Человек с клеймом
Роберт Гэлбрейт
	The Hallmarked Man	Часть Первая	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13


	Часть вторая	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30


	Часть третья	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37
	Глава 38
	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41


	Часть четвертая	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47
	Глава 48
	Глава 49
	Глава 50
	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56


	Часть пятая	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59
	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62
	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67
	Глава 68


	Часть шестая	Глава 69
	Глава 70
	Глава 71
	Глава 72
	Глава 73
	Глава 74
	Глава 75
	Глава 76
	Глава 77
	Глава 78
	Глава 79
	Глава 80


	Часть седьмая	Глава 81
	Глава 82
	Глава 83
	Глава 84
	Глава 85
	Глава 86
	Глава 87
	Глава 88
	Глава 89
	Глава 90
	Глава 91
	Глава 92


	Часть восьмая	Глава 93
	Глава 94
	Глава 95
	Глава 96
	Глава 97
	Глава 98
	Глава 99
	Глава 100
	Глава 101
	Глава 102
	Глава 103
	Глава 104
	Глава 105


	Часть девятая	Глава 106
	Глава 107
	Глава 108
	Глава 109
	Глава 110
	Глава 111
	Глава 112
	Глава 113
	Глава 114
	Глава 115
	Глава 116


	Часть десятая	Глава 117
	Глава 118
	Глава 119
	Глава 120
	Глава 121
	Глава 122
	Глава 123


	Эпилог	Глава 124
	Глава 125
	Глава 126
	Глава 127


	Благодарности


	Примечания


[image: ] 
    
Роберт Гэлбрейт  
    

The Hallmarked Man 


    
18 +  
  
2025 
  
  
В этом тексте могут встречаться упоминания организаций, признанных экстремистскими, нежелательными  и запрещенных на территории Российской Федерации. 
 	  
  
  
  
  
  
  
  
  
Шону и Надин Харрис, которые 
вернули мне то,  
что я считала потерянным 
 	  
 
Боролся с жизнью и, выброшен прочь, 
Битвы раны несу, видишь, кляня. 
Встретил лебедя — был исцелён: 
От мрака спасла своей белизной: 
Укрыла меня— но ход был напрасен 
Гибнешь сама — и всё из-за меня! 
 
Роберт Браунинг 
«Хуже всего»  
 	  

Часть Первая


Что касается самих рудников, то его мнения никто не спрашивал… все, что ему нужно было делать, — это следовать за горными пластами и добывать руду в нужных количествах… 
Джон Оксенхэм 
«Дева Серебряного моря» 
 	 

Глава 1 

  
Я часто мылся, одевался,
И как всё это оценить?
В кровати лучше бы повалялся 
Я молодцом тогда б казался,
Все это нужно повторить.

А. Э. Хаусман
«Стихотворение 11. Последние стихи»  
  
Стеклоочистители «БМВ» работали во всю мощь c тех пор, как машина пересекла границы графства Кент. Их лязг и скрежет усыпляли и без того усталого Корморана Страйка, когда он смотрел сквозь ливень, превративший пустынную дорогу впереди в поблескивающую ленту.  
Вскоре после того, как он накануне вечером сел в купе поезда из Корнуолла в Лондон, бойфренд его напарницы по детективному агентству, которого Страйк всегда называл про себя Райан-ЧёртовМёрфи, позвонил и сказал, что у Робин высокая температура и боль в горле, и поэтому она не сможет сопровождать Страйка во время сегодняшнего визита к новому потенциальному клиенту. 
У Страйка вызвал раздражение этот звонок, и мысль, что оно необоснованное — ведь Робин взяла больничный впервые за шесть лет, и при температуре 40°C и фарингите, было вполне с ее стороны разумно попросить своего парня позвонить от ее имени — скорее усугубляла, чем смягчала его мрачное настроение. Он рассчитывал, что Робин отвезет его в Кент на своем стареньком «лендровере», и перспектива провести несколько часов в ее компании была единственным аргументом в пользу этой встречи. Профессиональное отношение к работе и мазохизм помешали ему отменить поездку, поэтому, быстро приняв душ и переодевшись в своей квартире в мансарде на Денмарк-стрит, он отправился в деревню Темпл-Юэлл в графстве Кент.  
Ему пришлось самому вести машину: это не только вызывало тягостные мысли, но и причиняло физическую боль. В подколенном сухожилии ноги, на которой вместо голени и ступни был протез, чувствовались напряжение и пульсация, потому что во время недавнего визита в Корнуолл Страйку пришлось потаскать тяжести.  
Десятью днями ранее он помчался в Труро[1], потому что его пожилой дядя перенес второй инсульт. Сестра Страйка, Люси, помогала Теду упаковать вещи для предстоящего переезда в дом престарелых в Лондоне, когда, как она выразилась, «его лицо стало странным, и он не смог мне ответить». Через двенадцать часов после того, как Страйк прибыл в больницу, Тед умер, держа за руки племянника и племянницу.  
Затем Страйк и Люси отправились в Сент-Моз в дом своего дяди, который остался им обоим в наследство, чтобы организовать и провести похороны, а также разобраться с вещами в доме. Как и следовало ожидать, Люси пришла в ужас от предложения брата нанять профессионалов, чтобы освободить помещение, как только они с сестрой заберут себе кое-какие вещи на память. Она не могла смириться с мыслью, что незнакомые люди могут прикоснуться к этим предметам. Старая посуда «Тапервер», которую когда-то использовали для пикников на пляже, поношенные брюки, которые дядя надевал, работая в саду, бережно хранимая их покойной тетей банка с запасными пуговицами, какие-то из них были срезаны с платьев, давно проданных на барахолках. Чувствуя себя виноватым за то, что Люси пришлось в одиночку справляться с окончательным помутнением рассудка Теда, Страйк уступил ее пожеланиям, оставшись в Сент-Мозе, чтобы переносить из дома коробки, которые практически все без исключения были надписаны «Люси», во взятый напрокат фургон, выбрасывать мусор в арендованный контейнер и делать периодически перерывы, угощая чаем и утешая сестру, сидевшую с красными от пыли и слез глазами. 
Люси считала, что стресс из-за предстоящего переезда Теда в дом престарелых стал для него последним ударом, и Страйку пришлось заставлять себя проявлять терпение из-за ее повторяющихся приступов самобичевания. Он делал все возможное, чтобы не вестись на ее раздражительность и плохое настроение, не огрызаться и не злиться, объясняя, что, если он не берет много вещей, связанных с самым спокойным периодом его детства, это не означает, что он меньше нее страдает, от ухода человека, который был для него единственным настоящим образом отца. Страйк взял себе из вещей Теда только красный берет королевской военной полиции, его поношенную рыбацкую шляпу, старую дубинку, с помощью которой можно было оглушить рыбу, все еще борющуюся за жизнь, и стопку выцветших фотографий. Эти вещи теперь лежали в обувной коробке в дорожной сумке, который Страйк еще не успел распаковать.  
Проезжая милю за милей, в одиночку, в компании эмоционального выгорания последних десяти дней и боли в подколенном сухожилии, Страйк ощущал, как растет неприязнь к потенциальному клиенту, с которым должен был встретиться сегодня. У Десимы Маллинс была манера говорить, присущая многим богатым обиженным женам, которые приходили в его детективное агентство в надежде доказать неверность или преступные замыслы своих мужей, чтобы добиться лучших условий для развода. Судя по их единственному на сегодняшний день телефонному разговору, она была склонна драматизировать ситуацию и отличалась высокомерностью. Она сказала, что никак не может посетить офис Страйка на Денмарк-стрит по причинам, которые она сообщит лично, и настаивала на том, что готова обсудить свою проблему с глазу на глаз только у себя дома в Кенте. Она изволила сообщить только о желании получить некие доказательства, а поскольку Страйк не мог представить себе ни одного возможного варианта расследования, в рамках которого не нужно было что-либо доказать, он был не особенно благодарен за такой намек.  
В таком мрачном настроении он ехал по Кентербери-роуд, мимо голых деревьев и промокших полей. Наконец, все еще щелкая дворниками, машина свернула на узкую, покрытую лужами дорогу налево, следуя указателю к Деламор-Лодж.


Глава 2 

  
  
...Я потеряла его, потому что он не приходит,  
И я тупо сижу на месте… О Небеса,  
Эта безумная апатия хуже, чем тоска, 
любым способом пусть хоть кто-то это прекратит! 
 
Роберт Браунинг 
Пьеса «Пятно на гербе» 
Пятый сборник серии «Колокола и гранаты» 
  
Дом, к которому подъехал Страйк, совсем не соответствовал его ожиданиям. Деламор-Лодж мало походил на загородное поместье, это было маленькое обветшалое здание из темного камня, напоминавшее заброшенную часовню в диком саду, за которым годами никто не ухаживал. Пока Страйк парковался, он заметил, что в одном из окон в готическом стиле несколько стекол треснули, и, судя по всему, были затянуты изнутри черным мусорным пакетом. На крыше отсутствовало несколько черепиц. Под проливным дождем, на фоне мрачного ноябрьского неба, Деламор Лодж выглядел так, что, по мнению соседских детишек, там могла бы жить ведьма. 
Осторожно ступая на свой протез, потому что влажные опавшие листья с окрестных голых деревьев образовали скользкий ковер на неровной дорожке, Страйк подошел к дубовой входной двери и постучал. Дверь открылась через несколько секунд. 
Страйк представлял Десиму Маллинс как ухоженную блондинку в элегантном твидовом костюме, и ее реальный образ максимально не соответствовал его ожиданиям. Он увидел перед собой бледную, приземистую женщину с седеющими у корней длинными растрепанными каштановыми волосами, которые, казалось, довольно давно не стригли. Она была одета в черные спортивные штаны и теплое черное шерстяное пончо. В сочетании с запущенным садом и ветхим домом ее наряд заставил Страйка задуматься — не столкнулся ли он с эксцентричной представительницей высшего общества, которая оставила светскую жизнь, чтобы писать плохие картины или лепить кривые горшки. Это был тот тип людей, который он находил наименее привлекательным. 
— Мисс Маллинс? 
— Да. Вы — Корморан?
— Это я, — Страйк отметил про себя, что она правильно произнесла его имя. Большинство людей называло его «Кэмерон». 
— Можно взглянуть на ваши документы? 
Страйк испытывал раздражение, стоя под проливным дождем и пытаясь нащупать в кармане водительские права — ну не бродягаграбитель же к ней заявился на «БМВ» аккурат к приезду детектива, которого она сама же пригласила в Кент! Как только он продемонстрировал документ, женщина отошла в сторону и впустила его в тесный коридор, в котором было на удивление много подставок для зонтов и полок для обуви, словно каждый предыдущий владелец привозил свою, а старую не выбрасывал. Страйк, видевший слишком много убогого жилья в детстве, был непримирим к неопрятности и грязи в домах у тех, кто имел возможность это исправить, и его негативное впечатление от этой неряшливой женщины из высшего общества только усиливалось. Возможно, это отразилось на его лице, потому что Десима сказала: 
— Этот дом принадлежал моей двоюродной бабушке. Еще несколько месяцев назад здесь жили арендаторы, которые совсем его запустили. Я собираюсь привести его в порядок и продать. 
Однако признаков ремонта или обновления интерьера не наблюдалось. Обои в прихожей были местами порваны, в одном из подвесных светильников не хватало лампочки. 
Страйк последовал за Десимой в тесную кухню со старомодной плитой и потертыми каменными плитами на полу, которые, казалось, были уложены сотни лет назад. Вокруг деревянного стола стояли разные, не сочетающиеся между собой стулья. Возможно, подумал Страйк, глядя на лежавшую на столе красную кожаную тетрадь, хозяйка дома была начинающей поэтессой. По его мнению, это было еще более презренное занятие, чем гончарство. 
— Прежде чем мы начнем, — Десима повернулась и посмотрела на Страйка, — мне нужно, чтобы вы пообещали мне кое-что. 
— Хорошо, — сказал Страйк. 
Свет старомодной лампы, свисающей сверху, не добавлял красоты ее круглому, довольно плоскому лицу. Если бы она больше ухаживала за собой, то могла бы выглядеть довольно мило, но в целом она казалась пренебрегающей собственной внешностью женщиной. Она не пыталась скрыть фиолетовые круги под глазами или следы серьезного обострения розацеа на носу и щеках. 
— Вы соблюдаете конфиденциальность по отношению к клиентам, не так ли? 
У нас есть типовой контракт, — ответил Страйк, не совсем понимая, что от него хотят. 
— Да, я знаю, что предполагается заключение контракта, но я не об этом. Я не хочу, чтобы кто-либо знал, где я живу. 
— Не понимаю, зачем мне… 
— Мне нужно обещание, что вы никому не скажете, где я. 
— Хорошо, — повторил Страйк. Он подозревал, что еще немного, и Десима Маллинс начала бы кричать или — в свете последних десяти дней для него это было бы еще неприятнее — плакать. 
— Ну хорошо, — сказала она. — Хотите кофе? 
— Было бы здорово, спасибо. 
— Можете присесть. 
Она подошла к плите, на которой стоял оловянный чайник. 
Стул заскрипел под весом Страйка, дождь барабанил по неразбитым окнам, а черный мусорный пакет, приклеенный скотчем к треснувшим стеклам, шелестел на ветру. Кроме них, в доме, казалось, никого не было. Страйк заметил на пончо Десимы несколько пятен, словно она носила его несколько дней подряд. Волосы на ее затылке тоже были местами спутаны. 
Наблюдая за тем, с каким трудом она заваривает кофе, открывая и закрывая шкафчики, словно забывая, где что лежит, и бормоча себе под нос, Страйк снова изменил свое мнение о ней. Три категории людей он необычайно хорошо умел распознавать по краткому знакомству: лжецы, наркозависимые и психически больные. У него было предчувствие, что Десима Маллинс, возможно, относится к третьей категории, и это могло объяснить ее неопрятный вид, но не увеличивало его желания взяться за ее дело. 
Наконец она поставила на стол две чашки кофе и кувшин с молоком, потом, без видимой причины, очень медленно села, словно боялась получить травму, если слишком резко сядет на стул. 
— Что ж, — Страйк достал блокнот и ручку, как никогда желая поскорее закончить эту беседу, — вы сказали по телефону, что хотите, чтобы что-то было доказано, так или иначе? 
— Да, но сначала мне нужно кое-что сказать. 
— Хорошо, — произнес Страйк в третий раз и постарался выглядеть внимательным. 
— Я обратилась к вам, потому что знаю, что вы лучший, — начала Десима Маллинс, — но я сомневалась, стоит ли нанимать вас, потому что у нас есть общие знакомые. 
— Вот как? 
Да. Мой брат — Валентин Лонгкастер. Я знаю, что вы друг другу не особенно нравитесь. 
Эта информация так удивила Страйка, что он на время лишился дара речи. Валентин, с которым он встречался редко и всегда с неохотой в определенный период своей жизни, был привлекательным экстравагантно одетым мужчиной с вьющимися волосами, работавшим стилистом для разных стильных глянцевых журналов. Он также был одним из ближайших друзей покойной Шарлотты Кэмпбелл, бывшей невесты Страйка, которая покончила с собой несколько месяцев назад. 
— Значит, «Маллинс» — это?.. 
— Это фамилия мужа. В двадцать лет я вышла замуж. 
— Ага, понятно, — сказал Страйк. 
Может ли она говорить правду? Он не припоминал, чтобы Валентин рассказывал о своей сестре, но Страйк всегда как можно меньше внимания обращал на то, что говорил Валентин. Страйк редко встречал парочку менее похожих на брата и сестру людей, если, конечно, это было правдой, хотя молчание Валентина частично могло подтвердить историю Десимы: вполне в его характере было скрывать эту приземистую, неряшливо выглядящую женщину, так как для него внешность и стиль имели большое значение. 
— Особенно важно, чтобы вы не говорили Валентину, где я, или — или что-то еще, о чем я могу попросить вас молчать, — сказала Десима. 
— Хорошо, — в четвертый раз повторил Страйк. 
— И вы знаете Сашу Легарда, верно? 
Чувствуя теперь, будто по некому дьявольскому замыслу его весь день будут бить по самым уязвимым местам, поскольку Саша был единоутробным братом Шарлотты, Страйк сказал: 
— Он тоже ваш родственник? 
— Нет, — ответила Десима, — но он замешан в… в том деле, которое я хочу попросить вас расследовать. Правда, я почти не знала Шарлотту Кэмпбелл, мы встречались пару раз. 
Некоторые могли счесть ее бесцветный тон бесчувственным, учитывая недавнюю смерть Шарлотты в залитой кровью ванне, но так как Страйк был более чем рад избежать пошлых вопросов или показной жалости, он сказал: 
— Ладно, тогда расскажите, о чем именно вы хотите меня попросить? 
— Мне нужно, чтобы вы выяснили личность одного умершего человека, — сказала Десима, глядя на него со смесью настороженности и вызова. 
— Умершего? — повторил Страйк. 
 Да. Вы, наверное, читали об этом в газетах. Я о мужчине, тело которого нашли в хранилище серебряной лавки в июне. 
Пять месяцев назад Страйк был почти полностью сосредоточен на сложном деле, которое расследовало агентство, и у него практически не было времени ни на что другое, но он помнил об этой новости, которая вызвала кратковременное, но бурное внимание со стороны средств массовой информации. 
— Понятно, — сказал он. — Если это то, о чем я думаю, — Бог знает, зачем он так сказал, вряд ли много мужчин находят мертвыми в хранилищах ювелирных лавок Лондона? — полиция ведь довольно быстро его опознала? 
— Нет, не опознала, — произнесла Десима тоном, не терпящим возражений. 
— Я думал, — начал Страйк, хотя на самом деле он имел в виду «как я точно помню», — что он оказался ранее осужденным вором? 
— Нет, — покачала головой Десима, — это не он. Определенно нет. 
— Я вполне уверен, что читал именно это, — Страйк вынул телефон из кармана. Теперь он надеялся выбраться отсюда максимум через десять минут, потому что она давала железное основание, чтобы отказаться от дела, которое ему определенно не хотелось брать. — Вот, взгляните, — сказал Страйк после того, как ввел пару слов в Гугл. — «…мертвый мужчина, который на время своей двухнедельной работы в серебряной лавке «Рамзи» выдавал себя за торгового представителя Уильяма Райта, теперь опознан как ранее осужденный за вооруженное ограбление двадцативосьмилетний Джейсон Ноулз из Харинги[2]». 
— Это было неточно, — настаивала Десима. — Я знаю одного полицейского, и он рассказал мне об этом. 
— Какого именно полицейского? — спросил Страйк, имея опыт общения с теми, кто выдумывает связи с полицией, чтобы обосновать свои сумасшедшие теории. 
— Сэр Дэниел Гейл, комиссар в отставке. Его дочь работает у меня. Я спросила у нее, можно ли поговорить с сэром Дэниелом, он пообщался с несколькими людьми и сказал мне, что полиция так и не получила подтверждения совпадения ДНК. Они так и не доказали, что это действительно был тот самый Ноулз, сомнения остались. 
— А почему вас интересует, кем был этот человек? — спросил Страйк. 
— Мне просто нужно знать, — тихо сказала Десима. Ее голос дрожал. — Мне нужно это.
Страйк сделал глоток кофе, чтобы дать себе время подумать. Он снова вспомнил странные детали дела о трупе в хранилище. Тело было обнажено и сильно искалечено, что вызвало большой интерес прессы, пока не выяснилось, что жертвой оказался жестокий преступник, после чего сочувствие и интерес общественности значительно уменьшились. По сообщениям прессы, при предыдущем ограблении строительной компании Ноулз так сильно избил кассира, что у нее диагностировали трещину в черепе и посттравматические припадки. В целом, все пришли к выводу, что, каким бы ужасным ни был его конец, Джейсон Ноулз, вероятно, это заслужил. 
— Вы беспокоитесь, что этот человек был вашим знакомым? — спросил Страйк. 
— Да. Я думаю... нет, — вдруг с жаром заговорила Десима, в глазах у нее появились слезы, — я знаю, что это был он, и... мне нужны доказательства, потому что... мне нужны доказательства. Мне просто нужен кто-то, кто это докажет. 
— О ком именно?.. 
— Он был очень близким для меня человеком, и он идеально соответствует описанию тела. Все сходится: серебро, у-убийство, и он исчез в то же время — это был он. Я знаю, что это он. 
Одинокий дом, плачущая женщина: Страйк почувствовал, будто его снова окунули в атмосферу, которую он оставил в Корнуолле, но с гораздо более странным подтекстом. Не зная, что еще сделать, он открыл свой блокнот. 
— Хорошо, в чем сходства между телом и человеком, которого вы знаете? 
— Я все записала, — сразу же отозвалась Десима, дотянулась до красной тетради, которая оказалась еженедельником, и пролистала его до самого конца. Там Страйк увидел несколько плотно исписанных страниц. — Моему другу было двадцать шесть лет — в газетах писали, что тело принадлежало мужчине в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти. Уильям Райт был левшой, как и мой друг. Группа крови убитого — вторая положительная — это совпадает. Рост около 171—174 сантиметров — совпадает. Райт устроился на работу девятнадцатого мая — в этот день я его не видела. Райт переехал в съемную комнату двадцать первого мая — это тоже сходится, потому что мой друг собирался переехать из своего дома в те выходные. Я хотела, чтобы он перевез все свои вещи ко мне, но он не захотел. Я не понимала, куда он все подевал. Наверное, в эту съемную комнату. 
Не сумев подобрать более тактичный способ задать следующий вопрос, Страйк спросил: 
— Зачем ваш друг сменил имя и пошел работать в эту лавку? 
— Потому что... это сложно объяснить. 
— Вы сообщали о его исчезновении? 
— Да, конечно, но полиция отказывается помогать, они просто приняли слова его тети за правду... 
Она замолчала, затем ее голос стал выше. 
— Слушайте, я знаю, что это был он, я знаю, ясно? 
У Страйка, Робин и их сотрудников было кодовое слово для людей, которые все чаще писали и звонили в их офис по мере того, как агентство становилось более известным, отчаянно пытаясь рассказать детективам, что за ними шпионят бытовые приборы, что в Вестминстере действует сатанинский культ, или что они связаны с известными людьми, которые по непонятным причинам не отвечают взаимностью из-за злых сил — «Гейтсхед». Отличительными признаками Гейтсхеда были иррациональная вера, отрицание здравого смысла и неспособность допустить альтернативные объяснения своих проблем. Женщина напротив Страйка демонстрировала классический набор симптомов. 
— Вы сказали, что дочь сэра Дэниела Гейла работает у вас, — Страйк попытался разобраться в проблеме, потянув за другой конец нити. — Кем именно?.. 
— У меня ресторан, — ответила Десима. — «Счастливая морковка», на Слоун-стрит. Она у меня метрдотель. 
Страйк знал этот ресторан, который, несмотря на название, был не веганским кафе, а очень дорогим заведением с хорошими отзывами, использующим органические продукты, где он недавно следил за неверным пилотом коммерческой авиации и его любовницей. Если Десима не врет о родстве с Валентином, значит, она из обеспеченной семьи: Лонгкастеры были очень богаты, и отец Десимы и Валентина, которого Страйк никогда не встречал, но о котором знал больше, чем хотел бы, владел одним из самых дорогих частных клубов в Лондоне. Попробовав еще один подход, он спросил: 
— Насколько хорошо вы знали человека, которого считаете убитым в хранилище? 
— Очень хорошо, — сказала Десима. — Я... 
К изумлению Страйка, что-то зашевелилось под пончо Десимы, словно ее грудь зажила собственной жизнью. Затем Страйк вздрогнул от оглушительного визга, прокатившегося по кухне. 
— О, Боже! — в панике вскрикнула Десима, вскочив на ноги. — Я надеялась, что он будет спать... 
Теперь она пыталась освободиться от пончо, из-за чего ее тонкие волосы встали дыбом от статического электричества, и из-под одежды показался очень маленький ребенок, пристегнутый к ней флисовым слингом[3]. 
— Вы не должны никому говорить о нем! — взволнованно сказала Десима Страйку, перекрывая крики ребенка. — Вы никому не должны говорить, что у меня есть ребенок! 
Обеспокоенное выражение на лице Страйка, кажется, вызвало еще большую панику у Десимы. 
— Он мой! Я могу показать свидетельство о рождении! Я родила его три недели назад! Никто не знает о нем, и вы не должны никому говорить! 
Страйк подумал, как вовремя у Робин заболело горло, пока Десима изо всех сил пыталась освободиться от крепления, сковывающего кричащего ребенка. В конце концов, и в основном потому, что он хотел прекратить этот шум, он помог ей, успешно расстегнув застежку, в которой застряла часть пончо. 
— Спасибо… думаю, он голоден, я его кормлю грудью... 
— Я оставлю вас, — быстро сказал Страйк, который был более чем рад посидеть в своей машине, если это требовалось, чтобы не смотреть. 
— Нет, я… если вы просто отвернетесь... 
Он охотно повернулся к окну, не закрытому мусорным пакетом. 
Крики ребенка стихли; Страйк услышал скрип ножек стула и тихий вздох боли от Десимы. Он старался не представлять, что происходит за его спиной, и надеялся, что она не из тех женщин, которые без стеснения обнажают грудь перед незнакомцами. Наконец, спустя время, показавшееся намного дольше пары минут, она сказала дрожащим голосом: 
— Все в порядке, можете поворачиваться. 
Десима снова надела пончо, скрыв ребенка. Когда Страйк сел обратно, она дрожащим голосом попросила: 
— Пожалуйста, не говорите никому, что у меня есть ребенок! Никто не знает, кроме сотрудников больницы! 
Пока Страйк думал, что она живет здесь одна, он был готов хранить ее тайны, несмотря на подозрение, что она не в совсем здорова психически. Она не подавала признаков склонности к самоубийству, и у нее была семья; если она хотела скрываться в своем унылом наследственном доме, это не его дело. Но он не хотел быть единственным человеком, знающим о существовании этого ребенка вне больницы. 
— Разве у вас нет... — он пытался вспомнить, на ком лежит ответственность за поддержку женщин после родов, — патронажной медсестры или кого-то подобного? 
— Мне она не нужна. Вы никому не должны рассказывать о Леоне[4]. Мне нужна гарантия... 
Страйк, который был почти уверен, что она только что назвала сына «Леон», что не укрепляло его доверие к ее психическому состоянию, спросил: 
— Почему вы не хотите, чтобы кто-то знал, что у вас есть ребенок? 
Десима разрыдалась. Когда стало ясно, что она не скоро успокоится, Страйк оглянулся в поисках рулона бумажных полотенец, не увидел их, встал и, прихрамывая, пошел искать туалетную бумагу.
В небольшой ванной комнате возле холла имелся старомодный бачок с цепным приводом и паутина мертвого паука на подоконнике. Он снял весь рулон с держателя, вернулся на кухню и поставил его перед плачущей Десимой, которая, рыдая, благодарила его и одной рукой нащупывала несколько листов. Страйк сел обратно перед своим открытым блокнотом. 
— Этот человек, которого вы считаете убитым в хранилище, — отец вашего ребенка? — спросил Страйк. 
Десима начала плакать еще сильнее, прижимая туалетную бумагу к глазам. Страйк воспринял это как «да». 
— Он меня не оставил! 
Она уже сказала, что ее «другу» было 26, а самой Десиме, по мнению Страйка, около сорока. Мать Страйка вышла замуж за мужчину, который был на семнадцать лет младше ее, и от рук которого, как считал Страйк (хотя присяжные с этим не согласились), она и умерла. Джефф Уиттакер женился на Леде Страйк ради денег, которые, как он считал, у нее были, и пришел в бешенство, узнав, что ему до них не добраться. Поэтому Корморан Страйк не был благосклонен к молодым мужчинам, которые связывались с богатыми зрелыми женщинами. 
— Все говорят, что он меня бросил! — рыдала Десима. — Валентин с самого начала вел себя мерзко по отношению ко мне и Рупу — он даже сказал: «смотри не залети от него». Он правда так сказал! А я уже была беременна! Он радовался, когда Руп исчез! А мой отец говорил, что Руп хотел только моих денег — это неправда! Когда мы встретились, все произошло мгновенно, ничего подобного я никогда раньше не чувствовала — будто я всегда его знала, и Руп чувствовал то же, он так говорил — между нами была невероятная связь! Будто мы узнали друг друга, словно знали друг друга, — Страйк подумал: только не говори «в прошлой жизни», — в прошлой жизни! 
— Его зовут Руперт, верно? — Страйк вновь взял ручку. 
— Да… Руперт Флитвуд, — она попыталась прийти в себя, сделав несколько глотков кофе, и продолжила: — Руперт Питер Бернард Кристиан Флитвуд… он родился 8 марта 1990 года и вырос в Цюрихе. 
— Он швейцарец? 
— Нет... его тетя вышла замуж за швейцарца, и когда Рупу было два года, его родители взяли его к ней в гости, а сами отправились кататься на лыжах. Сошла лавина, и они погибли... так что его там воспитывали тетя и дядя. Но Руп не любил Цюрих, у него было несчастливое детство, он мечтал вернуться в Великобританию, и, наконец, приехал в Лондон. Потом Саша — кузен Рупа — посоветовал попробовать устроиться на работу в клуб моего отца, потому что папа — его крестный... вот так мы и встретились. Я работала в клубе папы и в своем ресторане, потому что предыдущий шеф-повар у папы был уволен... 
Новость о том, что Руперт был кузеном Саши Легарда, знаменитого и очень привлекательного актера, усилила подозрение Страйка, что Руперт был заинтересован в деньгах Десимы, а не в ней. Если он был похож на Сашу, он мог выбирать более молодых и гламурных женщин. 
— Долго вы с Рупертом были вместе? 
— Год. 
— Знал ли Флитвуд, что вы беременны? 
— Да, и он был в восторге, он был так, так счастлив! — рыдала Десима. — Но у него были проблемы, и… он был гордым, хотел все решить сам, но он никогда бы меня не бросил, мы были так влюблены… никто этого не понимает! 
— Вы упомянули, что он съехал из своего дома. Вы не жили вместе? 
— Конечно, мы собирались, но сначала ему нужно было кое-что уладить — он пытался меня защитить! 
— От чего защитить? 
— Его кто-то преследовал, кто-то опасный! 
— Кто это был? 
— Наркодилер! И мой отец заявил на него в полицию… — Почему ваш отец обратился в полицию? 
— Потому что Руперт взял… но я до сих пор думаю, что у него было на это право! — пронзительным голосом произнесла Десима. 
— На что именно? 
— На неф. 
— На что? — удивленно спросил Страйк. Он никогда не слышал такого слова. 
Это большое серебряное настольное украшение, — сказала Десима, изображая предмет около шестидесяти сантиметров в длину рукой, — выполненное в виде корабля семнадцатого века… раньше принадлежало родителям Руперта. Мой отец и Питер Флитвуд играли в нарды на ставки, и однажды ночью, когда они были пьяны, отец выиграл этот неф у Питера… 
— Значит, Руперт думал, что у него есть право на этот корабль, потому что он раньше принадлежал его родителям? 
— Да… нет… смотрите, сразу после того, как отец выиграл неф у Питера, Питер и Вероника умерли! Можно было бы подумать, что папа должен был вернуть неф Руперту, если не в детстве, то когда ему срочно понадобились деньги! Но он этого не сделал — это своему-то крестнику! Как он мог заявить в полицию на него? 
«Потому что тот украл его серебро», — подумал Страйк без особой симпатии, но вслух сказал: 
— За ним к тому же гонялся наркодилер? 
— Да, но во всем виноват Зак! 
— Кто такой Зак? 
— Сосед Руперта по дому — он связался с наркотиками, начал употреблять кокаин, и на него вышел настоящий бандит, потому что Зак не оплатил долг или что-то такое, и Зак убежал, родители устроили его на работу в Кении, а Руперт остался платить арендную плату и залог за Закa, и этот ужасный дилер стал преследовать Руперта, угрожая ему... 
— Вы знаете настоящее имя наркодилера? 
— Его звали Дредж, я не знаю его настоящее имя. Он буквально угрожал убить Руперта, если не получит деньги, потому что думал, что Руперт так же богат, как Зак, но это не так — в его трастовом фонде почти ничего не осталось, он едва мог покрыть все долги, которые оставил Зак, потому что его тетя и дядя потратили почти все деньги, оставшиеся от родителей Руперта, чтобы отправить его в пансионат возле Цюриха, который он ненавидел, — а потом мой отец уволил его из «Д-Дино», и поэтому он взял неф, он был в отчаянии! Я хотела помочь ему деньгами, но он отказался, потому что знал, что люди говорят, будто он со мной только ради моих д-денег! 
Страйк подозревал, что ему говорят не всю правду. Флитвуд, казалось, не испытывал никаких угрызений совести по поводу наглого воровства, поэтому маловероятно, что он отказался бы занять или принять деньги в дар от женщины. Гораздо вероятнее, что молодой человек изобразил некоторое нежелание принимать помощь в расчете с дилером, чтобы сохранить иллюзию, что любит ее по-настоящему, ожидая, что она продолжит предлагать помощь. Когда она поверила ему, он обратился бы к другим способам извлечения выгоды из состоятельной семьи Лонгкастеров. 
— Хорошо, — сказал Страйк, перелистывая страницу в блокноте. — Когда вы в последний раз видели Руперта? 
— В воскресенье, пятнадцатого мая, — с трудом проговорила Десима, снова нащупывая красный ежедневник. — Я приготовила для него ужин. Он очень волновался из-за того, что Дредж преследует его, и из-за отсутствия работы, учитывая скорое рождение ребенка. Так что, понимаете, правда? — ее глаза умоляли. — Он должен был отнести неф в эту серебряную лавку «Рамзи», и они согласились его принять, но не могли отдать ему деньги, пока не найдут покупателя! А потом в «Рамзи» освободилось место, и Руп туда устроился, чтобы хоть как-то заработать! Он, наверное, думал, что, когда неф продадут, он сможет избавиться от Дреджа, перестать быть Уильямом Райтом и вернуться ко мне! Но потом Дредж наверняка его нашел и убил! 
Это был первый раз, когда Страйк встретил человека, который хотел получить доказательство, что его близкий мертв, а не жив. Это, как он понял, была крайняя степень феномена, с которым он был слишком хорошо знаком: женщина категорически отказываться принимать, что ее партнер не такой, каким она его представляла. 
— Когда вы в последний раз разговаривали с Рупертом? 
— Двадцать второго мая… мы говорили по телефону. Он собирался съехать в те выходные, так что разговор был коротким… мы… мы… 
Она снова начала всхлипывать. Страйк допил остывший кофе. Наконец Десима сказала: 
— Мы поссорились. Я хотела, чтобы Руп просто вернул неф папе, но он отказался, хоть это и не похоже на него, обычно он так не поступает. Он сказал, что это его вещь и он оставит ее себе! Так что, — ее голос превратился в вопль, — это моя вина, что все случилось! Это моя вина, что он пошел в лавку «Рамзи»! Он думал, что никому не нужен, он был в отчаянии… и потом его у-убили! Его телефон выключен, страницы в соцсетях не обновляются — я обратилась в полицию, была в панике, а они не отвечали неделями, и в итоге сказали, что Руп в Нью-Йорке, что просто смешно, он там никого не знает, что он там будет делать? 
— Почему полиция думает, что он в Нью-Йорке? 
— Они поверили его тете! Она утверждает, что Руп позвонил ей двадцать пятого мая и сказал, что устроился там на работу, но это смешно, он никого там не знает, зачем ему так делать? 
— Как зовут тетю Руперта? 
— Анжелика Уоллнер. Она ужасная женщина, Руп ее ненавидит! 
Вот что так странно — он бы ничего ей не рассказал! 
 Вы сами общались с миссис Уоллнер? 
— Да, но она просто закричала: «Он в Америке!» и велела перестать ее донимать! Руп… ну, он не говорил ей, что мы вместе… она ненавидит моего отца или что-то такое… 
— Как насчет других родственников? Друзей Руперта? 
— Никто его не видел с двадцать второго мая! Саша больше не отвечает на мои звонки! Он только сказал: «Если Анжелика говорит, что он в Нью-Йорке, значит, он там!» Никто этого всерьез не воспринимает! Друг Руперта Элби говорит, что, по его мнению, Руп уехал «привести мысли в порядок», но даже Элби теперь не отвечает на мои звонки! Саша не разговаривает со мной — Валентин был так жесток по этому поводу. Я приехала сюда, чтобы спокойно родить… Я хочу, чтобы Леон знал, что его папа просто ушел попытаться все исправить и не собирался нас бросать навсегда! Мне нужно это доказать! И тогда я смогу устроить Рупу достойные похороны… И у нас хотя бы будет, куда прийти на м-могилу. Я не могу так больше — мне нужно, чтобы вы доказали, что в этом хранилище был именно Руп! — рыдала Десима Маллинс, ее глаза были красными и опухшими, а ребенок ее вороватого парня скрывался под грязным пончо. 
 	  

Глава 3 

  
Столь внезапно о той потере говоришь. 
 
Мэтью Арнольд  
«Меропа: Трагедия» 
  
Робин Эллакотт солгала своему напарнику по детективному агентству, сказав, что у нее болит горло и высокая температура. На самом деле сейчас она лежала на больничной койке под капельницей с морфином, твердо решив, что как можно меньше людей должны узнать настоящую причину ее нахождения здесь.  
Накануне днем Робин следовала через вестибюль вокзала Виктория за объектом своего наблюдения, когда внезапно почувствовала, будто нижнюю часть ее правого бока пронзил раскаленный нож. Ноги у нее подкосились, и ее вырвало. Две женщины средних лет поспешили на помощь, в панике бормоча что-то о разрыве аппендикса, и позвали дежурного станции. На удивление быстро Робин вывезли на каталке с вокзала к ожидающей машине скорой помощи. В памяти сохранились смутные образы лиц парамедиков, новой волны жгучей боли, тряски каталки по пути в больницу, холодного датчика УЗИ на животе, лица анестезиолога в маске. Следующее четкое воспоминание — пробуждение и слова врачей о внематочной беременности и разорвавшейся фаллопиевой трубе. 
Как только Робин смогла дотянуться до телефона, она позвонила своему парню, офицеру уголовного розыска Райану Мёрфи, но он находился на другом конце Лондона и никак не мог успеть приехать до окончания времени посещений. Вняв ее мольбам, Мёрфи, пребывавший в ужасе от случившегося, позвонил Страйку и сообщил, что из-за боли в горле и жара Робин не сможет отвезти его в Кент. Она также убедила своего парня, что родители ни в коем случае не должны знать о случившемся. Меньше всего Робин сейчас хотелось, чтобы у кровати сидела мать, проклинающая агентство — именно работу она наверняка посчитает причиной случившегося.  
Шок от внезапной госпитализации и ее причины был так силен, что спустя сутки Робин все еще чувствовала себя так, будто провалилась сквозь портал в какую-то иную реальность. Из-за тихих стонов пожилой соседки она почти не спала прошлой ночью. Утром ее перевезли в недавно освободившуюся одноместную палату, за что она была благодарна, хотя и не совсем понимала, чем заслужила это — похоже что одна из старших дежурных медсестер пожалела ее из-за отсутствия посетителей.  
Несмотря на то, что Робин чувствовала слабость от сочетания морфина и бессонницы, она потратила большую часть утра, пытаясь восстановить в голове события и понять, когда же подвело средство контрацепции, учитывая названную хирургом вероятную дату зачатия. Теперь ей казалось, что она поняла, когда по всей видимости была допущена ошибка, и со страхом ожидала предстоящего днем разговора с Мёрфи. Больше всего она испытывала острое чувство самобичевания — за то, что не уследила за собственным телом, за то, что сама, по ее мнению, навлекла на себя эту катастрофу, которой можно было избежать.  
Она лежала, наблюдая за стаей скворцов, кружащейся в свинцовом небе за окном, когда раздался звонок. Взглянув на экран и увидев имя матери, Робин не нашла в себе сил ответить, позволив телефону и дальше звонить. Линда сдалась как раз в тот момент, когда дверь палаты открылась. Повернув голову, Робин увидела широкое, добродушное лицо мистера Батлера, своего хирурга.  
— Добрый день, — улыбаясь, сказал он.  
— Привет, — отозвалась Робин.  
— Как мы себя чувствуем? — спросил он, снимая с изножья кровати ее карту и пробегая по ней глазами.  
— Прекрасно, — ответила Робин, когда мистер Батлер пододвинул к ней стул и сел.  
— Ничего не болит?  
— Нет. — сказала Робин. 
— Хорошо. Что ж… вы знали, что беременны?  
— Нет, — сказала Робин. Не желая выглядеть глупо, она добавила: — Мне пришлось на некоторое время отказаться от таблеток, но мы пользовались презервативами. Полагаю, мы не заметили, как один из них порвался.  
— Значит, это стало для вас неожиданностью? — спросил мистер Батлер.  
— Да, можно так сказать, — ответила Робин с вежливой сдержанностью.  
— Как я уже говорил вчера, у нас не было выбора, кроме как удалить разорвавшуюся трубу. Вам повезло, что вы так быстро попали сюда. Такое состояние может быть смертельно опасным. Однако я должен сообщить вам еще об одном обстоятельстве, о котором вы, вероятно, тоже не подозревали, — больше не улыбаясь, сказал мистер Батлер.  
— Каком именно? — спросила Робин.  
— Мы обнаружили значительные рубцы на удаленной маточной трубе и тут же осмотрели вторую — ситуация там точно такая же.  
— О… — произнесла Робин.  
— Вам когда-нибудь диагностировали «воспаление органов малого таза»?  
— Нет. — ответила Робин. 
— Был ли у вас когда-нибудь, насколько вам известно, хламидиоз?  
Укол страха притупился морфином, но Робин все равно его почувствовала.  
— Да, в девятнадцать лет. Но мне прописали антибиотики.  
— Понятно, — медленно кивнул мистер Батлер. — Судя по всему, антибиотики не помогли. Такое бывает. Симптомы после этого сохранялись? 
— Вроде бы нет, — ответила Робин. В течение нескольких месяцев после изнасилования, положившего конец ее учебе, она, конечно, испытывала боль, но всегда списывала ее на психосоматику. Меньше всего на тот момент ей хотелось новых гинекологических осмотров. — Нет, я думала, что все прошло. 
— Симптомы могут быть разными, их легко не заметить. Можете вспомнить, когда вам в следующий раз давали антибиотики? 
— Кажется… примерно через год? — сказала она, пытаясь вспомнить. — Их прописали от острого фарингита. 
— Хорошо, во второй раз, судя по всему, они сработали, потому что сейчас инфекции нет. К сожалению, повреждения уже серьезные. Мне жаль сообщать вам, но, скорее всего, естественное зачатие для вас невозможно. 
Робин лишь посмотрела на него. По-видимому, он решил, что она не поняла, и начал разъяснять подробнее: 
— Видите ли, эмбрион не смог преодолеть рубцевание, поэтому закрепился в трубе, что привело к ее разрыву. А вторая, как я уже сказал, не в лучшем состоянии. 
— Понятно, — сказала Робин. 
— Сколько вам лет? — спросил он, снова заглянув в карту. 
— Тридцать два, — ответила Робин. 
— С яичниками у вас все в порядке. Однако, если вы планируете иметь детей, я бы рекомендовал вам как можно скорее заморозить яйцеклетки. В вашем случае ЭКО, скорее всего, будет самым эффективным методом. 
— Хорошо, — сказала Робин. 
— Кроме того, с этого момента вам стоит более тщательно предохраняться. Если вы снова случайно забеременеете, высока вероятность, что ситуация повторится, но уже с другой трубой. 
— Я буду осторожна, — сказала Робин. 
— Хорошо. 
Батлер встал и снова прикрепил планшет к изножью кровати.  
— Мы оставим вас еще на одну ночь. Если состояние не ухудшится, завтра вы сможете отправиться домой.  
— Замечательно, — сказала Робин. — Спасибо.  
Хирург вышел.  
Робин перевела взгляд обратно к окну, но скворцы уже улетели, а свинцовое небо было таким же пустым, как и ее мысли. Она испытывала лишь оцепенение.  
Конечно, ей следовало сразу начать пить таблетки после того, как она была вынуждена прекратить их прием на четыре месяца, которые недавно провела под прикрытием в секте, где все средства контрацепции находились под запретом. 
Последствия пребывания Робин во «Всемирной гуманитарной церкви» продолжали освещаться в газетах и на телевидении. Следователи уже обнаружили все тела, закопанные в безымянных могилах на земле, где зародился культ; его основатели, супруги Уэйс, вместе с остальными лидерами ВГЦ находились в тюрьме, и предпринимались попытки отследить многих детей, ставших жертвами торговли людьми. Звездные сторонники культа с попеременным успехом пытались дистанцироваться: известный писатель в настоящее время скрывался, а молодую актрису отстранили от съемок после того, как выяснилось, что она была одной из «духовных жен» лидера культа. 
Роль детективного агентства «Страйк и Эллакотт» в разоблачении культа была сведена к минимуму как полицией, так и самим агентством. Робин подробно рассказала полиции обо всем, чему стала свидетельницей на ферме Чапмена и, к огромному облегчению, от нее не потребовалось давать показания в суде. Воодушевленные публичным разоблачением режима ВГЦ, основанного на симуляции сверхъестественных явлений, каторжном труде и «промывании мозгов», сотни бывших членов, количество которых неуклонно росло, продолжали давать показания. Десятилетиями ВГЦ затыкала критикам рты с помощью власти и денег, но теперь каждые несколько дней появлялось новое интервью — по телевидению или в сети — с очередной жертвой культа. Уже через два месяца после обыска на ферме Чапмена вышли первые мемуары бывшего адепта, мгновенно взлетевшие в списки бестселлеров. 
Все это должно было радовать Робин, и она действительно испытала глубокое облегчение от того, что этой так называемой церкви похоже был нанесен смертельный удар, но бесконечные репортажи в новостях стали для нее гораздо более травмирующими, чем она ожидала. Она предпочла бы, чтобы ей не напоминали о Домиках для уединения, где члены культа демонстрировали свою духовную чистоту, вступая в незащищенные половые связи со всеми, кто этого желал; ей хотелось стереть из памяти все воспоминания о пятиугольном храме, где она чуть не утонула; она была бы счастлива никогда больше не видеть фотографий темного леса, которые теперь постоянно мелькали в газетах. 
И, конечно, полностью забыть роль агентства в уничтожении секты было невозможно. Учитывая, что на ферме Чапмена произошло достаточно ужасных событий, чтобы снабжать журналистов сенсациями на месяцы вперед, никто, кроме самых близких к расследованию людей, не знал подробностей того, через что прошла Робин, хотя в офис агентства звонили представители прессы, а ее имя и название агентства упоминались в некоторых репортажах. Рьяный молодой репортер таблоида пытался по дороге к Денмарк-стрит и обратно вынудить Робин дать комментарий, пока его не прогнала Мидж, одна из сотрудниц агентства, которая буквально отправила мужика по известному адресу, а потом добавила — ей нечего тебе сказать, придурок ты гребаный. 
Робин стойко выдержала все это, решив не показывать никому, насколько уязвимой она себя чувствовала. По собственному выбору у нее был всего недельный перерыв, чтобы прийти в себя после нескольких месяцев непрерывной работы в условиях сильного стресса. Но она не хотела добавлять лишние гормоны к своему и без того шаткому психическому состоянию. Так что ее таблетки пока оставались в ящике туалетного столика, хотя она изучила эффективность презервативов, прежде чем решить какое-то время полагаться на них (не хотелось оставлять все на волю случая), и при правильном использовании они оказались эффективны на девяносто восемь процентов. 
При правильном использовании. 
Телефон Робин снова зазвонил. Она протянула руку, взяла его и увидела номер Страйка. Взглянув на стеклянную панель в двери на случай, если в палату войдет кто-нибудь из медперсонала, и, радуясь возможности поразмыслить о чем-то другом, а не о своих фаллопиевых трубах, она решила рискнуть и ответила.


Глава 4 

  
 
Для того чтобы исключить человека из общества масонов, достаточно одного возражения: он не бескорыстен и не великодушен ни в своих поступках, ни в своих суждениях о людях, ни в своих оценках их поведения. 

Альберт Пайк 
«Литургия древнего и принятого шотландского устава масонства» 
  
— Привет, — сказал Страйк. — Как твое горло? Ты можешь говорить? Если нет, я напишу тебе позже. 
— Я могу говорить, — сказала Робин. Ее голос был слегка хрипловатым, потому что в больничной палате было очень жарко, что помогло ее легенде. — Мне правда жаль, что я не смогла тебя подвезти. Где ты? 
— Припарковался возле паба «Фокс», — сказал Страйк, глядя, как капли дождя стекают по ветровому стеклу. Я только что попрощался с Десимой Маллинс. 
— Как она? 
— В двух словах не расскажешь, — сказал он. — Я хочу услышать твое мнение. 
Он рассказал о состоявшемся только что разговоре, изложив теорию Десимы о том, что мертвец, найденный в хранилище серебряной лавки, был ее парнем. 
— О Боже, — сказала Робин, когда Страйк закончил говорить. — Бедная женщина. Значит, нам нужно разыскать Руперта Флитвуда для нее? 
— Нет, — сказал Страйк. 
— Что? 
— Она совершенно ясно дала понять, что не хочет, чтобы его нашли живым. Каждый раз, когда я подводил к тому, чтобы намекнуть, что он, возможно, просто свалил из-за всех этих неприятностей, в которые вляпался, у нее начинался нервный срыв. Мы на пути в Гейтсхед. Нам нужно опознать тело, других вариантов нет. 
— Расскажи мне об убийстве в магазине серебряных изделий, — попросила Робин. В июне она работала под прикрытием в секте и не имела доступа к новостям, так что узнала об этом происшествии впервые. — Продавец, называвший себя Уильямом Райтом, устроился на работу в серебряную лавку «Рамзи» и проработал там до тех пор, пока две недели спустя его не нашли мёртвым в хранилище. По версии полиции, он вернулся ночью с сообщниками, чтобы ограбить магазин, но между ними завязалась драка, и его убили. Я помню, что, когда я читал эту историю, она показалась мне немного странной… — Почему? — спросила Робин. 
— Ну, скорость, как правило, является ключевым фактором при ограблении, не так ли? Если они были достаточно хитры, чтобы проникнуть в хранилище, то, казалось бы, они должны быть и достаточно умны, чтобы не устраивать потасовку во время ограбления, но в ту ночь, когда он был убит, из хранилища похитили много ценного серебра, так что трудно представить другой исход, кроме кражи со взломом, которая обернулась случайным убийством. Еще до того, как труп был опознан, история получила широкую огласку, потому что тело было сильно изуродовано, — полиция, похоже, решила, что это было сделано, чтобы затруднить опознание, к тому же магазин торгует масонскими товарами и находится рядом с Великой ложей Англии или чем-то в этом роде… 
— Возникли теории заговора? 
— Целая куча, но как только газеты выяснили, что это не ритуальное убийство масонов, то потеряли к нему интерес. 
— А убитый точно был тем вором? 
— Ну, — неохотно сказал Страйк, — Маллинс утверждает, что личность погибшего не была установлена, и, возможно, она права, потому что я только что просмотрел все новостные репортажи, где приводятся прямые цитаты руководителя расследования. Он говорит, что «на девяносто девять процентов уверен», что это Джейсон Ноулз, но затем просит предоставить больше информации. Я быстро погуглил и не смог найти никаких доказательств, кроме того, что «ДНК-тест подтвердил», «мы доказали вне всяких сомнений» — но они так и не поймали убийц и не нашли серебро. А отставной комиссар полиции — сэр Дэниел Гейл, которого упоминает Десима — существует на самом деле. 
— Но всё это не значит, что Флитвуд был в хранилище, — продолжил он. — Она пыталась выстроить теорию, согласно которой этому наркоторговцу, угрожавшему убить Флитвуда, если он не выплатит долги своего соседа по квартире, пришлось бы выследить его до магазина, где он выдавал себя за Райта, проникнуть туда ночью с парой приятелей, вскрыть хранилище, убить Флитвуда, который очень кстати оказался там один в час ночи, расчленить тело, забрать серебро, отключить сигнализацию в хранилище, выйти из магазина и запереть его за собой, не оставив никаких следов, а затем смыться с большим мешком, полным масонских подсвечников или чего-то еще. 
— И я думаю, ты согласишься, что если бы он все это провернул, то ему вряд ли понадобились деньги, потому что он был бы гребанным джинном, — закончил Страйк. 
Смех Робин прервался тихим возгласом, когда она ощутила резкий укол боли на месте операции. 
— Ты в порядке? — спросил Страйк. 
— Да, просто горло. 
— Лично я думаю, что тётушка из Швейцарии потянула за ниточки, чтобы разлучить его  с этой охотницей за малолетками, и он именно там, где она сказала: в Нью-Йорке. 
— Что значит «охотница за малолетками»? 
— Десиме тридцать восемь. Я только что загуглил её. 
— Мы провели достаточно расследований, следя за мужчинами, чьи жёны на двадцать лет моложе их самих, не так ли? — с прохладцей сказала Робин. 
Страйк слишком поздно вспомнил, что не хотел намекать Робин на то, что в большой разнице в возрасте между романтическими партнёрами есть что-то неправильное. 
— Я имею в виду… она не из тех тридцативосьмилетних теток, на которых клюют двадцатишестилетние парни. 
— Что ж, если он действительно в Нью-Йорке, доказать это будет не так уж сложно. 
— Вот только она не хочет, чтобы мы это доказывали. Она скорее поверит, что он умер, чем в то, что он её бросил. Она назвала ребёнка «Леон», — добавил Страйк как бы между прочим. 
— В честь Аслана[5]? — улыбнулась Робин. Она прекрасно знала, насколько нелепым Страйк считает имя «Леон». 
— Да. 
— Многие богачи дают своим детям странные имена, — сказала Робин. 
— Как и психи, — ответил Страйк. — В любом случае, я спрашиваю твоё мнение, потому что считаю неэтичным брать с нее деньги. 
 — Верно… но, скорее всего, она просто попытается нанять кого-то другого. 
 — О, так и будет, — сказал Страйк, — и в таком случае, если ты беспринципный человек, ты можешь высосать из клиента все соки.
Повисла короткая пауза, во время которой Робин смотрела в потолок своей больничной палаты, а Страйк наблюдал за тем, как выдыхаемый им пар вейпера клубится на забрызганном дождём лобовом стекле. 
— Думаю, — наконец сказал Страйк, — я свяжусь с кое-кем из полицейских и узнаю, насколько они уверены в том, что это тело Ноулза. Если за время, прошедшее после выхода новостей, их уверенность возросла до ста процентов, я бесплатно сообщу Десиме, что это был не Флитвуд, и тогда, возможно, она взглянет правде в глаза. 
— А если всё-таки девяносто девять процентов? — спросила Робин, проверяя время на телефоне, потому что скоро начинались часы посещений. 
— Ну, — сказал Страйк, который загуглил личность Десимы и убедился, что она действительно та, за кого себя выдает, — я бы сказал, что мы можем провести расследование, чтобы развеять ее сомнения, потому что, во всяком случае, мы не будем ее обманывать. Но если откровенно, и она, и Флитвуд связаны с людьми, с которыми я надеялся больше никогда в жизни не разговаривать. 
— Это с кем же? 
— Валентин Лонгкастер и Саша Легард. 
— Саша Легард, актер? — спросила Робин. — Почему не?.. О… Осознание пришло с небольшой задержкой из-за морфия. 
— Да, — сказал Страйк. — Саша — двоюродный брат Руперта Флитвуда, а Валентин — брат Десимы, он был одним из лучших друзей Шарлотты. 
И Страйк, и Робин сразу же вспомнили, когда в последний раз они упоминали покойную невесту Страйка. Это было больше месяца назад, когда Страйк рассказал Робин об уверенности Шарлотты в том, что он влюблен в свою напарницу-детектива. Несмотря на морфин, Робин почувствовала странную смесь предвкушения и паники. Страйк уже открыл рот, чтобы снова заговорить, когда Робин внезапно сказала: 
— Страйк, мне очень жаль, но я должна срочно отойти. 
Не дожидаясь ответа, она сбросила звонок.


Глава 5 

 
Дом рухнул. Не отстроишь снова. 
Нельзя помочь беде.[6] 

А. Э. Хаусман
«Стихотворение 18. Последние стихи»  
      
Через стеклянную панель двери своей палаты Робин заметила проходивших мимо посетителей, и, конечно же, среди них показался ее парень — высокий, красивый, крайне обеспокоенный, с букетом красных роз, стопкой журналов и большой коробкой шоколада «Мальтизерс».  
— Господи, Робин… — пробормотал Мёрфи, окидывая взглядом капельницу и больничный халат.  
— Не переживай, — сказала Робин. — Со мной все в порядке.  
Мёрфи отложил подарки и наклонился, чтобы осторожно ее обнять.  
— Со мной все в порядке, — повторила Робин, хотя даже простое движение в ответ на объятия уже причиняло ей боль.  
Мёрфи придвинул стул к ее кровати.  
— Что сказал врач?  
К ужасу Робин, в горле у нее внезапно встал ком. Она не плакала с тех пор, как попала в больницу, и не хотела плакать сейчас, но произнести вслух слова хирурга означало признать произошедшее реальностью, а не странным событием, которое она почти убедила себя считать ночным кошмаром.  
Ей удалось пересказать Мёрфи суть услышанного без слез, но она ненавидела это грязное, постыдное чувство, которое охватило ее, когда она говорила, что инфекция, о которой она не подозревала, незаметно разрушала ее маточные трубы. Когда она закончила, он закрыл лицо руками.  
— Черт, — пробормотал он. — Должно быть… порвался презерватив.  
— Да, — сказала Робин. — Или сполз, или еще что.  
Он посмотрел на нее.  
— И ты думаешь, это случилось в ту ночь, когда мы поссорились.  
— Это точно произошло в ту ночь, — у Робин сдавило горло. — По датам… выходит только та ночь.  
— Ты все еще считаешь, что я был пьян? — тихо спросил он. 
— Нет, конечно нет, — быстро ответила Робин. — Это просто случайность.  
В упомянутый вечер Мёрфи пришел к Робин поздно, раздраженный и грубый. Ему поручили ужасное дело (которое он до сих пор расследовал): шестилетний мальчик погиб, а его девятилетний брат потерял зрение, попав под перекрестный огонь перестрелки, предположительно, между враждующими бандами в Ист-Энде. У полиции не было зацепок, а пресса жестко критиковала ход расследования.    
Мёрфи был не столько грубым в постели, сколько неуклюжим. Когда он вышел из нее, она спросила, цел ли презерватив, потому что ее грызли сомнения, и он ответил: «Да, норм… я проверю… все нормально» — явно заплетающимся языком. Когда она осторожно поинтересовалась, не пил ли он, Мёрфи, бывший алкоголик, взорвался, чего Робин за ним раньше не замечала. Если он говорит нечетко, то, может, потому что чертовски устал, крикнул он, одеваясь. Что она себе позволяет, спрашивая, не сорвался ли он? Разве мужчине нельзя просто устать? После чего он ушел. 
Через сорок пять минут он вернулся, полный раскаяния, и извинился. Ее вопрос, сказал он, напомнил ему о бывшей жене, которая, по-видимому, отказывалась верить, что он способен на трезвость, даже когда держался. Объяснение звучало вполне логично, от него не пахло алкоголем, и Робин стало стыдно. Ее парень проявил полное понимание и поддержку после того, как она завершила опасное задание под прикрытием, оставившее ее физически и эмоционально опустошенной, и она испытывала огромную вину за то, что не проявила такой же чуткости, когда он сам столкнулся с трудностями на работе.  
В больнице у Робин было двадцать четыре часа наедине с собой, чтобы поразмыслить о том, что утром ей стоило принять таблетку экстренной контрацепции, но она решила, что ее опасения насчет презерватива были такими же беспочвенными, как и подозрения, что Мёрфи пил. К тому же тогда ей рано утром нужно было следить за целью. Слава богу, ее мать никогда не узнает, что она поставила расследование выше собственного здоровья… слава богу, никто никогда не узнает…  
— Я правда думал, что он цел, — пробормотал Мёрфи. — Клянусь.  
— Я знаю, — Робин взяла его за руку. — Мы оба виноваты. Глупо было с моей стороны не принять таблетку. Но я снова начну пить противозачаточные, потому что, как я… как сказал хирург, есть большой шанс…  
Голос ее дрогнул. Мёрфи хотел снова обнять ее, но Робин отстранилась.  
— Прости… еще больно…  
Он протянул ей несколько салфеток и снова сжал ее руку.  
— Спасибо за цветы, они прекрасны, — сказала Робин, высморкавшись. 
— Когда тебя выпишут?  
— Завтра, — ответила Робин. 
— Черт, так скоро?  
— Хотел подольше отдохнуть от меня? — Робин заставила себя улыбнуться. 
— Нет, но я должен… Я могу попробовать взять отгул…  
— Райан, все в порядке, я поеду на такси. Это всего лишь лапароскопия, ничего серьезного. У меня даже нет сумки с вещами. 
— Но дома тебе понадобится помощь… давай я позвоню твоим родителям… 
— Нет, — твердо сказала Робин. — Я не вынесу, если они приедут и начнут суетиться вокруг меня. Я не могу, Райан. Обещай, что не скажешь им. 
— Хорошо, — неуверенно ответил он, — но я все равно думаю…  
— Я закажу еду навынос, лягу на диван и буду смотреть телевизор, — сказала Робин. — Мне никто не нужен… кроме тебя, — добавила она, — само собой.


Глава 6 

  
Скорбь по поводу потери тех, кого мы любим, естественна и уместна. Но мы скорбим не только о смерти друга и благодетеля, но и о потере 
Истинного Слова, которого мы лишены из-за его смерти и которое мы должны отныне искать, пока оно не будет восстановлено. 

Альберт Пайк 
«Мораль и догматы Древнего и принятого шотландского устава масонства» 
  
В субботу днем на обратном пути на Денмарк-стрит Страйку то и дело попадались навстречу покупатели. Он, прихрамывая, проходил мимо знакомых гитарных лавок и магазинов грампластинок, еще более усталый, чем утром, раздраженный и подавленный, как вдруг из открытой двери донеслись вступительные аккорды «House  of  the  Rising  Sun[7]». Несмотря на свое мрачное настроение, Страйк на мгновение развеселился: владелец этого магазина как-то сказал ему, что прибавляет сотню фунтов к цене любой гитары, если кто-то сыграет этот рифф перед покупкой. 
Он с трудом поднялся по металлической лестнице, добрался до своего пустующего рабочего места, заварил себе кружку чая цвета креозота, затем отнес стопку папок во внутренний кабинет, потому что хотел наверстать упущенное за десять дней, проведенных в Корнуолле. Однако, прежде чем открыть документы, он снова залез в гугл и медленно пролистал результаты поиска вниз, остановившись на фотографии Десимы в белых поварских халате и шапочке на сайте ресторана «Счастливая морковка». Здесь она выглядела намного моложе и довольно хорошенькой, с блестящими волосами, зачесанными назад в пучок, и улыбкой с ямочками на щеках. 
Затем, в приступе мазохизма, он погуглил «Валентин Лонгкастер», получив в результате множество фотографий Шарлотты и Валентина, на которых они были запечатлены вместе гуляющими по клубам, посещающими вечеринки и премьеры. Шарлотта была зловеще красива, Валентин щеголевато одет, и они оба или сияли улыбками, или заливались смехом.  
Шарлотта и Валентин были не просто друзьями. Их всегда забавлял тот факт, что в детстве они были сводными братом и сестрой. В течение двух напряженных и скандальных лет мать Шарлотты, Тара, была замужем за Дино, отцом Валентина, хотя их дети никогда не жили под одной крышей, потому что Валентина (и, предположительно, Десиму) их собственная мать тайно увезла в Лос-Анджелес, где сошлась с неким кинокомпозитором. 
В те дни, когда Страйк был знаком с ней, Тара часто, когда была пьяна, разглагольствовала об «этом гребаном ублюдке Лонгкастере». Страйк даже подозревал, что дружба Шарлотты и Валентина, завязавшаяся во взрослом возрасте, была, по крайней мере, отчасти вызвана презрением к матери, которую дочь терпеть не могла, хотя нельзя было отрицать, что у Шарлотты и Валентина было много общего: язвительное чувство юмора, любовь к кокаину, бесконечное стремление развлекаться и устраивать драмы, и отвращение ко всему достопочтенному и скучному. 
Страйк не испытывал восторга, рассматривая эти фотографии, но продолжая прокручивать страницу, остановился на снимке Шарлотты в окружении Валентина и ее единоутробного брата, актера Саши Легарда, который был очень похож на нее, за исключением того, что у него были ярко-голубые глаза, а не карие с зелеными крапинками, как у Шарлотты. Легард был результатом третьего и самого продолжительного брака Тары с лордом, владевшим величественным особняком под названием Хеберли-хаус. Страйк не мог припомнить, чтобы Саша когда-либо рассказывал о младшем кузене в Швейцарии, хотя это и не было большим сюрпризом: когда Страйк был знаком с ним, Саша обычно говорил о себе. 
Затем Страйк поискал Руперта Флитвуда и вскоре обнаружил аккаунт в Инстаграме, в котором с мая не было никакой активности.  
На странице Руперта было всего несколько селфи, и на них он не был похож на молодого Сашу, каким Страйк его себе представлял. Флитвуд был невзрачным молодым человеком, чье лицо никогда не украсило бы обложку журнала. Он был бледным, светловолосым, широкоплечим, с короткой шеей и очень круглым лицом, которое напомнило Страйку шар эдамского сыра без восковой корки. 
На одном из селфи, сделанном восьмого марта прошлого года, Руперт и Десима были запечатлены стоящими в каком-то неизвестном парке, оба они были закутаны в плащи, был, похоже, холодный весенний день. Ни один из пары не успел принять удачную позу, прежде чем был сделан снимок. Десиму обдувал ветер, прядь темных волос падала ей на глаза, щеки порозовели от холода, но на них не было ни следов вызванной стрессом розацеа, ни мешков под глазами. Нос Руперта был красным, а водолазка подчеркивала его короткую шею. Страйк, однако, был вынужден признать, что разница в возрасте между ними была не так уж заметна. Руперт подписал фотографию словами на итальянском: Buon  Compleanno  a  me («С днем рождения меня») и anime  gemelle («родственные души»). Кроме этих слов на итальянском, на странице Руперта в Инстаграме не было никаких свидетельств знания языков и других намеков на его детство, проведенное в Швейцарии. Большая часть его постов состояла из фотографий Лондона. Под его постами не значилось ни одного швейцарского имени, что действительно наводило на мысль о том, что ему не очень нравилось расти на континенте, и он порвал все связи. 
В аккаунте было несколько старых семейных фотографий, в том числе фотография Руперта с родителями, опубликованная в годовщину их смерти. Счастливый малыш Руперт сидел на руках у своей очаровательной матери Вероники, стиль ее тонких бровей и короткая стрижка говорили о том, что она стала мамой в 90-е годы. Ее муж Питер, узколицый и красивый, выглядел добродушным и немного богемным.  
Чуть дальше была еще одна семейная фотография, на которой Страйк задержал взгляд. На этой фотографии круглолицый Руперт лет двенадцати–тринадцати стоял со своим дядей Недом, вторым отчимом Шарлотты, перед гигантским особняком Хеберли-хаус со множеством колонн. Как и у его знаменитого сына-актера, у Неда Легарда были пронзительные голубые глаза. 
Еще раз убедившись в том, что не хочет брать дело Десимы, Страйк закрыл Инстаграм и провел следующие пару часов, знакомясь с ходом текущих расследований агентства. Он все еще читал, когда услышал стук во входную стеклянную дверь. Выругавшись про себя, решив, что кто-то ошибся дверью, Страйк с трудом поднялся. 
— Привет, — поздоровалась Ким Кокран, новая сотрудница агентства, когда Страйк открыл ей дверь. — Я надеялась, что ты уже вернулся.  
Ким, уволившаяся из столичной полиции годом ранее, работала в конкурирующем детективном агентстве, пока оно не прекратило свое существование. Она была по-настоящему хорошенькой, всегда ухоженной, и напоминала Страйку маленькую птичку своими короткими темными волосами и живыми карими глазами. 
— У меня есть новости о Штекере, — сказала она.  
— А, точно, — Страйк удивился, почему она не написала сообщение, а пришла лично. — Проходи. 
Прозвище «Штекер» появилось из-за сходства его владельца с персонажем комикса «Ребята с Баш-стрит». По общему мнению, он был самым уродливым человеком, которого когда-либо поручали агентству: у него были очень большие уши, ярко выраженный неправильный прикус, торчащие зубы и нескладная худоба. Помимо того, что за ним числилось множество уголовных проступков в прошлом, в основном связанных с легкими наркотиками и мелкими кражами, Штекер также был одиноким родителем тощего сына-подростка, который выглядел вечно забитым и несчастным. 
Отец и сын недавно покинули свою тесную квартирку в Харинги и без приглашения переехали в дом в Камберуэлле[8], принадлежавший матери Штекера, у которой быстро прогрессировала болезнь Альцгеймера. По словам состоятельного дяди Штекера, который нанял детективное агентство, Штекер не только обижал старушку, но и постепенно лишал ее сбережений, и никто в семье до сих пор не нашел законного способа помешать Штекеру растрачивать деньги своей матери или выгнать его из ее дома. Целью найма частных детективов было найти причину, по которой его можно было бы арестовать. 
Дело Штекера отличалось от обычных дел о супружеской измене, за которые агентство бралось для состоятельных клиентов: все чувствовали, что было приятно попытаться остановить неоспоримого злодея и защитить хрупкую пожилую леди. К сожалению, Штекер пока не был уличен ни в какой преступной деятельности. 
— Он только что встретил парня на станции «Тафнелл-парк[9]», — сказала Ким, — и передал ему большую сумму наличных. У меня есть видео.  
Она протянула свой телефон, и на экране, понятное дело, показался поразительно уродливый Штекер, передающий что-то похожее на пачку пятидесятифунтовых банкнот мужчине со множеством татуировок на руках.  
— Что странно, он ничего не получил взамен, — сказала Ким. — Я надеялась увидеть наркотики или что-то в этом роде. 
— Ага, — согласился Страйк, просматривая видео. Украдкой передав деньги, Штекер просто повернулся и побрел прочь.  
— Это, конечно, могла быть плата за оказанные услуги, — сказала Ким.  
— Что он сделал после этого?  
— Вернулся к своей маме. Дэв заступил на дежурство, так что, я полагаю... — Ким зевнула, — извини, посмотрим, не получит ли Штекер  сегодня вечером каких-нибудь необычных посылок.
Она потянулась, подняв руки вверх и выгнув спину. Страйк быстро отвернулся посмотреть на расписание. На ней был плотно облегающий черный свитер.  
— Спина затекла, —  сказала она, опуская руки вниз, —  Слишком много часов провела в машине на этой неделе. Планируешь что-нибудь интересное на выходных? 
— Поработать, — ответил Страйк, не отрывая глаз от расписания. — Придется заняться кое-какими делами Робин, она сейчас на больничном. 
— Я с удовольствием помогу с этим, если хочешь, — предложила Ким. — У меня не так много дел на эти выходные.  
— Это очень мило с твоей стороны, — Страйк повернулся к ней. — Иначе будет сложновато, потому что Барклая не будет завтра и в понедельник.  
— Мне нравится быть чем-то занятой. Как там в Корнуолле?  
— Там… ну, сама понимаешь, — Страйк снова уставился в расписание.  
— Он был старым, твой дядя?  
— Почти восемьдесят. 
— Понятно. Когда они уходят, это всегда нелегко.  
— Ну да, — отозвался Страйк. 
— И тебе еще пришлось ехать к этой Маллинс, как только ты вернулся. Кстати, как она тебе?  
— Нормально, — сказал Страйк, давая понять, что пора завершать разговор.  
Ким поняла намек и встала. Она прекрасно понимала намеки.  
— Тогда я пойду. Напиши мне, когда я понадоблюсь в эти выходные, и я приеду.  
— Спасибо, — сказал Страйк. — Ценю это. 
Ким ушла. Страйк еще двадцать минут провозился с расписанием, чувствуя, как от усталости чешутся глаза, запер офис и поднялся в свою мансарду, чтобы поужинать в одиночестве.  
Он изо всех сил старался не обращать внимания на нарастающую боль в подколенном сухожилии, пока готовил себе стейк с овощами, но игнорировать депрессивные мысли было труднее. Когда он сел за свой маленький ламинированный столик, его мысли вернулись к вопросу, который занимал его уже много месяцев. В последнее время он обострился, и никоим образом не отпускал его даже в связи со злополучным пребыванием в Корнуолле. Он ни с кем не обсуждал этот вопрос, потому что не нуждался ни в совете, ни в утешении. На самом деле, по его мнению, к этой теме и без того проявлялось достаточно нежелательного интереса. 
Когда мужчина вынужден признать, что, несмотря на все его усилия не допустить этого, он влюбился в женщину, с которой построил процветающий бизнес и которую считает своим лучшим другом; когда эта женщина больше года находится в стабильных, счастливых отношениях с другим; когда мужчина понимает, что рискует и бизнесом, и дружбой, если открыто признается в своих чувствах, но все же решает, что не хочет жить с осознанием того, что он мог бы получить то, что хотел, если бы только заговорил, тогда этот мужчина должен определить, как, когда и где должно состояться долго откладываемое объяснение. Страйк размышлял над этой проблемой с тех самых пор, как предпринял свою первую трезвую попытку разрушить барьеры, которые он сам воздвиг между собой и Робин Эллакотт, рассказав ей, что Шарлотта была уверена в том, что он влюблен в свою деловую партнершу, и упомянула об этом в своей предсмертной записке. 
В сотый раз ужиная в одиночестве, Страйк вспоминал реакцию Робин, когда он произнес эти слова. Пожалуй, лучше всего это можно описать словом «ошеломленная». Ошеломленная, а затем взволнованная. Разговор был прерван появлением в офисе РайанаЧёртова-Мёрфи. В следующий раз, когда Страйк и Робин встретились лицом к лицу, Робин испытала явную неловкость, которой раньше не было. 
Такое поведение, конечно, могло быть истолковано по-разному. Возможно, это свидетельствовало о том, что у него были основания для надежды. В первые дни после своего косвенного признания Страйк был настороже, ожидая, что Робин все чаще будет упоминать Мёрфи или намекать на то, как она счастлива с этим сотрудником уголовного розыска, потому что это, несомненно, стало бы очевидным способом предупредить Страйка о том, что дальнейшее упоминание слова «любовь» между ними будет нежелательным, но он не заметил усиленных намеков. С другой стороны, она не сделала ни малейшей попытки вернуться к разговору, даже косвенно или в шутку. 
С тех пор иногда, подмечая многообещающие признаки, он напоминал себе, что смущение не обязательно означает отвращение. Вспоминал, что Робин однажды произнесла слова «Я не хочу тебя терять» и что она открыто сказала ему, что он тоже ее лучший друг. Он вспомнил день ее свадьбы, когда она сбежала со своего первого танца, чтобы догнать его и обнять. И все же в самые мрачные моменты он вновь переживал те несколько роковых пьяных секунд возле отеля «Ритц» чуть более двух лет назад, когда он потянулся, чтобы поцеловать ее, и увидел на ее лице явный отказ. Он был на восемь лет старше Мёрфи, и хотя без всякого тщеславия знал, что очень привлекателен для определенного типа женщин, но судя по всему, внешне он не соответствовал типажу мужчин, которые нравились Робин. И ее нынешний бойфренд, и ее бывший муж (Мэтью-Чёртов-Канлифф) были стройными, подтянутыми, классически красивыми мужчинами, в то время как Страйк напоминал Бетховена со сломанным носом и, несмотря на периодические усилия, ему оставалось сбросить больше шести килограммов до идеального веса, рассчитанного при этом с учетом потери половины ноги. 
И сегодня Робин повесила трубку, как только он упомянул о Шарлотте. Почему? Потому что боялась снова услышать, что Шарлотта считала, что он влюблен в нее? Потому что хотела прекратить дальнейшее обсуждение этой темы? 
Покончив со стейком и чувствуя себя еще хуже, Страйк подошел к дорожной сумке, с которой ездил в Корнуолл, и достал коробку из-под обуви, в которой лежали две старые шляпы Теда, рыбацкая дубинка в кожаном чехле и фотографии, которые Страйк забрал из знакомого, но теперь скорбно опустевшего дома.  
Он не плакал на похоронах Теда, несмотря на невидимую тяжесть, которая все это время лежала у него на груди. Его дядя становился все более слабым и растерянным после смерти жены два года назад, но даже тогда, когда Страйк кивал в ответ на банальности, которые доброжелатели произносили на многолюдных поминках: «возможно, это к лучшему», «он никогда не хотел быть обузой», «он бы хотел, чтобы все закончилось быстро», — ему было трудно скрыть внутреннее неприятие. Все они, казалось, забыли, кем на самом деле был Тед; не тем неуклюжим человеком, однажды утром заблудившимся на пляже, который он когда-то знал как свои пять пальцев, а герой юности Страйка, его образец мужчины. Страйк чуть не заплакал, когда во время приветственной беседы в баре со своим старым другом Дэйвом Полвортом последний поднял пинту корнуоллского эля к потолку и сказал: 
— За настоящего мужчину, за Теда.  
Словосочетание «настоящий мужчина» в терминологии Полворта имело множество значений. Быть настоящим мужчиной означало быть сильным человеком, любителем активного отдыха, но также и человеком принципов. Это означало отсутствие напыщенности, отказ от поверхностности и твердую веру в себя. Это означало, что нужно быть сдержанным в гневе, но твердым в убеждениях. Полворту, как и Страйку, приходилось брать образцы для подражания там, где они могли их найти, потому что ни у одного из них не было «правильного» отца, и оба мальчика нашли в Эдварде Нанкарроу человека, достойного восхищения и подражания, чье одобрение значило больше, чем похвала любого школьного учителя, и чьи упреки побуждали добиваться большего, работать усерднее, чтобы вернуть одобрение Теда. 
Страйк достал старые снимки и принялся рассматривать их, один за другим, остановившись на самом старом, черно-белом. На нем был изображен крупный, смуглый, грубовато красивый мужчина с темными вьющимися волосами, точь-в-точь как у Страйка, стоящий спиной к морю, его огромная рука лежала на плече мальчика Теда, чье лицо выглядело тревожно.  
Тревик Нанкарроу, дедушка Страйка из Корнуолла, умер еще до его рождения, и, судя по тому, что он знал об этом человеке, Страйк не испытывал чувства утраты. Сильно пьющий и крепко сложенный Тревик слыл уважаемым членом общества за пределами своего дома. В семье, по словам его детей, он был сущим кошмаром. 
Многострадальная жена Тревика умерла молодой, оставив ему на попечении двоих детей, родившихся с разницей в четырнадцать лет: Теда, которому было шестнадцать, и Пегги, мать Страйка, которой было всего два года — столько же, сколько было Руперту Флитвуду, подумал Страйк, когда оба его родителя исчезли под смертоносной массой грохочущего снега. Мать Тревика предложила приютить очаровательную малышку Пегги. У старухи, такой же капризной и подлой, как и ее сыналкоголик, не было времени на Теда: мальчики-подростки были неряшливыми и шумными, и их место было рядом с отцом, в то время как Пегги, по словам старухи, любила свою бабушку и нуждалась в ней. Она гордилась тем, что одевала ее и ухаживала за ее гривой длинных темных волос.  
Много позже Тед сказал Страйку, что знал: если бы он остался в доме своего отца после восемнадцати лет, было бы совершено убийство, и оставалось только гадать, кто из них окажется убийцей, а кто жертвой. Молодого человека спасла военная служба, и, не имея желания возвращаться в Сент-Моз, пока был жив его отец, Тед, к неудовольствию Тревика, остался в армии, отказавшись от моря и скалистого побережья, которые он так любил, ради военной полиции. Он вернулся только тогда, когда до него дошли известия о преждевременной смерти отца. А затем Тед женился на местной девушке, с которой переписывался в течение семи лет. 
Именно Тед искоренил привычку к жестокости в нетрезвом виде, которая из поколения в поколение преследовала семью Нанкарроу. Жене Теда не нужно было бояться его кулаков, а его приемные дети знали твердость, но никогда — жестокость. Тед был воплощением добродетелей, доселе почти неизвестных в этой семье, — уравновешенности, трезвости и честной игры, в то время как Пегги в восемнадцать лет воспользовалась первым же шансом удрать от своей суровой бабушки и сбежала с юношей, приехавшим в Труро на ярмарку. Она переименовала себя в Леду и с тех пор хаос сопровождал ее, куда бы она ни пошла, вплоть до ее смерти в убогом приюте в Лондоне. 
Глядя на Теда и Тревика, Страйк поймал себя на мысли, что мечтает о том, чтобы сильный, способный человек, обладающий здравым смыслом, которого он только что лишился, был бы сейчас здесь, с ним. Тед всегда умел облечь в слова то, что неустроенный и часто раздраженный подросток Страйк считал правильным, даже если он еще не прожил достаточно долго, чтобы самому проверить слова Теда. 
«Нет никакой гордости в том, чтобы иметь то, чего ты не заработал», — таково было одно из излюбленных изречений Теда. Страйк был готов объясниться с Робин, но недели, прошедшие с тех пор, как он увидел выражение шока на ее лице, предоставили ему мало возможностей для решения этого вопроса. Дело было не только в том, что до найма Ким агентство было перегружено работой по расследованию своих дел. Страйк также мог заметить, что Робин с трудом справлялась с потоком публикаций в прессе о ВГЦ; она казалась более нервной и встревоженной, чем обычно, но рассердилась на него, когда он предложил ей взять дополнительный отпуск. Он несколько раз останавливал своих сотрудников, когда они хотели радостно сообщить Робин об очередном аресте кого-то из членов ВГЦ, в надежде, что она обрадуется этому так же, как и они. 
Вот уже несколько недель Страйк ежедневно откладывал признание, которое хотел сделать, потому что боялся, что выплеснуть свои чувства на Робин прямо сейчас будет эгоистично. Затем смерть Теда вынудила Страйка уехать из Лондона, а теперь эта болезнь Робин продлевал их разлуку и, без сомнения, предоставляла Мёрфи бесконечные возможности разыгрывать из себя заботливого бойфренда. 
Хотя Страйк еще не слышал ничего конкретного, он опасался, что Мёрфи, возможно, планирует сделать предложение. Отношения Мёрфи и Робин, казалось, были такими же крепкими, как и прежде, и оба явно были настроены на брак, учитывая, что у каждого из них уже был опыт семейных отношений. Робин было за тридцать, и, возможно, она даже подумывала о детях. Она, казалось, была настроена неоднозначно по этому поводу в тот единственный раз, когда они со Страйком заговорили об этом, но это было давно, еще до того, как она встретила своего симпатичного сотрудника уголовного розыска. После их последнего крупного дела и долгого травмирующего периода работы Робин под прикрытием она вполне могла решить, что сейчас самое время сделать перерыв в карьере. Эти опасения усугубили затруднительное положение Страйка. Ему нужно было объясниться до того, как Мёрфи отправится за кольцами, или Робин объявит, что ей понадобится декретный отпуск. 
«Никогда не позволяй сопернику менять твой план игры, — как-то сказал Тед Страйку, хотя они говорили скорее о боксе, чем о романтических отношениях. — Придерживайся плана и используй свои сильные стороны».  
И в чем заключались сильные стороны Страйка в данном конкретном случае? Несомненно, агентство, которое они с Робин создали вместе, и которое, он был почти уверен, значило для нее не меньше, чем для него. Их работа предоставляла возможности, хотя в последнее время их было не так много, проводить больше времени вместе. «Столько упущенных возможностей», — с горечью подумал Страйк: ночевки, совместные трапезы и долгие поездки на машине, а он, каким же тупым придурком он был, гордился тем, что не позволил своему влечению взять над собой верх, и что в итоге? Он сидит здесь один с остатками пива и ноющей ногой, в то время как Мёрфи, вероятно, находился в квартире Робин и зарабатывал очки, принося цветы и разогревая суп. 
Устав от собственных страданий, он снова поднялся на ноги и вымыл посуду после ужина. Размышления ни к чему хорошему не приведут: нужны были решительные действия.  
Страйку показалось, что призрак Эдварда Нанкарроу одобрительно кивнул, услышав это заключение, поэтому, закончив мыть посуду, он убрал фотографии и две шляпы в коробку из-под обуви, а затем, после секундного раздумья, положил на подоконник старую рыболовную дубинку — единственное украшение, если его можно так назвать, которое он когда-либо выставлял на обозрение.


Глава 7 

  
В небе с примесью свинца 
Чахли звезды. До конца 
Скорбный путь я оглядел, 
Список дум своих и дел 
В голове перелистав[10]. 
 
А. Э. Хаусман  
XXXI, «Врата ада. Последние стихи»  
  
Робин выписали из больницы в воскресенье утром, посоветовав принимать по мере необходимости парацетамол и ибупрофен, воздержаться от интенсивных физических нагрузок и вернуться к обычному режиму только после трех дней отдыха. Накануне она снова плохо спала на этот раз не из-за шума, а из-за того, что ей постоянно снилось, что ее заперли на ночь опять в ящике, в котором держали однажды на ферме Чапмена. Эти кошмары мучили ее последние пару месяцев, но она никому не рассказывала ни о них, ни о панических атаках, которые неожиданно накатывали на нее, особенно в людных местах, ни о том факте, что, если с ней не ночевал Мёрфи, она спала с включенной лампой у кровати. Робин знала, что случится, если она скажет людям, что ей психологически тяжело: они скажут, что ей надо бросить свою работу. Страйк раз или два предлагал ей взять дополнительный отпуск после этих напряженных месяцев работы под прикрытием, но Робин не хотела брать отпуск: она хотела быть занятой, с головой уйти в расследование, занять свой беспокойный ум проблемами других людей.  
К себе домой она вернулась на такси, справа в нижней части живота чувствовалась сильная боль, которую анальгетики притупили, но не сняли совсем. Несмотря на свои слова Мёрфи, занятому делом о бандитской перестрелке о том, что она неплохо проведет время одна, сейчас Робин хотела плакать и злилась на себя за это. Возьми себя в руки. Это всё пустяки. Подумай о Страйке, у которого оторвана половина ноги. С тобой всё будет в порядке, как только ты вернешься домой. 
Но не прошло и десяти минут после ее возвращения в свою квартиру, как мужчина наверху включил музыку, которая по обыкновению была очень громкой. Робин слушала пульсирующие басы, слишком измученная и уставшая, чтобы подняться наверх и попросить его сделать потише, но сильнее, чем когда-либо, чувствуя, что ей хочется плакать. Вместо этого она пошла за своим ноутбуком. Она только открыла его, когда зазвонил ее мобильный, и она снова увидела номер своей матери.  
Мысленно собравшись с духом, Робин ответила.  
— Привет, мам. Прости, что не перезвонила тебе вчера, — сказала она, прежде чем Линда успела спросить. — Я работала.  
— Я так и думала, — ответила Линда сдавленным голосом.  
— Все в порядке? 
— Я просто хотела, чтобы ты знала… нам пришлось усыпить 
Раунтри.  
— О нет, — сказала Робин. — О, мама, какая жалость. — Жившему в их семье шоколадному лабрадору было много лет, Робин его любила. Она почувствовала, как от непролитых за последние несколько дней слез щиплет глаза. Линда же явно плакала.  
— Мы были вынуждены, — произнесла она приглушенным голосом. — Всё дело в его печени… они ничего не могли поделать. Для него было лучшим решением... поскорее уйти... 
— Да, конечно, так и было, — сказала Робин, — но я буду очень по нему скучать. Как папа?  
— Он хочет нового пса... Уже присматривает щенков в интернете. Хотя я не знаю… собаки — это такая привязанность... И другого Раунтри никогда не будет... 
Они проговорили еще минут двадцать, и Робин ни словом не обмолвилась о своих проблемах. Когда Линда наконец повесила трубку, Робин вернулась к своему ноутбуку, теперь ей вдвойне хотелось погрузиться во что-нибудь, что могло бы занять ее разум.  
Она загуглила «убийство в хранилище серебряной лавки», затем прокрутила страницу вниз.  
Она быстро осознала, что новости об этом убийстве можно было разделить на четыре отдельных периода, и все это происходило в течение одного летнего месяца, когда Робин была полностью изолирована от внешнего мира на ферме Чапмена.  
Сразу после обнаружения тела Уильяма Райта такие слова, как «голый», «расчлененный», «изуродованный» и «масонский», появились в сотнях кричащих заголовков. Из одного из них Робин узнала, что безрукий и безглазый труп обнаружил владелец серебряной лавки Кеннет Рамзи.  
  
Это был самый ужасный шок, который вы можете себе представить. Я искренне думал, что у меня случится сердечный приступ. Тело на полу, все серебро Мердока исчезло. Мы не можем понять, как это произошло, не говоря уже о том, почему. У Райта не было ключей или кодов, он никак не мог попасть в магазин той ночью, и он определенно не знал, как открыть хранилище.  
  
Робин кликнула на соответствующую статью, чтобы узнать, что такое «серебро Мердока». 
  
Недавно купленные на аукционе бесценные масонские сокровища были украдены из хранилища, которое стало место убийства Уильяма Райта. Они входили в коллекцию шотландца А. Х. Мердока, исследователя-масона, который в 1827 году открыл второй по величине серебряный рудник в Перу. Мердок собрал самую большую и интересную коллекцию масонских артефактов в мире, некоторые из них были изготовлены на заказ из серебра, добытого на его собственном руднике, другие он собирал в течение многих лет. Среди них был церемониальный кинжал Джона Скина, первого масона, эмигрировавшего в Америку. 
В статьях не упоминалось, что Уильям Райт был убит в результате какого-то масонского заговора, хотя множество других публикаций указывало на такой вариант развития событий. 
  
Убит совсем рядом с Франкмасонс-холлом[11], внушительным зданием для собраний более тысячи масонских лож… 
  
Серебро Мердока имеет огромное значение для тех, кто практикует тайное «ремесло» масонства… 
    
Следующий этап освещения событий в прессе был вызван открытием, что такого человека, как Уильям Райт, не существовало, а имя, резюме и личные данные оказались поддельными. Теперь считалось, что вероятность причастности масонов к этому делу возросла. 
    
«МАСОНСКОЕ УБИЙСТВО»: КТО БЫЛ УБИТОЙ ЖЕРТВОЙ? Полиция по-прежнему просит помощи в поиске информации о  выдававшем себя за Уильяма Райта из Донкастера продавце, который был найден нагим и расчлененным в хранилище масонской серебряной лавки... Несколько известных масонов носили фамилию Райт, в том числе бактериолог сэр Алмрот Райт и писатель Дадли Райт…  
  
В прессу попали нечеткие снимки Райта, сделанные камерой слежения из внутренних помещений лавки «Рамзи», но они были настолько низкого качества, что практически любой бородатый мужчина в очках мог оказаться Райтом. Самым примечательным в нем было его тело, потому что, несмотря на невысокий рост, он был хорошо сложен и отличался широкими плечами. Эти размытые фотографии, казалось, усиливали таинственную ауру вокруг убийства. Во время этого второго этапа новостного освещения полиция объявила, что обладает множеством зацепок относительно возможной личности Райта, и они все были проверены. 
Следующая волна новостных сюжетов, которая, безусловно, казалась самой интересной, началась, когда полиция опубликовала еще несколько фотографий, на этот раз сделанных ночью с камер видеонаблюдения, установленных рядом с серебряной лавкой. На снимках было видно, как Уильям Райт и еще трое мужчин направлялись к магазину ранним утром в субботу восемнадцатого июня. Эти снимки также были довольно нечеткими, хотя один из мужчин определенно был невысокого роста и носил бороду. Таблоиды теперь были охвачены лихорадочным возбуждением, и хотя все новые и новые истории о масонских ритуальных убийствах появлялись в газетах только для того, чтобы призывать относиться к ним с опаской, они, тем не менее, посвятили этим теориям несколько абзацев. 
    
Онлайн-сыщики поспешили указать на то, что убийство «Уильяма Райта» странным образом перекликается с легендой о «Хираме Абиффе», мифическом великом мастере каменщиков, которому было доверено строительство храма царя Соломона, включая секретное хранилище для Ковчега Завета. 
Абифф обладал знанием тайного слова, символа божественной мудрости. 
Три младших масона, Джубела, Джубело и Джубелум, захотели узнать об этом слове и угрожали Абиффу, который отказался его раскрывать, и поэтому был убит в храме тремя священными для масонов инструментами: калибром, угольником и молотком. Их богато украшенные копии были среди предметов, украденных из серебряного хранилища Рамзи, где было найдено тело Райта. 
    
Робин просмотрела восторженные комментарии читателей, некоторые из них узрели в убийстве Уильяма Райта еще больше масонских признаков. 
  
Отсечение рук тела является намеком на отрубленные Руки Таинств, которые открывают вход в храм мудрости. 
 
Окружающее серебро вполне могло быть намек на текст Священного Писания, читаемый масоном Третьей степени: «Или когда-нибудь развяжется серебряная нить». 
 
Я слышал, что на спине Райта была вырезана буква G — очевидная отсылка к единственной сохранившейся букве секретного слова Хайрама. 
  
Но затем наступил четвертый этап, который оказался ужасно разочаровывающим. Полиция объявила, что «Уильямом Райтом» на самом деле был двадцативосьмилетний Джейсон Ноулз из Харинги. Ноулз ранее отсидел шесть лет за ограбление строительной компании в Льюисе в 2010 году, и на фото из полицейского архива был изображен широкоплечий, с крепкой шеей, мускулистый мужчина с узким веснушчатым лицом и слегка маниакальным взглядом. 
Статья в «Таймс» завершалась так: 
  
«Учитывая широко распространенные в социальных сетях спекуляции о так называемом “масонском убийстве”, которые распространяли некоторые средства массовой информации, я хотел бы заявить: у нас нет оснований полагать, что смерть Ноулза была каким-либо образом связана с масонами, вдохновлена ими или совершена ими, а близость к зданию Объединенной великой ложи имеет какое-либо отношение к этому делу, — сказал старший инспектор Малкольм Трумэн, возглавлявший расследование. — Теперь мы практически полностью уверены, что Ноулзом и его убийцей или убийцами двигала только финансовая выгода, и мы все также просим помощи в поиске информации об убийстве и предметах, украденных из сейфа лавки «Рамзи». 
    
Робин не удивило, что эта печальная новость не полностью уничтожила надежды тех, кто не хотел отказываться от версии, будто убийство было преднамеренной инсценировкой убийства Хирама Абиффа.  
    
Шон Кулидж: Парень был убит во время кражи масонских цацок из масонского магазина в окрестностях Объединенной великой ложи Англии, но, конечно, масоны тут ни при чем. 
Питер Миккельсен: если вас когда-нибудь убьют в овощном отделе супермаркета «Теско», мы будем знать, что это сделал огурец 
Фьюзи Сюзи: хахахахаха 
Дебби Палсер: лол 
  
Этот комментарий был удален из-за нарушения правила нашего сообщества 
 
Джейн Бернетт: Вся эта чушь о масонах, и это было рядовое ограбление или как кража на Хаттон-гарден[12]! 
СканкиДудл: многие ли из рядовых ограблений или даже таких, как на Хаттон-гарден, заканчиваются тем, что после них остается труп без глаз и с отрубленными руками? почему из магазина не забрали ничего, кроме вещей масонов, и почему тело было обнажено, а убийство выглядит так, словно это был какой-то ритуал? 
Джейн Бернетт: Как дочь и жена масонов, могу заверить вас, что это не ритуальное убийство! Каждый год масоны собирают миллионы на благотворительность, но постоянно подвергаются стигматизации со стороны невежественных людей, таких как вы. 
  
Этот комментарий был удален из-за нарушения правила нашего сообщества 
  
Джефф Грейлинг: Охрана в том магазине, должно быть, была чертовски плохой, если парень смог взломать сейф, проработав там две недели. 
Пол Эверли: Как раз об этом подумал. Либо плохая охрана, либо кто-то из своих.
Старбэнгер: Мой комментарий уже дважды удалялся модератором!!! Это чертовски подозрительно!!!! Главный следователь Малкольм ТРУМЭН — масон, член ложи Уинстона Черчилля 7502 в Холборне[13]!!!!!! 
У Робин зазвонил телефон. Она надеялась, что это будет Страйк, но это была Ким Кокран. 
— Привет, — бодро поздоровалась Ким, казалось она говорила из автомобиля, — один вопрос. Было ли похоже, что Штекер направлялся к поезду, когда ты упустила его в пятницу? Или, возможно, он с кем-то встречался? 
— Возможно, с кем-то встречался, — ответила Робин. У нее хватило сил написать Ким после того, как она пришла в себя после операции, представив дело так, словно в суматохе перепутала Штекера с другим мужчиной. — Он направлялся в кафе «Неро», когда я его потеряла. 
— Я думала, что Штекера ни с кем не перепутаешь, — усмехнулась Ким. 
— Было очень многолюдно, — ответила Робин. 
— Должно быть, так оно и было. Я спрашиваю только потому, что вчера видела, как он передавал наличные парню в Тафнелл-парке, — сказала Ким. — Я сейчас еду за ним по шоссе А12. Страйк попросил меня подменить тебя сегодня утром. 
— Хорошо, — сказала Робин, а затем, сделав над собой усилие, добавила: — Что ж, спасибо, что прикрыла меня. 
— Он очень подавлен, бедняга. 
— Кто именно? 
— Страйк после поездки в Корнуолл. Он мне все рассказал. 
— О, — сказала Робин, — ясно. 
— В любом случае, рада была прояснить эту ситуацию на вокзале Виктория, — сказала Ким. — Возвращайся к своему «Лемсипу»[14]. 
Она завершила разговор, а Робин, нахмурившись, уставилась на свой телефон. 
Робин говорила себе, что Ким Кокран была хорошим сотрудником с тех пор, как та пришла в агентство. Работала Ким образцово, и у нее были хорошие связи с органами правопорядка, потому что она проработала в полиции Лондона восемь лет, прежде чем стать частным детективом. Однако, чем больше Робин общалась с Ким, тем меньше та ей нравилась. Во многом это было связано с заметной разницей в том, как Ким относилась к двум людям, чьи имена были выгравированы на стеклянной двери агентства. Ким смеялась над шутками Страйка дольше и усерднее, чем кто-либо другой, и с уважением относилась к его идеям и мнениям. С Робин Ким общалась панибратски, даже пренебрежительно. Она уже пошутила над тем фактом, что Робин, единственная из всей команды детективов, не имела опыта работы в полиции или армии, намекнув, что главная ценность Робин для агентства заключалась в том, что она спит с сотрудником уголовного розыска, а затем громко рассмеялась со словами «Я шучу!», когда Барклай парировал: «Когда ты в последний раз уничтожала целую чертову секту?» 
Робин отложила ноутбук и направилась на кухню. Ей не хотелось думать о Ким Кокран, но, пока она заваривала себе чай и поджаривала тосты (потому что для этого не нужно было тянуться за тарелками или наклоняться за кастрюлями), ее мысли поневоле вернулись к тому, что совсем не должно было ее раздражать: Ким спрашивала Мидж (которая позже рассказала об этом Робин), в отношениях ли Страйк. 
Когда женщина в течение нескольких лет задавалась вопросом, влюбилась ли она в мужчину, которого считает своим лучшим другом; когда она пожертвовала браком и финансовой стабильностью ради бизнеса, который они построили вместе; когда, узнав, что этот самый лучший друг тайно спит с другой женщиной, была вынуждена признаться себе, что действительно влюбилась в него, и единственное, что ей остается, — это разлюбить как можно быстрее и безоговорочно, и Робин приложила к этому все усилия. В отличие от Страйка, она не особенно хотела проводить жизнь вне работы в одиночестве в спартанской квартире в кутерьме кратковременных романов, которые могли бы скрасить однообразие, поэтому она поступила так, как советовала ей их общая подруга Илса Герберт, и приняла предложение Райана Мёрфи сходить на свидание. 
Через год после того первого свидания Робин действительно думала — нет, она знала, — что любит Мёрфи. События последних нескольких дней, безусловно, потрясли ее, но это пройдет. Мёрфи — добрый, умный и очень красивый. Да, два месяца назад состоялся разговор, в котором Страйк намекнул… 
Стоя у тостера, Робин сказала себе, что не собирается снова анализировать тот разговор, потому что ей не нужны дополнительные сложности, боль или стресс в ее жизни. Она была с Мёрфи, и Страйк мог делать все, что ему заблагорассудится, хотя, если ему нравилось отвечать на флирт Ким («Он очень подавлен, бедняга. Он мне все рассказал»), она могла лишь посочувствовать его вкусу, и хватит об этом. 
Робин взяла чай и тосты и вернулась к ноутбуку, в то время как звуки песни «Stitches» Шона Мендеса пытались прорваться сквозь потолок в ее гостиной. Когда она села, мобильный снова зазвонил, и теперь это был Страйк. 
— Привет, — сказал он. — Как ты себя чувствуешь? 
— Немного лучше, — ответила Робин. 
— Как дела? 
— Нормально. Сижу в «БМВ» и наблюдаю, как бывшая жена Засранца обедает с другой женщиной. 
— Тебе нужно перестать называть его Засранцем, — Робин произнесла это со смехом и одновременно возмущенно. — Особенно на людях. Пат считает, что нам следует обращаться к нему мистер З. 
— Не Пат обязана сообщать ему новости по делу каждую неделю, — проворчал Страйк. Речь шла о южноафриканском игроке в крикет,  клиенте агентства, который считал, что у его бывшей жены роман с женатым журналистом таблоида, и что именно этим объясняется недавний поток нелестных, хотя и правдивых историй о прошлом игрока в крикет в этой газете. Страйк был знаком с журналистом, о котором шла речь, Домиником Калпеппером, агентство иногда выполняло для него работу в те времена, когда еще не могло позволить себе самостоятельно выбирать клиентов. 
— Я хотел бы поговорить с тобой о деле Маллинс, если у тебя есть время, — сказал Страйк. 
— Да, давай. 
— Я созвонился со своими знакомыми из полиции, чтобы узнать, известно ли им что-нибудь о трупе из хранилища, но безуспешно. Уордл, Лейборн — я даже пытался связаться с Энстисом — никто из них не имел отношения к этому делу, и они не знают никого, кто работал над ним. Ты не могла бы позвонить Ванессе Эквензи? 
— Я могу, но она в декретном отпуске. 
— Черт, — выругался Страйк. — Может, спросить Ким, не знает ли она кого-нибудь. 
— Я могла бы спросить Райана, — предложила Робин. — Хотя сейчас у него завал на работе, — добавила она, когда Страйк ничего не ответил. — Он расследует дело о перестрелке между бандами, в результате которой пострадали те два мальчика, братья. 
— Ужасно, — произнес Страйк, хотя и без особого сочувствия. — Что ж, пока мы не найдем знакомого полицейского, который предоставит нам какую-нибудь информацию, думаю, мы никуда не продвинемся. Мы не можем сказать Десиме, что это точно был не Флитвуд, пока не узнаем, что сказали эксперты. 
— Я попробую поговорить с Райаном, — сказала Робин. 
— А я позвоню одному из друзей Флитвуда, парню по имени Элби Симпсон-Уайт, — отозвался Страйк. — Он работает официантом в клубе «У Дино», принадлежащем отцу Десимы, но пока «недоступен для разговора». 
— «У Дино»? — уточнила Робин. — Это частный клуб только для своих с рестораном в задней части? 
— Он самый. 
— Я подумывала о том, чтобы сводить туда маму на ее шестидесятилетие. Средняя стоимость обеда на человека составляет четыреста фунтов. 
— Четыреста фунтов? За обед? 
— У ресторана три звезды Мишлен. 
— Я не собираюсь тратить четыреста долбаных фунтов на обед, если только они не будут швыряться столом и стульями. 
Робин рассмеялась, но быстро замолчала, потому что ей стало больно. 
— Я не спросила, как всё прошло в Корнуолле. 
— Что? А… Как и ожидалось, — сказал Страйк. — Люси безостановочно плакала. Она забрала с собой в Бромли практически все, что было в доме, сомневаюсь, что Грег этому обрадуется. На похороны собралось много народу. Я бы хотел... Черт, мне пора, миссис З. уезжает. 
Страйк завершил разговор, оставив Робин гадать, чего бы он хотел. Ничего не могло отвлечь ее, и беспокойство, которое она пыталась подавить с момента разговора с хирургом, усилилось. Посмотрев еще немного на название масонской ложи, к которой, предположительно, принадлежал старший инспектор Трумэн, Робин вернула курсор в верхнюю часть экрана своего ноутбука и неохотно ввела: «заморозка яйцеклеток».

Глава 8 

  
Грустнее всего на земле вид человека ленивого и процветающего, или грубого и безжалостного… Бесчестным распорядителем, растратчиком видится нам тот, кто впустую разбрасывает все то, что Господь даровал ему… 
 
Альберт Пайк  «Мораль и догма древнего и принятого шотландского устава масонства»   
  
Бывшая жена игрока в крикет, которого Страйк называл «Засранец», а Пат — «мистером З», ехала в сторону своей квартиры в Челси. Хотя круг ее общения пересекался с окружением Доминика Калпеппера, пока ничто не указывало на то, что между ней и журналистом было что-то большее, чем просто формальное знакомство. Страйк предложил их клиенту присмотреться к другим близким ему людям на предмет того, кто сливает информацию о нем в газету Доминика Калпеппера. Однако Засранец — полностью оправдывая свое прозвище, как выразился Барклай — лишь усмехнулся в ответ и настоял на продолжении слежки за бывшей женой.  
Так что в постепенно меркнущем свете дня Страйк проехал по Глиб-Плейс, где роскошная экс-модель припарковала свой «мерседес» Sкласса и вошла в таунхаус, который она получила в качестве компенсации при разводе. Страйк припарковал «БМВ» и удобно расположился, наблюдая за входной дверью дома женщины. Решив, что для следующего выхода ей, как минимум, понадобится переодеться, он достал телефон и нашел номер, который Десима дала ему для связи с жившей в Цюрихе тетей Руперта Флитвуда, Анжеликой Уоллнер.  
В ухе раздался длинный, резкий гудок, принятый в континентальной Европе, затем послышался голос с аристократическим акцентом.  
— Уоллнер слушает.  
— Миссис Анжелика Уоллнер?    
— Говорите.  
— Меня зовут Корморан Страйк, я частный детектив. Я получил ваш номер от...  
— Кто вы? Как вы сказали?  
Он снова произнес «частный детектив», и на другом конце провода раздался взрыв возмущения.  
— Что это значит? Это опять та самая Десима, или как там ее, черт побери, зовут?  
— Я надеялся расспросить вас о вашем племяннике, Руп...  
— Это невыносимо! Сначала полиция, теперь вы!  
— Вы сказали полиции, что?..  
— Кем она себя возомнила, что подсылает ко мне людей?  
— Насколько мне известно, она считается девушкой вашего племянника, — сказал Страйк.  
— Я навела о ней справки! Я знаю, кто она! — негодовала тетя Руперта. — О чем он только думал, связываясь с дочерью этого ужасного человека...  
— Вы не испытываете симпатии к Дино Лонгкастеру?  
— Какое имеет значение, симпатичен он мне или нет! Она ему в матери годится!  
— Ну, не сов...  
— Он охотился за ее деньгами, и, я полагаю, она дала ему меньше, чем ему хотелось, поэтому он ее и бросил! Передайте ей это! Передайте ей это от меня! — кричала миссис Уоллнер, урожденная Флитвуд. — Он просто хочет легкой жизни! Не желает работать!  
— По словам Десимы вы думаете, будто Руперт в Нью...  
— Он в Нью-Йорке! Я сказала, что ему нужно найти нормальную работу, и, наконец, у него это получилось! Он взрослый человек, и обязан сам разбираться со своими проблемами! 
— У вас, случайно, нет контактных дан?.. 
— Если он ей их не дал, значит, у него были на то причины!  
— Но вы уверены, что он в Америке? Вы разговаривали с ним после двадцать пятого м..?  
— Не ваше дело, разговаривала я или нет! Это возмутительно — подсылать каких-то людей, чтобы они меня донимали, возмутительно!  
— Десима просто беспокоится о Руперте и хочет убедиться, что он…  
— Полицию устроило его местонахождение, так что я была бы очень признательна мисс Лонгкастер, если бы она перестала меня беспокоить! И раздавать мой номер телефона!    
— Лично у вас нет никаких опасений насчет безопасности Руперта?  
— С чего бы? О чем вы?  
— Я слышал, ему угрожали перед тем, как он уехал, — сказал Страйк. 
— Если он связался с наркотиками, я не испытываю к нему сочувствия! Это не мое дело! Я ему сказала: «Я не дам тебе денег, так что не надо. Не проси!»  
— То есть Руперт просил у вас помощи?  
— Я не собираюсь выплачивать долги за наркотики! У меня нет денег, чтобы выкидывать их на ветер!  
— Вы знаете, что ему угрожали?..  
— Не сомневаюсь! Ему стоило лучше выбирать друзей, разве нет?  
— Насколько вам известно?..  
— Больше мне нечего сказать! Всего доброго.  Связь оборвалась. 
  
 	  

Глава 9 

  
Если ты хочешь, чтобы я стала лучше  от твоей любви, не возвращайся больше  к этим грустным темам. 
 
Роберт Браунинг 
«Парацельс»  
  
В восемь часов вечера в дверь Робин позвонили.  
— Привет, — раздался голос Мёрфи в домофоне. — Я принес картошку фри. 
— О, замечательно, я умираю с голоду, — сказала Робин и впустила его внутрь.  
— Черт возьми, — первым делом произнес Мёрфи после того, как переступил порог и поцеловал Робин. Он уставился в потолок, сквозь который все еще доносилась музыка соседа сверху.  
— Хочешь, я поднимусь к нему и скажу, чтобы он вырубил?  
— В этом нет смысла, — заметила Робин. — Он убавляет звук на двадцать минут, а потом снова потихоньку делает громче. Он думает, что люди не заметят, если он будет делать это постепенно.  
— Придурок… Садись. Нам нужны только ножи и вилки, я принес напитки.  
— Райан, это чудесно, спасибо тебе, — поблагодарила Робин пять минут спустя, когда они, держа тарелки на коленях, угощались рыбой с картошкой фри, а на кофейном столике стояли банка безалкогольного пива и диетическая кола. — Как дела на работе?  
— Все так же, — Мёрфи был явно не склонен вдаваться в подробности дела о бандитской перестрелке. — Как ты себя чувствуешь?  
— Намного лучше, — ответила Робин, надеясь, что если она будет повторять это достаточно часто, то сама начнет в это верить. 
Несколько минут они ели молча, пока Робин не спросила: 
— Слушай, ты знаешь что-нибудь об убийстве, которое произошло, когда я была на ферме Чапмена, и которое связывали с масонами? 
— Какое убийство? В серебряной лавке? 
— Точно. 
— Да, убили вооруженного грабителя, — сказал Мёрфи с набитой треской ртом, которую он наконец проглотил. — Или же владелец магазина убил мужчину по вызову, запаниковал и спрятал тело в хранилище, потому что не мог придумать, что еще с ним делать. 
Это была реальная теория? — спросила Робин, застыв с картошкой на полпути ко рту. 
— Наверное, шутка. Ты знаешь, как это бывает обычно. Мертвый парень был голый, с искусственным загаром. 
— Ты знаешь, кто занимался этим делом? 
— Да. А почему ты спрашиваешь? 
— Вчера Страйк общался с женщиной, которая уверена, что мужчина в хранилище на самом деле ее парень. 
— Она из тех, кто встречается с вооруженными грабителями? 
— Я бы так не сказала. Как я поняла, она довольно обеспеченная  женщина. Ее бойфренд был официантом — высококлассным официантом в роскошном ресторане. Мы пытаемся выяснить для нее, было ли точно доказано, что мужчина в хранилище действительно тот вооруженный грабитель. 
— Насколько я знаю, их устроила идентификация личности, — сказал Мёрфи. 
— Устроило на сто процентов? 
— Не знаю, — ответил Мёрфи, — А что? Страйк хочет снова прославиться за счет полиции, не так ли? 
— В смысле? 
Мёрфи потянулся за своим безалкогольным пивом и сделал глоток. 
— Знаешь, люди теряют работу из-за вмешательства Страйка. 
— Кто именно? — резко спросила Робин. — Ты имеешь в виду Роя Карвера? Страйк пытался подсказать ему решение, но тот не стал слушать. И если ты хочешь обвинить агентство в том, что оно раскрыло дело, с которым не справилась полиция, то тебе следует винить и меня тоже. 
Мёрфи съел еще несколько ломтиков картошки, прежде чем ответить:  
— Скажу тебе так: у полицейских, которые продолжают сливать информацию Страйку, не так уж много друзей на работе. Эрику Уордлу следовало бы подумать об этом, когда он в следующий раз согласится поесть карри на халяву. 
— Мы много чего дали Уордлу взамен, — сказала Робин. — Знаешь, это было взаимовыгодное сотрудничество. 
Она воздержалась от упоминания о том, что всего пару месяцев назад Страйк оказал Мёрфи услугу и дал арестовать убийцу, и что агентство оказало ему существенную помощь и в другом деле. Она не могла отделаться от подозрения, что продолжающееся освещение громкого расследования против ВГЦ, на фоне бесплодных, по крайней мере пока, попыток Мёрфи поймать бандита, стрелявшего в двух мальчиков, усугубляло негодование ее бойфренда. Они ели молча еще несколько минут, и тишину нарушали лишь доносившиеся сверху басы. 
— Извини, — резко сказал Мёрфи. — Просто не в восторге от всей этой травли, которая обрушивается на нас в прессе. 
Он допил свою банку пива и спросил: 
— Как прижилась эта Кокран? 
— Хорошо, — сказала Робин, подумав про себя, что даже слишком хорошо. 
— Я слышал, у нее была неплохая репутация на работе. 
Но Робин была не в настроении слушать, каким замечательным детективом была Ким, поэтому она завела разговор о последних публичных заявлениях только что выбранного президентом США Дональда Трампа о том, будет ли он добиваться тюремного заключения своей побежденной соперницы Хиллари Клинтон. Робин подумала, что единственный плюс шокирующего триумфа Трампа на выборах: это событие всегда давало тему для разговора, если ты хотел избежать других, более сложных вопросов. 
После того, как они поели, Мёрфи отнес столовые приборы на кухню и вымыл их, велев Робин оставаться на месте, а затем вернулся с кофе. Увидев неуверенное выражение его лица, когда он снова сел, Робин почувствовала укол страха. 
— Ну что... как ты себя чувствуешь из-за?.. 
— Я же сказала, намного лучше. Я определенно смогу вернуться к работе в среду. 
— Да я не про физическое состояние. 
Робин, которая прекрасно понимала, что имел в виду Мёрфи, сказала: 
— Ну, я, конечно, рада, что меня выписали из больницы… Кстати, мне звонила мама. Им пришлось усыпить Раунтри. У него были проблемы с печенью. 
— Черт, — выругался Мёрфи, — мне так жаль. 
Робин, которая упомянула о смерти Раунтри исключительно для того, чтобы сменить тему, на какое-то время потеряла дар речи. У нее перехватило горло, и она испугалась, что вот-вот расплачется, не в последнюю очередь потому, что была уверена: Мёрфи не отступит от того, о чем он действительно хотел поговорить. 
— Мы можем это обсудить? — тихо спросил он. 
— Что обсудить? — с трудом выговорила Робин. 
— Слова доктора. 
— Я же говорила тебе, что возобновила прием таблеток. 
— Нет, не про это. Насчет заморозки твоих яйцеклеток. 
Я еще не думала об этом, — сказала Робин. 
— Тебе не кажется, что это хорошая идея? На всякий случай? 
— На какой случай? — спросила Робин внезапно срывающимся голосом. — Я изучила, что это такое. Тебя накачивают гормонами и проводят общий наркоз, а иногда приходится делать это несколько раз, если яйцеклеток недостаточно или они нежизнеспособны. 
— Почему они должны быть нежизнеспособными? Тебе всего тридцать два года. 
Потрясенная собственным гневом, Робин снова избегала смотреть ему в глаза. Не плакать. 
— У меня такое чувство, что ты винишь меня, — сказал Мёрфи. 
— Я не виню, просто ты говоришь о заморозке яйцеклеток так, будто это просто, как в магазин сходить. Это не так. Это требует усилий и времени, возможно, мне понадобится отпуск на работе. 
— Ты можешь забыть о работе хотя бы на две минуты? 
— Забавно слышать это от тебя! В последнее время ты работаешь круглосуточно! 
— Прости, что я оставил тебя сегодня одну, ты думаешь, я этого хотел? И ты сама просила, чтобы твои родители не узнали! 
— Дело не в том, что меня оставили одну, я прекрасно справляюсь сама, я просто хочу подчеркнуть, что тебе, очевидно, можно ставить работу на первое место, а мне, получается, нельзя! 
— Это другое дело, я должен делать то, что делаю... 
— Кто-то приставил тебе пистолет к виску и заставил пойти в полицию, так что ли? 
— Да ладно, ты понимаешь, что я имею в виду! 
— Да, моя работа настолько ничтожна, что не имеет значения — вернусь я на нее или нет. 
— Я никогда не говорил, что она ничтожна! 
— Ты хочешь, чтобы я «забыла о работе». Что ж, я не хочу забывать об этом. Так получилось, что я люблю свою работу, и я чертовски хороша в ней, — добавила Робин дрожащим голосом. 
— Черт возьми, я знаю, что это так! Я просто прошу тебя хоть ненадолго поставить себя на первое место! 
— Нет, ты просишь меня поставить на первое место мои яйцеклетки. Мои яйцеклетки и я — это не одно и то же. 
Повисла тишина. 
— Я пытаюсь сказать тебе, — наконец произнес Мёрфи, — что если ты захочешь заморозить яйцеклетки, я поддержу тебя в этом, я буду с тобой... 
— Что значит «со мной»? Это тебя будут колоть, тыкать и что-то делать с тобой, Райан? Тебе придется вводить в себя какие-то инструменты, глотать лекарства и вообще испытывать какую-либо боль или дискомфорт? 
— Нет, — растерянно ответил Мёрфи. 
— Мы никогда не говорили о детях, — сказала Робин. — Ты даже не спрашивал, хочу ли я их. 
— Я думал, ты любишь детей. Твоя племянница, твои крестники... 
— Они мне действительно нравятся, я люблю их, конечно, люблю. Это не... Послушай, — сказала Робин, все еще борясь со слезами, которые она твердо решила не проливать, — я никогда не хотела так начинать этот разговор, но если ты спрашиваешь, то я не уверена, хочу ли я иметь собственных детей, ясно? Но даже если я этого не хочу, это все равно нелегко — когда этот хирург ни с того ни с сего рассказал мне, что сотворил этот гребаный насильник и... нет! 
Мёрфи, который поднялся, чтобы обнять ее, отшатнулся. 
— Прости, — сказала Робин. — Мне все еще больно. Прости меня. 
— Не извиняйся. 
Мёрфи опустился на колени рядом с диваном и взял ее за руку. 
— Что я могу сделать? — смиренно спросил он. 
— Перестань наезжать на мою работу, Страйка и агентство, — сердито сказала Робин, вытирая глаза рукавом. — Мне хватало этого от Мэтью и моей гребаной матери. Никто никого не пытается обвинить, мы просто пытаемся выяснить, можем ли помочь той женщине. Она только что родила ребенка от своего парня и не знает, куда он делся. Это, должно быть, ужасно. 
— Я не буду наезжать, — тихо сказал Мёрфи. — Я вел себя как придурок. Что я могу сделать, чтобы ты почувствовала себя лучше? 
Скажи мне. Хочешь мороженое? Выходные в  Париже? 
Робин невольно рассмеялась. 
— Собаку? Хочешь щенка? 
— Райан, ты говоришь так, словно пытаешься заманить меня в кусты конфетами и щенком. 
Он рассмеялся, и Робин тоже, хотя это было больно. 
— Да ладно, я серьезно, — сказал он. — Что угодно. Только скажи. 
— Что угодно? 
— Именно это я и сказал. 
— Хорошо, — сказала Робин, сделав глубокий вдох, — узнай, уверена ли полиция, что в хранилище был убит именно грабитель. 
Мёрфи присел на корточки с таким странно отсутствующим выражением лица, что Робин сказала:  
— Извини, забудь об этом. Я не хочу, чтобы ты что-то узнавал... 
— Дело не в этом, — Мёрфи провел рукой по лицу. — Моя знакомая, которая занимается этим делом.… Я немного полапал ее по пьяни около шести лет назад. 
— О, — сказала Робин. 
— Секса не было. Лиззи только что от меня ушла. Я был в стельку пьян. Это случилось в пабе. 
— Ясно, — сказала Робин. Мёрфи вздохнул. 
— Я мог бы спросить ее, если для тебя это действительно так важно. 
Она знает, что у меня теперь есть девушка. 
— Она знает? 
— Да, — сказал Мёрфи, — потому что каждый раз, когда я с ней сталкиваюсь, она дает понять, что не возражала бы против повторения, поэтому я часто упоминаю тебя... Но если для тебя это так важно, я мог бы попытаться разговорить ее. 
Робин колебалась. Она понимала: нужно очень осторожно подбирать слова, но также смутно осознавала — ее чувства не похожи на те, которые испытали бы многие женщины, столкнувшись с перспективой того, что их весьма привлекательный парень начнет общаться с женщиной, с которой у него ранее была интрижка, по пьяни или нет. 
— Что ж, я доверяю тебе, — медленно произнесла она, — но мне не нравится мысль о том, что какая-то женщина попытается переманить тебя... 
Она сказала правильные слова; Мёрфи выглядел довольным. Его пальцы крепче сжали ее. 
— Я посмотрю, что можно сделать. 
— Спасибо, — Робин пожала его руку в ответ. 
— Ты любишь меня только за информацию? 
— Нет, — ответила Робин. — Мне также нравится картошка фри... и многое другое. — Он заключил ее в объятия, и на этот раз Робин не стала его отталкивать. Осознание того, что ей действительно нужна была эта информация, даже если Мёрфи придется для этого угощать выпивкой женщину, которая явно в него влюблена, слегка сбивало с толку, но, учитывая, о скольких других вещах ей приходилось беспокоиться в данный момент, не стоило начинать анализировать еще и это.


Глава 10 

  
…Совместные усилия будут направляться мудрой рукой во имя общей для всех цели… 
 
Альберт Пайк 
«Мораль и догма древнего и принятого шотландского устава масонства» 
  
В среду утром Страйк собрал команду на совещание, так как бывшая жена игрока в крикет, которого Пат называла «мистером З», улетела на Канарские острова. Штекер находился в доме своей матери в Камберуэлле под наблюдением Мидж. Страйк был настроен провести мозговой штурм, уделяя особое внимание тому, как можно скорее избавиться от мистера З. 
В девять часов утра он вошел в офис,  обнаружив, что дверь не заперта, а офис-менеджер агентства Пат Шонси уже сидит за своим столом. Шестидесяти восьми лет, с обезьяноподобным лицом и неестественно черными, как смоль, волосами, Пат, как обычно, крепко сжимала зубами электронную сигарету. 
— С днем рождения, — прохрипела она своим баритоном, из-за которого по телефону ее часто принимали за Страйка. 
— А, — произнес он. — Да, спасибо. 
Он не забыл о своем дне рождения, просто надеялся, что это сделают остальные коллеги. Ему не хотелось утреннего чаепития с тортом, свечами и распаковкой подарков, и он не особенно желал напоминать Робин, что ему исполнилось сорок два. Тем не менее на столе Пат лежал большой конверт и внушительный подарок в виде куба, завернутый в голубую бумагу, а, бросив взгляд в сторону кухни, он увидел старую, явно не из офиса, жестяную коробку для печенья с изображением принцессы Дианы. 
— Звонила некая Десима Маллинс, — сказала Пат. — Спрашивала, когда мы отправим ей контракт. 
— Как только решим, беремся ли мы за ее дело, — ответил Страйк, направляясь к чайнику. 
— И мистер З. вчера вечером оставил сообщение. Он хочет знать есть ли подвижки в его деле.  
— Черт возьми.  
Стеклянная дверь снова открылась. Страйк обернулся и увидел Робин.  
— Доброе утро, — сказала она с улыбкой.  
Для человека, который недавно валялся больной в постели, ты выглядишь на удивление хорошо. 
— Да, консилер и румяна творят чудеса, — весело ответила Робин. Настроение у нее было куда лучше, чем на выходных, и она радовалась возвращению в офис. — Кстати, с днем рождения.  
Она немного смущенно подошла к Страйку, обняла его и поцеловала в щеку, что ему очень понравилось.  
— Вот, это тебе, — сказала Робин, доставая из сумки увесистый сверток, от чего в прооперированном боку резко кольнуло, и протянула ему. — А это, — добавила она, указывая на большой подарок на столе Пат — от всех нас. Мой можешь открыть сразу. Ничего особенного.  
Она не упомянула, что ей пришлось просить Мёрфи купить его, пока она была временно привязана к дому, поэтому подарок был довольно безличным. Страйк развернул упаковку и обнаружил бутылку своего некогда любимого виски. Робин не могла знать, что теперь оно напоминает ему о покойной бывшей невесте, поэтому он просто сказал:  
— Отлично, большое спасибо.  
— Зачем ты нас собираешь?  
— Удачный момент, — ответил Страйк. — Миссис З. уехала. Мидж следит за Штекером, но она подключится онлайн — и мистер Повторный…  
— Ты шутишь, — Робин, собиравшаяся повесить куртку, замерла. — Повторный вернулся?  
— Доброе утро, — вошла в офис Ким, не дав Страйку ответить. — С днем рождения, Корморан!  
— Благодарю, — сказал Страйк, направляясь к шкафу, где у них хранились складные пластиковые стулья. — Я еще не дал ему согласия, — бросил он Робин через плечо. — Пока мы не примем окончательное решение по Десиме Маллинс, не знаю, найдется ли для него время.  
— Скоро мне станет известно, какова вероятность, что убитый — это Ноулз, — уверенно сообщила Ким Страйку. — Я связалась со своими источниками. Однако они очень скупо делятся информацией. Главный следователь, Малкольм Труман, был отстранен.  
— Правда? — спросила Робин. — Почему?  
Стеклянная дверь снова открылась.  
— Доброе утро, — произнес с шотландским акцентом Барклай. Высокий, с орлиным носом и преждевременно поседевшими волосами, он, как и Страйк, был бывшим военным. — Ах да, — добавил он, заметив упакованный подарок на столе Пат. — С днем рождения.  
— Благодарю, — еще раз сказал Страйк.  
— Робин уже в курсе про Повторного? — спросил Барклай.
— Кто такой Повторный? — поинтересовалась Ким.  
— Парень, которому нравится, когда ему изменяют, — пояснил Барклай. — Платит нам за то, чтобы мы ловили его подружек с поличным.  
— А, фетиш куколдов, — невозмутимо заявила Ким.  
— Кто на этот раз счастливица? — спросила Робин у Страйка.  
— Его жена.  
— Боже мой, кто-то вышел за него замуж?  
— Все мы совершаем ошибки, — сказала Ким. — Правда, я так и не вышла замуж ни за одну из своих.  
Она рассмеялась. Робин, единственная разведенная среди присутствующих детективов, почувствовала нарастающее раздражение, становившееся привычным, но убедила себя, что Ким никого не хотела обидеть.  
Когда появился Шах — хоть и не такой высокий, как его коллегимужчины, но зато настолько симпатичный, что его обычно выбирали для обольщения свидетельниц или подозреваемых, — Пат подключила Мидж Гринстрит через Фейстайм к общему разговору. 
— С днем рождения, Корморан, — поздравила Мидж из своей машины. У нее были короткие, зачесанные назад, темные волосы и светло-серые глаза. — Сколько тебе стукнуло, сорок пять?  
— Два, — сказал Страйк, — сорок два. Ладно, может мы начнем?  
— Ты уже открыл наш подарок? — спросила Мидж.  
— Выбрать что-то для тебя не так-то легко, — сказала Пат, поднимая со стола большую упаковку и протягивая ее Страйку. — Мы решили взять что-то практичное.  
Страйк развернул подарок и с облегчением увидел, что ему не придется примерять его при всех или из вежливости ставить у себя в квартире: это была огромная упаковка его любимой жидкости для электронных сигарет. 
— Никотина здесь хватит, чтобы убить быка, — сказал Страйк. — Отлично. Серьезно. Огромное спасибо… 
— Хорошо, лучше начнем со Штекера, на случай, если Мидж придется уйти. Чем он занят? — обратился Страйк к Мидж на экране.  
— Опять орал на свою бедную мамашу, сволочь. С улицы было слышно, но он никуда…  
— Как я уже говорила Корморану, — перебила Ким. — В 
воскресенье…  
— Ничего, если я закончу? — раздраженно сказала Мидж с экрана.  
— Прости, — ответила Ким, приподняв брови. — Продолжай.  
…не выходил, — закончила Мидж, нахмурившись.  
— Ясно, — Ким слегка усмехнулась. — Так вот, в воскресенье он поехал в Ипсвич, встретился в местном пабе с парой типов. Один что-то записывал в какой-то гроссбух. Я сфотографировала номерные знаки, попрошу знакомого из столичной полиции прогнать их по базе.  
— Хорошая работа, это нам пригодится, — сказал Страйк, а Робин, вспомнив слова Мёрфи («у нее была неплохая репутация на работе»), безуспешно пыталась подавить обиду. — Но у нас нет ресурсов следить за всеми приятелями Штекера, если только не избавимся от Зас… — он поймал взгляд Пат, — …мистера З. Кстати о нем…  
— Она не спит с Калпеппером, — сказал Барклай. — Если он не хочет, чтобы про него писали в газетах, не стоит вести себя, как засранец.  
— Да, но в статьях речь идет о раннем периоде его засранства, — заметил Шах. — И если это исходит не от его бывшей, то от кого?  
Последовало пятнадцатиминутное обсуждение круга общения мистера З. и его бывшей жены. Пока шел разговор, у Робин завибрировал телефон. Мёрфи прислал сообщение:  
  
Я узнал то, что ты просила, но это куда секретнее, чем я думал.  
  
Робин ответила:  
  
Огромное спасибо, Райан. Ты не против, если Страйк тоже послушает, что ты узнал?  
  
Вычеркнув мистера З. из списка тем, Страйк перешел к Десиме Маллинс. Пока он кратко излагал текущую ситуацию, не упомянув о ее ребенке, Ким выразила надежду, что ее контакты в полиции могут поделиться результатами ДНК-экспертизы тела, найденного в хранилище магазина серебряных изделий. Робин ждала ответа Мёрфи, сидя как на иголках, но его все не было. Детективы уже обсудили различные вопросы, связанные с расходами, графиком отпусков сотрудников на Рождество и Новый год, согласовали пару замен, когда наконец пришло сообщение:  
  
Да, ок, но только лично, и НИКТО БОЛЬШЕ не должен знать, что вы узнали это от меня. Это крайне секретно. 
    
Робин подняла глаза. Пат вынимала домашний торт с глазурью из жестяной коробки, украшенной фотографиями принцессы Дианы. 
Крепко сжимая в зубах электронную сигарету, она воткнула в него две свечки — большую четверку и двойку.  
— Не стала все втыкать, — пояснила она Страйку, неся торт к столу. — Пожарная безопасность и все такое.  
Страйк изо всех сил старался выражать признательность на лице, пока остальные пели «С днем рожденья». Когда пели песню, Робин заметила его вымученную улыбку и рассмеялась, с облегчением отметив, что смех больше не причиняет ей сильной боли. Страйк невольно заразился ее весельем и к тому моменту, когда Пат велела ему задуть свечи, уже искренне улыбался.  
— Загадал желание? — лукаво спросила Ким, пока Пат нарезала всем торт.  
Страйк, который этого не сделал, промолчал.  
— Страйк, мы можем попозже поговорить о Десиме Маллинс? — спросила Робин.  
— Да, конечно, — ответил Страйк, принимая от Пат кусочек шоколадного бисквита. — Мне тоже есть что тебе рассказать.  
Робин с тайным удовольствием заметила, как на лице Ким промелькнула досада. 
 	  

Глава 11 

  
Когда две жизни соединяются, часто остаётся шрам, 
Они — два в одном, но с тенистым третьим… 
 
Роберт Браунинг 
«У камина» 
  
Как только сотрудники агентства доели торт и разошлись по своим делам, Страйк и Робин переместились во внутренний кабинет с покрытым мелкой изморосью окном. Когда Робин закрыла дверь в приемную, Страйк сказал: 
— Мидж в последнее время совсем не светится оптимизмом. 
— Ким перебила ее, — заметила Робин. 
— Я говорю не только об этом случае. На протяжении всей недели у нее было ужасное настроение. 
— У них с Ташей дела идут неважно, — ответила Робин, которая узнала всю историю о проблемах Мидж в отношениях в прошлый раз, когда принимала от нее наблюдение за миссис З. — Таша уехала сниматься в фильме, и Мидж думает, что у нее роман с актером, исполняющим главную роль. 
Страйк издал неопределенный звук. Его особо не интересовали запутанные любовные дела сотрудников; собственная личная жизнь и без того доставляла ему массу проблем. 
— Райан сумел достать для нас кое-какую информацию о теле, найденном в хранилище, — продолжила Робин. — Он знает человека, который занимался этим делом. 
— Отлично, — ответил Страйк. 
Ему не хотелось быть обязанным Мёрфи, но тем не менее, информация есть информация. 
— Знаю, что у тебя сегодня день рождения и, вероятно, есть планы, — начала Робин, — но если ты свободен, можешь приехать ко мне сегодня вечером и услышать все от него напрямую. Он не хочет писать смс, поскольку информация весьма деликатная. 
— Да, я смогу, — ответил Страйк, планы на вечер которого заключались в том, чтобы лежать на кровати, пить пиво и смотреть матч «Арсенал» против «Пари Сен-Жермен» в Лиге чемпионов, о чем он не рассказывал Люси, считавшей, что его пригласили на ужин друзья Ник и Илса. 
Робин взяла со стола фотографию. 
— Ты это хотел мне показать? 
— Нет, но тебе все равно стоит взглянуть, — ответил Страйк. — Это Руперт Флитвуд. 
Пока Робин рассматривала круглое лицо и широкие плечи Руперта Флитвуда, облаченного в форму официанта с бордовым галстукомбабочкой и жилетом, Страйк продолжил: 
— Вчера вечером я позвонил Штырю, спросил, не слышал ли он про крупного торговца кокаином по прозвищу «Дредж». 
Штырь, как было известно Робин, был профессиональным преступником, с которым Страйк знаком с семнадцатилетнего возраста. Она относилась к Штырю с теплом, что было в какой-то степени опрометчиво, по мнению Страйка. 
— И? — спросила Робин. 
— Он понял, о ком я говорю. Придурок-сосед Флитвуда определенно связался не с тем человеком. Я попросил Штыря выяснить, не убивал ли этот Дредж в последнее время бывших выпускников частных школ. Оплата по обычному тарифу, — добавил Страйк. 
Хотя они были друзьями, Штырь не делал ничего бесплатно. 
— Что ж, это хорошо, — сказала Робин. — Кстати, я прочитала твое письмо про тетю Руперта. Она не кажется особенно дружелюбной. 
— Настоящая гарпия, — ответил Страйк. — Никакой привязанности или заботы. Хотя, конечно, мы не знаем всей истории. Может, он обобрал ее до нитки, прежде чем уехать из Швейцарии в Англию. 
— Но она говорит, что теперь он в Нью-Йорке? 
— Да, но отказалась сообщить, получала ли она от него весточки после двадцать пятого мая. Признаюсь, мне не кажется, что полиция бросится искать человека, если ближайшие родственники настаивают, что он не пропал. Десима не была за ним замужем, да и жили они раздельно, так что у нее мало шансов инициировать поиски. 
— Я просмотрела все новостные статьи об этом убийстве, пока была на больничном, — сказала Робин. — Там обсуждалась масонская легенда о Хираме Абиффе. Слышал о нем? 
— Конечно, — ответил Страйк. — Самый искусный архитектор Соломонова храма, убитый за отказ раскрыть тайны Мастера Масона. «Я буду хранить секреты достойного брата Мастера Масона так же нерушимо, как свои собственные, за исключением убийства и измены», — произнес он торжественно. 
Робин уставилась на него. 
— Что? — спросил Страйк. 
— Ты точно не масон? 
— Конечно, нет, — усмехнулся Страйк. 
— Ну, кто знает! Это же тайное общество, верно? 
— «Общество с секретами», так это называют. Я — нет, но один мой знакомый в армии был масоном. Грэм Хардейкр. Иногда я в шутку называл его Хирамом. Вот только он вступил в их ряды ради горячего обеда. 
— Чего? 
— Его жена не готовит. Они живут на бутербродах. Масонские ужины были для него способом легально получить стейк. 
— А научиться готовить он не мог? 
— Если такая мысль и посещала его, он бы сразу отверг ее как нездоровую фантазию. Харди — интересный парень: и странный, и забавный. Но хороший следователь. 
Детектив вспомнил, что Хардейкр несколько месяцев назад прислал ему письмо, на которое тот, занятый работой и личными делами, забыл ответить. Их пути разошлись после того, как Страйк ушел из армии и поселился в Лондоне, а Хардейкр продолжил работать в Отделе специальных расследований военной полиции. Хардейкр несколько раз помогал Страйку в первые дни агентства, но они не виделись уже пять лет. 
— Интересно будет узнать от Мёрфи, насколько слухи об Абиффе правдивы, — сказал Страйк. 
— Почему мужчины этим занимаются? — спросила Робин. 
— Чем, убивают людей? 
— Нет, почему их так привлекают закрытые общества со всеми этими ритуалами? Женщин это не так интересует. 
— Не знаю, — ответил Страйк, подумав несколько секунд, — возможно, мужчинам нравится иерархия больше, чем женщинам. И нам нужна причина для встреч — выйти вместе куда-то или что-то посмотреть. Мы редко зависаем друг у друга дома, если только там нет женщин. 
— Значит, масонство — это как мини-футбол? 
— Только в мини-футболе не придают такое значение странным рукопожатиям, и игроки не уточняют друг у друга возраст бабушек. 
— В смысле? — Робин была совершенно сбита с толку. 
— Так масоны узнают, к какой ложе принадлежит человек. Ложи нумеруются. «Сколько лет твоей бабушке?» — «Две тысячи пятьдесят три». 
— Хардейкр рассказал тебе все это? 
— Частично. Большую часть информации можно найти самостоятельно. Судя по тому, что я узнал от Хардейкра, ты должен помогать нуждающимся — особенно своим масонским братьям — и в целом быть образцовым гражданином. А еще у тебя есть обязанность давать наставления. 
— Что это? 
— Не устраивать публичное порицание. Просто давать тихий братский совет. 
— Это может касаться чего-то криминального? — с любопытством спросила Робин. 
— «За исключением убийства и измены», — процитировал Страйк. — Есть вещи, о которых нельзя говорить вслух. Хардейкр не рассказывал мне о серьезных вещах. 
Робин взглянула на часы, потом неохотно произнесла, так как ей был интересен разговор: 
— Мне нужно идти, я сменяю Мидж на пару часов. Тебе удобно в семь вечера? Закажу пиццу или что-то в этом роде. 
— Да, отлично, — ответил Страйк. — До встречи. 
Робин ушла, оставив Страйка в раздумьях, каким будет вечер в компании с ней и Мёрфи, ведь впервые он окажется с ними вдвоем, как с парой. Возможно, подумал Страйк, он сможет найти способ выставить Мёрфи в дурном свете. 
С этими, безусловно, ребяческими, но приятными мыслями он вернулся к компьютеру, чтобы написать отчет мистеру З.	  


Глава 12 

  
Мы все, пусть и не в равной степени, ошибаемся. 
 
Альберт Пайк 
«Мораль и догматы Древнего и принятого шотландского устава масонства» 
  
Только после того, как Робин покинула офис на Денмарк-стрит, ее охватило некоторое беспокойство по поводу предстоящего вечера. 
Она прекрасно понимала, что ее напарник по детективному агентству и бойфренд, которые до того, как начались ее отношения с Мёрфи, были достаточно дружелюбны, теперь настроены враждебно друг к другу. Мёрфи не раз высказывал свои сомнения по поводу дружбы Робин и Страйка, и ей в конце концов удалось успокоить его, сказав своему парню, что Страйк в отношениях с адвокатом, хотя это и было неправдой; короткий роман Страйка с Бижу Уоткинс закончился до того, как она рассказала об этом Мёрфи. С тех пор Робин продолжала придерживаться этой версии, потому что это вполне ее устраивало. Она прекрасно понимала, Мёрфи так переживал из-за ее близости со Страйком, потому что его бывшая жена ушла от него к другу-мужчине, но ей не нужны были новые сцены ревности: ее бывший муж слишком часто их закатывал. 
Причины неприязни Страйка к Мёрфи были для Робин более загадочными, но она подозревала, что это было связано с тем, что он боялся потерять своего делового партнера из-за возможного замужества и появления детей. Если его это действительно беспокоило, то Робин считала это одновременно оскорбительным и приводящим в бешенство, потому что она уже десять раз доказала свою преданность работе и агентству. Конечно, было и другое возможное объяснение поведению Страйка, но она не собиралась думать об этом — если не считать того, что думала она об этом чаще, чем ей хотелось бы. «Я сказал Амелии в точности то, что написала Шарлотта… она знала, что я влюблен в тебя…»    
Прекрати, твердо сказала себе Робин, прибираясь в гостиной в шесть часов вечера. Ее раздражало чувство тревоги, и она ненавидела свой непослушный мозг за то, что он в очередной раз возвращается к разговору, в ходе которого Страйк выдал свою сенсационную новость, а затем беспечно ушел. «Он не влюблен в тебя, он просто ведет себя как надоедливый придурок». Она вытирала кофейный столик чуть энергичнее, чем требовалось, чтобы заглушить легкую пульсацию в прооперированном боку, и напоминала себе, что счастлива с Мёрфи.  
Чтобы отвлечься от своего взвинченного состояния, она включила новости, и тут же увидела фотографию Джонатана Уэйса, лидера культа, который смотрел на нее с экрана. Она выключила телевизор.  
Робин надеялась, что Мёрфи придет в половине седьмого, до того, как приедет Страйк, но Райан опоздал на двадцать пять минут. Как раз в тот момент, когда она подумала, что Мёрфи остается винить только себя, если Страйк придет раньше него, в ее входную дверь постучал раскрасневшийся бойфренд с бутылкой воды и спортивной сумкой через плечо.  
— Меня впустил парень снизу. Извини, что опоздал. Часок позанимался в тренажерном зале, а когда вышел, какой-то придурок перегородил мне выезд с парковки. Пришлось дожидаться его, чтобы выехать. 
— Все в порядке, — Робин приветствовала его поцелуем и объятиями, радуясь, что он был в спортзале. Ей хотелось надеяться, что это снизило уровень его стресса, который рос из-за продолжающейся в прессе травли его команды за то, что не смогла поймать члена банды, стрелявшего в двух мальчиков. — Я так благодарна тебе, Райан, понастоящему благодарна. 
— Да, но ты же не захотела провести выходные в Париже… Он еще не приехал? 
— Нет, но будет с минуты на минуту, — сказала Робин. — Я заказала пиццу.  
Она пыталась показать Мёрфи, что не прилагает особых усилий для встречи своего напарника по агентству, и по этой причине надела джинсы и старую толстовку.  
— Ты ведь предупредила Страйка, не так ли, что это секр…  
В дверь снова позвонили. Робин впустила Страйка, и через несколько минут они с Мёрфи пожимали друг другу руки и изображали подобие улыбки. Страйк вручил Робин бутылку красного вина, она поблагодарила его и направилась на кухню за бокалами. Затем в дверь позвонили в третий раз.  
— Я открою, — крикнул Мёрфи Робин, и, пока он открывал дверь разносчику пиццы, Страйк снял пальто и повесил его на вешалку, оглядев гостиную Робин и заметив спортивную сумку Мёрфи, небрежно лежащую у двери спальни. 
Квартира почти не изменилась с тех пор, как Страйк был здесь в последний раз и ночевал, к своему сожалению, только на диванекровати. Ему стало интересно, знает ли об этом Мёрфи. Он заметил, что растение, которое он подарил Робин на новоселье, выросло и окрепло, но, к его неудовольствию, на одной из фотографий на каминной полке теперь были запечатлены Робин и Мёрфи, обнявшиеся на фоне здания, что угрожающе напоминало дом родителей Робин в Йоркшире.  
Мёрфи дал чаевые курьеру, отнес пиццу на кухню к Робин, вернулся к Страйку, который все еще стоял посреди комнаты, и тихо сказал: 
— Информация, которую я раздобыл строго конфиденциальна. Если кто-нибудь узнает, что я передал ее, я окажусь по уши в дерьме. Моему контакту не следовало говорить так много, как она сказала, так что ее голова тоже будет под угрозой, если кто-то проболтается. 
— Я не болтун, — заверил его Страйк.  
— Робин этого захотела. Вот почему я это делаю.  
Страйк и не думал, что Мёрфи собирал информацию из любви к нему, поэтому он не совсем понимал, зачем ему все это рассказывают.  
— Что ж, — Мёрфи резким жестом указал на двухместный диван и кресло. 
Страйк сел в кресло, а Мёрфи — на диван. Робин, услышав неловкую паузу, пожалела, что не включила музыку, и поторопилась отнести тарелки, салфетки и бокалы.  
— Как твои дела с адвокатом? — обратился Мёрфи к Страйку.  
— С каким адвокатом? — спросил Страйк.  
У Робин, которой не было в тот момент в комнате, что-то сжалось в животе.  
— Я думал, ты встречаешься с адвокатом? Бижу или как ее там.  
— А, — отозвался Страйк. — Да. Все идет хорошо.  
Слегка раскрасневшаяся Робин поспешила обратно в комнату, держа в руках пиццу, тарелки и салфетки и стараясь не смотреть на Страйка.  
— Ну что, приступим? — спросила она, прежде чем сесть на диван рядом с Мёрфи. Тот потянулся за блокнотом. 
— Только что говорил Страйку: об этом нельзя никому рассказывать.  
— Райан, я обещаю, — сказала Робин, наливая Страйку вина.  
— Хорошо. Что ж, — Мёрфи взял свой блокнот, пока Страйк накладывал себе пиццу, — основное вы знаете. Парень, назвавшийся Уильямом Райтом, устроился на работу в серебряную лавку «Рамзи» в Холборне. Проработал там две недели. В третий понедельник владелец магазина открыл хранилище, нашел изуродованное тело Райта и обнаружил, что пропало все ценное серебро, которое туда поместили в пятницу.  
Вскоре полицейские выяснили, что такого человека, как Уильям Райт, на самом деле не существует. Никакой информации по его имени и дате рождения не найдено, а рекомендации, которые он предоставил на собеседовании, были поддельными. В антикварном магазине в Донкастере, где, по его словам, он работал, о нем никогда не слышали. Номера людей, давших ему рекомендации, оказались липовыми. Один сознательный гражданин сообщил, что Райт жил этажом ниже него, в Ньюхэме. Райт прожил там всего месяц, внес залог наличными, и люди, жившие в этом доме, знали его только как Уильяма Райта из Донкастера. 
Мёрфи отхлебнул из своей бутылки с водой, и Страйк, который делал пометки, вдруг подумал, что бутылки с водой, которые тот носит с собой после тренировок, — это какой-то дешевый понт. Мёрфи перевернул страницу в своем блокноте и продолжил:  
— Последний раз Райта видели живым в пятницу, семнадцатого июня. В этот день его почти весь день снимала внутренняя камера видеонаблюдения магазина.  
— Почти? — спросил Страйк. 
— Ближе к вечеру он уходил из лавки по одному поручению, но затем вернулся и оставался в магазине до шести. В десять минут седьмого камера зафиксировала, как он входил на станцию метро «КовентГарден». Также есть запись с камеры видеонаблюдения, на которой видно, как четверо мужчин в ночь с пятницы на субботу заходят в «Уайлд-Корт», это на улице, где находится серебряная лавка «Рамзи», примерно в то время, когда, как известно, в магазин проникли. Предполагается, что это были Райт и трое его подельников. На записи с внутренней камеры наблюдения видно, как какие-то люди входят в магазин около часа ночи, в темноте. Они прошли через помещение и выключили камеру. Предполагается, что Райт был убит вскоре после этого одним или несколькими мужчинами, с которыми он пришел. Эксперты-криминалисты говорят, что с момента смерти до обнаружения его трупа прошло сорок восемь часов.  
— Райт точно был убит в хранилище, не так ли? — спросил Страйк. — А не где-то в другом месте, а потом его засунули в хранилище?  
— Нет, это определенно произошло в хранилище, — сказал Мёрфи. — Согласно результатам судебной экспертизы, найденные брызги крови не были фальсифицированными. Также был обнаружен частичный след ботинка, который явно был оставлен, когда кровь еще не засохла.  
— У тебя есть подробная информация об этом следе? — спросил Страйк.  
— Я думал, вы пытаетесь опознать тело, а не поймать убийц?  
— Установление личности убийц помогло бы идентифицировать тело, — Страйк встретил холодный взгляд Мёрфи таким же ледяным взглядом. 
— Как вы скоро поймете, было бы крайне неразумно пытаться выследить именно этих убийц, — сказал Мёрфи. Он вернулся к своим заметкам. — Камера наблюдения была снова включена около трех часов ночи, сигнализация была перезапущена..  
— Они отключили ее, когда вошли в магазин? — спросил Страйк.  
— Я... не знаю, — признался Мёрфи, заглядывая в свои записи. — Полагаю, что да. В любом случае, магазин снова открылся только в понедельник утром.  
Он сделал еще глоток воды, затем продолжил: 
— На записи камер наружного наблюдения видно, что после ограбления камеры наружного наблюдения зафиксировали в окрестностях Уайлд-Корта людей, перемещающихся только поодиночке или парами, так что трое воров явно разделились.  
— Как они вынесли украденное серебро? — спросила Робин.  
— Мой собеседник не смог ничего сказать по этому поводу, возможно, они засунули его в рюкзаки. Предполагается, что один из них сел в машину, которая специально приехала на Уайлд-стрит в указанное время, но ближайшая к месту камера была неисправна. Согласно моему источнику, автомобиль с поддельными номерами проехал мимо камеры вскоре после трех часов ночи, водитель был в машине один. Когда он проехал мимо следующих двух камер, в салоне было уже два человека.  
— Какой марки была машина? — спросил Страйк.  
— Источник не сообщил, — ответил Мёрфи, на этот раз не потрудившись посмотреть на Страйка. — Как я уже говорил, в субботу магазин был закрыт, поэтому тело пролежало нетронутым до понедельника, когда владелец открыл хранилище.  
— Тело было изуродовано, верно? — спросил Страйк. 
— Да, но люди, работавшие там, опознали в нем Райта по волосам, росту, телосложению и прочему. Образцы ДНК, взятые с тела, совпали с обнаруженными в магазине, в том числе с волосками, найденными в сифоне раковины. Труп был одет во что-то странное, но мой источник не сказал мне, во что именно. У меня сложилось впечатление, что это было сделано для того, чтобы послать какое-то сообщение, возможно, чтобы унизить его. — Мёрфи сделал еще один глоток воды, а затем сказал: — Дальше то, о чем вы не должны упоминать. 
— Не будем, — заверила его Робин. 
Дальнейшее объясняет, почему нет абсолютной уверенности в том, что Райт действительно был Джейсоном Ноулзом, но если вы проговоритесь... 
— Райан, не проговоримся. 
— Хорошо, — сказал Мёрфи и продолжил: — У Джейсона Ноулза были очень хорошие связи в преступном мире. Большинство членов его семьи — преступники, а его дядя — очень серьезная фигура. Сам Ноулз, однако, был мелкой сошкой, всего лишь вором. Национальное агентство по борьбе с преступностью в течение последних шести месяцев внедряло людей под прикрытием в окружение дяди Ноулза, потому что он торгует оружием. Сотрудник агентства слышал одну и ту же историю из двух разных источников: Джейсон считал, что он и его убийцы выполняют совместную работу, но его заманили в засаду. Тело осталось неопознанным. Ходили слухи, что его дядя лично отдал приказ убить его, подозревая, что именно он сливает информацию полиции.  
— Господи, — тихо сказала Робин. 
— Все детали кражи в серебряной лавке указывали на него. Труп соответствовал Ноулзу по росту и телосложению, и когда копы показали фотографию Ноулза людям, работавшим в магазине, они подумали, что это он. Сотрудники магазина сказали, что не могут быть уверены на сто процентов, потому что у Райта была борода, которой не было у Ноулза на фотографиях, и Ноулз не носил очков, как Райт, и обычно Ноулз не использовал автозагар. Волосы Райта также были темнее, чем у Ноулза, но экспертиза показала, что волосы трупа были окрашены. Ноулз также хвастался, что о его следующем деле будут писать во всех газетах, а украденное серебро имеет историческую ценность.  
— Отпечатки пальцев? — спросил Страйк.  
— С этим были проблемы.  
— Должно быть, отпечатки Ноулза есть в базе? 
— Есть, но у трупа отсутствовали кисти рук, что, очевидно, означает, что убийца знал, что по отпечаткам пальцев можно будет опознать тело.  
— Разве отпечатки Райта не должны быть оставлены по всему магазину?  
— Продавцы надевают перчатки при работе с серебром и при открывании стеклянных шкафов, и, к сожалению, была проведена очень тщательная уборка торгового зала, служебных помещений и туалета в понедельник утром, как раз перед тем, как было обнаружено тело.  
— Кто именно убирался? — спросил Страйк.  
Мёрфи перевернул страницу.  
— Парень по имени Тодд.  
Уборщик — мужчина? — переспросил Страйк. 
— Я слышала, мужчины умеют убираться, — сказала Робин. 
— Я думал, это городская легенда, — сказал Страйк.  
Сделав вид, что не слышал этого разговора, Мёрфи продолжил: 
— Наработки Агентства, очевидно, оказались бы под угрозой, начни полиция проводить идентификацию Ноулза по ДНК, поэтому Агентство попросило полицию подыграть и продолжать призывать граждан предоставить информацию, пока они не завершат расследование о незаконном обороте оружия и можно будет спокойно взять образцы ДНК у родственников Ноулза. К сожалению, парень, который вел дело о хранилище, Малкольм Трумэн, самовольно объявил об уверенности полиции в том, что тело принадлежало Ноулзу.  
— Какого хрена он это сделал? — искренне удивился Страйк.  
— Журналисты продолжали раскручивать масонскую версию, и Трумэн не хотел выглядеть человеком, у которого нет никаких зацепок. Мой источник говорит, что он высокомерный болван, который не хотел выглядеть невежественным в прессе. Его отстранили от работы после того, как он выступил. Команда, работавшая над этим делом, пыталась исправить ошибку, но газеты потеряли интерес, как только узнали, что Райт был преступником, а версия о масонстве — полная чушь. Короче, — сказал Мёрфи, — Уильям Райт — это Джейсон Ноулз, но они пока не могут это доказать.  
Мёрфи отставил стакан с водой и потянулся за куском пиццы.  
— Я так понимаю, люди, работавшие в магазине, вне подозрения? — спросил Страйк.  
— Да, у них у всех было железное алиби, — сказал Мёрфи с набитым пиццей ртом. — Уборщик Тодд до поздней ночи играл в карты с группой игроков в покер, которые подтвердили, что он был с ними. Менеджер по имени Памела провела выходные в Грэнтеме, на семейной свадьбе, которая началась в восемь вечера в пятницу. Владелец, Рамзи, ухаживает за своей женой; на выходных у них гостили друзья, которые подтвердили, что он выходил из дома только для того, чтобы пообедать с ними в пабе в субботу. 
С минуту все трое ели молча. Робин хотела спросить Страйка, что он обо всем этом думает, но не хотела делать этого в присутствии Мёрфи. Страйк, тем временем, размышлял о том, что сотрудник уголовного розыска явно не хотел, чтобы агентство бралось за это дело. Хотя до этого момента он и сам не хотел браться за него, Страйк внезапно задумался, не предоставляется ли ему великолепная возможность вбить клин между Робин и ее парнем.  
Ты упомянул о существовании других вариантов, кем мог быть Райт, — обратилась Робин к Мёрфи.  
— Да, было несколько версий, — сказал Мёрфи. Он снова взял свой блокнот и перевернул страницу. — Почти все были исключены. Но двоих парней нельзя было вычеркнуть, потому что у них не смогли взять образец ДНК. Одного звали Тайлер Пауэлл. На телефон доверия позвонила его бабушка. По-видимому, у него дома, в Мидлендсе, возникли какие-то проблемы, и он сказал бабушке, что нашел работу на юге. Он был подходящего роста и возраста, но других причин предполагать, что это он, нет. 
— А бабушке не могли провести тестирование, чтобы проверить ДНК? — спросил Страйк.  
— Пауэлл усыновлен.  
— А кто был другой? — спросила Робин. 
— Мужчина по имени Найл Сэмпл. О нем писали в прессе, потому что он был бывшим десантником с психическими проблемами, который исчез из своего дома в Шотландии и оборвал все контакты. Опять же, никаких кровных родственников. Его мать была кремирована, как раз перед тем, как он исчез. Его жена обратилась в полицию. У него был подходящий рост и группа крови, но в остальном ничто не указывало на то, что это он.  
— И не было версий, что Райт может быть Рупертом Флитвудом? — спросила Робин.  
— Мой источник упомянул только Пауэлла и Сэмпла, — сказал Мёрфи.  
— А  эта история с мужчиной по вызову... — добавила Робин.  
— Что за история? — Страйк оторвался от своего блокнота.  
— Просто неудачная шутка, которая разрослась как снежный ком, — сказал Мёрфи. — Тело было раздетым, вот с этого все и началось.  
— Возможно, это странный вопрос, — начала Робин, — но было ли что-нибудь вырезано на спине трупа? 
— Откуда, черт возьми, ты об этом знаешь? — резко спросил Мёрфи.  
— Я нашла это в Интернете, — сказала Робин, уязвленная его тоном, особенно в присутствии Страйка. — Кто-то, комментируя эту историю, написал, что на нем была вырезана буква «G».  
— Мой источник сказал, что это было клеймо, — Мёрфи закрыл блокнот. — И это все, что у меня есть.  
— Что ж, спасибо, Райан, — поблагодарила Робин. — Это...  
И что теперь? — спросил Мёрфи. Он смотрел скорее на Страйка, чем на Робин.  
— Мы хотели выяснить, есть ли у полиции уверенность в опознании личности, — сказал Страйк, — и теперь мы знаем, что уверенности нет.  
— Вы не должны связываться с чертовым семейством Ноулз, — сказал Мёрфи.  
— Мы и не собирались. У нас нет судебной лаборатории, мы не можем делать анализ ДНК.  
— Значит, вы не будете браться за это дело? — спросил Мёрфи.  
— Нам с Робин нужно будет это обсудить, — сказал Страйк. 
— Кто-нибудь хочет еще?.. —  начала Робин.  
— Это Ноулз, — Мёрфи свирепо глядел на Страйка. — Ты просто будешь водить эту женщину за нос, делая вид, что это может быть ее парень.  
— Не уверен насчёт этого, — нарочито спокойно ответил Страйк. Пусть Робин понаблюдает, как Мёрфи становится агрессивным и пытается диктовать, что следует расследовать агентству, — между Рупертом Флитвудом и телом есть много общего, у него были веские причины залечь на дно на некоторое время, а также ценное серебро на продажу.  
Робин, которая прекрасно знала, что Страйк не верит, будто Руперт Флитвуд был Уильямом Райтом, предположила, что он говорит это потому, что его так же, как и ее, раздражал повелительный тон Мёрфи.  
— В любом случае, — Страйк поставил тарелку и поднялся на ноги, — я, пожалуй, пойду. 
— Уже? — растерянно спросила Робин. — Есть еще пицца. И пудинг.  
— Я встречаюсь с Бижу, — Страйк поглядел Робин прямо в глаза. Робин почувствовала, что краснеет, и отдала бы все на свете, чтобы этого не делать. — Спасибо, — добавил Страйк, глядя на явно раздраженного Мёрфи, — это было чрезвычайно полезно. 
 	  

Глава 13 

  
А потом эти внезапные уловки, долгие секреты, 
Непостижимые сюжеты, многосмысленны сообщения, 
Специально спланированные встречи, опасности взгляда, – 
Она знает? Или она не знает? 
 
Роберт Браунинг 
 «На балконе» 
  
График рабочих смен был составлен таким образом, что Страйк и Робин встретились только в пятницу, которая выдалась холодной и безоблачной. Центр Лондона был уже полностью украшен к Рождеству, и в одиннадцать часов Робин стояла на Маунт-стрит в Белгравии под одной из нелепых растяжек с серебряными гирляндами, протянувшейся через дорогу, делая вид, что разговаривает по телефону, в то время как бывшая жена их клиента, профессионального игрока в крикет, делала покупки в бутике «Баленсиага». 
Несмотря на то, что Робин надела перчатки и пальто, холод пробирал до самых кончиков пальцев. Она чувствовала себя подавленной и уставшей, потому что все еще плохо спала. Визит Страйка оставил неприятный осадок. На следующее утро Мёрфи вернулся к теме трупа в хранилище, подчеркнув, как опасно провоцировать человека, который отдал приказ убить собственного племянника. Он в очередной раз напомнил Робин, что опасности подвергнутся не только Страйк, но и другие люди, если Линден Ноулз узнает, что в отношении смерти Джейсона ведется расследование. Робин повторила, изо всех сил стараясь говорить без ноток возмущения в голосе, что ни у нее, ни у Страйка нет намерения приближаться к дяде Джейсона. Она заверила его, что тайна человека под прикрытием останется тайной. 
Она могла бы сказать гораздо больше. Например, напомнить Мёрфи, что не нуждается в лекциях об опасностях контактов с профессиональными преступниками, потому что они со Страйком уже сталкивались с криминальным семейством, состоящей из таких же социопатов, какими, судя по всему, были члены семейства Линдена Ноулза. Она могла бы даже сказать вслух то, что они оба знали: все, что говорил Мёрфи, было вызвано неприязнью к ее партнеру. Однако она воздержалась. Она не хотела ссориться.  
В обычной ситуации Робин спросила бы Страйка, стоит ли им взяться за дело Десимы, но скрытое смущение от того, что ее уличили во лжи по поводу Бижу Уоткинс, помешало ей это сделать. Теперь она стояла, глядя через дорогу на рисунок, вырезанный на камне над витринами бутика «Баленсиага»: то ли дерево, то ли сноп кукурузы. Возможно, на нее повлияла масонская символика, о которой она читала во время утренней поездки в метро: теперь она знала, что сноп кукурузы символизирует у масонов щедрость и благотворительность. 
Услышав свое имя, Робин вздрогнула и оглянулась. Прямо на нее шел Страйк. Она ожидала, что передаст слежку Шаху, и то только через час. Притворившись, что заканчивает разговор, Робин сунула телефон обратно в карман. 
— Штекер снова направляется в Ипсвич, — сказал ей Страйк вместо приветствия. — Одному богу известно, что он там задумал. В любом случае Шах следит за ним, и он сказал мне, что ты здесь. 
— Ты рано, — сказала Робин, — Я еще час буду за ней приглядывать. 
— Знаю. Я хотел лично обсудить дело о серебряном хранилище. Мне только что снова звонила Десима Маллинс. 
— Подожди, — Робин не сводила глаз с двери «Баленсиаги», — миссис З. уже выходит.  
Брюнетка в длинной черной шубе из искусственного меха и сапогах на очень высоком каблуке вышла из магазина с большой сумкой для покупок и теперь неторопливо шла по улице. Робин и Страйк пошли по противоположному тротуару, не отставая от нее ни на шаг, держась метрах в двадцати позади. 
— Что ты сказал Десиме? — спросила Робин.  
— Правду, — сказал Страйк, — за исключением, разумеется,  истории о парне под прикрытием. Я сказал, что косвенные улики убедительно указывают на Джейсона Ноулза, но абсолютного подтверждения тому, что это он, пока нет. 
— И что же она ответила?  
— Она умоляла меня попытаться доказать, что это Райт, — сказал Страйк, — А что ты об этом думаешь? 
— Я думала, ты не хочешь браться за это дело? 
— Не буду врать, — сказал Страйк, — меня заинтересовало это дело с телом в хранилище.  
Но это, конечно, была не вся правда. 
Как только Страйк осознал, что Мёрфи не хочет, чтобы они расследовали дело о трупе в хранилище, он начал понимать, сколько возможностей открывает это дело для осуществления его планов в отношении Робин. Учитывая щекотливую ситуацию, сложившуюся вокруг сотрудника под прикрытием Национального Агентства по борьбе с преступностью, у Страйка был прекрасный повод настоять на том, чтобы они с Робин вели большую часть расследования вдвоем, исключив других сотрудников. Необходимость соблюдения конфиденциальности оправдала бы регулярные встречи наедине, а в качестве бонуса им, возможно, пришлось бы посетить родные города людей, которые могли выдавать себя за Уильяма Райта, чтобы исключить их из списка. Это означало бы длительные поездки на машине, множество совместных бесед и разборов полетов и, если повезет, ночевки. У него даже был бы отличный повод снова вспомнить предсмертную записку Шарлотты, когда будет объяснять, почему Саша Легард и Валентин Лонгкастер, возможно, не захотят с ним разговаривать. 
Страйк не сомневался, что кто-то счел бы его мотивы циничными, но это его нисколько не беспокоило. В конце концов, он твердо намеревался предложить Десиме Маллинс оптимальное соотношение цены и качества. И, если бы им удалось доказать, что Флитвуд не был тем человеком в хранилище, их клиентка получила бы ответ на свой вопрос, в котором так нуждалась.  
Брюнетка на другой стороне улицы вошла в ювелирный магазин. Страйк и Робин машинально повернулись к витринам на своей стороне улицы, наблюдая за отражением входа в ювелирный.  
— Но, — сказал Страйк, — если расследование приведет к проблемам между тобой и Мёрфи, мы откажемся.  
Застигнутая врасплох, Робин подняла на него глаза.  
— Даже если и так, это не повод отказываться, — сказала она, не подумав.  
«Интересно», подумал Страйк, но вслух сказал: 
— Что ж, на твоем месте я бы ответил так же, но некоторые считают, что именно поэтому я до сих пор не женат. Ты не спросила, как прошло мое свидание с Бижу, — добавил он, взглянув на нее.  
— О Боже, прости меня за это, — покраснев, сказала Робин. — Я не хотела... я забыла сказать Райану, что ты перестал с ней встречаться, я... ты не должен был...  
— Пустяки, — сказал Страйк. — Из нее гораздо лучше получается воображаемая подружка, чем реальная. Не то чтобы, — добавил он, — она когда-либо была моей девушкой.  
— А как бы ты тогда назвал ее? — спросила Робин, совершенно сбитая с толку поворотом, который принял разговор. Обычно Страйк упорно молчал о своей личной жизни.  
— Бессмысленное увлечение, которое помогло получить быстрое удовлетворение и отказаться в будущем от подобной практики. Раз — и все, — добавил Страйк, когда бывшая жена мистера З. вышла из ювелирного магазина напротив. 
— Ничего ей не понравилось, — сказала Робин, когда они повернулись, чтобы пойти за ней. — Я думаю, она делает рождественские покупки.  
— Господи, не напоминай мне, — простонал Страйк. — Ненавижу это. Я бы заплатил тысячу долларов, если бы кто-нибудь сделал это за меня.  
— Где ты встречаешь Рождество? — спросила Робин. Впервые за шесть лет оба партнера были свободны от работы на праздники.  
— У Люси, — сказал Страйк. — Я не могу отказать ей, особенно после смерти Теда. Еще и на рождественскую вечеринку с соседями придется идти. Я бы лучше вторую ногу себе откусил. Что ты планируешь?  
— Мы с Райаном едем к маме с папой. Честно говоря, я тоже этого боюсь, — сказала Робин.  
— Правда? — спросил Страйк, — Почему?  
— Я не знаю, — вздохнула Робин. — Все приедут семьями. Дом будет битком набит...  
Но она так много всего не могла сказать. В доме будут две беременные женщины, ее невестка Дженни и девушка ее брата Мартина; никто из семьи не знал о недавнем пребывании Робин в больнице, но она не сомневалась, что будет много разговоров о детях и беременности, и боялась, что Мёрфи сможет использовать это как повод снова заговорить о заморозке яйцеклеток.  
— ...я бы хотела остаться в Лондоне и заниматься своими делами, но мне кажется, что это запрещается, если только у тебя нет детей. 
— Это запрещается, даже если у тебя есть дети, — сказал Страйк. — Джоан была бы смертельно обижена, если бы Люси и Грег не приезжали каждый год с ее внучатыми племянниками. Впереди цель их наблюдения на ходу откинула назад гриву волос с салонной укладкой.  
— Ну так что? — сказал Страйк. — Беремся ли мы за это дело? Решать тебе.  
— Что ж... судя по тому, что ты сказал, если мы этого не сделаем, она просто наймет кого-нибудь другого.  
— Я тоже так думаю. И мы не будем водить ее за нос.  
— Не будем, — согласилась Робин, — и, должна признаться, я тоже начинаю интересоваться этим делом с телом в хранилище.  
— Но, как я уже сказал, если это доставит тебе проблемы...  
— Перезвони ей и скажи, что мы берем дело, — перебила Робин.  
— Ты уверена?  
— Абсолютно, — сказала Робин.  
— Я сейчас ей позвоню, — Страйк достал мобильный.  
Робин слушала разговор Страйка, испытывая к нему особенно теплые чувства. Она оценила, что он принял во внимание ее отношения с Мёрфи, и была благодарна, что он превратил ее выдумку о Бижу Уоткинс в шутку. 
— Хорошо, я направлю вам контракт, — говорил Страйк. — Хорошо… да… никаких проблем. С удовольствием. Он завершил разговор.  
— Очень благодарна, — сказал он. — Вся в слезах.  
Дальше напарники шли молча, Страйк был очень доволен своей работой за последние десять минут. Он только продемонстрировал, что его больше не интересуют случайные связи, рассказав о своих отношениях с Бижу Уоткинс, и Робин согласилась на расследование, несмотря на явное неодобрение своего бойфренда. Невзирая на риск и на возможные последствия, он теперь намеревался воспользоваться первым же благоприятным моментом, чтобы рассказать ей о своих чувствах, а если такой возможности не представится естественным образом, он ее сам устроит.  
Нет ничего достойного в том, чтобы иметь то, чего ты не заработал.    
Никогда не позволяй сопернику менять твой план игры.  
Придерживайся плана и используй свои сильные стороны. 



Часть вторая



«Иногда самые глубокие шахты в конце концов оказываются самыми лучшими. 
И пока есть кому за это платить,  я полагаю, вы продолжаете копать». 
 
Джон Оксенхэм  
«Дева Серебряного моря» 
 	  
  


Глава 14 

  
Вы сделали первый шаг через его порог, первый шаг к внутреннему святилищу и сердцу храма. 
Вы находитесь на пути, который ведет вверх по склону горы Истины… 

Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства»  
  
— Ты где? — первым делом спросил Страйк второго декабря, когда Робин ответила на его звонок.  
— На шоссе А40, — Робин приходилось говорить громко, потому что в дряхлом «лендровере», в котором она находилась, не было блютуза. — Миссис З. остановилась неподалеку от Страуда. Я заменяю Мидж.  
— Ким займется Страудом, — сказал Страйк. — Мне только что звонил владелец серебряной лавки «Рамзи». Я не ожидал, что он так сильно захочет с нами поговорить, он прямо копытом бьет. Спрашивает, можем ли мы приехать к нему сегодня в час.  
— Отлично, — обрадовалась Робин, которая с большим интересом осмотрела бы  место убийства Уильяма Райта, чем разглядывала из-за живой изгороди заброшенную площадку для игры в крикет, — я возвращаюсь. 
— Встретимся у Фримасонс-холла в половине первого.  
Так Робин снова повернула в сторону Лондона. День был зябким и пасмурным, но время от времени солнце выглядывало из-за облаков, освещая грязь на ветровом стекле. Сначала Робин была слишком занята, чтобы его очистить, а затем это стало затруднительно после операции. Недавно в древнем «лендровере» появились загадочные дребезжания, источник которых Робин пока не удалось установить. Приближался техосмотр, и у нее было сильное предчувствие, что в этот раз пройти его не получится. 
Перспектива наведаться в магазин «Рамзи» подняла ей настроение, что, как оказалось, было весьма кстати, потому что до звонка Страйка она как раз размышляла о последних разговорах с Мёрфи. Ее парень не говорил этого прямо, но Робин была уверена: он злился из-за того, что агентство взялось за дело о серебряном хранилище, хотя она убеждала его — они пытаются найти Руперта Флитвуда, а не установить личность убитого. Накануне вечером Мёрфи жаловался по телефону на несносную соседку, которая громко хлопая дверьми и ругаясь со своими детьми, не давала отдохнуть, и вдруг сказал:  
— Знаешь, если бы мы купили отдельное жилье для нас, то могли бы избавиться от всех этих придурков. 
Услышав эти слова, Робин ощутила себя на грани паники. Однако, чувствуя вину за то, что врет по поводу дела с серебряным хранилищем, она решила, что обязана пойти Райану навстречу.  
— Да, наверное, можно было бы, — сказала она. 
— Не вижу особого энтузиазма.  
Она нервно рассмеялась.  
— Нет, это определенно идея. 
После окончания разговора, Робин попыталась справиться с нарастающим беспокойством. Она же любит Мёрфи, правильно? Да, она действительно думала — знала — что любит. И практически любая женщина была бы рада узнать, что мужчина, которого она любит и который любит ее, хочет взять на себя такие обязательства, не так ли? И разве не имело бы смысл найти место получше, без шумных соседей?  
Но когда Робин задумалась о совместном проживании, перед ней предстал образ третьего и последнего дома, где она обитала вместе со своим бывшим мужем. Робин помнила, что это был красивый дом восемнадцатого века с террасой, построенный для корабельных плотников и морских капитанов, но сейчас она не могла представить его в деталях. В ее памяти осталось лишь свинцовое ощущение скованности и несчастья, с которыми она провела там слишком много дней. 
«Так было с Мэтью. Райан не Мэтью». 
Неожиданное предложение Мёрфи съехаться поступило всего через час после того, как Робин открыла письмо от своего терапевта, которое лежало на коврике у двери. Она заметила его, когда поздно вернулась домой после многочасового наблюдения. Врач хотел, чтобы она записалась на обследование после недавней выписки из больницы. Она не стала говорить Мёрфи об этом. Ей не хотелось идти, она не понимала, какой в этом смысл. У нее уже была вся необходимая информация, она хорошо себя чувствовала, и прооперированный бок зажил, так что же такого полезного мог сделать или сказать терапевт? До того, как позвонил Страйк, мысли Робин метались между заморозкой яйцеклеток и ее сложными переживаниями по поводу поиска нового дома. У нее уже не в первый раз возникло ощущение, что она не такая, как остальные женщины, что она хочет других вещей и готова переносить трудности. Слова Страйка, которые она вспоминала, ничуть не помогали:  
«На твоем месте я бы ответил так же, но некоторые считают, что именно поэтому я до сих пор не женат». 
Полтора часа спустя, когда Робин вылезала из «лендровера» на Грейт-Куин-стрит, тучный лысеющий прохожий весело сказал:  
— Не очень-то много таких машин еще ездят по дорогам! 
— Немного, — согласилась Робин. — Да и эта уже на последнем издыхании.  
Она смотрела, как мужчина сворачивает к огромному зданию в стиле ар-деко из бледно-серого камня, возле которого она припарковалась. Она никогда раньше не видела Фримасонс-холл. Она воображала, что при входе потребуют если не секретный пароль, то хотя бы членскую карточку, но вывеска рядом со стеклянными дверями гласила, что внутри есть и кафе, и музей, открытые для публики, а также можно забронировать экскурсию с гидом. 
Страйк стоял на углу, подняв воротник из-за прохладного дня, и курил, глядя на фасад здания. Робин направилась к нему, чувствуя себя намного лучше оттого, что ей было о чем подумать, кроме как о своих личных проблемах, и гораздо веселее оттого, что увидела своего напарника. 
— Впечатляющее здание, — заметила Робин, когда подошла к нему.  — Да, — согласился Страйк.  
С этой стороны Фримасонс-холл выглядел так, будто он был построен в виде равнобедренного треугольника, за исключением того, что вершина, в которой сходились две стороны, была срезана, образуя относительно узкий, но очень высокий и величественный прямоугольный фасад, состоящий из колонн, квадратных часов и башни. 
— Audi, vide, tace, — прочитал Страйк надпись высоко над ними, — «Услышь, узри, молчи». 
— Немного пройдемся? — спросила Робин, засунув руки глубоко в карманы. В «лендровере» отсутствовал обогреватель, а день был морозный.  
— Да, именно поэтому я и хотел встретиться пораньше. Чтобы ознакомиться с окрестностями.  
И они отправились по Грейт-Куин-стрит, справа от которой находилось массивное каменное здание. 
— Я думаю, Рамзи очень хочет встретиться с нами, потому что надеется, что мы найдем его украденное серебро, — сказал Страйк. — В последние пару лет ему чертовски не везло. Полтора года назад его взрослый сын, единственный ребенок, погиб в аварии на гидроцикле во время отпуска. 
— О нет, — сказала Робин.  
— А потом у его жены случился обширный инсульт. Она до сих пор недееспособна. Она была управляющей магазином, потому что Кеннет работает в какой-то финансовой конторе неподалеку. Я узнал все это сегодня утром. Думаю, он хотел, чтобы я проникся к нему сочувствием и усерднее искал его серебро.  
— Ну, если его жена нуждается в медицинской помощи и не может работать... 
— Я его не виню, просто предупреждаю. Думаю, он будет более откровенным, если мы притворимся, что ограбление интересует нас не меньше, чем тело. Он сказал мне, что после убийства количество посетителей немного увеличилось, но в основном это были зеваки, а не люди, желающие купить масонские медали.  
Страйк по пути осматривал улицу в поисках камер видеонаблюдения, а также боковых улочек и закоулков, где можно было бы незаметно поделить серебро между членами банды, но это был густонаселенный район, хорошо освещенный в любое время, и Страйк сомневался, что преступники могли рассчитывать на отсутствие прохожих даже ночью.  
— Что-то не похоже, чтобы наши убийцы, они же воры, скрылись в этом направлении, — сказал Страйк. — Нет, я думаю, полиция права: серебро увезли в машине, которая ждала на Уайлд-стрит.  
Робин невольно представила себе выражение лица Мёрфи, если бы он услышал, как Страйк (а Мёрфи, несомненно, хотел бы это услышать) соизволил согласиться с выводами полиции.  
Они свернули направо, на Кингсвэй, более широкую и оживленную улицу. Из магазина, мимо которого они проходили, доносилась рождественская музыка, и оба почувствовали тот прилив грусти, который случается на Рождество во взрослой жизни. Робин пожалела, что не чувствует себя такой же счастливой перед возвращением домой, как при первом переезде в Лондон. Страйка внезапно посетили мысли о Теде, Джоан и пустом доме в Корнуолле, который недавно выставили на продажу.  
— Магазин находится в конце переулка, справа, — сказал он. — Не сказал бы, что это удачное место, но, учитывая близость к Фримасонсхолл, у них должно продаваться что-то масонское...  
Он взглянул на часы.  
— Рановато, но мы можем зайти и сейчас.  
Они свернули на неприглядную улочку, по одну сторону которой выстроились в ряд пластиковые мусорные контейнеры. Серебряная лавка, расположенная на стыке красного кирпича  отеля «Коннахт» и бледно-серого камня здания Фримасонс-холла, выглядела грязной и старомодной. В витрине на черном бархате лежали медальоны и церемониальные цепи. Кто-то украсил эти предметы красными гирляндами, отдавая дань сезону. На черном тенте серебряными буквами было написано:  
Серебряная лавка РАМЗИ 
~ масонские медали, серебряные изделия и раритеты ~ 
  
Когда Страйк толкнул дверь, зазвенел колокольчик. Он отметил, что оба замка по качеству были не лучше, чем в обычном доме.  
Они сразу услышали неразборчивый голос мужчины лет пятидесяти в белых перчатках, который стоял у прилавка с серебряной чашей в руках. Он разговаривал с покупателем, заглушая рождественские песни, звучавшие из скрытых динамиков. 
— ...жаль, что вы не заглянули к нам в прошлом году, если вы любите стиль ар-нуво, потому что у нас были два украшения, созданные Альфонсом Мухой[15], особенные вещи… О! — с энтузиазмом произнес мужчина, заметив вновь прибывших. — Мистер Страйк?  
— Да, — сказал детектив.  
— Одну минуточку! — сказал Кеннет Рамзи.  
Костюм сидел на нем свободно, как будто он сильно похудел за относительно короткий промежуток времени. Редкие, еще сохранившиеся остатки волос были седыми и вьющимися, что в сочетании со странно невинным бело-розовым лицом, которое, казалось, никогда не нуждалось в бритье, придавало ему вид стареющего херувима. Повернувшись к своему покупателю, высокому мужчине в кашемировом пальто, Рамзи сказал:  
— Возможно, вам понравится что-то еще, если вы предпочитаете стиль ар-нуво...  
— Мне на самом деле нужна только чаша, — ответил покупатель, доставая бумажник.  
— Уверены? Давайте я покажу вам, что у нас еще есть, это бы очень хорошо подошло. Вот пара подсвечников 1926 года шотландской ложи Эйтчисон-Хейвен[16]. Они станут прекрасным дополнением…
— Нет, спасибо, — твердо произнес покупатель. 
— Хорошо, ахахах, тогда без проблем, мы завернем это для вас. 
Лора! Упакуй, пожалуйста!  
Молодая женщина в очках, которая с угрюмым видом возвращала на полку другие серебряные безделушки, подошла к прилавку и начала доставать скотч и пузырчатую пленку.  
— Замечательный выбор, действительно потрясающая вещь. Прелестный узор в виде завитков. Вы коллекционер? Нужна подарочная упаковка? У нас где-то есть ленточка, не так ли, Лора? Какие планы на Рождество? Останетесь в городе? Не хотели бы подписаться на нашу рассылку? Это того стоит, мы рассказываем заранее, если что-то особенное...  
— Только чашу, — сказал посетитель, больше не утруждая себя вежливостью.  
Робин оглядывала тесный и захламленный торговый зал. Вдоль правой и левой стен тянулись прилавки с церемониальными мечами и прилавки, уставленные серебром. На столах стояли предметы повыше, вазы и декоративные подставки, а в стеклянных шкафчиках были выставлены табакерки и ювелирные украшения. Масонские символы, теперь известные Робин, были повсюду: глаза в треугольнике, снопы кукурузы, ульи, гробы и черепа. Задняя стена нарушала монотонность моря серебра, потому что на ней было выставлено множество старинных фартуков-запонов и лент, расшитых золотом. Взгляд Робин задержался на запоне, на котором была вышита рука, держащая окровавленную отрубленную голову.  
Страйк тоже украдкой осматривал магазин, но больше интересовался системой безопасности, чем серебряными изделиями. Рядом с входной дверью имелась кнопка сигнализации, которая выглядела так, словно ее установили по меньшей мере десять лет назад. Маленькая камера, которая тоже казалась давно устаревшей, была установлена над слегка покореженной черной дверью позади прилавка. 
Когда, наконец, покупка была уложена в черно-серебристый пакет, Рамзи подбежал к входной двери, чтобы открыть ее. Так как Рамзи перестал тараторить, они услышали рождественскую песню, звучащую из динамиков. 
  
Я видел три корабля, приплывших 
В День Рождества, в День Рождества…[17] 
 
Покупатель, один глаз которого из-за гипертропии[18] был устремлен в потолок, выходя из магазина, надменно оглядел Страйка и Робин другим глазом. Рамзи по-лакейски склонил голову, когда мужчина проходил мимо. Как только дверь с глухим стуком захлопнулась, Рамзи снял белые перчатки и шагнул к Страйку, чтобы пожать ему руку. Вел он себя не менее взволнованно, чем во время разговора с клиентом.  
— Когда вы позвонили сегодня утром, я подумал: «Наконец-то, черт возьми». Это был луч надежды. Луч надежды. Я читал о вас. Не мог и мечтать, я был в полном недоумении, если честно. Возможно, вы то самое чудо, на которое я надеялся.  
— Это Робин Эллакотт, мой партнер, — представил Страйк.  
— Как поживаете, как поживаете? — поприветствовал Рамзи. Его взгляд скользнул с лица Робин на ее грудь и вернулся обратно, после чего он пожал ей руку. — Прелестно... я имею в виду... что бы вы хотели сделать в первую очередь? Осмотреться или?..  
— Да, давайте осмотримся, — сказал Страйк.  
— Да, да, Лора, можешь пойти пообедать, — обратился Рамзи к угрюмой продавщице. Она исчезла за дверью за прилавком, вернулась через минуту с пальто и сумочкой и ушла, снова звякнув дверным колокольчиком.  
— Ну что ж, — Рамзи широко развел руками, — это, ясное дело, торговый зал, ахахах — я покажу вам хранилище. Сюда. 
 
И что было на тех трех кораблях
На Рождество, на Рождество?
 
Рамзи подвел их к черной двери за прилавком. Страйк, самый крупный из них троих, двигался очень осторожно, чтобы не опрокинуть какие-нибудь вазы со столов.  
— Как вы можете видеть, — сказал Рамзи, останавливаясь, чтобы указать на камеру над дверью, ведущей в хранилище, — здесь установлена самая современная система безопасности. Камера, снимающая торговый зал, и еще одна над дверью снаружи, также сигнализация, стальные рольставни на окнах на ночь, и здесь, внизу… — ему потребовалось две попытки, чтобы открыть черную дверь, которая плохо входила в раму; после второго толчка она открылась, и за ней оказался узкий лестничный пролет, ведущий вниз в подвал, — у нас есть хранилище.  
Он щелкнул выключателем и осветил лестницу и тесный подвал.
Крутые деревянные ступеньки заскрипели, когда они втроем стали спускаться вниз. Нижнее маленькое помещение, в котором слегка пахло плесенью, выглядело так, будто его много лет назад отделали первым попавшимся материалом. На стальной двери, появившейся прямо перед ними, была расположена еще одна кодовая панель и поворотная ручка; справа была приоткрытая дверь, за ней виднелся тесный туалет, а слева — раковина, несколько ламинированных шкафчиков с кружками и чайником и пара настенных крючков.  
— Мы отвернемся, — сказал Страйк, когда Рамзи подошел, чтобы набрать код на клавиатуре.  
— О, — рассеянно произнес Рамзи, — да, спасибо.  
Когда дверь с шумом распахнулась, Страйк и Робин обернулись, чтобы посмотреть на место, где погиб Уильям Райт. 
Хранилище, освещенное единственной лампочкой, свисавшей с низкого потолка, было достаточно высоким, чтобы в нем мог стоять во весь рост не очень высокий человек, и настолько широким, чтобы он же мог там улечься. Стены были выложены кирпичом и увешаны пустыми полками. В хранилище не было ничего, кроме пяти ящиков разного размера с надписью «Гибсонс». Страйк знал, что это название не самого крупного аукционного дома. Он достал блокнот.  
— Это, — указал Рамзи, — ящики, в которых привезли серебро Мёрдоков.… все украдено, — добавил он, обводя взглядом полки, — а я его даже не видел.  
— Вот как?  
— Да... Оно должно было прибыть в пятницу в обеденное время. Я приехал сюда, чтобы встретить его, — произнес Рамзи, как будто ожидал визита монарха, а не доставку серебра, — но в тот день у «Гибсонс» было много заказов, поэтому доставка задержалась, и мне пришлось вернуться на работу. Позже позвонила Памела и сказала, что оно прибыло...  
— Памела — это?.. 
— Памела Буллен-Дрисколл. Моя свояченица, сестра моей жены. Она помогала нам в то время, поскольку Рейчел заболела. Сейчас Памела вернулась на работу в свой магазин.  
— У вас были гости в выходные, не так ли? — спросил Страйк.  
— Верно, и я не мог оставить Рейчел с ними наедине, поэтому не приходил на работу в выходные.  
— Но вы были здесь в понедельник утром, когда была обнаружена кража?  
— О, да, потому что я сам хотел встретиться с Джоном Оклером.  
— Кто это такой?  
— Очень известный коллекционер серебра, — сказал Рамзи, — 
Очень богатый… он попросил меня отложить серебро Мёрдока, чтобы он мог посмотреть, прежде чем мы предложим его кому-либо еще. Вот почему Памела так и не вытащила его из хранилища, просто распаковала и расставила по полкам… — Когда я спустился сюда и открыл дверь... все серебро исчезло… а Райт... ну, Ноулз, — сказал Рамзи, указывая на пол, — лежал там. Лицом вниз. У него не было рук. Я не мог поверить своим глазам. Все это выглядело нереальным.  
— Вы говорите, лицом вниз, — сказал Страйк, который что-то записывал.  
— Верно. И вокруг головы была засохшая кровь, и... — Рамзи сглотнул, казалось, ему стало плохо.  
— В новостях сообщили, что он был голый, — сказал Страйк.  
— Да, он был голый, за исключением того, что... да, он был голый.  
— Я слышал, что на спине трупа было какое-то клеймо?  
— Откуда вы об этом знаете? — выдохнул Рамзи, уставившись на Страйка.  
— Об этом упоминали в новостях, — солгал детектив.  
— О, да.… Я не думал, что они собираются это афишировать... Да, это был Салемский крест. Клеймо Мёрдока. 
Страйк сделал пометку в блокноте и продолжил:  
— И он был голым, за исключением?..  
— Я... старший инспектор Труман просил меня не говорить об этом.  — Вот как? — спросил Страйк, глядя на Рамзи сверху вниз.  
— Ну, видите ли... Они пытались обставить убийство как… Труман сказал, что это принесет мне еще больше неприятностей. Я понял его точку зрения. Очень предусмотрительно с его стороны. Труман мне нравился, он был единственным, кто, казалось, был заинтересован в возвращении нашего серебра, но потом его отстранили от дела. Нам не сказали почему, никто нам ничего не сказал… Я поддерживаю полицию, это очень трудная работа, но я совершенно не впечатлен тем, как велось это дело, — обиженно сказал Рамзи, — после того как Труман ушел.  
— На трупе было что-нибудь масонское?  
Робин наблюдала, как слабеющая вера Рамзи в полицию борется с его желанием помочь детективам, в которых он, казалось, видел последнюю надежду.  
— Да, — наконец слабым голосом произнес Рамзи, — Масонская лента. Я не могу вспомнить, какая именно. Когда они перевернули его, я не... не смотрел на ленту. Глаза и уши были... Памела закричала... 
Голос Рамзи затих. 
— Ладно, я думаю, мы здесь уже достаточно насмотрелись, — сказал 
Страйк. — Вы не будете возражать, если я воспользуюсь вашим туалетом?
— Нет, конечно, нет, — Рамзи закрыл дверь хранилища с явным облегчением. — Пойдемте? — спросил Рамзи Робин. Она улыбнулась, и они вдвоем поднялись по лестнице. Как только они скрылись, Страйк, которому совершенно не нужно было в туалет, подошел к кодовой панели рядом с сейфом, чтобы рассмотреть ее повнимательнее.  
Поднявшись наверх, Рамзи жестом пригласил Робин сесть на один из двух стульев перед его прилавком, на котором стоял компьютер.  
— Труман сказал, что это сыграло бы на руку убийцам, если бы все узнали о ленте и клейме, — сказал он, усаживаясь напротив нее, — Очевидно, что это подстроили. Он знал, что люди сочиняют много легенд о масонах...  
Неудивительно, что просьба описать тело, похоже, расстроила Рамзи.  
— Не знаю, говорил ли вам ваш партнер, — добавил он, теребя свои запонки, — но для нас с женой это было очень трудное время, на самом деле ужасное. А потом мы потеряли все серебро Мёрдоков, оно не застраховано… у нас были кошмарные два года, все было просто ужасно… это был настоящий ад на самом деле. Настоящий ад. 
— Мне так жаль, — отозвалась Робин, вспомнив про гидроцикл и погибшего сына. Рамзи быстро заморгал. С единственной целью немного отвлечь его, Робин посмотрела на ближайший стеклянный шкаф, полный маленьких серебряных безделушек, и сказала:  
— У вас есть такие милые вещицы. 
— О да, — Рамзи просиял, — и по очень доступной цене!  
К ужасу Робин, он снова вскочил на ноги, натянул белые перчатки и принялся отпирать шкаф.  
— Симпатичные маленькие карманные часики, — сказал он, протягивая их на ладони, обтянутой перчаткой. — Стерлинговое серебро[19], не платинированное[20]! Треугольной формы, конечно же. Масонские символы вместо цифр, видите? Безусловно, это больше мужское украшение, — добавил он, когда Робин не выказала никаких признаков энтузиазма. — А для дам… вам понравится… 
Он взял маленький серебряный шарм[21] и щелкнул замочком, превратив его в крестик.  
— Красиво, да? — спросил он. — И опять же, здесь внутри спрятаны масонские символы. 
— Очень красиво, — отметила Робин.  
— Вам стоит намекнуть...  
Взгляд Рамзи метнулся к ее безымянному пальцу.  
— ...или просто побалуйте себя. На Рождество.  
К облегчению Робин, снова появился Страйк с гримасой боли на лице. Лестница была крутой, а культя все еще ныла после Корнуолла. 
— Я могу сделать вам выгодное предложение, — Рамзи тревожно улыбнулся Робин.  
— Может быть, в другой раз, — смутилась она.  
Рамзи с явной неохотой запер шкаф, вернулся на свое место за прилавок и порылся в ящике в поисках глянцевого каталога аукциона.  
— Я обвел все, что купил, кружочками, — сказал он Страйку, когда тот сел рядом с Робин. — Теперь вы знаете, что надо искать.  
— Отлично, — сказал Страйк, взяв каталог. На обложке было написано «Коллекция А. Х. Мёрдока», а также были изображены меч и большой серебряный корабль на колесах. 
— Это и есть неф? — спросил Страйк. 
— А, так вы разбираетесь в серебре! — с энтузиазмом воскликнул Рамзи. — Да, он был изготовлен по заказу Мёрдока из серебра, добытого на его собственном руднике, втором по величине в Перу, открытом в 1827 году, и построен по образцу «Каролинского купца», корабля, на котором первый в истории масон прибыл в Америку. Мы все были в восторге от того, что его правнук захотел провести аукцион здесь, в Лондоне, а не в США...  
Рамзи пустился в безудержные объяснения значения серебра Мёрдока, говоря с бестактной напористостью человека, зацикленного на одной теме.  
— ...Мёрдок, конечно же, был генеральным инспектором штата Луизиана… крупнейшая и ценнейшая коллекция масонского серебра в мире… края с гильошированием[22]… великолепная киянка девятнадцатого века… превосходная гравировка... 
— Мы можем оставить это себе, не так ли? — прервал его Страйк, повысив голос.
— О да, да, у меня есть еще один экземпляр  — Вы сами на площади?[23] — спросил Страйк. 
— О, да, — сказал Рамзи. — А вы? 
— Боюсь, что нет. 
— А-а. Я подумал, что, будучи бывшим военным… один из наших лучших клиентов — полковник легкой пехоты. Отец моей жены тоже был масоном. Она по происхождению Буллен. Слышали о «Буллен и Ко»? Очень старинная фирма, специализирующаяся на серебре. Находится в «Лондонских серебряных хранилищах»[24]. Фирме сто двадцать семь лет.  
— Ого! — воскликнула Робин, на которую обычно ложилась задача изображать удивление. 
— Но когда пару лет назад ее отец вышел на пенсию, он передал бизнес моей свояченице и ее мужу. Выбор, конечно, за ним, — презрительно фыркнул Кеннет. — Мы надеялись... Но, короче говоря, Памела, Джеффри, Рейчел и я заключили сделку, мы приобрели масонскую часть — у «Буллен и Ко» был небольшой бизнес по продаже масонских артефактов, конечно, не такого масштаба, как у нас, — и открыли это заведение.  
— Что здесь было до открытия вашей лавки? 
— Ювелирный магазин, — сказал Рамзи. — Так что место уже было подготовлено для нас на самом деле. Очень удобно.  
— Но вы же сменили все коды, когда переехали сюда? — спросил Страйк.  
— О да, конечно, — ответил Рамзи, а потом ткнул пальцем в каталог в руках Страйка и вернулся к своей любимой теме. — Я заполучил все самые важные изделия Мёрдока. Сделал предложение до аукциона, и оно было принято. На самом деле некоторых это сбило с толку, ахахах. Было много коллекционеров, которые были очень заинтересованы и ждали возможности сделать ставку.  
— Давайте поговорим об Уильяме Райте, — сказал Страйк. 
— Конечно, если вам что-то нужно знать, спрашивайте, — сказал Рамзи, но он продолжил, прежде чем Страйк успел заговорить. — Как видите, у нас действительно первоклассная система безопасности, но Ноулз был профессионалом, не так ли?  
— Вы проводили с ним собеседование перед приемом на работу? — спросил Страйк.  
— Да, вместе с Памелой, и тогда он ей понравился, что бы она ни говорила потом. Именно она настояла на том, что нам нужен новый сотрудник, потому что она была не в состоянии поднимать тяжести, особенно носить их вверх и вниз по лестнице. Никто из нас не молодеет, а у нее проблемы со зрением.  
— Какие проблемы? — спросил Страйк.  
— Она перенесла лазерную операцию на глазу, и это не помогло. С тех пор у нее было много проблем со здоровьем. Поэтому мы дали объявление.  
— И много людей откликнулось? — спросил Страйк.  
— Немного. В наши дни у молодых людей нереалистичные ожидания относительно заработной платы, очень нереалистичные, — Рамзи слегка рассердился, — но Райт казался идеальным. Невысокий, но сильный парень, а наш охранник уволился пару месяцев назад, так что я подумал, что Райт мог бы, так сказать, сыграть на обеих позициях. Он занимался джиу-джитсу.  
— Когда он начал работать здесь, ему дали коды от сигнализации и сейфа? Ключи? 
— О, нет, — сказал Рамзи. — Нет, конечно, нет. Ни в коем случае.  
— А вы сами часто с ним виделись?  
— На самом деле нет. Я иногда заглядывал сюда во время обеда, чтобы узнать, как идут дела. Нет, на самом деле здесь только Памела… еще Джим, который приходит убираться два раза в неделю. Он работает у нас с самого начала, уже пару лет.  
— Вы говорите, должно быть, о Джиме Тодде? — спросил Страйк. 
Рамзи не стал спрашивать, откуда Страйку известна фамилия его уборщика, но ответил:  
— Верно. Прекрасный человек. Были трудные времена, и мы помогли ему с работой. Он убирается в нескольких разных компаниях.  
— Значит, именно Памела больше всех общалась с Уильямом Райтом? 
— Да, и Джим тоже с ним немного общался. Чаще, чем я. Как я уже сказал, я был очень занят, но мне было важно сохранить магазин. Это наш ребенок, понимаете, и...  
Голос Рамзи дрогнул, и Робин, снова подумав о погибшем сыне, сказала: 
— Должно быть, все это было ужасно тяжело для вас.  
— Да, — хрипло ответил Рамзи. — Да, так и было.  
Его вероятно рассеянный взгляд вернулся к груди Робин. Она скрестила руки, и он поспешно отвел взгляд.  
— Значит, Уильям Райт был на ваших записях с камер наблюдения в ту пятницу, семнадцатого июня? — спросил Страйк менее сочувственным тоном, чем Робин. Он заметил, куда тот пялился.  
— Да, да, у нас всегда включена камера на случай магазинных воров. Полиция забрала эту запись после кражи, или... Нет, может, она все еще здесь, — сказал Рамзи, тускло вглядываясь в экран компьютера, — но я не знаю, как... 
— Можно мне взглянуть? — спросила Робин. — У нас в офисе есть похожая камера наблюдения. Возможно, я смогу найти запись.  
— Да, конечно, — сказал Рамзи. — Пароль, — пробормотал он, и после пары попыток ему удалось ввести его правильно, затем он уступил свое кресло Робин.  
— Насколько я понимаю, Райт в ту пятницу ненадолго уходил из магазина? — спросил Страйк. 
— Да, очень ненадолго, днем, — ответил Рамзи, занимая освободившееся место Робин. — Глупость какая-то. Водитель доставки перепутал два контейнера. Они по ошибке отправили в «Буллен и Ко» декоративную настольную подставку Восточной ложи — вы можете увидеть ее в каталоге, она действительно великолепна — и передали нам что-то из того, что купили они. Памела поняла, что произошло, и отправила Райта в «Буллен и Ко», чтобы привезти нужный контейнер. На самом деле это выставило Памелу не в лучшем свете, — лицо Рамзи слегка порозовело, — если бы этого не случилось, мы бы никогда не узнали, что она и ее муж сделали ставку на что-то из коллекции Мёрдока. У нас было джентльменское соглашение, что «Буллен и Ко» не будет конкурировать с нами. Мы должны были сосредоточиться на масонском серебре.  
— И Райт привез эту декоративную подставку обратно, не так ли? — спросил Страйк.  
— Да, на такси. Он отсутствовал недолго. «Серебряные хранилища» находятся совсем рядом.  
— Думаю, — сказала Робин, не отрывая взгляда от монитора компьютера, — я могла бы загрузить нужные записи с камер наблюдения. Вы не возражаете, если мы снимем копию, мистер Рамзи?  
— Да, да, конечно, — сказал Рамзи.  
— Не могли бы вы дать номера телефонов Памелы БулленДрисколл и Джима Тодда? — спросил Страйк.  
Рамзи продиктовал номера. Страйк достал фотографию Руперта Флитвуда, которую ему дала Десима. 
— Как вы считаете, есть ли вероятность, что этот человек — Уильям Райт?  
Рамзи взглянул на Руперта Флитвуда.  
— О, нет, — сказал он. — Нет, нет. Кто он — официант? Райт носил очки и бороду. Он был брюнет.  
— Если не обращать внимания на одежду, — сказал Страйк, — и попытаться представить этого человека с бородой и окрашенными волосами...  
Нет, нет, — раздраженно повторил Рамзи, — нет, он совсем не похож на Ноулза.  
Страйк забрал фотографию обратно.  
— Полиция показывала вам фотографии двух мужчин по имени Найл Сэмпл и Тайлер Пауэлл? 
— Да, да, но это были не они, а Ноулз, — взволнованно ответил Рамзи. — Я уверен, что это был Ноулз.  
— Хорошо, — сказал Страйк, делая пометку. — Кто-нибудь предлагал вам на продажу другой неф примерно в то же время, когда Райт пришел сюда работать?  
— Другой неф? — спросил Рамзи в замешательстве. — Нет, «Каролинский купец» — единственный, который у нас когда-либо был в наличии. Мы не занимаемся декоративными предметами, которые не являются масонскими. 
— Понятно, — Страйк сделал еще одну пометку. — А было ли в Райте что-нибудь, что вам показалось странным или особенным? 
— Нет, совсем нет. Как я уже сказал, я не очень... ах да, он кое-что искал. Полиция это выяснила.  
— Что-то искал?  
— Кое-что в интернете с этого компьютера, — Рамзи кивнул на прилавок. — Полиция просмотрела все, что у нас есть, и обнаружила, что он искал какие-то странные вещи.  
— Они проверили его историю поисков?  
— Да, именно так. Он вообще не должен был использовать этот компьютер. Он тут только для заказов на сайте и для нашей клиентской базы данных. Я спросил Памелу: «Он что, возился в компьютере?» Она сказала, что, должно быть, это случилось, когда она вышла пообедать. Знаете, во многом это произошло из-за невнимательности Памелы, — Рамзи внезапно вспылил. — Мы, конечно, должны быть очень благодарны ей за помощь, но именно она ушла рано в пятницу, а это означало, что Райт мог закрыть дверь, не включив сигнализацию! 
— Правда? — спросила Робин, которая только что успешно нашла, скопировала и отправила по электронной почте нужную часть видеозаписи с камеры на адрес агентства. — Почему Памела ушла раньше?  
— Она... по личному делу, — Рамзи явно чувствовал себя неловко. — Но даже так, это было чертовски неосмотрительно с ее стороны.  
— А что Райт искал в интернете, вы не знаете? — спросил Страйк.  
— Он искал информацию о масонах и посещал какой-то веб-сайт, где рассказывалось, как восстановить репутацию, избежать тюремного заключения и тому подобное.  
Было бы очень полезно, если бы вы могли вспомнить подробности об этом веб-сайте, — сказал Страйк.  
Кеннет наморщил свое херувимское личико.  
— Он назывался как-то вроде «Невиновный и обвиненный». Люди жаловались, что их подставили или обвиняли в том, чего они не совершали, и советовали друг другу, как из этого выпутаться. Там были по-настоящему жуткие вещи. Некоторые из них советовали самосуд. Или рассказывали, как отомстить.  
— Вы можете вспомнить, как выглядел веб-сайт? Логотип или цвета?  
— У него был своего рода логотип «око за око», — сказал Рамзи. — Две руки, каждая держит по глазу.  
— И больше вы ничего не можете рассказать нам о Райте? — спросил Страйк. — Какой у него акцент, что он говорил о своей семье, увлечениях?.. 
— Ну, он же не стал бы говорить правду о чем-то подобном, правильно? — разочарованно произнес Рамзи. — Он был преступником. Он играл свою роль. О, — внезапно добавил он, — но ведь было электронное письмо. Мы считаем, что Райт отправил странное электронное письмо отсюда. С адреса электронной почты магазина «Рамзи».  
— Кому было отправлено электронное письмо? — спросил Страйк.  
— Человеку по фамилии Озгуд.  
— Вы сообщили об этом полиции?  
— О да. Памела обнаружила это после того, как мы поняли, что Райт пользовался компьютером. Полиция расспрашивала нас об этом письме, но никто из нас не отправлял его. Мы все были сбиты с толку, мы никогда не слышали об этом человеке, но, осмелюсь предположить, что Озгуд был одним из криминальных сообщников Ноулза. Возможно, так он давал Озгуду понять, что ему удалось проникнуть в магазин.  
— Вы не возражаете, если мы скопируем электронное письмо? — спросил Страйк.  
— Нет, конечно, нет. Оно все еще там, — сказал Рамзи Робин, которая без особого труда нашла емейл и переслала его себе и Страйку.  
— Я знаю, вам нужно вернуться в офис, — обратился Страйк к Рамзи. — Так вот, последний вопрос: у вас случайно нет адреса, по которому жил Райт? 
— У меня не сохранилось его резюме, — сказал Рамзи, — но я помню улицу. Сент-Джордж-авеню, Ньюэм. Когда я увидел это, то подумал, что это хороший знак. Живет на улице, названной в честь Святого Георгия.  
— Вы, случайно, не помните номер дома?  
— Нет, боюсь, что нет... Может быть, найдете в справочнике...  
— Что ж, спасибо, что согласились встретиться с нами, — сказал Страйк. — Это было очень полезно.  
Он поднялся на ноги, держа в руках каталог, который дал ему Рамзи.  
— Если у вас возникнут еще какие-либо вопросы, не стесняйтесь, звоните мне, — Рамзи тоже встал. Теперь, когда Страйк и Робин собрались уходить, он снова казался суетливым и немного жалким. —  Вот, возьмите мою визитку. Если что потребуется...  
Они пожали друг другу руки.  
Когда Рамзи поспешил вперед, чтобы открыть дверь детективам, из динамиков магазина зазвучал голос Дина Мартина:  
  
Серебряные колокольчики,
серебряные колокольчики,  
Рождество в городе…[25]


Глава 15 

  
  
Поступок, который человек может совершить под влиянием момента, когда его разум охвачен страстью, не так легко совершается, когда его нужно обдумать. 
 
Джон Оксенхэм 
«Дева Серебряного моря» 
  
  
Когда Страйк и Робин вышли на прохладную улицу, уже миновал полдень. Взглянув на расположенную над входной дверью камеру, детектив предположил, что та не работает, потому что на объективе виднелась заметная трещина. По его мнению, это и было причиной отсутствия в прессе снимков убийц, проникающих в магазин. 
— Давай осмотрим Уайлд-стрит, — предложил Страйк, и они с Робин направились в другую сторону от Кингсвей на более спокойную улицу без магазинов и кафе. 
— Да, должно быть, они принесли серебро сюда, — сказал Страйк, оглядывая улицу, — и засунули его в ожидающую их машину. Там дальше по улице паб, — добавил он, указывая в сторону места, где они встретились. — Хочешь перекусить? 
— Конечно, — ответила Робин. 
— Что Рамзи пытался тебе впарить, пока я возвращался наверх? — спросил Страйк, пока они шли. 
— Эм, сначала треугольные карманные часы, а потом шарм, который, когда его открываешь, превращается в крест с тайными масонскими символами. Он почти уговорил меня купить его. 
— Не думал, что ты так легко поддаешься напористым уговорам продавцов. 
— Я не поддаюсь, но вещь красивая и… — Тебе стало его жалко. 
— Да, так и есть, — призналась Робин. 
— У тебя нет столько денег, чтобы спасать идиотов от банкротства. 
— Идиот — это слишком жестко. 
— Он идиот, — холодно отметил Страйк. — Я сочувствую его личным невзгодам, но эта его «самая современная система безопасности» — полная херня, она слаба и без случайно незапертых окон и дверей. Он ввел бы код от хранилища прямо у нас под носом, если бы я не остановил его; он не застраховал серебро, за которое заплатил кучу денег; нанял по дешевке непрофессионального охранника; не проверил нормально рекомендации Райта; после покупки магазина так и не обновил сигнализацию и камеру; замки на входной двери… 
— Я понимаю все это, но он потерял сына, у его жены серьезные проблемы со здоровьем... люди не всегда принимают лучшие решения, когда испытывают сильный стресс. 
— А люди, у которых уже проблемы, как раз не могут позволить себе быть легкомысленным, — с серьезным видом ответил Страйк. 
Он не заметил слегка помрачневшего выражения лица Робин и вряд ли понял бы причины тому, если бы увидел. Он не имел ни малейшего представления, как часто на досуге Робин сейчас занималась самобичеванием из-за того, что и в девятнадцать, и в тридцать два года она сама, как теперь ей казалось, отнеслась с полнейшим пренебрежением к предупреждающим об опасности сигналам. 
— Что ты делал, когда притворился, что тебе нужен туалет? — спросила она. 
— Мне хотелось осмотреть служебное помещение. Нетрудно было догадаться, какие шесть цифр открывают хранилище, потому что кнопки стерты. Все, что нужно, — это запомнить движение руки того, кто вводит код. Раковина и унитаз были чистыми, что означает: Тодд не вел себя необычно, когда начал убирать служебное помещение до приезда полиции. В шкафчиках под раковиной полно полироли для серебра и «Деттола». 
— Думаешь, они могли сговориться? 
— Это первый вопрос, который стоит задать при таком ограблении. Тодд стер все отпечатки пальцев, а Памела уехала пораньше в день убийства, оставив Райта закрывать магазин. Любой набор отмычек откроет задвижку на той двери, если врезной замок не закрыт. Это заставляет задуматься. 
— Хотя, — продолжил Страйк, уже видя паб «Принц Уэльский», — у всех сотрудников вроде бы есть крепкие алиби, так что это могло быть простой халатностью. Если Памела переживала за свои колени и зрение из-за подъемов и спусков по лестнице, она могла дать Райту код от хранилища, чтобы он мог заносить и выносить оттуда вещи для нее, но не захотела говорить об этом ни Рамзи, ни полиции. Заходи. 
Робин вошла в дверь, которую Страйк придержал для нее, и оказалась в большом, переполненном и шумном пабе с деревянными половицами, облицованными плиткой колоннами и большим количеством красно-золотой мишуры на потолке. 
— Я возьму нам напитки, — сказал Страйк. — Что хочешь? 
— Апельсиновый сок, пожалуйста. 
— Вот почитай, — Страйк передал ей каталог, который дал ему Рамзи, и направился к бару, уже обдумывая не связанные с расследованием возможности, предоставленные ему, казалось бы, обычным обедом, в то время как Робин, ничего не подозревая, сидела за столом у окна и листала каталог. 
В введении объяснялось, что все предметы «музейного уровня» на аукционе были либо куплены, либо заказаны А. Х. Мёрдоком, американским путешественником, промышленником и Великим Мастером масонов XIX века. Клеймо Мёрдока использовалось как фон на нескольких страницах. Это был любопытный символ: наклоненный крест с дополнительными перекладинами. Кеннет Рамзи обвел перманентным маркером все, что он приобрел, и, изучая ориентировочные цены, Робин поняла, что ему пришлось заплатить минимум сто пятьдесят тысяч фунтов, чтобы выкупить изделия с аукциона. Его бизнес не казался процветающим, и она задавалась вопросом, как ему это удалось. 
Коллекция А. Х. Мёрдока была не полностью масонской. Кое-где на страницах попадались просто декоративные серебряные изделия, но Рамзи их не выбрал. Вместо этого он приобрел набор предметов, назначение которых осталось загадкой для Робин. Например, что это за «киянка»? На ее взгляд, предмет напоминал вантуз: ручка из отполированного дуба и конусообразный кусок цельного серебра с тонковыгравированной восьмиконечной звездой. В каталоге также было много мастерков и угольников, и еще множество «драгоценностей», которые для Робин выглядели как медали со сложными узорами, включая двуглавого орла на Тевтонском кресте. 
Когда Страйк вернулся к столу с напитками и двумя меню, он увидел, что Робин рассматривает картинку с замысловатой серебряной декоративной подставкой, которая, согласно каталогу, была более метра в высоту. 
— «Оценочная стоимость: от шестидесяти до восьмидесяти тысяч фунтов», — прочитала Робин, разворачивая каталог так, чтобы Страйк мог видеть. 
— Черт возьми, — сказал Страйк, глядя на предмет, который он счел крайне безвкусным. 
— Это декоративная подставка из Восточной ложи, которая по ошибке попала к «Буллен и Ко», — объяснила Робин, поворачивая каталог обратно, чтобы рассмотреть множество символов, украшающих предмет: — Лестница Иакова, акация, всевидящее око, горящая звезда... 
— Кто-то усердно изучал масонские символы? 
— Да... но это странно. 
— На мой взгляд, это просто уродство, — Страйк рассматривал предмет вверх ногами. 
— Не это, а сама кража. Это не то же самое, что украсть деньги или алмазы, которые можно легко продать. Наверняка воры не намеревались переплавить серебро, потому что изделия имеют историческую ценность. И одна только эта подставка должна иметь значительный вес. 
— Вот поэтому я думаю, что все это должно было оказаться в заранее подготовленной машине на Уайлд-стрит. Хотя зачем кому-то нужна куча масонского хлама... 
Робин вспомнилась спартанского вида квартира в мансарде, где жил Страйк, почти лишенная каких-либо предметов сентиментальной или декоративной ценности. 
— Думаю, ты недооцениваешь, насколько люди могут быть одержимы чем-то материальным, поскольку сам ты человек, не привязывающийся к вещам. 
— Человек, не привязывающийся к вещам? 
— У тебя есть какие-то физические предметы, к которым ты особенно привязан? 
— Да, мой протез. 
— Ха-ха... ты понял, что я имею в виду. Дело не только в размере и весе этих вещей, — Робин продолжила листать страницы каталога, — все они публично связаны с убийством Райта. Ты думаешь, тот, кто их украл, просто спрятал наживу где-нибудь в подвале и каждый вечер приходит, чтобы позлорадствовать? 
— Хороший вопрос, — Страйк сделал глоток пива и добавил: — Еще один хороший вопрос: зачем Линдену Ноулзу понадобилась куча масонского серебра? 
— Возможно, он знал покупателя, которому все равно, как им завладели? — с сомнением предположила Робин. 
— Тебе кажется это правдоподобным? Гангстер, который торгует оружием, вдруг становится элитным торговцем краденым товаром? 
— Не очень, — признала Робин. 
— И если бы он хотел заполучить серебро для себя, что я считаю маловероятным, зачем связывать с этим убийство своего племянника? 
— Это странно, — согласилась Робин. — И зачем убивать Ноулза в хранилище? Не было бы проще... 
— ...пустить ему пулю в затылок в машине по дороге к инсценированному ограблению, а потом избавиться от трупа? Ты права, это было бы... Что хочешь поесть? 
— Суп, — сказала Робин. — Я не очень голодна. 
Страйк, который определенно был очень голоден, направился к бару, где заказал суп для Робин и рыбу с жареной картошкой для себя. Вернувшись к столу, Робин передала ему свой мобильный телефон, на экране которого было открыто электронное письмо мужчине по имени Озгуд, предположительно отправленное Уильямом Райтом. 
  
Рамзи Сильвер 
Тема: Кое-что, что вам следует знать 
Кому: Osgood@goodtunes.co.uk 
 
	Уважаемый мистер Озгуд (Оз),     	 
Я могу помочь вам с тем, что, как мне известно, было для вас проблемой, если вы согласитесь встретиться со мной. 
  
— Отправлено за неделю до того, как убили Райта, — отметил Страйк. — Конечно, нет гарантии, что именно Райт отправил это письмо. 
— Если это был не он, то странно, что никто из сотрудников магазина не признался, что отправил письмо, — Робин забрала телефон. 
— Верно, — ответил Страйк. — Но если бы полиция считала, что этот Озгуд каким-то образом связан с убийством и кражей, было бы ожидаемо, что это окажется в прессе. Но мы все равно попробуем с ним связаться. 
— Странно, что так быстро угас интерес прессы, правда? — спросила Робин. — Как только все узнали, что это Ноулз, никого больше, похоже, не волновало, что ему отрезали руки и выдавили глаза... 
— Ну, это в порядке вещей, не так ли? 
— Что ты имеешь в виду? 
— Пусть жестокие парни расправляются друг с другом. Кому какое дело? 
— Но это было очень жестокое убийство. Сделать такое с телом — если бы это случилось с женщиной... 
— Рад, что это сказала ты, а не я. 
— Почему? 
— Немодно говорить, что мужчины в некоторых случаях считаются расходным материалом. 
— Я не имею в виду, что он был расходным... 
— Я знаю, что не имеешь, но интереса к делу было бы в десять раз больше, будь жертвой женщина, даже если бы у нее было криминальное прошлое. И ты права, это было просто садистское убийство, — добавил Страйк. — Как будто мясник поработал. 
— Я просто имела в виду, что если бы жертвой оказалась женщина, был бы похотливый интерес, потому что ее обнаружили голой, — сказала Робин. 
— Верно, — ответил Страйк, — но мужчины не трогают сердца публики так, как женщины и дети. Я не говорю, что женщинам легко, — добавил Страйк, заранее защищаясь от обвинения, которое, казалось, нависало над разговором, — но бездомных мужчин гораздо больше, и о них гораздо меньше пишут, когда они пропадают. Я не говорю, что женщинам легко, — подчеркнул он, — я просто констатирую факты. Взгляни на тех двоих парней, которых не смогли исключить по анализу ДНК. Сэмпл вызвал интерес, потому что он инвалид-ветеран, а про Пауэлла — молчок. Я быстро поискал информацию о нем, и ни слова о нем в прессе. 
— Я нашла кое-что, — Робин что-то искала в своей сумке. 
— Серьезно? — удивился Страйк. 
— Да, вот, — Робин передала Страйку пару листов бумаги с напечатанными на них фотографии из Инстаграма, которые она собиралась подшить в дело, когда появится возможность. Все снимки были увеличены и вырезаны из совместных фото, на которых был отмечен Тайлер Пауэлл. Это был крупный молодой человек с большими ушами, слегка асимметричным лицом и мышино-коричневым цветом волос. На одном из фото он был одет в форму сборной Англии по футболу. 
— Я на девяносто девять процентов уверена, что это тот самый Пауэлл. Фото были размещены жителями Айронбриджа[26]. 
— Это же неподалеку от Бирмингема, да? — спросил Страйк. 
— Именно, — ответила Робин. 
Страйк был рад, что Тайлер Пауэлл жил далеко от Лондона: 
поездка в Айронбридж могла предоставить ему те долгожданные часы наедине с Робин. 
— Посмотри на обратную сторону второй страницы, — сказала Робин. — Я распечатала пару комментариев под последним снимком. Страйк внимательно посмотрел. 
  
лоладжонс: смотреть не могу на этого ублюдка Пауэлла после того, что он сделал райлимайли: фу, не мог вырезать ТП 
аишаааа: почему мы все еще смотрим на фото этого мудака? 
понци2: хлоигрифф, удали эти снимки, никто не хочет видеть 
этого ублюдка 
    
— Похоже, он не очень-то популярен, — сказал Страйк, снова разглядывая фото Пауэлла. Злодеем тот не выглядел, но Страйк хорошо помнил одного молодого солдата из стрелкового корпуса, похожего на мальчика-зайчика, осужденного за изнасилование на Кипре. 
— Пока не нашла Пауэлла ни в одной социальной сети, — сказала Робин, — но продолжу поиски. 
— Хорошо, — ответил Страйк, — а я спрошу Харди, может, он что-то разузнает про Найла Сэмпла. 
Принесли еду. Страйк съел пару картофелин и сказал: 
— Знаешь, мне бы хотелось узнать, только ли на мелководье закатывает Труман штанины? 
— Что? 
— Во время посвящения в масоны нужно закатывать штаны выше колена. Это доказывает, что ты свободен — не во власти оков. Я не думаю, что масоны убили Райта, — сказал Страйк, когда Робин собралась что-то сказать, — но то, как Труман пытался замять информацию о ленте и клейме на спине тела, заставляет задуматься, как и то, что он так рвался исключить связь с масонством в прессе. 
— Кто-то писал в интернете, что Труман — масон. Это было в комментариях к одной из новостных статей. Даже писали название его ложи. 
— Вот оно как? 
— Но ведь люди болтают всякое, верно? Я встречала разные теории заговора про масонов, а люди никак не могут решить: то ли это фасад для еврейского мирового господства, то ли они связаны с Ку-Клукс-Кланом. 
— В армии было много масонов, когда я служил, — произнес Страйк. — Харди посмеивался надо мной, когда я говорил, что это влияет на продвижение по службе. Он считал особой фишкой масонства то, что это личное дело каждого, и оно никак не влияет на повседневную жизнь, но я-то видел, как люди заискивали перед известным всем Великим Мастером на обедах. Масонство было широко распространено и в полиции. Полицейские и серьезные преступники состояли в одних и тех же ложах. Помнишь Дункана Ханрахана? 
— Нет, — ответила Робин. 
— Масон и бывший коп, ставший преступником. Он пытался дать взятку через свои масонские связи в полиции. Посмотрю, что смогу найти про инспектора Трумана, — Страйк сделал заметку. 
— А это обязательно? — спросила Робин. 
Страйк взглянул на нее. Его напарница вдруг напряглась, и он сразу понял, что она беспокоится о том, как отреагирует ее парень, когда узнает, что они взялись за одного из его коллег. Страйк знал, что действовать следует осторожно. Он поднял брови. 
— Ты не думаешь, что это важно — если у Трумана был личный мотив, когда он сделал поспешное заявление, что тело опознали как Ноулза? 
— Я просто не вижу, как принадлежность Трумана к масонам поможет нам установить личность Райта, — ответила Робин. 
Она действительно вдруг осознала возможные последствия, к которым может привести этот непринужденный разговор. Она уже соврала Мёрфи, сказав, что они ищут Руперта Флитвуда, а не пытаются перепроверить факт установления личности Ноулза. Что бы ее парень сказал, узнай он, что они тайно следят за масонскими ложами в поисках полицейского высокого чина? 
— Я бы сказал, что это довольно важно для нашего расследования, если ведущий дело коп поставил свою личную преданность выше профессионального долга, — сказал Страйк. — Что, если он скрыл информацию, потому что ему было удобно идентифицировать Райта как Ноулза? Ты не помнишь название предполагаемой ложи Трумана? 
— Нет, — честно ответила Робин, хотя ее еще больше беспокоило упоминание о «личной преданности». Ей не нравилось это чувство противоречивости этических принципов, которого она раньше никогда не испытывала в работе над делом. 
Решив временно оставить обсуждение Трумана и масонов — пусть на нервы Робин действует Мёрфи, а не он сам, — Страйк съел еще пару ломтиков картошки и сказал: 
— Ну, нам стоит взглянуть на тот сайт, который посещал Райт — для ложно обвиненных. Но это довольно странно со стороны Ноулза. Профессиональным преступникам вроде него советы от незнакомцев в интернете про то, как прикрыть зад, обычно не нужны. 
— Верно, — согласилась Робин, — но это могло  бы подойти Руперту Флитвуду. Может, он искал советы, как убедить полицию, что на самом деле не крал этот неф? 
— Он входит в клуб среди бела дня, чтобы украсть неф, потом признается в этом своей девушке и отказывается его возвращать — это совсем не похоже на поведение человека, который хочет замести следы. По-моему, кража нефа была чем-то большим, чем наживой. Флитвуд показал огромный средний палец Дино Лонгкастеру. Лонгкастер — его крестный отец. Флитвуд, наверное, думал, что сможет прохлаждаться на работе из-за семейных связей, но обиделся, когда это оказалось не так. Все это пахнет высокомерием и претенциозностью. 
— Здорово, никакой предвзятости по отношению к Флитвуду, — сухо отреагировала Робин. 
— Я не люблю жуликов и паразитов, — объяснил Страйк. — Ну ладно, чисто теоретически допустим, в хранилище был Флитвуд. Он залег в подполье в лавке «Рамзи», чтобы уйти от проблем и обязательств, собираясь продать неф Кеннету Рамзи, который нам соврал про то, что ему никто не предлагал его купить. Почему тогда он использовал рабочий компьютер, чтобы узнать, как найти лазейку, чтобы избежать обвинения в краже? Он успешно скрылся и нашел потенциального покупателя товара. Казалось бы, он должен заказывать шампанское онлайн, а не искать советы. 
Робин выглядела все более обеспокоенной. 
— Что случилось? — спросил Страйк. 
— Просто… мы точно не поступаем аморально, взявшись за это дело? 
«Черт». 
— Я думал, мы решили, что сделаем это для успокоения Десимы? — ответил Страйк. 
— Но если мы действительно не верим, что это был Флитвуд, если нет и малейшего шанса… 
— Шанс есть всегда, — ответил Страйк, беззастенчиво меняя свою позицию. — Мы же не обещали Десиме доказать, что в хранилище был Флитвуд. Мы поможем ей обрести чувство успокоения, если докажем, что это был кто-то другой. 
— Пока она не начнет думать, что Руперт стал жертвой другого нераскрытого убийства, — добавила Робин саркастично. 
— Если ее заблуждение переживет наше доказательство того, что Флитвуд — не Уильям Райт, я с удовольствием стану тем ублюдком, который сообщит ей, что у нее нездоровая одержимость. 
— Ты не думаешь, что было бы добрее сделать это прямо сейчас? 
— Слушай, у Райта и Флитвуда есть сходства. Рост, телосложение, группа крови, леворукость, Флитвуд исчезает, Райт появляется, серебряная хреновина... Кстати, к слову о Флитвуде, не могла бы ты попробовать уговорить друга Руперта, Элби Симпсон-Уайта, поговорить с кем-нибудь из нас? Он все еще не берет трубку, когда я звоню в «Дино». 
Женский голос меньше пугает. 
— Хорошо, — Робин сделала заметку. 
— Я также отправил электронное письмо бывшему соседу Флитвуда, балующемуся с наркотиками, Захариасу Лоримеру, но пока ответа нет. Я подожду еще несколько дней, потому что не хочу тратить деньги на звонки в Кению, если он просто решит послать меня. Пока не пытался связаться с Сашей Легардом и Валентином Лонгкастером. Наверное, придется послать Саше сообщение через его агента. 
— Какой он человек? — Робин не смогла сдержать легкий трепет при упоминании о единоутробном брате Шарлотты, номинированном на Оскар. 
— Он человек, которому пошел бы на пользу удар по роже. 
— Страйк! 
— Ты его не знаешь. 
— Что с ним не так? 
— Всю жизнь ему все преподносится на золотом блюде; все, чего он хочет, с самого рождения. Родители молились на землю, по которой он ходил, и он считает нормой, что все остальные чувствуют по отношению к нему то же самое. 
— И это тебя явно раздражает. 
— Нет. Ну, — признался Страйк, — немного. Но это не значит, что я хочу, чтобы он умер. 
— Боже мой, я надеюсь, что нет! — Робин рассмеялась от удивления. — Обычно ты желаешь людям, которые тебе не нравятся, смерти? 
— Некоторым, — ответил Страйк, думая о Джеффе Уиттакере, втором муже своей матери. — Если бы я узнал, что Митч Паттерсон внезапно умер в зале суда, я, наверное, отпраздновал бы это кружкой пива. Но предпочел бы, чтобы его упекли за решетку. 
Всего несколькими месяцами ранее, бывший полицейский Митч Паттерсон возглавлял конкурирующее детективное агентство, в котором раньше работала Ким Кокран. Паттерсон и Страйк никогда не нравились друг другу, и при попытке уничтожить бизнес Страйка и Робин Паттерсон был арестован за установку незаконной прослушки в офисе известного адвоката. 
— Суд начнется на следующей неделе, — сказала Робин. 
— Знаю, жду с большим нетерпением, чем Рождество. Знаешь, к слову, — сказал Страйк, делая вид, что его вдруг осенило, — если кому-то и придется поговорить с Сашей Легардом, так это, возможно, тебе. 
— Почему? Ты же его знаешь. 
— Да, в этом-то и проблема. Я предполагаю, что он знает, что было написано в предсмертной записке Шарлотты, а значит, сейчас он вряд ли особенно ко мне расположен. Хотя, если подумать, то, наверное, и к тебе тоже. 
Робин почувствовала горячую волну в груди; она не могла понять, преобладает в ее эмоциях паника или удовольствие, но боялась, что начинает краснеть. 
Страйк заметил ее румянец и решил подождать, проигнорирует ли Робин сказанное или впервые ответит. Глядя на тарелку с супом, она сказала: 
— Саша не может винить тебя в том, что она написала в записке. Она... газеты писали, что она приняла кучу таблеток и запила их алкоголем... 
— Она точно знала, что имеет в виду. Все это она мне уже говорила, будучи трезвой. 
Это было для Робин новостью. Едва она собралась ответить, зазвонил телефон Страйка, и Робин воспользовалась моментом, чтобы выйти из-за стола, пробормотав: 
— Мне надо в туалет. 
Злясь на это крайне несвоевременное вмешательство в разговор, Страйк ответил на звонок. 
— Привет, — сказала Мидж, — просто сообщаю: Ким и я сегодня поменялись сменами. Она пойдет с тобой в отель «Дорчестер». 
— Почему? — нахмурился Страйк. 
— Она думает, что Штекер заметил ее вчера, поэтому не хочет, чтобы он сегодня опять ее увидел. 
— Хорошо, — отозвался Страйк. — Спасибо, что предупредила. 
Все еще раздраженный, он завершил разговор. Страйк надеялся отправиться в «Дорчестер» с Робин — оба нарядились бы, посидели в баре, чтобы проникнуть на благотворительный ужин, это могло бы стать правильным местом для его признания — но, к сожалению, у Робин была запланирована свободная смена. 
Тем временем взволнованная Робин сидела в кабинке женского туалета, задавая себе вопрос, во что, черт возьми, Страйк играет, снова упоминая о предсмертной записке Шарлотты. Поскольку Робин хорошо знала напарника, у нее возникли две мысли. Либо он просто без смущения передает факты, упоминая записку потому, что она может действительно повлиять на отношение единоутробного брата Шарлотты к ним обоим, либо... 
Либо что? Хотел ли он намекнуть ей косвенно, что испытывает к ней более глубокие чувства, чем те, в которых признавался раньше? Пытался ли он узнать, что она чувствует к нему? Или теперь, когда она с Мёрфи, можно безопасно играть в эти игры? Был ли у него замысел разрушить ее отношения, потому что ему было выгоднее, чтобы она была одинока, а значит, опасность ее ухода из агентства уменьшалась? 
С растущим раздражением Робин задавалась вопросом, почему, если Страйку есть что сказать, это должно выражаться двусмысленными формулировками, почему он использует двусмысленные слова, сказанные ныне мертвой женщиной. Что Робин могла бы ответить в переполненном пабе, посреди рабочего дня: «Шарлотта была права? Ты в меня влюблен?» Если Страйк действительно испытывал хоть что-то похожее на любовь, у него было бесчисленное множество возможностей в этом признаться, не так ли? Она сама мучилась из-за своих чувств к нему гораздо больше, чем теперь хотела признаться себе. Если бы он намекнул об этих чувствах два года назад, все могло бы быть иначе… или нет? Давно и довольно близко общаясь со Страйком, Робин считала, что тот не ищет серьезных отношений. Робин знала о его интрижках, которые длились всего несколько месяцев, но теперь она была уже достаточно взрослой и мудрой, чтобы понять, что не хочет случайных связей или мимолетных романов. Это важно было помнить, когда бесконтрольно ее мысли снова возвращались к Корморану Страйку… 
Она подумала о Мёрфи, который не играет в игры, а прямо говорит, что чувствует к ней, который без проблем говорит о будущем с ней и не сбегает при первых же трудностях; который, короче говоря, не бесящий придурок, играющий с чувствами, преследуя свой запутанные, но, вероятно, корыстные цели. Было бессмысленно, да и вообще попахивало мазохизмом, вспоминать чувства, которые она испытывала, когда обнимала Страйка в день свадьбы, или когда они смотрели друг другу в глаза на тротуаре у Ритца, и она понимала, что он собирается ее поцеловать, или когда она взяла его за руку в кровати после бегства с фермы Чапмена… 
Робин вздрогнула от громкого стука в дверь туалетной кабинки, в которой она сидела. 
— Вы что там, уснули? — раздался сердитый голос. 
— Выхожу, — Робин быстро натянула брюки и смыла воду. 
Тем временем за столом Страйк ел картошку фри, когда на телефон Робин, который она оставила на столе экраном вверх, пришло сообщение. Поскольку Страйк хорошо читал вверх ногами, ему не нужно было даже касаться телефона, чтобы увидеть: 
  
Райан: 
Мы, наверное, могли бы позволить себе что-то вроде этого www.rightmove.c… 
  
«Черт. Черт, черт». 
— Как рыба? — Робин села напротив него. Она взглянула на телефон, затем положила его обратно в сумку, не ответив на сообщение. 
— Вроде неплохо, — ответил Страйк. 
Это указание на то, что Мёрфи и Робин, похоже, собираются съехаться, стало серьезным ударом для Страйка. Более того, он почувствовал по тону Робин, что дальше выжимать что-то из предсмертной записки Шарлотты сейчас было бы неразумно. Но, не желая полностью отказываться от дела, он сказал: 
— Ты ведь сказала Мёрфи, что мы взялись за дело Десимы? 
— Да, — ответила Робин. 
— Как он к этому отнесся? 
— Хорошо, — коротко ответила Робин. 
Страйк отступил, но только на чуть более безопасную позицию: 
— Я напишу Саше Легарду, узнаю, готов ли он встретиться с кем-то из нас. 
То ли потому, что разговор снова мог вернуться к записке Шарлотты, то ли по другой причине, Робин посмотрела на часы. 
— Мне пора идти, я должна быть в Камберуэлле через сорок минут. 
— Ладно, — сказал Страйк, пока она собирала вещи. — Но давай попробуем съездить на Сент-Джордж-авеню и поговорить с соседями Райта. Наверное, придется поехать вдвоем, иначе целый день уйдет на поиск нужного дома, ведь мы не знаем точного адреса. 
— Хорошо, — быстро ответила Робин. — Дай знать, когда выберешь время.


Глава 16 

  
...эта дикая девушка (которую я узнаю 
Едва ли больше тебя, по ее причудливой форме, 
Эксцентричной речи и переменчивому веселью, 
Может, не очень мудрым и несколько смелым, 
Но уместным, все ночная работа странная) 
Всё же может быть права… 
Роберт Браунинг 
«На балконе»  
  
Страйк вернулся в офис в гораздо худшем настроении, чем был, когда выходил оттуда. Возможно, с его стороны было бы верхом лицемерия чувствовать себя обиженным из-за того, что Робин, как он понял, скрыла тот факт, что они с Мёрфи подыскивали жилье, — сколько он скрывал о своей личной жизни на протяжении всей их дружбы? — но это никоим образом не уменьшило его негодования. 
«Придерживайся плана игры». Он прошел во внутренний кабинет, открыл расписание и выбрал понедельник как наиболее подходящий день для того, чтобы вместе с Робин посетить Сент-Джордж-авеню, где у него будет достаточно времени не только для того, чтобы найти бывшее место жительства Уильяма Райта и, как он надеялся, опросить его соседей, но и для того, чтобы еще раз где-то посидеть с Робин, якобы для небольшого совещания. Внеся необходимые коррективы, Страйк задумался о Найле Сэмпле, бывшем десантнике, который вот уже шесть месяцев как пропал без вести.  
Как Страйк и говорил Робин, когда Сэмпл исчез, в прессе появлялась поверхностная информации о нем, хотя интерес, казалось, угас довольно быстро. Страйк открыл статью, которую еще не читал. В ней жена Сэмпла, Джейд, умоляла предоставить информацию о местонахождении ее мужа. Статья была проиллюстрирована тремя фотографиями: на одной был запечатлен гладко выбритый Сэмпл в парадной форме десантника, на второй — день свадьбы Сэмплов, третья была сделана около банкомата в Камдене, где его видели в последний раз. 
Широкоплечий, с высокими скулами, Сэмпл был красивым мужчиной с короткими светлыми волосами и ярко-голубыми глазами, внешне он напоминал молодого нациста, какими их чаще всего изображают в фильмах, хотя на снимках, где он был чисто выбрит, его улыбка казалась очаровательной.  
Однако на свадебной фотографии он был с окладистой бородой — очень необычный выбор для солдата британской армии — и выглядел скорее суровым, чем счастливым. Его жена Джейд напоминала перекрашенную куклу. Страйк не одобрял моду на густые, угловатые брови, а вот Джейд, судя по всему, она пришлась по вкусу. Ее густые волосы, выкрашенные в иссиня-черный цвет, были начесаны на макушку, пряди свободно падали на плечи, а лиф ее свадебного платья был частично прозрачным и скроен таким образом, чтобы максимально оголить декольте. Она казалась маленькой, даже стоя рядом с Сэмплом, который, согласно статье, был ростом сто семьдесят сантиметров. Страйк не находил Джейд Сэмпл привлекательной, но мог себе представить, что для мужчин, любящих подобный тип и чувствующих себя крупными и мужественными рядом с миниатюрными женщинами, она была бы настоящей находкой. 
На последнем снимке Сэмпла, сделанном у банкомата в Камдене четвертого июня прошлого года, был запечатлен неряшливый мужчина с нечесаной бородой, который довольно нелепо держал металлический кейс. Страйка заинтересовала рука, сжимавшая кейс. Либо у Сэмпла были тяжелые металлические часы, либо он приковал к себе кейс наручниками.  
Он бегло прочитал статью и узнал, что в 2014 году Сэмпл перенес операцию на головном мозге и впоследствии был уволен из армии будучи признанным непригодным. Он исчез из дома своей семьи, живущей в шотландском городе Крифф, двадцать седьмого мая, через несколько дней после похорон матери.  
«Я в отчаянии, — писала Джейд Сэмпл. — Я так волнуюсь, не могу ни спать, ни есть, я просто хочу, чтобы Найл вышел на связь, и если ктонибудь его видел, пожалуйста, пожалуйста, позвоните на горячую линию. Я очень боюсь, что у него нет крова или он попал в неприятности».  
Страйк откинулся на спинку компьютерного кресла, размышляя не столько о том, о чем говорилось в статье, сколько о том, о чем в ней умалчивалось. Отсутствовали подробности об инциденте, в результате которого Сэмпл был так серьезно ранен, что военной службе пришел конец. Он открыл Фейсбук, довольно легко нашел аккаунт Джейд Сэмпл и прокрутил страницу до даты исчезновения ее мужа. На нескольких фотографиях, сделанных двадцать шестого мая, была запечатлена костюмированная вечеринка. Страйк не мог с уверенностью сказать, кем именно она нарядилась: то ли принцессой Пич из франшизы «Нинтендо»[27], то ли Розалиной[28]. Ни на одной из фотографий с вечеринки не было видно ее мужа. 
С того дня Джейд публиковала только просьбы предоставить информацию о своем пропавшем муже и ссылки на новости о его исчезновении. На самой последней опубликованной фотографии Джейд держала на руках маленького рыжего щенка, похожего на пушистый комочек, с подписью #НовыйПушистик.  
Страйк отправил Джейд личное сообщение, в котором объяснил, кто он такой, указал, что его наняли для расследования дела о теле, найденном в серебряном хранилище, и оставил номер своего мобильного телефона. Затем он открыл электронную почту и начал искать сообщение, полученное несколько месяцев назад от своего бывшего коллеги и друга Грэма Хардейкра, на которое он не стал отвечать. Он как раз нашел его, когда пришло сообщение от Ким. 
Где ты хочешь встретиться сегодня вечером?  
K :* 
Страйк заметил :* , намекающий на поцелуй, и ему это не очень понравилось. Он ответил: 
У входа в «Дорчестер»,  в 7 
Он только успел отправить сообщение, как на мобильный позвонил Барклай.  
— Здесь что-то происходит, — тихо сказал шотландец, прежде чем Страйк успел заговорить, — Штекер приехал на какую-то заброшку с двумя мужчинами.  
— Что значит «какая-то заброшка»?  
— Пустырь, высокие заборы, сараи.… мы довольно далеко к северу от Ипсвича. Глухомань. Я слышу лай сторожевых собак. Здесь что-то происходит, — повторил Барклай. — Если я побуду здесь до темноты, то, возможно, смогу пробраться туда.  
— А как насчет собак? 
— Я переоденусь в свои леггинсы.  
— Ладно, но, черт возьми, смотри, чтобы тебя не поймали. В последний раз, когда Мидж вторглась на частную территорию, за ней погнался парень с хлыстом для верховой езды.  
— Ну, то был аристократ, — сказал Барклай. — Судя по всему, здесь за мной погонятся с ножами.  
— У нас нет медицинской страховки, Барклай.  
— Ой, да я пил в Барланарке[29] в девяностых, — сказал Барклай. — Ни один вечер не обходился без легкой поножовщины. Поговорим позже.  
Когда Барклай отключился, Страйк вернулся к своему электронному письму Хардейкру, над которым усердно работал, не забыв спросить о жене и двух сыновьях Хардейкра, имена которых ему удалось вспомнить с большим трудом. 
В половине шестого он запер офис и поднялся наверх, чтобы принять душ, съесть сэндвич и переодеться, прежде чем отправиться в «Дорчестер». Его плохое настроение усугублялось тем фактом, что он не видел особого смысла в проникновении на званый ужин, устраиваемый благотворительным фондом для детей. Миссис З. должна была там присутствовать, и клиент настаивал на том, чтобы его жена находилась под наблюдением, несмотря на то, что Доминик Калпеппер в настоящее время находился в Ланкашире. Мистер З. считал, что его бывшая может «проговориться о том, что спит с Калпеппером, когда ослабит бдительность». 
Приняв душ и переодевшись в смокинг, Страйк раздумывал, идти ли ему до «Дорчестера» пешком, чтобы сжечь съеденные ранее картошку с рыбой, или взять такси, потому что нога все еще болела, и в конце концов решил выбрать компромиссный вариант: отправился пешком до Шафтсбери-авеню и оттуда вызвал такси.  
Ночь была прохладной, яркая рождественская иллюминация Лондона и заполнившие в конце рабочей недели темные тротуары веселые гуляки резко контрастировали с настроением Страйка. Когда такси притормозило перед отелем «Дорчестер», который был украшен многочисленными зелеными ветками и тысячами мерцающих рубиновокрасных огней, он увидел Ким Кокран, одиноко стоявшую у ступенек в облегающем темно-красном платье с высоким воротом и длинными рукавами, сквозь которое были отчетливо видны ее соски. Было совершенно очевидно, что лифчик она не надела.  
Он вышел из такси и расплатился с водителем, который, по понятным причинам, больше смотрел на Ким, чем на крупного мужчину со сломанным носом, который совал бумажную пятерку в протянутую ладонь.  
— Добрый вечер, — сказал Страйк, подойдя к Ким.  
— Ого, а ты неплохо принарядился, — улыбнулась Ким.  
— Ты тоже, — из вежливости ответил Страйк.
Множество других мужчин в черных галстуках проходили через входную группу с двумя вращающимися дверями в отель в сопровождении густо накрашенных женщин в шелках и блестках. Когда Ким пошла вперед Страйка к одной из дверей, он увидел, что платье было с открытой спиной; оно открывало длинную полосу гладкой кожи и единственную родинку, расположенную чуть правее позвоночника.  
— Там, наверху, есть местечко, где мы могли бы немного посидеть, — Ким указала на длинный вестибюль с мраморным полом. — И я разведала, где туалет, которым будут пользоваться женщины на мероприятии, так что я буду регулярно заходить туда на случай, если она о чем-нибудь проболтается. Боже, я бы не отказалась выпить. У меня были очень странные пара часов.  
— Да? — спросил Страйк, когда они дошли до гостиной. — Что так?  
— Прежде всего, вот что: мне позвонила Фара Наваби.  
Страйк сразу заинтересовался. Фара Наваби была чрезвычайно привлекательной женщиной, хотя и не особо компетентным детективом, которую нанял его заклятый враг Митч Паттерсон.  
— Чего она хотела? 
— Нанять меня. Она открывает свое собственное агентство. 
— Каким образом, черт возьми,  она собирается это делать? Она установила тот чертов «жучок» по поручению Паттерсона. Она будет отбывать срок вместе с ним.  
— Она уверена, что ее не посадят, — сказала Ким. — Ты не знаешь Фару так хорошо, как я. Эта женщина выкрутится из чего угодно. Боже, как же я хочу выпить.  
— И что ты ей ответила? — спросил Страйк.  
— Сказала ей обломаться, понятное дело. Меня все устраивает на нынешнем месте, и... О, вот и она, — добавила Ким вполголоса.  
Страйк огляделся. Миссис З. направлялась к дверям банкетного зала в распахнутой шубе из искусственного меха, которая была на ней на Маунт-стрит, под ним виднелось фиолетовое платье до пола, расшитое блестками. Ее сопровождала блондинка в золотистом платье с корсетом, таком тесном, что Страйк подумал, не сместились ли ее внутренние органы.  
— Пойду посмотрю, не говорят ли чего интересного около гардероба, — Ким встала и направилась вслед за женщинами. 
— Я буду в баре, — сказал Страйк, поднимаясь на ноги: ему не следовало бы сидеть тут в одиночестве на глазах у миссис З. Конечно, они не смогут последовать за ней на званый ужин, но Страйк знал по опыту аналогичных случаев: если ты одет соответствующим образом и держишься с должной претенциозностью, на такие мероприятия очень легко попасть без приглашения, как только вся еда будет съедена.  
После многих лет слежки за состоятельными людьми Страйк был знаком с планировкой большинства лондонских пятизвездочных отелей, поэтому в конце вестибюля повернул налево. Бар «Дорчестера» был оформлен в золотисто-зеленых тонах с элементами ар-деко и украшен рождественской листвой и гирляндами. Мужчина у двери сказал, что Страйку повезло, потому что они могут посадить его в самом баре. Заказав двойной виски, Страйк как раз доставал телефон, чтобы убить время, когда тот зазвонил у него в руке.  
— Страйк. 
— Алло, — произнес женский голос так громко, что Страйк вздрогнул и отвел трубку подальше от уха. — Я Джейд Сэмпл, — у нее был такой сильный акцент, что она произнесла свою фамилию как «Семпоу». 
— Жена Найла. Вы написали мне на Фейсбуке. 
— Ах, да, — сказал Страйк, — спасибо, что перезвонили...  
— Откуда мне знать, что вы тот, за кого себя выдаете? Ее голос звучал так, словно она говорила с ним со дна колодца, и Страйк вспомнил Бижу Уоткинс, которая говорила так же громко.  
— Мы можем переключиться на Фейстайм, если хотите. Я могу сделать скриншот своих водительских прав?  
Он услышал мужской голос на заднем плане и понял, что у нее включена громкая связь.  
— Водительские права нетрудно подделать, — сказал мужчина.  
— Или мы могли бы встретиться лично? — предложил Страйк.  
Телефон, похоже, перешел из рук в руки, потому что мужчина заговорил на полную громкость.  
— Кто вас нанял?  
— Я не могу разглашать это, я из...  
— Газета, — уверенно сказал мужчина. — Я же говорил тебе, детка.  
Связь прервалась. 
Страйк тут же записал номер мобильного Джейд Сэмпл, который она по неосторожности забыла скрыть.  
— В гардеробе ничего интересного, — раздался голос над ухом Страйка. — О, отлично, мы сейчас выпьем. Водку с тоником, пожалуйста, — сказала Ким бармену. — Они все садятся ужинать, — сообщила она Страйку.  
Заказанный Ким напиток принесли как раз в тот момент, когда мужчина, сидевший рядом со Страйком, встал со своего табурета у стойки, и она села на его место.  
— Упс, — сказала она с очередным смешком, когда платье зацепилось за каблук, и тот потянул его вниз сзади, отчего Страйк с полным основанием предположил, что под платьем она абсолютно голая. Она сделала несколько глотков из своего бокала, прежде чем сказать: 
— Боже, мне это было нужно… в общем, представляешь, сразу после того, как мне  позвонила Наваби, мой бывший заявился на порог. На мне было вот это, — сказала она, указывая на платье, — так что, очевидно, он подумал, что я отправилась на свидание с новым хахалем... Понятное дело, устроил большой скандал. Он такой дурак. Мы расстались, — продолжила она, хотя Страйк и не спрашивал, — поскольку его сократили и статус безработного стал определять всю его личность. Я даже не шучу! «Привет, меня зовут Рэй, я не работаю». 
Она снова рассмеялась. Страйк не думал, что она пьяна, но в ней чувствовалась какая-то нервозность, напоминающая Кеннета Рамзи, который отчаянно тараторил, пытаясь продать то, что никому не было нужно. У Страйка не было ни малейшего желания выслушивать подробности личной жизни Ким, но затянувшееся молчание могло спровоцировать вопросы о его настроении, чего ему не хотелось, поэтому он спросил: 
— Чем он занимался?  
— Работал в медицинском фонде, — сказала Ким, — а потом только и слышно было: «Ты бросила меня, когда у меня начались неприятности». Я говорю, есть и другие работы, Рэй. Просто соберись и отправь свое чертово резюме, ахахах. О Боже милостивый, посмотри на нее...  
Ким проследила взглядом за отражением высокой, стройной женщины в зеркале над стойкой бара. Женщина явно провела большую косметическую работу над своим лицом. Страйку она напомнила мать Шарлотты, Тару. На ее фотографии, которую он видел в последний раз, было заметно чрезмерное использование филлеров. 
— Зачем они это делают? — спросила Ким, — Какой в этом смысл? Посмотри на ее шею и руки… ты никого не обманешь… а ты бы смог? — спросила она Страйка, ухмыляясь.  
— Что, сделать пластическую операцию? — спросил Страйк, прекрасно понимая, что она имеет в виду.  
— Нет, — рассмеялась Ким и толкнула его локтем, — ну ты понимаешь...  
Всего-то нужно, мрачно думал Страйк, пережить следующие пару часов. Он заказал еще выпивку, и Ким сделала то же самое. Она болтала без умолку, и, хотя Страйк старался уделять ей как можно меньше внимания и отвечал небрежно, он невольно узнал о своей новой сотруднице гораздо больше, чем ему хотелось бы. Рэй, по ее словам, был мужем подруги, тоже служившей в полиции («ну, теперь, очевидно, бывшей подруги, ха-ха-ха»); их отношения стали главной причиной ухода Ким из полиции («в любом случае, там сплошная политика, с меня хватит»); кроме того, когда ей было за двадцать, у нее было два продолжительных и запутанных романа, оба с женатыми полицейскими. Страйку показалось, мягко говоря, странным, что она рассказывает ему все это по собственному желанию, хотя, похоже, она предполагала, что он воспринимает ее рассказы как утонченные и захватывающие, а не пошлые. 
— ...хотел детей, а я нет, и на этом все закончилось...  
Из скрытых динамиков доносилась песня Джуди Гарленд «Have  Yourself  A  Merry  Little  Christmas». Мысли Страйка вернулись к Робин. Долгая поездка в Шотландию, чтобы побеседовать с Джейд Сэмпл, означала бы ночевку в четырехстах милях от Мёрфи.  Как раз та самая ситуация, которую, как он надеялся, это дело сможет обеспечить. Ему придется надавить на Джейд Сэмпл. Робин и Мёрфи, возможно, в этот самый момент осматривают дом, который он видел в телефоне Робин. Что, если в спортивной сумке Мёрфи лежал рождественский подарок в виде кольца?  
— ...буквально предложил мне деньги, чтобы я осталась. Можешь представить? Деньги!  
  
Когда-нибудь, очень скоро, 
мы все будем вместе  
Если судьба позволит…  
 
— ...честно говоря, я рада, что смогу поработать на Рождество… Пойду проверю, сможем ли мы туда попасть, — Ким соскользнула с барного стула и направилась обратно в банкетный зал, привлекая к себе пристальное внимание мужчин в баре. 
Страйк заказал третью порцию виски, снова взялся за телефон и, чтобы отвлечься, открыл веб-сайт «Правда о масонах». Он начал читать ответы на многочисленные вопросы, которые люди задавали на вебсайте. 
  
	GI-67: Могут ли евреи быть масонами? 
Столкин: Да, масоны могут исповедовать любую религию, хотя католикам запрещено вступать их собственной церковью. 
ОстинХ: Правда ли, что масоны защищают друг друга? 
Гареб 7: В братском смысле, да. Если вы думаете о сокрытии преступлений, то нет, это уже мафия. 
  
— Двери открыты, — раздался над ухом Страйка голос Ким. — Она изрядно набралась и танцует.  
Страйк расплатился с барменом и последовал за Ким обратно в вестибюль. Когда они подошли к двойным дверям, ведущим в банкетный зал, Ким, болтая и смеясь, взяла Страйка под руку, и они беспрепятственно прошли на званый ужин. На круглых столиках стояли высокие вазы с белыми цветами и хрустальными льдинками. Официанты в униформе сновали по залу, убирая пустую посуду. Танцпол был переполнен, но Страйк заметил на его краю миссис З., танцующую лицом к лицу с женщиной в золотом платье под песню «Shout  Out  to  My  Ex».  
— Насколько это, черт возьми, уместно? — ликующе воскликнула Ким, уже двигаясь в такт музыке. — Потанцуем?  
— Не мой конек, — сказал Страйк. — Нога.  
— Хорошо, я справлюсь одна, — сказала Ким и скользящей походкой направилась к миссис З. и ее подруге, позволив Страйку еще раз как следует рассмотреть ее обнаженную спину.  
— Что, — раздался леденящий голос рядом со Страйком, — ты здесь делаешь?  
Страйк опустил взгляд и увидел бледную миниатюрную брюнетку с большими темными глазами, одетую в черное платье без бретелек.  
«О, черт». 
— Меня пригласил друг. Благое дело, — сказал Страйк.  
— Чушь собачья, — сказала достопочтенная Нина Ласселс.  
Шесть лет назад он дважды переспал с ней. Она была достаточно хорошенькой, но он сделал это не из-за этого; она просто помогла ему собрать важные улики по делу. В то время Страйку казалось невежливым не заняться с ней сексом, если она явно этого хотела, но их неловкая, пусть и незначительная, история была далеко не единственной причиной, по которой он не был рад присутствию Нины здесь этим вечером. Нина была двоюродной сестрой Доминика Калпеппера, журналиста, с которым, как подозревал мистер З., спала его бывшая жена, и Нина явно выпила достаточное количество дешевого шампанского, чтобы раскрепоститься.  
Чтобы поддержать видимость светской беседы, Страйк спросил:  
— С кем ты здесь?  
— Со своим женихом, — ответила она.  
— О, — сказал Страйк, — поздравляю. И кто он?  
Нина указала на крупного блондина, который двигался на танцполе рядом с миссис З. 
— Хорошо танцует, — отметил Страйк. Нина не улыбнулась.  
— Что ты на самом деле здесь делаешь?  
— Я только что сказал тебе, — ответил Страйк. — Дети. Благое де… — Ты здесь из-за кого-то.  
— Я спонсор. Благотворительный фонд помог моему крестнику. 
— О, — произнесла Нина. Она явно полагала, что даже Страйк не стал бы лгать о том, что у него тяжело больной крестник. — Верно. Извини.  
Он хотел уйти, но подумал, что не стоит делать это грубым, с ее точки зрения, образом. Почему, черт возьми, он просто не сказал «спасибо» или не прислал ей цветы шесть лет назад?  
  
«Привет, бывший…»  
 
— Доминик зол на тебя, — крикнула ему Нина. — Говорит, что теперь он тебе не ровня. Теперь ты будешь платить только Фёргусу Робертсону. 
— Ты считаешь, что Робертсон круче Доминика? — спросил Страйк. Шотландец Робертсон был невысоким лысеющим журналистом, выходцем из рабочего класса, в то время как двоюродный брат Нины, репортер светской хроники, окончил частную школу.  
— Доминик здесь? — заметив, что выражение лица Нины осталось ледяным, спросил Страйк, прекрасно понимая, что это не так. 
— Нет, — ответила Нина. — Это твоя спутница? — спросила она, наблюдая, как Ким танцует практически спина к спине с миссис З.  
— Ага, — сказал Страйк.  
— Ха, — Нина слегка усмехнулась. Она неуклюже отпила вина. Песня «Привет, бывший» закончилась. Миссис З. и ее подруга, шатаясь и смеясь, покинули танцпол и направились, как предположил Страйк, в дамскую комнату. Ким последовала за ними.  
— Как ее зовут? — спросила Нина, провожая Ким взглядом.  
— Линда, — выпалил Страйк не задумываясь, но тут же удивился, почему, черт возьми, первым именем, сорвавшимся с его губ, было имя матери Робин, которая терпеть его не могла.  
— Она тоже детектив? 
— Нет, она работает в магазине.  
— Ну да, конечно, — усмехнулась Нина.  
— Люди работают в магазинах, — сказал Страйк. — Не все работают в издательстве или пиаре. 
— Я знаю, спасибо, — отрезала Нина, делая еще один глоток вина.  
Страйк пожалел, что у него нет бокала с виски, и еще больше ему хотелось, чтобы Нина отвалила. Разве она не хотела бы потанцевать со своим женихом, который сейчас, пошатываясь, кружился под 
«Rockabye»?  
— Все еще в «Роупер Чард»? — спросил он.  
— Да, — ответила она. — На самом деле, — добавила она с ехидным смешком, — если бы они знали, что я разговариваю с тобой, то захотели бы, чтобы я заключила сделку на издание твоих мемуаров.  
— Мемуаров не будет, — сказал Страйк.  
— Я так и думала, — фыркнула Нина. — Во всяком случае, правдивых.  
Эго Страйка было недостаточно велико, чтобы поверить, что такой сильный гнев мог быть вызван очень короткой связью шестью годами ранее.  
— Что это значит? — спросил он.  
— Это значит, — сказала Нина, — что ты, черт возьми, реально испортил жизнь моему другу.  
— Что я такого сделал? — спросил Страйк.  
— Не бери в голову, — выплюнула Нина.  
Страйк заметил, что Ким направляется к нему.  
— Линда, — сказал Страйк, прежде чем Ким успела заговорить, — это Нина. Нина, Линда.  
— Привет, — радостно поздоровалась Ким. — Откуда ты знаешь Корморана?  
— Несколько лет назад мы пару раз потрахались, — сказала Нина, заставив Страйка сетовать на склонность представителей высшего общества называть вещи своими именами.  
— О, — сказала Ким без тени смущения. — А он хорош, верно? 
Кстати, Корм, и я была бы не прочь заняться этим. Пойдем? 
Она взяла Страйка под руку.  
— Доброй ночи, — сказал Страйк Нине, когда они с Ким уходили.  
Ким высвободила свою руку как раз в тот момент, когда Страйк собирался отстраниться.  
— Поймала ее, все в порядке, — сказала она Страйку и протянула ему свой мобильный, чтобы показать фотографию, которую только что сделала.  
Две женщины, одна в фиолетовом, другая в золотом, тесно слились в страстном поцелуе, прислонившись к кафельной стене туалета.  
— Женщина в золотом — это леди Вайолет, — торжествующе объявила Ким. — Жена Доминика Калпеппера.
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Да, и мы не только не исследовали 
Этот широкий и разнообразный мир в сердцах других людей, 
Но даже наше собственное сердце, этот узкий мир, Замкнутый в своей груди, о нем мы почти ничего не знаем, смутно прослеживаем причины наших собственных поступков. 
То ли естественная неясность, скрывающая 
Эта область в вечных облаках, 
Или наше нежелание прилагать усилия - встает преградой.
 
 Мэтью Арнольд 
«Меропа: Трагедия»  
 
В субботу утром Страйк позвонил Робин, чтобы сообщить две новости — обе, мягко говоря,  неприятные. 
— Барклая вчера вечером арестовали. 
— Черт! — выдохнула Робин, застыв с кружкой кофе на полпути ко рту. 
— Ага. Его застукали двое, когда он пытался пробраться на ту чертову заброшку, куда ездил Штекер, севернее Ипсвича. Барклай успел вскарабкаться 	на 	крышу 	здания, 	откуда 	якобы 	украли сельхозинструменты. У него, твою мать, сняли отпечатки, и теперь, если сунется туда снова, копы его сразу узнают. 
— И что он сказал, зачем полез? 
— Сказал, что на спор. Прикинулся пьяным. 
Робин, несмотря на всю неудобность ситуации — перспектива суда Барклая была абсолютно сейчас некстати, — невольно рассмеялась. 
— Рад, что хоть кто-то находит это смешным, — буркнул Страйк. 
— Он что-то успел разглядеть с крыши, прежде чем его приняли? 
— Нет. Сказал, там кромешная тьма. Но есть собаки. Именно лай и выдал его тем двоим, что его скрутили. Только бы, мать их, не предъявили обвинения. 
— Но есть и чуть получше новость, — продолжил Страйк. — Ким закрыла дело Мистера З. 
Он вкратце объяснил, как удалось сделать снимок в туалете «Дорчестера», и добавил: 
— Так что завтра можешь взять выходной. 
— Отлично, — сказала Робин, стараясь звучать воодушевленно, хотя перед ее глазами тут же предстал самодовольный вид Ким. 
Мёрфи, обрадованный внезапным выходным Робин, предложил пообедать в «Проспекте Уитби» — старейшем из пабов на Темзе, где она ни разу не была. Деревянные панели на стенах, модельки кораблей на подоконниках… Они сели на веранде, глядя, как величественная река несёт свои воды. Робин куталась в теплую одежду, спасаясь от холода, и  наслаждалась редкой передышкой. С бокалом вина ей вдруг стало куда проще согласиться на то, чтобы наконец заняться поисками жилья всерьез. Тем более что сосед сверху накануне устроил вечеринку, и Робин почти не спала. На следующий день должна была состояться первая встреча с агентом по продаже дома в Уонстеде — Мёрфи заранее переслал ей описание. «Чисто прицениться», — сказал он за обедом. Тут же договорились: никаких квартир в Клэпхэме, Илинге или Дептфорде, где Робин жила с бывшим мужем, и никаких домов в Барнете, где обитал Мёрфи со своей экс-женой. 
Мёрфи был в хорошем настроении, разговор шел легко, и Робин чувствовала к нему только нежность. Да, кое-что она скрывала: письмо от терапевта, на которое не решалась ответить; визит в серебряную лавку Рамзи на место, где жестоко убили Уильяма Райта; планы завтра разыскать, где раньше жил Райт. Но в этот прохладный день, с легким винным дурманом в голове и при виде мутных вод Темзы, всё это не казалось важным. Никто не говорил про детей и заморозку яйцеклеток. Никто не упоминал Корморана Страйка. И день стал ещё лучше, когда Робин, подходя к барной стойке за новым бокалом, получила от Страйка сообщение: «Барклая отпустили с простым предупреждением».  
«Отлично», — ответила она. Своему парню-детективу Робин про арест Барклая не рассказывала. Поэтому, когда она вернулась за стол и тот заметил ее рассеянно-счастливое выражение лица, на вопрос «Почему такая довольная?» она ответила: 
— Потому что я с тобой,— и тут же получила в награду поцелуй. 
В понедельник, ясным и холодным утром, Робин выехала на «лендровере», все еще гремящем и дребезжащем, в сторону СентДжордж-авеню в Ньюэме. Минут через пятнадцать позвонила Мидж. 
— Привет, — сказала Робин, перекрикивая двигатель. — Что случилось? 
— Потеряла, нахрен, целую пачку чеков по расходам, — сердито ответила Мидж. — Пат сказала, чтобы я к тебе обратилась. 
— Да ерунда, — ответила Робин. — Просто запиши всё, что примерно потратила, и сверим с выпиской по карте. Ты в порядке? — добавила она, потому что голос Мидж звучал напряженно, и дело явно было не в чеках.  
— Нет, — резко бросила та. — Таша не отвечает на мои чертовы сообщения, а Ким сводит меня с ума. Можно я тебя кое о чем спрошу? 
— Давай. 
— Между Страйком и Ким что-то есть?  
Робин сразу поняла: разговор о чеках был лишь предлогом. 
— Что ты имеешь в виду? — спросила она, чувствуя, как ее сердцебиение ускорилось. 
— Страйк. Ким. Трахаются. Я только что встретила её в офисе, и она всё твердила про вечер пятницы. 
— Да, она хорошо справилась, — машинально ответила Робин. 
— Я не про фото. Хотя что там было трудного — они лапали друг друга на виду у всех. Нет, она сказала, что они весь вечер обсуждали бывших, а потом он столкнулся с одной из них, на вечеринке. И Ким сказала этой женщине, что они собираются переспать. И как она это говорила… Я знаю, он бабник, — сказала Мидж, — но не думала, что он станет гадить у собственного порога, понимаешь? 
— Ничего между ними нет, — сказала Робин, надеясь, что это правда. 
— Она тебе нравится? — прямо спросила Мидж. 
— Она неплохо работает, — уклончиво сказала Робин. 
— Я не об этом. 
— Мидж… 
— Ладно, ясно, — проворчала та и отключилась. 
Робин вела машину дальше.  
Мог  ли Страйк переспать с Ким? Или он уже переспал? Нет, не может быть… Он бы не стал — не стал бы, как выразилась Мидж, гадить у собственного порога. Агентство всегда было для него важнее всего. 
Так, значит, он встретил бывшую в «Дорчестере». Это не могла быть Шарлотта (в памяти всплыло неприятное видение: ее прекрасное лицо, проступающее сквозь обагренную кровью воду)… Может, Кьяра, модель? Элин, радиоведущая? Лорелея, хозяйка винтажного магазина? Мэдлин, дизайнер украшений? Бижу, адвокат? Робин ехала в сторону Ньюэма, перебирая в мыслях череду красивых женщин, которые некогда присутствовали в жизни Корморана Страйка, и злилась — на себя за то, что зациклилась на словах Мидж, и на напарника, хотя трудно было бы объяснить, в чем именно он виноват. Формально Страйк не сделал ничего дурного… он не мог переспать с Ким… Господи, только бы он этого не сделал… 
К одиннадцати Робин добралась до Сент-Джордж-авеню и припарковалась. В этот момент мимо проехал «БМВ».
— Доброе утро, — сказал он, когда они встретились на тротуаре между машинами. — Только что говорил с Шахом. Он попробует сегодня после обеда проникнуть на заброшку. Пойдет через главный вход, притворившись ветеринаром, который перепутал адрес. 
— Отлично, — сказала Робин, стараясь прогнать мысли о Ким и вечеринке. — Значит, ищем дом с несколькими звонками? 
— Ага, — сказал Страйк, ломая голову, не воображается ли ему лёгкая холодность в ее голосе. 
— Хорошо. Давай ты туда, я сюда. Созвонимся, если найдем что-то подходящее. Партнеры разошлись: Страйк — вверх по улице, Робин — вниз. 
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Никто из них особо не заботился об этом человеке. Он был не из тех, с кем можно завести близких друзей. Но смерть придала ему новое  достоинство среди них…  

Джон Оксенхэм  
«Дева Серебряного моря» 
  
Сент-Джордж-авеню была не особенно длинной. Страйк прошел мимо невысоких домов и пары приземистых квадратных многоквартирных домов, но через несколько минут после того, как они с Робин расстались, взгляд Страйка остановился на доме, который показался ему подходящим: высокий, узкий, обшарпанный, с переполненными мусорными баками и четырьмя звонками на грязной панели рядом с входной дверью.  
Он позвонил Робин. 
— Кажется, я нашел. 
— Уже? — спросила Робин, стоявшая у начальной школы на другом конце улицы. 
— Это недалеко от того места, где мы припарковались. 
Робин пошла обратно по улице и увидела Страйка на верхней площадке грязной лестницы. Он по очереди нажал на каждый из четырёх дверных звонков, но ответа не последовало. Страйк взглянул на единственное окно на первом этаже. Тонкие шторы, частично сошедшие с карниза, были скреплены пластиковой заколкой для волос, чтобы свет не проникал в комнату.  
Мимо по другой стороне дороги проходил мужчина крепкого телосложения с длинной бородой. Он пристально посмотрел на Страйка и Робин, но продолжил путь. Затем Робин заметила бледную, грузную женщину в леггинсах и толстовке, которая шла по улице, неся в одной руке объемный пластиковый пакет, а другой держа за руку маленького мальчика, грызущего шоколадку. Волосы у матери были темными и сальными, а на руках и шее — татуировки. Робин предчувствовала, что мать и ребенок живут в том доме, куда они пытались проникнуть, и, конечно же, она остановилась у подножия лестницы, глядя на двух детективов. 
— Доброе утро, — сказал Страйк. — Не знаю, сможете ли вы нам помочь? 
Что вам нужно? — с подозрением спросила женщина, медленно поднимаясь к ним. Страйк уловил затхлый запах травки от ее одежды. 
— Здесь жил Уильям Райт? — спросил Страйк.  
— Ага, — подозрительно ответила она. — А что? 
Страйк вытащил из кармана визитку и показал ей. 
— Меня зовут Корморан Страйк, а это моя напарница Робин Эллакотт. Мы частные детективы. 
Женщина взяла визитку Страйка и внимательно посмотрела на неё. На ее лице отразилось зарождающееся понимание, и когда она снова подняла взгляд, на ней отразилось легкое благоговение. 
— Это ты разоблачил ту церковь? И потрошителя поймал? 
— Она  разоблачила церковь, — сказал Страйк, указывая на Робин. — Потрошителя поймал я. 
— Ха, — сказала женщина, переводя взгляд с одного на другого. Было ясно, что она считает себя в окружении знаменитостей, и Страйк подумал, что есть и плюсы от вызванных попаданием в новости неудобств: привлечение потенциальных свидетелей отблесками славы. 
— Нас наняли, чтобы мы разузнали все, что сможем, о Райте, — сказал он, вытаскивая из кармана бумажник. Взгляд женщины жадно следил за ним, пока он доставал три десятки. 
— Я думала, они знали, кем был Райт? — заметила она.  
— Может быть, — произнес Страйк, — а может и нет. Все, что вы нам расскажете, будет строго конфиденциально. Мы не имеем никакого отношения к полиции, — добавил он, тонко намекая на сильный запах травки, висящий в морозном зимнем воздухе. 
Она закусила губу, размышляя. 
— Ага, — наконец сказала она. — Хорошо. 
Она выхватила банкноты из руки Страйка, затем отперла входную дверь, пока сын смотрел на них ничего не понимающим, настороженным взглядом маленького ребёнка. Они вчетвером перешагнули через кучу листовок, лежавших у входной двери, которые никто не удосужился поднять. Лампочка на потолке перегорела, на грязном бетонном полу не было ковра, и в воздухе витал смешанный запах сырости и готовки. Женщина открыла дверь справа и провела их в свой дом.  
То, что, должно быть, когда-то было гостиной, превратилось в тесную спальню, где сильно пахло травкой и давно немытым телом. Большая часть пола была завалена мисками, использующимися в качестве пепельниц, пустыми пачками из-под сигарет и другим, менее заметным мусором. В углу комнаты стояли старая плита и холодильник; очевидно, жильцам полагалось мыть посуду в грязной раковине, которую можно было увидеть через дверь в тесную ванную. Здесь были двуспальная кровать, раскладушка, телевизор, непрочно стоящий на картонной коробке, небольшой диванчик, который сейчас был занят двумя раздутыми черными мусорными мешками, и комод, на котором стояли две кружки, уже покрывшиеся плесенью, и слегка помятый бланк «Службы судов и трибуналов Ее Величества». 
Страйк мгновенно и с отвращением перенесся в те моменты своего детства, проведенного с матерью. Даже мужчина с длинными сальными волосами, лежавший лицом вниз на двуспальной кровати, казался знакомым. Тот резко проснулся, когда его сожительница закрыла дверь. 
— А? — сонно спросил он, поворачивая к ним опухшее лицо. - Какого хрена? — переспросил он с растерянным беспокойством, глядя на Страйка, который даже в штатском производил впечатление представителя власти для тех, кто привык иметь с ними дело. 
— Это Кэмерон Страйк, частный детектив, — сказала женщина со смутным волнением. — Это он поймал Шекуэлльского потрошителя и разоблачил ту церковь. И… 
Она уже забыла имя Робин. 
— Робин Эллакотт, — подсказала Робин. 
— Да, — сказала женщина. — Они хотят поговорить об Уильяме Райте. Они не из полиции, Даз. 
Страйк, обладавший значительным опытом в этой области, распознал в сонном мужчине признаки заядлого наркомана: вялая речь, заторможенное состояние и лёгкая, хотя в данном случае вполне обоснованная, паранойя. 
— Да, но… какого хрена? — слабо повторил Даз. — На мне ни хрена не надето, Мэнди. 
Мэнди хихикнула, вытащила джинсы из одного из черных мусорных мешков и швырнула их в своего парня. 
— Надень их под одеялом, — велела она ему, сбрасывая оба мусорных мешка с дивана. — Позже схожу в прачечную, — сообщила она детективам. Её сын побежал за фигуркой Человека-паука, которая вывалилась из-под диванных подушек. 
— Муниципалитет нас сюда поселил, — сообщила Мэнди Страйку и Робин. — Чёртова дыра, да? Можете сесть, — сказала она, указывая на диван. Он был ужасно грязным, но два детектива послушались, вынужденные сесть так близко, что их руки и бедра соприкасались. Мэнди устроилась на краю кровати; Даз, теперь скрытый под одеялом, натягивал джинсы. 
— Они не думают, что Уильям — это Джейсон-Как-его-там, — сообщила Мэнди колышущемуся комку под одеялом. — Я никогда не думала, что это он, — гордо ответила она. 
Ты думала, — донесся приглушенный голос Даза из-под одеяла. 
Их сын рылся в сумке Мэнди с покупками. 
— Клинт, нет! — резко сказала Мэнди. — Черт возьми… Клинт заплакал. 
— Ну ладно, — сказала она, мгновенно смягчившись. Она вытащила пачку шоколадного печенья, разорвала её зубами и протянула ему. — Не вини меня, когда стоматолог захочет их все вырвать, — добавила она, доставая себе пачку сигарет «Мейфэр» и разворачивая ее. 
— Ничего, если мы будем делать заметки? — спросила Робин. 
— Да, конечно, — сказала Мэнди с взволнованным видом. 
— Я запишу, — пробормотал Страйк Робин, доставая свой блокнот. Он подумал, что Робин покажется менее угрожающей Дазу, чья голова только что вынырнула из-под одеяла. 
— Итак, вы не думали, что Райт — это Джейсон Ноулз, Мэнди? — спросила Робин. 
— Ты думала так, — сказал Даз, прежде чем его девушка успела ответить. — Когда это показали в новостях, ты сказала: «Черт, он был в бегах!» Это я сказал, что у него произношение какое-то странное. Он не был из Донкастера, — сообщил Даз Робин. — У меня был приятель из Донкастера. 
— Думаете, он подделывал акцент? — спросила Робин. 
— Ага, — отозвался Даз. 
— Мог он быть шотландцем? — спросила она, думая о Найле Сэмпле. 
— Не знаю, — ответил Даз. — Может быть. 
— Может, он принадлежал к высшему классу и пытался выдать себя за представителя рабочего класса? — спросила Робин, думая о Руперте Флитвуде. 
— Может быть, — снова ответил Даз. 
— Я видела его там, — сказала Мэнди, которая, казалось, хотела снова привлечь внимание детективов, и указала в сторону коридора. —  Видела его в тот день, когда он приехал. 
— У него было много вещей с собой? — спросила Робин. 
— Только чемодан, — Мэнди наклонилась, вытащила зажигалку изпод носка на полу и закурила. 
— В какой комнате он жил? — спросила Робин. 
— Над нами, — Мэнди указала на потолок. — Она еще хуже. Вдвое меньше. Хотя он жил там один. 
— Это вы опознали Уильяма по фотографиям в газетах? 
— Нет, это был Хусейн, — сказала Мэнди, выпуская дым. — Он уже съехал, с женой и дочерью. Они жили в комнатах наверху. 
— Вы знаете их фамилию? — спросила Робин. — Куда они переехали? 
— Их фамилия Мохамед. Сирийцы. Не знаю, куда они переехали. Их маленькая дочь была в инвалидной коляске. Они быстро покинули муниципальное жилье, потому что их подвинули в очереди. Может, если я посажу Клинта в инвалидную коляску, у нас будет дом, — с горечью сказала Мэнди. 
Даз встал с кровати, голый по пояс и босой, и включил чайник, стоявший на холодильнике. Он был каким-то образом одновременно худым и мягкотелым на вид, с небольшим брюшком, свисающим поверх джинсов. Большая татуировка на спине изображала римские цифры четыре и двадцать. 
— Вы часто видели Райта? — спросила Робин. 
— Нет, редко. Мы считали его странным, правда же? — сказала Мэнди Дазу. 
— Ага, — сказал Даз, хихикая. — Похож на одного из этих, в «Угадайке». 
— В чем?.. А, в детской игре? — спросила Робин после нескольких секунд замешательства. 
— Ага, — сказал Даз, который теперь искал чайные пакетики. — У него борода и очки… если бы у него была шляпа, ха-ха-ха… и он был, блин, весь оранжевый… с искусственным загаром. И он качался. Видел, как ему доставляют чертовски тяжелые коробки, и я спросил: «Что у тебя там?» Он ответил гири, купил их на еБэй, очень доволен собой… двигает их там наверху… мы слышали, как он там возится. 
Страйк быстро записывал. Клинт, уже съевший первое печенье, тайком взял второе из пачки на кровати за спиной матери. 
— Мы над ним посмеялись, — сказала Мэнди, — потому что он сказал, что могут прийти люди, будут его искать, и если придут, то нам нужно сказать, что его нет дома. Думали, что он выделывается, а оно вон как вышло, — сказала она с выражением смутного удивления. 
— Он объяснял, кто может его искать? — спросила Робин.  
— Не-а. 
— Он сказал «люди», да? Во множественном числе? 
— Он сказал «кто-то», а потом добавил: «Или он может кого-то послать». 
— Похоже, за ним охотилась целая толпа народу, — сказал Даз со смехом. Повернувшись к ним с кружкой чая с мультяшным изображением пениса и подписью «Мистер Белленд», он сказал: 
Знаешь, кого он мне напоминал? Стриптизера. Искусственный загар и гребаный пресс… Я сказал Мэнд, что он гребаный стриптизер, и он не хочет в этом признаться. 
— Клинт, не делай этого, — резко сказала Мэнди. Ее сын пытался стащить тарелку с комода. Когда он начал проявлять признаки раздражения, она отвлекла его третьим печеньем. Даз, лениво почесывавший живот, сказал: 
— Он спускался сюда однажды, Райт. 
— Правда? Зачем? — спросила Робин. 
— Хотел купить немного травки. Мы ели еду на вынос, и он присоединился к нам. 
— Вы помните, о чем вы говорили? 
— Он сказал, что его девушка собирается переехать к нему. Будет жить с ним наверху. 
— Он сказал имя своей девушки? — спросила Робин. 
— Нет, — ответил Даз. 
— Рита, вроде бы, нет? — неопределенно произнесла Мэнди. 
— А, да, может быть, — ответил Даз, хотя у Робин сложилось впечатление, что он не помнит. — А пистолет, — обратился он к Мэнди, — помнишь? 
— Что насчет пистолета? — спросила Робин, пока Страйк быстро записывал.  
— Мы смотрели «Джона Уика», ели китайскую еду, — сказал Даз, — и он сказал, что кто-то в фильме неправильно держал свой гребаный пистолет. Пытался быть крутым, понимаешь? 
— Нет, эта Рита… — сказала Мэнди, нахмурившись. — Это было, когда он конкретно накурился… Рита Линда или что-то в этом роде. Спросил, знаем ли мы ее. Помнишь? — сказала она Дазу. 
— Он спросил, знаете ли вы кого-то по имени Рита Линда? — сказала Робин. 
— Да… Рита Линда? Кажется, он сказал… он сказал, что знает, что с ней случилось? — сказала она, снова обращаясь к своему парню. — И он вроде сказал, что мы это увидим… в новостях? 
— Не знаю, — пробормотал Даз, все еще почесывая пупок. 
— Это было что-то вроде Риты Линды, — Мэнди сложила имена вместе. — Риталинда. 
— Риталин-да[30], — сказал Даз. — Ха-ха-ха. 
— Он сказал, что знает, что случилось с Ритой Линдой? — спросила Робин. — И что это будет в новостях? 
— Да, что-то вроде… и он уронил свой футляр для косяка, помнишь, Даз? И он сказал тебе, что это долбанный образец крови, как будто ты собирался его стащить. 
— Я не понимаю, извините, — сказала Робин. — Он уронил что? 
— Футляр для косяка. Ну, знаешь, там, где ты хранишь свои запасы. Выпала из его кармана, когда он вставал. Даз пошел ее поднять, Райт ее выхватил, и Даз говорит: «Ладно, я, мать твою, не собирался ее брать», и Райт говорит: «Тебе от него никакого толка, это мой образец крови». Мэнди хихикнула. — Образец крови! Что за хрень? 
— Он сказал, зачем носил с собой образец крови? — спросила Робин.  
— Ага, сказал, что собирался отнести его к врачам, а потом ушел. 
— Вы хорошо разглядели футляр? Там точно была трава? 
— Ага, — сказала Мэнди, но потом добавила, — ну наверняка. Он подумал, что Даз хотел стырить у него дурь, иначе почему он так странно себя вел? 
— Он был немного чудаковатым, — сказал Даз. — Заметь, когда это всплыло в новостях, я сказал Мэнд: «Вот в чем заключалась эта чертова история с масонами». Она спросила меня, что я имею в виду под «масоном». Похоже, он собирался к ним присоединиться, — сказал Даз, лениво разглядывая половину косяка, оставшегося в пепельнице на холодильнике. — Чертовы масоны, — он захохотал. 
— И когда вы услышали, что его убили в масонской лавке… 
— Да, я понял, почему он спросил. Чертовы масоны, — снова сказал Даз, больше не улыбаясь. — Это не смешно, правда? — сказал он, как будто все остальные смеялись. 
— Вы можете вспомнить что-нибудь еще, что он говорил? — спросила Робин. — Например, откуда он родом? Что-нибудь о его семье? 
— Не-а, — сказал Даз. 
— Не думаю, — с сожалением сказала Мэнди. — Не думаю… нет. 
— У него когда-нибудь были гости, не помните? — спросила Робин. 
— Да, девушка и какой-то придурок в солнечных очках. Но его тогда здесь не было? — спросила Мэнди Даза. 
— Меня тогда тоже не было, — сказал Даз. 
— Ах да, — Мэнди ухмыльнулась. — Я забыла. 
— У Райта были гости, когда его не было дома? — спросила Робин. 
— Да, — сказала Мэнди, — это было после того, как его убили. Нет, — поправила она себя, — девушка была до этого. Парень был после. Я только потом поняла.  Говорила же, да? — спросила она Даза, который кивнул. 
— Можете рассказать мне о них? — спросила Робин. — Начнем с девушки? 
— Она приходила, типа, вечером накануне его убийства. 
— Вы уверены в дате? Пятница, семнадцатое июня? 
Мэнди выглядела испуганной, когда ее попросили быть такой точной, но затем сказала: 
— Да, именно тогда, потому что в те выходные, когда все это случилось, мы с ним, — она указала на Даза, — мы поссорились, и я сказала ему убираться, а когда я услышала, как кто-то открывает входную дверь вечером, я подумала, что это вернулся Даз, поэтому я открыла нашу дверь и увидела ее. 
— Она сама вошла? 
— Да, у нее был ключ, — сказала Мэнди. — Она выглядела как иностранка. Может, пакистанка, но светлая. Черные длинные волосы. И в розовой кофточке с цветочками, — добавила она, и, похоже, была довольна собой, что вспомнила об этом. — И у нее был чемодан. 
Рядом с Робин ручка Страйка двигалась все быстрее.  
— И я говорю ей: «Ты въезжаешь?», потому что Райт сказал, что его девушка собирается переехать к нему, а она отвечает: «Просто пришла в гости», и она говорила не как англичанка, и она поднялась наверх, а примерно через час спустилась, потому что я смотрела в окно... 
— Меня ждала, — самодовольно произнес Даз. 
— Нет, не ждала, — огрызнулась Мэнди. — Я просто посмотрела в окно! Она спустилась, с трудом тащила чемодан, бросила его в багажник машины и уехала. 
— Какая была машина? 
— Серебристая, — сказала Мэнди. — Выглядела как новая. 
— Марку помните? 
— Нет, — ответила Мэнди. — А потом, на следующий день, рано утром, часов в пять, я снова слышу стук в дверь… 
— Не могла заснуть, — самодовольно отметил Даз. — Скучала по мне. 
— Скучала я, хрен там, — надменно парировала Мэнди, — но я подумала, что на этот раз это был Даз, поэтому я встала, открыла дверь и увидела парня с кудрявыми волосами, поднимающегося по лестнице, и у него был пустой чемодан, и он оглянулся на меня, когда я вышла, и на нем были солнцезащитные очки, это в помещении-то. Казался настоящим придурком. 
— Он был черным, белым?.. 
— Белым. Ну, я вернулась сюда, снова залезла в кровать, и минут через десять раздался какой-то грохот на лестнице, и я подумала, что, черт возьми, происходит. Я снова встала, открыла дверь, и этот придурок в солнечных очках сбросил чемодан. Я сказала: «Может еще громче?», а он ничего не сказал, просто вытащил чемодан за дверь и захлопнул ее. Я снова посмотрела в окно, а он сел в машину и уехал. 
— Когда вы говорите «машина», вы имеете в виду ту, на которой та девушка уехала до этого? 
— Похоже на ту. Да, думаю, это она вела машину, потому что он положил чемодан на заднее сиденье и сел на переднее пассажирское. 
— А вы уверены, что и мужчина, и девушка были в комнате Райта? 
— Да, я слышала, как они ходят там наверху. Позже я спросила Хусейна: «Ты видел хоть кого-нибудь из этих людей?» Он сказал, что нет. А потом, в понедельник, в новостях сообщили, что Райта убили, и я сказала Дазу… 
— Я вернулся в субботу вечером, — сообщил Даз Страйку и Робин. — Она достаточно настрадалась. 
— Иди на хрен, — невнятно произнесла Мэнди. — Нет, так вот, говорю я Дазу: «Странно, что эти двое входили и выходили из его комнаты». 
— Я спрашиваю это только для информации, — сказала Робин, — а не потому, что мы собираемся что-то кому-то передать. Вы рассказали об этом полиции? 
Даз тихонько усмехнулся. 
— Не-а, — сказала Мэнди, обнажив желтые зубы в ухмылке. — Просто сказала, что мы его особо не знали. 
Даз, конечно же, торговал травкой, а возможно, и другими наркотиками; Страйк и Робин заметили и шутку про риталин, и судебную повестку на комоде. Робин вполне могла представить, что, обнаружив полицию в доме, Даз и Мэнди запаниковали и решительно не желали впускать их в свою грязную комнату. 
Робин задала еще несколько вопросов, но Мэнди ничего не могла сказать ни об одежде пары, ни об их возрасте; женщина, по ее словам, выглядела молодой, а мужчина — старше, но в коридоре, напомнила она Робин, было довольно темно. 
— Кто-нибудь из вас когда-нибудь заглядывал в комнату Райта? — спросила Робин. 
Оба покачали головами.  
— Прежде чем мы уйдем, — сказал Страйк, засунув руку в карман пальто, — могу я показать вам несколько фотографий?
Он достал телефон и положил его на колено, раскладывая фотографии Найла Сэмпла, Тайлера Пауэлла и Руперта Флитвуда. Пока он этим занимался, экран его мобильного засветился, и Робин увидела сообщение от Ким со словами, написанными большими буквами «ТАК СЕКСУАЛЬНО». В следующую секунду Страйк накрыл телефон своей большой, волосатой рукой, и положил обратно во внутренний карман, заставив Робин чувствовать себя так, словно ей в живот упали кубики льда. 
— Не могли бы вы сказать, мог ли кто-нибудь из этих мужчин быть Райтом? — спросил Страйк, вставая и протягивая фотографии Мэнди. Даз, с зажженным косяком, подошел к изножью кровати и сел рядом с Мэнди, чтобы посмотреть.  
— Во что он одет? — только и сказала Мэнди, оглядывая Руперта Флитвуда в его бабочке официанта. — Симпатичный, — одобрительно сказала она, повернувшись к фотографии Найла Сэмпла. — Похож на Тора. 
— Ни хрена, — усмехнулся Даз, снова почесывая свой маленький дряблый живот. 
— Ну и уши, — хихикнула Мэнди, рассматривая Тайлера Пауэлла. — Но, — сказала она, глядя на Пауэлла, — это мог быть он, понимаешь. У него уши закрыты волосами. 
— Правда? — спросил Страйк. 
— Не-а, — ответил Даз. 
— Может быть, — сказала Мэнди. 
— Насколько вы уверены? — спросил Страйк. — Из десяти? 
Мэнди выглядела такой же встревоженной, как и тогда, когда ее попросили вспомнить точную дату. 
— Пять, — сказала она. — Но он тоже был немного похож на Райта, — сказала Мэнди, держа в руках фотографию Руперта Флитвуда с таким видом, будто хотела прикрыть все тылы. 
— Хорошо, — сказал Страйк, забирая фотографии обратно. — Что ж, вы очень помогли, спасибо, — сказал он. — Для справки: что вы подумали, когда увидели фотографию Ноулза? 
— Мы никогда не думали, что это он, — сказала Мэнди. 
— Ты думала, — возразил Даз. — Ты сказала, когда все выплыло наружу: «Черт, серьезно, он был в бегах». 
— Не было такого, — сердито ответила Мэнди. 
— Еще что-нибудь помните о Райте? — спросила Робин, но Мэнди и Даз выложились на полную. Однако даже Даз, казалось, неохотно отпускал детективов: их визит был необычным, слегка волнующим развлечением. 
Робин хотела поскорее выйти на свежий воздух, но ее мучило чувство вины за то, что она оставила семью там, где они были, особенно когда Мэнди заговорила о жилье, когда стало ясно, что Страйк и Робин действительно уходят. 
— Мы целый год стоим в очереди на муниципальный дом, — пожаловалась она, провожая их до входной двери. 
— Это ужасно, — сказала Робин. 
Страйк снова полез в карман и достал еще двадцать фунтов. 
— За беспокойство, — сказал он. — Купите Клинту что-нибудь на Рождество. 
— О, супер! — воскликнула Мэнди, теперь гораздо более счастливая, что они уходят. 
Дверь закрылась за Страйком и Робин, когда они спускались по ступенькам. 
— Было здорово, — сказала Робин. 
— Только надеюсь, что все не пойдет на травку. Хочешь обсудить? 
Тут есть паб… 
— Может, завтра? — спросила Робин. — Мне уже пора. 
— О, — сказал Страйк. — Хорошо. 
— Мне нужно оформить кучу документов в офисе, и я не хочу откладывать, потому что позже пойду смотреть дом, — сказал Робин. 
— Хорошо, — повторил Страйк. 
«Черт. Черт. ЧЕРТ». 
Страйк медленно пошёл обратно к своему «БМВ», на ходу вытаскивая из кармана мобильный. Вслед за тем, что он уже мельком увидел, пришло еще одно сообщение от Ким.  
Боже, прости, это было не тебе! 
Он пролистал до предыдущего сообщения. 
Он выглядел ТАК СЕКСУАЛЬНО в своем смокинге!  


Глава 19 

  
Мы, несомненно, не первые 
Кто сидел в тавернах, пока буря рушила 
Наши обнадеживающие планы, и проклинали
Того грубияна и мерзавца, который создал этот мир. 

А. Э. Хаусман 
 IX, Последние стихи 

— Ну, что, — сказал Мёрфи, шесть часов спустя ставя на стол перед Робин стакан тоника и пачку чипсов, — черт возьми, зря потратили время.  
— Согласна, — сказал Робин.  
Они сидели в углу шумного паба, расположенного недалеко от небольшого таунхауса в Уонстеде, который они только что осмотрели. Проведя тем утром час в халупе Мэнди и Дэза, Робин ожидала, что по сравнению с ней остальное будет казаться идеальным.  Но заявленные «три спальни, отдельная гостиная и кухня» за последние тридцать лет вряд ли ремонтировались или обновлялись. Робин и Мёрфи ходили по дому следом за парой средних лет, которая, судя по всему, рассматривала дом как возможность для инвестиций: отремонтировать, продать и получить солидную прибыль.  
Через десять минут Мёрфи надо было возвращаться на работу. Он не рассказывал Робин, как продвигается его дело о бандитской перестрелке, и что он будет делать этим вечером. Мёрфи опоздал на осмотр дома и все время отвечал как-то односложно. Он продолжал постоянно проверять свой телефон.  
— С тобой все в порядке? — робко спросила Робин.  
— Да, — ответил Мёрфи. 
Он сделал глоток безалкогольного пива, а затем сказал:  
— Мать ребенка дала большое интервью «Мейл». — Робин знала, что он имеет в виду женщину, один ребенок которой погиб, а второй ослеп в результате бандитской перестрелки. — Вероятно, скоро будет в сети.  
— О Боже, мне жаль, — сказала Робин.  
— Меня просто тошнит от всего этого, — яростно пробормотал Мёрфи. — Мы задержали парня, парня, рулившего той машиной, из которой стреляли. Мы подали прошение о продлении срока содержания под стражей, чтобы еще раз его допросить, но нам, черт возьми, было отказано.  
— Почему?  
— Потому что у него чертовски крутой адвокат, вот почему.  
Робин поняла, что ее парень был в таком состоянии, что лучше обойтись без сочувствия и дальнейших вопросов. Она отпила глоток тоника и открыла пачку чипсов.  
— Как прошел твой день? — с видимым усилием спросил Мёрфи.  
— Прекрасно, — с наигранной веселостью ответила Робин.  
— Чем занимались? 
— Занимались Рупертом Флитвудом. Пока его не нашли. 
Мёрфи выдавил из себя улыбку.  
Пять минут спустя, допив свое пиво, он сказал:  
— Мне пора идти.  
— Хорошо. Я думаю немного посидеть. Может, куплю еще чипсов.  
Мёрфи поцеловал ее и ушел.  
Робин была вынуждена признаться себе, что испытала облегчение, когда он ушел. Теперь она могла перестать изображать веселье и, пользуясь тем, что на нее никто не обращал внимания в переполненном и шумном пабе, попытаться справиться со своим собственным настроением, которое представляло собой смесь тревоги, огорчения и других эмоций, которые она не особенно хотела распознавать.
Помимо удручающего посещения захудалого жилья, которое они только что осмотрели, и беспокойства, вызванного сообщением Страйку от Ким, Робин теперь угнетало осознание того, что они со Страйком владели информацией, которой не было у полиции. Она заверила Мэнди и Дэза, что они не станут разглашать ничего из того, что рассказала пара. Но, конечно, это была ложь: она и Страйк были обязаны передать важные улики людям, которые ведут расследование, и, что бы там ни думал Мёрфи, они не хотели утереть нос официальным органам или отодвинуть их на задний план. 
Робин размышляла, стоит ли ей рассказывать своему парню о мужчине и женщине, которые, судя по всему, забирали вещи из квартиры Уильяма Райта до и после его убийства. Учитывая в каком он был настроении, когда он наконец появился в том таунхаусе, она решила не делать этого сегодня вечером. Если бы она пошла выпить со Страйком для обсуждения беседы со свидетелями, они, конечно, могли бы поговорить обо всем этом…  
«ТАК СЕКСУАЛЬНО». Глядя на украшенный мишурой бар, Робин спросила себя, в какой ситуации ей потребовалось бы отправить Страйку сообщение со словами «ТАК СЕКСУАЛЬНО». Если только она не пересказывала  каком-нибудь подслушанный разговор, она не могла представить себе ситуацию, в которой она отправила бы такое, даже после многих лет товарищеских отношений. По крайней мере, эти слова свидетельствовали о доселе неизвестной Робин степени близости Ким и Страйка.  
Экран ее мобильного загорелся. Страйк прислал ей сообщение. 
«Как дом?»
Робин не знала, что Страйк в данный момент тоже сидел в одиночестве в пабе «Летающая лошадь», своем любимом местном заведении. Он тоже чувствовал себя подавленным, но зато у него был бонус в виде алкоголя. У Страйка ушло полчаса на то, чтобы решиться на отправку сообщения из двух слов. Он хотел подтолкнуть ее к признанию, что они с Мёрфи собираются жить вместе, потому что, как бы неприятно это ни было, против скрытого врага нельзя предпринять тщательно продуманных наступательных действий. 
Робин несколько минут обдумывала сообщение Страйка. Несмотря на то, что в данный момент она на него злилась, ее тронуло, что он потрудился спросить. В конце концов, они были друзьями. Лучшими друзьями. 
«Ужасно», — написала она в ответ. 
Страйка этот ответ слегка приободрил. По крайней мере, совместное проживание Робин и Мёрфи ему в ближайшем будущем не грозило. Он снова принялся печатать: 
«Думаю, я нашел сайт, который Уильям
Райт просматривал на работе www.AbusedAndAccused.org»
  
Робин нажала на ссылку и попала на веб-сайт, с логотипом, который описал Кеннет Рамзи: две стилизованные руки, в каждой из которых по глазу. 
Она медленно прокрутила страницу вниз. Веб-сайт явно был последним пристанищем отчаявшихся. Низкопробные юристы размещали там объявления, разыскивая тех, кто хочет возместить убыток или обжаловать обвинительный приговор. Непрофессионалы либо раздавали бесплатные советы, которые касались преступников, либо заходили на сайт позлорадствовать. 
  
Анон9: Меня арестовывали за вождение в нетрезвом виде, но мне не зачитали права, значит ли это, что я могу подать на апелляцию 
Доггер: права зачитывают только в штатах, придурок 
ОстинХ: отец моей девушки распустил слухи, что я сделал что-то очень плохое. 
как мне это остановить, нужен ли мне адвокат 
Коджак: Я могу уладить это за вас без участия юристов 
Кибош: Были обвинения в том, что «распускал руки» по отношению к практикантке, отстранен от работы без сохранения заработной платы, был бы признателен, если кто-нибудь поделится опытом, кто подвергся подобному необоснованному обвинению. 
Белтер: извращенец 
C2J88: извращенец 
Джаф: извращенец 
Робин написала Страйку в ответ: 
«Действительно похоже, что УР прятался или был в бегах от кого-то/чего-то.. 

«Ага. Кстати, я собираюсь позвонить Уордлу по поводу той пары, которая забрала вещи из квартиры Райта. Мы не можем утаивать эту информацию.»
Робин немного расслабилась. Ей не придется все это рассказывать Мёрфи, и, она очень надеялась, что ее парень никогда не узнает, откуда Уордл получил эту информацию.  
Страйк, тем временем, заинтересовался готовностью Робин переписываться с ним. Это, казалось, означало, что она сейчас не с Мёрфи. Он отправил еще одно сообщение. 
  
«Я написал письмо этому парню Озгуду. Пока нет ответа» 
Робин ответила: 
  
«Он, похоже, не очень-то обрадовался тем непрошенным е-мейлам.»
 
Страйк набрал «Верно», затем отправил еще одно сообщение. 
  
«Не могу понять, зачем человеку носить с собой образец крови.» 
 
«Может, он соврал?» 
 
«Я тоже так подумал. Кроме того, интересно, находились ли в машине, в которой увезли серебро Мёрдока, те кудрявый мужчина и длинноволосая женщина.» 
 
«Согласна»
 
«Хотелось бы увидеть фотографии тела. Посмотреть, может, на нем раны, полученные при самозащите.» 
 
«Мечтать не вредно?» 
 
«Может, повезет. Ким говорит, что есть какие-то связи.» 
 
Острая обида пронзила Робин. 
«Ради бога, успокойся. Вам нужна информация, — сказал голос разума у нее в голове, но он не мог соперничать с гневом, который она испытывала, — ну и работай со своей Ким над этим делом, раз у неё такие связи в полиции?» Она поднесла бокал к губам, но обнаружила, что он пуст. Подняв глаза, она заметила, что несколько женщин неподалеку бросают на нее недружелюбные взгляды, потому что она заняла столик и переписывалась, в то время как ничего не пила и не ела. Робин собрала свои вещи и вышла из паба. 
Ночь была морозной, над головой мерцали звезды, далекие и недружелюбные. Забравшись в «лендровер», Робин заперла дверь и снова взялась за телефон. Пока она шла к машине, Страйк прислал еще одно сообщение. 
«Кстати, что ты о ней думаешь?»
  
Робин смотрела на эти слова несколько секунд перед тем, как ответить: 
  
«В смысле, о Ким?» 
«Да» 
 
Робин не подозревала, что Страйк сознательно пытался обезвредить то, что, как он опасался, могло оказаться бомбой замедленного действия. Он не был уверен, что Робин увидела то сообщение Ким, и, возможно, было бы самоуверенным считать, что ее это хоть как-то обеспокоило. Но ему не нравилась мысль о том, что Ким могла говорить у него за спиной. После вечера в «Дорчестере» он считал, что она была вполне способна бросать намеки о взаимном влечении, которого на самом деле не было. 
Вернувшись в «лендровер», Робин не хотелось долго думать над ответом. 
«Она хороша в работе.»
Страйк обдумывал ее ответ, слегка нахмурившись. Было ли это дипломатией, или Робин просто не заметила нотки кокетства в поведении Ким по отношению к нему? Или ей было все равно? 
  
«Что ты думаешь о ней как о человеке?» 
 
Робин, задаваясь вопросом, не просят ли ее одобрить роман Страйка, заколебалась. Она боялась ответить отрицательно, потому что не хотела, чтобы Страйк понял… понял что? Затем она увидела три точки, означавшие, что Страйк снова печатает, и стала ждать. 
  
«Просто она начинает меня раздражать.» 
 
Внезапно звезды, смутно видимые сквозь запотевшее лобовое стекло, благосклонно засияли Робин. Теперь она могла быть великодушной. 
  
«Но она хорошо справляется с работой.» 
 
«Значит, она мне одному кажется чертовски самодовольной?»
 
«Нет», — подумала Робин, испытывая даже большее облегчение, чем когда Страйк сообщил, что расскажет Уордлу о паре, которая, похоже, украла вещи из квартиры Райта, — «Не тебе одному». Она подумала, не рассказать ли Страйку об утреннем разговоре с Мидж, но что-то удержало ее. Мысли о Мёрфи каким-то образом переплетались с причинами, по которым она не заводила разговор о том, что Ким нравится Страйк: возможно, лучше вообще не говорить об этом. 
  
«Немного самодовольна, но нельзя сказать, что у нее нет оснований для этого. Она хорошо справляется 	— заполучила фотографию в «Дорчестере». Кстати, ты показывал ее мистеру  З.?»
  
«Ага. Он доволен. Надеюсь, не будет никаких последствий.» 
 
«Что ты имеешь ввиду?» 
 
«На том ужине я встретил одну знакомую: кузину Доминика Калпеппера. Если З. использует это фото, чтобы попытаться разрушить брак Калпеппера, то самому Калпепперу не потребуется много времени, чтобы выяснить, кто следил за его женой и миссис З. тем вечером.»
  
Улыбка сползла с лица Робин. Значит, Страйк столкнулся на ужине с бывшей девушкой, которая была двоюродной сестрой Доминика Калпеппера? Об этой бывшей подружке Страйка она не знала. Да сколько же их у него было? 
Не обращая внимания на новую яму, которую он нечаянно вырыл сам себе, Страйк снова принялся печатать. 
  
«Сегодня днем я просматривал записи с камер из магазина «Рамзи».»
 
«Есть что-нибудь интересное?»
 
«Парочка моментов, которые я был бы не прочь обсудить. Удалось что-нибудь узнать о Тайлере Пауэлле?»
 
«Сегодня днем пыталась дозвониться до его бабушки. Никто не отвечает. Думаю, я нашла его родителей, но у них нет стационарных телефонов. Вся семья живет в Айронбридже. Странно, что на телефон доверия позвонила бабушка, а не его родители.» 
  
Пальцы Робин все больше немели от холода, но она продолжала набирать сообщение. 
  
«Кстати, как дела у Дэва в той заброшке в Ипсвиче?»
 
«Без шансов. Там был какой-то сторож, который не повелся на его рассказы.»
 
«Страйк, мне пора, я замерзла и собираюсь ехать домой.» 
 
«Без проблем. Мы оба свободны в среду днем, давай вместе просмотрим записи с камер из лавки «Рамзи»?» 
  
«Отлично»  

В пятнадцати километрах, сидя в «Летающем коне», Страйк убрал телефон в карман и мрачно уставился на бутылки за стойкой бара. Ему нужно было заняться покупками к Рождеству. Его сестра Люси продолжала присылать ему нервные сообщения о продаже дома Теда и Джоан. А где-то на горизонте маячил дом, который понравился бы Робин и Мёрфи.  
Тем не менее, подумал он, поднимаясь на ноги, у него был еще один день наедине с Робин. Учитывая поиск нового жилья, отныне каждый разговор с ней нужно вести в свете открывающейся возможности.


Глава 20 

  
Когда, где и как - эти вопросы решаю я, 
Это скучная работа, но я ее делаю 
 
Роберт Браунинг 
«Второй год 1731 Король Карл» 
  
— Зачем нам аквариум? 
В среду, в девять часов утра, как только Страйк вошел в агентство, он обнаружил, что его офис-менеджер засыпает камешками дно аквариума, стоящего на столике рядом с диваном, где раньше находилось искусственное растение в горшке.  
— Потому что никто не предупредил, что бабушка купит Тилли такой же подарок, — кисло ответила Пат под стук камней.  
— Тилли? 
— Одна из моих правнучек, — возмущенно объяснила Пат. — У нее сегодня день рождения: она хотела золотую рыбку. Я купила все, что полагается, а потом узнала, что другая бабушка ей все это уже купила. 
Мне придется во время обеда пойти и найти ей что-нибудь другое.  
— Я так понимаю, ты собираешься поместить туда рыбку?  
— Ну, я точно не собираюсь запихивать туда кошку, — раздраженно сказала Пат.  
Страйку совершенно не хотелось к своим ежедневным заботам добавлять еще и заботу о рыбке, но, учитывая взвинченное состояние Пат, он решил не спрашивать, почему она просто не продаст аквариум на еБэй. Направляясь к чайнику, он положил на стол Пат лист бумаги с надписью «Хуссейн Мохаммед» и попросил ее поискать в Интернете информацию о сирийской семье, которая жила этажом выше Уильяма Райта, с дочкой, прикованной к инвалидной коляске.  
— Была пара странных телефонных звонков, — сказала ему Пат, под тот же стук камней. 
— В смысле «странных»? 
Пат оставила пакет с камнями, подошла к столу и нажала кнопку на телефоне. Раздался резкий, раздраженный мужской голос: 
«Это Келвин Озгуд. Я был бы признателен, если бы вы немедленно перезвонили мне и рассказали, в чем дело. И, между прочим, никто не называет меня Озом».  
Мужчина продиктовал номер своего мобильного и повесил трубку.
— Все в порядке, — сказал Страйк Пат, — Это просто парень, который получил странное электронное письмо с адреса магазина «Рамзи». Я перезвоню ему после того, как выпью кофе. А что за второй странный звонок? 
Пат снова нажала на кнопку автоответчика. Из динамика донеслось низкое, гортанное дыхание, за которым последовал хриплый мужской голос: 
«Оставь это, и тогда не будет больно». 
— Это он? — спросил Страйк, поворачиваясь, чтобы посмотреть на автоответчик, который снова издал звуковой сигнал. — Немного неопределенно. 
— Да, — сказала Пат. Он видел, что она пытается скрыть беспокойство, и не мог ее винить. Они оба находились в офисе в тот момент, когда сработало взрывное устройство. Направляясь к чайнику, Страйк мысленно перебирал дела, которые в данный момент вело агентство, гадая, какое именно они должны были оставить.  
Мистера Повторного снова взяли в качестве клиента, потому что, несмотря на свои личные особенности, он всегда вовремя оплачивал счета. Однако, если только его фетиш на неверных женщин не получил новое странное проявление, Повторный вряд ли стал бы звонить в офис, чтобы требовать прекратить слежку за его женой. Оставались Штекер и дело о серебряном хранилище.  
— Это мог быть кто-то из тех парней, которые стащили Барклая с крыши дома, — предположил он. — Ким тоже говорила, что Штекер мог засечь ее на днях. Я проверю.  
— Это что, новая рубашка? — спросила Пат, прищуриваясь.  
— Э-э-э, да, — ответил Страйк. Он надел ее утром, потому что планировал встречу с Робин наедине. Теперь он почувствовал смутное смущение, как будто Пат прочитала его мысли.  
— Тебе идет, — сурово произнесла она и вернулась к аквариуму. 
Оказавшись за столом партнеров и выпив полкружки крепкого кофе, Страйк позвонил Ким. Неожиданно для него, она сразу начала резко защищаться.  
— На самом деле Штекер меня не заметил, я была очень осторожна, — сказала она. — Я думала, что есть, конечно, небольшая вероятность. В любом случае, я была в парике и очках. Он никак не мог связать меня с агентством. Я просто подумала, что будет лучше, если я не стану следить за ним сразу после этого.  
— Понятно, — отреагировал Страйк. Он не забыл, что из-за корректировки графика смен Ким сопровождала его в «Дорчестер» в платье с открытой спиной.  
Это, наверное, Робин, — сказала Ким. — Она потеряла его, помнишь, на вокзале Виктория? Возможно, он заметил и намеренно избавился от нее. Она не так тщательно маскируется, как следовало бы, учитывая, что о ней много писали в прессе.  
— Ладно, нет никакой гарантии, что это как-то связано со Штекером, — сказал Страйк. — Не буду отвлекать.  
Он отключился, выпил еще кофе и перезвонил Келвину Озгуду. Страйк уже почти закончил объяснять, кто он такой и зачем звонит, когда Озгуд прервал его тонким, плаксивым голосом, который, по мнению Страйка, мог бы быть у комара, умей он разговаривать. 
— Я знаю, кто вы, вы объяснили в своем электронном письме! Я не имею никакого отношения к магазину «Рамзи». Я рассказал все полиции, кто-то выдает себя за меня. Ему-то, должно быть, этот человек и отправлял электронное письмо! 
— Вы думаете, ваши данные были украдены?  
— Я знаю, что их украли! Он называет себя Келвин «Оз» Озгуд, музыкальный продюсер, я им и являюсь, только я никогда не называл себя Озом, и никто меня так не называет. Он привязал мой профиль в Линкедин[31] к своей чертовой странице в Инстаграме, так что я получаю от него электронные письма в своем профессиональном аккаунте! 
— Вы говорите — «письма», то есть письмо было не одно? — переспросил Страйк, зажав мобильный телефон между плечом и ухом, одновременно заходя на Линкедин и вводя в поиск «Келвин Озгуд музыкальный продюсер». — Что в них было написано? 
— Ну, там было то самое сообщение из магазина «Рамзи», в котором он предлагал помочь мне, потом какой-то идиот спрашивал, попрежнему ли я заинтересован в покупке его фургона, и полная тарабарщина от девушки, которая плохо писала по-английски. Она писала, что я что я жестко пошутил над ее кузиной, что же я такое наделал, и прочую подобную чушь.  
Страйк в этот момент обнаружил, как ему показалось, настоящий профиль Озгуда в Линкедин. В нем была фотография мужчины с пухлым, хотя и не лишенным привлекательности лицом, которому Страйк дал бы лет тридцать пять. Но больше всего его заинтересовали темные вьющиеся волосы Озгуда. Бегло просмотрев страницу, Страйк узнал, что Озгуд иногда сочинял музыку для телевизионных шоу, хотя Страйк не слышал ни об одном из них.  
— Вы сохранили эти электронные письма, предназначенные для Оза?  
— Я удалил их, — сказал Озгуд и добавил, словно оправдываясь: — Я же не знал, что мне будут звонить по этому поводу из полиции и частные детективы, правильно? 
— Могут ли удаленные письма все еще быть в вашем почтовом ящике? 
— Я очистил его. Полиция ничего не смогла сделать, — продолжил Озгуд, его пронзительный голос стал еще громче. — Во что вы собираетесь втянуть меня? 
— Должно быть, вам было очень тяжело, — сказал Страйк не слишком искренне. Он только что нашел страницу в Инстаграме, о которой упоминал Озгуд. Аккаунт якобы принадлежал музыкальному продюсеру Келвину «Озу» Озгуду, там была ссылка на страницу настоящего Озгуда в Линкедин, чтобы повысить доверие к поддельному аккаунту, но самого «Оза» не было на фотографиях в Инстаграме, за исключением случайно попавших в кадр прядей темных вьющихся волос, такого же кудрявого затылка или одной линзы его зеркальных солнцезащитных очков. В отсутствие прямых фотографий лица небольшие видимые следы фальшивого Озгуда вполне могли быть фотографиями настоящего продюсера. На снимках были изображены завораживающие гламурные места — видовые бассейны, длинные белые пляжи, фейерверки на Сейшельских островах, диджейские пульты, фотографии известных певцов, которые, казалось, были сделаны за кулисами сцены, и интерьерные снимки частных самолетов. Подписи были короткими, мало что раскрывающими, и были снабжены краткими хэштегами: #ЯркаяЖизнь, #КонцертГолдинг, #МагияМузыки. На одной фотографии была изображена пара загорелых босых ног, стоящих на весах, которые показывали 68 кг, с подписью #ИдеальныйВес. 
— Вы получили только эти электронные письма от людей, считающих, что вы и Оз из Инстаграма — одно и то же лицо, не так ли? — спросил Страйк. — Одно из магазина «Рамзи», одно о фургоне и еще одно о каком-то предполагаемом пранке?  
— Да, — сказал Озгуд еще более защищающимся голосом. —  Зачем мне врать?  
— Просто уточняю, — ответил Страйк. — Что ж, спасибо, что перезвонили мне.  
— Я был в Манчестере, — сказал Озгуд, — когда был убит этот Райт, и я уже доказал это полиции!  
Тогда я больше не буду вас беспокоить, — сказал Страйк и, еще раз поблагодарив Озгуда за уделенное ему время, повесил трубку и начал просматривать фотографии, которые Оз опубликовал в Инстаграме.  
Как и подозревал Страйк, все они были украдены с других аккаунтов, а часть кудрявых волос Оза была добавлена с помощью фотошопа. Страйк предполагал, что изображение весов, показывающих вес, для достижения которого Страйку пришлось бы потерять как минимум еще пару конечностей, должно было объяснить разницу в размерах между настоящим музыкальным продюсером с пухлым лицом в Линкедин и его двойником в Инстаграме. 
	Страйк 	достал 	одну 	из 	чистых 	карточек, 	которые 	обычно 
прикреплял к доске на стене, и озаглавил ее: «Оз»  
  
В Интернете выдает себя за Келвина Озгуда, музыкального продюсера.  
В январе прошлого года создал поддельный аккаунт в Инстаграме.  
Возможно, имеет вьющиеся волосы или носит кудрявый парик, когда притворяется Озгудом.  
Кто-то из магазина «Рамзи» отправил электронное письмо Озгуду/Озу с предложением помощи в решении неустановленной проблемы.  
Получил электронное письмо о продаже фургона.  
Было отправлено электронное письмо на плохом английском о жестокой шутке над девушкой. 
  
Страйк прикрепил эту карточку к различным газетным вырезкам и заметкам, касающимся четырех возможных Уильямов Райтов, вернулся к своему столу и провел остаток утра, разбирая документы, не связанные с делом о серебряном хранилище. 
Он работал в офисе и как раз устроил себе поздний ланч, когда приехала Мидж, чтобы передать свои последние заметки. Услышав, как она спрашивает Пат: «Мы что, завели рыбок?» — и отрывистый ответ Пат: «Нет, индейку. На что это похоже?», Страйк позвал Мидж во внутренний кабинет и спросил, не кажется ли ей, что Штекер мог засечь ее в последнее время.  
— Нет, — ответила она с неожиданной агрессией. — Почему ты спрашиваешь? Что, черт возьми, Ким опять наговорила? 
— Она ничего не говорила, — Страйк вспомнил, что Робин рассказывала ему, что отношения Мидж, возможно, на грани разрыва, но ему не очень понравился ее тон. — К нам в офис поступил анонимный звонок, и я подумал, не мог ли это быть он сам или кто-то из его приятелей.  
— О, — Мидж смутилась. — Понятно. Вчера вечером он вел себя чертовски странно. Ушел от матери в полночь, запрыгнул в свой фургон и уехал на свой участок земли, расположенный выше по дороге. Он зашел с фонариком в сарай, оставался там пять минут, вышел, снова запер сарай и поехал домой. Я подождала, пока он не окажется в доме, а затем вернулась на его участок. Короче, я чуть не расшибла колено, перелезая через забор, но там есть кто-то живой.  
— Где, в сарае?  
— Да. Это животное, а не человек, если, конечно, он не глухой. Я сказала: «Постучите дважды, если вы меня слышите», но никто этого не сделал. Кто бы там ни был, он довольно внушительного размера, но почти не двигался. Окна заколочены, а на двери массивная цепочка и висячий замок.  
Страйк услышал, как в приемной Пат раздраженно бросила «добрый день», и понял, что, должно быть, пришла Робин. Он последовал за Мидж в приемную, где Робин вешала пальто, а Пат готовила еще кофе. 
— О, у нас будут... — начала Робин, глядя на аквариум, но Страйк перебил ее: 
— Как поживает миссис Повторная?  
— Скучно, — ответила Робин. — Похоже, она только и делает, что ходит по магазинам и встречается со своими подружками за ланчем. Я только что передала слежку Дэву в «Харви Николс»[32]. 
Робин заметила, что Страйк был одет в голубую рубашку, которую она никогда раньше не видела.  
— Нам звонили с угрозами, — сообщил он ей. Пат пересказала Робин второе из сообщений, полученных агентством за ночь.  
— «Оставь это, и тогда не будет больно»? — повторила Робин. Однажды в этом самом кабинете она открывала посылку, в которой была отрезанная нога, так что по сравнению с этим неопределенный шепот казался ей довольно обыденным. Но, несмотря на это, Робин не хотелось, чтобы и в дальнейшем в офисе появлялись нежданные посылки.  
— Что значит «это»?  
— Черт его знает.  
Двое партнеров удалились во внутренний кабинет. 
— Не упоминай о рыбке, — предупредил Страйк, закрывая дверь кабинет. — Аквариум предназначался на день рождения ее правнучки, но бабушка-соперница опередила Пат.  
— О, понятно, — сказала Робин. — Что ж, с ним здесь будет красивее.  
— Да уж, будет поднимать боевой дух: рыбка дохнет, а Пат обвиняет меня, — сказал Страйк.  
Робин рассмеялась, а затем, заметив изменения на доске, произошедшие с тех пор, как она видела ее в последний раз, подошла поближе, чтобы рассмотреть их.  
В нижней части доски была новая заметка Страйка об Озе, а рядом — карточка, озаглавленная «Райт», с кратким изложением замечаний Страйка о человеке, который месяц прожил на Сент-Джордж-авеню и две недели проработал в магазине «Рамзи». 
  
Рост 1,78 м — группа крови А+ — левша — возраст 25-30 лет — использует автозагар, занимается спортом, качается — курит травку — умеет обращаться с оружием профессионально/хобби? — имитирует акцент? Не из Донкастера? — некая «Рита Линда». Об этом будет/было написано в газетах? — его девушка, которая собирается переезжать к нему? — среди сообщников/врагов могут быть мужчина с темными вьющимися волосами и девушка со светлокоричневой кожей и длинными черными волосами (возможно, из Южной Азии). У них были ключи от дома и комнаты Райта.  
Что требуется сделать:  
Позвонить Джиму Тодду, уборщику из магазина «Рамзи», 07335 854042 Позвонить Памеле Буллен-Дрисколл, менеджеру магазина «Рамзи», 07194 241267. 
  
В самом низу доски была прикреплена новая фотография, на которой был изображен мужчина с темными волосами, ярко выраженной сединой и густыми усами. Рядом с этим Страйк написал:  
  
Что надо проверить:  
Старший инспектор Малкольм Труман, предположительно член ложи Уинстона Черчилля.  
Следующее собрание в Франкмасонс-холле 23 декабря в 18:30. 
  
Очевидно, подумала Робин со слегка неприятным чувством, Страйк нашел в интернете информацию, что Малкольм Труман был масоном. Ее взгляд скользнул вверх по доске к новой карточке об Озе.  
— Значит, этот Озгуд стал жертвой кражи личных данных? — спросила она.  
— Так он утверждает, — сказал Страйк. — Он не слишком доволен, что его втянули в расследование убийства. 
— Неудивительно.  
— Он утверждает, что был в Манчестере, когда убили Райта. Я проверю это, но думаю, это правда, и полиция пришла к выводу, что он не имеет отношения к делу. Конечно, полиция не знала, что мужчина с вьющимися волосами входил в комнату Райта на следующее утро после того, как Райт был убит.  
— Ты думаешь, это мог быть тот самый Оз?  
— Такая возможность не исключена, — сказал Страйк, — но я стараюсь мыслить непредвзято.  
— Ты рассказал Уордлу о кудрявом мужчине и девушке-азиатке?  
— Да, рассказал. И он передал информацию команде, занимающейся этим делом. Я также связался с уборщиком и менеджером магазина, Джимом Тоддом и Памелой Буллен-Дрисколл. Получил интересные ответы.  
— Правда? — спросила Робин, присаживаясь, когда Пат вошла в комнату с двумя кружками кофе в руках и поставила перед ними. 
— Спасибо, Пат, — сказал Страйк.  
— Печенья? — спросила она.  
— Нет, благодарю. Стараюсь воздерживаться. 
— Я тоже не буду, — сказала Робин. — Скоро Рождество. 
— Тебе-то печенье не повредит, — заметила Пат.  
— Закрой за собой дверь, пожалуйста, Пат, — сказал Страйк. Офисменеджер, ухмыляясь, вышла.  
— Так что там насчет Памелы и Тодда? — напомнила Робин.  
— Тодд с удовольствием встретится, но не сможет раньше девятнадцатого. Памела Буллен-Дрисколл послала меня куда подальше.  
— Серьезно? 
— Очень вежливо, — пояснил Страйк, — и очень холодно. «Я сказала полиции все, что хотела, мистер Страйк».  
— О, — сказала Робин. — Кстати, я получила твое письмо о Джейд Сэмпл.  
— Да, еще одна девушка, которая не очень-то хочет со мной разговаривать. Я отправил ей скриншоты документов, удостоверяющих мою личность, но ответа не последовало. Возможно, она не так уж стремится найти своего мужа, как утверждала прессе. Когда мы разговаривали, с ней был какой-то грубоватый мужчина. Но я просмотрел все записи с камер из магазина «Рамзи» за интересующие нас дни, — продолжал Страйк.  — Подходи, я покажу тебе отобранные моменты.  
Робин взяла свой кофе и подвинула стул, чтобы сесть рядом со Страйком. Он почувствовал легкий аромат подаренных им духов.  
— Итак, — Страйк открывал свой блокнот на странице, где было отмечено время моментов, когда нужно остановить запись. Он нажал на кнопку воспроизведения и сразу же переключился на быструю перемотку.  
— О боже, — простонала Робин.  
— Да, — сказал Страйк.  
Качество записи на черно-белой пленке было очень плохим, очертания шкафов, столов и столового серебра в пустом магазине были нечеткими.  
— Как я и говорил, эта камера — просто полное дерьмо. Так, — сказал Страйк, наблюдая, как быстро бегут минуты на маленьких электронных часах в углу экрана. — Без двадцати девять прибывает Памела Буллен-Дрисколл. 
Он снова нажал кнопку воспроизведения. За стеклянной панелью двери возник прямоугольный женский силуэт, черты ее лица было невозможно разглядеть. Она вошла, включила свет, затем набрала номер на клавиатуре рядом с дверью, чтобы отключить сигнализацию. Страйк снова нажал на кнопку перемотки вперед.  
— Она открыла покосившуюся дверь в подвал с третьего раза, и мы можем сделать вывод, что она вешала свою сумку и готовила кофе, потому что она вернулась наверх без сумки и с кружкой. Она поднимает жалюзи, — отметил Страйк, и Робин наблюдала, как Памела орудует для этого металлической ручкой. — Кстати, обрати внимание, что правая шторка повреждена. Она не доходит до нижней части окна полностью — еще один предполагаемый изъян системы безопасности, который Рамзи не потрудился исправить. В восемь пятьдесят четыре прибывает наша жертва. Это, — сказал он, снова включая воспроизведение, — Уильям 
Райт.  
В магазин вошел мужчина в костюме, его изображение было таким же размытым, как и Памелы. Его темная борода закрывала большую часть лица, как и очки в толстой оправе, которые были видны даже на этой некачественной записи. Робин вспомнила комментарий Дэза о том, что Райт был похож на персонажа из «Угадай, кто?». Райт поднял руку в знак приветствия Памелы, которая теперь сидела за прилавком. 
Страйк снова включил перемотку.  
— Утром не произошло ничего интересного, — сказал он, пока Памела и Райт на записи с комичной быстротой передвигались по залу. — Дела идут не очень. Три посетителя, и только один из них что-то купил, вот он, — сказал Страйк, указывая на пожилого мужчину, снующего между стеклянными витринами.  
На отметке 11.46 Страйк снова нажал на кнопку воспроизведения, и они увидели, как Уильям Райт выписывает старику чек.  
— Определенно левша, — сказала Робин.  
— Совершенно верно, — подтвердил Страйк, снова включая перемотку. — И вот, в три минуты второго, появляется Кеннет Рамзи.  
И действительно, появился Рамзи, которого Робин узнала по копне серебристых волос.  
— Взволнован, — Страйк наблюдал, как Рамзи расхаживает по залу и жестикулирует, обмениваясь комментариями с Памелой и Райтом, — потому что думает, что серебро Мёрдока вот-вот прибудет.  
На экране Рамзи трижды выходил из магазина, чтобы взглянуть на Уайлд-Корт в надежде увидеть фургон доставки «Гибсонс», но каждый раз возвращался разочарованный. 
— Он слонялся без дела до четырнадцати минут третьего, — сказал Страйк, — потом решил, что его обеденный перерыв не может длиться вечно, и ушел. Затем, в четверть четвертого, товар наконец прибыл.  
Он включил воспроизведение.  
Из-за двери, которую открыл Райт, появился курьер — крупный мужчина в комбинезоне. Он вошел, толкая перед собой тележку с двумя ящиками среднего размера и одним поменьше.  
— Райт сгружает с тележки первые три ящика, — показывал Страйк, пока Робин наблюдала за происходящим на экране, — и выходит на улицу, чтобы помочь курьеру с самым большим ящиком. Они вместе снимают его с тележки и складывают рядом с остальными, а теперь посмотри на  это… курьер говорит, что в его обязанности не входит доносить ящики дальше торгового зала.  
Памела начала жестикулировать, курьер покачал головой. Памела подписала документ, который он ей протянул. Курьер ушел.  
Памела снова спустилась в подвал. 
— Она пошла открывать хранилище, — сказал Страйк. — Обрати внимание, что  в присутствии Райта она этого не делает. 
Они наблюдали, как Райт поднял самый маленький ящик и стоял, ожидая, когда Памела появится снова. Когда она вернулась наверх, Райт спустился в подвал, а Памела позвонила по мобильному телефону.  
— Итог звонка Памелы мы увидим без четверти четыре, — сказал Страйк, снова нажимая на перемотку вперед.  
В магазин вошла блондинка и начала ходить между шкафами. Райт спешно поднял один из ящиков среднего размера и поспешил с ним к хранилищу. Покупательница-блондинка заговорила с Памелой, которая надела белые перчатки, чтобы открыть шкаф. Пока она показывала клиентке неразличимые мелкие предметы, Райт появился снова и отнес третий ящик в подвал.  
В 15:47 в магазине появился еще один человек. Это был лысеющий мужчина, почти круглой формы, с рюкзаком за спиной и, судя по всему, в комбинезоне. Страйк нажал на паузу. 
— Это Джим Тодд, уборщик.  
— Откуда ты знаешь?  
— Когда я с ним разговаривал, он предположил, что я уже знал, что Памела вызвала его в магазин, потому что Райту нужна была помощь с перемещением самого большого ящика в хранилище. Тодд убирался в офисе неподалеку по пятницам после обеда, так что Памела упросила его уйти пораньше и помочь с ящиком. 
— Он не похож на человека, который легко поднимает тяжести, — сказала Робин. 
— В этом ты права, — сказал Страйк, снова нажимая на воспроизведение. — Смотри.  
Райт, который только что поднялся из хранилища, помог Тодду поднять самый большой ящик, хотя Тодд явно с трудом выдерживал его вес, и они, как крабы, попятились к лестнице, ведущей в хранилище, и исчезли. Памела все еще была занята с покупательницей-блондинкой. Страйк включил перемотку. Райт вернулся в зал один.  
— По-моему, у Тодда внизу небольшой сердечный приступ, — сказал Страйк. — Смотри дальше.  
Покупательница-блондинка все еще выбирала товар, и Робин вспомнила о маленьком серебряном шарме в виде шара, который ей понравился. Наконец появился Тодд, массируя себе грудь. Блондинка вышла из магазина. Памела в одиночестве спустилась по лестнице в хранилище.  
— Это случится, — сказал Страйк, — когда Памела начнет открывать ящики и поймет, что часть посылок перепутана…  она возвращается наверх...  
Памела вернулась в зал, держа в руках неопознанные предметы.  
— Это те «безделушки», на которые делала ставку Памела, и которые должны были достаться «Буллен&Ко»? — спросила Робин.  
— Тебе следовало бы стать детективом, — сказал Страйк.  
— Она находит сумку для вещей, отдает ее Райту, велит ему отвезти ее в «Буллен&Ко»... Он уходит... И она делает еще один звонок.  
Страйк снова нажал на кнопку перемотки. Памела закончила разговор по мобильному, затем поговорила с Тоддом, который, судя по его жестам, давал ей понять, что ему нужно быть в другом месте. 
— Говорит, что он ей еще нужен, — продолжала Робин.  
— Да, — сказал Страйк, — потому что Райт не сможет в одиночку донести декоративную подставку до хранилища, как только привезет его от «Буллен&Ко».  
Памела вернулась в хранилище и появилась в 16:42. Она достала что-то из кармана куртки.  
— Смотри внимательно, — сказал Страйк, снова нажимая кнопку воспроизведения.  
— Сообщение? — спросила Робин, когда Памела на экране уставилась на то, что было у нее в руке.  
— Думаю, да, — сказал Страйк. — Следи за языком тела.  
Памела застыла на месте почти на минуту, пока Тодд снова не заговорил с ней. Она подняла на него глаза. Последовал еще один оживленный разговор, Памела указала на хранилище, а затем сделала движение рукой.  
— Озвучивает правила, — сказал Страйк. — Он хочет уйти, но она хочет, чтобы он остался и помог Райту отнести вниз декоративную подставку, как только его доставят.  
Страйк перемотал запись еще раз, остановившись на шести минутах шестого, когда Памеле снова позвонили на мобильный. Прижимая телефон к уху, она указала на Тодда, который вышел через входную дверь. В девять минут шестого Райт и Тодд появились снова, сгибаясь под тяжестью еще одного большого ящика.  
— Декоративная подставка из Восточной ложи доставлена нужному покупателю, — сказал Страйк, когда двое мужчин, пошатываясь, скрылись из виду за дверью, ведущей в хранилище.  
Тодд снова появился из подвала, держа в руках сумку Памелы. Она выхватила ее у него из рук и, что-то сказав ему через плечо, направилась к выходу на улицу.  
— И она ушла, — сказал Страйк, снова нажимая на паузу.  
— Для женщины, которая до этого так щепетильно относилась к безопасности... — сказала Робин.  
— Вот именно. Она свалила, оставив в магазине двух мужчин, у которых нет кодов или ключей, вернее, не должно было быть. 
Страйк снова нажал на воспроизведение. У Джима Тодда, похоже, начался приступ кашля.  
— Это сейчас у него случился сердечный приступ? — спросила Робин.  
— Он выжил, но, я думаю, физический труд взял свое.  
Он прокрутил запись до без пяти минут шесть.  
— Райт возвращается наверх… Тодд уходит... 
— Подожди, — сказала Робин, и Страйк снова нажал на паузу. — Райт что-то держит в руках, не так ли?  
Страйк перемотал назад и нажал на воспроизведение.  
— Да, — сказала Робин. — Сумку или что-то в этом роде. Он прижимает это к груди.  
— Может быть, — сказал Страйк. Изображение было таким зернистым, что трудно было сказать наверняка. — Он опускает рольставни… рольставни на правом окне все также не опускается до нижней части окна… выключает свет… и уходит, хлопнув дверью.  
Страйк снова поставил запись на паузу.  
— Какие мысли? — спросил он.  
— Дверь хранилища все еще может быть открыта. Входная дверь не заперта должным образом. Сигнализация не установлена.  
— Ты молодец, — сказал Страйк.  
— Между Райтом и Памелой был сговор?  
— Есть такая вероятность. А теперь смотри... 
Страйк снова включил перемотку. На их глазах в магазине становилось все темнее. Десять часов вечера, одиннадцать часов. Час ночи. Сквозь щель в окне, не прикрытую сломанной шторой, проникало немного света.  
На отметку десять минут второго ночи Страйк снова нажал кнопку воспроизведения.  
Кто-то открывал дверь магазина. Темнота была такой, что происходящее было едва различимо: слабый отблеск на стекле в двери, тень, скользящая по полу магазина. Камера была выключена в одиннадцать минут второго.  
— Продолжай смотреть, — сказал Страйк.  
Секундная темнота, затем часы показали 3:07. Тень снова пересекла торговый зал в противоположном направлении. Почти неразличимая фигура включила сигнализацию. Дверь открылась и закрылась, и тени исчезли.  
Робин взяла свой чуть теплый кофе, чувствуя, как по спине пробежали неприятные мурашки. В то время, пока камера не работала, произошло убийство, и она, казалось, чувствовала на себе взгляды мужчин на пробковой доске позади нее, смотревших сверху на пару, которая пыталась разгадать это дело как интересную головоломку. 
— И это все, что можно сказать о ночи убийства, — сказал Страйк, снова включая «быструю перемотку». — В выходные ничего не происходит... Магазин пустует всю субботу… в воскресенье он попрежнему пустует… а в понедельник, двадцатого числа, у нас раннее открытие. В восемь часов утра, чтобы Тодд мог прибраться до прихода клиентов...  
Они увидели, как Памела Буллен-Дрисколл снова появилась в виде силуэта и открыла входную дверь. Тодд последовал за ней внутрь в своем рабочем комбинезоне.  
— У Тодда нет ключа, — прокомментировала Робин, — Ей приходится впускать его.  
— Правильно.  
Страйк нажал на паузу, когда Памела выключала сигнализацию.  
— Либо она забыла, что не включала сигнализацию в пятницу, либо ожидала, что это сделал кто-то другой. Она не выглядит обеспокоенной или смущенной от того, что сигнализация включена. 
— Почему убийца включил ее? — спросила Робин.  
— Очень хороший вопрос, — сказал Страйк. — При повторном просмотре все выглядит так, как будто преступник либо работал в магазине, либо был связан с кем-то из сотрудников. С другой стороны, у Тодда очень кстати был целый час, чтобы стереть как можно больше отпечатков пальцев, — сказал Страйк. — А теперь смотри... 
Страйк снова нажал на кнопку воспроизведения. Тодд спустился по лестнице в подвал. Продолжая перемотку, они увидели, как Памела открывает металлические рольставни. Тодд появился снова, держа в руках ведро с чистящими средствами, и начал протирать стеклянные шкафы и прилавок.  
— Наступает девять часов, — сказал Страйк, когда часы в правом верхнем углу экрана начали отсчитывать минуты. Райт должен быть на месте, но его нет. Памела звонит по телефону.… никто не отвечает. 
Тодд исчез в подвале.  
— Он убирает на кухне для персонала и в туалете. Памела идет поискать Райта на улицу, он опаздывает уже на сорок минут. Она возвращается к прилавку, делает еще один телефонный звонок.… никто не отвечает... А вот и Кеннет Рамзи.  
Робин видела, как вошел Рамзи. Он спустился по лестнице в хранилище. Теперь Страйк нажал на воспроизведение еще раз.  
— Итак, Рамзи не видно, он открывает дверь хранилища… Я думаю, он, должно быть, закричал, потому что смотри...  
Памела поспешно подошла к верхней площадке лестницы и посмотрела вниз.  
— Затем она тоже спускается...  
В течение двух минут магазин был пуст. Затем входная дверь открылась, и вошел невысокий бородатый мужчина в темном костюме. 
— Это, — Страйк снова сделал паузу, — Джон Оклер, коллекционер, которому Рамзи собирался продать серебро Мёрдока. Я навел о нем справки. Миллионер, занимается рекламным бизнесом.  
Памела спустилась с лестницы, нетвердой походкой добралась до телефона на столе и набрала номер.  
— Звонит в полицию... Она падает на стул… предположительно, рассказывает растерянному Оклеру о том, что они только что обнаружили… и, что неудивительно, он сваливает... 
На экране рекламный магнат пятился к главной двери. Он открыл ее и быстро вышел. Страйк нажал на паузу.  
— Остальное можно не смотреть, ничего стоящего. Как и ожидалось, появляется полиция. Дверь заперта, Рамзи, Памела и Тодд вызваны на допрос. 
У Страйка зазвонил мобильный, и, к его удивлению, он увидел имя своего старого друга Штыря.  
— В чем дело? — спросил он.  
— Хочу поговорить, — сказал Штырь.  
— О чем? 
— Лично. 
Страйк знал, что Штырь вообще не любит долгих телефонных разговоров. В основном это было связано с тем, что он предпочитал личное общение, поскольку часто оно принимало форму избиений и поножовщины.  
— Когда? — спросил он. 
— Скоро. Сейчас, — ответил Штырь.  
— Где ты? 
— На Клэпхем-джанкшен. Тебе придется зайти ко мне. Я должен быть здесь. Встречаюсь с одним чуваком.  
Страйк перевел взгляд на окно. Это был очередной пасмурный зимний день. Его нога все еще болела, и он рассчитывал провести день со своей напарницей, надеясь, пусть и чрезмерно оптимистично, что у него будет шанс выразить свои намерения, но Штырь редко выходил на связь без ценной информации.  
— Ладно, — неохотно согласился Страйк. — Дай мне час.  
— В пабе «Сокол», — сказал Штырь и повесил трубку.  
— Чего он хочет? — спросила Робин.  
— Встретиться, — сказал Страйк. — Прямо сейчас.  
— Зачем?  
— Может быть, он узнал, что наркодилер Дредж действительно заказал убийство Руперта Флитвуда в серебряном хранилище?  
— Значит, к вечернему чаю дело может быть закрыто? — спросила Робин, испытывая легкое разочарование, потому что она тоже с нетерпением ждала дня, который можно провести вместе со Страйком.  
— Я бы не стал на это рассчитывать, — Страйк надеялся, что он прав. Это дело было для него весьма нужным.  
— Кстати, мне нравится твоя рубашка, — сказала Робин. — Она новая?  
— Да, — сказал Страйк. — Спасибо. 
Почувствовав себя немного бодрее, он направился в приемную за своим пальто. 


Глава 21 

 
Но мое сердце предчувствует, Опасность или смерть ждут тебя на этом поле. 
Очень бы я хотел знать, что ты в безопасности и в порядке… 

Мэтью Арнольд  
«Меропа: Трагедия» 
  
Страйку потребовалось сорок минут, чтобы добраться до станции «Клэпхэм-джанкшен». В последний раз, когда он был в этой части Лондона, он вел наблюдение за первой помощницей и по совместительству любовницей как раз мистера Повторного. Район на памяти Страйка становился все более фешенебельным; он застал Клэпхэм-джанкшен в те времена, когда здесь размещались ломбарды и подозрительные мастерские, торговавшие угнанными автомобилями. Теперь же здесь расположился супермаркет «Уэйтроуз», открылись винные бары, а энергичные деловые люди спешили в свои дома стоимостью свыше миллиона фунтов. 
Страйк помнил, что паб, в котором Штырь назначил встречу, был одним из старых заведений в округе, но и «Сокол» тоже значительно изменился. Войдя внутрь, Страйк увидел отполированное дерево, люстру из витражного стекла и явно недавно обтянутые кожаной обивкой скамьи. Штырь сидел в одиночестве, хмурился и постоянно щелкал пальцами, без всяких усилий отгоняя таким образом всех, кому могла прийти в голову мысль сесть рядом с ним. Его вид почему-то успокаивал Страйка. Борода Штыря скрывала глубокий шрам от середины верхней губы к скуле, без бороды был бы виден постоянно искривленный в элвисовской усмешке рот. Коротко остриженные волосы и татуировки на руках и шее указывали на принадлежность к другой жизни — не той, что знали благовоспитанные новоселы, толпившиеся у бара, некоторые из них с интересом и опаской косились на Штыря. 
Штырь, как хорошо было известно Страйку, был почти беспринципен. Это был человек, воспитанный в условиях, о которых люди цивилизованного мира едва ли были в курсе, там, где насилие было повседневной реальностью, а свои собственные интересы — единственным законом. Причина, по которой они со Страйком, вопреки всему, нашли общий язык, была их общая любовь к женщине с множеством недостатков, которая была их матерью — биологической для Страйка и приемной для Штыря. Леда нашла Штыря подростком на улице после того, как его ранили ножом, привела домой в сквот, где жила с двумя своими детьми, и невольно создала связь между этими парнями, преодолевшую различия в интересах, которые должны были стать баррикадой между ними. Время от времени они были полезны друг другу. Каждый был бы огорчен узнать о смерти другого, но проходили месяцы, а порой даже годы без какого-либо общения, и сегодняшнее предложение Штыря встретиться со Страйком не было обычным делом. 
— Как дела? — спросил Страйк, уже заказав себе пинту пива и садясь за стол. 
— Мне светит три года заключения, если мой долбаный адвокат не вытащит свою голову из задницы, — нахмурился Штырь. 
— Да ну? В чем тебя обвиняют? — Страйк даже не пытался изобразить удивление. Всю свою сознательную жизнь Штырь периодически отбывал сроки за решеткой. 
— Препятствие сраному правосудию. Полная херня. А еще Алисса опять выставила меня из дома. 
— Мне очень жаль, — произнес Страйк. 
Детектив знал, что девушка Штыря уже как минимум однажды решила, что ее дом без него станет лучше, и это не стало для детектива большим сюрпризом. 
— Как там Энджел? — Страйк знал, что старшая дочь Алиссы болела лейкемией. 
— У нее все нормально, — ответил Штырь. 
— Это хорошо, — сказал Страйк. 
— Ага, — угрюмо добавил Штырь. — Я люблю детей. И ее тоже, эту чертову суку. 
Он глотнул пива. 
— Ты хотел поговорить со мной об этом? — спросил Страйк. — Потому что специалист по отношениям из меня не очень. 
— Не-а, — ответил Штырь. — Я знаю, что собираюсь сделать с этой сучкой Алиссой. 
— Да? И что же? 
Страйк приготовился противостоять любым планам мести или запугивания матери-одиночки, чей старший ребенок был серьезно болен, но Штырь ответил: 
— Подарю ей украшение. 
— Чего? — переспросил Страйк. 
— Этот совет дал мне мой папаша, перед тем как окончательно впал в маразм, — ответил Штырь. — Женщины никогда не откажутся от украшений. Это единственное, что он мне сказал толкового. Их они никогда не выбросят, и всякий раз, когда смотрят на украшение, они вспоминают о тебе. 
— Мудрый совет, — сказал Страйк. 
— Можешь усмехаться, мать твою, но он наделал детей примерно с десятью разными женщинами. 
— Благодаря тому, что дарил им всем украшения? 
— Ну, еще благодаря члену в двадцать сантиметров, — Штырь и Страйк рассмеялись. 
— Так зачем ты меня позвал? Из-за наркодилера «Дреджа»? 
— Ах, да, — Штырь как будто только вспомнил. — Дредж точно не убивал этого паренька. Просто пытался его напугать. Тот дал Дреджу пару штук наличными, и Дредж отстал. 
— Подожди, как это? — спросил Страйк. 
— Этот чувак, — нетерпеливо повторил Штырь, — Флит-как-еготам, которого, ты думал, могли убить… он жив. Он дал Дреджу пару штук, чтобы тот отстал от него, и Дредж так и сделал. Но это не Флиткак-там-его кинул Дреджа, а его дружок, который свалил в Африку. 
— Ты уверен в этом? — уточнил Страйк. — Руперт Флитвуд дал Дреджу пару тысяч, чтобы тот оставил его в покое? 
— Только что так и сказал, разве нет? 
— Понятно, — сказал Страйк. — Что ж, полезно было узнать. 
— Но я хотел поговорить с тобой не об этом, — Штырь понизил голос. 
— Вот как? — в недоумении произнес Страйк. — Так зачем ты меня позвал? 
— Делаю тебе одолжение. 
Страйк сделал глоток пива и с интересом ждал продолжения. 
— Ты копаешь там, где не следует, Бунзен. 
Страйк посмотрел на него озадаченно. 
— Что ты имеешь в виду? 
— Я говорю, — продолжил Штырь тихим голосом, — о теле в ювелирном магазине. 
Страйк на некоторое время потерял дар речи от удивления. Он ничего не говорил Штырю о теле в серебряном хранилище, а лишь хотел узнать, не пострадал ли Флитвуд от рук Дреджа. 
— Как, черт возьми, ты узнал, что я расследую это дело? 
— Тебе знать не обязательно. 
Страйк уставился на него, затем спросил: 
— Ноулз? 
Штырь поднял брови. 
— Это был Ноулз, — повторил Страйк. 
Штырь молчал. 
— Не морочь мне голову своими загадками, — нетерпеливо сказал Страйк. 
— Чего? 
— Да вот это, — ответил Страйк. — Поднял свои долбаные брови. 
«Тебе знать не обязательно». 
Несмотря на явно плохое настроение, Штырь усмехнулся. 
— Тебе лучше бросить это, Бунзен. 
— Так это был чертов Ноулз? 
Штырь рассеянно щелкнул пальцами. Наконец он произнес: 
— Нет. 
— Не он? 
— Нет. 
— Ноулз еще жив? 
— Конечно, мать твою, нет, — раздраженно ответил Штырь. — Он был крысой. Получил по заслугам. Но не был он ни в каком чертовом ювелирном. 
Страйк уставился на него. Штырь мог быть мало осведомлен о географии всего мира за пределами Большого Лондона, о том, как устроена система налогообложения, кто издает законы — но в вопросах организованной 	преступности 	Лондона 	ему 	не 	было 	равных. Непонятный звонок с угрозами на офисный автоответчик приобретал другой смысл. 
— Зачем ты меня предостерегаешь, если это был не Ноулз? Линден не хочет, чтобы я копался в этом? 
— Бунзен, — Штырь понизил голос и наклонился вперед, — Линдену просто по приколу, что свиньи считают, будто это был Джейсон. Зачем Линдену прятать его в сраном сейфе долбаного ювелирного магазина? В разы больше хлопот, чем он реально заслуживает. 
— Я тоже так подумал, — сказал Страйк. 
— Значит у тебя не дерьмо вместо мозгов, — ответил Штырь. 
— Ну и где теперь Ноулз? 
— Свалил к Барнаби, — Штырь мрачно улыбнулся. 
— Что еще за «Барнаби»? 
— Тебе знать не обязательно, — повторил Штырь. 
— Если это не Ноулз, то почему ты меня предупреждаешь? Потому что Линден Ноулз не хочет, чтобы я доказал, что это не был его племянник? 
— Линдену все равно, — пожал плечами Штырь. — Даже если найдут останки Джейсона, это не смогут повесить на него. В этом и есть смысл Барнаби. 
— Тогда почему?.. 
— Потому что убийство чувака в хранилище, — Штырь снова понизил голос, — было заказным. 
— Заказным? 
— Да, — сказал Штырь, — тебе не стоит связываться с типом, который заказал его, понял? 
— Ты знаешь, кто это сделал? 
— Знаю достаточно, — ответил Штырь. 
— Кто это? 
— Лично не знаком, — сказал Штырь. 
— Ты знаешь того парня, который выполнил заказ? 
— Мы давно знакомы, Бунзен, но ты идешь своей дорогой, а я своей, понял, о чем я? 
Когда Страйк просто продолжил смотреть на него, Штырь добавил: — Не особо хорошо его знаю. Есть общие знакомые. 
— И? 
— Он залег на дно. Что довольно умно, для него-то. 
— Обычно он не так умен? 
— Он псих. Еще и болтливый. Но все же, ловкая работа, — сказал Штырь с профессиональным уважением. — Заработал кучу денег, я слышал. 
— Но он проболтался, иначе ты бы не знал, что это сделал он. 
— Ну да, он трепло. Как я и сказал. 
— Так за что убили парня в хранилище? 
Штырь допил пиво и сказал: 
— Слышал, он думал сорвать легкие бабки и не понимал, на кого нарвался. 
— Двойная игра? — спросил Страйк. — Шантаж? 
— Соображаешь, Бунзен, — ответил Штырь с ноткой уважения. 
— Еще пива? 
— Да, давай, — ответил Штырь. 
Страйк заказал еще две пинты. Над барной стойкой висели золотые шары. Он был так погружен в разговор, что не заметил игравшую рождественскую музыку. 
  
Паж, иди и встань со мной, Молви, коли слышал:
Тот крестьянин — кто такой?
Где его жилище?[33]
  
— Как ты узнал, что именно я расследую? — Страйк вернулся за стол. 
— Тебя видели, — ответил Штырь. — Там, где тебе не стоило появляться. Пошли слухи, и большой босс, который заказал убийство, недоволен, что ты суешь свой нос. Вот и все, что я знаю. 
— Слушай, — сказал Страйк, — если на меня охотится еще один Линден Ноулз, я должен знать. Речь не только обо мне, но и о Робин и обо всем агентстве. С чем именно мы столкнулись? 
— Догадайся сам, — сказал Штырь. — Где это произошло. 
Они посмотрели друг на друга. Штырь не моргнул и не рассмеялся, Страйк произнес: 
— Издеваешься? Ты серьезно думаешь, что меня хотят грохнуть масоны? 
— Знаешь, в чем твоя проблема, Бунзен? — нахмурился Штырь. — Ты просто наивен. Думаешь, если какой-то хрен при бабле и в костюме, его никогда ни на чем не ловили... 
— Я так не думаю, но... 
— Ты считаешь, что если человек, которому есть что терять, заказал убийство одного чувака, у которого на него был компромат, и которому все сошло с рук, будет счастлив, что ты пытаешься что-то разнюхать? Ты сделал себе имя, Бунзен, — сказал Штырь не без некоторого восхищения. 
— Хорошо, раз уж ты столько мне выложил, скажи, кто этот крутой масон? 
— Не могу. Говорил же, я не знаю его имени. 
— Ты просто предполагаешь, что он масон, из-за места, где нашли тело? 
— Нет, — Штырь начал терять терпение, — я говорю тебе, он чертов масон. Тот, кто совершил убийство, так сказал. Большая шишка, масон, денег куры не клюют, у него есть люди, которые делают для него грязную работу. 
Штырь сделал глоток пива, в памяти Страйка всплыли слова Мэнди на Сент-Джордж-авеню: «Он сказал, что “кто-то может прийти, будут его искать”, а потом добавил: “Или он может кого-то послать”». 
— Ты не знаешь имя этого масона? — спросил Страйк. 
— Я же сказал, нет. 
  
— Знаешь, кто стал жертвой? 
— Нет, знаю только, что у него был какой-то компромат на масона, поэтому его и убрали. 
— Киллер не по прозвищу Оз, случаем? — спросил Страйк, делая выстрел наугад. 
— Чего? Как хренов волшебник? 
— Да. 
— Не слышал о таком. 
Штырь резко взглянул на дверь. 
— Время вышло, Бунзен. 
Страйк оглянулся. В паб вошел крупный парень с еще большим количеством татуировок, чем у Штыря. 
— Это все, что ты знаешь? — спросил Страйк. 
— Это все, — сказал Штырь, поднимая руку, чтобы привлечь внимание татуированного мужчины у двери. 
— Ладно, — Страйк встал. — Спасибо за предупреждение. 
Он допил свое пиво у бара, затем вышел из «Сокола», не взглянув на Штыря и его делового партнера. Насколько ему было известно, Штырь никогда намеренно не вводил его в заблуждение, предпочитая прямо сказать «не лезь в это», если вопросы Страйка били слишком близко к цели. Поэтому Страйк должен был всерьез рассмотреть  возможность того, что они с Робин действительно случайно наткнулись на преступление, которое осталось бы нераскрытым, если бы они не влезли и не осложнили всё. 
Страйк поднял воротник от пальто, защищаясь от холода, потом несколько минут стоял, курил электронную сигарету и обдумывал свой следующий шаг. Кое-какие слова его друга подкинули ему идею. Убрав сигарету в карман, Страйк снова двинулся, но не к Денмарк-стрит, а к Уайлд-корт. 


Глава 22 

  
Но, главным образом, великий и мучительный вопрос «Кто?»
    
Джон Оксенхэм  
«Дева Серебряного моря»  
  
Тем же вечером Страйк позвонил Робин домой и сообщил, что Руперт Флитвуд каким-то образом собрал две тысячи фунтов, чтобы откупиться от наркоторговца, затаившего злобу на его соседа, и передал предупреждение Штыря о деле в серебряном хранилище. К ней на ужин пришел Мерфи, а квартирка Робин была такой маленькой, что ей пришлось бы запереться в ванной, чтобы тот не услышал, о чём она говорит. А если бы в тот момент, когда позвонил ее коллега по работе, она притворилась, что хочет принять душ, это вызвало бы у её парня вполне обоснованные подозрения. Поэтому она намеренно отвечала односложно, не выдавая суть разговора. 
К счастью для Робин, у которой после звонка голова шла кругом, Мёрфи не задавал вопросов. Он явно устал, был подавлен, лежал на диване и смотрел новости. Во вторник в «Мейл» было опубликовано двухстраничное интервью с матерью мальчиков, ставших жертвами бандитской перестрелки, а сегодня вдогонку вышли статьи и в других газетах. Впервые Робин вместе с остальной читающей газеты публикой узнала, что полицией был задержан бывший бойфренд убитой горем матери, и это, как утверждалось, привело к потере драгоценных часов и дней, в течение которых истинные преступники могли замести следы. 
И снова она поняла, что Мёрфи не обрадуется ни сочувствию, ни вопросам, поэтому она не упомянула ни о статье в «Мейл», ни о других статьях, но невозможно было не заподозрить, что Мёрфи сам совершил на ранних стадиях расследования поступки, которые теперь казались ошибочными. Снова вспомнив, каким нежным и понимающим он был после ее долгого пребывания на ферме Чапмена, не говоря уже о его внимании к ней после того, как она попала в больницу, она хотела только поддержать его и дать передышку, избавив от стресса и, возможно, от чувства вины. Они съели готовую лазанью, которую разогрела Робин, и, поскольку на следующее утро им обоим нужно было встать очень рано, в половине десятого они уже были в постели. У них не было секса с тех пор, как Робин выписали из больницы, но Мёрфи обнял ее в постели, поцеловал в макушку и сказал: 
— Мне чертовски повезло, что ты у меня есть. 
— И мне повезло, что ты у меня есть, — она поцеловала его в ответ. 
Но после того, как дыхание Мёрфи стало более размеренным, и он, повернувшись от нее, заснул, Робин лежала в темноте с открытыми глазами, размышляя о звонке Страйка и возможных последствиях. Чего ей действительно хотелось, так это выскользнуть из постели и перезвонить своему напарнику-детективу, но она не хотела будить Мёрфи, поэтому осталась на месте, и когда, наконец, заснула, ей привиделось, что они со Страйком стоят в лавке «Рамзи», который по какой-то загадочной причине был битком набит мягкими игрушками вместо масонских мечей и запонов. 
К девяти утра следующего дня Робин вернулась в Камберуэлл, чтобы понаблюдать за домом, где жил Штекер со своей престарелой матерью. Она мельком увидела старушку из окна первого этажа, и ее сердце сжалось от жалости: та выглядела встревоженной и, казалось, что-то бормотала себе под нос. Затем, через пять минут после ее приезда, четырнадцатилетний сын Штекера, который должен был находиться в школе, в ужасе выскочил из дома и быстрым шагом направился вверх по дороге. Доли секунды колеблясь, продолжать ли ей наблюдать за домом или последовать за мальчиком, она выбрала последнее. 
Робин было почти так же жаль сына Штекера, как и его мать. Мальчик не только унаследовал от отца уши и неправильный прикус, но и казался одиноким, заброшенным и часто выглядел испуганным. Она вполне могла себе представить, что не по своей воле переехать из Харинги, жить с бабушкой, страдающей болезнью Альцгеймера, и отцом, который постоянно оскорблял его, было совсем не весело. Мальчик шел очень быстро, время от времени переходя на бег трусцой, и у Робин возникло подозрение, что все его действия были вызваны полученными от отца приказами. Вскоре у Робин закололо в боку от бега, а мог, подумала она, болеть и шов от недавней операции. Это напомнило ей о письме от терапевта, на которое она все еще игнорировала. 
Она следила за мальчиком уже пятнадцать минут, когда зазвонил ее мобильный. 
— Найдется минутка? — спросил Страйк. 
— Да, — ответила Робин, стараясь не задыхаться. — Я иду пешком за Штекером-младшим. Ты где? 
— В «Либерти», — ответил Страйк, и Робин тут же вспомнила свой тридцатый день рождения, когда Страйк повел ее в этот классический лондонский магазин, чтобы купить духи, перед тем как отправиться на тот роковой ужин в бар отеля «Ритц». — Миссис Повторная сейчас в парикмахерской. 
— Я и не знала, что в «Либерти» есть парикмахерская. 
— Я тоже, и теперь торчу в отделе женской одежды, как чудик, — сказал Страйк, отходя, чтобы позволить группе женщин осмотреть рейлы с украшенными крупными неоновыми цветами платьями, которые ему самому показались исключительно уродливыми и мешковатыми. 
— Скоро Рождество, — сказала Робин. — Притворись, что покупаешь подарки. Или на самом деле купи подарки. 
— Только не здесь, — сказал Страйк. 
— Почему бы и нет? 
— Я просто... не могу. 
Музыка, ошеломляющий выбор, толпы людей, его полная неосведомленность в том, чего могут хотеть женщины, для которых ему пришлось бы покупать подарки: он предпочел бы удаление зубного нерва. По крайней мере, это было бы тихо и под наркозом. 
— Ты будешь выглядеть более естественно, если будешь ходить по магазинам с пакетами. Для каких женщин ты бы мог что-то покупать? 
— Для Люси и Пруденс. Я не собирался ничего дарить Пруденс, но она пригласила меня на их рождественскую вечеринку. Я не могу пойти, но это, вероятно, означает, что у нее для меня что-то есть. 
— Когда миссис Повторная пришла к парикмахеру? 
— Пять минут назад. 
— Тогда у тебя есть как минимум два с половиной часа. 
— А ты откуда знаешь? 
— У нее два разных оттенка мелирования. Это требует времени. 
— Я вообще-то позвонил, — сказал Страйк, — чтобы обсудить Штыря и тот анонимный телефонный звонок в офис, к которому я теперь склонен отнестись более серьезно. 
— Мы можем обсудить Штыря, пока ты спускаешься на первый этаж, —- сказала Робин. 
— Почему я должен идти на первый этаж? — спросил Страйк, тем не менее спускаясь по лестнице. 
— Там продают сумки, — сказала Робин, — и шарфы. Для Люси и Пруденс. 
— Уверен, у них обеих есть сумки и шарфы. 
— Боже, ты безнадежен, — сказала Робин. — Я думаю, что Штекермладший, возможно, направляется на тот же участок, куда недавно ходил его отец, — добавила она, не сводя глаз с фигуры впереди нее. 
— Может быть, крокодил или что там у них в сарае, прогрыз себе выход наружу, — предположил Страйк. — Я выйду на улицу, здесь соображать невозможно, и мы сможем обсудить этот вопрос. 
— Ладно, — сказала Робин, — но потом... 
— Да, я что-нибудь куплю, — вздохнул Страйк. 
Он пробрался через переполненный отдел канцелярских товаров и, наконец, с облегчением выбрался на тротуар и достал свой вейп. 
— Короче, — сказал Страйк, в то время как Робин продолжала шагать вперед, чувствуя, как боль в боку становится все острее, — я позвонил Десиме и сказал ей, что мы почти уверены: Флитвуд избавился от наркоторговца Дреджа, дав ему наличные. Ее это не убедило — или, точнее, она понимает: это доказывает, что он продал неф Кеннету Рамзи, но думает, что Дредж все равно убил его в назидание Захарии Лоримеру. Я также позвонил Уордлу и сказал ему, что наш контакт в криминальной среде уверен, что тело Джейсона Ноулза отправилось к «Барнаби», что бы это ни значило, и что труп в хранилище лавки «Рамзи» не Ноулз. 
— Отлично, — отреагировала Робин, которая беспокоилась о том, есть ли у полиции нужная информация; хотелось надеяться, что Мёрфи так и не узнает, откуда взялась эта информация. — Ты не рассказал Штырю о сотруднике под прикрытием?.. 
— Черт возьми, конечно, нет! 
— Извини, — быстро сказала Робин. — Извини, конечно, ты этого не делал, я не знаю, почему я... 
Но она знала, почему сказала это: она до паранойи боялась, что ее парень узнает — они со Страйком вмешиваются в дела, которые их не касаются. 
Штекер-младший замедлил шаг, чтобы ответить на звонок по мобильному, Робин тоже сбавила скорость. Правая нижняя часть ее тела теперь болезненно пульсировала. 
— Я действительно позвонил по поводу этого дела с убийством, — сказал Страйк. — Тот, кто его предположительно заказал, знает, что мы ведем расследование. Или что я веду. О тебе у нас со Штырём речи не было. 
— Как ты думаешь, где тебя заметили? 
— Должно быть, в лавке «Рамзи» или на Сент-Джордж-авеню, — предположил Страйк. 
Высоко над аркой слева от него были установлены богато украшенные часы, над ними — механический Святой Георгий и дракон, а под ними — надпись золотом: «Ни одна упущенная минута не возвращается, будьте внимательны и следите за тем, чтобы ничего не делать напрасно». 
Тем временем в Камберуэлле сын Штекера отпирал ворота своего участка, а Робин к счастью удалось укрыться за почтовым ящиком. 
— Все это становится чертовски странным и непонятным, — сказал Страйк. — Если мы допустим, что богатый и могущественный масон хотел смерти человека, который его шантажировал, — а жертвы шантажа, как правило, хотят смерти своих шантажистов, — я не вижу ни малейшей причины, по которой убийство должно было быть совершено в лавке «Рамзи». На самом деле, можно подумать, что масон-убийца хотел бы, чтобы все это происходило как можно дальше от масонской серебряной лавки, и какого черта он дал указание, чтобы труп был обернут масонской лентой... 
— И если Райт действительно шантажировал богатого масона, — сказала Робин, наблюдая, как Штекер-младший спешит к запертой на висячий замок двери сарая, — зачем ему идти работать на другого масона? 
— Ну, вот именно. Все это похоже на выдумку сторонника теории заговора. Смахивает на сюжет фильма категории «Б». 
— Но Штырь не сторонник теории заговора. 
— Это ты так думаешь, — медленно произнес Страйк, — но стоит Штырю заговорить о том, чем занимаются влиятельные люди в законопослушном мире, и все быстро становится фантастическим. Тебе никогда не убедить его, что люди, добившиеся богатства и власти законным путем, на самом деле не мошенники, и он свято верит в тайные связи и скрытое влияние, недоступные таким, как он. И я знаю, — сказал Страйк, догадываясь, что Робин собиралась сказать, — кумовство и старые закрытые мужские клубы, конечно, существуют, но то, во что верит Штырь, выходит далеко за рамки этого. Если бы ты сказала ему, что премьер-министр забирает половину налогов страны и переводит их на свой собственный банковский счет, Штырь сказал бы тебе: «Ты что тупая? Он забирает три четверти». По сути, он думает, что все вокруг такие же испорченные, как и он, а мировые лидеры и миллиардеры просто сговариваются друг с другом, чтобы это сходило им с рук.  
— Он не может думать, что все такие испорченные, — резонно заметила Робин. — Он знает тебя. 
— Он понимает, что такие чудеса природы, как я, время от времени случаются, но он более легковерен, чем можно подумать, когда говорит о том, чего не знает. 
— Так ты думаешь, что Штырь не там копает? И все это чушь собачья? 
— Он утверждает, что знает настоящего убийцу. Говорит, что парень болтал без умолку, довольный, что ему все сошло с рук. Мы должны отнестись к этому серьезно. И еще тот звонок в офис. Это мог быть случайный псих, но, возможно, и нет. 
— Ты хочешь бросить дело? — Робин сама удивилась тому, насколько несчастной она себя почувствовала при мысли об этом. 
— Нет, — ответил Страйк. — Мне становится все интереснее, но это зависит не только от меня. Поэтому я и позвонил. 
— Что ж, если Штырь прав, мы уже рискуем, верно? — стала размышлять Робин. — Кто бы ни убил Райта, он вряд ли доволен тем, что мы взялись за расследование, так ведь? Если честно, я не думаю, что мы будем в меньшей опасности, если отступим. Мы же не можем дать им понять, что сматываем удочки. На самом деле куда лучше знать, что они нас пасут. Так мы хотя бы настороже. 
— Именно так я и думаю, — сказал Страйк. — Чем сейчас занимается Штекер-младший? 
— Он в сарае. 
Боль в нижней части правого бока у Робин все еще была очень острой. Впервые она подумала, что стоит записаться на прием к своему терапевту. Она и раньше игнорировала симптомы, и это привело ее прямиком к тем неприятностям, в которых она оказалась; самым ответственным решением станет пройти обследование. Желая отвлечь внимание, она спросила: 
— Ты следил за делом Паттерсона? 
— Да, — сказал Страйк. — Пока что ничего интересного, верно? Я надеялся, что его просто назовут мудаком и дадут десять лет. 
— Может быть, когда он будет выступать в суде, начнётся настоящая жара. Ты собираешься вернуться в «Либерти» и купить подарки? 
— Ладно, — вздохнул Страйк и вернулся в магазин, где его встретил порыв горячего воздуха и звуки «Jingle  Bell  Rock». — Откуда мне знать, какие шарфы покупать? 
— Ну, — Робин не отрывала взгляда от далекого сарая. — Пруденс любит классические цвета. Кремовый, темно-синий, черный... ничего разноцветного или, знаешь, в стиле хиппи. А Люси хорошо смотрится в пастельных тонах, так что выбирай светлые, ничего слишком яркого или броского. 
— Откуда ты все это знаешь? — искренне удивился Страйк. 
— В смысле знаю, что идет людям или нет? 
— Все это, — Страйк теперь стоял в окружении множества шарфов разных размеров и узоров. — Помнишь, какие цвета носит Пруденс. 
— По той же причине, по которой ты помнишь легенду о Хираме Абиффе. Послушай, я знаю, тебе это не понравится, но, по-моему, нам тоже следует подарить сотрудникам рождественские подарки. 
— Черт возьми, — простонал Страйк. 
— Это хорошо влияет на атмосферу в коллективе, — сказала Робин, — и в кои-то веки у нас действительно отличная команда. Мы должны выразить свою признательность. 
— Я не собираюсь покупать еще больше шарфов, — твердо заявил Страйк. 
— Тебе и не нужно, — сказала Робин. — Я думала об алкоголе или о каких-нибудь сувенирах. И, — добавила она, потому что не сомневалась, что Страйк так же не знает, что купить ей, как и своим сестрам, — если ты купишь мне шарф, я предпочту синий и зеленый. 
— Слишком поздно, я уже выбрал тебе подарок, — сказал Страйк. — Мне нужно идти, я ни черта не слышу. Поговорим позже. 
Он отключился, оставив Робин в состоянии легкого удивления. 


Глава 23 

  
Всех обуза прижмет труда,
Всех придавит печали гнет. 
Нам зависть, смуты, битвы, кровь 
Несут погибель…

Софокл 
«Эдип в Колоне» 
В переводе Ф. Ф. Зелинского 
    
После замены дела мистера З. на мистера Повторного, агентство снова должно было задействовать все свои ресурсы. В течение следующих нескольких дней Страйк и Робин виделись лишь мельком, поэтому сообщали друг другу эсэмэсками и телефонными звонками, что никто из тех, к кому они обращались за дополнительной информацией по делу о серебряной лавке, им не ответил. 
«Скоро Рождество, — написала Робин Страйку в понедельник. — Люди будут заняты или уедут к родственникам». 
Зато произошли сдвиги в двух важных для них делах, которые, однако, не имели отношения к убийству Уильяма Райта. Во-первых, несколько дней в широко освещавших дело Паттерсона газетах царил ажиотаж. Во вторник Фара Наваби превратила свое выступление в суде в душераздирающее и проникновенное шоу. Разразившись рыданиями, так, что заботливый судья спросил, не хочет ли она сделать перерыв, чтобы успокоиться, красавица Наваби поведала суду о том, как она подвергалась безжалостным издевательствам, запугиваниям и сексуальным домогательствам со стороны своего босса, и твердила, что взялась за установку прослушки в офисе адвоката только потому, что Паттерсон угрожал чудовищной расправой, если она не сделает то, что ей было велено. 
«Я не могу выразить, как сильно я сожалею о содеянном, — всхлипывала она. — Эндрю Хонболд — хороший человек, а Митч убедил меня, что он чудовище». 
— Я же тебе говорила, — самодовольно заявила Ким Кокран, когда пришло его время следить за клиентом, и Страйк постарался, чтобы пересменка прошла быстро. — Она арендовала помещение в Белсайзпарке и уже переманила кучу клиентов Паттерсона. 
В среду папарацци сопровождали Паттерсона, высокого и широкоплечего мужчину с изрытым глубокими морщинами лицом, от машины до зала суда. Его показания, выложенные в формате прямой трансляции из зала суда в твиттеровских аккаунтах нескольких журналистов, мгновенно превращались в мемы из-за того, что он несколько раз буквально рычал фразу «Целиком и полностью не соответствует действительности». К тому времени, как ему разрешили покинуть свидетельское место, он повторил ее раз пятьдесят, и никто, за исключением, возможно, самого Паттерсона, не удивился, когда на следующее утро его признали виновным, а вынесение приговора отложили до нового года. 
Страйк получил бы от этого больше удовольствия, если бы не обнаружил на сайте, где он читал новости о суде над Паттерсоном, чрезвычайно злобную статью о себе за авторством Доминика Калпеппера. Как Страйк и опасался, Нина недвусмысленно сообщила своему кузену, что именно Страйк следил за его женой в отеле «Дорчестер». 
За несколько месяцев до этого другая газета попыталась опубликовать статью, в которой утверждалось, что Страйк был таким же бабником, как и его отец, что он регулярно занимался сексом с клиентами и переспал с женщиной, которая также состояла в отношениях с тем самым адвокатом, которого прослушивал Митч Паттерсон. Эта статья так и не была опубликована, потому что Шарлотта, в отличие от всех остальных, не только не поддалась на уговоры подставить Страйка в печати, но и связалась с теми подругами Страйка, которых знала, чтобы никто из них не болтал в прессе. 
Но непрочная баррикада, воздвигнутая Шарлоттой, была уничтожена яростью Калпеппера и негодованием Нины. Журналисту больше не нужны были цитаты отказавшихся в прошлый раз от общения бывших любовниц. Сейчас у него были анонимные цитаты двоюродной сестры Нины, с помощью которых Калпеппер смог дополнить портрет Страйка как гадкого и беспринципного человека, готового, чтобы заполучить нужное, использовать женщин. Корморан был поставлен в один ряд с Паттерсоном как похотливый паразит-падальщик, наживающийся на человеческих страданиях и бессердечно манипулирующий добродушными людьми. Калпеппер также переосмыслил историю зачатия Страйка, которое, как известно, произошло по пьяни на роскошной вечеринке в 1974 году, и даже нашел кого-то, кто мог бы официально рассказать о грязных проделках частных детективов: лорда Оливера Брэнфута. 
Страйк никогда не встречался с Брэнфутом, но знал, как выглядит этот человек и как звучит его речь, потому что Брэнфут был одним из тех общественных деятелей, которым удавалось проникать в сознание масс подобно ядовитому невидимому газу. Получивший образование в колледже Мальборо, отпрыск знатной семьи, Брэнфут был крупным неопрятным мужчиной, отличавшимся неумением выговаривать букву «Р». Некогда он был членом парламента от консервативной партии, а теперь возглавлял множество благотворительных и политических организаций и комитетов, всегда был готов дать интервью для газет, приправляя свои речи латинскими фразами. Он в полной мере использовал слабость английской публики к простакам, которые, казалось, были готовы посмеяться над собой, красуясь на политических викторинах, где он на все лады играл роль добродушного и неуклюжего аристократа. Хотя Страйк не совсем понимал, зачем лорду Оливеру Брэнфуту понадобилось связывать свое имя с критикой незнакомого ему человека, он мог придумать одну очевидную причину, по которой Брэнфут мог захотеть громогласно заявить в печати, что частный детективный бизнес должен регулироваться гораздо строже. 
Страйк не питал иллюзий относительно вероятной цели ярости Доминика Калпеппера: он подозревал, что эта статья скорее всего была первым шагом к продолжительной вендетте. Он испытывал сильное желание позвонить Робин, потому что звук ее голоса обычно помогал ему справиться с любым дерьмом, с которым он в тот момент сталкивался, но была вероятность, что она еще не прочитала статью, и привлекать ее внимание в этом случае к публикации казалось верхом глупости. 
Но Робин, конечно, уже видела, как Калпеппер напал на ее напарника, потому что они читали новости на одном и том же ресурсе о вынесении приговора Паттерсону, и это, безусловно, дало ей пищу для размышлений, когда она сидела в обеденный перерыв в баре отеля «Розвуд», наблюдая, как красиво причесанная жена Повторного пьет коктейль с подругой. 
Страйк, возможно, был бы немного обрадован, узнав, что Робин отнюдь не была в таком ужасе, как Калпепперу хотелось бы, от обвинений и инсинуаций, содержащихся в статье. За последние шесть с половиной лет никто не сотрудничал с Кормораном Страйком теснее, чем Робин Эллакотт, и она была готова поклясться, что, какими бы недостатками Страйк ни обладал, он никогда не спал и никогда не будет спать с клиентками, независимо от того, сколько разведенных женщин (она помнила, в частности, об очаровательной мисс Джонс) открыто декларировали свое желание сделать это. Робин также отметила, что в статье не упоминалась ни одна бывшая клиентка, даже анонимно. 
Тем не менее, некая неизвестная женщина, которая помогала ему в расследовании, явно имела серьезный зуб на Корморана Страйка, и Робин предположила, что это была кузина Калпеппера. Робин вынуждена была признать: предполагать, что Страйк соблазнил неизвестную женщину в погоне за уликами, было неприятно, хотя можно было бы возразить, что у нее не было особого права осуждать его, поскольку она сама позволила одному важному свидетелю и потенциальному подозреваемому по предыдущему делу прижать себя к стене паба и просунуть язык в свой рот. 
В этот момент, когда она размышляла, на ее телефон пришло два сообщения, почти одно за другим. Первое было от Мерфи и содержало ссылку на новый объект недвижимости, который они могли бы посмотреть. 
  
«Возможно, этот стоит посмотреть? Я вижу, Паттерсон получил по заслугам. Ты читала о Страйке? Целую» 
  
Страйк был бы рад узнать, что немедленной реакцией Робин на это сообщение было раздражение на своего бойфренда и желание защитить своего партнера по агентству. В последнее время Мерфи и сам пострадал от нападок прессы, хотя его имя даже не называлось, так что Робин надеялась, что он проявит хоть какое-то сочувствие к другому человеку, подвергшемуся травле в печати. Вместо того чтобы ответить на сообщение или пройти по ссылке на то, что казалось было еще одним обычным домом, на этот раз в Вуд-Грине, Робин открыла второе сообщение, которое было от самого Страйка. 
  
«Только что звонил Повторный. Он собирается присоединиться к своей жене и ее подруге, наслаждающимся коктейлями. Ты можешь уйти, он проведет с ней остаток дня». 
  
Робин только подняла руку, чтобы попросить счет, когда ее мобильный зазвонил и высветился незнакомый номер с кодом, как она увидела, Айронбриджа. Она сразу же ответила. 
— Здравствуйте, это Робин Эллакотт. 
— Здравствуйте, — раздался неуверенный голос, слишком юный для бабушки Тайлера Пауэлла. — Это вы звонили моей двоюродной бабушке? 
— Если ваша двоюродная бабушка — Дилис Пауэлл, то да, — подтвердила Робин. 
— Ну, она в больнице, — сказала девушка. 
— О, мне жаль это слышать. Вы прочитали мои сообщения, верно? 
— Да, — ответила девушка. — Я кормлю ее кошку. Зачем она вам нужна? 
— Я хотела поговорить с ней о вашем кузене Тайлере, — объяснила Робин. 
— Его здесь нет, — сказала девушка. — Он уехал. 
— Да, я знаю. Вы что-нибудь слышали о нем в последнее время? — Робин услышала скрип ручки и предположила, что девушка либо рисует, либо делает пометки. 
— Он мне не нравится, — наконец ответила та. — Мы не разговариваем. 
— Хорошо, не могли бы вы передать своей двоюродной бабушке, что я звонила, и попросить ее связаться со мной, когда она почувствует себя лучше? — попросила Робин. 
— Хорошо, — отозвалась девушка. 
— Большое вам спасибо, — поблагодарила Робин. — Могу я узнать ваше и... 
Но девушка уже завершила разговор. 
Десять минут спустя в бар вошел пузатый мистер Повторный в сильно помятом костюме, широко улыбаясь своей жене и ее подруге. Собрав свою сумку и пальто, Робин ушла, стараясь не встречаться взглядом с Повторным. Он имел привычку ухмыляться всякий раз, когда замечал детективов, получающих плату за слежку за женщиной, с которой тот в данный момент спал. 
В вестибюле отеля Робин остановилась у большой рождественской елки, окруженной серебряными фигурками оленят. По дороге сюда она отметила, что находится недалеко от «Лондонских серебряных хранилищ». Она достала мобильный и позвонила Страйку. 
— Привет. Послушай, я в пяти минутах ходьбы от «Буллен&Ко». 
Хочу попытаться поговорить с Памелой Буллен-Дрисколл, что думаешь? 
— Это будет большой удачей, если ты разговоришь ее. 
— Даже если и так, — Робин направлялась к выходу на улицу, — она ключевой свидетель, и давление всегда легче оказывать, когда видишь человека. 
— Полагаю, стоит попробовать, — сказал Страйк, который по дружелюбному тону Робин решил, что она не видела, как его имя полощут в Интернете. — Может быть, ей будет легче поговорить с женщиной. Кстати, я направляюсь в Ипсвич примерно через час. 
— Зачем? 
— Один из приятелей Штекера по Ипсвичу отсидел два года за растрату. Ким узнала об этом. Подумал, что стоит съездить и разнюхать, чем он занимается сейчас, связано ли это со Штекером, кучей наличных и бухгалтерской книгой. 
— Ладно, — сказала Робин, — я сообщу, как у меня сложатся дела с Памелой. Возможно, я перезвоню тебе минут через десять. Она завершила разговор, посмотрела маршрут на своем телефоне, затем направилась по улице Хай-Холборн, свернула на Чансери-лейн и, наконец, подошла к улице Саутгемптон-Билдингс.


Глава 24

  
  
На ступени Королевской арки вам сообщили, что царь Соломон построил секретное хранилище, доступ к которому открывался через восемь других хранилищ или помещений, расположенных последовательно, все под землей, и к которым вел длинный и узкий проход… 

Альберт Пайк  «Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Входом в «Серебряные хранилища» служила неприметная деревянная дверь с небольшим стеклянным навесом. Робин вошла, нажав на кнопку звонка, и оказалась лицом к лицу с охранником в форме, который попросил проверить ее сумку. Затем ей пришлось отметиться на стойке регистрации, спуститься на три лестничных пролета вниз, где ей ничего нельзя было фотографировать за пределами отдельных магазинов. 
Заинтригованная, Робин спустилась по широкой каменной лестнице, где ее шаги отдавались эхом, и оказалась в помещении, не похожем ни на одно из тех, что она видела раньше. 
Перед ней открылся длинный сводчатый подземный переход с низким потолком, по обеим сторонам которого тянулись тяжелые стальные двери хранилищ. Она направилась по коридору, замечая равномерно расположенные камеры, наблюдающие за ней с потолка, и поглядывая направо и налево через открытые двери на «пещеры Аладдина», ослепительно сверкающие серебром. Яркий свет в проходах и магазинах резал глаза, особенно когда он отражался от тысяч блестящих серебряных поверхностей. Робин завернула за угол и увидела, что подземный лабиринт простирается далеко за пределы первого коридора. 
«Буллен&Ко» находилась во втором по счету коридоре. Это был один из самых больших магазинов, устланный ярко-синими коврами. Ее взору предстало настоящее море серебра: полки с блюдами, подносами, шкатулками, вазами, кувшинами и щитами, а на крепких столах из красного дерева — гигантские предметы, включая канделябры, декоративные подставки, покрытые херувимами, и огромный неф — корабль, мчащийся на всех парусах. 
Женщина, в которой Робин сразу узнала Памелу Буллен-Дрисколл из-за ее прямоугольной спины, что-то тараторила в телефон, стоявший на прилавке. 
— Я уже говорила тебе, Джеффри. Я уже говорила тебе — мне просто все равно! 
Памела, казалось, почувствовала, что кто-то стоит у нее за спиной, потому что повернулась, сказала «Мне пора идти!» и бросила трубку. 
Памела не видела необходимости менять свой стиль, игнорируя все изменения в моде. Покрытые жестким лаком волосы, крупные золотые серьги и ожерелье, двубортный черный блейзер с накладками на плечах и матово-розовая помада — все это говорило о том, что Памела так и застряла в восьмидесятых, хотя за прошедшие десятилетия морщины вокруг ее рта и на лбу стали глубже. У нее не было лишнего веса, но ее тело было квадратным с высоко расположенной талией. На шее у нее висели золотые очки для чтения на цепочке, украшенной хрусталем. 
— Я чем-нибудь могу вам помочь? 
— Надеюсь, что можете, — ответила Робин, доставая из сумочки визитку. — Меня зовут Робин Эллакотт, я из детективного агентства «Страйк и Эллако...». 
— Мне нечего сказать! — громко заявила Памела. 
Отшатнувшись, она наткнулась на стол, уставленный серебряными изделиями, и хрупкий кубок в виде рога в изысканном серебряном футляре упал на пол. Памела случайно наступила на него, и рог разбился вдребезги. Она разрыдалась. 
Робин бросилась помогать Памеле, которая на ощупь собирала кусочки так, словно находилась в состоянии алкогольного опьянения, ощупывая руками пол в поисках каждого кусочка. 
— Пожалуйста, уходите! — всхлипывала Памела. — И закройте за собой дверь! Мне нечего вам сказать! 
Робин повернулась, пошла обратно ко входу в магазин и действительно закрыла дверь, но осталась внутри фантастического хранилища серебра, вернувшись к Памеле, чтобы молча помочь ей собрать все осколки рога. Владелица магазина, казалось, была слишком расстроена, чтобы обращать внимание на то, что Робин не выполнила ее указание. Она, спотыкаясь, подошла к маленькому прилавку, схватила горсть салфеток из серебряной коробочки, упала в кресло и разрыдалась. 
Робин положила осколки рога на стол, чувствуя себя виноватой и пытаясь выразить сочувствие. Проплакав почти минуту, Памела сказала: 
— Это из-за моих глаз! Я перенесла лазерную операцию на глазах… и я не могу нормально видеть… все расплывчато... в глазах двоится... ужасные головные боли… я хочу нормально видеть! — истерично воскликнула Памела. — А мой муж... 
Она не закончила фразу и зарыдала, темно-серые салфетки стали еще темнее от капель туши. 
— Могу я... могу я где-нибудь приготовить вам чай или кофе? — спросила Робин. 
Памела не ответила, и Робин решила сама все осмотреть. В углу магазина было небольшое сооружение, похожее на киоск, в котором стояли кофеварка и кружки. Робин приготовила два кофе, добавила в чашку Памелы побольше сахара, затем вернулась к столу и села напротив нее. Памела рыдала еще минуту, пока не перестала икать и не потянулась за своей кружкой. Ей потребовалось две попытки, чтобы взяться за ручку. Она отхлебнула подслащенный кофе и прошептала: 
— Спасибо. 
— Неужели ничего нельзя сделать с вашими глазами? — спросила Робин с неподдельным беспокойством. 
— Я пыталась спрашивать… мне сказали, что все пройдет, но этого не произошло... 
— Когда была операция? — спросила Робин, незаметно включая диктофон телефона в своей сумке. 
— В январе… у меня головные боли… но я не могу бросить работу. 
Это мой собственный бизнес! 
— У вас потрясающий магазин, — сказала Робин. «Буллен&Ко» —  очень старинная фирма, не так ли? 
— Четыре поколения ею владели, — икнула Памела. — Мой прадедушка основал ее... но сейчас Булленов не осталось. Я не могу иметь детей, а племянник мой — мой... — Она снова всхлипнула. — О, мы все пережили ужасное время... 
Робин выдержала тактичную паузу, прежде чем сказать: 
— Миссис Буллен-Дрисколл, нам действительно нужно мнение эксперта. Видите ли, мы ничего не знаем о серебре. 
— Вы хотите п-поговорить о серебре? 
— Да, если вы не возражаете. Это помогло бы понять, почему серебро Мердока имело такое большое значение и почему кто-то пошел на такие ухищрения, чтобы его украсть. Мистер Рамзи говорит… 
— Кеннет — дурак! — с внезапной злостью воскликнула Памела. Идиот! Он понятия не имеет, что натворил! Я бы остановила его, но он не сказал ни мне, ни моей сестре — он перезаложил их дом, занял какуюто неподъемную сумму под немыслимо высокий процент, обналичил все их акции — моя сестра ничего не знала, ничего, пока не стало слишком поздно. Безумие! Я могла бы сказать ему, что его идиотский план не сработает! 
— Что за...? 
— Он заплатил гораздо больше, чем стоило серебро Мердока, — безумие! Он думал, что Джон Оклер — известный коллекционер — прибежит в его убогий магазинчик и заплатит за все полмиллиона! Никто в здравом уме не заплатил бы столько за эти вещи! Кеннет — дурак, абсолютный дурак! 
— Значит, вы не думали, что он получит прибыль от своей коллекции? — спросила Робин. 
— Конечно, нет! — нетерпеливо сказала Памела. — Коллекция Мердока на самом деле представляет интерес только для узкого круга людей. 
— Вы имеете в виду масонов? — спросила Робин. 
— Да. Ну, не обязательно только масонов… — Возможность поговорить на интересующую ее тему, похоже, немного успокоила Памелу. — Полагаю, А. Х. Мердок был довольно романтичной личностью. Как и все исследователи викторианской эпохи. Некоторые из собранных им экспонатов сами по себе имеют художественную ценность, но большинство из них — кинжал Скена и эта декоративная подставка из Восточной ложи — откровенно говоря, чудовищны... 
— Это то, что было доставлено сюда по ошибке, не так ли? —  спросила Робин. 
— Да. Огромная, уродливая штуковина, покрытая масонскими символами, почти метр высотой. Честно говоря, я не могу представить, кому она могла понадобиться. Два года назад, когда они купили этот магазин, я  сказала Рейчел: «Ты совершаешь ошибку!» — Памела снова рассердилась. — Все, от начала и до конца, вызывало у меня опасения, но она ничего не хотела слушать! «Кеннет считает, что это будет очень выгодно», «Кеннет знает рынок», «Кеннет знает людей, которые будут выстраиваться в очередь, чтобы купить» — и, конечно же, они терпели убытки с самого открытия! Месторасположение ужасное, и на специализированный магазин такого рода просто нет спроса… если бы они ограничились онлайн-продажей... но Рейчел всегда была глупа в бизнесе. Ни у кого из них не было ни малейшего представления о том, что они делают. Она была недовольна, что наш отец назначил меня здесь главной, а Кеннет ненавидит свою работу и думал, что сможет бросить ее и целыми днями болтать о масонском серебре. И никто из них понятия не имеет о надлежащей безопасности. Можно подумать, раз Рэйчел из Булленов, — Памела произнесла это таким тоном, как будто сообщала о принадлежности своей сестры к королевскому роду Маунтбеттен– Виндзор, — то она должна понимать, что от нее требуется. Это, — Памела показала рукой на стены «Серебряных хранилищ», — четвертое по защищенности здание в мире. Здесь никогда не совершалось краж. Глупые, они открыли захудалое местечко, думая, что смогут снимать сливки там, где все сидят на голодном пайке. Я пыталась им объяснить! И посмотрите, что из этого вышло! 
— С вашей стороны было очень любезно пойти и помочь им, — отметила Робин. 
— Ну, мне пришлось. После того, как мой племянник... На глаза Памелы снова навернулись слезы, — ...а потом у моей сестры случился инсульт.… конечно, я сделала все, что могла. Никто из них не хотел закрывать магазин. «Это все, что у нас сейчас есть». Естественно, я сказала, что помогу. 
— Джон Оклер ведь заходил посмотреть коллекцию в лавку «Рамзи»? 
— Да, — фыркнула Памела, — но таким богатым, как Джон Оклер, не станешь, если будешь дураком. Я знаю Джона, я продала ему несколько серебряных изделий за эти годы. Он прекрасно знал, что Кеннет заплатил намного больше реальной стоимости серебра. Я знала, что Джон придет в понедельник, чтобы решить, что он собирается взять, когда Кеннет придет в отчаяние и захочет хоть что-то продать. Но, конечно, он ничего этого не видел, потому что... 
— Ужасно вот так все потерять, — посочувствовала Робин, которая не хотела слишком рано заводить разговор о теле. 
— Это было ужасно, — содрогнулась Памела. — Я понятия не имела, что в выходные в магазине кто-то был. Райт не работал по субботам, Кеннет присматривал за Рейчел по выходным, а я не смогла там присутствовать, потому что была на свадьбе моей кузины. 
— Вероятно, — сказала Робин, — только вы и мистер Рамзи знали коды и имели ключи? 
— Да, ну, я полагаю, Тодд мог знать, где находится пульт управления камерой, но он не должен был знать коды сигнализации или сейфа, и у него определенно не было ключей… Кеннет  расстроился, что не застал Джона Оклера, когда прибежал, вернее удрал, как обычно, из своего офиса — его так скоро уволят, — он спустился в подвал, а потом закричал. 
Памела сглотнула. 
— Я крикнула вниз: «Ты в порядке, Кеннет?» Я подумала, что он, может быть, поскользнулся и ушибся. Он не ответил. Я спустилась на верхнюю площадку лестницы. Я спросила: «Ты в порядке?» Но он попрежнему не отвечал, и я пошла туда.… он мог бы запретить мне смотреть, — с горечью сказала Памела. — Он мог бы предупредить меня.… это было ужасно. Мне до сих пор снятся кошмары.… Кеннет рассказал? О том, что у Райта не было рук, и... и обо всем остальном? 
— Немного, — сказала Робин. — Это, наверное, было ужасно. 
— Это было отвратительно, а потом появился Джон. Я только что поднялась наверх, чтобы позвонить в полицию. Я чуть не потеряла сознание на глазах у Джона. Я просто сказала оператору: «Там тело, мы нашли тело», — и мне пришлось сесть. Джон ушел — я не могу его винить, кто бы захотел быть замешанным в этом? Потом Кеннет поднялся наверх, что-то бормоча, и Тодд тоже поднялся. Он, конечно, все видел. Он мыл туалет, когда Кеннет спустился туда. Ужасный человек, —  сказала Памела, снова содрогнувшись. — Ужасный. 
— Вы имеете в виду Джима Тодда? — спросила Робин. 
— Да. Он мне совсем не нравится. Я не думаю, что ему можно доверять. 
— Вот как? 
— В нем есть что-то очень подлое. Кеннет ужасно рассуждает, — Памела внезапно снова распалилась. — Все люди, которых нанял Кеннет, — его волнует только, чтобы платить им как можно меньше! 
— А Райту тоже мало платили? — спросила Робин. 
— Да, и это прекрасный пример того, о чем я говорю! — в отчаянии воскликнула Памела. — Они платили своему первому охраннику гроши, поэтому, естественно, он согласился на первое же предложение о работе, которое получил, и, поскольку они постоянно сидели на мели, не нашли ему замену. Но я не хотела оставаться там одна, когда пришла помогать, я не могла таскать это все вверх-вниз по лестнице, и как Рейчел должна была это делать, если она когда-нибудь поправится? Поэтому Кеннет дал объявление о поиске своего рода мастера на все руки, продавца, который мог бы выполнять тяжелую работу и обеспечивать безопасность. 
— Он сказал, что было не так много претендентов, — сказала Робин. 
— Ну да, конечно, на такую-то зарплату, которую он предлагал! Претендентов было немного. Я сказала ему, что невысокого мнения о резюме Райта. Там были сплошные орфографические ошибки. 
— Орфографические ошибки, — повторила Робин. 
— Да. А потом он соврал. 
— Кто, Райт соврал? — переспросила Робин. 
— Нет, Кеннет! Он согласился, что нам не следует приглашать на собеседование Райта, а затем добавил его адрес электронной почты в список приглашенных, и я не знала, пока не появился Райт, что Кеннет обдурил меня, предложив ему прийти. А потом, — яростно заявила Памела, — он обвинил меня в том, что это я совершила ошибку, что я добавила его адрес электронной почты в список! 
— Это кажется очень несправедливым, — сказала Робин, которую больше всего заинтересовала эта информация. — Сколько людей вы в итоге  пригласили на собеседование? 
— Двоих, ну, может, троих. Один из них не пришел — тот, кого я считала довольно неплохим кандидатом. Я полагаю, у него было резюме получше. Так что остались только Райт и этот семнадцатилетний парень, который выглядел так, словно его соплей можно перерубить. Конечно, учитывая физические данные, Райт был единственным выбором. 
— Он утверждал, что он из Донкастера, верно? — спросила Робин. —  У него был йоркширский акцент? 
— На самом деле я не знаю. Голос у него был не очень вежливый, —  неохотно призналась Памела, — но я сразу поняла, что он ничего не смыслит в серебре и антиквариате, что бы он ни говорил на собеседовании. Даже элементарного понимания не было. Он спросил меня, что означает «Идущий лев»! 
— Что это значит? — спросила Робин. 
— «Идущий лев», — повторила Памела, слегка сомневаясь в том, что Робин ничего не знает. — Самое простое, распространенное британское клеймо. Это означает, что изделие изготовлено из чистого серебра девятьсот двадцать пятой пробы. Когда я объяснила это Райту, тот сказал: «Забавно». 
— «Забавно», — повторила Робин. — А что в этом было забавного? 
— Понятия не имею, — сказала Памела. — Но потом, когда мы узнали, что он Ноулз, мы подумали, что должны были догадаться по имени «Уильям Райт». Это известная фирма в Шеффилде. Они изготавливают столовое серебро для приема гостей. Наверное, именно там Ноулзу пришла в голову идея. Я чувствовала себя так глупо, что не обратила на это внимания. 
— Мистер Рамзи говорит, что Райт пользовался рабочим компьютером, чтобы посмотреть, что к чему, — сказала Робин. 
— Да, он посетил сайт «Правду о масонах» или что-то в этом роде. Я полагаю, вы могли бы возразить, что он учился, но на сайте, подобном этому, нет соответствующей информации о столовом серебре. Просто конспирологическая чепуха, и люди собираются там, чтобы обсудить масонские заговоры, и франкмасоны спорят с ними — ничего о масонских предметах. 
— Мистер Рамзи передал нам видеозапись с камеры наблюдения, сделанную в тот день, когда привезли серебро Мердока, но у нас еще не было возможности посмотреть ее, — соврала Робин. — Это был обычный день? 
— Да, — ответила Памела, но в ее тоне чувствовалась некоторая настороженность. — Ну, кроме случая с коллекцией серебра Мердока. Но в остальном все было нормально. 
— Мистер Рамзи сказал нам, что серебро прибыло с опозданием, — сказала Робин. 
— Да, так и было. Его потом уволили — того курьера из «Гибсонс». Я уже однажды имела с ним дело. Его зовут Ларри Макги. Раздолбай, совсем не тот человек, которому можно доверить ценные посылки. Я не удивлена, что в «Гибсонс» избавились от него. 
— Серебро должны были доставить в обеденное время, верно? 
— Да, но его доставили только в четверть четвертого, а потом Макги отказался нести его в хранилище, просто свалил ящики посреди магазина, так что мне пришлось позвать Тодда, чтобы он помог Райту поднять их. Тодд работает днем в офисе на улице Кингсуэй, который закрывается в обеденное время, так что он был неподалеку. 
— А кто-нибудь открывал ящики, чтобы проверить серебро? —  спросила Робин. 
— Да, конечно, я сама это сделала. Я очень тщательно слежу за безопасностью и не собиралась позволять этим двоим обращаться с ценными предметами без моего присутствия. Я открыла для них хранилище, и как только они внесли ящики внутрь и вернулись наверх, спустилась и сама сняла крышки. Именно тогда я открыла большой ящик и обнаружила, что Макги доставил наши вещи в «Рамзи», так что я поняла, что нет декоративной подставки из Восточной ложи, которая должна быть здесь. Райт поехал забрать его у моего мужа. — На секунду показалось, что Памела вот-вот снова расплачется, но она глубоко вздохнула и сказала: — Потом, если вы можете в это поверить — после всего, что случилось! — Кеннет ворчал, что я купила кое-что из коллекции для магазина Булленов. Сказал, что я нарушила джентльменское соглашение. Абсолютная чушь! Ничего из того, что мы купили, не было масонским, просто несколько предметов из обычного столового серебра. Я думаю, Кеннет верит, что все, к чему прикасался А. Х. Мердок, принадлежит ему самому по божественному праву! 
— Значит, он личный поклонник А. Х. Мердока? — спросила Робин. 
— О, да. Мердок, знаете ли, писал книги. У Кеннета они все есть. Он принадлежит к какой-то нелепой маленькой ложе в Луишеме — я говорю про Кеннета, а не А. Х. Мердока. Мой отец тоже был масоном, поэтому «Буллен&Ко», пока он был жив, немного торговала масонскими товарами, но папа и близко не был таким глупцом во всем этом, как Кеннет. 
— Значит, после того, как вы поместили серебро Мердока в хранилище, все было как обычно? — спросила Робин. — Вы закрылись как всегда и так далее? 
Последовала короткая пауза, во время которой, как была уверена Робин, Памела напоминала себе, что ее засняли на камеру. 
— Мне пришлось уйти пораньше. У меня ужасные головные боли, — сказала Памела. — Они мучают меня после лазерной операции. 
— Вы получили сообщение, не так ли? — небрежно спросила Робин. — Как раз перед тем, как вы ушли? 
— Что? — переспросила Памела. — О да... 
Внезапно на глаза Памелы снова навернулись слезы. 
— Я не хочу об этом говорить. Это не имеет никакого отношения ни к серебру Мердока, ни к Райту. Я попросила Тодда присмотреть за магазином, пока Райт не вернется. Все было в порядке. А потом я пошла домой. 
Оставив без ответа вопрос о том, как Райт и Тодд должны были запереть дверь, включить сигнализацию или открыть хранилище, чтобы поместить в него декоративную подставку, Робин сказала: 
— Я думаю, у вас есть возможность предоставить нам фрагмент из ваших собственных записей с камеры — как раз с того момента, когда Уильям Райт приезжал сюда в ту пятницу, чтобы забрать декоративную подставку? 
— Что ж.. не понимаю, почему бы и нет, — сказала Памела, все еще шмыгая носом, но поворачиваясь к клавиатуре. Кофе и сочувствие, похоже, значительно смягчили ее. — Но, боюсь, вам это не очень поможет. Его видно всего несколько секунд. 
Когда найденное видео с камер было отправлено на ее электронную почту, Робин сказала: 
— Могу я попросить вас взглянуть на одну фотографию? 
Она достала из сумки копию фотографии Руперта Флитвуда и протянула ее. 
— Наш клиент хотел бы знать, мог ли это быть Уильям Райт. 
Памела приподняла очки для чтения и посмотрела на Руперта в бордовой униформе официанта. Робин поняла, что ей трудно сосредоточиться. Когда Памела покачала головой, ее жесткие, покрытые лаком волосы даже не шелохнулись. 
— Нет, определенно нет. 
— Вы все были согласны, что Уильям Райт — это Джейсон Ноулз, не так ли? — спросила Робин. — Я имею в виду, все, кто работал в магазине? — О, да, — сказала Памела. — Да, это определенно был Ноулз. Что ж, это имело смысл. Он углядел возможность. Система безопасности в «Рамзи»... 
— Камеры выглядят очень старыми, — сказала Робин. 
— Старыми? — повторила Памела с растущим презрением. —  «Буллен&Ко» заменила эти модели двадцать лет назад, а внешняя не работала все то время, что они владели магазином. Кеннет так и не удосужился ее починить. Подумал, что один ее вид будет отпугивать. 
— Верно, — согласилась Робин. Убирая фотографию Флитвуда в сумочку, она сказала: 
— Мистер Рамзи упомянул о забавном электронном письме, которое было отправлено из магазина за неделю до ограбления. Человеку по имени Келвин «Оз» Озгуд. В нем говорилось, что он может помочь с некой проблемой. 
— Да, его отослал Райт, — тут же ответила Памела. — Ну, это точно была не я, и Кеннет этого не делал. Никто из нас никогда не слышал об этом человеке. 
— А как же Джим Тодд? — спросила Робин. 
— У него не должно было быть пароля к компьютеру, — сказала Памела. — Я определенно ему не говорила. 
— Миссис Буллен-Дрисколл, вы мне очень помогли, — тепло сказала Робин, поднимаясь на ноги. — Я искренне надеюсь, что проблемы с вашими глазами разрешатся. 
— Спасибо, — сказала Памела, тоже вставая. — Вы были… очень милой. 
Десять минут спустя Робин стояла одна у входа на станцию метро «Чансери-лейн», прижимая мобильный к одному уху и прикрывая другое рукой и широко улыбаясь. 
— Эллакотт, — раздался голос Страйка, слышный даже сквозь рев окружающего транспорта, — ты просто чудо, мать твою.


Глава 25 

  
— Мы все разбогатеем еще до того, как умрем. 
— Зависит от того, когда мы умрем, — проворчал Том, и в этом наблюдении, каким бы очевидным оно ни было, несомненно, была доля правды.
 
Джон Оксенхэм 
«Дева Серебряного моря» 
 
Поездка Страйка в Ипсвич дала немного дополнительной информации о друге Оглобли, которого Ким узнала как осужденного вора. По словам соседки, которая вышла из своего дома с ирландским сеттером и с которой Страйк завязал разговор, притворившись заядлым собачником, друг Оглобли ранее привлекался к ответственности по Закону о жестоком обращении с животными и ему было запрещено держать домашних животных в течение пяти лет. 
— Это отвратительно, — сказала Страйку соседка, хмуро глядя в сторону заросшего палисадника перед домом. — Я думаю, нужно пожизненно запрещать держать домашних животных тем, кто был когдато осужден за жестокое обращение. Что он сделал с той ищейкой… Терпеть не могу людей, которые плохо обращаются с животными. По-моему, с ними нужно поступать так же. 
Возвращаясь в тот вечер в Лондон, Страйк размышлял: не связано ли жестокое обращение с животными с делами, из-за которых Оглобля и его коллеги так осторожничают, используя наличные для расчетов. Вернувшись домой, он сделал анонимный звонок в Королевское общество по предотвращению жестокого обращения животными[34], сообщив, что крупное животное или животные, по-видимому, содержатся в закрытом на висячий замок сарае Оглобли, где нет доступа к свежему воздуху и солнечному свету. Он надеялся, что это поможет выяснить что-нибудь интересное. 
Выходя из своего кабинета, он заметил, что в аквариуме Пат появилось три обитателя, и остановился, чтобы посмотреть на них. Это оказались вовсе не привычные Страйку золотые рыбки. Одна из рыб, черная, показалась ему настолько уродливой, что он задумался, не больна ли она чем-нибудь: на ее голове был какой-то шишковатый нарост, на теле — бугры, и плавала она как-то неуклюже. К аквариуму была прислонена карточка, на которой рукой Пат было написано: «НЕ КОРМИТЬ, Я УЖЕ ПОКОРМИЛА» — инструкция, которую Страйк с радостью выполнил и ушел, выключив свет.
На следующий день он планировал разыскать Ларри Макги, курьера, доставившего серебро Мёрдока и на данный момент уволенного из «Гибсонс». После завтрака Страйк отправился в аукционный дом, планируя сделать вид, что не знает об уходе Макги, и надеясь вытянуть подробности его увольнения у любого, с кем ему удастся поговорить. 
Когда Страйк подошел к углу Денмарк-стрит и Чаринг-Кросс-роуд, там стояла женщина. Хотя он и опасался возможного интереса журналистов из-за истории с Калпеппером, Страйк, подойдя ближе, взглянул на нее, но отбросил мысль о том, что она журналистка из таблоида. Это была хорошо сложенная молодая женщина с наращенными светлыми волосами; подойдя ближе, он заметил, что у нее были накладные ресницы и увеличенные губы.   Ее пальто с туго затянутым поясом подчеркивало фигуру с явными признаками пластических операций, напомнив ему Бижу Уоткинс, у которой тоже были большие грудные имплантаты. Блондинка склонила голову и ссутулила плечи, когда Страйк проходил мимо нее, но он подозревал, что это было вызвано не столько желанием сохранить свое инкогнито, сколько будничным желанием не подвергаться приставаниям со стороны незнакомого мужчины, что, как он подозревал, случалось с ней довольно часто. 
Полчаса спустя Страйк приехал в аукционный дом «Гибсонс», который располагался в элегантном здании эдвардианского стиля на Нортумберленд-авеню. В большой витрине, украшенной по краям золотыми рождественскими гирляндами, на почти невидимых ниточках висели две абстрактные картины. Мужчина ростом со Страйка, в безупречном черном костюме, с козлиной бородкой и выбритой головой, стоял на страже у двери. 
— Доброе утро, — Страйк достал из бумажника визитку и показал ее охраннику. — Я хотел бы поговорить с Ларри Макги. 
— Ну, удачи, — сказал мужчина. 
— В смысле? 
— Он мертв, приятель. 
Охранник взглянул на карточку, которую вручил ему Страйк, и удивленно приподнял брови. 
— Ты тот парень, который раскрыл дело Лулы Лэндри? 
— Это я, — сказал Страйк. — А Макги тут еще работал, когда умер?
— Не-а, — сказал охранник, который теперь с любопытством смотрел на Страйка. — Его уволили. 
— Я могу с кем-нибудь поговорить об этом? 
Через пять минут, к некоторому удивлению Страйка, поскольку он ожидал отказа, охранник провел его в белоснежный кабинет, где за аккуратно прибранным столом висела еще одна абстрактная картина. Хозяйкой кабинета была высокая чернокожая женщина лет тридцати с небольшим, одетая в фиолетовый брючный костюм, а ее длинные волосы были уложены локонами. Табличка с именем на ее столе гласила, что ее зовут Диана Боаду, а ее акцент наводил на мысль об обучении в частной школе, хотя она и не проявляла высокомерия, которого Страйк мог ожидать от ее стильной внешности и прекрасно обставленного эдвардианского здания, в котором она работала. Напротив, как и охранник, Диана казалась заинтригованной, если не сказать взволнованной предстоящим разговором с Кормораном Страйком. 
— Почему вас интересует Ларри Макги? — спросила она, когда Страйку предложили кофе и рыжеволосая помощница пошла его готовить. 
— Он доставлял серебро Мёрдока, — ответил Страйк. 
— О, — сказала Диана Боаду. — Понятно. 
— Но я только что узнал, что он мертв. 
— Да, я слышала, что он умер, — Диана, казалось, не была особенно опечалена этим фактом. — Но это было после того, как мы его уволили, несколько месяцев спустя, — добавила она, словно опасаясь, что у Страйка может сложиться впечатление, что увольнение каким-то образом повлияло на смерть Макги. 
— Есть какие-нибудь предположения, от чего он умер? 
— Возможно, знает Картер, наш начальник отдела доставки, но я думаю, он сейчас занят посылками. 
— Не могли бы вы сообщить мне контактные данные Картера? 
Пока Диана диктовала номер Картера, Страйку принесли кофе. 
Поблагодарив рыжеволосую девушку, Страйк спросил: 
— Могу я спросить, за что уволили Макги? 
— Конечно, почему бы и нет, — сказала Диана. — Я полагаю... я имею в виду, учитывая вашу репутацию, — Страйк мимолетно вспомнил недавнюю статью в прессе о его поведении по отношению к женщинам; очевидно, не все ее читали, — вы не болтливы? 
— Абсолютно, — заверил он ее, доставая блокнот. 
— Ну, мы подозревали его в краже. 
— Вот как? 
— Да. Первый инцидент касался пары керамических стаффордширских спаниелей девятнадцатого века, которые исчезли на пути от склада к покупателю. Покупатель был довольно рассеянным коллекционером, и ему потребовалась неделя, чтобы понять, что спаниели так и не были доставлены, потому что он выкупил на том аукционе много лотов. Это была сложная ситуация. Их могли украсть на складе и не погрузить в фургон Макги, и, откровенно говоря, всегда есть шанс, что покупатель сам занимается мошенничеством. Мы провели расследование, но ничего не смогли доказать, поэтому мы истолковали сомнения в пользу Макги и возместили ущерб покупателю за счет нашей страховки. 
— Макги доставлял товар один, верно? 
— Да, — подтвердила Диана. — Обычно мы отправляем людей парами, но тогда было особенно напряженное время, поэтому он доставил посылку в одиночку. Мы думаем, он воспользовался возможностью. 
— Сколько стоили эти керамические собаки? 
— От двух до трех тысяч фунтов, — сказала Диана. — Тогда... о, это Картер! — удивленно воскликнула она. 
Страйк оглянулся и увидел подтянутого белого мужчину лет пятидесяти с небольшим, который смотрел сквозь стеклянную панель двери Дианы, подняв кулак, чтобы постучать. 
— Заходи, Чарли, — позвала она. 
— Просто хотел сказать тебе, что доставка по заказу Берн-Джонса снова откладывается, — сказал Картер, открывая дверь и просовывая голову внутрь. 
— О, ради бога, — сердито произнесла Диана. — У нас тут не склад. 
Он купил это, ему необходимо забрать товар! 
— Он звонил из Стамбула. 
— Ладно, ладно, — вздохнула Диана. — Это Корморан Страйк, Чарли. Он... 
— Частный детектив, да, — Картер протиснулся чуть дальше в комнату. — Брэдли рассказал мне. 
Страйк предположил, что Брэдли был тем самым охранником. 
— Он пришел поговорить о Ларри Макги, — объяснила Диана. — Не хочешь ли пододвинуть стул? 
Картер сделал это с большой готовностью, и Страйк заподозрил, что сообщение о переносе доставки было предлогом разузнать о происходящем в офисе Дианы. Картер был похож на бывшего военного или полицейского: его густые седые волосы были очень коротко подстрижены, взгляд проницательный, а его темно-синий комбинезон был аккуратно выглажен. 
Я только что рассказывала об этих исчезнувших статуэтках собак, — Диана повернулась к детективу и пояснила: — Так или иначе, в январе прошлого года то же самое произошло с другой посылкой, которую доставил Макги. На этот раз это был кифвебе. 
— Что? — переспросил Страйк. Во всяком случае, дело о серебряном сейфе, несомненно, обогащает его словарный запас: сначала нефы, теперь это. 
— Это маска, изготовленная африканскими племенами Сонгье и Люба. Она была сделана в двадцатых годах прошлого века и была особенно хороша, стоила около пяти тысяч. И снова она исчезла где-то между складом и покупателем, и снова клиент купил несколько предметов на одном аукционе, поэтому не сразу заметил, что одна из масок пропала. Два случая исчезновения легко переносимых предметов из включавшей много лотов посылки, доставленных одному и тому же покупателю, и в обоих случаях Макги был водителем-доставщиком. 
— Слишком невероятное совпадение, — отметил Страйк. 
— Что ж, пожалуй. 
— Вы же не отправили его опять одного, не так ли? 
— Нет, — сказал Картер, прежде чем Диана успела ответить. — После исчезновения керамических фигурок псов он больше никуда не выезжал один. На доставке кифвебе их было двое, и напарник поддержал Макги и сказал, что у того не было никакой возможности украсть их. Он был просто тупицей, этот парень, — Картер покачал головой. — Запаниковал и подумал, что его уволят, если он признается, что Макги оставался один с товаром. В конце концов нам пришлось его отпустить — ничего криминального, просто увалень. 
— И вы не стали привлекать полицию? — спросил Страйк Диану. 
— Все не так просто, — отметила Диана. 
— Вы не хотели подпортить репутацию фирму из-за якобы плохой системы безопасности. 
— Что ж, именно так. Потери, условно говоря, были невелики, но даже несмотря на это… Мы не смогли доказать, что Макги взял маску, но после этого руководство попросило Чарли вести журнал учета каждого нарушения, каждого случая опоздания или халатности. Мы просто хотели избавиться от Макги. 
— Я полагаю, перед тем, как принять на работу, его проверяли? — спросил Страйк Картера. 
— Да, проверяли, — подтвердил Картер, — но не я. Мне он достался от предыдущего руководителя отдела доставки. — Повернувшись к Диане, он спросил: — Ты рассказала ему о порно? 
— Я до этого не дошла, — сказала Диана. 
— Порно? — переспросил Страйк. 
— Макги смотрел его на телефоне во время работы, — объяснил Картер. — Практически каждую свободную минуту. Его не беспокоило, видел ли его кто-нибудь, точнее не беспокоило, пока он не получил за это устное предупреждение. Нет, у него была довольно бурная фантазия, у этого Макги, — сказал Картер. 
— В каком смысле? 
— Двое молодых парней, с которыми он работал, рассказали мне, что он вечно болтал о том, как женщины и девушки с ним заигрывали. 
— Ларри Макги думал, что девушки заигрывают с ним? — сказала Диана с презрительным смешком. 
— О да, — сказал Картер. — Он утверждал, что их тянет к нему, как мух на... мед, он так утверждал, — быстро поправился Картер. — Якобы девушка-подросток, живущая напротив, намеренно не закрывала шторы, чтобы раздеться перед окном, и все в таком духе. Девушки, подкрадывающиеся к нему с просьбой о сигаретах и показывающие свои трусики, когда наклоняются. В любом случае, он получил очередное предупреждение за то, как он вел себя с девушками, посетившими склад. 
— У нас есть складские помещения и гаражи в Ватерлоо, — объяснила Диана. — Именно там Макги проводил большую часть времени. Он отпускал непристойные шутки о том, во что одеты молодые девушки, и об их сексуальной жизни. После того, как мы получили две жалобы, мы начали готовиться к полномасштабному дисциплинарному слушанию, но затем он представил нам железобетонную причину для его увольнения, так что необходимость в этом отпала. 
— Что стало последней каплей? — спросил Страйк. 
— О, он действительно прое… облажался, — Картер быстро поправил себя уже во второй раз. — С доставкой серебра Мёрдока. Он, как обычно, был с напарником, они доставили несколько заказов, а потом он намеренно кинул другого парня. Притворился, что у него мигрень. Попросил парня принести ему что-нибудь от мигрени в «Бутс»[35], а когда тот вернулся, фургона уже не было. 
— Так, — Страйк теперь быстро делал пометки. — Когда вы узнали, что произошло? 
— Дэйв сразу же позвонил мне, — сказал Картер. 
— Во сколько Макги уехал на фургоне? 
— Около половины первого, — ответил Картер. 
— Значит, серебро Мёрдока все еще лежало внутри фургона?
— Да. 
— Когда я услышала, что Макги избавился от своего напарника, я лично позвонила покупателю, Кеннету Рамзи, — рассказала Диана. — По его словам, серебро не появилось в магазине в назначенное время. Я была очень обеспокоена. Я попросила его перезвонить мне, если Макги появится — я не объяснила Рамзи, что произошло, просто сказала, что мы обеспокоены задержкой. В любом случае, он перезвонил мне и сообщил, что Макги появился сразу после трех. Я волновалась, подозревала, что опять что-то пропало — это был еще один случай, когда множество товаров попало к одному покупателю, все было так же, как и тогда, когда пропали маска и собаки, — но Рамзи соединил меня с женщиной, которая находилась в магазине, и она сказала, что все в порядке, за исключением того, что две партии были перепутаны. Декоративная подставка ушла в «Булен&Ко», а некоторые из вещей «Булен&Ко» — в серебряную лавку «Рамзи». Я попросила ее прислать фотографии всего, что ей привезли, и связаться со мной, когда им вернут подставку. Я должна была убедиться, что мы не имеем дело с очередной кражей, хотя, почему из всех лотов Макги выбрал именно эту декоративную подставку для кражи, я не могла понять. Она слишком приметна, и никто, кроме тяжелоатлета, не смог бы поднять ее в одиночку. 
— И она прислала вам фотографии? 
— Да, она сфотографировала все предметы и отправила, и все они были на месте, а позже позвонила мне, чтобы сказать, что декоративная подставка тоже доставлена. Все было на месте — это было огромным облегчением. 
— Она ведь прислала фотографию и декоративной подставки, не так ли? 
Диана нахмурилась, достала свой айфон и начала просматривать. Пока она этим занималась, Страйк обратился к Картеру: 
— А ты выяснял, чем занимался Макги в промежутке между тем, как бросил напарника, и тем, как доставил серебро Мёрдока? 
— Он утверждал, что заблудился, — сказал Картер, — но особо не ожидал, что ему поверят. Лишь бы что-то сказать. 
— Что ты имеешь в виду? 
— Он вернулся на склад после того, как наконец доставил товар в «Рамзи», я вызвал его прямо к себе в офис и спросил, что случилось. Он утверждал, что Дэйв слишком долго задерживался в аптеке, и он знал, что они уже опаздывают, поэтому подумал, что ему лучше уехать, а потом заблудился. Он прекрасно понимал, что его вот-вот уволят. Ему было все равно. Если уж на то пошло, он был рад этому. Он ушел, усмехаясь.  
— Ты когда-нибудь говорил об этом полиции? 
— Да, — сказал Картер, — но они к нам особо не торопились. Появился какой-то молодой полицейский, вероятно, просто для того, чтобы поставить галочку. Не думаю, что их волновало, что случилось с серебром до того, как оно попало к «Рамзи». Так или иначе, ответа от них так и не последовало. 
— У тебя, случайно, нет фотографии Ларри Макги? — спросил Страйк Картера, который вытащил свой телефон из кармана комбинезона. 
— Наверное, где-то была одна, — пробормотал он и начал искать. 
— Нет, — ответила Диана, которая все еще рассматривала фотографии на своем мобильном телефоне. — Женщина из серебряной лавки «Рамзи» так и не прислала мне фотографию декоративной подставки, но написала, что она прибыла. 
— Вот Макги, — Картер протянул Страйку свой телефон. — Крупный парень в центре. Это был мальчишник Хассана. 
Страйк глядел на фотографию группы мужчин в пабе. Макги, как и Картеру, было за пятьдесят: высокий, полный, с красным лицом и отвисшей нижней губой, которая придавала ему сходство с верблюдом. 
Оставшиеся в небольшом количестве волосы на его голове были седыми. 
— Могу я сфотографировать это на свой телефон? 
— Да, конечно, — сказал Картер. 
Страйк так и сделал, затем перевернул страницу в своем блокноте и спросил: 
— Кто-нибудь поддерживал связь с Макги после того, как его уволили? 
— Брэдли виделся с ним пару раз, — сказал Картер. — Наш сотрудник службы безопасности. Они с Макги оба жили в Хаунслоу. Оба местные. 
— Не возражаете, если я перекинусь парой слов с Брэдли? — спросил Страйк Диану. 
Через несколько минут Картер привел в офис заинтригованного охранника. 
— Да, я пару раз сталкивался с ним в пабе, — ответил Брэдли, когда его спросили о его общении с Макги после увольнения. 
— Это было вскоре после того, как его уволили? 
— Э-э... — Брэдли почесал козлиную бородку. — В первый раз встретил его в субботу вечером. 
— На следующий день после той доставки? — уточнил Страйк. — До того, как в понедельник были обнаружены тело и кража? 
— Да, — сказал Брэдли. — Это было до того, как все это показали в новостях. Я просто спросил его, почему он бросил Дэйва и свалил, и он наговорил кучу своей обычной хер... 
В отличие от Картера, Брэдли не сразу смог подобрать синоним к слову, которое он решил не употреблять в присутствии Дианы. После некоторой паузы он добавил «чуши». 
— Что он сказал? — спросил Страйк. 
— Сказал мне, что его поймала «маленькая блондинка», которая заманила его в переулок, — с ухмылкой произнес Брэдли. 
— Боже мой, — Картер закатил глаза. 
— Я ответил ему, что он брехун, — продолжил Брэдли. — Он просто рассмеялся. Сказал мне, что он все равно хотел уйти из «Гибсонс», и скоро у него должна была появиться приличная сумма наличных, так что для него не имело значения, за что его уволят. 
— Он упоминал, откуда эти деньги взялись? 
— Нет, — сказал Брэдли, — думаю, он имел в виду наследство или что-то в этом роде. Мы недолго разговаривали. Он мне никогда особо не нравился. Он просто жил по соседству, так что я иногда с ним сталкивался. — Ты еще видел его после этого? 
— Да, один раз. В конце октября, в том же пабе. Он действительно запустил себя. Выглядел так, будто набрал килограммов десять. Я спросил, получил ли он уже свои шальные деньги, а он, черт возьми, чуть голову мне не оторвал, сказал, что никогда ничего такого не говорил, и ушел. Затем я услышал, что его нашли мертвым в своей квартире после того, как сосед пожаловался на запах. Об этом написали в местной газете. 
— Он продолжил нарочито серьезным голосом, — Печальный конец. 
— В газете? — Страйк продолжал делать заметки. 
— Да. «Хаунслоу Геральд»[36]. По естественным причинам. Всегда выглядел так, будто у него была сердечная недостаточность. Кожа такая, вроде старой бычьей шкуры, понимаешь? Так умер мой старик. 
— Прямо магнит для молодой горячей блондинки, — сказал Картер, и Брэдли хихикнул.


Глава 26 

  
... воздержитесь! 
— Воинственная часть вас, возможно, сочтет, что с настоящими недостатками трудно справиться, отбросит их подальше и попробует все прелести жизни, используя их в своих фантазиях… 

Роберт Браунинг
«Сорделло: Заказывайте пятый» 
 
— Но это так... странно, — сказала Робин Страйку по телефону полчаса спустя, когда тот возвращался в офис. 
— Да, действительно, — сказал Страйк, приложив палец к свободному уху, чтобы заглушить шум уличного движения. — Очень странно.  
Нога у него снова разболелась, но, вспомнив о спортивной сумке Мёрфи и бутылке с водой, он поборол искушение поймать такси. 
— Макги, похоже, думал, что заработает достаточно, чтобы он смог пожертвовать своей работой, — сказал Страйк, — но за что он получил деньги? 
Робин, которая сидела в своем «лендровере» возле дома в Пимлико, где гостила миссис Повторная, ответила не сразу. После недолгого молчания оба партнера заговорили одновременно. 
— Я могу только... 
— Я думал… продолжай, — сказал Страйк. 
— Хотела сказать, что могу предположить только две возможности, — сказала Робин. — Либо он делал что-то, совершенно не связанное с доставкой серебра, либо он хотел каким-то образом подменить серебро, но ему это не удалось.  
— Говоришь, не удалось, но что-то действительно пошло не так с доставкой. Декоративная подставка оказалось не там, где должна была. 
— Но в итоге оно все равно оказалось в серебряной лавке «Рамзи». Это кажется каким-то бессмысленным занятием — менять адреса на двух ящиках, если он это сделал. 
— Да, но Памела так и не увидела эту подставку. Она выбежала из магазина сразу после того, как ящик поставили в подвал, поэтому у нее не было возможности сфотографировать ее и отправить фото в компанию «Гибсонс». У нас нет доказательств, что она там оказалась. 
— Ты думаешь, Райт украл ее на обратном пути из «Буллен&Ко»? 
— Не понимаю, как он мог это сделать. Он не смог бы поднять ее в одиночку и вернулся в магазин чертовски быстро для человека, которому пришлось бы делать крюк, чтобы передать ее кому-то другому. 
— К тому же украсть из всех предметов эту декоративную подставку — верх глупости, верно? 
— Именно так мне только что и сказала женщина из аукционного дома. А Памела говорила мне, что эту подставку практически невозможно продать даже масонам. 
В данный момент взгляд Робин был прикован к входной двери дома, где миссис Повторная навещала подругу. 
— Я полагаю, — Страйк нарушил очередную короткую паузу, — полиция решила, что отклонение Макги от маршрута не имеет значения, но я все равно хотел бы знать, говорили ли они с ним вообще. Можно попытаться разыскать родственников, выяснить, был ли он допрошен. Я бы также не прочь взглянуть на результаты вскрытия. 
Робин почувствовала знакомое беспокойство. Страйк в очередной раз собирался проверять работу полиции, и она снова подумала о Мёрфи и той заметке на доске в офисе о предполагаемом членстве старшего инспектора Малкольма Трумана в масонской ложе. 
— Не могу вспомнить какое-либо дело, в котором было бы так много нестыковок, — продолжил Страйк. — Я не понимаю, почему Макги исчез с радаров до того, как доставил серебро, и я до сих пор не могу понять, почему Райта убили в хранилище.  
— Мы же принимаем за истину сказанное Штырем? Это было спланированное убийство, а не драка, которая вышла из-под контроля? 
— Это мы не сможем сказать наверняка, пока не узнаем точно, как умер Райт. Если бы спереди на его теле были следы самозащиты и колотые раны, это могло быть непредсказуемым результатом драки, но это все равно это место кажется чертовски странным для поножовщины со смертельным исходом. Как я уже говорил, ограбление — дело быстрое. Если ты разозлился на кого-то во время ограбления, ты ждешь, пока вы выйдете за пределы помещения, чтобы разобраться во всем. Мне кажется, нам не следует впредь игнорировать направление, связанное с серебряной лавкой «Рамзи». Все это очень хорошо — пытаться подогнать под «Райта» разных кандидатов, но у меня такое чувство, что когда мы выясним, почему он был убит в хранилище, мы узнаем, кем он был. 
— А что случилось с девизом «сначала средства, потом мотив»? — спросила Робин, повторяя Страйку его собственное часто цитируемое изречение. 
— Это как раз средство, — сказал Страйк. — Мотив мог быть любым: ярость, ревность, невыплаченный долг. Я хочу знать, почему Райт был убит именно там. Мы знаем, что он ушел из лавки «Рамзи» в шесть часов, и мы знаем, что он вернулся в магазин ночью. Трудно поверить, что он появился там случайно в час ночи, не подозревая о готовящемся крупномасштабном ограблении, и это наводит на мысль, что Райт сам был мошенником. Проблема в том, что, если исключить Ноулза, единственный действующий кандидат на место Райта, который, как мы знаем, уже совершал кражу, — это... 
— Руперт Флитвуд, — сказала Робин. 
— Совершенно верно. 
— Но ты же не думаешь, что Райт — это Флитвуд? 
— Я полагаю, — неохотно согласился Страйк, — что при таком раскладе он должен немного продвинуться в списке подозреваемых, имея за плечами одну доказанную кражу серебра, но есть огромная разница между тем, как он средь бела дня выходит из клуба своего крестного отца, пошатываясь под тяжестью нефа, и тщательно спланированным ограблением — потому что, надо отдать должное тем, кто это сделал, они вышли сухими из воды. С тех пор никаких следов серебра и никаких зацепок. Но если убитый — Флитвуд, я бы сказал, что со стороны банды было особенно неразумно разделаться с ним в хранилище. Флитвуд был молодым человеком из высшего общества с хорошими связями, двоюродным братом знаменитого актера, убийство таких, как он, незамеченным не останется... Я не понимаю, в хранилище было еще три человека, неужели ни один из них не вмешался, чтобы остановить драку между Флитвудом и его противником, зная, какие могут быть последствия, если оставить его мертвым на полу? 
— Я согласна, — сказала Робин. — Что-то не сходится. 
— Но если убийство Райта было преднамеренным, спланированным — это кажется еще более странным, чем случайная драка. Из всех мест, где можно кого-то прикончить, хранилище масонской серебряной лавки кажется одним из самых неподходящих. Охрана в «Рамзи», может, и была дерьмовой, но все равно риск имел место, а интерес прессы гарантирован.  
— Страйк, мне пора идти, по-моему, она снова отправилась за покупками, — Робин наблюдала, как миссис Повторная спускается по ступенькам дома со своей подругой, и завершила разговор, а Страйк, у которого уже урчало в животе, пошел в супермаркет за ланчем. Все еще думая о Мёрфи, он выбрал салат, а не сандвич с беконом и латуком, который ему действительно хотелось съесть. 
Блондинка, которую Страйк заметил ранее на углу Денмарк-стрит, исчезла, но, открыв входную дверь в свой офис, Страйк заметил маленький белый конверт, которого определенно не было на коврике у двери, когда он уходил. Наклонившись, чтобы поднять его, он увидел привычно искаженный вариант своего имени, напечатанного заглавными буквами: КАМЕРОН СТРАЙК. Почерк выглядел странно, как будто текст был аккуратно выведен между двумя горизонтальными линиями, и Страйк, у которого ранее были основания обращаться к экспертам по почерку, заподозрил, что это было сделано для того, чтобы уничтожить любые следы индивидуальности. 
Войдя в кабинет, он застал Мидж и Пат за разговором. Они замолчали, когда он вошел. Глаза Мидж, как он заметил, были опухшими от слез. 
— Доброе утро, — он сделал вид, что ничего не заметил. Пройдя мимо «золотой рыбки», он закрыл дверь внутреннего кабинета, сел за стол партнеров и вскрыл белый конверт. Внутри оказался листок бумаги, на котором были написаны две строчки, как он узнал, шифром «крестикинолики»[37]. 
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— Какого хрена? — пробормотал он и только включил компьютер, чтобы перевести, как в дверь постучала Пат. 
— Там какой-то мужчина звонит в дверь. Говорит, что хочет поговорить с тобой о Найле Сэмпле. 
— Правда? — Страйк сразу вспомнил о человеке, который советовал Джейд Сэмпл не разговаривать с ним по телефону. — Он назвал свое имя? 
— Нет, — раздраженно ответила Пат, — и у него не назначена встреча. 
Она принципиально не одобряла, когда людей с улицы впускали без предварительной записи. 
— Впусти его.  
Страйк встал, закрыл створки доски, на которую он прикрепил фотографии Сэмпла и других возможных «Райтов», и спрятал зашифрованную записку под клавиатуру. К тому моменту, как Пат открыла стеклянную дверь, Мидж вышла, а в офис вошел незнакомец. 
Это был мужчина приятной внешности, около пятидесяти лет, широкоплечий. Он был почти такого же роста, как Страйк, одет в темносиний костюм, сшитый, как заметил детектив, на заказ. У него были густые короткие волосы с проседью, квадратная челюсть и очки в серебряной оправе. В кабинет он вошел с таким видом, словно ожидал, что ему отдадут честь. Страйк не очень удивился, увидев, как хмурое выражение лица Пат сменилось приветливой улыбкой: она всегда питала слабость к красивым мужчинам. 
— Мистер Страйк? — произнес вошедший таким звучным голосом, каким, по мнению Страйка, представитель высшего общества объявлял праздник в своем саду открытым. Это определенно был не тот человек, который назвал Джейд Сэмпл «крошкой». 
— Это я.  
— Ральф Лоуренс. 
Они пожали друг другу руки. 
— Хотите кофе? — спросил Страйк. 
— Нет, спасибо, у меня мало времени, — ответил Лоуренс. 
— Я могла бы приготовить вам чашечку, — предложила Пат. 
— Хорошо, — ответил Лоуренс с улыбкой, которая показалась Страйку нарочито обаятельной, — тогда небольшую. 
— Проходите, — Страйк отступил в сторону, пропуская Лоуренса. 
Он заметил, каким пристальным взглядом мужчина окинул обе комнаты, направляясь к столу партнеров, как будто запоминал детали. 
— У нас есть общие знакомые, — Лоуренс уселся в кресло Робин, когда Страйк закрыл дверь. 
— Вот как? — сказал Страйк. — И кто же это? 
— Анджела Дарвиш. 
Интерес Страйка к незваному гостю заметно возрос. Они с Робин познакомились с Анджелой Дарвиш в рамках предыдущего дела, в котором оказалась замешана ультраправая террористическая группировка. Дарвиш сотрудничала с лондонской полицией и так и не раскрыла ни своих точных должностных обязанностей, ни работодателя, но к концу расследования Страйк уже точно знал, что она из МИ-5. Это, конечно, не означало, что Лоуренс тоже работал на службу безопасности, но определенные подозрения, таившиеся в глубине души Страйка относительно Найла Сэмпла, теперь укрепились. 
— Чем я могу помочь? — спросил он, тоже присаживаясь. 
— В настоящее время вы пытаетесь опознать тело, найденное в хранилище в серебряной лавки «Рамзи», да? 
В отсутствие доказательств того, что он разговаривал с настоящим сотрудником МИ-5, Страйк ответил вопросом на вопрос. 
— Жена Сэмпла предупредила вас, что я хочу с ней поговорить, или вы отслеживаете личные сообщения на ее странице в Фейсбуке? 
— Вы уже говорили с кем-нибудь, кроме Джейд? — спросил Лоуренс. 
— А почему вы спрашиваете? — уточнил Страйк, который мог хоть весь день отвечать вопросом на вопрос. 
— Думаю, человек с вашим интеллектом, вероятно, догадывается, почему я спрашиваю, — Лоуренс чуть улыбнулся. 
В дверь, разделяющую комнату, постучали, и появилась Пат с подносом в руках. Страйк понимал, что это ребячество, но все же был слегка раздосадован тем, что Пат достала и молочник, и сахарницу для их учтивого гостя. 
— Большое вам спасибо, —  Лоуренс улыбнулся офис-менеджеру, и Страйк услышал удовлетворение в грубоватом «Не за что» Пат. 
— Могу я быть откровенным? — спросил Лоуренс, как только Пат снова закрыла дверь. 
— Я не знаю. А как вы сами думаете? — переспросил Страйк. 
Он был настроен воинственно не потому, что проголодался и с нетерпением желал отведать салата из супермаркета, и не из-за ауры непринужденной уверенности Лоуренса; Страйк встречал много таких, как он, в армии. Страйку показалось оскорбительным предположение этого человека о том, что ему достаточно было намекнуть о принадлежности к МИ-5, чтобы Страйк принял это как установленный факт. Страйк решил, что к нему должны относиться с большим уважением, поэтому откинулся на спинку стула, не ответив на улыбку Лоуренса, и отхлебнул из кружки со сколотым краем и логотипом футбольного клуба «Арсенал», которую Пат сочла подходящей для своего босса. 
— Люди чуть выше рангом, чем вы, уже ищут Найла Сэмпла, — поделился Лоуренс. 
— Да? — отреагировал Страйк. — У моего агентства стопроцентный успех в розыске людей, которых мы пытались найти, но, если вы обнаружите его раньше нас, дайте нам знать. 
Он почти надеялся, что такой ответ сотрет улыбку с лица Лоуренса, но этого не случилось. 
— Что вы знаете о Сэмпле? 
— Никто не видел его живым с тех пор, как в хранилище в Холборне был обнаружен труп примерно его роста, веса и возраста.  
— На кого вы работаете? На прессу? 
— Если вы тот, за кого себя выдаете, вы всегда можете взломать наши компьютеры и выяснить это, — сказал Страйк. 
Улыбка Лоуренса не погасла. Создавалось впечатление, что он слишком часто имел дело с такими упрямыми болванами, как Страйк, чтобы позволить им разозлить себя. 
— Мистер Страйк, — продолжал он, — Найл Сэмпл не был тем человеком в хранилище с серебром. Я лично гарантирую вам это. 
— Хорошо, — сказал Страйк. — Предоставьте мне доказательства, и мы вычеркнем его из нашего списка. 
— К сожалению, — отметил Лоуренс, — я не могу предоставить доказательства, не нарушив Закон о государственной тайне. 
— В таком случае, я не могу сбрасывать его со счетов, не так ли? — Страйка не впечатлил намек на то, что он, возможно, посягает на национальную безопасность, пытаясь установить личность убитого. 
Страйк заметил, что Лоуренс несколько огорчен тем, что его упоминание интересов государства не сработало. Лоуренс опустил взгляд на то место, где под столом был спрятан протез Страйка. 
— «Херрик»[38], да? — сказал он, имея в виду британскую военную операцию в Афганистане. 
— Да, — Страйк прекрасно понимал, что он должен был польщен осведомленностью Лоуренса. 
— Я понимаю, что вы, возможно, испытываете определенные симпатии к Сэмплу, поскольку сами в прошлом были военным. 
— Мне не нужно испытывать симпатии к пропавшему человеку, чтобы попытаться выяснить, жив он или мертв, — сказал Страйк. — Это моя работа. 
— У вас нет таких ресурсов, как у нас. 
— И все же, несмотря на все ваши ресурсы, вы его не нашли. 
— Вы любите публичность, мистер Страйк, но в данном случае публичность может навредить. 
Страйк знал, что теперь в более выгодном положении: он понял, что Лоуренс уже пожалел о том, что перешел на личности, потому что мужчина быстро продолжил: 
— Послушайте, мы на одной стороне. 
— Я хочу выяснить, мертв ли Найл Сэмпл. Вы хотите помешать мне это выяснить. Это, черт возьми, совершенно разные стороны. Сказать вам, что, по-моему, здесь происходит? 
— Пожалуйста, — Лоуренс потянулся за кофе. 
— Обеспокоенные возможностью утечки информации в таблоиды из-за того, что я разыскиваю Сэмпла, вы решили уладить это дело со мной без лишнего шума. Тот факт, что высокопоставленные бюрократы пытаются предостеречь меня, — он заметил, как дрогнуло веко Лоуренса, и был рад, что этому человеку не понравилось, когда его назвали бюрократом, — наводит меня на мысль, что Сэмпл, возможно, пострадал во время операции, о которой вы не хотели бы информировать общественность. У него поврежден мозг, и он может стать помехой. Итог: вас бы устроило, если бы он умер, но вы бы предпочли, чтобы это не попало в прессу. 
Мгновение они, не мигая, смотрели друг другу в глаза, бледноголубые глаза Лоуренса и карие Страйка. 
— Хорошо, — Лоуренс поставил свой кофе и встал. — Спасибо, что уделили мне время. Если вы когда-нибудь захотите связаться со мной, позвоните по этому номеру. 
Он достал плоский серебряный футляр и положил на стол плотную белую визитную карточку.  
— До свидания. 
Он ушел, не обменявшись со Страйком рукопожатием. Вместо того, чтобы проводить его до двери, Страйк взял визитку, оставленную Лоуренсом, и без особого энтузиазма рассмотрел ее. На ней было только имя мужчины, которое Страйк не склонен был считать настоящим, и номер мобильного телефона. Страйк раскрыл створки доски и прикрепил визитку под фотографией Сэмпла, затем вернулся к компьютеру, открыл Фейсбук и отправил новое сообщение жене Сэмпла. 
«Я не работаю на таблоиды. Я просто хочу поговорить с вами.»
Страйк надеялся, что если Лоуренсу действительно удастся получить доступ к личным сообщениям Джейд в Фейсбуке, это ему понравится. 
Сев обратно за стол и забыв про салат, потому что у него и так уже было плохое настроение, Страйк достал зашифрованную записку, которую прятал под клавиатурой, и принялся за работу, переводя сообщение символ за символом. Через несколько минут он составил предложение на английском, скрывавшееся под шифром: 
человек | в |сейфе | был | Опасный| Дик| Делион | 
 я | не| знаю|, | кто| его| убил|, но | он | на | телевидении 
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Единственная сложность заключалась в том, как разобраться в этом — что делать и как.  
 
Джон Оксенхэм 
 «Дева Серебряного моря» 
  
Субботним утром, выдавшимся туманным и холодным, Робин проснулась в квартире Мёрфи в Уонстеде, чувствуя себя разбитой. Ей бы хотелось поспать еще пару часов, потому что, несмотря на данное бойфренду обещание «скоро лечь» и «отправить всего пару писем», Робин просидела в гостиной Мёрфи до двух часов ночи, изучая в Фейсбуке страницу Келвина Озгуда — настоящего музыкального продюсера — и аккаунт в Инстаграме Келвина «Оза» Озгуда, его двойника. Пробираясь через цифровой лабиринт связей и тупиков, она наткнулась на сайт о пропавших молодых людях, но дальше продвинуться так и не смогла.  
Она тихо забралась в постель, чтобы не разбудить Мёрфи, но ее сон был беспокойным и прерывался кошмарами о ферме Чапмена. Однако, поскольку у них с Мёрфи был намечен просмотр еще одного дома, в восемь часов утра она безропотно встала с опухшими глазами, оделась, позавтракала и вышла в густой пронизывающий туман. Они решили отправиться на «тойоте авенсис» Мёрфи, потому что Робин сдала свой «лендровер» на техосмотр. Оставляя свою машину, она чувствовала себя почти как владелец питомца, ожидающий ответа на вопрос, сможет ли ветеринар спасти любимое животное: загадочные дребезжания, источник которых она так и не нашла, стали громче.  
Сегодня Мёрфи был в хорошем настроении. Столичная полиция повторно задержала водителя машины, из которой, как предполагалось, стреляли в двух братьев. Он сказал ей со сдержанной уверенностью: «Думаю, на этот раз мы прижмем этих ублюдков».  
Пока они ехали на запад, в Вуд-Грин, дорогу заволакивал плотный туман, но в «авенсисе» было тепло и уютно. Робин вспомнила старый «лендровер» и попыталась убедить себя, что, возможно, неплохо иметь машину с работающим обогревателем. По радио играла песня «Do  They  Know  It’s  Christmas?»[39], когда зазвонил ее телефон и тут же подключился по блютусу к аудиосистеме автомобиля, высветив имя Страйка. 
— Привет, — ответила она, — что случилось? 
— Есть новости, можешь говорить? 
— По правде говоря, — Робин слегка запаниковала (она не хотела, чтобы Страйк проговорился при Мёрфи об их расследовании, а уж тем более, чтобы он упомянул, что, по их мнению, тело не принадлежит Джейсону Ноулзу), — могу я тебе перезвонить? Я как раз еду смотреть еще один дом. 
— Нет проблем, — сказал Страйк, — поговорим позже. 
Робин отключила телефон. Из динамиков вновь зазвучало «Do  They  Know  It’s  Christmas?» 
— Что мне нельзя слышать? — спросил Мёрфи. 
— Не говори глупостей, — ответила Робин. — Я просто устала и сейчас не готова к долгим разговорам по работе. 
Они все ехали сквозь туман, и через некоторое время Робин сама завела разговор об их предстоящей поездке в Мэссем. 
«Видишь? — подумала она. — Ты тот, кого я везу домой. Ты тот, с кем я проведу Рождество». 
— Выглядит неплохо, — с энтузиазмом сказал Мёрфи полчаса спустя, когда они добрались до Мозель-авеню. Дома из красного кирпича, стоящие ряд в ряд с другими, выглядели куда лучше, чем тот, что они недавно осматривали в Уонстеде. 
Робин только вышла из машины, как снова зазвонил телефон. Она узнала номер из Айронбриджа, с которого ей уже звонили ранее. Поскольку накануне Робин оставила очередное сообщение для Дилис Пауэлл, она произнесла: 
— Райан, мне нужно ответить, это касается Руперта Флитвуда. Ты заходи, а я буду через пять минут. 
— Я подожду тебя. 
Она подумала, не решил ли он, что ей перезванивает Страйк. 
— Холодно, иди и сделай заинтересованное лицо, мы же не хотим пропустить очередь. 
Мёрфи перешел через дорогу и вошел в дом, пока Робин отвечала на звонок. 
— Робин Эллакотт. 
— Это Дилис, — произнес надтреснутый голос.  
— Миссис Дилис Пауэлл? — уточнила Робин. — Бабушка Тайлера?  
— Да, — подозрительно и рассеянно ответила женщина.  
— Очень рада с вами познакомиться, миссис Пауэлл. Я частный детектив и надеялась поговорить о вашем внуке.  
— Что? Вы мне звонили. 
— Да, — медленно и отчетливо произнесла Робин. — Ваша внучатая племянница сказала мне, что вы в больнице.  
— Что?  
— Надеюсь, вам уже лучше? — громко спросила Робин.  
— Ну вот, я и дома, — пробормотала Дилис Пауэлл.  
— Нам стало известно, что вы беспокоитесь, будто Тайлер мог быть тем мужчиной, чье тело нашли в серебряном хранилище. Он объявился после того, как вы обратились в полицию?  
— Нет, не объявился, — ответила Дилис Пауэлл. — Ни единого звонка.  
— Миссис Пауэлл, почему вы решили, что это мог быть он?  
— Что? — переспросила Дилис. — Говорите громче, я вас не слышу.  
— Могу я приехать к вам? — повысила голос Робин, четко выговаривая каждое слово. — Чтобы поговорить о Тайлере? Я могла бы приехать в Айронбридж.  
— Он сбежал, — проговорила Дилис Пауэлл. — Сказал Гриффу, куда направляется. А мне — нет.  
— Грифф — это друг Тайлера? — спросила Робин, нащупывая одной рукой блокнот.  
— Он живет тут неподалеку. Вам-то что нужно?  
— Поговорить с вами, — еще громче и внятнее произнесла Робин, — о Тайлере. Можно я приеду в Айронбридж? Может, после Рождества?  
Последовала короткая пауза.  
— Да, приезжайте.  
— Большое вам спасибо, — сказала Робин. Входная дверь выставленного на продажу дома открылась, и она заметила, что Мёрфи наблюдает за ней. — Могу я перезвонить вам, миссис Пауэлл, чтобы назначить дату встречи?  
— Перезвонить? Да, хорошо.  
Робин положила трубку и поспешно перешла дорогу.  
— Прости, — сказала она. — Это было срочно.  
Разговорчивая беременная женщина примерно того же возраста, что и Робин, принялась показывать им довольно опрятный дом. Ее муж в гостиной развлекал малыша и девочку постарше.  
— Они собирались пойти в парк, но сегодня так холодно, а Нейт еще подкашливает, — объяснила женщина, пока Робин и Мёрфи проходили мимо остальных членов семьи, направляясь к маленькой, но сияющей чистотой кухне. — Прекрасный район, замечательные соседи. Мы были здесь так счастливы, просто теперь нам нужно больше пространства — скоро родится еще один ребенок, да и мне хотелось бы быть поближе к родителям. Сад, — добавила она с улыбкой, указывая на аккуратную лужайку за кухонным окном.  
Наверху женщина посторонилась, чтобы они могли заглянуть в маленькую комнату. На изголовье кровати было вырезано имя «Нейтан», а стены небесно-голубого цвета украшали яркие рисунки самолетов. Мёрфи потянулся к руке Робин и сжал ее. В животе у нее неприятно заныло, а в голове невольно промелькнула мысль:  
«Я никогда не буду жить в этом доме». 
— А это, конечно же, комната Лоры, — с гордостью сказала хозяйка, когда они заглянули в более просторную спальню, оформленную в белорозовых тонах. — И наша.  
— Прелестно, — автоматически ответила Робин, рассеянно глядя на желтое покрывало и сосновую мебель.  
— Здесь ванная комната.  
Безупречно чистая, с сине-белой плиткой — приятный дом во всех отношениях, вот только Робин уже приняла решение. Лестница оказалась узкой, и Мёрфи убрал свою руку, чтобы она пошла первой. Пока они спускались, в дверь позвонили.  
— Ой, кажется, это следующие посетители, пришли раньше времени! — воскликнула хозяйка.  
— Много желающих посмотреть? — спросил Мёрфи.  
— Да, — извиняющимся тоном ответила женщина. — Может, пройдете в сад, осмотрите его как следует?  
Робин и Мёрфи вышли через заднюю дверь и остановились на подернутой инеем лужайке, вдыхая сырой, пропитанный гарью воздух понемногу рассеивающегося тумана. 
— Что думаешь? — спросил Мёрфи.  
— Мило, — сказала Робин, не желая сразу высказывать претензии.  
— Держу пари, его продадут гораздо дороже запрашиваемой цены.  
— Я тоже об этом подумала, — притворно вздохнула она. — Да и с парковкой для двух машин может быть непросто. Хотя дом и правда хорош. 
Через кухонное окно они увидели семью из четырех человек, осматривающую обстановку.  
— Хочешь еще раз взглянуть на верхний этаж? — спросил Мёрфи.  
— В сети есть хорошие фотографии. Может, пойдем выпьем кофе, осмотрим район?  
— Хорошая идея.  
Они вернулись в дом, поблагодарили хозяев и снова вышли на Мозель-авеню. Когда они уже собирались перейти дорогу, у Мёрфи зазвонил телефон.  
— Работа, — сказал он. — Извини.  
Он направился вверх по улице и ответил на звонок, только когда оказался вне зоны слышимости. Робин подождала, пока он не удалится на пятьдесят метров, и перезвонила Страйку.  
— Ну как дом? — спросил он.  
— Так себе, — ответила Робин, почувствовав облегчение от этих слов, хотя понимала, что дело не в доме, а в том, как Мёрфи сжал ее руку — в знак утешения? Надежды? Ободрения? — Давай, сначала ты, у меня тоже кое-что есть.  
Страйк рассказал ей о визите Ральфа Лоуренса в офис накануне днем.  
— Господи, — прошептала Робин, бесконечно радуясь, что не дала Страйку выложить все это пока ехала в машине. — Значит, МИ-5 предупреждает нас?  
— Если он вообще говорит правду о том, кто он, — ответил Страйк. — Изначально этим занялось бы МИ-6, если Сэмпл был из «полковых[40]».  
— О чем ты?  
— Из полковых, — повторил Страйк. — САС[41], и, если бы мне надо было сделать ставку, я бы сказал, что это Эскадрилья «Е».  
— Что это значит?  
— Сверхсекретные операции, что объясняет, почему в прессе не было подробностей о том, как он получил черепно-мозговую травму. Он занимался чем-то, о чем не должны знать ни британцы, ни враги. И еще это объясняет его бороду. Только спецназовцам разрешено ее носить. Но Лоуренс меня не беспокоит.  
— Серьезно?  
— Думаю, если бы у него действительно были доказательства, что в хранилище не Сэмпл, он бы ими поделился. В отсутствие таковых, мы имеем полное право продолжить расследование. 
Робин промолчала, хотя снова представила себе выражение лица Мёрфи, если бы он услышал слова Страйка.  
— В любом случае, — продолжил Страйк, — я отправил еще одно сообщение жене Сэмпла и надеюсь получить ответ от своего приятеля из ОСР[42], Харди, которого я попросил раздобыть для меня информацию о Сэмпле. Но это не единственное, что я хотел тебе сказать…  
Страйк описал записку, которую подсунули под дверь агентства. 
Когда он закончил, Робин сказала:  
— Что за ерунда?  
— Ага, — согласился Страйк. — И, кажется, я знаю, кто ее написал. Вчера, когда я выходил из офиса, в конце улицы стояла женщина и явно не хотела, чтобы я разглядел ее лицо. Тогда я не придал этому значения, но, думаю, она направлялась к нам, чтобы сунуть записку в почтовый ящик, но увидела, что я выхожу. Когда я проходил мимо, она сделала вид, будто просто кого-то ждет. Но место для встречи странное — обдуваемый ветрами угол улицы, забитой пабами и кебабными ресторанами.  
— Повтори, как его зовут?  
— Опасный Дик де Лион.  
— Зовут как…  
— Порноактера?  
— Я хотела сказать, как персонажа мультфильма.  
— А он — порноактер.  
— Что?..  
— Я проверил. Он настоящий актер фильмов для взрослых, и, судя по внешности ошивавшейся на улице женщины, она тоже из этой индустрии. Более того, если у Опасного Дика и были аккаунты в соцсетях, он их все удалил. Конечно, это может означать, что он начал новую жизнь вне порноиндустрии… а может быть, и нет.  
Как и ожидал Страйк, Робин несколько секунд потрясенно молчала.  — В записке сказано «кто его убил»?  
— Ага.  
— Кто-то с телевидения?  
— Похоже на то.  
— Но разве это не…  
— Пересекается с историей Штыря про большую шишку, у которой есть люди, готовые выполнять приказы? Да, именно так. 
— И откуда она знает, что мы расследуем это дело? 
— На мой взгляд это куда интереснее, чем размеры прибора Опасного Дика де Лиона, на которые ты и сама можешь глянуть, если любопытно.  
— И зачем писать записку? Можно было анонимно отправить электронное письмо. 
— Возможно, она не хочет оставлять цифровой след. Думает, что у нас есть компьютерные гении, которые смогут ее вычислить. Похоже, она специально искажала почерк, чтобы нельзя было на нее выйти — что объясняет и кодировку. Хотя, подобный шифр «крестики-нолики» еще называют масонским.  
— Ты шутишь, — Робин бросила взгляд на Мёрфи, который попрежнему стоял к ней спиной.  
— Не знаю, паранойя это или нет, — продолжал Страйк, — но отныне мы принимаем меры предосторожности. Я хочу всегда быть в курсе, где ты находишься. И если речь о плохо освещенном или безлюдном месте — ты туда не идешь одна.  
— А я всегда буду знать, где ты? — спросила Робин.  
— Если хочешь, — сказал Страйк.  
— Но это не так важно?  
— У меня нет желания, чтобы меня порубили на куски и обернули в масонскую ленту, но согласись, что со мной это проделать будет сложнее, чем с тобой. У тебя что нового?  
— Что? Ах, да… Пара моментов. Мне только что перезвонила бабушка Тайлера Пауэлла. Она была в больнице. Будет рада поговорить со мной, если я приеду в Айронбридж.  
— Отлично, — сказал Страйк. — Возможно, нам удастся перехватить Дилис и жену Сэмпла за одну поездку.  
— Хорошо. — сказала Робин. — Что еще?  
— Мидж и Таша расстались.  
— Хм, — сказал Страйк. — Я что-то заподозрил. Вчера в офисе у нее был такой вид, будто она плакала.  — Понятно, так что постарайся…  — Не вести себя как козел?  
— Я хотела сказать «постарайся быть с ней помягче», но «не вести себя как козел» тоже сойдет.  
— Вполне справедливо. Что-то еще?  
— Эм, может в этом ничего и нет, — сказала Робин, — но вчера я еще раз покопалась в Фейсбуке и Инстаграме, просмотрела аккаунты настоящего Озгуда и Оза, и нашла девушку… 
Мёрфи повернулся и направился к Робин.  
— Страйк, мне нужно идти, — поспешно произнесла она. — 
Остальное расскажу тебе позже, но все это становится… 
	— Да, — сказал Страйк. — Так  и есть.
 	  


Глава 28 

  
У меня есть свой вкус правды, но есть и свой привкус лжи.… 

Роберт Браунинг 
«Мистер Сладж, “Медиум”»  
  
  
В понедельник без четверти два Страйк отправился в Холборн, чтобы побеседовать с Джимом Тоддом, уборщиком из магазина «Рамзи». У него появился предлог чаще звонить Робин, чем он охотно пользовался, потому что для достижения максимального контакта с ней требовалось как использовать свои сильные стороны, так и не позволять Райану Мёрфи изменить план игры.  
— Привет, — Робин ответила после второго гудка. — Я только что узнала, почему у нас не получалось найти друга Руперта, Альби, в «Дино». Он не работает там уже пять месяцев.  
— А они, черт возьми, не могли просто сказать нам об этом? — возмутился Страйк. Робин тоже находилась в каком-то месте с интенсивным движением, поэтому ему пришлось приложить указательный палец свободной руки к уху, чтобы слышать ее. 
— Нет, потому что, по словам официантки, которую я только что встретила на улице, им запрещено разглашать информацию о персонале по телефону. Она говорит, что Альби пошел работать в «Харродс», так что я направляюсь туда. А ты где?  
— Подхожу к Лезер-лейн.  
— Так это же вотчина Мутного Риччи, — сказала Робин, имея в виду старого гангстера, который был подозреваемым по предыдущему делу.  
— Точно.  
— Есть какая-то особая причина для звонка или ты просто проверяешь, укокошили меня масоны или нет?  
— Да, я только что получил ответ от своего приятеля из Отдела специальных расследований, Хардейкра. Сэмпл определенно служил в спецназе и был уволен по инвалидности в 2015 году после черепномозговой травмы, его ввели тогда на три месяца в медикаментозную кому. Подробностей нет, даже у военной полиции, что заставляет меня думать, что он определенно служил в эскадрилье «Е».  
— Значит, Лоуренс точно из МИ-5? 
— Я думаю, мы должны принять это как рабочую версию, — сказал Страйк. — Еще по другому вопросу: что ты собиралась рассказать мне в субботу о странице Озгуда в Фейсбуке? 
— Ах, да, — Робин в нынешнем состоянии недосыпа забыла, что не сообщила ему эту информацию, хотя и занесла ее в файл. — Ну, одна и та же девушка, ее зовут Сапфир, фигурирует в комментариях как на странице настоящего Озгуда в Фейсбуке, так и на странице фальшивого Оза в Инстаграме. Я немного покопалась и, кажется, нашла ее. Ее зовут Сапфир Нигл, и вот что интересно: она числится на сайте о пропавших без вести. В ноябре она перестала появляться в социальных сетях, и с тех пор ее никто не видел. Я знаю, это может быть совпадением, но…  
— Онлайн-знакомство с человеком, который точно не является тем, за кого себя выдает, наводит на размышления, — сказал Страйк. 
— Вот именно, — согласилась Робин. — Я не говорю, что она с Озом или что он, Боже упаси, ее убил, но теоретически это возможно. Я подумывала позвонить в организации, занимающиеся поиском пропавших людей, и узнать, что они могут мне сказать. Что думаешь? 
— Это не повредит. Нам следует связаться с полицией и выяснить, известно ли им, что с ней случилось. Кстати, «лендровер» прошел техническое обслуживание? 
— Нет, — вздохнула Робин, — они звонили десять минут назад. Сказали, что на ремонт потребуется потратить больше денег, чем можно получить, сдав его на металлолом, — она старалась, чтобы голос ее не звучал так грустно, как она себя чувствовала на самом деле. У нее была сентиментальная привязанность к старой машине, которую было бы трудно объяснить любому, кто не знал, как сильно она символизировала побег Робин от мужа, которому машина никогда не нравилась, и ее карьеру, которая так много для нее значила. 
— Ты можешь частично оплатить покупку нового автомобиля за счет компании, — сказал Страйк, — новый «лендровер» был бы полезен. Это хорошо, иметь машину, которая отлично подходит для дальних поездок. Это расширит наши возможности. Ладно, дай мне знать, как у тебя пойдет в «Харродсе». Мне пора, я на Лезер-Лейн.  
Закончив разговор, Страйк зашагал по узкой улочке, застроенной магазинами, ресторанчиками быстрого питания и рыночными лотками, думая о древнем «лендровере» Робин, которому теперь предстояло отправиться на свалку. Хотя он и не был так привязан к машине, как Робин, но это каким-то образом ознаменовало конец целой эпохи. Ему пришло в голову, что его рождественский подарок Робин, возможно, нуждается в переосмыслении в свете новостей о «кончине» автомобиля.  
Паб «Корпорация крафтового пива», который Тодд выбрал для встречи, располагался на углу и был украшен подвесными корзинами и трехмерной моделью королевского штандарта над дверью. Перед тем, как зайти в зал с деревянным полом, Страйк взглянул на арфу, на стоящего на дыбах льва, и на трех львов идущих[43]. 
Страйк узнал Джима Тодда, но не по лицу, потому что качество записей с камеры Рамзи было очень низким, а по фигуре. Уборщик сидел на кожаной скамье, а на столе перед ним стояла полная пинта пива. У невысокого и очень полного Тодда были маленькие руки и ноги, крошечные голубые глазки, широкий рот с тонкими губами и пряди пушистых седоватых волос вокруг ушей, а вся голова была полностью лысой. На нем были старые брюки и поношенная куртка, он не отрываясь смотрел на молодую женщину в очень короткой юбке, которая стояла у стойки бара.  
— Кэмерон, не так ли? — спросил Тодд, когда Страйк подошел к нему с полпинтой индийского пейл-эля в руке.  
— Корморан, но я откликаюсь на оба имени, — сказал Страйк, садясь на стул напротив. — Спасибо, что согласились встретиться со мной, я ценю это. Часто тут бываете? 
— Вроде того. Я живу неподалеку. Снял небольшую комнату, от нее удобно добираться до работы. Я и компания пакистанцев, нас там больше, чем в ливанском ресторане, хахаха.  
— Да, найти жилье в Лондоне дело нешуточное, — Страйк достал блокнот. — Вы убираетесь в нескольких разных компаниях, правильно?  
— Все так.  
— И все они в одном районе? 
— Холборн, Ковент-Гарден, да. Ей-богу, я отлично справляюсь с работой, — Тодд все еще улыбался, но слегка вызывающе.  
— Ну, как я уже сказал по телефону, спрашиваю для понимания обстановки. Сколько часов в неделю вы работаете в магазине «Рамзи»?  
— По понедельникам и пятницам утром, как обычно, и иногда сверхурочно, полирую серебро и прочее.  
— Долго вы там работаете? 
— Уже два года.  
— Вы нашли эту работу по объявлению или?.. 
— Парень, у которого я убираюсь, рассказал обо мне Кену Рамзи, и тот взял меня на работу.  
— Вы много общались с Уильямом Райтом? 
— Да, пересекались иногда. Но вы ведь имеете в виду Ноулза, а не Райта? — Тодд улыбнулся еще шире, как будто подловил Страйка на ошибке.  
— Полиция до сих пор официально не установила личность, — сказал Страйк.  
— Так и не установила?  
— Нет, — подтвердил Страйк. — Но вы считаете, что это был Ноулз, да? 
— О да, — Тодд все еще ухмылялся. — Это был Ноулз. Мы все так думаем — я, Кен и Памела.  
— У Памелы ведь проблемы со зрением? 
— Что? Да, но она же не слепая.  
— Полиция показывала вам какие-нибудь другие фотографии, кроме фотографий Джейсона Ноулза?  
— Да, нам показали парочку, — сказал Тодд.  
— Вы можете вспомнить имена подозреваемых?  
— Один из них был военным. 
Страйк сделал пометку, прежде чем продолжить.  
— А вместо фото Ноулза вам показали фоторобот? 
— Да, — ответил Тодд и, отвечая на незаданный вопрос, добавил: — Дело не в этом. Он был похож на Райта.  
— Райт был довольно хорошо замаскирован, судя по тому, что я видел на записи с камер наблюдения в магазине.  
— Ну... да, — признался Тодд.  
— Похоже, он был одним из тех мужчин, которые могут опустить густую бороду, — заметил Страйк.  
— Да, она была пышной, — согласился Тодд. — У некоторых получается, правда? Прямо отсюда, — Тодд постучал коротким указательным пальцем по точке в трех сантиметрах от своего глаза, — и дальше шла по шее. Памела говорила ему немного привести ее в порядок, но Райт сказал, что это из-за шрамов от угревой сыпи. Хотел оставить все как есть. 
— Вот как? — спросил Страйк и, сделав еще одну пометку, добавил: — у меня здесь есть несколько фотографий, вы не против взглянуть? Думаю, по крайней мере одну из них вы уже видели.  
Конечно же, как только Тодд увидел фотографии Найла Сэмпла, он воскликнул: 
— Да, это он, тот военный.  
Он пропустил фотографию Тайлера Пауэлла, слегка покачав головой, но задержался, снова ухмыляясь, на фотографии человека, которого Страйк назвал Дик де Лион, поскольку других вариантов, пока они не узнают его настоящее имя, не было. На самой пристойной фотографии, которую Страйку удалось найти в Интернете, де Лион был без рубашки.  
— Кто он, стриптизер?  
— Насколько я знаю, нет, — ответил Страйк.  
— Обратил внимание, что у него кожа такого же цвета, как у Райта.  
— Искусственный загар? 
— Да. Если немного представить… 
Тодд прищурился, и Страйк предположил, что он пытается представить себе светловолосого Дика де Лиона с темными волосами, окладистой бородой и в очках. У де Лиона были карие глаза и очень белые зубы, хотя на фотографии они, возможно, казались белее, чем на самом деле. 
— Я мог бы представить, — сказал Тодд.  
— Насколько вы уверены? По десятибалльной шкале?  
— Не знаю... пять? Но так может казаться, потому что Райт тоже был немного...  
Вместо того чтобы закончить предложение, Тодд поднял неопределенно помахал правой рукой.  
— Каким? — переспросил Страйк. — Претенциозным?  
— Жеманным. Да.  
Тодд отвернулся от фотографии де Лиона и посмотрел на Руперта Флитвуда.  
— Не-а, — сказал он, — не думаю.  
Он вернул фотографии.  
— У вас было много общих дел с Райтом в магазине? — спросил Страйк.  
— Немного.  
— Вы с ним вообще разговаривали?  
— Немного, — повторил Тодд.  
— Какой у него был акцент? По голосу было похоже, что он из Донкастера?  
— Не знаю, как там говорят, — сказал Тодд.  
— Он не мог быть шотландцем и имитировать английский акцент?  
— Не думаю. 
— Или пытался казаться представителем рабочего класса, а на самом деле не был таким? 
— Один из тех, из респектабельных, да? — Тодд указал на фотографии Страйка. 
Страйк проигнорировал вопрос.  
— О чем вы говорили с Райтом?  
— О масонах, — быстро ответил Тодд, снова ухмыляясь. — Он, черт возьми, все время задавал о них вопросы.  
— Вы один из них? — спросил Страйк.  
— Хахаха, — рассмеялся Тодд. — Не я, мой папаша.  
Он уткнулся лицом в свою кружку и отпил пару глотков, прежде чем снова поставить ее на стол.  
— Как вы думаете, масонами он заинтересовался после того, как начал работать в магазине, или он интересовался ими до того, как его наняли? 
— Не знаю. Однако он был определенно увлечен всем этим. Постоянно осматривался вокруг здания масонов. Каждый свой обеденный перерыв.  
— Вот оно что? — удивился Страйк. 
— О, да. Я шел по Грейт-Куин-стрит, направляясь на одну из своих подработок, и увидел, как Райт заходит в то здание. При следующей встрече я спросил его: «Нашел каких-нибудь жертвенных козлов?» Ха-хаха.  
— И что он ответил? 
— Сказал, что хочет увидеть храм номер семнадцать.  
— Зачем?  
— Не знаю, не сказал. Просто говорит: «Хочу его увидеть». Однако после того, как я узнал, что это Ноулз, я подумал: «Храм номер семнадцать, твою мать, он задумал что-то сделать с серебром, которое собирался украсть». У них там музей, в здании масонов, и магазин с книгами. Я подумал: «Он там что-то искал. Пытался выяснить, сколько все это стоит, что это было за серебро». 
— Вы сказали полиции, что Райт посещал Франкмасонс-холл?  
— Да, конечно, — самодовольно подтвердил Тодд.  
— Райт когда-нибудь говорил вам, что кто-то может прийти его искать?  
— Нет, — ответил Тодд, — как раз наоборот.  
— Что вы имеете в виду?  
— Мне как-то показалось, что за магазином следил какой-то парень. Я несколько раз видел, как он бродил вокруг. После того, как я увидел его в первый раз, я сказал Райту, чтобы он присматривал за ним. Крупный парень, примерно такого же роста, как ты. Просто слонялся без дела. Но когда я рассказал ему об этом, Райт ответил, что видел его и что он работал в отеле «Коннахт». Ему было наплевать. После того, что потом случилось, я подумал: «Сообщник, не иначе».  
— Вы рассказали Памеле или Кеннету об этом человеке? 
— Не хотел их волновать. В любом случае, это была работа Райта, он должен был обеспечивать безопасность.  
— А что насчет полиции, вы рассказали им об этом парне?  
— Да, я думаю. Да, — Тодд сделал еще глоток пива.  
— У этого человека были темные вьющиеся волосы?  
— Что? Нет. Прямые волосы. А у кого темные вьющиеся волосы?  
Страйк проигнорировал и этот вопрос.  
— Значит, Райт никогда не говорил вам, что он в бегах, или что ему нужно скрываться, или что его в чем-то несправедливо обвинили?  
— Например, в чем? — спросил Тодд.  
— Я не знаю, — сказал Страйк, — но он заходил на веб-сайт под названием «Оскорбленный и обвиненный» с компьютера магазина «Рамзи». 
— Я знаю об этом сайте, полиция спрашивала меня о нем, — сказал Тодд. Он больше не ухмылялся. — Они спрашивали меня, заходил ли я когда-нибудь на него. Конечно, нет. Я никогда не знал пароль к этому гребаному компьютеру. Это ее вина, что этот кретин там возился.  
— Что вы имеете в виду? — спросил Страйк.  
— Потому что ее не было на месте, правильно? Памелы. В тот день, когда привезли это чертово серебро, она рано ушла из магазина и все такое.  
— Нам бы очень помогло, если бы вы рассказали мне, что произошло в тот день, — сказал Страйк. — Вы были на другой работе, когда привезли серебро, правильно?  
— Да. Я сказал Памеле, в четверг, что если я понадоблюсь, я смогу прийти. Как сверхурочная работа, — добавил он, — потому что я знал, что одно из изделий здоровенное. Кеннет показал нам все это в каталоге. Я сказал, что помогу, если понадобится.  
— Разве от «Гибсонс» не ожидали, что они отнесут серебро вниз?  
— Вы видели лестницу? — спросил Тодд. С тех пор, как было упомянуто о веб-сайте «Оскорбленный и обвиненный», его манеры стали колючими, теперь он хмурился.  
— Да, видел, — сказал Страйк. 
— Вы думаете, люди хотят рисковать и ломать себе шеи? Я видел и раньше, как доставщик отказывался таскать туда вещи. Это же небезопасно? Однажды я сказал Памеле: «Дай мне десятку, и я отнесу это вниз», это было до того, как у них появился Райт.  
— Предыдущим курьером, который не хотел таскать вещи вниз по лестнице, был Ларри Макги?  
— Кто? — переспросил Тодд. Он взял свою пинту и отпил еще пива.  
— Макги доставлял серебро Мёрдока.  
— О, нет. Не знаю, я никогда его не видел, а должен был?  
— Значит, вы узнали бы Ларри Макги?  
— Нет, — сказал Тодд. — Кем он был?  
— Я только что сказал вам. Курьер из «Гибсонс».  
— Никогда о нем не слышал.  
— Так во сколько Памела звонила вам по поводу серебра Мёрдока, не помните? 
— Около трех. Мне пришлось подождать, пока я смогу незаметно уйти, потому что я был на своей другой работе.  
— Так, и во сколько вы туда добрались?  
— Примерно через полчаса, Райт уже почти полностью отнес все без меня. Там был один самый большой ящик, для которого я им понадобился. Мы вместе отнесли его вниз. 
— Вы вернулись на работу в Кингсвей после того, как отнесли ящик в хранилище?  
— Нет, потому что потом Памела крикнула наверх, что возникла какая-то путаница, и велела Райту поехать и забрать то, что было доставлено по ошибке в «Буллен&Ко», а мне сказала: «Тебе придется остаться и помочь отнести вниз, когда это привезут». А я говорю: «Мне нужно идти, я думал, это займет пять минут», а она говорит: «Ты должен остаться», а я не хотел, из-за другой работы. Но она, как бы это сказать, убедила меня.  
— Как ей это удалось? — спросил Страйк. 
— А, вы знаете, Кен, его жена и их сын... вам известно, что их сын умер?  
— Да, я знаю, — ответил Страйк.  
— Так что, да, я сказал, что останусь. Он хороший парень, Кен, я не хотел его подводить. Короче, Райт возвращается, и мы относим чертову коробку в хранилище, и Памела говорит: «Джим, принеси мне мою сумку», я так и сделал и решил, что свободен, но потом Памела говорит, что я должен оставаться в магазине, пока Райт не вернется наверх, потому что он там, внизу, вынимает эти гребаные канделябры, или что там еще было в этой коробке. А потом она свалила, а я остался там, присматривать за магазином.  
— Значит, вы так и не увидели, что было в последнем ящике? В том, в котором должна была быть декоративная подставка? 
— Нет. А потом Райт вернулся наверх, и я сказал ему: «Мне нужно идти, я должен вернуться к своей работе», а он спросил: «А как я должен включать сигнализацию и все остальное?», и я ответил: «Это не моя проблема». И я ушел. Твою мать, — сказал Тодд, — что еще надо? Воспользовался шансом. Оставила входную дверь незапертой, дверь хранилища открытой. Из-за нее все и случилось.  
К версии Тодда были вопросы, но его рассказ о произошедшем, в точности совпадал с тем, что Страйк видел на записи с камер наблюдения, поэтому он больше не задавал вопросов о пятнице, а перевернул страницу в своем блокноте.  
— Вы не заходили в магазин «Рамзи» на выходных? 
— Нет, я же сказал, я работаю только по понедельникам и пятницам.  
— У вас были ключи от магазина или код от сигнализации? 
— Нет, никогда.  
— Полагаю, полиция уже спрашивала вас, где вы были в пятницу вечером?  
— Да, я играл в карты с четырьмя другими парнями у себя дома, и они все подтвердили это полиции, а камеры видеонаблюдения на углу моего дома зафиксировали, что я возвращался к себе, когда...  
— Я предполагал, что полиция спросит вас, — сказал Страйк. — Мы можем поговорить о том понедельнике, когда были обнаружены тело и кража? Вы были в подвале, когда Кеннет открыл дверь хранилища, верно? 
— Да, я убирал в служебном помещении внизу. В это время я мыл туалет.  
— Что вы можете вспомнить о том, как было обнаружено тело?  
— Я был в туалете, — повторил Тодд. — Я закрыл дверь, потому что, если оставить ее открытой, она будет мешать проходу на лестницу и в хранилище. Я услышал, как Кен открывает хранилище. Потом я услышал, как он кричит. Я спросил: «Вы в порядке, Кен?» Памела крикнула что-то сверху, и я услышал, как она спускается. Потом она издала странный звук и все такое, и я спросил: «Что происходит?» — и вышел посмотреть.  
Тодд отхлебнул из своей пинты, прежде чем продолжить.  
— Черт возьми… они как следует с ним поработали. На нем что-то вырезали, и руки исчезли, а потом, когда они его перевернули... Ужасное дело.  
— Кто его перевернул? — спросил Страйк.  
— Полиция. Они приехали, и нам не разрешали покинуть магазин. На входной двери поставили охранника, который не пускал посетителей. Мы проторчали там почти весь день. Они принесли нам бутерброды. Приехали криминалисты, сделали фотографии, они перевернули его, и мы увидели… Памелу чуть не стошнило. Они вырезали ему глаза, размозжили лицо, а член исчез. 
— У него был отрезан пенис?  
— Да… это было чертовски ужасно… потом они упаковали его в мешок и увезли, а нам разрешили уйти.  
— Кто-нибудь сказал полиции, что Джон Оклер был там сразу после обнаружения тела?  
— Да, я думаю, Кен сказал. 
Страйк сделал еще одну пометку, затем спросил:  
— Вы, случайно, не знаете что-нибудь о том, как Райт был принят на работу? Возникли разногласия по поводу того, как он попал в список кандидатов на собеседование, не так ли? 
— Знаю ли я об этом, да? Да, я слышал, как они спорили по этому поводу.  
— Кеннет и Памела? 
— Оба обвиняли друг друга в том, что тот отправил электронное письмо Райту, а не какому-то другому парню.  
— На кого, по-вашему, это больше всего похоже? — спросил Страйк.  
— Что вы имеете в виду? — нахмурился Тодд.  
— Кто из них, по-вашему, скорее всего, по ошибке отправит не то электронное письмо? Памела или Кеннет?  
— Не знаю, — ответил Тодд, но потом добавил: — Кен, наверное.  
— Почему вы так думаете?  
— Потому что… Я не знаю, он может быть немного беспечным. — И все же, Кен, он хороший парень, — сказал Тодд, как будто Страйк утверждал обратное. — С Кеном все в порядке.  
— Но вы думаете, он мог совершить ошибку?  
— Ошибиться может каждый, — сказал Тодд.  
— Верно, — согласился Страйк. — Вы, случайно, не знаете что-нибудь о неподписанном электронном письме, отправленном с почты магазина «Рамзи» человеку по имени Келвин «Оз» Озгуд?  
— Нет, — Тодд пристально поглядел Страйку в глаза. — А что?  
— Вы сами когда-нибудь пользовались там компьютером?  
— Нет, я уже говорил вам об этом, — Тодд по-прежнему не моргал. — Я уборщик. Что я буду делать на этом чертовом компьютере?  
— Разве это преступление — пользоваться компьютером? — спросил Страйк. — Значит, вы не знаете человека по фамилии Озгуд? Или «Оз»? 
— Нет, — задиристо ответил Тодд. — Я не знаю.  
— Вы больше ничего не можете вспомнить о Райте? Он мог о чем-то проговориться. 
— Он ведь не собирался проговариваться, правда? — уточнил Тодд.  
— Но он сказал вам, что собирается посмотреть на Храм номер семнадцать.  
— Врал, наверное, — сказал Тодд. — Хотел разузнать побольше о серебре.  
— Что ж, это была очень полезная информация, спасибо, — сказал Страйк, — Всего пара моментов... — Он перелистнул страницу в своем блокноте. — Почему вы назвали Уильяма Райта «кретином»?  
— Что? — спросил Тодд.  
— Вы сказали, что «это ее вина», Памелы, «что этот кретин пользовался компьютером».  
— Ну и что же она делала, всегда оставляла Райта за главного, а сама бездельничала? — спросил Тодд. — Глупая кобыла. — Кто сваливает и оставляет такой шанс для грабителей?  
— Но почему «кретин»? — спросил Страйк.  
— Ну, это чертовски глупо, искать такие вещи на работе.  
— Какие именно? 
— Например... что это был за веб-сайт. Как он там? 
— «Оскорбленный и обвиненный», — сказал Страйк.  
— Просто глупо говорить своему работодателю, что ты во что-то ввязался. 
— Все люди на этом сайте утверждают, что они невиновны, — сказал Страйк.  
Единственным ответом Тодда на это было слабое «ха».  
— И вы спросили «кем он был?» ранее, — сказал Страйк, переворачивая страницу, — в связи с Ларри Макги.  
— И что? 
— «Кем он был?» вместо «кто он?». 
Тодд уставился на него.  
— Ларри Макги мертв, — сказал Страйк. — Вы уже знали об этом?  
— Нет. Откуда мне знать? «Кем он был?» и «кто он?» — какая разница.  
— Вы всегда жили в этой части Лондона? — спросил Страйк, засовывая блокнот обратно в карман.  
— Где-то поблизости, — Тодд теперь казался определенно агрессивным.  
— И всегда занимались уборкой? 
— Занимался 	разными 	делами, 	— 	сказал 	Тодд. 	— 	Был разнорабочим... всего помаленьку.  
Страйк предположил, что Тодду было за шестьдесят, и, следовательно, он скоро должен был получить право на государственную пенсию. Обручального кольца он не носил. Желание этого человека работать в нескольких местах, а такие заработки вполне возможно скрыть от внимания налогового инспектора, и не самые радужные условия проживания, описанные им ранее, наводили на мысль, что у него нет ни сбережений, ни семьи, но это могло указывать и на другие обстоятельства.  
Если бы Страйк только вернулся в Отдел специальных расследований, а Тодд был военным, у него был бы немедленный доступ к дате рождения этого человека, предыдущим адресам и любым предыдущим проступкам. По мере продолжения беседы его ощущение, что с уборщиком что-то не так, усиливалось, хотя он и не уличил Тодда ни в какой лжи; напротив, информация, которую можно было проверить, была абсолютно точной. Тем не менее, эта оговорка о Ларри Макги и его явный дискомфорт при упоминании сайта «Оскорбленный и обвиненный» были интересны.  
— Что ж, спасибо, что согласились встретиться со мной, — Страйк поднялся на ноги.  
— Очень приятно, — сказал Джим Тодд, но его тон противоречил словам.  
Страйк шел обратно по Лезер-лейн, думая о человеке, с которым только что расстался: тот был уже в годах и добывал деньги, где только мог. Страйка заинтересовала готовность различных владельцев бизнеса предоставить Тодду работу в его пенсионном возрасте, а также тот факт, что все упомянутые предприятия находились в центре Лондона, а не на какой-нибудь захудалой окраине.  
Страйк знал, что респектабельные арендодатели часто не желают сдавать жилье определенным категориям людей, и у тех же самых людей могут быть ограниченные возможности, даже когда речь заходит о социальном жилье. В эту категорию попадали те, кто недавно вышел из тюрьмы, особенно если они совершили определенные преступления. Таким людям нужны были друзья, если они хотели жить с хоть каким-то комфортом во внешнем мире, и Корморану Страйку казалось, что, какой бы незавидной ни казалась жизнь Тодда, ему оказывали необычную скрытую помощь, которую, казалось, не оправдывали ни его личность, ни его таланты.


Глава 29 

  
... души порочных людей после смерти переселялись в тела тех животных, с природой которых их пороки были наиболее схожи... 
Вероятно, к этой доктрине относятся те изображения животных и чудовищ, которые демонстрировались посвященным... 
Альберт Пайк
«Мораль и догматы Древнего и принятого шотландского устава масонства» 
  
В самом сердце Найтсбриджа, в окружении массивных зданий из красного кирпича, возвышался универмаг «Харродс», украшенный в тусклом свете послеполуденного солнца золотистыми лампочками. Зеленые и золотые навесы тянулись над витринами, полными одежды, сумок и украшений, которые Робин никогда бы не смогла себе позволить. Она была в этом универмаге всего дважды: один раз с бывшим мужем, вскоре после их переезда в Лондон, разглядывая его как достопримечательность, второй раз с матерью, с той же целью. 
Сегодня обычный ассортимент дизайнерских товаров был представлен в витринах «Харродс» на фоне заснеженных пейзажей. Войдя в магазин, Робин погрузилась в роскошную рождественскую атмосферу, и подумала, что если долго бродить по этим залам с пышными мерцающими убранствами, поневоле поверишь, что можешь устроить праздник гламура и роскоши для своих близких, по крайней мере, пока не взглянешь на ценники. 
В огромном магазине нелегко было ориентироваться, и Робин не могла винить продавцов, к которым она обращалась за помощью, не отличались отзывчивостью. Перед Рождеством они едва справлялись с покупателями, а некоторые, по понятным причинам, с подозрением относились к ней — хочет найти брата, а сама не может вспомнить, в каком отделе он работает. Этаж за этажом Робин поднималась по Египетской лестнице, стены и потолок которой были украшены золотыми анхами[44], изображениями фараонов и созвездий, и осматривала огромные залы, полные товаров в поисках молодого человека, известного ей только по фотографии из Фейсбука. 
Наконец, после двух с половиной часов тщательных поисков, Робин нашла Элби Симпсона-Уайта в спортивном отделе на четвертом этаже. Он стоял рядом с лошадью из стекловолокна в натуральную величину и помогал матери и ее дочери-подростку подобрать бриджи для верховой езды. Робин запомнила из его профиля в Фейсбуке, что ему двадцать четыре года: высокий, светловолосый, с детским лицом и кожей, которой позавидовали бы многие женщины. Она пряталась среди футболок «Аэртекс», пока Элби не закончил обслуживать покупателей, а затем, прежде чем кто-то другой успел его перехватить, подошла к стойке. 
— Элби? 
Он слегка удивился, услышав свое имя, хотя оно было написано на бейдже на лацкане его пиджака.  
— Я Робин Эллакотт, частный детектив. — Она положила свою визитку на стойку. — Я бы очень хотела поговорить с вами о Руперте Флитвуде. Не здесь, конечно, но если у вас будет перерыв или после работы. Мы могли бы выпить кофе или что-нибудь покрепче? 
Он посмотрел на ее визитку, несколько секунд моргал, а потом сказал: 
— Кто вас нанял? Десима? 
— Все верно, — ответила Робин. 
Элби огляделся по сторонам и прошептал: 
— Я же говорил ей, что не знаю, куда он ушел! Я говорил ей! Она все время звонила мне. Я не знаю, где он! 
— Я была бы очень признательна, если бы вы немного побеседовали со мной, — продолжала Робин. — Нам нужно просто кое-что выяснить. 
Десима невероятно беспокоится о Руперте. 
— Ей не о чем беспокоиться! 
— Откуда вы знаете? Вы не с ним общаетесь? 
— Нет, — ответил Элби, и его мальчишеское лицо залилось румянцем, — но я уверен, что с ним все в порядке! 
— Нам бы очень пригодилась любая информация, которую мы можем... 
— Кто вам сказал, что я здесь? 
— Я поговорила с Линой, вашей подругой из «Дино». 
Элби взглянул на мужчину в костюме, тоже с бейджиком с именем, стоящего примерно в десяти ярдах от него, затем снова на Робин. Понятно, что как и большинство людей, неожиданно столкнувшихся с частным детективом, Элби боялся отказаться от разговора не меньше, чем он боялся заговорить с ней. Что она знает? Каковы могут быть последствия, если он пошлет ее куда подальше? 
— Хорошо, — нервно произнес он, — встретимся у служебного входа в восемь. 
— Где находится служебный вход? 
— Бэзил-стрит, 28. 
— Большое спасибо, Элби, — сказал Робин. — Оставьте себе мою визитку, вдруг вам понадобится мой номер телефона. 
Элби быстро убрал ее в карман и повернулся к покупателю, который ждал его, чтобы оплатить пару кроссовок. 
Робин вернулась на первый этаж, чтобы скоротать время до разговора, и решила не выходить на обледенелую улицу. Она только вошла в один из продуктовых отделов, как завибрировал  ее телефон. Она достала его и увидела, что мама прислала ей фотографию с подписью: «Познакомься с Бетти» и эмодзи с закатывающимися глазами. На фотографии был отец Робин, Майкл, который держал на руках угольночерного щенка лабрадора. 
Робин, не ответив, убрала телефон в сумку и снова отправилась в путь, подумывая о том, чтобы купить шоколадок или печенья и привезти домой в Мэссем. Однако пройти больше нескольких метров без помех было практически невозможно, и она постоянно натыкалась на раздраженных и бесцельно слоняющихся покупателей. После побега из секты, где Робин работала под прикрытием, ей не доставляло удовольствия находиться в толпе, особенно в помещениях без окон. 
Как раз в тот момент, когда она решила, что лучше подождет на холодном тротуаре, ее взгляд упал на прозрачную пластиковую баночку, полную разноцветных мармеладных драже: красных, зелёных и белых. Она вспомнила о баночке, в которой, по словам Уильяма Райта, был образец крови. Может быть, ее племяннице Аннабель понравятся эти мармеладные драже? Робин потянулась за ними… 
Огромная рука больно сжала ей шею сзади, так крепко, что она не могла ни повернуть голову, ни закричать. Сильные пальцы сдавили сонную артерию. Робин была так потрясена, что не могла понять, что происходит, и даже пошевелить руками. А вокруг продолжали сновать покупатели. 
Мужчина, который держал ее — она поняла, что это мужчина, по размеру и силе руки, сжимавшей шею, — пытался вложить что-то маленькое и резиновое ей в левую руку. Она сжала руку в кулак, пытаясь вдохнуть, чтобы закричать, но он еще сильнее стиснул ей шею, и она поняла, что должна разжать руку, иначе он не прекратит. Она так и сделала, и он вложил в ее ладонь что-то похожее на маленький резиновый комок, а затем прошипел прямо в ухо: 
— Это случится снова, если ты, дрянь, не прекратишь в это лезть! 
Он отпустил ее, но одновременно так сильно толкнул в спину, что она упала вперед, на женщину, которая несла на руках ребенка. Первая вскрикнула от удара и выронила из рук банку с коньячным маслом[45], которая разлетелась осколками по полу. 
— Смотри, куда идешь! — крикнула женщина, выпрямляясь. Малыш заплакал, и все зеваки обернулись. 
— Простите, простите, правда, простите — кто-то толкнул меня...  
Шея все еще болела, Робин повернулась и встала на цыпочки. Ей показалось, что она заметила какое-то движение в дальнем дверном проеме, как будто кто-то быстро выходил из продуктового отдела, но изза множества голов разглядеть нападавшего было невозможно.  
Дрожа, Робин посмотрела на предмет, который он сунул ей в руку. Это была маленькая резиновая фигурка гориллы.  
Несколько долгих секунд она смотрела на него, пытаясь убедить себя, что этот человек был психически нездоров, что она случайно получила этот бессмысленный подарок, что он принял ее за кого-то другого, что это совсем не то, чего она так боялась.  
«Это случится снова, если ты, дрянь, не прекратишь в это лезть!»  
Насильник, который положил конец ее университетской жизни и повредил фаллопиевы трубы, надел резиновую маску гориллы, чтобы напасть на нее и еще шестерых девушек, две из которых умерли от удушения. Он был приговорен к пожизненному заключению и до сих пор находится в тюрьме, все его ходатайства об условно-досрочном освобождении были отклонены. Личность Робин была скрыта от прессы, когда она давала показания в суде в возрасте девятнадцати лет. 
Как незнакомец мог узнать, что она была свидетельницей под литерой «G»? 
— Извините! — раздался раздраженный голос, и высокий мужчина аристократической внешности, протиснувшись мимо Робин, схватил рождественский торт в коробке.  
Робин отошла в сторону, и, все еще сжимая в левой руке маленькую резиновую гориллу, стала искать выход на улицу, безуспешно вглядываясь в лица мужчин, мимо которых проходила. Она хотела отбросить гориллу, выбросить ее куда-нибудь подальше, но рука нападавшего была без перчаток, так что на ней могла остаться ДНК, как на резиновой маске ее серийного насильника, которую нашли спрятанной под половицами в «кабинете», куда его жене никогда не разрешалось входить. Робин сунула фигурку в сумочку.
Направляясь, как ей казалось, в сторону Бромптон-роуд, мимо прилавков с косметикой и пробираясь сквозь более плотную толпу, она представляла, как рассказывает Мёрфи о том, что только что произошло. Он был бы в ярости. Он потребовал бы рассказать, какие меры она принимает, чтобы защитить себя. И, как только она представила во всех подробностях, что расскажет своему парню, она поняла, что не сможет. 
Но она должна рассказать Страйку. Говорила ли она когда-нибудь своему партнеру, что ее насильник, едва не прикончивший ее, был в маске гориллы? Вряд ли. 
На улице стало холоднее, и быстро смеркалось. Робин встала у одного из ярко освещенных окон, подальше от толп покупателей. Ее дыхание клубилось облачками пара. Страйк ответил на звонок через пару гудков. 
— Привет, — Робин старалась говорить непринужденно. — Как там Тодд? 
— Есть кое-что интересное, — сказал Страйк. — А что с Элби Симпсон-Уайтом? 
— Он встретится со мной после работы. 
— Отлично. 
— Да… На самом деле я звоню, потому что только что произошло кое-что странное, — Робин изо всех сил старалась, чтобы в ее голосе звучал легкий интерес, а не глубокое потрясение. 
Когда она рассказала о случившемся, Страйк недоверчиво спросил: 
— Он сунул тебе в руку игрушечную гориллу? 
— Да, — ответила Робин. — И дело в том, что… тот человек, который… ну, знаешь… когда мне было девятнадцать… из-за которого я бросила университет… он надел латексную маску гориллы во время… нападения. 
Робин вдруг поняла, что вот-вот расплачется, и мысленно скрестила пальцы, надеясь, что Страйк не разозлится и не отчитает ее за то, что она не была достаточно внимательна или не смогла сразу заметить, кто это был. 
— Понятно, — голос Страйка, к ее облегчению, звучал серьезно, в нем не было злости. — Где ты встречаешься с Симпсоном-Уайтом? 
— Я думала где-нибудь здесь, в пабе или поблизости. 
— Хочешь, я заеду за тобой после встречи? 
— Что? — Робин слегка усмехнулась. — Нет, конечно, нет. В центре города полно народу. Я просто... 
— Что ты собираешься делать потом? 
— Встречаюсь с Райаном, — ответила Робин. 
— Возьми такси, — посоветовал Страйк. 
— Здесь нет... 
— Возьми чертово такси. 
— Ладно, ладно, я возьму такси, — Робин посмотрела на часы и направилась к служебному входу, где должна была встретиться с Элби.  
— Может быть, — она старалась говорить спокойно и беспристрастно, — это было — ну, не знаю, совпадение или... 
— Это не было совпадением. 
— Ну да, — отозвалась Робин, когда мимо нее пронеслись двухэтажные автобусы, а лица прохожих осветились золотым сиянием витрин «Харродс». — Я тоже так не думаю. 
На глаза навернулись слезы, и на несколько секунд ей захотелось убежать. Но куда? Домой в Мэссем, как она сделала после изнасилования? К Мёрфи, которому она не собиралась ничего рассказывать? 
— Просто будь начеку, — посоветовал Страйк, и она поняла, что он изо всех сил сдерживается, чтобы его слова не звучали как приказ.  
— Я буду, — сказала Робин. — Я обещаю.


Глава 30 

  
Не спрашивай, боясь, что я отвечу. 
Смолчали все, и мне ответить нечем.[46] 
 
А. Э. Хаусман  
VI, «Дополнительные стихи»  
  
Незадолго после восьми Элби появился у служебного входа, принявшись искать глазами Робин в потоке спешащих домой сотрудников.  
— Привет, — несмотря на потрясение, ей удалось придать голосу бодрость. — Не хотите чего-нибудь перекусить? Я угощаю. Может быть, гамбургер или что-то в этом роде?  
Выросшая среди трех братьев, двое из которых были младше нее, Робин знала, насколько важна для молодых людей еда.  
— Э-э… да, хорошо, — ответил он, и ей показалось, что в его нервном выражении лица читается некое удовлетворение от такой выгоды.  
— Знаете паб «Альфред Теннисон»? — ожидая Элби, Робин заранее навела справки об этом месте. — В десяти минутах ходьбы отсюда, но там вкусно готовят.  
На самом деле она никогда там не бывала, но все поблизости выглядело еще дороже, и, по ее мнению, слишком большую сумму их бухгалтер в качестве служебных расходов точно бы не принял.  
Холодным вечером они шли сквозь толпы прохожих, обмениваясь пустыми фразами. Говорили о скидке для сотрудников в «Харродс», которую получил Элби, и о выгодных покупках к Рождеству. Робин стало известно, что недавно он «повредил колено», играя в футбол, и что «люди всегда думают, что я богаче, чем есть на самом деле» из-за двойной фамилии — наследия феминистки-матери, потребовавшей равноправия в свидетельстве о рождении. Элби оказался приятным молодым человеком — умным, хотя и не получившим высшего образования («Не вижу смысла в университете, впустую тратишь время, когда мог бы зарабатывать»). И она была слегка озадачена, как Руперт Флитвуд, чье поведение (кража нефа и побег от беременной подружки) наводило на мысль о безответственности и жестокости, мог дружить с тем, кто выглядел порядочным, трудолюбивым и ответственным.
«Альфред Теннисон» был полон народу, но им все же удалось занять столик на двоих в ресторанной зоне. Робин устроилась на сиденье спиной к стене — она приложит все усилия, чтобы никто не подкрался к ней сзади. Элби, который, казалось, разрывался между радостью от перспективы хорошего горячего ужина после долгого рабочего дня и тревогой о предстоящем разговоре, заказал гамбургер и пинту пива, и сел, слегка сгорбившись, зажав руки между коленями.  
— Что ж, — начала Робин, когда официантка ушла, — как я уже говорила, Элби, мне всего лишь нужна общая информация о прошлом Руперта. Мы почти ничего не знаем о нем, кроме того, что он был в отношениях с Десимой и что его воспитывали в Швейцарии дядя с тетей.  
— Хорошо, — сказал Элби, заметно нервничая.  
— Когда вы с ним познакомились?  
— В начале прошлого года — кажется, где-то в феврале. Когда он устроился в «Дино».  
— А вы там долго проработали?  
— Чуть больше двух лет.  
— Вам там нравилось?  
Элби принесли пиво, и он сделал большой глоток, прежде чем ответить:  
— В целом, все было нормально. Вы разговаривали с мистером Лонгкастером?  
— Нет, — сказала Робин. — Но я знаю про неф.  
— Не стоит судить о нем по этой истории, — быстро проговорил Элби.  
— О ком? О Руперте?  
— Да, — сказал Элби.  
Робин почувствовала, как стол слегка дрожит — видимо, Элби дергал ногой.  
— Но Руперт вам нравился? Вы дружили?  
— Да, — Элби слегка улыбнулся. — Он хороший парень. Такой… душевный, понимаете? Надежный. Из тех, кому выкладывают все свои проблемы.  
Это даже отдаленно не вязалось с тем представлением о Руперте Флитвуде, которое сложилось у Робин. Она представляла его себе как одного из тех богатых, родовитых молодых лондонцев, каких встречала за время работы детективом. Они жили в своем городе, как туристы, пользуясь тем, что он мог им предложить, но никогда не сталкиваясь с реальной жизнью обычных людей — разве что в случае личного кризиса: обычно из-за урезанного родителями содержания или неуправляемой наркозависимости.
— Что вам известно о Заке, бывшем соседе Руперта? 
— Он пытался кинуть наркодилера, а потом свалил и оставил Рупа и Тиш разбираться с последствиями, — мрачно сказал Элби.  
— Кто такая Тиш?  
— Бывшая девушка Зака. Дилер угрожал и ей, и Рупу. Хотел через них добраться до Зака.  
— Вы знаете ее фамилию?  
— Нет, виделся с ней всего один раз.  
В этот момент подали гамбургер, и Элби, явно сильно проголодавшись, сразу же принялся за еду.  
— У Руперта ведь было не так много денег? — спросила Робин.  
— Да. Кажется, будто он богат, но в его трастовом фонде ничего не осталось. Все деньги ушли на оплату пансионата в Швейцарии. Хочешь есть, иди работать. Вы уже познакомились с его тетей?  
— Мой партнер ей звонил.  
— Руп терпеть ее не может. У него было тяжелое детство. В пансионате он был несчастлив, да и тетя с дядей были ему не по душе. Он говорил, что никогда не чувствовал себя своим среди них. Хотел вернуться в Англию, к родственникам по материнской линии. Дядя Нед ему очень нравился, но тот умер вскоре после возвращения Рупа в Великобританию.  
— Чем Руперт занимался до того, как попал в «Дино»?  
— Работал в агентстве недвижимости, потом встречал гостей в одном ресторане в Сохо, а потом Саша… Знаете кузена Рупа, Сашу Легарда?  
— Да, — ответила Робин. — Они в хороших отношениях? 
— Не думаю, что Саша сильно хочет сближаться.  
— Почему? 
— На случай, если Руп начнет что-то от него просить, — серьезно сказал Элби.  
— Что именно?  
— Даже не знаю. Деньги? Билеты на премьеры? Возможность потусить со знаменитыми друзьями?  
— А Руперт хотел бы этого от Саши?  
— Нет. Все, что ему на самом деле нужно, — это семья. Хотя, это ведь Саша предложил Рупу устроиться в «Дино». Он член клуба. Сказал, что, если Рупу нужно место получше, чем работа официантом в ресторане, то стоит обратиться к мистеру Лонгкастеру, раз уж он его крестный и все такое.  
— Руперт до этого много общался с мистером Лонгкастером?  
— До предложения Саши он даже не знал, что тот его крестный. Тетя 
Рупа не любит мистера Лонгкастера, но Рупу уже было плевать на ее мнение, так что он пошел в клуб, и мистер Лонгкастер спросил: «О, так ты сын Вероники и Питера?» — и предложил ему попробовать поработать на него.  
— То есть мистер Лонгкастер не был особо заботливым крестным?  
— Думаю, он вообще и не вспоминал о Руперте, пока тот не появился в клубе.  
— А Руперту нравилось там работать? — спросила Робин.  
Постепенно она подводила разговор к Десиме, но не хотела делать этого слишком резко.  
— Он думал так же, как и я. В этом есть что-то крутое. Поначалу интересно видеть знаменитостей, но потом до тебя доходит, что они простые люди. Кто-то нормальный, а кто-то — полный придурок, понимаете?  
— И Руперт тоже так считал?  
— Да… вы не разговаривали с мистером Лонгкастером? — снова спросил Элби.  
— Нет, — ответила Робин, но на этот раз добавила: — А что?  
— Он… я его ненавижу, — вдруг с неожиданной горячностью вырвалось у Элби. — Ненавижу их всех, кроме Десимы. Она единственная порядочная среди них.  
— Говоря «их всех», вы имеете в виду…  
— Лонгкастеров. Дино с его женой — она настоящая стерва, — и остальных детей. Валентин… если бы он горел, я бы на него даже не помочился бы, — зло проговорил Элби. — Он дерьмо, ведет себя так, будто клуб принадлежит ему, обращается с персоналом как с грязью. А Козима, самая младшая, — избалованная соплячка. Только Десима нормальная, всегда хорошо относилась к сотрудникам. Да она и сама вроде как работала там какое-то время, помогала с меню. Мистер Лонгкастер попросил ее помочь. Она отличный шеф… но, похоже, у ее ресторана проблемы. Читал об этом в интернете.  
Робин показалось, что в его голосе мелькнули нотки вины, но Элби быстро продолжил:  
— Так или иначе, она не вписывается в свою семью. Как и Руп. 
Слышал однажды, как они это обсуждали.  
— То есть вы видели, какие отношения у Руперта и Десимы?  
— Ну да, — ответил Элби.  
Запрет клиентки упоминать о ребенке доставлял неудобства, Робин чувствовала, что Элби может поддаться  эмоциональному шантажу.  
— Так вы считали, что Руперт и Десима подходят друг другу, или?..  
Почему вы об этом спрашиваете, если работаете на нее? — спросил Элби.  
— Потому что, — глядя ему прямо в глаза, сказала Робин, — мне кажется, что в долгосрочной перспективе для нее будет лучше узнать правду, а не жить ложными надеждами и гадать, почему Руперт, если он действительно ее любил, просто исчез.  
Элби опустил взгляд на тарелку, съел еще ломтиков картошки-фри и произнес:  
— Ведь она думает, что это его труп нашли в серебряной лавке?  
— Она вам об этом сказала?  
— Да, но… — Элби неловко рассмеялся. — Это же бред. Какого черта Руперт пошел бы туда работать?  
— Вы сами только что назвали причину, — произнесла Робин. — Ему нужно было работать, чтобы себя прокормить. Он сбежал с нефом мистера Лонгкастера, так что у него были причины скрываться, верно? Но вы не похожи на человека, который посоветовал бы ему бросить свою девушку, не сказав ей ни слова.  
Она заметила, как краска залила лицо Элби.  
— Я не такой, — пробормотал он.  
— Руперт хотел порвать с Десимой?  
Элби открыл было рот, закрыл и наконец выдавил:  
— Не совсем.  
— Что это значит?  
— Не знаю… ее брат был категорически против их отношений, считал, что Руп слишком молод для нее, и, наверное, недостаточно богат, зная Валентина.  
— То есть Руперт решил расстаться с ней из-за того, что Валентин был против?  
— Нет, — сказал Элби. — Он не хотел расставаться, но он должен…  Он оборвал себя на полуслове.  
— «Должен был»? — закончила за него Робин. — Но почему? Он боялся Валентина или мистера Лонгкастера?  
— Не «должен был», я не это хотел сказать, — все еще пунцовый ответил Элби. — Это все… из-за наркодилера и всего прочего. Он не хотел, чтобы Десима тоже стала мишенью.  
— Все это звучит мило, — сказала Робин, — но зачем тогда рвать с ней все контакты, раз он хотел ее защитить? И зачем красть неф у ее отца, если она ему небезразлична? Ведь это тоже доставило ей проблемы, верно?  
— Неф не был… он не… вы не знаете, что там произошло, — проговорил Элби.  
— Я здесь как раз для того, чтобы это выяснить, — сказала Робин.  
Элби глубоко вдохнул и понизил голос:  
— Слушайте… мистер Лонгкастер — тиран. Он почти никого не любит, кроме своей дочери Козимы, да и то лишь потому что она худая, смазливая блондинка. Даже Валентин боится собственного отца. Лонгкастер третировал Десиму, хотя она помогала ему в клубе, а она правда талантлива, отличный шеф-повар. Но для него важен лишь внешний лоск: ты должен выглядеть идеально, быть красивым и стильным. Быть чуть полноватой или одеваться не по моде — для него это, даже не знаю… грех, что ли. А Десима и Руп совсем не выглядят так, какими Лонгкастер хочет видеть людей в своем клубе и семье. Думаете, я преувеличиваю? Но он живет именно так, все обязано быть безупречным: как сложены салфетки, насколько охлаждены коктейли, насколько худощавые официантки — я не шучу — если они выглядят неподходяще, он находит способ выгнать девушек. Он хочет жить в… полностью контролируемом мире. За пару дней до ухода Руп сильно обжег на кухне руку, а мистер Лонгкастер просто взбесился. Сказал, что не хочет видеть официантов в бинтах, потому что это некрасиво. — Он называл Рупа «медузой». Любая мелкая ошибка — а Руп трудоголик, косячил редко — и вот он уже «медуза», да еще и с подколами, — сейчас Элби выглядел понастоящему рассерженным. — Типа таких: «сгусток безмозглой, полуразумной материи», «инвазивный вид, бесполезный по определению»… Да еще ко всему приплетал его отца.  
— А что именно он говорил? 
— Что Руп в точности похож на него. «Яблоко от яблоньки», — его любимая фраза. И вот однажды, когда Руп обслуживал приватный ужин мистера Лонгкастера с друзьями в «Достоевском» — это один из залов, все они названы в честь известных азартных игроков — мистер Лонгкастер в присутствии Руперта показал неф одному из своих приятелей и сказал, что выиграл его у отца этого официанта. Потом добавил, что Питер Флитвуд «играет в нарды еще хуже, чем катается на лыжах». Ведь именно так погибли родители Рупа, — побледнев, сказал Элби. — Катаясь на лыжах. 
— Довольно жестоко, — сказала Робин. 
— Это я еще не все вам рассказал, — тихо проговорил Элби. — Травить Рупа стало для него чем-то вроде нового увлечения. А потом мистер Лонгкастер узнал про Рупа и Десиму — думаю, Валентин что-то заподозрил и доложил отцу, — и началась настоящая охота на них обоих. Руп просто не выдержал. Все из-за этого корабля. Однажды он вышел из себя, забрал с собой неф и просто ушел. 
— Элби, когда вы видели его в последний раз? 
— Вот… тогда. В тот день перед тем, как он украл корабль. 
— С тех пор вы с ним не встречались? 
— Нет. 
— Но вы же были хорошими друзьями. 
— Да, — ответил Элби. 
— Вы действительно не видели его с того дня, как он украл неф? 
— Нет. 
Робин была уверена, что он лжет. Легкость, с которой он говорил о травле со стороны Дино Лонгкастера, сменилась явной уклончивостью. 
— Он вам звонил или писал? 
— Э-э… может быть, пару раз. 
— Когда это было? 
— Не помню… давно. Где-то через несколько дней после того, как он ушел из «Дино». С тех пор ничего. 
Так же, как и Страйк с Джимом Тоддом, Робин сейчас в полной мере ощутила затруднительность своего положения из-за отсутствия официальных полномочий — нельзя было потребовать от Элби показать переписку или заставить его сотрудничать. Тарелка Элби почти опустела, Робин понимала, что времени почти не осталось. 
— Вы знали, что магазин, где нашли тело — то, которое Десима считает телом Руперта, — связан с масонами? — спросила она. 
— Э-э… да, вроде слышал об этом, — ответил он. 
— Руперт интересовался масонами? У него были какие-то связи с ними? 
— Нет, — сказал Элби. — Никогда не слышал, чтобы он упоминал о них.  
— А Руперт знал человека по имени Озгуд или «Оз»?  
— Не думаю, — ответил Элби.  
— Вас не беспокоит его судьба? — спросила Робин.  
— Кого? Руперта? С чего бы? — голос Элби дрогнул, выдавая легкий испуг.  
— Он ведь был в жутком стрессе, верно? За ним охотилась полиция и наркодилер, отсутствие поддержки со стороны семьи… Вдруг были и другие причины для переживаний, с которыми он не смог справиться?  
Робин таким образом осторожно намекнула на ребенка Десимы, не решаясь сказать прямо.  
— Руп не покончил бы с собой, — произнес Элби. — Ни за что. 
Уверен, с ним все в порядке. Мне пора, нужно встретиться кое с кем.  
Я попрошу счет, — сказала Робин и, как она и надеялась, хорошие манеры удержали Элби на месте, когда она подняла руку, подзывая официанта. — Почему вы ушли из «Дино»? — спросила она, изобразив, что пишет в воздухе.  
— Я уже был сыт по горло тем, как мистер Лонгкастер обошелся с Рупом. Не хотел там больше оставаться. Еще несколько человек тоже грозились уйти, но остались, — с презрением сказал Элби. — Ведь проще ничего не менять. Деньги-то хорошие.  
Через пять минут, расплатившись, они вышли на оживленный тротуар, оккупированный любителями пива.  
— Спасибо, что поговорили со мной, Элби, — сказала Робин. — Я вам очень благодарна.  
Она протянула ему руку, но, когда он пожал ее в ответ, не отпустила.  
— Думаю, вы знаете больше, чем говорите. Мне кажется, вы знаете, где Руперт.  
— Не знаю! — воскликнул Элби. — Серьезно, не знаю!  
— Значит, вы с ним общаетесь.  
Элби вырвал руку.  
— Нет!  
Она ожидала, что он развернется и уйдет, но теперь, когда она его не удерживала, он словно застыл на месте, не в силах поступить невежливо.  
— Послушайте, — сказал он, — передайте Десиме… скажите ей, что он ее очень любил.  
Даже в темноте Робин заметила, как Элби снова покраснел.  
— Если он ее любил, почему тогда исчез, не сказав ни слова?  
— Может, у него не было выбора, — ответил Элби.  
— Что это значит? 
— То есть, должно быть, у него не было выбора, — быстро сказал Элби, — он действительно ее любил. Дело не в деньгах или чем-то подобном, что бы там Валентин ни думал. Руп был... он с ума по ней сходил. 
— Почему вы говорите в прошедшем времени? — спросила Робин. — Что изменилось? 
— Ничего. Просто... Видимо, он решил, что ничего не выйдет. Она намного старше, и... все такое. 
— Элби, мне кажется, вы знаете больше, чем говорите. 
— Иногда лучше ничего не знать, — выпалил Элби, будто слова вырвались у него против воли. — Мне пора. Спасибо за гамбургер. 
Он развернулся и зашагал прочь, растворяясь в толпе. Робин проводила его взглядом, потом нервно огляделась. Никто не наблюдал за ней, не было подозрительных мужчин, готовых броситься на нее из укромных мест. 
В поисках свободного такси она направилась в противоположную сторону, обдумывая слова Элби и при этом регулярно оглядываясь через плечо.



Часть третья 

  
«Они вкладывают много денег и добывают много шлака, а о серебре почти ничего не слышно». 
 
Джон Оксенхэм 
«Дева серебряного моря»  
 	  


Глава 31 

  
... Ослепший Полифем, нанося удары наугад,  разбился головой об острые камни  под действием собственных ударов.
 
Альберт Пайк  
«Мораль и догма Древнего  
и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Страйк сомневался, что МИ-5 прикажет сотруднику схватить Робин за шею и всучить ей резиновую гориллу в попытке заставить агентство отказаться от расследования дела о серебряном хранилище, но вопрос о том, кто стоит за нападением, заставил Страйка задуматься, в каком из осиных гнезд, поневоле разворошенных агентством, прячется тот, кого надо призвать к ответу. Его особенно беспокоил тот факт, что нападавший на Робин точно знал, где ее найти, и воспользовался возможностью напасть там, где его с наименьшей вероятностью могли увидеть. Это наводило на мысль о том, что он некоторое время следил за ней, а она этого не замечала. 
Эта же мысль пришла в голову Робин. Когда на следующее утро они со Страйком разговаривали по телефону, она призналась в своих опасениях, что этот человек мог следить за ней уже долгое время. 
— В рождественской толпе в центре Лондона любой мог не заметить хвост, — Страйк старался поддержать Робин, хотя и сам беспокоился за нее.. 
— Знаю, — сказала Робин, — но все равно чувствую себя глупо. Я больше не повторю эту ошибку. 
— Я думаю, теперь мы должны отнестись к анонимному телефонному звонку в офис более серьезно, — сказал Страйк. — «Бросьте это и никто не пострадает?»  — Вот именно. 
— Значит, говоря «это» — подразумевали тело из хранилища серебряной лавки? 
— Интуиция подсказывает мне, что так и есть. — Страйк поколебался, прежде чем сказать что-то еще, прекрасно понимая, насколько деликатной была эта тема, но все же был уверен, что ее необходимо затронуть. — Не понимаю, откуда он узнал... 
— Что я была свидетельницей под литерой «G» на процессе по делу об изнасиловании? — спросила Робин, которая собралась с духом, чтобы обсудить это. 
— Да. 
— Думаю, я знаю, — ответила Робин. — Это утекло в интернет. Я узнала вчера вечером. 
— Черт, — выругался Страйк. — Как это возможно? 
— Местные сплетни скорее всего, — Робин старалась, чтобы ее голос звучал беззаботно, хотя на самом деле, когда накануне вечером она нашла свое имя на веб-сайте, ей стало физически плохо. — Люди в Мэссеме знали, что произошло. Друзья и семья были в курсе, когда я ушла из университета. В любом случае, я нашла это в комментариях под... ну, на самом деле это появилось в комментариях к той статье о тебе. Один анонимный пользователь написал, что он не понимает, как я могу с тобой работать, раз сама когда-то стала жертвой известного насильника. 
— О боже, — сказал Страйк. — Я.. 
— Не извиняйся, — решительно заявила Робин. — Это не твоя вина. 
Страйк не горел желанием озвучивать свое следующее соображение, но, несмотря на вероятность ссоры, он решил высказаться. 
— Я серьезно прошу тебя держать меня в курсе того, где ты находишься. Не ходи одна по темным улицам. Кто-то, возможно, решил, что ты — легкая мишень. 
— Ладно, — сказала Робин, но по ее тону Страйк понял, что чудом избежал ссоры. Его напарнице никогда не нравилось, когда Страйк выражал беспокойство любым способом, который подразумевал недостаток уверенности в том, что она может сама о себе позаботиться. По правде говоря, у него были веские основания считать ее безрассудной: он не скоро забудет, как она прыгнула перед приближающимся поездом в попытке оттащить в безопасное место мужчину, которого она определенно не смогла бы поднять, или как она бросилась вперед него в дом, где, как им уже было известно, в темноте поджидал убийца — но он доверял ее способности верно оценивать риск больше, чем она предполагала. В трудолюбии и преданности агентству из всех сотрудников она единственная могла сравнить с ним. 
— Ты сказала Мёрфи?.. 
— Да, конечно, —  в голосе Робин звучали нотки раздражения, и Страйк решил, что безопаснее всего вообще сменить тему. 
Но Робин лгала. Она ровно ничего не сказала Мёрфи о мужчине в «Харродсе», потому что, будь она проклята, если будет выслушивать лекции по безопасности от нескольких мужчин или снова придется обсуждать изнасилование. Маленькая резиновая горилла теперь лежала у нее дома в ящике для носков, завернутая в пакет для заморозки. 
Партнеры должны были встретиться утром двадцать второго декабря, в последний рабочий день Робин перед Рождеством. В то утро Страйк проснулся от звонка будильника, выключил его, вытащил из зарядного устройства свой вейп, затем глубоко затянулся, ощущая кожей, как холодный декабрьский воздух проникает в квартиру через плохо подогнанные окна, и наблюдая, как пар плывет по темному потолку. 
Со времени их последнего разговора он спрашивал себя, может быть, сегодняшний день не хуже, чем любой другой подходит для того, чтобы начать разговор с Робин, для которого он пока не подобрал нужных вступительных слов. Конечно, все будет не так, как он планировал. Он надеялся найти какой-нибудь большой паб или ресторан, где вино и смех могли бы усыпить ее бдительность, но его беспокоили поиски дома и предстоящее Рождество, а также вероятность того, что Мёрфи вот-вот сделает ей  предложение во время праздников. Если бы Страйк заявил о своих чувствах сегодня, до того, как Робин отправится на север, в Мэссем, у нее было бы время подумать о том, чего она на самом деле хочет. Возможно, в конце концов, так оно и будет: зимним днем, без всякой романтики, в офисе, где завязалась их дружба и где Страйк, сам того не желая, влюбился в нее. 
Он курил лежа и пытался найти выход из положения. 
«Послушай, я хочу тебе кое-что сказать». 
«Мне нужно, чтобы ты кое-что знала». 
«Я искал способ сказать тебе это». 
Только сейчас ему пришло в голову, что это всего лишь второй раз в его жизни, когда он делает первый шаг к женщине. Во всех остальных случаях (и он мог представить себе реакцию других мужчин, если бы у него хватило глупости сказать это вслух) женщина была инициатором или так ясно давала понять, что проявления инициативы были желательны, что это приводило к одному и тому же результату. Единственным исключением стала студенческая вечеринка в Оксфорде, где он пьяным подошел к Шарлотте, с которой до этого никогда в жизни не разговаривал. Она была самой красивой девушкой, которую он когдалибо видел, но он ничем не рисковал: в худшем случае, он знал, у него был бы отличный повод рассказать историю о своем наглом подкате к девушке, на которую все парни на той вечеринке смотрели с равной долей вожделения и благоговения. 
Тогда все было по-другому. Если сегодня он поставит на карту все, ему нужно было подготовиться к возможным последствиям: бизнес развалится, его самая важная дружба будет разрушена, все надежды на единственные отношения, которых он действительно хотел, исчезнут. 
Пока он лежал в постели и слушал, как дрожит от ветра оконное стекло на кухне, перед его мысленным взором возник неизгладимый образ — лицо Робин, когда он наклонился поцеловать ее возле отеля «Ритц». Если сегодня его слова будут встречены с таким же выражением лица… 
Но он должен был начать говорить. Он не мог смириться с мыслью, что он хотя бы не попытается. Приняв решение, он приподнялся, слез с кровати и, подпрыгивая, направился в ванную, используя привычные опоры — спинки стульев и дверные косяки. 
Он только закончил завтракать, когда ровно в девять часов кто-то забарабанил в дверь его квартиры. Сбитый с толку, он открыл ее и обнаружил на лестничной площадке своего офис-менеджера. 
— Ты это читал? — спросила Пат своим баритоном. 
— Что читал? 
— О себе. В газете. Автор — этот Калпеппер. 
— Что, опять? 
— Да. Я не сразу поняла — вчера звонили, просили прокомментировать. Я думала, что это из-за той, прошлой. На автоответчике внизу примерно пятнадцать сообщений, и двое репортеров ошиваются возле дома. 
Страйк тут же подошел к ноутбуку, который заряжался на кухонном столе, сел и открыл его. 
— Что мне сделать? — спросила Пат, наблюдая за ним. 
— Говори «Без комментариев» всем, кто позвонит. 
Он только что нашел статью. Когда Пат закрыла за собой дверь, Страйк начал читать.

Сын Джонни Рокби обвиняется  в жестоком обращении с секс-работницами 
Корморан Страйк, незаконнорожденный сын рок-звезды Джонни Рокби и любимый частный детектив богатых лондонцев, как утверждается, нанял Кэнди, 23-летнюю работницу сексиндустрии, чтобы заманить в ловушку женатого мужчину, а когда план провалился, попытался принудить ее к сексу с собой… 
«Это было в 2013 году, и я подумала, что он, должно быть, хороший парень, ведь он поймал того душителя, который охотился на проституток… На самом деле, я была немного взволнована. Я думала, что помогу ему сделать что-то хорошее… 
...нечестно называть имена, но тот женатый мужчина не повелся на меня. Но когда я попросила у Страйка деньги, он сказал, что отдаст их мне, только если я пересплю с ним...» 
... недавний репортаж нашей газеты о Корморане Страйке, в котором еще одна женщина утверждала, что детектив использовал ее для получения информации, необходимой для расследования… 
... сын рок-звезды Джонни Рокби и известной супергрупи 70-х Леды Страйк, которая умерла от передозировки героином в 1994 году.… 
— Это еще одно доказательство — будто нам нужно было еще одно, — что частные детективы действуют в условиях совершенно неурегулированного властями «Дикого Запада», и требуется срочное законодательное вмешательство, — говорит лорд Оливер Брэнфут. — …Грязные тактики, к которым прибегают эти детективы, необходимо пресечь ради блага общества… 
Мы обратились за комментарием к Корморану Страйку. 
Страйк сидел неподвижно, уставившись на экран, каждый мускул его был напряжен, в ушах стоял рев, внутренности наполнились лавой. Калпеппер перешел черту, докатившись до чистой выдумки; эта история была полностью лишена оснований. Была ли девушка — ее лицо на двух фотографиях, сопровождающих статью, было размыто, но ее тело в откровенном красном нижнем белье было отчетливо видно — тоже химерой? Или Калпеппер заплатил какой-то реальной секс-работнице, чтобы та изобразила Кэнди в печати? 
Страйк отвел взгляд от экрана, и на глаза ему попалась рыбацкая дубинка, неподвижно лежавшая на подоконнике, — потрепанная реликвия Теда, человека, в способности которого на подобную низость никто бы никогда не поверил. Страйк взглянул на свой мобильный. Никто не прислал ему сообщения. Несомненно, его друзья и семья задавались вопросом, может ли это быть правдой, и значит, таким способом он решал рабочие задачи, это и есть его грязный маленький секрет. 
Он поднялся на ноги, чувствуя, как сердце пытается пробить себе дорогу сквозь ребра, схватил ключи и вышел из квартиры, захлопнув за собой дверь.


Глава 32 

  
Какой я кажусь самой себе, спрашиваете ли вы меня? Признаюсь, я не героиня. 

Роберт Браунинг  
«Легкая женщина» 
 
В то утро, перед тем как зайти в метро, Робин прочитала в интернете статью о Страйке и в результате большую часть пути до Денмарк-стрит провела, уставившись в пол перед сидящим напротив пассажиром и размышляя о только что прочитанном, а не об открытии, которое она сделала накануне вечером и которым ей не терпелось поделиться со Страйком. 
Она сказала себе, что история с Кэнди, должно быть, выдумка, но могла ли она быть полностью уверена? В 2013 году они со Страйком были далеко не так близки, как сейчас; некоторые стороны его жизни до сих пор оставались для нее совершенно загадочными. Внутренний голос твердил: «Ты знаешь, что он никогда бы этого не сделал». Но жизнь научила Робин, что мужчины, которым, казалось бы, можно полностью доверять, порой хранили мрачные и ранящие тайны, которые, раскрываясь, разрушали не только их собственную жизнь. Эдакие «правильные мальчики», дипломированные бухгалтеры, вроде ее неверного бывшего мужа, или серийного насильника (того, кто поставил крест на ее университетской карьере и уничтожил ее фаллопиевы трубы; он жил с женщиной, поддерживавшей его на протяжении всего судебного процесса и предоставлявшей ему шаткие фальшивые алиби), или двоеженцы и бабники, с которыми ей приходилось сталкиваться по работе. Страйк никогда не отличался открытостью, когда речь шла о его сексуальной жизни. Робин не узнала бы о Мэдлин, не расскажи ей Шарлотта, о Бижу — если бы не Илса, и о кузине Доминика Калпеппера, если бы Ким не упомянула о ней. 
Нет, Страйк был бы не первым мужчиной, совершившим поступок, в реальность которого не поверил бы никто из его окружения, и у Робин  было такое чувство, будто внутри копошились черви, и она просто хотела добраться до офиса и поговорить с ним обо всем, веря, что, если бы она могла посмотреть ему в глаза, то узнала бы правду. Но могла ли она рассчитывать хотя бы на это? 
Робин только что вышла на станции Тотнем-Корт-роуд, когда зазвонил ее мобильный. 
— Он хотел, чтобы ты знала, что у офиса толпятся журналисты, — сказала Пат. 
— Сколько их? — спросила Робин. 
— Двое. 
— Что там происходит? 
— Я думаю, он собирается сделать какую-то глупость, — сказала Пат. 
— Что ты имеешь в виду? 
— Он пытается связаться с журналистом, который написал эту статью. 
— Я буду через пять минут, — Робин ускорила шаг. 
Завернув за угол на Денмарк-стрит, она услышала, как мужчина окликнул ее по имени. Она опустила голову и продолжила идти; слава богу, фотографа, похоже, не было. 
— Мисс Эллакотт? Мисс Эллакотт? Что скажете о комментариях лорда Бранфута? Хотите что-нибудь сказать про Кэнди, мисс Эллакотт? 
— Без комментариев, — холодно ответила Робин, отказываясь смотреть молодому человеку в лицо, но тут подошел мужчина постарше, держа в руке телефон с явно включенным диктофоном. 
— Вы знали о Кэнди, мисс Эллакотт? Вы встречались с ней? 
— Без комментариев, — повторила Робин; она была у двери, открыла ее и захлопнула перед носом репортеров. 
Она пробежала два пролета металлической лестницы, чувствуя боль в прооперированном боку, пока не добралась до стеклянной двери. Первым, что она увидела, войдя, было встревоженное лицо Пат; затем она услышала голос своего напарника-детектива, как, вероятно, и вся улица. 
— ДА, Я, ЧЁРТ ВОЗЬМИ, ОСТАВЛЮ СООБЩЕНИЕ! ПЕРЕДАЙ ЭТОМУ УБЛЮДКУ, ЧТО Я ПРИДУ ЗА НИМ, ЯСНО? 
— О, ради бога. 
Робин вбежала через разделяющую их дверь во внутренний кабинет. 
— ЕСЛИ ОН ДУМАЕТ, ЧТО ЕДИНСТВЕННОЕ, ЧТО Я МОГУ НА НЕГО НАКОПАТЬ, ЭТО ТО, ЧТО ЕГО ЖЕНА... 
Для Страйка первым признаком появления в агентстве его напарницы стало то, что у него вырвали телефон. 
— Какого хрена? 
Робин ткнула пальцем в экран, чтобы завершить разговор. 
— Ты не можешь развязать войну с Калпеппером, — яростно заявила она, пятясь от Страйка и крепко сжимая его телефон обеими руками. — Ты не можешь! На его стороне общенациональная газета! 
Страйк посмотрел на нее с грозным выражением лица. 
— Значит, ты это видела. Ну конечно. 
— Да, я это видела. 
— Он, сука, так со мной не поступит. Он, мать его, этого не сделает. Я, клянусь, уничтожу этого ублюдка, я заставлю его... 
— Страйк! 
— Они, суки, кому-то заплатили... они что-то состряпали... 
— Я знаю, что они сделали! Нам нужно поговорить! — Робин захлопнула дверь перед носом глазевшей на нее Пат.
Страйк расхаживал по комнате в рубашке с закатанными рукавами. 
— Что? — яростно бросил он Робин, которая наблюдала за ним. — Тебе нужно, чтобы я это сказал? Ладно, я, мать их, скажу это: я никогда не нанимал секс-работников — я никогда их не нанимал, и точка. И уж тем более я никогда нахрен не делал этого, чтобы кого-то подставить. 
— Я знаю, — сказала Робин (знала ли она? Боже, она надеялась, что так и есть), — но это не решение проблемы, ты просто даешь Калпепперу еще больше поводов для публикации, угрожая ему! 
Робин хотела, чтобы ее голос не дрожал, но ей пришлось задать следующий вопрос; дело зашло слишком далеко, чтобы вежливо уходить от темы. 
— Та женщина, из первой статьи, кто она? 
Теперь Страйк познал ярость загнанного в угол хищника. Его бизнес подвергся нападению, его отношения с Робин оказались под угрозой; он знал, что должен объясниться с ней, при этом было крайне важно, чтобы она услышала от него правду, поэтому он уж постарается, чтобы это прозвучало как можно более откровенно, хотя сейчас все, чего ему на самом деле хотелось, — это начать бить стекла. 
— Ее зовут Нина Ласселлс, — сказал он. — Леди Нина Ласселлс, если хочешь знать все до конца, и именно благодаря ей я заполучил рукопись гребаного «Шелкопряда», — сказал он, имея в виду книгу, в которой агентство очень нуждалось. Калпеппер сказал мне, что его двоюродная сестра работает в издательстве, и дал мне ее телефон. Мы встретились, вместе сходили на вечеринку в «Роупер Чард», и она дала мне копию рукописи. Не было ни обольщения, ни каких-либо обещаний. Ей понравилось это приключение. 
— И что было дальше? — Робин все еще крепко сжимала мобильник Страйка обеими руками. 
— И я пригласил ее поужинать со мной у Люси следующим вечером. В знак благодарности. 
Робин, которую никогда не приглашали к Люси на ужин, не могла понять, почему Страйк, самый скрытный из людей, смешал бизнес и семью таким образом. 
— А потом? 
— Я переспал с ней, — зло произнес Страйк. — Да. Дважды. И больше я ей никогда не звонил. Но не было никакого гребаного принуждения, никаких «услуга за услугу», ничего. 
— Хорошо, — сказала Робин. 
— Это была... одна из тех вещей. Она мне не особенно... 
У него хватило ума оборвать фразу на полуслове, но Робин все равно ее услышала. Она ему не особенно нравилась. 
«Но ты все равно с ней переспал, — подумала Робин, — потому что, конечно, так оно и было. А теперь посмотри что из этого вышло». 
— Она хотела отношений, — Страйк считал, что это говорит в его пользу. — Она хотела, чтобы это продолжалось. Вот почему я понял, что она затаила обиду, еще в тот вечер, когда увидел ее в «Дорчестере». Она утверждает, что я также испортил жизнь одной из ее лучших подруг. 
— Кому это? — встревоженно спросила Робин, представляя себе новые скандалы, которые могли бы заинтересовать таблоиды. 
— Понятия не имею. Наверное, какая-нибудь неверная жена, за которой мы следили. Но она догадалась, что я был там по работе, в «Дорчестере», поэтому, когда Мистер З. сказал своей бывшей, что знает, чем она занимается... 
— Что ж, забегая вперед, — прервала его Робин (она знала, что Страйк сказал бы то же самое, если бы речь шла о другом сотруднике), — может быть, тебе не стоит браться за задания, выполняя которые ты можешь столкнуться с бывшими подружками. 
— Их не так уж и много, черт возьми! 
— Но многие из них принадлежат к одному и тому же социальному кругу? — спросила Робин, которая была полна решимости высказать свое мнение; не для того, чтобы наказать его, а потому, что агентство значило для нее больше, чем просто забота о чувствах Страйка. — Просто чудо, что такого раньше не случалось. К тому же ты самый узнаваемый сотрудник агентства. Нам просто нужно об этом помнить с этой минуты. 
После нескольких секунд молчания Страйк, разозлившись, рявкнул «ТВОЮ МАТЬ!», ни к кому конкретно не обращаясь, но Робин все же подпрыгнула от неожиданности. 
— Ты знаешь, что тебе нужно сделать? — Робин заставила себя говорить спокойно. — Позвони Фергюсу Робертсону. 
Страйк пристально посмотрел на нее, затем сказал: 
— Я думал об этом, но я не... 
— Повторять «Без комментариев» больше не прокатит. Поговори с Робертсоном, скажи ему правду. Ты всегда играл с ним честно. 
— Я не хотел, чтобы пришлось…
— Cлишком 	поздно делать то, что ты «хотел», — сердито произнесла Робин. Это было и ее агентство, и она не собиралась стоять в стороне и смотреть, как его уничтожают. — Ты должен предоставить Робертсону факты. Ты должен дать отпор. 
— Этого будет недостаточно. Мне нужно задавить это в зародыше. 
— Что ты собираешься делать, разыскать эту девушку и угрозами заставить ее отречься от своих показаний? — спросила Робин, теряя терпение. — Как, по-твоему, что из этого выйдет? «Корморан Страйк снова угрожает секс-работнице»? Или ты планируешь наброситься на Доминика Калпеппера с бейсбольной битой? Потому что это... 
— Отдай мне мой телефон. 
— Ты не можешь угрожать Калпепперу, Страйк! Ты не можешь! 
— Я не собираюсь. Я позвоню Робертсону и посмотрю, смогу ли я как-то исправить ситуацию. 
Робин вернула телефон, но стояла и смотрела на него. 
— Я бы предпочел, чтобы ты не слушала, — сказал он ей. 
— Хорошо, — холодно произнесла Робин и вышла из комнаты. 
Страйк подождал, пока за ней закроется дверь, сел за стол и набрал номер Робертсона. 
— Привет, привет, — раздался веселый голос на том конце провода. — Как раз собирался позвонить тебе, поскольку ты не отвечаешь ни на один звонок моих коллег. С чего это вдруг мистер Калпеппер так заинтересовался тобой? 
— Я готов рассказать тебе об этом, — начал Страйк, — при условии, что мне будет гарантирована пара точных цитат. 
— И кого я буду цитировать? 
— Меня, — ответил Страйк. 
— Я весь внимание, — сказал Робертсон, и Страйк услышал, как переворачивается страница. 
— Я никогда не нанимал ни одной женщины — подчеркиваю, ни одной, — секс-работницу или кого-либо еще, чтобы та заманила в ловушку или соблазнила объект расследования или свидетеля, — сказал Страйк и услышал, как Робертсон быстро строчит по бумаге. — И я никогда не пытался добиться секса, предлагая деньги, удерживая оплату или прибегая к каким-либо угрозам. Я никогда не встречался, не разговаривал и не взаимодействовал каким-либо иным образом с женщиной, называющей себя Кэнди, и ее заявления, которым она не представила никаких доказательств, абсолютно беспочвенны. 
— Собираешься подавать в суд? — спросил Робертсон, который все еще что-то строчил. 
 Официально, да, я разговариваю с адвокатами. Не официально — у меня нет денег, чтобы подать в суд, и Калпеппер, черт возьми, это прекрасно знает. 
— Хорошо, — сказал Робертсон. — Кажется, все это стало очень личным, и да ещё так быстро. 
— Для этого есть причина, — сказал Страйк, — и я, возможно, готов дать тебе несколько наводок, где копать, если ты сможешь гарантировать, что мои слова будут точно процитированы... 


Глава 33 

  
  
И мы были на сотнях тысяч дорог, 
И на каждой из них мы проявили дух и силу; 
Но только выдалась хотя бы секунда, 
Когда мы шли своим путем и  были самими собой— 
Нам не хватило умения выразить хоть одно из тех 
Безымянных чувств, которые бурлят в нашей груди, 
Но которые так и остаются невысказанными. 
 
Мэтью Арнольд 
«Погребенная жизнь»  
  
Робин заперлась в туалете, вход в который вел с лестничной площадки. Она уединилась там, потому что не хотела отвечать на вопросы Пат, и теперь, уже во второй раз за три недели, сидела на унитазе, обхватив голову руками, взбешенная Кормораном Страйком. 
Неужели она считала его кем-то вроде Рыцаря Галахада? Нет, никогда. Она знала его слишком хорошо, но, как и миллионы женщин до нее, Робин предпочла бы, чтобы мужчина, к которому она так привязана, был лучше, чем он есть на самом деле. Она полагала, что он никогда не встречался с секс-работницей Кэнди, но факт оставался фактом: если бы Страйк просто отказался от секса с женщиной, которую он уговорил помочь ему в расследовании, у Калпеппера не было бы оснований для своей скабрезной статьи. 
Спустя пять минут Робин вернулась в офис и обнаружила, что Страйк все еще не выходил из кабинета, а Пат, прижав к уху телефонную трубку, слушает кого-то. Робин вешала пальто, когда Пат сказала: 
— Я переключу вас в режим ожидания, мистер Рокби. 
События этого утра были настолько напряженными, что Робин не сразу осознала, чья фамилия только что прозвучала. Только когда она повернулась к офис-менеджеру и увидела на лице Пат выражение изумления и страха, до нее дошел смысл того, что она сейчас услышала. 
— Это его отец, — выдохнула Пат. 
— Боже мой, — прошептала Робин. Первым в рейтинге явлений, которые, по ее мнению, могли бы добить Страйка окончательно этим утром, был его отец. — Чего он хочет? 
— Поговорить с ним, — одними губами прошептала Пат, кивнув в сторону кабинета, где сидел Страйк. — Он говорит, что не может позвонить на мобильный, потому что он заблокировал его номер. И что, если его не будет на месте, он хотел бы поговорить с тобой. 
Робин слышала приглушенный голос Страйка, который все еще разговаривал с Фергюсом Робертсоном в кабинете. Их беседа могла закончиться в любой момент. 
— Скажи ему, что мы оба заняты, но ты можешь передать сообщение, и кто-нибудь из нас перезвонит ему. А потом пришли мне это сообщение, не отправляй... 
Дверь во внутренний кабинет открылась. 
— Ну что, мы обсудим наши текущие дела? — нахмурился Страйк. 
— Да, конечно, — сказала Робин, изо всех сил стараясь, чтобы это прозвучало очень обыденно. 
Она прошла мимо него в кабинет, и он закрыл дверь перед Пат, которая все еще прижимала трубку к груди. 
— Робертсон собирается написать статью с моим опровержением, — Страйк дышал так, словно только что сделал то, что ему действительно хотелось, а именно сделал из Калпеппера отбивную. — Говорит, что вставит что-нибудь о «Корморане Страйке, которого я лично знаю», упомянет о ВГЦ, деле о Шеклуэллском потрошителе, служении общественным интересам, благодарных клиентах... 
— Отлично, — сказала Робин. 
Ни один из них не смотрел в глаза другому. Робин слышала, как в приемной снова то тише, то громче звучал голос Пат. Страйк подошел к окну и посмотрел сквозь жалюзи на Денмарк-стрит. 
— И он сказал, что собирается отозвать журналюг… да, он это сделал. 
Внизу, на улице, пожилой журналист только что завершил разговор по телефону, скорее всего, с Робертсоном. Затем он подошел к молодому человеку, чтобы сказать, что нет смысла задерживаться, потому что Страйк уже сказал их коллеге все, что мог сказать. 
— Так, — Страйк сел, не глядя на Робин, и придвинул к себе свои записи по делу о серебряной лавке. — У меня есть новая информация о Ларри Макги. Вчера вечером я разговаривал с его дочерью. 
Уровень адреналина в его организме отказывался снижаться: яркие мысленные образы того, как он бьёт Доминика Калпеппера, кроша ему зубы, продолжали возникать. Мысль о том, чтобы рассказать Робин о своих чувствах, естественно, пропала: наступил неподходящий момент для такого признания, открыться сейчас было бы откровенным безумием. Страйк мог представить, настолько неуместно  в данный момент прозвучат такие слова, после известия, что он якобы ужасно обращался с другой женщиной, и советов Робин о том, как бороться с обвинениями в домогательствах. 
— Ну что, — он пытался сосредоточиться на заметках, которые он сделал во время разговора с дочерью Макги, — в его смерти не было ничего подозрительного. Вскрытие показало инфаркт миокарда, случившийся из-за плохо поддающегося лечению диабета. В принципе, охранник из «Гибсонс» был прав: Макги действительно бросил следить за своим здоровьем после увольнения. 
— А он был в хороших отношениях со своей дочерью? — Робин тоже старалась придерживаться делового стиля в общении. 
— Она не видела его почти десять лет. О смерти узнала, когда в ее дверь постучала полиция. Судя по ее рассказу, он не был приятным человеком: бросил ее мать, когда ей было шесть лет, всегда искал легких заработков, странно обращался с женщинами, был уволен с предыдущей работы за то, что якобы приставал к коллеге. Я спросил, знает ли она, почему он решил, что у него появятся деньги, и она ответила, что понятия не имеет. Сказала, что в семье нет богачей, после смерти которых можно что-то унаследовать, особенно ему. Я спросил, не думает ли она, что он когда-нибудь крал вещи с работы или участвовал в ограблении, и она сказала, что легко в это поверит. Его кремировали, а прах оставили в крематории, — добавил Страйк. —Говорит, что никто в семье не хотел им заниматься. В любом случае, — он пролистал свои записи, — ты читала мое сообщение о Джиме Тодде? 
— Да, — сказала Робин. — Как ты думаешь, он мог знать Макги вне работы? 
— Я не уверен, что его вопрос «кем он был?» был оговоркой, и я не уверен, что это не Тодд посещал сайт «Оскорбленный и обвиненный» на работе, — сказал Страйк. — Он занервничал, когда я упомянул об этом, и, учитывая, насколько слаба дисциплина в этом магазине в целом, я не верю Тодду на слово, что он не мог там выйти в интернет. Из того, что он рассказал мне о своих жилищных условиях, я сомневаюсь, что у него дома есть компьютер. Назвать Райта «кретином» за то, что он искал чтото на работе, скорее звучало как сожаление о совершенном промахе. Люди допускают такие ошибки. Ну что, может, установим за ним наблюдение? 
— В принципе, я согласна, — отозвалась Робин, — но у нас на самом деле не хватает людей. 
— Что ж, нам нужно попытаться взять его в разработку, потому что я хочу, чтобы мы его проверили. Уверен, тебе тоже приходило в голову, что, учитывая состояние зрения Памелы, именно от Джима Тодда зависело опознание Райта как Ноулза. 
— Да, я думала об этом, — Робин не очень понравилась резкость тона ее напарника. Она не виновата, что он переспал с кузиной журналиста. 
— Как бы то ни было, — сказал Страйк, — я прочитал твой отчет об Алби Симпсоне-Уайте. Ты считаешь, что он знает больше, чем говорит. 
— Считаю, — сказала Робин. — И я хочу знать, что значат вот эти фразы о том, что у Руперта не было другого выбора, кроме как покинуть Десиму, и «Иногда лучше ничего не знать». 
— То, что от Флитвуда уже беременна другая девушка? — пренебрежительно предположил Страйк.  
Такие слова еще больше разозлили Робин. В конце концов, она же вежливо выслушала рассуждения Страйка о Джиме Тодде. 
— Но он говорит, что Руперт всерьез любил Десиму, и в целом он показался ему довольно ответственным и уравновешенным... 
— Если слова «ответственный» и «уравновешенный» означают обрюхатить свою девушку, стащить здоровенную серебряную штуковину у ее отца, а затем сбежать, то пусть Симпсон-Уайт купит новый гребаный словарь, — сказал Страйк, и Робин правильно предположила, что Страйка, в том настроении, в котором он сейчас пребывал, было бесполезно убеждать доброжелательнее относиться к Руперту Флитвуду. Вместо этого она сказала: 
— Ну, если бы у нас было достаточно сотрудников, я бы предложила установить наблюдение и за Алби, потому что, по-моему, есть небольшой шанс, что он приведет нас прямо к Руперту. Я знаю, Десима не хочет, чтобы мы нашли его живым, но... 
— Верно, — сказал Страйк. — Она не хочет. Я позвонил ей вчера, потому что хотел рассказать ей, что мы выяснили о Райте с СентДжордж-авеню, и она ясно дала понять, что единственное, что она хочет услышать, — это то, что он мертв. 
Он положил записи своего разговора с Десимой на самый верх стопки, лежавшей перед ним, и еще раз попытался сосредоточиться. 
— Я спросил, занимался ли Руперт когда-нибудь силовыми упражнениями, и Десима сказала, что он следит за собой, любит спортзал и поднимает тяжести, если у него нет доступа к тренажерам. Насколько ей известно, он никогда не занимался джиу-джитсу, но немного занимался борьбой в школе. Она никогда не видела, чтобы он курил травку, но знает, что в прошлом он это делал. Я спросил, умеет ли он обращаться с оружием, и она ответила, что да, точно с винтовкой, потому что в его недешевой швейцарской школе-интернате был стрелковый клуб, а потом я задал вопрос, знает ли он женщину по имени Рита или Рита Линда. Ответ отрицательный. Потом я уточнил, не амбидекстр ли он. 
— Что? — непонимающе переспросила Робин. — Почему? 
— Потому что, прежде чем позвонить ей, я просмотрел все, что у нас есть на данный момент, включая видеозапись, которую тебе дали в «Буллен&Ко». 
— Так от нее никакого толка, —возразила Робин, которая уже просмотрела ту трехминутную запись. — Почти весь отрезок с Райтом снят так, что его самого не видно. 
— Да, но при повторном просмотре я кое-что заметил. Садись ближе, я тебе покажу. 
Робин подкатила свое кресло к Страйку. Когда она это сделала, то почувствовала, как завибрировал смартфон в ее кармане, и заподозрила, что Пат только что отправила ей сообщение от Джонни Рокби. Теперь она чувствовала себя так, словно она прячет при себе маленькую, но мощную бомбу, а Страйк тем временем запустил просмотр фрагмента черно-белого видео, которое было намного четче и резче, чем запись из серебряной лавки «Рамзи». Широкоугольная камера захватывала весь магазин «Буллен&Ко», у входа в который стоял очень большой ящик, а также несколько стеллажей. Мужчина в галстуке, которого Робин приняла за мужа Памелы, что-то писал за столом. 
— А вот и он, — произнес Страйк. 
Лицо Райта, невысокого, крепкого телосложения человека, с окладистой бородой и в очках, было, похоже, постоянно  скрыто: сначала он почесывал свое лицо, потом один случайный широкоплечий посетитель перекрыл вид на него. В одной руке Райт держал черносеребристую сумку. Муж Памелы взял листок бумаги, что-то написал на нем  и подошел к Райту. 
— А теперь, — Страйк замедлил запись, — я знаю, что как следует его не разглядеть из-за парня, стоящего перед ним, но смотри: Дрисколл берет сумку, а Райт наклоняется над ящиком, чтобы подписать, как я полагаю, написанную от руки квитанцию о получении декоративной подставки. Обрати внимание на его локоть. 
— О боже, как я могла пропустить? — ахнула Робин. —  Он подписывает правой рукой! 
— Вот именно, — подтвердил Страйк, ставя запись на паузу. — Таким образом, есть три возможности: первая — он одинаково хорошо владеет обеими руками, вторая — по какой-то причине он не хотел, чтобы подпись, которую он поставил в «Буллен&Ко», была похожа на его собственную, или, третья —  он притворялся левшой в лавке «Рамзи», но забыл об этом, когда неожиданно пришлось что-то подписать. 
Откатывая свое кресло к другой стороне стола, Робин услышала доносившийся из приемной высокий, чистый голос Ким Кокран. Затем раздался стук в дверь, которая распахнулась прежде, чем кто-либо из партнеров успел сказать «Войдите». 
— О, — сказала Ким, увидев Робин, — если я не вовремя... 
— Нет, — ответил Страйк, потому что не хотел, чтобы у Робин сложилось впечатление, будто он не будет рад услышать то, что скажет Ким. — Что случилось? 
Ким вошла в комнату в новом облегающем черном платье, длиной до колен, и сапогах на высоком каблуке. Робин заметила, что у нее был безукоризненный макияж. Ким тихонько рассмеялась и указала на свой наряд с плохо разыгранной застенчивостью, как будто только сейчас вспомнила, что на ней надето. 
— Извините, у меня последний свободный день перед Рождеством, сегодня я обедаю с сестрой. Так или иначе, мне удалось узнать подробности о машине, на которой, по мнению полиции, скрылись убийцы из серебряной лавки. 
— Вот как? — спросил Страйк. 
— Да, — ответила Ким. — Ничего, если я присяду? 
Не дожидаясь ответа, она пошла за третьим стулом. Хотя Робин и была раздражена таким вторжением, она воспользовалась тем, что их прервали, и достала из кармана смартфон, чтобы прочитать сообщения, которые прислала ей Пат. 
  
«Рокби говорит, что прочитал о том, что случилось, в газете и хотел предложить своих собственных адвокатов, говорит, что заплатит. По его словам, он знает, что Корморан никогда этого не делал и что Калпеппер — дерьмо. Говорит, что ему неприятно, что эту «незаконнорожденность» постоянно упоминают.» 
  
Затем Пат прислала второе сообщение. 
  
«Он был очень мил.»
  
— Кстати, мне понравилась золотая рыбка, — Ким, улыбаясь, вернулась с одним из складных стульев, села и скрестила ноги, отчего облегающее черное платье задралось до середины бедер. 
— В общем, — сказала она, — никто из моих знакомых в полиции не смог рассказать, почему они не сообщили прессе подробности о машине, на которой скрылись с места преступления. Как я уже говорила, вокруг этого дела, похоже, происходит что-то действительно странное, все ведут себя очень осторожно, но, как бы то ни было, это был светлый «пежо 208» с поддельными номерами. Когда он подъехал к концу улицы УайлдКорт, в салоне был один человек, но после выезда оттуда в нем сидело двое, но их лица на камере не были видны. Машина направилась на запад по шоссе А40, затем скрылась в жилом районе, где, как полагают, ей могли снова поменять номера. Это все, что у меня пока есть, но я продолжу выяснять. 
— Это полезная информация, спасибо, — своим тоном Страйк снова пытался показать, что разговор закончен, но и на этот раз Ким проигнорировала этот сигнал. 
— У меня также есть новости об Оглобле. 
— Вот как? — отозвался Страйк. 
— Да. Все, что было в том сарае, оттуда перенесли. Я последовала за Оглоблей и его сыном на их участок сразу после полуночи. Они пробыли там десять минут, затем вытащили что-то завернутое в мешок. Он был большой, его пришлось нести вдвоем, ну а внутри был кто-то или мёртвый, или под чем-то. 
— Черт, — сказал Страйк. — Я же позвонил в это долбаное Королевское общество по предотвращению жестокого обращения с животными. 
— Может быть, именно поэтому они убрали все, что там было, — предположила Робин. — К сараю наведался инспектор, и Оглобля услышал об этом. 
— А потом, — продолжила Ким, как будто Робин ничего не говорила, — они погрузили мешок в кузов фургона Оглобли и довезли до самого Харинги, где занесли в какой-то плохонький домишко на Карнавал-стрит. 
— Оглобля и его сын раньше жили в Харинги, — пояснила Робин. — Может, кто-нибудь из друзей согласился присмотреть за тем, что бы там ни было, в мешке? 
— А после этого, — сказала Ким, по-прежнему никак не реагируя на Робин, — они вернулись в дом матери Оглобли. 
— Запомнила номер дома на Карнавал-стрит? — спросил Страйк. 
— Да, номер пятнадцать, — ответила Ким. 
— Хорошо, отличная работа, — похвалил Страйк, — напиши отчет для досье. Возможно, стоит присмотреть и за этим домом. 
Вставая и забирая свой стул, Ким обратилась к Страйку: 
— Хочешь кофе? Я как раз готовлю. 
— О да, это было бы здорово, спасибо, — ответил Страйк.  
— Робин? 
— Нет, спасибо, — машинально выпалила Робин, хотя на самом деле она бы тоже не отказалась. 
Ким улыбнулась и вышла, оставив дверь открытой. 
— О чем мы только что говорили? — Страйк провел рукой по лицу. 
— Мы говорили о том, что Райт — левша, — подсказала Робин. — Я так понимаю, ты рассказал об этом Десиме? 
— Да. Мы взялись за это дело, исходя из того, что не будем водить ее за нос, верно? 
— Так и есть, — согласилась Робин. 
— Короче, я сказал ей правду: мы пока не нашли никаких доказательств того, что Флитвуд был Райтом, и сейчас эта версия кажется еще менее вероятной, чем вначале, — на что она разрыдалась, умоляла меня продолжить расследование и сказала, что оставила кучу сообщений для Саши Легарда, чтобы упросить его поговорить со мной, потому что мои электронные письма он игнорирует. 
Ким вернулась с кружкой кофе. 
— Спасибо, — Страйк отметил ее заигрывающую улыбку, когда она ставила чашку на стол, и почти пожалел, что согласился выпить кофе. Ким вышла, закрыв за собой дверь. 
«Она будет торчать здесь, пока мы не выйдем, — подумала Робин. — Не пропадать же такому платью впустую». 
— Могу предположить, что лондонская полиция не стала публиковать сведения о «пежо 208», — понизил голос Страйк, — потому что на нем ездит кто-то из окружения Линдена Ноулза. 
— Вероятно, — согласилась Робин. 
— Продолжим, — Страйк перелистнул еще одну страницу со своими заметками. — Пат нашла девяносто два женатых Хуссейнов Мохамедов, так что нам еще далеко до встречи с тем, кто жил этажом выше Уильяма Райта, но когда у меня будет время, я просмотрю их всех и поищу, есть ли среди них тот, кто может подойти под описание. Я также навел кое-какие справки о нашем друге-порноактере, Опасном Дике. Он зарегистрирован в крупнейшем лондонском агентстве развлечений для взрослых «Тройной ХР» — вернее, был зарегистрирован. Я позвонил туда — разумеется, под вымышленным именем — и попросил соединить меня с ним. Он больше не работает у них. 
— О, — сказала Робин. 
— Конечно, это не значит, что его укокошили, но все равно это интересно. Я попросил его контактные данные, но в агентстве с подозрением сообщили, что я могу оставить для него сообщение. Я просил его перезвонить мне, но он этого не сделал. Думаю, что им звонит немало психов, чтобы связаться с порнозвездами, так что я думаю, теперь твоя очередь попытаться с ними связаться. Нужен незнакомый им голос, и я думаю, что звонок женщины будет казаться менее подозрительным, но я не могу придумать другого прикрытия, кроме как притвориться, что ты задействована в порно-индустрии. 
— Верно, — согласилась Робин, про себя гадая, со сколькими еще непредвиденными задачами ей придется столкнуться сегодня. Как именно можно убедить агентство для порноактеров, что она является настоящим продюсером порнофильмов, она понятия не имела. 
— Мы обсудим это, — сказал Страйк, — после Рождества. А пока я попытаюсь установить личность женщины, принесшей ту зашифрованную записку. Если она работает в той же сфере, она должна засветиться в интернете. Ну а у тебя интересного? 
— Что ж, я зашла в тупик по поводу Сапфир, девушки, которая написала Озгуду и Озу. Я позвонила в организации, занимающиеся поиском пропавших людей, — добавила Робин. — По-видимому, она пропала из приемной семьи. Она пробыла там всего месяц и не рассказывала приемным родителям  ни о каких встречах с мужчинами, и никого с именем Оз не упоминала. Она, конечно, очень подходит под описание обычного сбежавшего из дома подростка, так что, может, в этом и нет ничего особенного, и все же, — неуверенно продолжила Робин, — я думаю, что… на самом деле я нашла кое-что еще. Это, может быть, совершенно неуместно, но, как бы там ни было... 
Она набрала несколько слов на своей клавиатуре, затем повернула монитор компьютера так, чтобы Страйк мог увидеть новость, опубликованную еще в июне. 
На экране появились две фотографии одной и той же красивой молодой женщины с черными волосами до пояса и смуглой кожей. На одном из снимков девушка была одета в футболку и джинсы. На другом она была в черном нижнем белье. 
 
СТУДЕНТКА ИЗ ЛОНДОНА НАЙДЕНА С НОЖЕВЫМ РАНЕНИЕМ В ХОЛМАХ СЕВЕРНОГО УЭССЕКСА 
Тело молодой женщины, обнаруженное в холмах Северного Уэссекса в воскресенье, 19 июня, было идентифицировано как принадлежащее 20-летней студентке из Испании Софии Медине, сообщает полиция. 
Друзья описали Медину как «общительную, трудолюбивую и веселую». Она училась на бакалавра в области кино и экранного бизнеса в Университете Западного Лондона. В последний раз ее видела живой 21-летняя соседка по квартире Гретхен Шифф днем в четверг, 16 июня. 
«Она сказала мне, что ее не будет все выходные, — заявила Шифф журналистам. — Я не подумала, что это странно. У нее было много друзей. Я подумала, что она, вероятно, осталась у кого-то на квартире после вечеринки или что-то в этом роде». 
Медина активно публиковала посты в своем аккаунте на платформе «ОнлиФанс», который, по словам друга, пожелавшего остаться неизвестным, являлся для Медины способом заработать достаточно денег, чтобы оплатить учебу. 
«Я предупреждал ее, что в реальной жизни мужчинам слишком легко найти ее. Она рассказывала о том, что являлась студенткой, и публиковала свои фотографии из университетских уборных. Я действительно боюсь, что кто-то, видевший ее аккаунт в “ОнлиФанс”, следил за ней и похитил». 
Судебно-медицинская экспертиза показала, что Медина была изнасилована перед тем, как ее убили. Считается, что убийство произошло рано утром в воскресенье, 19 июня. Ее тело с многочисленными ножевыми ранениями было обнаружено человеком, выгуливающим собак. 
 
БРОШЕННЫЙ ФУРГОН 
Полиция хотела бы установить личность владельца автомобиля  VW Up объемом мотора 999 куб.см 2013 года выпуска, который был найден брошенным без номерных знаков на Бейдон-роуд, примерно в четырех километрах от места обнаружения тела. Если у вас есть какая-либо информация об этом, пожалуйста, позвоните по телефону…  
    
Робин подумала, что ей, возможно, придется объяснить Страйку, почему она показывает ему статью, но, дочитав, он сказал: 
— Да, я помню, что видел это. Ты думаешь, она могла быть той светлокожей азиаткой, которая выносила вещи из квартиры Уильяма Райта перед тем, как его убили? 
— Ну, она явно не азиатка, но в том коридоре было темно, и Мэнди видела эту пару лишь мельком. Я знаю, что это очень маловероятно, но она действительно соответствует основному описанию женщины — смуглая кожа, длинные черные волосы, не похожа на англичанку — и она была убита всего через двадцать четыре часа после смерти Райта. — Робин понимала, насколько неубедительно звучит ее теория, когда она произносит ее вслух, но все же чувствовала себя обязанной изложить все это. — Меня поразило, что София сказала своей соседке по квартире, что ее не будет все выходные, но не сообщила подробностей о том, чем она собирается заняться. 
— Может быть, они поссорились. А может, они и не были близкими друзьями, просто вместе снимали квартиру. 
— Я знаю, что так тоже могло быть, — сказала Робин, — но взгляни на это. 
Она ввела другой поисковый запрос, затем сказала: 
— Это описание тела, которое они дали, прежде чем его опознали как Софию. «Уроженка Латинской Америки или Южной Азии, рост 162 см, одета в джинсы, кроссовки и розовую футболку с рисунком пиона». — Она посмотрела на Страйка. — Мэнди сказала, что на девушке, которая входила и выходила из квартиры Райта, был розовый топ с цветочками. 
По выражению лица Страйка она поняла, что теперь он заинтересовался, и продолжила: 
— Последний раз Софию видели живой в четверг днем, то есть за день до того, как серебро Мердока прибыло в лавку «Рамзи». В пятницу днем девушка, похожая по описанию на Софию и одетая в очень похожий или тот же самый наряд, подъезжает на серебристой машине к Сент-Джордж-авеню, заходит в комнату Райта, складывает вещи в чемодан и выходит из дома. Рано утром следующего дня подъезжает серебристая машина — возможно, та же самая, — кудрявый мужчина заходит в дом и выходит с большим количеством вещей в чемодане. За рулем сидит кто-то другой. На следующий день Софию убивают где-то у черта на куличках, возле старого брошенного фургона. 
— …фургона, —  эхом повторил Страйк. 
— Я знаю, что было бы лучше, если бы это был брошенный «пежо 208»... 
— Необязательно, — сказал Страйк. — Мужчина написал Келвину Озгуду электронное письмо, думая, что обращается к Озу, и спросил его, по-прежнему ли тот заинтересован в покупке своего фургона, помнишь? 
— О боже, конечно! 
Страйк погладил подбородок, прищурившись. 
— Знаешь, женщины могут быть полезны в некоторых ситуациях. 
— Ну спасибо, — съязвила Робин. 
Страйк улыбнулся едва ли не впервые с момента пробуждения. 
— Я имею в виду, что в присутствии женщины обычно все кажется более безобидным. Справедливо это или нет, но люди видят мужчину с женщиной и думают, что «пара занимается своими обычными делами», а не «собирается совершить кражу или убийство». 
Страйк сделал затяжку вейпом. На самом деле ему нужно было еще больше никотина, ведь ничего не приносило ему такого удовлетворения, как сигарета «Бенсон&Хеджес». 
— Хорошо, — сказал он, — для пущей убедительности предположим, что София Медина переспала с одним из парней, которые прикончили Райта. Давай разовьем эту версию и представим, что этим человеком был наш кудрявый друг Оз. Она говорит своей соседке по квартире, что ее не будет все выходные, потому что она знает, что будет помогать Озу в краже серебра Мердока и убийстве Уильяма Райта. 
— Когда ты так говоришь, — отметила Робин, — это начинает казаться менее правдоподобным. Она была студенткой. Перед ней открывались все возможности. С какой стати она согласилась участвовать в убийстве? 
— Он мог ее принуждать. 
— Каким образом? 
— Молодых женщин, чьи семьи не знают, что у тех есть аккаунты на «ОнлиФанс», легко шантажировать. 
— Но чего он добивался от нее шантажом? Она не могла убить Райта, и от нее не было толку в доставке декоративной подставки. 
— Ну, для девушки, которая так выглядит, очевидным ответом было бы сыграть роль приманки. 
Они оба одновременно подумали о Кэнди, позирующей для снимка в газете в красном нижнем белье. 
— Райт сказал своим соседям, что к нему приедет девушка, которая будет жить с ним, — напомнила Робин. — Могла ли это быть София Медина? Могла ли она быть той, кто убедил его пойти работать в лавку «Рамзи»? 
— Это вариант, — Страйк обдумывал услышанное. — Может быть, Райт думал, что они с Мединой будут словно Бонни и Клайд, не понимая, что за ее спиной стоят люди, которые собираются выколоть ему глаза и отрезать член? 
— Может быть, здесь нет никакой связи, — произнесла Робин, снова теряя уверенность. 
— Конечно, Медина, возможно, и не подозревала, что ее работа будет связана с убийствами и нанесением увечий, — продолжал Страйк. — Оз мог обмануть ее, сказав, что это была всего лишь кража со взломом, может, наплел ей какую-нибудь байку о том, что у него есть право на это серебро, что она помогает ему вернуть то, что принадлежит ему по праву. Он мог заявить, что Рамзи каким-то образом причинил ему зло, и это была месть. Или — подожди… 
Страйк поднялся на ноги и подошел к доске на стене, где было написано все, что они узнали об Озе. 
— Настоящий Озгуд получил еще одно электронное письмо, адресованное Озу, — Страйк прочитал заметку. — Ему написала девушка на плохом английском, желая узнать, почему Оз подшутил над ее кузиной... 
— На плохом английском, — повторила Робин. — Ты думаешь, та девушка была испанкой? 
— Вполне возможно, — сказал Страйк. — Жаль, что этот придурок удалил электронные письма. 
— Но что это за «жесткая шутка», если Оз заходит в магазин под покровом темноты и выходит оттуда весь в пятнах крови? 
— Она могла бы и не заметить пятен крови, если бы он пошатывался под тяжестью декоративной подставки, — сказал Страйк.  
— Но как он объяснил, что вернулся из магазина с еще одним комплектом мужской одежды? Помнишь, ведь Райт был раздет догола? 
— Да, верно подмечено, — нахмурился Страйк. — Однако я мог бы перезвонить Уордлу и указать на совпадение внешности и одежды Софии Медины с описанием женщины, которая посетила дом Райта ранним утром. 
Страйк все еще стоял спиной к Робин, просматривая все более заполняющуюся доску на стене. Тем временем, Робин мучительно соображала, что ей делать с сообщением Джонни Рокби. Ей очень не хотелось говорить о нем, поскольку, по ее сведениям, последними словами, которые ее напарник сказал своему отцу, были «Пошел к черту». Однако было бы определенно неправильно не принять предложение о помощи юристов. 
Не подозревая о том, что происходит у него за спиной, Страйк, который смотрел на новый лист бумаги, приколотый под фотографией Тайлера Пауэлла, сказал: 
— Ты нашла «Гриффа». 
— Что? — спросила Робин. 
— Здесь говорится, так звали человека, которому Тайлер Пауэлл сообщил, куда поедет, но не сказал своей бабушке. 
— О, да, — вспомнила Робин. — Это были слова Дилис: «Сказал Гриффу, куда направляется. А мне — нет». Думаю, я нашла его адрес. Дилис сказала, что Грифф живет «тут неподалеку», а некий Иэн Гриффитс обитает прямо напротив родителей Тайлера. Возможно, с ним стоит поговорить, так же как и с Дилис. 
— А Дилис могла бы встретиться с нами в любое время в январе? — спросил Страйк, продолжая читать записку Робин.
— Да, — сказала Робин. 
— Я усилил давление на Джейд Сэмпл, и, кажется, она колеблется. Я заверил ее, что не работаю на прессу, хотя и не понимаю, почему она так беспокоится по этому поводу. Если она действительно хочет найти своего мужа, немного больше информации могло бы помочь. В любом случае, если я смогу уговорить ее, мы постараемся назначить встречи с этими людьми примерно на одно и то же время, чтобы провести их в рамках одной поездки. 
— Хорошо, — Робин все еще пыталась понять, как лучше затронуть тему Рокби. 
Страйк отвернулся от доски и уже собрался начать обсуждение того, как лучше всего добраться из Лондона в Айронбридж, когда Робин решилась: 
— Послушай, я должна тебе кое-что сказать, — (и на секунду Страйк вспомнил, что сегодня утром именно он собирался произнести такие же или примерно такие слова), — но, пожалуйста… Пожалуйста, не выходи из себя. Обещай мне, что не съедешь с катушек. 
— Хорошо, — Страйк гадал, что же, черт возьми, за этим последует. Она же не стала бы предварять объявление о своей помолвке такими словами, верно? 
— Твой отец только что звонил в наш офис. Он увидел эту статью и предложил помощь — юридическую помощь. Он сказал, что сам заплатит своим адвокатам, чтобы они приняли меры. 
Страйк тупо уставился на нее. Из-за двери Робин услышала смех Ким. 
— Он звонил, пока ты разговаривал с Робертсоном, — объясняла Робин. — Я попросила Пат записать сообщение, и... ну, вот и все. Он сказал, что ему неприятно, что его имя втянуто в эту историю, и он хотел помочь. Пат говорит, что он был милым.… Не сердись. Пожалуйста. 
— Я и не собираюсь, — с трудом выговорил Страйк. 
«По крайней мере, пока ты здесь». 
Робин проверила время на своем телефоне. 
— Я, пожалуй, пойду, — она поднялась на ноги. 
— Уезжаешь в Йоркшир сегодня днем? 
— Сегодня вечером, — уточнила Робин, — но мне нужно собрать вещи и уладить кое-какие дела. 
На самом деле, в тот день у нее была назначена встреча с терапевтом. Перед Рождеством было трудно попасть на прием, и она не хотела его пропустить. 
У меня есть подарок для тебя, — Робин достала из сумки что-то похожее на открытку. — Я знаю, ничего особенного, но ты поймешь, когда откроешь. 
— Спасибо, — Страйк машинально взял подарок. — Я оставил то, что хочу тебе подарить, наверху. Погоди. 
Робин последовала за ним в приемную, где Ким стояла, прислонившись к раковине, с чашкой кофе в руке. Когда Страйк направился к стеклянной двери, Ким сказала: 
— Спасибо за подарок, Корморан. 
— Благодари Робин, это была ее идея, — ответил Страйк и пошел к себе на мансарду. Как только стеклянная дверь закрылась, Пат обратилась к Робин с рычанием, которое означало ее шепот: 
— Ты сказала ему? 
— Да, — ответила Робин. 
— Что он собирается делать? 
— Я не знаю, — сказала Робин. 
Блестящие, как у птицы, глаза Ким бегали от одной женщины на другую; Робин почти видела, как ее носик подрагивает от любопытства. 
Страйк вернулся через несколько минут, держа в руках маленькую плоскую квадратную коробку, завернутую в рождественскую бумагу, и открытку. 
— Счастливого Рождества, — он передал подарок Робин. 
— Спа… 
На столе Пат зазвонил телефон, и Робин почувствовала, как у нее сжался желудок. 
«Господи, пожалуйста, только не Рокби снова». 
— Детективное агентство «Страйк и Эллакотт»… кто говорит? 
Глаза Пат расширились. 
— Я переведу вас в режим ожидания. 
Она нажала кнопку и оглянулась на Страйка. 
— Говорит, что он Саша Легард. 
— Что? — переспросила Ким, широко раскрыв глаза. — Актер? 
— Я, пожалуй, пойду, — проговорила Робин, которая держала в руках свой подарок. — Всем счастливого Рождества. 
Если бы там не было Ким и Пат, а Легард не ждал на другом конце линии, она могла бы сказать Страйку чуть больше, могла бы повторить свою просьбу о том, чтобы он не срывался на своем отце, ради себя самого, а не ради Рокби, но сейчас она просто улыбнулась ему, повернулась и ушла. 
— Ладно, — сурово сказал Страйк Пат ( «к черту Рокби, к черту Рождество, к черту долбаного Калпеппера, к черту все на свете»), — соедини меня с Легардом. 
Он снова удалился во внутренний кабинет. На его столе зазвонил телефон. 
— Страйк. 
— Корморан, — произнес красиво поставленный голос Саши Легарда. — Давно не разговаривали. 
— Да уж, — сказал Страйк. 
— Я и не знал, что ты пытался связаться со мной. 
«Ну да, конечно, мать твою». 
— Мне звонила Десси Лонгкастер — я имею в виду, Маллинс — она очень расстроена, — объяснил Легард. 
— Она сказала тебе, в чем дело? — спросил Страйк. 
— Да, это по поводу моего кузена Руперта, — ответил Легард с оттенком шутливого раздражения. 
— Десима очень беспокоится о нем. Не могли бы мы встретиться и поговорить? 
— Честно говоря, я думаю, что все это похоже на бурю в стакане воды, — сказал Легард. 
Журналисты, как было известно Страйку, в целом сходились во мнении, что Саша Легард не только обладал выдающимся талантом, но и был человеком необыкновенной доброты и душевной щедрости. Страйк, который знал его чуть лучше, старался избегать чтения таких подобострастных статеек. Он ел достаточно жареной пищи и не нуждался в повышении кровяного давления. Теперь Страйк решил, что его молчание скажет громче его слов. Захочет ли Легард подорвать свой  привлекательный имидж, представ человеком, не желающим помочь попавшей в беду женщине? Действительно ли он решит казаться безразличным к местонахождению своего юного кузена? 
— Ну, если это поможет Десси успокоиться, — наконец произнес Легард, — конечно. 
— Отлично, — сказал Страйк. — Завтра тебя устроит? Я весь день свободен. 
— Конечно. Приходи в Национальный театр в три часа дня. Это последний раз, когда мы играем... 
— Ладно, тогда до встречи, — ответил Страйк и, чтобы хоть как-то подавить свое непреодолимое желание кому-нибудь врезать, завершил разговор, прежде чем Саша Легард успел сообщить ему, в какой, несомненно, получившей хорошие рецензии пьесе он в данный момент играет главную роль...  

Глава 34 

  
Не кляни ошибок свет, 
Не кляни шипящий бред. 
Ночь с душой твоей вдвоем 
Будут плакать о своем. 
 
А. Э. Хаусман  
XVII, «Еще стихи»  
  
Визит к терапевту Робин перенесла тяжелее, чем могла себе представить. Она лишь хотела узнать, стоит ли беспокоиться из-за резких болей в правом боку, «Не стоит» — так кратко ответил принявший ее бесцеремонный молодой доктор, замещавший врача-женщину, к которой Робин изначально планировала попасть. Спросив, были ли у нее симптомы инфекции, такие как повышенная температура и хорошо ли зажил шов (она отказалась его показывать), он сказал:  
— Вас прооперировали, — словно она сама этого не знала, будто проспала шок, боль и морфин. — И вы еще на стадии восстановления. После выписки из больницы у вас была сильная физическая нагрузка?  
— В разумных пределах, — ответила Робин, вспомнив, как она рванула по тротуару к сараю Оглобли, а также сегодняшний забег по лестнице агентства.  
— Вот вам и объяснение, — сказал врач.  
— Понятно, — Робин наклонилась за сумкой, собираясь уйти, но он продолжил:  
— Я вижу, в больнице с вами обсуждали ЭКО, — сказал он, не отрывая взгляда от монитора компьютера.  
— Да, но…  
— Вам тридцать два года, верно? 
— Да, — сказала Робин.  
— Пока вам еще нет тридцати пяти, шансы на успешные роды с ЭКО около пятидесяти пяти процентов, — пояснил он, — но после первой попытки имплантации вероятность снижается. Если дождаться сорока, шансы упадут до десяти процентов.  
— Хорошо, — ответила Робин, — спасибо…  
— Женщины часто думают, что ЭКО — это подстраховка, но никаких гарантий нет. Если вы хотите ребенка, нужно начинать…  
— …чем раньше, тем лучше, — закончила за него Робин. — Да, хирург тоже так сказал.  
Она не хотела показаться грубой, но ей уже порядком надоел этот терапевт, его статистические выкладки, сросшиеся брови и снисходительный тон. Может, ей всего лишь показалось, что он осуждающе посмотрел на нее, когда прочитал на экране «хламидиоз», но будь она проклята, если начнет объяснять ему, как у нее оказались повреждены фаллопиевы трубы.  
Большую часть четырехчасовой поездки в Мэссем Робин изображала жизнерадостность, которую на самом деле не испытывала. Мёрфи, тактично промолчавший про статью о Страйке и Кэнди, был в приподнятом настроении — наконец-то его команде удалось добиться ареста троих человек по делу малолетних братьев: самого стрелка, водителя машины, из которой стреляли, и подруги последнего, предоставившей обоим фальшивое алиби. Искренне радуясь за него и за мать мальчиков, Робин горячо поздравила Мёрфи и решила, что сейчас неподходящий момент рассказывать о визите к врачу.  
Когда это время наступит, Робин не знала. У нее было ужасное предчувствие, что, если она расскажет Мёрфи, какие шансы на успех у ЭКО, он предложит немедленно начать пытаться завести ребенка, и его прежнее «тебе всего тридцать два» мгновенно превратится в «тебе уже тридцать два». Робин снова подумала обо всех женщинах на свете, которые были бы счастливы, если бы их парень захотел детей, и спрашивала себя, что с ней не так. Почему мысль о том, чего она, казалось бы, хотела раньше, вызывала в ней лишь панику и чувство удушья. Все изменилось с тех пор, как ее отправили временным секретарем в захудалый офис на Денмарк-стрит. Та часть ее, которую, как она думала, насильник забрал навсегда, не умерла, а всего лишь дремала, просто дожидаясь своего часа. А то, что она принимала как данность — возможность иметь детей, когда она этого пожелает, — было утрачено навсегда, хотя в тот момент она не знала этого. 
«Не плачь», — твердила себе Робин, пока за окнами машины мелькала темная трасса М11, по радио звучали рождественские песни, а Мёрфи подробно рассказывал, как лично разоблачил девушку водителя, уличив ее в несостыковках.  
— Она наркоманка, употребляющая спайс, — сказал он Робин.  
— Что это?  
— Спайс — это синтетическая конопля. Подобной дряни тут на каждом углу. Она потела, будто в сауне, и произносила около трех слов в минуту. Потребовалось почти пять часов, чтобы ее расколоть.  
Мёрфи глотнул воды, будто от одного воспоминания от этого у него пересохло в горле.  
— Господи, жду уже, не дождусь: мне нужен отдых.  
— Мне тоже, — солгала Робин. На самом деле она готова была отдать что угодно, лишь бы ехать в обратном направлении — к своей одинокой квартире и работе, даже если там ждал тот, кто схватил ее сзади за шею. «Это случится снова, если ты, дрянь, не прекратишь в это лезть!» 
Наконец, уже в темноте, они добрались до старого каменного дома в Мэссеме, где выросла Робин. В палисаднике на старой сирени отец развесил белые гирлянды. Когда Робин нажала на звонок, их встретили шумно: новый щенок Бетти выскочила на дорогу, и Мёрфи пришлось ее спасать. Тут был и Стивен, старший брат Робин, и его высокая жена Дженни, на таком позднем сроке беременности, что ей понадобилось три попытки, чтобы подняться с кресла и поприветствовать гостей. И Джонатан, младший брат, только что окончивший университет и работавший в Манчестере консультантом по управлению брендами. Темноволосый отец Робин в очках в роговой оправе и мать Линда, которая обняла Мёрфи так же тепло, как и дочь. Семья отложила ужин в ожидании Робин с ее парнем. Все расселись вокруг выскобленного кухонного стола, на полу лежали газетные листы, из-за еще не приученной вести себя в доме Бетти, чей хвост безостановочно вилял, заставляя ее тело извиваться. Слегка воспрянув духом, Робин выпила вино и съела приготовленную матерью запеканку с грибами. Даже новость о том, что ее бывший муж Мэтью тоже приехал в город на Рождество с новой женой и сыном, вызвала у нее едва заметный всплеск эмоций. 
— Эта Сара снова беременна, — сообщила Линда семье, — Видела ее в супермаркете «Ко-оп».  
— Что ж, желаю ей удачи, — сказала Робин с напускным безразличием.  
— Когда у тебя срок? — спросил Мёрфи у Дженни.  
— Третьего января, — ответила Дженни, — но, честно говоря, да пусть он родится хоть сегодня. Меня уже достала эта чертова изжога.  
— Это мальчик? — удивилась Робин, не знавшая пол ребенка.  
— Да, и говорят, будет весить больше четырех килограммов, — добавил Стивен.  
— Рада, что хоть кто-то из нас от этого в восторге, — произнесла Дженни.  
— А мы все переживали, — сказала Линда с легким укором, глядя на невестку. — Еще месяц назад Дженни работала, — пояснила она Робин.  
— Только с некрупными животными, Линда, — возразила Дженни, которая была ветеринаром. — Никаких лошадей или коров.  
— Я думала, Мартин тоже будет здесь, — заметила Робин.  
Мартин был третьим из четырех детей Эллакоттов. До недавнего времени он жил с родителями, но теперь переехал к своей беременной девушке в соседний Рипон.  
— Нет, они приедут завтра, — ответила Линда с оттенком сдержанности, который подсказал Робин, что мать не хочет обсуждать что-то в присутствии посторонних.  
Робин была рада оказаться в своей старой комнате. Мёрфи заснул почти сразу, как только лег. Она прислушивалась к звукам дома: кто-то шел в ванную, родители Аннабель заглядывали к ней в бывшую комнату Мартина, Джонатан возился на переоборудованном чердаке, где ему, как самому младшему, приходилось спать в детстве. Некоторое время она размышляла о плоской квадратной коробке, которую Страйк подарил ей на Рождество и которую она оставила на дне сумки, пока вынимала ее содержимое, не став класть ее под елку, как их с Мёрфи подарки для семьи и друг для друга. По размеру и весу коробка предполагала наличие ювелирного изделия, но Робин не могла представить, чтобы ее напарник подарил ей что-то столь личное. Ведь однажды он даже испугался купить ей духи, потому что названия показались ему слишком откровенными. Вспомнив, как Страйк рассказывал, что запаниковал при мысли подарить ей флакон с чем-то вроде «Вожделенная ты», она улыбнулась в темноте.  
«Все будет хорошо, — успокоила она себя, прислушиваясь к ровному дыханию Мёрфи. — Это всего четыре дня». 


Глава 35 

  
Зачем же раньше не сказал,  
Не написал, не поспешил? 
Кто виноват, что ты молчал?  
 
Роберт Браунинг 
«Уоринг» 
  
Страйк считал жалость к себе неоправданной тратой времени, однако уныние, охватившее его на следующее утро, отказывалось проходить. Что бы Робин ни говорила раньше о тяготах семейного Рождества, кто знает, может быть, праздничная атмосфера в Мэссеме смягчит ее? Там будут дети, рождественская служба, и чертов глинтвейн, и все будут очарованы ее безупречным офицером уголовного розыска… Сам Страйк бывал в Мэссеме лишь однажды, когда ворвался на свадьбу Робин. Черта с два он сделает это снова.  
Сейчас он сидел в своем «БМВ», наблюдая за складом-магазином строительных материалов, где оказался, следя за безработным Оглоблей. Всматриваясь в двери помещения в ожидании его появления, Страйк лишь усугублял свое мрачное настроение, размышляя о множестве других стоящих перед ним проблем.  
Утром в «Телеграф» вышла статья Фергюса Робертсона. Как и следовало ожидать, какое-то потрепанное журналистское понятие о чести помешало Робертсону раскрыть миру истинную причину, по которой Доминик Калпеппер в настоящее время так стремился уничтожить репутацию Страйка. Однако он намекнул, что за годы расследований детектив нажил немало врагов, и привел полный текст заявления Страйка с опровержением всех связанных с Кэнди обвинений, а также его пустые угрозы судом. «Может, и правда нанять адвоката», — подумал Страйк, не отрывая глаз от склада-магазина. Стоить это будет бешеных денег, но у него возникло неприятное предчувствие, что этого опровержения недостаточно, чтобы история с Кэнди закончилась.  
Он и не думал принимать финансовую помощь от отца, будучи уверен, что Рокби предлагал ее лишь для того, чтобы улучшить свой имидж. Страйк расценил звонок Рокби в офис на Денмарк-стрит и разговор с одним из сотрудников как вторжение на его личную территорию. Да, Робин, наверное, права: разумнее всего было бы проигнорировать отца, но, если она вернется из Мэссема помолвленной, все прежние обещания можно будет считать аннулированными.  
Тем временем Джейд, брошенная жена Найла Семпла, накануне вечером прислала ему сообщение:  
  
«слушайте вам нет смысла приезжать я больше не думаю что Найл был убит в том магазине»
  
Такая реакция ничего хорошего не сулила, потому что, если Робин вернется из Мэссема без кольца, поездка в Шотландию дала бы Страйку отличный шанс объясниться. Но если они поедут только до 
Айронбриджа, будет сложно оправдать ночлег в отеле. Он ответил:  
  
«Что заставило вас передумать?»  
  
Она написала:  
  
«Я думаю он с другой женщиной»
  
Страйк набрал в ответ текст, спросив, не хотела бы она ради своего спокойствия убедиться, что найденный в хранилище труп — не ее мужа, но ответа не последовало.  
Как будто этого было мало, утром, после того как он покинул Денмарк-стрит, на его мобильный с офисного телефона был переадресован анонимный звонок. Сначала было слышно хриплое дыхание, а затем скрипучий голос произнес:  
— Завязывай с этим. На нашей стороне ВАВ. Не лезь. 
— Какого хрена значит «ВАВ»? — спросил Страйк, но звонивший уже бросил трубку.  
ВАВ. С тех пор как незнакомец угрожал Робин в «Харродс», Страйк больше не считал анонимного звонившего просто шутником, потешающимся над агентством. Тем не менее, поскольку Робин в настоящее время находилась в безопасности в Йоркшире, он злился, что к и без того растущему вороху неприятностей добавился еще один раздражитель.  
И в ближайшем будущем не предвиделось ничего, что могло бы поднять ему настроение. Он бы с радостью проспал следующие три дня, но даже этого ему не позволили. На следующий день был Сочельник, а значит — вечеринка у Люси для соседей, ночь в гостевой комнате и вынужденное веселье во время Рождества в компании зятя Грега, который непременно отпустит пару колкостей насчет жизненного выбора Страйка. Детектив обычно пропускал их мимо ушей ради сестры, но сейчас, сидя в машине и наблюдая за складом-магазином, где закупался Оглобля, он подумал, что врезать Грегу могло бы быть почти так же приятно, как избить Доминика Калпеппера. На пару секунд он даже представил, как нокаутирует зятя прямо над рождественской индейкой. Но прежде чем добраться до праздничного обеда, ему предстояло встретиться с Сашей Легардом в Национальном театре — перспектива, навевающая воспоминания о покойной невесте, от которых в своем нынешнем эмоционально ослабленном состоянии он не мог избавиться.  
Отношение Шарлотты к единоутробному брату Саше — да и ко всей семье — всегда колебалось между двумя крайностями. Большую часть жизни она гордо посылала их ко всем чертям, заявляла, что ненавидит и боится Хеберли-хаус — родовое поместье, где провела большую часть детства и где ее мать с отчимом устраивали экстравагантные вечеринки с наркотиками, на одной из которых десятилетняя Шарлотта однажды случайно проглотила ЛСД. Она уверяла, что презирает условности своего класса, винит в своем несчастье школы-интернаты и родственников, а теперь, когда она свободна, ей нужны лишь простые радости и искренние человеческие отношения. Именно эту сторону Шарлотты Страйк любил и жалел, и в начале их романа он верил, что это и есть «настоящая» Шарлотта.  
Но с годами и опытом пришло горькое осознание: женщина, которую он любил, была многогранна, похожа на хамелеона и часто манипулировала людьми, обладая множеством других «я», каждое из которых было столь же реальным, как и то, которое любил он. Переключения между этими различными аспектами ее личности происходили без предупреждения: внезапно развлечения, которые Страйк мог позволить себе на зарплату военного полицейского, начинали казаться ей скучными и убогими, и она заявляла о желании провести день на скачках с шампанским и крупными ставками, или требовала сию секунду уехать в Марракеш с «Сашей», «Валом» и другими друзьями из высшего общества, потому что «ну давай же, дорогой, это будет весело», — а потом высмеивала Страйка за негативное отношение и его «буржуазную» озабоченность финансовой стабильностью и искренностью. 
— О, конечно же, Саша — отъявленный лицемер, — однажды, смеясь, сказала Шарлотта, когда Страйк обвинил в этом ее единоутробного брата после званого ужина, где Саша и еще один состоятельный актер рассуждали о социализме на протяжении трех блюд. — Все мы знаем, что он голосует за тори и не откажется ни от одной возможности уклониться от уплаты налогов. Расслабься, дорогой, ты слишком серьезно ко всему относишься. 
Во время регулярных маниакальных приступов Шарлотта спрашивала, почему Страйка волнует, что этот известный человек игнорирует нормы морали в обыденной жизни, если он при этом остроумен и стилен. Почему Страйк должен утомлять и смущать всех своими придирками, основанными на личном опыте бедности и нищеты? За этим следовали ссоры, где она обвиняла Страйка в скупости и бесчувственности. А если он напоминал ей о ее же словах — сказанных днями или даже часами ранее — о ненависти к двойным стандартам, фальши и меркантильности, это вызывало внезапную вспышку ярости. Она осыпала его дикими обвинениями: что он презирает ее, считает никчемной и поверхностной, после чего начинались либо саморазрушительные возлияния, либо метание в него различными предметами, а часто и то, и другое одновременно. 
Единственным членом семьи, к которому Шарлотта никогда и ни при каких обстоятельствах не испытывала любви, была ее мать. Для обоих родителей Шарлотта оказалась лишней — они надеялись, что после старшей дочери Амелии у них родится сын. От Тары дочь получала лишь презрение и жестокость, и Страйк всегда считал, что корень этого — в их поразительном внешнем сходстве: нарциссичной Таре невыносимо было видеть за завтраком свое утраченное юное отражение. Ни до, ни после он не встречал таких ненавистных взаимоотношений между родителем и ребенком, как у Тары и Шарлотты, и большую часть психической неустойчивости Шарлотты он объяснял отсутствием внимания и заботы в детстве, наполненном порой явными издевательствами. 
Дремлющий материнский инстинкт Тары наконец проснулся с рождением Саши — плода ее третьего брака. Тара обожала сына, с удовольствием отмечая собственные черты в мужском облике, и он стал единственным, о ком гедонистичная, крайне эгоцентричная Тара заботилась наравне с собой. В результате Саша оказался уникальным человеком в этой семье, раздираемой пьянством и наркотиками, кто мог искренне сказать, что  у него было по-настоящему счастливое детство. 
Конечно, Саша был тут ни причем, и Страйк не в этом его упрекал. Его недовольство проистекало из поведения Саши, когда тот стал достаточно взрослым, чтобы замечать черствость Тары по отношению к его сестре. Саша был единственной живой душой, который мог бы хоть как-то повлиять на ситуацию, но на попытки самоубийства Шарлотты и ее пребывание в психиатрических клиниках ее брат реагировал так, словно их не было — никогда не навещал ее, не звонил и даже не упоминал о ее кризисах после того, как они проходили. Когда Шарлотта чувствовала себя хорошо, Саша с удовольствием общался с ней, ведь она была остроумным и эффектным украшением любого общества. В остальное же время, судя по всему, для него ее будто и не существовало.  
Лишь однажды Страйк обратился к молодому человеку за помощью. Несмотря на постоянные тирады против Хеберли-хаус, Шарлотта твердо решила отпраздновать там свое тридцатилетие пышным приемом. Страйк предвидел возникновение множества драматических и конфликтных ситуаций, если праздник состоится в Хеберли, и пытался убедить ее, что вечеринка в Лондоне или даже совместный уик-энд были бы куда лучше, но безуспешно. Шарлотта хотела шампанского и канапе, двести гостей во фраках, теснящихся в бальном зале, фотографий на парадной лестнице и фонариков, развешанных среди деревьев в оленьем парке. А его недостаточный энтузиазм по поводу этих планов она, разумеется, восприняла как незаинтересованность и безразличие. Возможно, в глубине души она — все та же заброшенная, нелюбимая девочка — пыталась доказать себе, что значит хоть что-то для своей семьи. Или же намеренно создавала взрывоопасную ситуацию. К тому времени Страйк уже хорошо узнал ту опасную часть Шарлотты, которая иногда стремилась причинить себе как можно более глубокую и масштабную боль.  
Два месяца совершенно предсказуемых скандалов с Тарой накануне вечеринки завершились тем, что та отменила половину приготовлений и заявила, что в день мероприятия уедет в Санкт-Мориц с сыном. Находившийся тогда в армейском отпуске Страйк не подозревал об этом оставленном Тарой на голосовую почту сообщении и, вернувшись в квартиру Шарлотты после пинты пива со старым другом Ником, не нашел там своей девушки. Зато на полу в спальне лежало изорванное в клочья черное кружевное платье, которое она собиралась надеть на праздник в Хеберли, а в раковине ванной комнаты — размазанные следы крови. Она не отвечала на звонки и не вернулась домой той ночью. На следующее утро, не сумев дозвониться ни до кого из ее родных, он набрал номер Саши.  
Когда Саша ответил на звонок, он находился в зале для пассажиров первого класса в Хитроу, среди представителей элиты, в кругу которых вращалась Тара. Известие о том, что его сестра пропала, оставив после себя кровавые следы и разорванное платье, ничуть не омрачило его прекрасного настроения. Хотя он разговаривал с человеком на десять лет старше себя и с куда более богатым жизненным опытом, двадцатилетний Саша говорил с усталой снисходительностью, объясняя Страйку, что терапевт Тары посоветовал ей проявить к Шарлотте «жесткую любовь». Лучшее, что Страйк мог сделать, сказал Саша под смех Тары и ее друзей, звучавший в трубке, — это проигнорировать ее очевидный крик о внимании. Не дав Страйку возможности высказать все, что он думает о нем и его матери, молодой человек завершил разговор. 
Страйку потребовалось еще двое суток, чтобы разыскать Шарлотту — она оказалась в больнице. В одном из баров Сохо она проглотила пригоршню антидепрессантов, запив все таким количеством виски, которое смогла в себя влить. Когда она соскользнула со стула, менеджер бросился ей на помощь, но в ответ получил лишь поток оскорблений и крики, чтобы он убрал свои гребаные руки. Невероятно, но она еще могла идти, потому что, пошатываясь, вышла на улицу на дорогу и попала в поток машин, где ее задел проезжающий автобус. Когда Страйк наконец нашел ее — после дня её тридцатилетия, который он провел в бесплодных звонках родственникам и в больницы, — она лежала в хирургическом отделении после промывания желудка, с порезами на руках и переломом плеча. Наградой за три дня страха и безуспешных попыток заинтересовать родственников ее судьбой стали слова о том, что он полнейший ублюдок, раз пошел выпить с Ником именно тогда, когда она больше всего в нем нуждалась. Затем она поставила ему свой привычный ультиматум — «или я, или армия», и Страйк, как всегда, выбрал военную службу, вернувшись в Германию, где тогда служил, временно свободным от обязательств человеком.  
Когда полиция обнаружила Шарлотту мертвой в ванне, полной крови, у Саши уже было готово идеальное, пронзительное заявление для прессы: «Я просто один из убитых горем людей, которые любили ее, и изо всех сил пытаюсь осознать тот факт, что мы никогда больше не услышим ее смеха. “Смерть на нее напала, как мороз нежданный, что нежнейший из цветков до времени на поле побивает”[47].» 
Сидевший в холодном «БМВ» и невольно вспоминавший все это, Страйк снова задался вопросом: о чем он, черт возьми, думал, каждый раз, когда соглашался вернуться к Шарлотте? Он познал истину — она была безнадежной лгуньей. Он верил, что упорным трудом можно преодолеть груз наследственности, тогда как Шарлотта была убеждена, что обречена на неизбежное проклятие из-за семьи, погрязшей в зависимостях. И все же они знали друг друга так хорошо, что могли с пугающей точностью предсказать мысли и чувства другого. Будучи в этих отношениях, он не мог представить, что полюбит другую женщину так же сильно, но после разрыва начал воспринимать эту связь как затяжную болезнь, от которой наконец избавился.  
Теперь, глядя на склад-магазин строительных материалов, он осознал, что Робин, казавшаяся гораздо более простой, чем его покойная бывшая невеста, оставалась для него куда большей загадкой, чем Шарлотта. Он не знал, о чем думала и что чувствовала Робин, а влюбленность в нее — вопреки его воле — не напоминала болезнь. Скорее, это было осознание нехватки, о которой он даже не подозревал, но которая постепенно и мучительно давала о себе знать. И теперь — все его мысли неизбежно возвращались к этому, как бы он ни пытался отвлечься — она находилась в Мэссеме с Мёрфи, а он оставался одиноким и несчастным, и винить в этом он мог только себя.


Глава 36 

  
Эллинский юнец, слыла молва 
Которого многие тщетно любили 
В колодец взглянув — и раз, и два, 
Не смог оторвать больше взора. 
 
А. Э. Хаусман  
XV, «Шропширский парень» 
  
В архитектуре у Страйка не было особых предпочтений, но он всегда считал бруталистское здание Национального театра, напоминавшее нечто среднее между многоуровневой парковкой и электростанцией, одним из самых уродливых сооружений Лондона. Подходя к нему в тот же день без десяти три и глядя на поблескивающую вдали тускло-серую Темзу, он подумал, что даже склад-магазин строительных материалов, где он только что передал наблюдение Мидж, выглядел куда как привлекательнее. Рядом с входом был размещен баннер с портретом серьезного и решительного Саши в одежде, напоминавшей полосатую пижаму, и названием самой пьесы «Смерть — не наказание».  
У двери переминалась с ноги на ногу кудрявая молодая женщина в очках и с бейджем на шее.  
— Мистер Страйк?  
— Это я.  
— Я Грейс. Саша попросил проводить вас к нему. Здесь легко заблудиться, если не знать здания.  
— Хорошо, — сказал Страйк. 
Она придержала для него дверь, и, пока они шли через просторное устланное коричневым ковром фойе с высоким потолком, своим узором напоминающим гигантскую бетонную вафлю, провожатая поинтересовалась, видел ли Страйк спектакль, где играет Саша. 
— Нет, — ответил Страйк.  
— О, он потрясающий, — на одном дыхании произнесла женщина и несколько минут рассказывала о пьесе, в которой Саша изобразил реального человека — доктора Вальтера Лёбнера, пережившего пытки в гестапо, сбежавшего из лагеря и выжившего ради того, чтобы свидетельствовать против своих мучителей.  
Страйк с трудом подавил желание фыркнуть. Конечно, не существовало закона, предписывающего, что только отважные люди могут играть тех, кто пережил неописуемые зверства, прежде чем совершить побег, бросая вызов смерти, но ему показалось верхом нелепости, что этим занимается именно Саша Легард. Обладавшие изрядной храбростью, Шарлотта и Страйк, часто смеялись над тем, как успешно Тара передала обожаемому сыну собственный страх перед возможностью испортить себя, самое лучшее творение природы. Страйк был прекрасно осведомлен тем, насколько Саша дотошен в части проверки безопасности страховочных тросов и вероятности получить травму в отрепетированных до автоматизма боях на мечах. Он так и не продвинулся дальше детских лыжных склонов и предпочитал, чтобы вместо него ныряли в воду, скакали на лошади или прыгали с высоты дублеры. Разумеется, об этом мало кто знал, ведь на экране Саша выглядел убедительным сорвиголовой.  
— …поставят на Бродвее, но не думаю, что они могут представить себе кого-то еще в роли Вальтера, кроме Саши, а в следующем году он собирается сниматься… 
Страйк и его провожатая поднялись на лифте на верхние этажи, а молодая женщина все продолжала восторгаться Сашей, пока выражение скуки на лице Страйка не заставило ее замолчать. Наконец она провела его в небольшой бар для труппы на третьем этаже, где в одиночестве, если не считать бармена, сидел Саша.  
Актер был одет в джинсы и темно-синюю рубашку, и даже при неярком освещении бара выглядел поразительно красивым. Как и многие его коллеги-актеры, в жизни он выглядел гораздо менее внушительно, чем на сцене или экране.  
— Корморан, — тепло поздоровался он, поднимаясь. — В последний раз мы виделись, должно быть, на похоронах отца.  
— Наверное, да, — ответил Страйк, пожимая протянутую руку.  
— Спасибо, Ваша Светлость, — улыбнулся Саша молодой женщине в очках, которая порозовела от удовольствия, очевидно услышав привычную им шутку, и ответила:  
— Не стоит благодарности, милорд. Может, принести вам?.. 
— Что будешь пить? — спросил Саша у Страйка.  
— Кофе, если есть, — ответил детектив, и Грейс тут же бросилась исполнять его просьбу.  
— С нашей последней встречи ты здорово поработал над собой, — сердечно заметил Саша.  
— Как и ты, — с усилием ответил Страйк.  
— Ха, — с самоиронией улыбнулся Саша, — в этом деле ты настолько хорош, насколько хороша о тебе последняя рецензия.
— Он может себе позволить так говорить, — звонко прокомментировала Грейс из-за стойки, — потому что, по версии газеты «Индепендент», он «владеет сценой»!  
— «Владеет сценой», — повторил Саша, усмехнувшись и слегка закатив глаза, опускаясь в кресло. — Что это вообще значит?  
Страйк часто замечал, что Саша на сцене выглядел естественнее, чем в жизни. Когда включались камеры или поднимался занавес, он мастерски изображал искренние человеческие эмоции. Но вне сцены в нем всегда чувствовалась легкая наигранность, и сейчас Страйк словно наблюдал частное представление под названием «Талантливый актер на отдыхе».  
— Так значит, теперь ты лорд Легард? — спросил Страйк.  
— О, Господи, нет, — рассмеялся Саша. — Нет, я, как и отец, не пользуюсь титулом. Все это такой анахронизм.  
«Но подчиненным, в шутку, ты все же даешь об этом знать, говнюк». 
По пути в театр Страйк гадал, упомянет ли Саша Шарлотту, пожмет ли ему руку в знак соболезнования или снова процитирует «Ромео и Джульетту». Все это Страйк счел бы крайне нежелательным, но полное отсутствие каких-либо комментариев еще больше задело его за живое. Видимо, стоило догадаться, что Саша предпочтет не касаться прошлого, и, как ни странно, это лишь укрепило решимость Страйка намекнуть на него при первом удобном случае.  
Грейс поставила перед ним чашку с кофе, Страйк поблагодарил ее, и она вышла из бара.  
— Так что, — сказал Саша, — ты хотел поговорить о Рупе?  
— Именно, — ответил Страйк, доставая блокнот.  
— Что ж, скажу сразу, от меня будет мало толку. Когда все это случилось между ним и Десси, я был на съемках в Мексике. Я ее, честно говоря, почти не знаю, так что, скорее всего, ты осведомлен лучше меня. Но, конечно, я хочу помочь, — искренне произнес Саша. — Готов сделать все, что в моих силах.  
— Значит, вы едва знакомы с Десимой? 
— Боюсь, что так. Я видел ее всего несколько раз — ну, знаешь, благодаря Валентину. То есть, обедал в «Счастливой морковке». Она и правда талантливый шеф-повар. Жаль, что, насколько я слышал, у ресторана проблемы. Она вроде как взяла отпуск без содержания или что-то в этом роде? 
Страйк заподозрил, что от него ждут подтверждения, что у его клиентки какой-то эмоциональный кризис. Когда он промолчал, Саша продолжил:  
Да, так что я, к сожалению, не в курсе всей этой истории, потому что сразу после съемок «Завоевания» приступил к репетициям этого спектакля. 
Страйк понятия не имел, что такое «Завоевание» — фильм, сериал или реклама лосьона после бритья — и его это волновало меньше всего, поэтому он просто задал следующий вопрос:  
— Руперт — твой кузен, верно? 
— Совершенно верно, да, сын папиной сестры. Бедный малый. Ты знаешь, что произошло? Лавина и все прочее? 
— Да, Десима рассказала мне. 
— Ужасная история. Мне было всего двенадцать, когда это случилось. До сих пор помню свои безудержные рыдания. Я впервые тогда испытал настоящее горе. 
Страйк молчанием отказался от невысказанного приглашения посочувствовать скорби актера, и Саша продолжил:  
— Да, так вот, Руп воспитывался в Швейцарии тетей по отцовской линии. Пока он рос, она держала его в ежовых рукавицах. Все, что мог сделать папа, это раз в несколько лет привозить его в Хеберли, а Руперт намного младше меня, так что в детстве мы, знаешь ли, особо не общались. Хотя, он милый парень, — сказал Саша.  
— Похоже, он так или иначе влип в серьезные неприятности, — заметил Страйк.  
— Ну, как я уже сказал, ты, наверное, знаешь об этом больше меня, — ответил Саша с сожалением.  
— Ты знал о долге за наркотики? 
— О чем, прости? — переспросил Саша, и Страйк распознал в его реакции попытку увильнуть от ответа, а не искреннее удивление.  
— Руперту угрожали. Сосед по квартире кинул наркодилера, и тот переключился на Руперта. 
— Хм, — произнес Саша.  
— В итоге Руперт заплатил этому типу пару тысяч, чтобы тот отстал. — О, — сказал Саша. — Понятно.  
— Ты не знал, что за ним охотится злопамятный торговец кокаином?  
— Я… нет, я понятия не имел.  
— Он просил у тебя денег в долг?  
На красивом лице Саши выступил легкий румянец.  
— Не думаю, что тебя это касается.  
— Весь мой бизнес построен на том, чтобы задавать вопросы, которые обычно меня не касаются.  
— «Это грязная работа, но кто-то должен ее делать»[48]?  
— Я бы не стал утверждать, что «должен», — ответил Страйк. — Просто это работа лучше всего подходит моим способностям.  
— Послушай, тебе нужно поговорить с тетей Рупа, Анжеликой. Она знает всю историю.  
— Я уже говорил с ней. Она не слишком лестно отзывалась о Руперте и не особо сочувствовала его положению.  
— М-м, — Саша снова печально улыбнулся. — Думаю, она боится, что Руп генетически предрасположен к расточительству.  
— Родители Руперта проматывали деньги?  
— Моя тетя — нет, но Питера Флитвуда нельзя было назвать одним из самых трудолюбивых людей на планете. Обаятельный мужчина, но в основном он играл в азартные игры и пил.  
— Ты знал, что Руперт украл серебряный корабль из «Дино»?  
Менее опытный собеседник мог бы и не заметить, как слегка дернулся уголок рта Саши Легарда.  
— Нет. Опять же, видишь ли, я был…  
— В Мексике, да. Но ты узнал об этом позже?  
— Да, — ответил Саша, и Страйк уловил в его голосе неохоту признавать даже такую минимальную информацию.  
— Когда ты это выяснил?  
— Э-э… вообще-то в мой день рождения.  
— А он у тебя когда? — уточнил Страйк. 
— Двадцать первого мая.  
— Руперт сам тебе рассказал?  
— Нет, ну… по правде говоря, на моей вечеринке я видел, как Руп и Валентин что-то горячо обсуждают, стоя в сторонке. Мы были в отеле «Кларидж», и да, вышла небольшая сцена. Я вообще не звал Рупа — вечеринка была закрытой, он вряд ли знал кого-то из присутствующих. Но, вот, я обернулся и заметил его. Учитывая все обстоятельства, странно, что он вломился вот так, без приглашения. Казалось бы, он должен был избегать любых мест, где могли находиться Лонгкастеры. 
— Да, — Страйк быстро делал пометки в блокноте, — ты бы так и сделал. Дино был на твоей вечеринке?  
— Боже, нет, — рассмеялся Саша. — Дино никогда не посещает вечеринки, если они проводятся не в его клубе. Ты знаком с ним?  
— Нет, — ответил Страйк.  
— Колоритный тип, — заметил Саша. 
— Тара не против, что ты общаешься с ее бывшим мужем?  
— О, столько воды утекло, — легко ответил Саша. — Ма не указывает, с кем мне встречаться. Нет, на вечеринку я пригласил только Вала и Козиму. Она, кстати, была в слезах.  
— Кто такая Козима? — спросил Страйк, хотя и так это знал.  
— Сводная сестра Десимы и Валентина. Милая девушка.  
Страйк припомнил из записей Робин о встрече с Алби СимпсонУайтом, что Козиму Лонгкастер тот назвал «избалованной соплячкой».  
— Почему она была в слезах?  
— Полагаю, из-за того, что Руп вел себя агрессивно или хамил. Я… по правде говоря, — Саша во второй раз понизил голос, — мне пришлось попросить охрану вывести Рупа. Похоже, он искал повода подраться. После его ухода я спросил Вала, в чем дело, и он рассказал мне о пропавшем серебряном корабле.  
— Он сказал, зачем пришел Руперт?  
— Наверное, хотел, чтобы Вал забрал заявление из полиции или что-то такое. Вал, как ты понимаешь, был в ярости.  
— Каким образом Валентин мог забрать заявление? Украденная вещь принадлежала его отцу, разве нет?  
— Честно говоря, я не вникал в детали, — Саша слегка развел руками. — Для меня это было новостью, я не понимал, что происходит. Да и, представь, у меня в тот вечер было полно гостей, так что я не стал разбираться.  
— Ты слышал что-нибудь о Руперте после вечеринки?  
— Нет, следующее, что я узнал — он уехал в Нью-Йорк.  
— Как ты об этом узнал?  
— Анжелика разослала письма всем доверенным лицам, сказала, что он устроился там на работу.  
— Ты слышал что-нибудь о нем с тех пор, как он уехал в Нью-Йорк? 
— Кажется, нет, — Саша снова слегка нахмурил брови. Он наклонился вперед и сказал еще тише:  
— Послушай… можно откровенно? Мне кажется… не хочется такое говорить, но, честно говоря, я правда думаю, что Десси — ну, знаешь — слегка заблуждается. Вал считает, что для нее будет лучше — и великодушнее, на данный момент — если бы ей помогли взглянуть фактам в лицо.  
— Каким именно? 
— Да брось, Корм, — улыбнулся Саша, и Страйку не понравилось, что тот использовал сокращенное имя, которым звали его друзья и 
Шарлотта, когда она не называла его «Блюи». — Десси намного старше Рупа. Не хочется такое говорить, но, думаю, Руп просто одумался и захотел расстаться. Десси прекрасна, она замечательная, но, скорее всего, он просто был слегка влюблен в нее, пока работал в «Дино», а она раздула это в своей голове до grand amour[49]. Ему двадцать шесть лет. В таком возрасте не хочется связывать себя по рукам и ногам.  
Удобно забыв, что сам говорил Робин, будто Десима — не из тех тридцативосьмилетних женщин, на которых «клюют двадцатишестилетние парни», и что, по его словам, Руперта привлекали ее деньги, Страйк сказал:  
— Они были вместе целый год, разве нет? Непохоже на мимолетный роман.  
— Не знаю, потому что…  
— Ты был в Мексике, да. У тебя есть нью-йоркский номер Руперта? 
— Нет, — ответил Саша.  
— Ты знаешь, где он работает?  
— Тебе стоит спросить у Анжелики.  
— Я спрашивал. Она отказалась дать контакты.  
— Но… при всем уважении, — сказал Саша, — она ведь не обязана этого делать?  
— То есть, ты даже не интересовался, действительно ли он уехал в Нью-Йорк? 
— Он взрослый человек, ему не нужно, чтобы я за ним присматривал.  
— Твоя позиция: он уехал в Нью-Йорк, значит, точно жив…  
— Что значит «жив»? — спросил Саша, и улыбка исчезла с его лица. 
Возможно, актеру, как и самому детективу, сейчас показалось, что за столом, появился призрак улыбающейся Шарлотты. Она всегда получала удовольствие от накала страстей в преддверии скандала и обожала наблюдать, как ее семья — ненавистная, по ее признанию, но так и оставшаяся ее частью — сталкиваются с ее бойфрендом, которого не впечатляли ни их богатство, ни их происхождение. В роли Шарлотты теперь выступил Руперт Флитвуд, к которому Страйк до этого момента не испытывал особой симпатии: молодой человек, к которому кровные родственники относились в лучшем случае равнодушно, исчез из их поля зрения, вызывая при этом скорее раздражение, чем беспокойство. Казалось, ночь, когда Шарлотту чуть не сбил лондонский автобус, была всего несколько дней назад.  
— Даже не знаю, как еще попроще выразиться. «Не мертв», если тебе так больше нравится.
— С какой стати он должен быть мертв? 
— Он потерял работу, был на мели, ему угрожал наркодилер, за ним гналась полиция, только что у него закончился любовный роман, о семье и говорить нечего…  
— У него есть семья, — возразил Саша.  
— Не пойми мои слова как упрек, — сказал Страйк, — но, по моим данным, он не ладит с тетей и дядей из Швейцарии, а значит, остаешься ты. И, по твоим же словам…  
— Неужели ты думаешь, я бы ничего не предпринял, если бы Руп действительно пропал?  
«Да, козел,  я именно так и думаю». 
Страйк почти видел, как Шарлотта широко улыбается. Теперь он начал получать злорадное удовольствие от этого разговора.  
— Откуда вообще взялся этот неф?  
— Из клуба «Дино».  
— Я хочу сказать, изначально он был собственностью Флитвудов или Легардов?  
— Какое это имеет значение?  
— По-твоему, кому Руперт собирался его сбыть?  
Последовала пауза. Страйк наблюдал, как бледное лицо Саши приобретает цвет.  
— Ты что, всерьез предполагаешь?.. 
— Я ничего не предполагаю, — солгал Страйк. Он ни капли не верил в то, что Руперт украл неф по приказу Саши, чтобы тот украшал сервант Хеберли-хаус, но ему доставило удовольствие намекнуть, что Саша, столь изворотливый в своей способности увиливать от ответственности, все же может быть втянут полицией или прессой в историю с украденным нефом и наркодилером. — Значит, это была реликвия Флитвудов? 
— Нет, — после едва заметной паузы ответил Саша. — Она была нашей. То есть, сестры отца.  
— Ага, — сказал Страйк, делая еще одну пометку. — Вряд ли Руперт увез ее за границу. Ему нужны были деньги. Наверняка хотел продать. К тебе не обращались журналисты? — спросил он, на эту мысль его навели собственные недавние проблемы.  
— По поводу чего?  
— Да тут есть чем развлечь бульварную прессу: «Кузен знаменитого актера сбегает от наркодилера, прихватив с собой фамильную драгоценность…» 
— Нет, — сказал Саша. — Никто… не интересовался этим.  
Страйк удивленно приподнял брови, наслаждаясь неловкостью, отразившейся на лице Саши.  
— Ты член клуба «Дино», верно? — спросил Страйк. — Это ведь ты предложил Руперту устроиться туда?  
— Да, — сказал Саша.  
— Не знаешь, почему тетя Руперта считает Дино Лонгкастера «ужасным человеком»?  
— Многие считают Дино ужасным, — Саша выдавил улыбку. — Разве ты не слышал, что моя мама о нем говорила?  
— Слышал, да. Тара поддерживает связь с Рупертом? — Страйк не сомневался, что ответ будет отрицательным: вряд ли Тару интересовал нуждающийся племянник от предыдущего брака.  
— Нет, — Саша наконец сорвался, голос его дрогнул, — и я бы посоветовал…  
Он замолчал, но Страйк, чьей единственной целью сейчас было вывести актера из себя до того, как тот прекратит разговор, продолжил:  
— Посоветовал бы мне не связываться с твоей матерью?  
— Именно.  
— Опять где-то завязывает? — спросил Страйк так вежливо, что Саше потребовалось несколько секунд, чтобы осознать смысл сказанного, отчего он покраснел еще больше.  
— Я бы советовал тебе не беспокоить ее, — теперь он говорил сквозь зубы, — по причинам, которые, казалось бы, очевидны.  
— Из-за Шарлотты, ты хочешь сказать, — уточнил Страйк.  
Наконец-то прозвучало это имя, и из двух мужчин, сидевших друг напротив друга за деревянным столом, Страйк чувствовал себя куда увереннее, и не только потому, что именно он нарушил табу. Детектив был значительно крупнее актера, он не боялся ещё раз сломать свой и без того кривой нос, да и вообще ему не помешало бы выместить на комнибудь свою злость. Саша же, хоть и был в взбешен, явно мечтал о том, чтобы где-нибудь в баре для актерского состава была установлена тревожная кнопка. 
— По-твоему, мой вид будет вызывать у нее невыносимые воспоминания о ее покойной дочери? — сказал Страйк. — Как было сказано в ее заявлении для прессы? «Наша любимая Шарлотта»?  
— Боюсь, мне пора идти, — ответил Саша, который заметно побледнел с тех пор, как Страйк вошел в бар.  
Страйк понял — актер надеется, что после этих слов он встанет и уйдет, и потому ему было очень приятно остаться сидеть на месте.  
Великое несчастье труса в том, что он повсюду видит опасность, а сноба — в том, что он вечно недооценивает тех, кого считает ниже себя. 
Поэтому Корморан Страйк знал, что Саша Легард, будучи и снобом, и трусом, неверно оценивал уровень самообладания простого отставного солдата, сидящего напротив.  
— Корм, я не хочу ссориться.  
«Но у тебя ничего не выйдет, жалкий ублюдок». 
— То, что двое твоих родственников покончили с собой с разницей в несколько месяцев, вызовет в газетах настоящий фурор. Куда мне отправить фото тела Руперта, когда я его найду? Твоему агенту? 
— Ты мне угрожаешь? — полушепотом произнес Саша.  
— Задаю простой вопрос.  
— У меня нет оснований полагать, что Руперт… что он причинил себе вред.  
— Никто не видел его уже полгода. Аккаунты в социальных сетях неактивны. Ни одного телефонного звонка. За ним охотился наркодилер. Семья настаивает, что он в Америке, но мешает всем, кто хочет с ним связаться.  
— Почему бы тебе не зайти дальше и не предположить, что его убил кто-то из нас? — Саша с трудом сдержал презрительный смешок.  
— Не вижу мотива, разве что ты очень хотел вернуть неф в Хеберли-хаус и решил за него не платить, — ответил Страйк.  
— Мне сказали, что Руперт в Нью-Йорке, — произнес Саша. — Я лишь передаю то, что слышал. 
— Я бы посоветовал согласовать эту фразу со своими пиарщиками, прежде чем нести такую чушь на следствии, — сказал Страйк.  
— Ты... так вот в чем дело? — Саша собрал, кажется, все свои жалкие крохи храбрости. Возможно, он рассчитывал, что бармен придет ему на помощь, если Страйк перепрыгнет через стол и вцепится ему в глотку. — Ты хочешь мести, да? Шарлотта годами была больна...  
— О, так ты заметил, неужели?  
— Значит, это месть? — спросил Саша, при этом в районе рта и глаз у него обозначились белые пятна. — У Шарлотты были лучшие психиатры, семья обеспечивала ей прекрасный уход. Ты даже не представляешь...  
— Я, на хрен, не представляю? Серьезно?  
— Ты даже не пришел на ее похороны!  
— Я в тот день был на другом гребаном модном дефиле.  
Страйк встал и с удовольствием отметил, как Саша слегка съежился в своем кресле.  
— Меня наняли для того, чтобы выполнить работу, — сказал Страйк. — И, если мне придется заявить в суде, что ты — самовлюбленный мудак, которому плевать на своих пропавших без вести отчаявшихся родственников, поверь, я устрою настоящее гребаное шоу. 
Счастливого Рождества.


Глава 37 

  
Но зачем быть суровым к одному-единственному случаю? 
После скольких раз, в этот сочельник, 
Происходят ли те же самые измученные вещи? 
Те же попытки заставить вас поверить, 
И с тем же эффектом, не более того: 
Каждый раз чрезвычайно убедителен, 
Как я уже сказал, для тех, кто был убежден ранее… 
 
Роберт Браунинг 
«Канун Рождества» 
  
— ...что ж, если он такое сделал, то это преступление, — говорил Мерфи. 
Робин остановилась на лестнице. Её сон длился до половины десятого, чего не случалось уже несколько месяцев. Проснувшись, она обнаружила, что ее парня нет в постели. Судя по тишине, царившей в доме, Робин предположила, что кто-то из родителей Аннабель или они оба взяли ее с собой в поход по магазинам или в парк. Она была на полпути вниз, на кухню, когда услышала голос Мерфи. Что-то в его тоне заставило ее задержаться за стеной, увешанной семейными фотографиями. Робин прислушалась. 
— Она говорила с тобой об этом? — спросила Линда. 
— Нет, — ответил Мерфи, — и я не поднимал эту тему. Она злится, когда мы говорим об этом. 
— Не думаю, что она легко смирится с мыслью, что он не идеален. В этом случае мы все скажем ей, что она должна найти новую работу, будто нет других мест, где она могла бы работать. Но это уже переходит все границы, это действительно… действительно грязно. Ты не знаешь, есть ли у него сейчас девушка? 
— Да, какой-то юрист, кажется, — сказал Мерфи. 
— Интересно, что она сказала, когда увидела это? 
— Черт его знает, — ответил Мерфи. — Он, наверное, сказал ей, что это чушь собачья. Что еще он мог сказать? 
— В «Телеграф» говорилось, что он собирается подать в суд. 
Сердце Робин тревожно забилось, но она приказала себе сохранять спокойствие. Излишняя эмоциональность сыграла бы на руку ее матери, да и Мерфи тоже. Она на цыпочках спустилась по последним ступенькам. 
— Она не упоминала при мне о судебном иске. 
— Ну, если он не подаст в суд...
— Говорите о Страйке и Кэнди? — спросила Робин, входя в кухню и стараясь, чтобы ее голос звучал скорее бодро, чем раздраженно. 
Мерфи выглядел испуганным и виноватым. Линда застыла, вытирая обеденную тарелку. Щенок Бетти подбежала к Робин и приветственно залаяла. Робин машинально наклонилась, чтобы погладить ее, но, делая это, смотрела на своего парня. 
— Я не стал тебя будить, потому что подумал, что тебе нужно отдохнуть, — сказал Мерфи. Он был одет в спортивные штаны и футболку и держал в руках бутылку с водой. — Я собирался пойти на пробежку. 
— Что ж, не буду тебя останавливать, — сказала Робин таким тоном, словно говорила: «Разберусь с тобой позже». 
Не удивительно, что Мерфи с застенчивым видом направился к задней двери, а когда она за ним закрылась, Робин повернулась к своей матери: 
— Если тебя интересует Страйк, наверное, лучше спросить подробности у меня, а не у Райана. Это я работаю с ним. 
«Телеграф» лежал на кухонном столе, что усугубляло плохое настроение Робин. Возможно, ее мать просматривала его, чтобы проверить, нет ли еще каких-нибудь неприятных историй о Страйке, которые она могла бы обсудить с Мерфи, пока Робин не могла их услышать. 
— Я всего лишь... — начала Линда. 
— Я знаю, что ты «всего лишь», — Робин направилась к кофейнику вместе в Бетти, болтавшейся у нее под ногами, — так что спрашивай. 
— Я только что увидела статью об этой... этой женщине, и... ну, люди в округе знают, что ты с ним работаешь, поэтому они спрашивают меня об этом. 
— Хорошо, у тебя есть шанс получить полную информацию для соседей, — сказала Робин. 
— Робин, не будь такой... 
— Если ты хочешь говорить обо мне за спиной... 
— Мы говорили не о тебе... 
— «Она злится». «Она не смирится с мыслью, что он не идеален». 
— Мы…. 
— Наше агентство выяснило, что у жены этого журналиста роман, — сказала Робин. — Это была месть журналиста. Поэтому он заявил, что мы наняли секс-работницу, чтобы заманить мужчину в ловушку. 
— Он не написал, что вы это сделали, — сказала Линда. 
— Никто из нас этого не делал, — с нажимом произнесла Робин, поворачиваясь и свирепо глядя на свою мать. — Никто из нас. 
— Ладно, если ты говоришь, что это неправда, то я тебе верю, — сказала Линда. Она все еще держала в руках тарелку и кухонное полотенце, но ничего с ними не делала. 
— И Страйк действительно подает в суд, — раздраженно добавила Робин. — Так что следи за появлением опровержения, чтобы известить соседей, когда оно появится. 
— Робин... 
— Если ты хочешь поносить моего партнера, говори это мне в лицо, а не моему парню, — сказала Робин, чей гнев скорее усиливался, чем ослабевал по мере того, как она выплескивала его. Она и не подозревала, сколько в ней всего накипело (потому что она была покладистым ребенком, умела успокаивать, она не была такой шумной, как ее три неугомонных брата). — Я сыта по горло твоими постоянными нападками на Страйка и агентство. Может быть, если бы это не происходило каждый раз при нашей встрече, я бы была дома чаще! 
Она поняла, как сильно обидела мать, по непроизвольному вздоху Линды, но ей было уже все равно. Робин думала о последствиях операции, которые она предпочла пережить в одиночку, вместо того, чтобы терпеть настойчивые заявления Линды о том, что ее плотный рабочий график привел к ошибке; о неделе, которую она провела с родителями после долгой работы под прикрытием, в течение которой Линда только увеличивала ее беспокойство. Робин вспомнила о бесчисленных насмешках по поводу опасностей, которым она подвергалась, в то время как Дженни, беременная ветеринарша, получала только комментарии «мы переживаем» о своей работе, а не громкие призывы отказаться от карьеры, которую она любила и ради которой так усердно работала. 
— Страйку не нужно запугивать секс-работниц, чтобы они переспали с ним, — сказала Робин, уже будучи на взводе. — Раз уж тебе так интересно, знай, что он сам прекрасно справляется с женщинами, ему не нужно их нанимать. Я, кажется, помню, как он тебе понравился, и ты говорила мне, что в нем «что-то есть», прежде чем решила, что он  воплощение дьявола. Учитывая его прошлое, ему не нужно, чтобы Райан напоминал ему, что удерживать плату, чтобы вынудить женщину к сексу, это преступление. 
— Робин... 
— Просто скажи мне это в лицо! Скажи, что он тебе не нравится, скажи, что ты бы предпочла, чтобы я осталась той девушкой, которой я была после изнасилования! 
Как ты можешь... как ты можешь говорить мне такое? — прошептала Линда. 
— Легко. Сейчас я там, где мое место, где я всегда должна была быть. Просто из-за того, что случилось, мне потребовалось больше времени, чтобы добраться туда, но ты бы предпочла, чтобы я не жила полной жизнью, ты бы хотела... 
— Я не хотела, чтобы ты осталась с Мэтью, — сказала Линда. — Он нам никогда не нравился. Я была рада, когда ты отменила свадьбу, я никогда не хотела этого говорить, но я была рада, мы всегда думали, что он тебе не подходит... 
— Жаль, что ты ничего не знаешь о том, что хорошо для меня, — сказала Робин. 
— Робин... 
— Я не стою на том чертовом лестничном пролете, — голос Робин стал громче, — но ты заставляешь меня чувствовать, что я никогда оттуда не выходила, так ты со мной обращаешься! 
Она переполнила свою кружку черным кофе, и тот перелился через край. Бетти, которой не понравились громкие голоса, убежала и теперь грызла резиновую косточку в углу. Робин знала, что обидела Линду так сильно, как никогда раньше, даже в подростковом возрасте, когда, конечно, случалось хлопать дверьми и взаимно обвинять друг друга. Когда-то они с матерью были близки, но за последние четыре года, с тех пор как Робин получила травму, оставившую восьмидюймовый шрам на предплечье, пропасть между матерью и дочерью неуклонно увеличивалась. Робин была взбешена и оскорблена постоянным, неявным намеком Линды на то, что ее дочь — податливая дурочка, которая делает все, что хочет ее партнер по бизнесу, абсолютно не задумываясь. Ее мать понятия не имела, как часто Страйк призывал к осторожности своего лучшего оперативника, как сильно он не хотел, чтобы ей причинили боль. 
— У тебя нет детей, — тихо сказала Линда. 
— Спасибо, что обратила на это внимание, — сказала Робин. — Я беспокоилась, что где-то их забыла. 
— Ты не представляешь, каково это — до смерти переживать за свою дочь... 
— Ты не представляешь, каково это — разделять мои тревоги, — сказала Робин, вспоминая ледяной ультразвуковой прибор, прижатый к ее животу, и резиновую гориллу, спрятанную в ящике с носками в Лондоне, и злость МИ-5 на агентство, и старшего инспектора Малкольма Трумэна и его масонскую ложу. — Так что мы квиты. — Она как раз вылила немного кофе из своей полной до краев чашки в раковину, когда услышала, как открылась входная дверь и на кухню вошли ее отец, Стивен и Аннабель, раскрасневшиеся, веселые и болтливые. Линда поспешно вытерла глаза кухонным полотенцем, а Майкл Эллакотт поставил на стол туго набитый пакет с покупками. 
— Тетя Бобин, — сказала Аннабель, подбегая к Робин, чтобы показать ей палку. — У меня есть человечек из палки. 
— Мы вступаем в фазу больших успехов, — сообщил Стивен своей сестре. 
— Прелесть, — сказала Робин Аннабель, которая была крупной для своего возраста брюнеткой, как и ее мать, но с ямочками на щеках, как у отца. — Тебе нужно присматривать за ним. 
— Или его заберет собака, — сказала Аннабель, серьезно кивнув. 
— Дженни еще спит? — спросил Стивен у Линды. 
— Да, и Джонатан тоже, — сказала Линда с наигранной бодростью в голосе, продолжая вытирать и убирать посуду. — Я не знаю, какие у него могут быть оправдания. 
Робин села за кухонный стол и придвинула к себе брошенный «Телеграф», пока остальные хлопотали вокруг нее: Линда открывала и закрывала шкафы, Майкл раскладывал продукты, Стивен расстегивал пальто Аннабель и давал ей попить. Бездумно просмотрев статью о Совете Безопасности ООН и не вникнув ни в одно слово, Робин перевернула страницу. 
Улыбающийся лорд Оливер Брэнфут, неряшливый, похожий на быка в своем черном галстуке, был изображен рядом с очень высоким мужчиной и крупной блондинкой в вечернем платье. Подпись гласила: «”Фонд Брэнфут Траст” рекомендует восстановить систему исправительных учреждений для несовершеннолетних преступников». 
— Ты слышала сагу о Мартине? — раздался голос рядом с Робин, и она вздрогнула. 
— Что? 
— Мама рассказывала тебе о Мартине? — спросил Стивен. 
— Нет, — сказала Робин, поднимаясь на ноги с чашкой кофе в одной руке и газетой в другой. — Извини, погоди немного. Мне нужно позвонить Страйку.


Глава 38 

  
Каков был план этого мудреца? — 
В этой суровой, полной тягот жизни, 
Трудиться, насколько это возможно, лучше, 
И завоевать то, что завоевывается борьбой. 
 
Мэтью Арнольд 
«Эмпедокл на Этне»  
  
Хотя формально Страйк должен был отдыхать в рождественские праздники, сейчас он сидел за столом партнеров. Чтобы лишний раз не подниматься наверх, он прихватил с собой дорожную сумку, собранную для краткого визита к Люси, а также два пакета, набитых подарками для семьи: шарф пастельных тонов, который он выбрал в «Либерти» для Люси, бутылка джина для Грега, подарочные сертификаты для старшего и младшего племянников и, для Джека, своего любимчика, — набор для выживания, который Страйк сам был бы рад получить в детстве. Помимо прочего в рюкзаке цвета хаки лежали таблетки для очистки воды, компас, продовольственный паек, камуфляжный грим, многофункциональный складной нож и пара светящихся палочек. Последние напомнили Страйку о похожем на пробирку предмете, выпавшем из кармана Уильяма Райта в тот вечер, когда они с Мэнди и Дазом ужинали едой, купленной навынос, и курили травку, и в котором, по словам Райта, находился образец его крови. Что это было на самом деле, Страйк до сих пор понятия не имел.  
Пат уже ушла справлять праздники, но оставила очередное, прислоненное к аквариуму объявление, написанное от руки:  
    
«НЕ КОРМИТЬ! ВНУТРИ СТОИТ АВТОКОРМУШКА С ЕДОЙ.  
ЕЕ ХВАТИТ НА НЕДЕЛЮ».  
    
Сотрудники агентства были заняты на разных заданиях, так что Страйк остался один и мог спокойно заняться исследованием, которое предпочитал проводить в уединении: попыткой установить личность женщины, просунувшей под дверь их офиса зашифрованную записку. Это означало, что ему придется просматривать кадры из рекламных роликов порнофильмов, а он не хотел, чтобы его застали с эрекцией, и ему не очень нравилась идея объяснять бухгалтеру, почему он платит за просмотр порно с корпоративного счета, поэтому он старался ни за что не платить.  
Исходя из предположения, что блондинка могла работать с Опасным Диком де Лионом — раз она знала или опасалась, что его убили, — Страйк методично продвигался по творчеству де Лиона, включавшего такие названия, как «Двенадцать возбужденных мужчин» и «Задний дом». Мужчина  не ограничивался рамками одного амплуа, то есть снимался в гетеро- и гей-порно, так что сейчас Страйк вглядывался в обнаженных или мало одетых женщин, пытаясь опознать ту, которую видел лишь однажды. Он смотрел на брюнетку, в которую одновременно проникали и орально, и анально, когда зазвонил его телефон.  
— Привет, — сказала Робин. — Извини, что звоню в канун Рождества.  
— Нет проблем, — ответил Страйк, закрывая окно на компьютере, будто она могла видеть, чем он занят, и надеясь, что его эрекция ослабнет и он сможет сосредоточиться. — Что случилось?  
— Полагаю, ты не читал сегодняшний выпуск «Телеграф»?  
— Нет, — ответил Страйк, с тревожным предчувствием, которое, по крайней мере, помогло ему справиться с возбуждением. — Неужели опять?..  
— Нет, — ответила Робин, — про тебя ни слова, но в газете есть фотография лорда Оливера Брэнфута, и, Страйк, рядом с ним — тот клиент из серебряной лавки «Рамзи». Высокий мужчина, у которого один глаз смотрит вверх.  
Сидя на кровати, все еще в пижаме, Робин ждала ответа. Через несколько секунд он произнес:  
— Вот, черт.  
— Кеннет Рамзи назвал твое имя при нем, помнишь? А мое — нет.  
— Кто этот клиент? — спросил Страйк.  
— Сэр Виктор Ламберт, — сказала Робин, посмотрев в газете. — Он входит в попечительский совет Брэнфута, и я поискала о нем информацию — он банкир. Но он же не мог заказать убийство Райта, верно? Вряд ли он направился бы потом за покупками в ювелирный магазин.  
— Это было бы неразумно, — согласился Страйк. 
— Ну, что… — Робин не решалась озвучить свои мысли. Если связь Софии Медины с убийством Райта казалась натянутой, то нынешняя догадка и вовсе выглядела полнейшим бредом.  
— Ты думаешь, Ламберт проболтался своему приятелю Брэнфуту, что я копаюсь в делах магазина «Рамзи», — сказал Страйк, — а Брэнфут, заказавший Райта, запаниковал и решил нас прижать?  
— Да… Понимаю, звучит неправдоподобно, — ответила Робин, — но отрицать логику не стоит. Штырь сказал: «Тебя видели», и мы с самого начала думали, что это могло произойти либо в ювелирном магазине, либо на Сент-Джордж-авеню. Да, Брэнфут — настоящий любимец прессы, но почему вдруг он так заинтересовался частным сыском? Почему ополчился именно на нас? И он мелькает на телевидении — это тоже сходится с зашифрованной запиской.  
Робин услышала, как кто-то поднимается по лестнице. Сейчас она бы даже обрадовалась, если бы Мёрфи застал ее за разговором со Страйком. Возможно, она бы попросила его выйти, пока они не закончат. Однако этот кто-то проследовал мимо ее двери, и она подумала, что после сцены на кухне Мёрфи, скорее всего, решил задержаться на пробежке подольше.  
— Что ж, — наконец сказал Страйк, — не вижу причины, почему яро восхваляющий себя человек не может быть еще и отъявленным мерзавцем. Вспомни Джеффри Арчера[50] или Сэвила[51].  
Он поднялся и снова уставился на пробковую доску в офисе, где были приколоты фотографии четырех возможных «Уильямов Райтов». Его взгляд остановился на Дике де Лионе — с искусственным загаром, обесцвеченными волосами и ослепительно белыми зубами.  
— Возможно, стоит проверить, какие у Брэнфута сексуальные предпочтения.  
— Он женат, — сказала Робин, которая перед звонком Страйку быстро погуглила о Брэнфуте. — На женщине. На фотографии в «Телеграф» она стоит рядом с Брэнфутом и Ламбертом. У них двое сыновей.  
— Веский мотив, если он крутил роман с де Лионом и не хотел, чтобы об этом узнали семья и пресса, — заметил Страйк. — Хотя это все равно не объясняет, зачем де Лиону понадобилось устраиваться в магазин «Рамзи». Но… да, думаю, нам стоит присмотреться к Брэнфуту. Попробую еще раз позвонить Фёргусу Робертсону, посмотрим, что он скажет. — Он отвернулся от доски и записал себе напоминание в раскрытый блокнот на столе. — Кстати, нам снова звонили с угрозами. 
— Серьезно?  
— Ага. «Не лезь, иначе “ВАВ” тебя достанет».  
— Что за «ВАВ»?  
— Точно такой же вопрос я задал звонившему, но он бросил трубку.  
— Это имя?
— Я о таком не слышал. В любом случае, кто или что бы это ни было — надо быть начеку. Еще я поговорил с Сашей Легардом.  
— Правда? — Робин ощутила легкое внутреннее волнение. — Как все прошло?    
— Довольно информативно, — ответил Страйк и пересказал их разговор, опустив некоторые из своих наиболее резких реплик в адрес Легарда. — Так что кому-то из нас нужно поговорить с Валентином Лонгкастером. Если он откажется, посмотрим, сможет ли его сестра Козима объяснить, зачем Флитвуд неожиданно вломился на светскую вечеринку, чтобы поговорить с семьей, у которой украл дорогое серебро. Я посмотрел, что из себя представляет Козима. Помнишь Ножки? — спросил он, имея в виду девушку-подростка, за которой агентство какое-то время следило, потому что мать подозревала ее в романе с собственным бывшим.  
— Да, — ответила Робин, пару раз следившая за этой грациозной блондинкой.
— Так вот, Козима очень на нее похожа. Если придется с ней поговорить, лучше, чтобы это сделала ты. Ей всего восемнадцать, а подойди я к ней хоть на шаг, меня снова обвинят в сексуальных домогательствах.  
— Логично, — согласилась Робин.  
— И еще кое-что, — добавил Страйк. — Вчера вечером я отправил Шаха следить за входом во «Фримасонс-холл». Угадай, кто пришел на собрание ложи в шесть тридцать, неся в руках чехол с запоном?  
— Старший инспектор Малкольм Труман? — с замиранием произнесла Робин.  
— Прямо в точку, — сказал Страйк. — Шах незаметно сделал несколько снимков.  
— Интересно, — заставила себя произнести Робин.  
— Как дела в Мэссеме? — Страйк подошел к окну и уставился на Денмарк-стрит, где последние покупатели в панике сновали между музыкальными магазинами.  
— Отвратительно. Только что сильно поругалась с матерью.  
— А, — произнес Страйк, сожалея, что не с Мёрфи. Он наблюдал за стареющим хиппи, спешившим с укулеле под мышкой и стопкой виниловых пластинок в руках. — Сейчас время такое. 
— Когда ты собираешься к Люси?  
— Постараюсь затянуть до последнего, — ответил Страйк. — Планирую явиться на вечеринку к середине, сославшись на работу.  
— Мне, что, одной страдать? — сказала Робин. — Приходи пораньше, помоги с приготовлениями или вроде того. Заработай себе очков.  
— Хорошо, что напомнила, — сказал Страйк. — Спасибо за подарок.  
— Ты уже открыл?  
— Ага, — ответил Страйк. — Не хотел делать это при Греге.  
— Почему?  
— Потому что он мудак, — сказал Страйк, считая это достаточным объяснением. Подарок Робин — купон на доставку в течение месяца корнуолльских продуктов и пива — тронул его. Он был рад, что открыл его без лишних объяснений и комментариев насчет своей талии или женщины, которая, похоже, так хорошо его знала.  
Ему не хотелось заканчивать разговор, но он не придумал повода, как его затянуть. Когда Робин сказала: «Пожалуй, мне пора», он согласился, что ему тоже, пожелал ей хорошего Рождества и положил трубку.  
Только он уселся за стол, чувствуя себя немного лучше после разговора с Робин, когда в приемной зазвонил стационарный телефон. Шарлотта, которая часто звонила по праздникам, особенно в пьяном виде, больше не представляла угрозы, но он насторожился: вдруг это журналисты, решившие растянуть историю с Кэнди на рождественский сериал? Он подошел к столу Пат, включил громкую связь и дождался автоответчика. Как только скрипучий голос Пат закончил говорить, что офис закрыт на Рождество, раздался щелчок, и женский голос с сильным шотландским акцентом затараторил:  
— Привет, мне нужна помощь, он дал мне немного, но там еще больше, он сказал, все спрятано под мостом, но мне нужна помощь, чтобы достать, так что приходите в «Золотое руно», спросите меня там, мне нужно продолжать двигаться, за мной гонятся, я не шучу, приходите в «Золотое руно».  
Сообщение закончилось, и Страйк в недоумении уставился на телефон. 
  


Глава 39 

  
И сокращалась та свеча, и мысли 
 Все странные росли, гудя в ушах, 
 О прежней жизни перед этой жизнью…[52]  
  
Роберт Браунинг  
«Епископ заказывает гробницу в Базилике Святой Пракседы»   
  
Конечно же, Робин устроила тихую разборку с Мёрфи в их комнате, как только он вернулся с пробежки. Приняв душ и надев купленный ранее Дженни свитер, привезти который домой на Рождество Робин посчитала жестом вежливости, она высказала своему парню все, что думает о его разговорах с Линдой за ее спиной, и потребовала объяснений: почему, если у него были вопросы об истории с Кэнди, он не мог задать их ей самой.  
— Ты знаешь почему, — сказал Мёрфи, тоже понизив голос. Сначала он, раскрасневшийся и вспотевший после пробежки, извинялся, но, заметив гнев Робин, и сам начал закипать. — Потому что ты не хочешь слышать ни единого чертова слова о Страйке, а в последний раз, когда я упомянул о том, что прочел о нем в газете, ты проигнорировала мои слова.  
— Я уже много раз говорила тебе, что Страйк может быть надоедливым придурком, — сказала Робин, уверенная, что точно это повторяла. Она и правда часто так думала.  
— Должно быть, говорила, когда я был в наушниках, — парировал Мёрфи. — Ты так же мало рассказываешь мне о нем, как и ему обо мне.  
— О чем ты говоришь?  
— «Я как раз еду смотреть еще один дом».  
— Что?  
— Ты сказала так Страйку, когда мы ехали смотреть дом в Вуд-Грин. 
«Я как раз еду смотреть еще один дом».  
— Так мы и собирались посмотреть...  
— Да, мы собирались.  
— Я не...  
— Мы собирались, — уже не сдерживая голоса, сказал Мёрфи. — Ты и я. «Мы». 
— Обед! — крикнул Джонатан с лестницы.  
Как и следовало ожидать, за кухонным столом, пока семья поглощала запеканку с пастой, царила напряженная атмосфера. Линда была необычайно молчалива, но, к счастью, бесхитростная болтовня Аннабель заполняла паузы, которые в ином случае занял бы разговор Робин с матерью и бойфрендом, а Бетти отвлекла внимание, оставив большую какашку прямо рядом с плитой «Ага»[53].
Пока Линда доставала из духовки яблочный крамбл, Мартин, третий брат Робин, постучал в заднюю дверь. Как у отца, у него были темные волосы и такие же глаза, но он не обладал ни мягкостью Майкла Эллакотта, ни его добросовестным подходом к работе.  
— А Кармен разве не с тобой? — встревоженно спросила Линда.  
— Подъедет позже, — угрюмо буркнул Мартин.  
Большую часть дня Робин провела в гостиной с Дженни и Аннабель, в то время как все мужчины семьи, включая Мёрфи, обсуждали футбол на кухне. Аннабель играла в медсестру с тряпичной куклой, которая якобы упала с дерева и переломала себе все кости. Пока Робин помогала заворачивать куклу в рулон туалетной бумаги и поила ее лекарством из пластикового стаканчика, Дженни рассказывала историю отношений Мартина и Кармен, включавшую в себя уже три расставания и примирения.  
— Твоя мама с ума сходит от переживаний, — прошептала Дженни.  
— Когда у Кармен роды? — спросила Робин, никогда не видевшая эту женщину, но знавшая, что та забеременела всего через три месяца после начала их с Мартином отношений.  
— В феврале, — тихо ответила Дженни. — Хочется списать все на гормоны, но они... слишком похожи.  
— О, боже, — сказала Робин.  
Мартин никогда не задерживался надолго ни на одной работе и быстро терял интерес ко всему. Больше всего он любил выпивку и ставки; деньги утекали сквозь его пальцы, как вода. Прежнее предположение Робин, что отцовство «поможет ему остепениться», было высказано скорее с надеждой, чем с уверенностью.  
— Кто-нибудь хочет чаю? — спросил Мёрфи, появляясь в дверях гостиной.  
Вспомнив, как совсем недавно она отказалась от кофе, который приготовила Ким, Робин ответила:  
— Спасибо, Райан, с удовольствием, — и, как она и предполагала, каменное выражение лица Мёрфи слегка смягчилось.  
К шести часам вечера решили, что четверо Эллакоттов и Мёрфи (но без Дженни — она слишком устала) пойдут выпить в «Гнедую лошадь» — местное заведение, где братья и сестра часто бывали в юности. Робин была рада уйти от матери, напустившей на себя мученический вид, который только усиливал раздражение дочери. К тому же Робин отчаянно хотелось выпить, что, по ее мнению, вернуло бы ей праздничное настроение с большим успехом, чем посиделки дома.  
Как раз в тот момент, когда они выходили из дома, в холодной темноте к нему подъехал старенький «ниссан микра» и, судя по тому, как Мартин тут же бросился через дорогу к машине, Робин поняла, что за рулем сидит его девушка.  
— Лучше пойдем дальше, — пробормотал Джонатан, — мало ли, вдруг они снова начнут ругаться.  
— Неужели все так плохо? — спросила Робин, шагая рядом с братом следом за Стивеном и Мёрфи, которые хохотали над какой-то шуткой, ускользнувшей от ее внимания.  
— Это происходит беспрерывно. Она ужасная грубиянка.  
— В каком смысле?  
— Вся в татуировках, пьет как сапожник, и через слово мат. Представляешь, как это воспринимает мама?  
Учитывая свои нынешние чувства к Линде, Робин готова была дать Кармен шанс.  
Только когда они свернули на улицу, где стоял паб «Гнедая лошадь», Робин впервые в жизни задумалась: почему она называется Сильверстрит? Мысли о масонских декоративных подставках, киянках и угольниках снова заполнили ее голову, пока они пробирались сквозь толпу в пабе. Здесь она впервые выпила легально, а позже праздновала результаты выпускных экзаменов, даже не подозревая, какой короткой окажется ее учеба в университете — и по какой причине.  Паб состоял из трех залов: по два с каждой стороны от главного входа и комната в задней части. Как и следовало ожидать в сочельник, народу было полно. Когда Мёрфи прокричал, что первый напиток за его счет, Робин попросила виски. Последние три раза она пила его со Страйком.  Во всех трех случаях ей нужно было срочно прийти в себя: в первом — потому что он разбил ей нос и поставил синяки под глазами, во втором — из-за опасения, что совершила катастрофическую ошибку в деле, и, наконец, после того, как ее допрашивали в полицейском участке как подозреваемую. 
Виски, как обычно, подействовал безотказно: Робин выпила его залпом, ощутив, как обжигающая жидкость проходит по горлу, и почувствовала, как тугой узел в груди начинает ослабевать. Теперь ей было проще протянуть руку и сжать ладонь Мёрфи, и он ответил на это пожатием, затем наклонился, чтобы поцеловать ее в губы. Они улыбнулись друг другу, и Робин подумала: «Он правда милый». Все еще держась за руки, они стояли под рождественскими гирляндами, когда Робин помахала паре школьных подруг, которые так и не уехали из Мэссема, и с облегчением вздохнула, когда те не подошли к ней. 
— Робин! — заорал Мартин ей прямо в ухо. — Это Кармен. 
Робин обернулась и увидела женщину выше себя ростом, с выбритыми висками и выкрашенными в ярко-красный цвет волосами, собранными в высокий хвост. На ней была кожаная куртка поверх облегающего платья на бретелях, а над грудью виднелась огромная татуировка в виде гибнущего на закате галеона с русалками на скалах. Ее большой живот казался почти чужеродным на фоне худощавого тела. 
— Привет! — крикнула Робин, когда из динамиков группа «Slade» начала петь «Merry  Xmas  Everybody». — Рада с тобой познакомиться! 
— Взаимно! — прокричала в ответ Кармен. 
— Нет, теперь я угощаю, — громко сказала Робин Джонатану, заметив, как он ищет по карманам свой бумажник. — Кармен, что ты хочешь? 
Она ожидала, что женщина на седьмом месяце беременности попросит сок, но Кармен ответила: 
— Двойную водку со льдом, пожалуйста. — Робин отпустила руку Мёрфи и направилась к бару. 
У стойки уже стояла еще одна беременная — блондинка с каре, лицо ее было одутловатым и осунувшимся, точь-в-точь как у Дженни, оставшейся дома. Женщина мельком взглянула на Робин, когда та подошла, и только тут Робин с удивлением узнала Сару Шедлок — давнюю университетскую подругу своего бывшего мужа, его любовницу, а теперь и вторую жену. 
— Привет, Сара, — машинально сказала Робин. 
Сара пробормотала «привет» и заняла место у стойки, освободившееся после фермера, отошедшего с четырьмя бокалами пива в огромных ручищах.  
— Давай помогу, — прошептал Мёрфи на ухо Робин, и когда она повернулась, улыбаясь, он снова поцеловал ее в губы. Она могла бы подумать, что он так же пьян, как и мужчины, подпевающие группе «Slade» в углу. Он выглядел таким счастливым от того, что они помирились, и она заметила, как Сара мельком взглянула на них, прежде чем сделать заказ.  
В теплом, размытом сиянии, навеянном второй порцией двойного виски, Робин подумала, что завтра утром, пока все еще будут спать, стоит попытаться помириться с Линдой. Кармен и Мартин орали друг другу в уши, и было сложно понять, обменивались ли они нежностями или ругались, но в конце концов они наверняка разберутся, подумала Робин, прежде чем попросить третью порцию виски у Стивена, чья была очередь оплачивать. Они с Мёрфи прекрасно ладили, смеясь над очередной шуткой, которую Робин не расслышала. Но разве не в этом должен был заключаться дух Рождества? Сейчас она испытывала искреннюю симпатию ко всем вокруг, и чтобы это состояние не исчезло, требовалось еще выпить. Когда Стивен вручил ей третий двойной скотч, она сказала:  
— Я люблю тебя, Баттон.  
Он рассмеялся в ответ:  
— Ты пьяна, Боббин. — Он называл ее так в детстве, как и она его «Баттон».  
И тут, сквозь просвет в толпе, Робин заметила своего бывшего мужа, сидевшего за столиком в углу. Она могла бы и не обратить на него внимания, если бы рядом не сидела Сара: он поправился, а под глазами появились серые полукружия. Робин отвела взгляд, и в этот момент заиграла песня «Not  Tonight  Santa»[54]. С неприятным внутренним содроганием она вспомнила год, когда вышла эта песня: ей был двадцать один год, и мужчина, сидящий сейчас в дальнем углу этого знакомого паба, который позже проявил себя двуличным, крайне меркантильным, склонным к принуждению и неверным человеком, был для нее тогда единственной гарантией, что не все мужчины, желающие секса, — чудовища. Это произошло после того страшного изнасилования, оставившего в ней инфекцию, о которой она не подозревала, постепенно разрушавшую ее способность к тому, что у Сары, Дженни и Кармен получалось так легко — зачать ребенка естественным путем, без участия мужчин со сросшимися бровями, вооруженных статистическими данными и нравоучительными лекциями.  
— Ты Робин Эллакотт? 
— Что? — тупо отреагировала Робин.  
Незнакомка с детским личиком была в платье, больше похожем на коротенькую ночнушку, и с накладными ресницами, такими густыми, что они напомнили Робин мохнатых гусениц, которых они со Стивеном в детстве вместе ловили и безуспешно пытались вырастить в мисках с салатом.  
— Ты Робин Эллакотт? — повторила молодая женщина.  
  
Сегодня утром без чулок…  
Но мне совсем не грустно… 

— Да, — сказала Робин.  
— Как ты вообще можешь с ним работать, когда он такое творит?  
— Что?! — громко переспросила Робин.  
— Типа, — девушка встала на цыпочки, чтобы прокричать ей в ухо, — как ты можешь быть рядом с тем, кто принуждает девушек к сексу?  
— Я не понимаю, о чем…  
С небольшой задержкой Робин поняла, о чем идет речь.  
— Этого не было! — выкрикнула она.  
— Что?  
— Этого! Не! Было! Не верь всему, что читаешь!  
Она увидела, как та повернулась и пересказала ее слова двум подружкам в таких же вызывающе открытых нарядах и с толстым слоем макияжа на лицах. Наверняка они учились в той же школе, что и Робин, но намного позже, так что их пути не пересекались. Робин повернулась к ним спиной, сделала большой глоток виски и заметила Мартина с Кармен — те явно спорили у стены, увешанной крышками от пивных бочек. Она отвела взгляд: сегодня ей не хотелось ни видеть этого, ни переживать за них. Мёрфи был поглощен разговором с мужчинами, которых знал Стивен, но вот, слава богу, и Джонатан, протягивающий ей еще один двойной виски.  
— Спасибо, Джон. — произнесла она и между ними завязался еще один громкий разговор. Судя по словам «задача» и «трудный», он снова нес что-то о своей работе. Еще дома она заметила, как важно он разглагольствовал о своей первой серьезной должности.  
— Отлично, — сказала наугад Робин и Джонатан переспросил: 
— Что значит «отлично»?  
— Не знаю, — растерялась она. За обедом из-за напряженной атмосферы она почти не притронулась к пасте, а теперь успела выпить уже треть бутылки чистого виски. 
— Я сказал, — крикнул Джонатан ей в ухо. — У нее рак. 
— Черт, у кого? — встревожилась Робин.  
— У моего босса, — прокричал Джонатан.  
— О… — произнесла Робин, стараясь скрыть облегчение от того, что это был незнакомый человек. — Это ужасно! 
— Я знаю, — сказал Джонатан и продолжил говорить, но Робин различала лишь каждое четвертое слово. Тем временем три юные девушки с ресницами-гусеницами, которым не удалось привлечь мужское внимание, теперь откровенно обсуждали ту ужасную взрослую женщину, которая работала с известным извращенцем, но делала вид, что он нормальный. Робин гадала, откуда они знают про изнасилование — из интернета или ее прошлое, без ее ведома, уже стало частью местного фольклора.  
— Выйду подышать, — крикнула Робин Джонатану.  
— Что? 
— Скоро вернусь! — сказала она еще громче, и Джонатан, видимо решив, что она пошла в туалет, отвернулся, не заметив, как она направилась к выходу, держа в руке стакан с недопитым виски.  
На Сильвер-стрит было очень холодно, но Робин была рада выбраться из толпы. Она прислонилась спиной к побеленной стене паба, думая, что свежий воздух протрезвит ее, и тогда она вернется обратно. Робин допила остатки четвертого по счету виски, затем по привычке достала из кармана телефон, проверить, не написал ли Страйк. Конечно, ничего не было — он же на вечеринке у Люси. Рождество. Работы все равно не предвиделось.   
Хорошее настроение улетучилось; надо было остановиться на втором стакане или пообедать плотнее. Дыхание поднялось облачком пара в морозном воздухе, когда она посмотрела направо, в сторону Чапменлейн. И тут ее словно осенило — какое странное совпадение. Забавно, как привычное кажется само собой разумеющимся, и только дистанция заставляет оглянуться и задуматься: почему, как, случайность ли это или во всем есть смысл…  
Страйк бы посмеялся над ней из-за этой… мистической чепухи…  
Нужно помириться с матерью, особенно теперь, когда она увидела 
Мартина и Кармен вместе… Линда.  
Рита Линда.  
Спросил, знаем ли мы ее.  
Рита Линда.  
Он знает, что с ней случилось.  
Риталин-да.  
Робин поднесла телефон к глазам и набрала «Рита Линда».  
Линда Рита Клэй работала парикмахером в Нантвиче. Рита Линде была немецким композитором. Линда Мэй Риттер жила в Детройте и родила семерых детей, включая тройню.  
Робин попробовала разные варианты написания.  Рита Линдер. Рина Линда. Реата Линдар.  «Возможно, вы искали Реата Линдвалл?» — Все в порядке, Роб?  
Робин обернулась. Перед ней стоял ее бывший муж с пачкой «Мальборо лайт» в руке. В студенческие годы он иногда курил, но потом завязал, по крайней мере, на то время, пока они были вместе.  
— Привет, — сказала Робин.  
Он прикурил.  
— Работаешь? — спросил он с полуулыбкой.  
— Да. — сказала Робин. 
— Хм, — протянул Мэтью.  
Они постояли в молчании. Церковь, где они поженились и куда Страйк вломился во время церемонии, опрокинув одну из цветочных композиций, была всего в пяти минутах ходьбы от того места, где они сейчас находились.  
— Кто этот парень, похожий на Пола Ньюмана?  
— Что? А… Райан? Он из уголовного розыска.  
— А, — кивнул Мэтью, выпуская дым. — Я всегда думал, ты в конце концов окажешься со Страйком.  
— Ты хорошо это скрывал, — саркастически бросила Робин. Мэтью рассмеялся.  
— Надолго приехала?  
— До двадцать девятого.  
— Мы здесь до Нового года.  
Когда Робин не ответила, он добавил:  
— Возвращаться сюда — та еще ноша. 
Робин, не видевшая причин, почему это должно как-то задевать Мэтью, снова уткнулась в телефон — «Возможно, вы искали Реата Линдвалл?» — но Мэтью снова заговорил.  
— Значит, детей пока нет?  
— Девять, — ответила Робин, пытаясь прочитать о Реате Линдвалл на экране, но зрение почему-то расплывалось, — но я всех отдала на усыновление.  
Он снова рассмеялся.  
— Неплохая идея. Я скоро опять не буду спать ночами. Чертовы подгузники и...  
— Вот ты где.  
Голос Сары был ледяным. В руках она держала два пальто. Робин посмотрела на нее, но женщина, которая спала с ее мужем в их спальне в Дептфорде и оставила бриллиантовую сережку в простынях, чтобы Робин ее нашла, больше не желала встречаться взглядом.  
— Я просто курил, — сказал Мэтью, выбрасывая сигарету.  
— Я устала, — ответила Сара, сунув мужу его пальто.  
— Хорошо, — сказал он. — Увидимся.  
— Пока, — ответила Робин.  
Канлиффы ушли. Поняв, что в ее нынешнем состоянии ей будет слишком тяжело сосредоточиться на экране телефона, Робин глубоко вдохнула ночной воздух и направилась обратно в паб.


Глава 40 

  
Эль, дружище, это то, что нужно пить 
Если больно думать: 
Загляни в оловянный кувшин, 
Чтобы увидеть мир таким, каким он не является. 
И поверь, это приятно, пока не пройдет: 
Беда в том, что это ненадолго. 
  
А. Э. Хаусман 
LXII, «Шропширский парень» 
  
Страйк прибыл на вечеринку Люси в Бромли в половине десятого. Он намеревался пропустить как можно большую часть праздника, не показавшись грубияном, и, прежде всего, избежать самой неприятной начальной стадии подобных мероприятий, когда народу мало, вести светскую беседу особенно сложно, а выбор компании настолько ограничен, что рискуешь попасть на зануду, который не отпустит тебя до конца вечера. 
Однако он опоздал сильнее, чем планировал, потому что потерял счет времени, пытаясь разыскать блондинку, которая, как он полагал, просунула зашифрованную записку в дверь агентства. Он нашел ее буквально за мгновение до того, как осознал, к своей досаде, что опаздывает, ему давно пора уже укладывать пакеты с подарками и дорожную сумку в багажник своего «БМВ» и оправляться в Бромли. 
Ее псевдоним был Фиола Фэй, и она снималась вместе с де Лионом в фильмах «Я знаю, кого ты имел прошлым летом» и «Кончившая девчонка». Если бы Страйк не пообещал прийти на эту чертову вечеринку, он мог бы и дальше сидеть в офисе за столом партнеров в поисках настоящего имени и контактных данных Фэй, систематично просматривая «Онлифанс», «Фликр»[55], «МоделХаб»[56] и множество других сайтов, где женщина могла бы продать для дополнительного заработка откровенные фото и видео. Вместо этого он тащился к входной двери Люси, проходя мимо голого куста магнолии в палисаднике, неся свои сумки с неумело завернутыми подарками и готовясь после целого дня разглядывания грудей, огромных пенисов и разных отверстий, как мужских, так и женских, изобразить интерес к работе, детям и домам других людей.
Он ожидал, что Люси рассердится из-за его опоздания, но, когда его младший племянник Адам открыл входную дверь, сестра Страйка в праздничном платье и в светящихся оленьих рожках, стоявшая дальше по коридору, крикнула: «Стик!» — и поспешила обнять его, покинув женщин, с которыми только что разговаривала. Он испытал легкое чувство вины, так как понял, что один лишь факт его появления осчастливил и успокоил ее. «I Wish It Could Be Christmas Everyday»[57], — неслось из динамиков в гостиной. Решив вести себя как можно лучше, Страйк поднялся по лестнице, чтобы отнести вещи в свободную комнату, поприветствовал своего любимого племянника Джека, который в своей спальне играл в какую-то стрелялку на «Плейстейшене» с тремя своими сверстниками, и вернулся на переполненный первый этаж, где было полно взрослых в рождественских свитерах и праздничных платьях, а также несколько маленьких детей. Страйк изо всех сил старался не наступить на них и не опрокинуть, пробираясь на кухню, где, как он предполагал, должны были быть еда и пиво. 
— А вот и он! — с притворным энтузиазмом воскликнул Грег, муж его сестры.  
Грег стоял рядом с тремя другими мужчинами, которые одновременно поднесли ко рту банки с пивом, как будто специально отрабатывали это движение.  Они смотрели на Страйка с вызовом, который некоторые мужчины демонстрируют, столкнувшись лицом к лицу с превосходящим их в чем-то — размерах, физической форме, славе — представителем своего пола.    
— Вот мы и встретились снова! — раздался женский голос за спиной Страйка. Обернувшись, он увидел женщину. Страйк не помнил, чтобы когда-либо встречал ее.  Смуглая, полная, с жирной кожей, она была одета в серебристую просторную тунику до колен, которая напоминал Страйку фольгу, и в ее ушах мигали, как рожки у Люси, серьги в виде ангелов. —  Маргарита, — сказала она, и ее лицо вытянулось, когда Страйк остался невозмутим, — Мы встречались здесь на ужине в честь вашего дня рождения несколько лет назад. Вы были со своей девушкой, Ниной. 
— О, да, — Страйк только теперь сообразил, что к чему: Люси тогда пригласила Маргариту познакомиться со своим братом, не подозревая, что он придет с другой женщиной. — Как дела?  
— Отлично, — сказала она. — Нина с тобой?  
— Нет, — сказал Страйк.
— Легко ты прощаешься с женщинами, не так ли, Корм? — сказал Грег агрессивно-шутливым тоном, который он часто использовал по отношению к своему шурину. Лицо Маргариты просветлело.  
— Я отойду за пивом, — ответил Страйк, заметив на дальнем столе несколько упаковок светлого пива, и стал проталкиваться сквозь толпу вокруг центрального стола, заставленному едой, заставив гостей зашептаться и повернуть головы. В своем нынешнем пессимистическом настроении он подозревал, что это скорее из-за истории с Кенди, чем изза его успехов на поприще детектива, и старался ни с кем не встречаться взглядом, добираясь до пива, как до безопасной гавани. 
Как только он открыл банку, в кармане звякнул телефон. Надеясь, что это сообщение от Робин, он вытащил мобильный, но вместо него увидел сообщение от Ким.  
  
«Оглобля оставил сына дома со старушкой и снова свалил на Карнавал-стрит, загрузив в кузов фургона охапку досок и проволочной сетки.» 

«Ну и что ты хочешь, чтобы я сделал?», — раздраженно подумал Страйк. У него возникло ощущение, что Ким просто ищет повод, чтобы написать ему, и это подозрение усилилось, потому что почти сразу пришло второе сообщение. 
 
«Надеюсь, ты весело встречаешь Рождество ;*» 
 
Страйк не стал отвечать и убрал телефон обратно в карман. Подняв глаза, он увидел, что группа людей вокруг Грега, в которой затерялась Маргарита, наблюдает за ним. У Страйка не было ни малейшего желания присоединяться к ним: у мужчин был вид людей, способных бесконечно говорить о лучших станциях техобслуживания на М1 или о своей последней партии в гольф. Выражение же лица Маргариты было просто голодным.  
Телефон Страйка снова зажужжал.  
— Извините, — пробормотал он, ни к кому конкретно не обращаясь. Чтобы избежать пристальных взглядов, он снова достал телефон и вышел через черный ход на террасу. Грег ее построил собственноручно, и она вела на промерзшую лужайку. 
Ожидая снова увидеть, что отправитель Ким, он был удивлен, увидев сообщение от Джейд Сэмпл, и, судя по количеству опечаток, она, похоже, гораздо успешнее, чем он, топила свои печали в алкоголе в канун Рождества. 
 
«Я не д умаю, что пНайл был тем асмым телом  просто то имя Уильям РАйт  затсавило мен я так подумать» 
  
Страйк напечатал ответ:  
 
«Найл как-то связан с этим именем?»  
 
Кто-то постучал в окно позади Страйка. Он обернулся и увидел своего старшего и нелюбимого племянника Люка, который, стуча в стекло, по-видимому, просто хотел заставить своего дядю показаться двум ухмыляющимся приятелям-подросткам, как будто Страйк был аквариумной рыбкой. Нахмурившись, детектив снова повернулся спиной к окну и увидел, что Джейд опять отправила ему сообщение.  
 
«вроде того япросто запаниковала я не лумаю чт это был он» 
  
— Стик, что ты здесь делаешь?  
Люси вышла на террасу, дрожа в своем тонком вечернем платье.  
— Извини, — ответил Страйк, поспешно засовывая телефон обратно в карман, — работа. Одного из моих сотрудников ударили по лицу.  
Это было почти правдой: Шаху чуть не сломали нос в одном давнем деле. 
 — О, это ужасно, — сказала Люси, — Как?..  
— Давай вернемся в дом, — предложил Страйк, снова почувствовав себя виноватым, — познакомь меня со своими друзьями.  
В течение следующего часа он пил лагер и вел оживленные, ничего не значащие разговоры с родителями каких-то детей из школ, где учились дети Люси. Одни хотели расспросить его о карьере детектива, другие хотели сказать, какая у него милая сестра. Некоторые подвыпившие гости, казалось, не могли понять, где учатся его дети, и недоумевали, что тут делает тот, кто не водит своих детей в местную школу. Исключением была пьяная худощавая женщина, одетая в мешковатое платье, которое, вероятно, было писком моды, но которое, по мнению Страйка, было похоже на почтовый мешок. Она очень громко утверждала, что знает Страйка «по тхэквондо», и что его сын, Фингел, очень талантлив и не должен бросать это. В конце концов он согласился с ней и пообещал научить Фингела упорству, после чего она обняла его, и он почувствовал, как от нее разит. 
Пять минут спустя, когда он брал еще одно пиво, его загнал в угол мужчина, чей низкий лоб и длинный острый нос придавали ему сходство с борзой. Страйк предположил, что он был кем-то вроде страхового агента, потому что хотел знать, как Страйк застраховал свой бизнес от профессиональных ошибок, которые привели к неправомерным арестам или травмам. Когда Страйк сказал правду, что его агентство никогда не совершало профессиональных ошибок, которые привели бы к незаконному аресту или травмам, или, по крайней мере, не причинили бы вреда субъекту расследования (Робин могла бы возбудить против него дело, если бы захотела), лицо Борзой Морды потемнело. Мужчина казался раздраженным.  
— Но допустим, что это случилось... 
— Не представляю, как это могло бы случится, — сказал Страйк.  
В течение последних двадцати минут Страйк чувствовал себя под прицелом большой серебристой массы. Маргарита кружила, как крупный и непредсказуемый астероид. Видя, что его собеседник полон решимости довести дело до конца, Страйк прямо заявил: «Мне нужно отлить», — и оставил его стоять на месте.  
В туалет наверху, как и следовало ожидать, выстроилась очередь. Страйк неохотно присоединился к ней, потому что женщина в мешковатом платье, которая думала, что у него есть сын по имени Фингел, тоже стояла в очереди. Он снова достал телефон, чтобы не заводить разговор, и хотел перечитать сообщения Джейд Сэмпл, но вместо этого увидел новое сообщение от Ким.  
 
«Работаю, и мне нужно знать тебя ГОРАЗДО лучше, чтобы отправлять свои нюдсы.»  
  
Черт возьми. Ему что, собирались прислать еще одно сообщение типа «ой, извини, я это не тебе отправляла» или действительно фото в голом виде? Чего Ким Кокран не понимала, так это того, что Страйк в течение шестнадцати лет играл в подобные игры на гораздо более сложном уровне, с Гроссмейстером; это же была попытка соблазнения в низшей лиге. 
Тучный мужчина в свитере с оленями только что вышел из ванной; вместо него туда, пошатываясь, вошла женщина, от которой разило. Когда Страйк оказался перед закрытой дверью, пришло еще одно сообщение от Джейд Сэмпл.  
  
«женщина сняла деньги с карточки Найла после того, как было обнаружено тело»
  
Страйк все еще размышлял над этим сообщением, когда дверь ванной открылась.  
— Такой запах не от меня, — крикнула женщина в мешковатом платье, держась за дверной косяк, явно очень пьяная. — Так было до меня! 
Все, кроме Страйка, рассмеялись. Женщина, пошатываясь, уступила ему дорогу, и он вошел в ванную. Она не обманула насчет запаха: Страйку пришлось открыть окно в ванной, прежде чем наконец помочиться. Он бы с удовольствием забаррикадировался здесь до конца вечеринки, если бы только рассеялась вонь, чтобы сосредоточиться на Джейд Сэмпл. Но даже так он подумал, что может улучить несколько минут мирного уединения, поэтому отправил ей сообщение следующего содержания:  
  
«Если Найл как-то связан с именем «Уильям Райт», я бы очень хотел поговорить с вами лично.»
  
Он подождал несколько минут, но она не ответила, поэтому, наслаждаясь временной передышкой от светской беседы, он сел на закрытое сиденье унитаза и вбил в поисковик: «Настоящее имя порнозвезды Фиолы Фэй». Как только появились результаты поиска, ктото постучал в дверь ванной.  
— Быстрее, пожалуйста, его сейчас вырвет!    
Страйк отпер дверь и вжался в стену, когда рыжеволосый мальчик лет шести с позеленевшим лицом, которого мать не то несла, не то волокла за собой, сильно дернулся, и его обильно вырвало в полуметре от унитаза, при этом забрызганными оказались не только ботинки и низ брючин Страйка, но и пушистый белый коврик под раковиной. 
— У него непереносимость лактозы, — сказала обеспокоенная мать, — а он взял и съел целую гору сырных соломинок, так, Гектор? — сердито сказала она, наклоняя голову мальчика над унитазом, когда его снова стошнило.  
Страйк не считал себя особо брезгливым человеком, но рвота была, безусловно, его самой нелюбимой жидкостью в организме; кроме того, он слишком высоко ценил чистоплотность, поэтому невозможность самостоятельно счистить с себя кусочки чего-то, похожего на запеченные бобы с карри, была особенно неприятной.  
Он направился обратно вниз, но на полпути вынужден был остановиться из-за скопления гостей прямо у входной двери. Маргарита притаилась в холле внизу, как гигантская акула, и он заметил, хотя и не смотрел прямо на нее, как она подняла голову, когда заметила его. 
Батарейка в одной из ее мигающих сережек села.  
К счастью, в тот момент, когда Страйк вышел в коридор, ее вниманием завладел Борзая Морда, и ему удалось ускользнуть от нее на обратном пути на кухню, где он надеялся заняться чисткой с помощью влажного кухонного полотенца. Проходя мимо Грега, он сказал: 
— Думаю, тебе следует знать, что ваша ванная комната только что стала местом серьезной экологической катастрофы.  
— Почему, что ты сделал? 
— Я ничего не делал. Мальчик по имени Гектор съел сырную соломку. 
Он мог бы добавить, что один из приятелей Грега тоже наложил столько дерьма, что воняло, как от ядерных отходов, но преступник стоял в двух шагах от него, совершенно невозмутимый, и поглощал маленькие сосиски.  
— Черт возьми, — сказал Грег и направился к выходу из кухни.  
— Извините, — окликнула его пьяная женщина в мешковатой тунике. Страйк почувствовал ее запах еще до того, как увидел. Она обхватила его сзади за талию, как будто хотела сдвинуть с места, но затем поскользнулась на пролитой жидкости на полу. Когда он инстинктивно схватил ее, чтобы она не упала, телефон выскользнул у него из руки. 
— Вы хороший человек, — невнятно пробормотала она, и он крепко прижал ее к себе, пока она восстанавливала равновесие, потому что он не хотел, чтобы его снова обнимали.  
Маргарита подняла его телефон.  
— Боже мой, — выдохнула она, едва сдерживая смех.  
Он мельком заметил, на что она смотрела: на фотографию Фиолы Фэй крупным планом, обхватившую ртом огромный черный пенис. Страйк выхватил телефон у нее из рук. Не было сомнений, что в кругу общения Люси разнесется история о том, как он дрочил в туалете во время ее рождественской вечеринки. Не в силах придумать какое-либо убедительное объяснение, он сунул телефон обратно в карман и с каменным лицом направился к раковине, где изо всех сил постарался смыть рвоту Гектора. Краем глаза он заметил приближающуюся серебристую массу.  
«Только, черт возьми, не говори мне, что ты любишь порно». 
— Все в порядке, — сказала она лукавым шепотом. — Я не сплетничаю. Знаете, женщинам тоже может нравиться порно.  
— Извините, — сказал он и снова вышел в сад за домом, чувствуя, как мокрая штанина холодит его лодыжку на уцелевшей ноге. 
Какого черта он бросил курить? Когда он спускался по ступенькам с деревянного настила на лужайку, намереваясь раствориться в темноте, где он мог бы на несколько минут обрести покой, его телефон снова зажужжал. Он уже был готов сказать пару резких слов Ким, если бы увидел ее обнаженной на «случайно» отправленном фото, но когда он вытащил из кармана свой мобильный, то с облегчением понял, что сообщение от Робин. Затем он прочитал его:  
  
«еди~#=ееид»  
 
«Очевидно, по ошибке набрала». Однако, он ответил:  
 
«Шифр? Если да, пришли ключ.»


Глава 41 

  
Заползай в свою узкую постель, заползай и не произноси больше ни слова! 
Напрасны твои попытки! все стоит на месте. 
В конце концов, ты сам должен сломаться. 

Мэтью Арнольд 
Последнее слово 
  
В «Гнедой лошади» тем временем все пошло наперекосяк. Паб уже закрывался, и Робин была пьяна в стельку. Еще дома они заверили Линду: «Там и поужинаем», — но в пабе так никто ничего и не ел, а Робин, к своей беде, выпила еще порцию чистого виски после встречи с Мэтью у входа. 
Она вернулась из туалета и увидела, что Мартин и Кармен все еще спорят, а потом Джонатан, который встретил в баре двух старых друзейфутболистов, попросил ее отнести кружки с пивом из бара Стивену и Мёрфи. У Мёрфи был странный вид, когда он передавал ей оставленный ею на столе телефон, и она увидела, что получила сообщение, но не стала его читать, потому что не хотела расплескать пиво, и, протягивая Мёрфи его кружку, спросила: «Оно безалкогольное?», думая, что он сможет определить, где какое пиво, по запаху, но внезапно, ни с того ни с сего, на него накатила та же внезапная вспышка ярости, что и в ночь их самой страшной ссоры. 
— И что, черт возьми, это должно означать? 
Она заметила шокированный взгляд Стивена, когда Мёрфи повернулся к ней спиной. Робин попыталась ответить, но ее рот, казалось, был забит невидимой ватой. 
— Я не... я просто… 
Все вокруг тогда стало как размытый кинокадр. Слишком много виски. Так много беременных женщин. Мэтью. Сара. «Только не сегодня, Санта». 
А потом наступило время закрытия. Было облегчением снова выйти на холодный ночной воздух, хотя мелькавшие перед Робин картины попрежнему напоминали размытое кино: Сильвер-стрит, небо и ее спутники появлялись в виде отрывистых стоп-кадров. Мёрфи шел впереди с Джонатаном, и она не была уверена, куда подевались Мартин и Кармен. 
Столько виски… 
— За что он на тебя наехал? — тихо спросил Стивен. 
— Ничего особенного, — сказала Робин. — Просто... он подумал, что я хотела сказать... что обвиняю его… Я очень пьяна, Баттон... 
Стивен обнял ее за плечи. Ее старший брат, управляющий большим поместьем в тридцати километрах от Мэссема, был самым крупным из братьев Эллакотт, почти таким же крупным, как Страйк, но сейчас это было совсем не похоже на то, как Страйк обнимал ее у отеля «Ритц» в тот вечер, когда он чуть не поцеловал ее. «Не думай об этом». 
Звезды тоже двигались рывками, и можно было подумать, что звезды, по крайней мере, должны оставаться неподвижными… говорят, что, если у тебя морская болезнь, тебе следует смотреть на горизонт, но она не могла видеть горизонта, только размытые уличные фонари и сгорбленную спину сердитого Мёрфи… 
Когда они вернулись домой, в пустой кухне стоял запах ужина Линды, Дженни и Аннабель. Бетти, разбуженная в своей собачьей клетке, начала скулить и требовать, чтобы ее выпустили. Мёрфи молча поднялся наверх. Джонатан весело пожелал Робин спокойной ночи, и Робин ухитрилась издать ответный звук сквозь невидимую ватную пробку во рту, и ей показалось, что неплохо было бы сходить в туалет на первом этаже. 
— С тобой все в порядке, Боббин? 
— Да, я в порядке, пойду в постель, Баттон... 
В отличие от маленького мальчика из Бромли, о существовании которого она и не подозревала, Робин сумела добраться до унитаза, прежде чем ее вырвало. Жестокая, безжалостная, гигантская рука несколько раз сдавила ее внутренности; наконец, совершенно измученная, дрожащая и покрытая потом, она лежала на твердом кафельном полу, слабая и уставшая, и думала о том, какой ужасный беспорядок она устроила в канун Рождества. Прошло, наверное, минут десять или полчаса, прежде чем маленькая темная комната перестала кружиться, и она осторожно поднялась на ноги. 
Она вернулась на кухню, когда Мартин и Кармен вошли через заднюю дверь, оба явно были изрядно навеселе. 
— Кто у меня в комнате? — спросил Мартин, и Робин пришлось напрячься, чтобы вспомнить. 
— Аннабель, — сказала она. 
Предполагалось, что Мартин и Кармен проведут эту ночь в своей собственной квартире, которая находилась всего в двадцати минутах езды отсюда. 
— Черт, — сердито сказал Мартин, как будто это была вина Робин, и она почти почувствовала, что так оно и есть, и чуть было не предложила им свою комнату, но вспомнила, что там был Мёрфи. — Нам придется спать в гребаной гостиной, — сказал Мартин и зашагал в указанном направлении. 
— Ты выглядишь почти так же хреново, как я себя чувствую, —  сказала Кармен, глядя на Робин, которая попыталась улыбнуться ей, прежде чем отправиться наверх. 
Она очень тихо открыла дверь своей спальни, надеясь, что Мёрфи уже спит, но, конечно, он не спал. Лежа на спине, с обнаженным торсом, освещенный прикроватной лампой, он с каменным лицом наблюдал за ней, пока она тихо закрывала за собой дверь. 
— Тебя стошнило, да? 
— Да, — сказал Робин. 
— Но ведь это я пью. 
— Райан, я думала, ты сможешь определить, где какое пиво, по запаху, — сказала Робин, стоя в дверях и не желая подходить к нему слишком близко, пока не почистит зубы. — Вот и все. Я не обвиняла тебя в том, что ты пьешь обычное пиво с алкоголем. 
Она старалась говорить четко, потому что виски еще не совсем выветрился из ее организма. Когда Мёрфи не ответил, Робин направилась к стулу в спальне, на котором лежала ее пижама. 
— Не можешь пропустить даже сочельник, чтобы тайком не написать ему, — внезапно сказал он. 
— Что? — растерянно спросила Робин, вставая с пижамой в руках. 
— Страйк. Что ты делала, когда вышла на улицу? 
— Я не писала Страйку. 
— Лжешь, — сказал он, и это слово прогремело по комнате, как звук упавшей сковородки. 
— Я не писала Страйку, — повторила она. — Ни разу с тех пор, как мы сюда приехали. 
— Лжешь, — повторил он. — Ты забыла свой телефон, когда пошла в туалет. Он ответил тебе, я это видел. 
Робин порылась в карманах, достала телефон и уставилась на непонятное сообщение Страйка, которое обрело смысл только после того, как она увидела, что случайно отправила ему, вероятно, после того, как оставила попытки прочитать о Реате Линдвалл. 
— Райан, смс случайно отправилось, пока телефон был в кармане. Посмотри. 
Она подошла к кровати и протянула ему свой телефон. Он взял его и прочитал два сообщения. 
— О, — сказал он. 
Робин забрала свой телефон. Она еще не протрезвела, и ей очень хотелось заплакать, но вместо этого она сходила за халатом, прежде чем отправиться в ванную. Когда она потянулась к дверной ручке, Мёрфи спросил: 
— Почему ты сегодня так напилась? 
— Потому что я поругалась с мамой, — ответила Робин, и у нее перехватило горло, — а потом я поругалась с тобой... И все, черт возьми, беременны. 
Он слегка приподнялся на подушках, невероятно красивый в полумраке. «Кто этот парень, похожий на Пола Ньюмана?»  — Робин, прости, — тихо произнес он. — Иди сюда. 
— Не сейчас, — она еще боролась со слезами. — Мне нужно умыться и почистить зубы, я отвратительна. 
— Ты не можешь быть отвратительной. 
— Дай мне помыться, — она наклонилась к своей почти пустой спортивной сумке, нащупала подарок Страйка, который был спрятан под ее тапочками, встала, прикрыв коробку халатом, и вышла из комнаты. 
В доме было тихо. Робин закрылась в ванной и заперла дверь. Ей хотелось принять душ, но она боялась разбудить Аннабель, поэтому она разделась, умылась, надела пижаму и чистила зубы в два раза дольше обычного, пока не исчез вкус виски. В голове у нее начало пульсировать от боли, но, по крайней мере, пол под ногами оставался устойчивым, а стены — неподвижными. 
Накинув халат, она присела на край ванны и взяла подарок Страйка, завернутый в голубую бумагу, украшенную маленькими золотыми звездочками. Она поняла, что Страйк сам заворачивал его, потому что сверток был упакован так себе. Он использовал слишком много скотча. Он ужасен в заворачивании подарков. 
Но когда она разорвала бумагу, то увидела ювелирную, без сомнения, коробочку из плотного бледно-голубого картона. Медленно, словно содержимое могло взорваться, она сняла крышку. 
Массивная серебряная браслет-цепочка с семью подвескамишармами лежала на подложке из черного пенопласта, и Робин сразу узнала средний шарм: это был масонский шар, который ей понравился в серебряной лавке «Рамзи». Она смотрела на него как завороженная, не замечая, что у нее открыт рот. Затем она достала браслет из коробки и, несмотря на свое удивление, она без труда проследила за ходом мыслей Страйка. Он вернулся за шаром, и кто-то — возможно, Кеннет Рамзи — попытался продать ему еще подвесок: «Соберите из них браслет!» — и именно тогда ему пришла в голову эта идея. Но ему оказалось мало просто купить у Рамзи готовый набор — вместо этого он терпеливо собрал все сам. 
И браслет чем-то напоминал самого Страйка: немного громоздкий, неловкий, не слишком изящный, с неподходящими друг к другу шармами, но в каждой из них было столько смысла — личные шутки, общие воспоминания, вещи, понятные только им двоим. 
Серебряный «лендровер» — машина, по которой, возможно, Страйк скучал бы так же сильно, как и она. Здание Парламента, где она когда-то работала под прикрытием и установила жучок, совершив такой же сомнительный с юридической точки зрения поступок, как тот, за который арестовали Митча Паттерсона (об этом она никогда не рассказывала Мёрфи). Миниатюрный эмалированный щит с гербом Скегнесса, где они однажды вместе ели картошку, шутили про катание на осликах и брали показания у ключевого свидетеля по делу об убийстве сорокалетней давности. Серебряная овечка (— Чем занимается твой отец? Ты мне никогда не говорила. — Он профессор в области лечения овец, их разведения и размножения.… что смешного?) Маленькие серебряные весы — (Вот это Весы, мой знак зодиака, у меня даже был брелок с таким символом. — Я, к примеру, рационалист..) Серебряная эмалированная малиновка, самый новый и яркий шарм из всех, в честь ее имени и, возможно, Рождества. 
А в самом центре всего этого, несомненно, самая дорогая часть набора (если не считать самой цепочки), — маленький серебряный шар с замысловатым замком, который при открытии разворачивался в сочлененный масонский крест. Она поднесла его близко к глазам, пытаясь рассмотреть выгравированные внутри символы, но мешали слезы, струившиеся по щекам.. 
«Зачем ты это сделал?»  — подумала она, соскользнула с бортика ванны на пол и тихо зарыдала, уткнувшись лицом в колени, на пижамных штанах выступили две дорожки слез, а в руке она сжимала браслет. 
Робин потребовалось несколько долгих минут, чтобы взять себя в руки, а затем она снова, дважды, осмотрела каждый шарм, думая о том, что ни один сегодняшний подарок — ведь наступает Рождество — не будет значить для нее так много: ни бриллианты, ни новый «лендровер» —  ничего. Она знала, сколько труда вложил в это Корморан Страйк, для которого поиск подарков был обременительной работой. Ему казалось необъяснимым, что кто-то может помнить, что кому нравится или кто что носит, но он помнил все это и хотел, чтобы она знала, что он это помнит, и «о боже, я люблю его», — подумала Робин, и тут же другой голос в ее голове строго произнес: 
Нет, ты не любишь. Я люблю, я люблю…… Ты все еще пьяна. 
Вытерев глаза подолом халата, Робин потянулась за телефоном. Ей было все равно, разбудит ли она его, все равно, удивится ли он, почему она не спит и пишет ему смс в ранние рождественские часы, когда ей следовало бы быть в постели со своим парнем.

«Спасибо. Я влюбилась в этот подарок :*:*:*:*:*» 

А в четырехстах километрах от нее, в гостевой спальне у сестры в Бромли, страдающий от бессонницы, изжоги и газов из-за слишком большого количества лагера и раздраженный после, пожалуй, худшей вечеринки в своей жизни, Корморан Страйк почувствовал вибрацию мобильного и потянулся за ним в темноте. Глядя на сообщение, он вдруг почувствовал, что Рождество и удивительные возможности, которые оно открывало, если он, наконец, приложит все свои силы, стали понастоящему замечательными. 
«Я рад», — напечатал он, а затем, медленно и старательно, поставил столько же смайликов-поцелуев, сколько и она. 
 	  


Часть четвертая 

  
Если мы работаем, но ничего не получаем, наступают тяжелые времена как в работе, так и в домашнем кругу. Огромные шахты становились все глубже и глубже, их галереи разветвлялись далеко под водой, и постоянно требовались все новые и новые деньги, чтобы не потерять то, что уже было затоплено. 
 
Джон Оксенхэм 
«Дева серебряного моря» 
 	  


Глава 42 

  
В пути каждого человека есть определенные моменты, 
К которым он не смеет быть равнодушным; 
Если же посмеет, мир ясно поймет, 
что он сбит с толку игрой или впустую тратит свою жизнь… Таким образом, он должен жениться на женщине,  которую любит больше всего на свете, 
Или в которой нуждается, и неважно это любовь или потребность… 
 
Роберт Браунинг 
«Извинения епископа Блаугрэма»  
  
Страйк провел канун Нового года, наблюдая за Оглоблей в таверне «Стаплтон» в Харинги, где тот отмечал праздник с компанией каких-то мужланов. Детектив провел время слежки с пользой. С момента вечеринки Люси он и Джейд Сэмпл периодически обменивались смсками, и сегодняшний вечер не стал исключением. Она снова была явно пьяна. Хотя она продолжала настаивать, что больше не верит в то, что в хранилище нашли тело её мужа, ее готовность продолжать общение со Страйком говорила о потаенном сомнении. Страйк надеялся, что, проявив настойчивость, он сможет договориться о личной встрече с ней. 
Он был полон решимости не упустить шанс провести вечер с Робин в приличном ресторане, за сотни километров от Мёрфи или любого другого придурка, который мог бы этому помешать. Конечно, если он решится признаться, а Робин отвергнет его, остальная часть поездки окажется крайне неудобной, но всегда есть смысл пойти на риск. Если случится худшее, ему придется принять это. В конце концов, он уже смирился с потерей половины ноги. 
Реакция напарницы на его по-настоящему оригинальный рождественский подарок вселила в Страйка надежду. Она, рассматривая эти серебряные подвески, каждая из которых была наполнена воспоминаниями и личными шутками, ведь должна же была понять, что он пытается сказать ей на самом деле? Разве то, что она открыла его подарок в первые часы Рождества, не свидетельствовало о необычайном желании узнать, что он ей преподнес? Пять поцелуйчиков, которые последовали за ее «спасибо», использование слова «влюбилась» — правда, с «этот подарок», а не с «тебя» — разве так вела бы женщина, пытающаяся держать мужчину на безопасном расстоянии? И где в это время был Мёрфи, пока Робин строчила все эти «:*»? Не слишком ли смело будет надеяться, что они поссорились? 
Эти размышления помогали Страйку терпеливо пережить долгие, малопродуктивные часы наблюдения за Оглоблей. Однако по возвращении на холодную, пустынную Денмарк-стрит в три часа ночи его приятные раздумья были грубо прерваны. 
На уличной двери офиса была нарисована большая буква «G», нанесенная алой, еще не высохшей краской. Страйк созерцал рисунок целую минуту, и уже в первые секунды отбросил мысль о том, что перед ним метка какого-то пьяного граффитиста. Ни одна другая дверь на Денмарк-стрит не была так помечена, и казалось почти невозможным, чтобы кто-то случайно выбрал именно ту букву алфавита, которая недавно приобрела зловещий двойной смысл для агентства, расположенного на верхнем этаже здания. 
Эта «G» должна напомнить о такой же букве в центре квадрата и циркуля — в наиболее узнаваемом масонском знаке? Или ее выбрали, потому что око Провидения или дерево акации потребовали бы больше мастерства? А может, это послание для Робин, которая в суде над своим насильником и потенциальным убийцей фигурировала как «Свидетель G»? 
Поворчав про себя на необходимость снова тащиться по лестнице туда-сюда, Страйк поднялся в свою мансарду, достал чистящие принадлежности и вернулся на улицу, чтобы стереть букву. Растворителя у него не было, он смог лишь сделать ее нечитаемой, оставив большое красное пятно. Дверь определенно придется перекрашивать до следующего визита арендодателя. 
Только к четырем часам он, наконец, снял протез, раздумывая, стоит ли рассказывать Робин о произошедшем. Он не хотел снова возвращаться к теме ее изнасилования. Может, это тот самый случай, когда меньше слов — быстрее заживает? 
Лишь когда он подключил мобильный к зарядке, Страйк заметил, что ночью ему кто-то оставил голосовое сообщение. С замиранием сердца он прослушал его. 
— Это Валентин Лонгкастер, — пробормотали с акцентом высшего класса на фоне грохота и болтовни. — Я получил все твои гребаные сообщения. Мне нечего тебе сказать. Сделай всем одолжение — и пообещай себе на Новый год отравиться газом. 
Страйк поставил будильник, зевнул и лег в кровать. Ответ Валентина на его письма не стал для него сюрпризом. Не раз, напившись, приняв наркотик или сделав и то, и другое, Валентин публично, указывая на Шарлотту, заявлял, что это его любимейший, твою мать, человек на свете. Казалось, в отличие от непреклонно безразличного Саши, Валентин не собирался делать вид, будто забыл содержание предсмертной записки Шарлотты, где та винила Страйка в том, что он не взял трубку, из-за чего она наглоталась таблеток и порезала себе вены в ванной. 
Телефон зазвонил. Страйк взял его и увидел сообщение от Джейд Сэмпл:

«Ладно, можешь приехать в  Ай06идж, но никому не говори, потому что они не хотят, чтобы я с тобой разговаривала.»

«Отлично, — написал он в ответ, уже примерно представляя, кто такие «они», которые не хотят, чтобы она с ним разговаривала. — Увидимся семнадцатого». 
Он снова улегся, размышляя, что год, в конце концов, начался вполне неплохо, и начал строить стратегические планы, совершенно не связанные с пропавшим Найлом Сэмплом.


Глава 43 

  
Звезды обошлись со мной не так уж плохо, как могли бы.: 
У меня много удовольствий, а проблем — две. 
Но, о, две мои проблемы лишают меня покоя., 
Мозги у меня в голове, а сердце в груди. 

А. Э. Хаусман 
XVII, «Дополнительные стихи» 
  
Даже спустя несколько дней после возвращения из Мэссема Робин, занятую почти все это время работой, не отпускало чувство тревоги и вины, которые она ощутила, развернув подарок Страйка. Ее нервозность напоминала состояние человека, ожидающего результатов экзамена или медицинских анализов. Время от времени непокорное подсознание подсовывало ей свои версии того, чего она предвкушает или опасается — ей сложно было определиться, — но Робин гнала эти мысли прочь, как могла. 
Браслет Страйка теперь был спрятан в ее единственной вечерней сумочке, но трудно было забыть, что она, пьяная, подумала, впервые увидев его. Более того, она понимала, что если бы другая женщина показала ей подобный браслет и объяснила значение шармов, Робин бы ответила: «Я думаю, он, возможно, пытается сказать, что влюблен в тебя». Мужчина не стал бы дарить такой личный подарок, полный смысла, понятного только двоим, не осознавая, как такой жест могут истолковать? 
И все же подарок был от Корморана Страйка — человека, который по своему выбору жил в двух комнатах над офисом, в одиночестве и не будучи зависим ни от кого. Да, недавние упоминания о предсмертной записке Шарлотты, возможно, указывали на желание завести разговор, который они лишь однажды уже почти завели, — когда ели карри в офисе и Страйк сказал ей, что она его лучший друг. Тогда она подумала, что он собирается сказать нечто большее, признать то, что они оба (в этом она была попрежнему убеждена) ощутили во время объятий на свадьбе Робин, — она готова была поклясться, что Страйк в тот момент подумывал предложить ей бежать с ним, оставив Мэтью одного во время свадебного танца… 
Но на свадьбе он промолчал, верно? И в офисе, за тем стаканом виски и с карри, тоже. В разгар своих мучительных размышлений о том, что может происходить в голове Страйка, Робин все время возвращалась к выводу, к которому пришла в туалете паба «Принц Уэльский»: Страйк, сознательно или бессознательно, вел какую-то игру, направленную на ослабление ее связей с Мёрфи, чтобы она не надумала уйти из агентства ради более спокойной жизни. 
Ее пьяные мысли на полу в родительской ванной казались ей предательством человека, с которым теперь ей предстояло строить совместную жизнь. Она любила Мёрфи, ведь так? Она говорила ему об этом, и сама была уверена — что любила. Если не считать двух недавних вспышек гнева — одна из которых была порождена стрессом, а другая ревностью, и обе были связаны с его прежними пьяными загулами и неудавшимся браком, — они почти никогда не ссорились. Он был добрым, умным, внимательным. После внематочной беременности он сделал для неё всё, что только можно, и она не могла бы желать ничего большего. Он никогда не придирался к ее зарплате, не жаловался на старый «лендровер» и не осуждал ее выбор профессии, хотя другие считали ее нестабильной. Их недавно возобновленная интимная жизнь была живее, чем с Мэтью, потому что Мёрфи действительно заботился о том, получала ли она удовольствие, тогда как Мэтью, как она теперь понимала, хотел лишь аплодисментов. Мёрфи был щедр: она носила опаловые серьги, купленные им на Рождество, которые идеально сочетались с кулоном, подаренным родителями на тридцатилетие. И, что, пожалуй, важнее всего, Мёрфи был честен и откровенен. Он не играл в игры, не лгал, не делил жизнь на части так, чтобы Робин не знала, какую роль он отводит ей. 
И она обязана быть перед ним такой же честной и открытой, верно? Пока же ей все отчетливее казалось, что они вели себя так, как, по ее мнению, поступают неверные супруги, поскольку ложь между ними росла как снежный ком, и они постоянно находились в состоянии настороженности, ожидая промаха, который мог привести к разоблачению. Ведь если бы Мёрфи узнал, что они со Страйком опрашивали родственников других возможных «Уильямов Райтов», он бы понял, что они расследуют дело о теле в хранилище, а не просто пытаются найти пропавшего Руперта. 
Или еще хуже: Страйк прислал ей маршрут их поездки в Крифф и Айронбридж. Он забронировал два спальных места в ночном поезде до Глазго шестнадцатого числа. Там они должны были взять напрокат автомобиль и поехать в Крифф, чтобы опросить брошенную жену Найла Сэмпла, а затем продолжить путь на юг в Айронбридж, где жила бабушка Тайлера Пауэлла, делая остановку на ночь в Озёрном крае[58]. Робин погуглила забронированный там отель. Он выглядел довольно красиво, с потрясающими видами на Уиндермир. Обычно они со Страйком выбирали самое дешевое жилье во время расследований. Но при одной мысли об этом отеле ее вновь охватывало легкое волнение, и она старалась не анализировать его, потому что уже была обременена чувством вины. Она сказала Мёрфи, что предстоящая трехдневная поездка на север связана с «делом Флитвуда». К счастью, погруженный, как всегда, в работу Мёрфи не стал расспрашивать о деталях. 
Мучительное чувство вины и растерянности Робин проявлялось внешне в том, что она стала еще более любезной и внимательной по отношению к своему парню. Прежде чем они вернулись в Лондон, она согласилась на просмотр еще одного дома, хотя заранее понимала, что они не купят его, и не удивилась, когда в конце первой недели января дом был продан за сумму почти на десять тысяч фунтов больше, чем они могли себе позволить. Теперь Мёрфи присылал ей объявления о продаже других домов, и она давала лишь обещания посмотреть их, когда у нее будет время. 
Тем временем она продумывала и дважды проверяла каждый свой шаг, когда дело касалось Страйка. Темным и унылым вечером в первый день Нового года она вернулась домой после недолгого наблюдения за Оглоблей, который не подавал признаков жизни с тех пор, как вернулся из паба на рассвете, и едва успела снять пальто, как Страйк прислал ей сообщение.

«Валентин Лонгкастер не хочет с нами разговаривать. Неудивительно. Он был самым большим поклонником Шарлотты.»

Сидя на своем диване, Робин снова почувствовала трепет — чего? паники?.. волнения?.. — при новом упоминании имени Шарлотты, но она была полна решимости оставаться невозмутимым профессионалом, поэтому ответила на сообщение:

«Жаль. Я хочу знать, почему Руперт испортил вечеринку по случаю дня рождения Легарда. Что касается попыток разговорить людей, как насчет того, чтобы я попробовала найти подход к Гретхен Шифф, соседке Софии Медины?»

Страйк не сразу отреагировал на это предложение. По прошествии пяти минут Робин подумала, что он, возможно, забыл, кто такая София Медина, и добавила: 
София, девушка, чье тело было найдено на холмах Северного Уэссекса. Розовая кофточка. 
Поскольку ответа по-прежнему не было, Робин взяла телефон с собой на кухню, чтобы приготовить чашку чая. Страйк ответил, когда чайник уже закипал.

«Извини, я думал, миссис Повторная уехала, ложная тревога. Я думаю, что попытаться разговорить Шифф — хорошая идея. Если Медина знала парня с темными вьющимися волосами, который любит носить солнцезащитные очки в помещении, у нас наконец-то появится что-то конкретное.»

«Хорошо, я напишу Шифф. Я нашла ее в Инстаграме.» 

Робин хотела рассказать Страйку еще о паре вещей: одна из них вызывала у нее неловкость и смущение, а вторая, возможно, вовсе не имела отношения к расследованию. Пока она размышляла, не проще ли поднять обе темы в сообщении, а не при личной встрече, Страйк снова написал ей.

«Срочно: только что узнал от Барклая. Я поставил его сегодня днем следить за Джимом Тоддом. Тот два часа убирался в кафе, потом позвонил из уличного телефона и совершил бессмысленную поездку на метро.»

«Как это бессмысленную?»

«Просто час бесцельно катался по Кольцевой линии, а потом вышел на той же станции, где и сел. С этим Тоддом определенно что-то нечисто. Не могу найти его ни в каких базах. Думаю, он использует фальшивое имя.»

Робин получила сообщение от Мёрфи, который был на работе. Увидев привычную ссылку на очередной дом на сайте rightmove.co.uk[59], она смахнула сообщение, даже не открыв его, и вместо этого снова написала Страйку.

«Ты думаешь, у Тодда есть судимость?»

«Начинаю думать, что так оно и есть.» 

Прочитав это сообщение, Робин решила поднять тему, которая вызывала у нее неловкость. В те редкие рождественские часы, которые она не тратила на размышления о своих чувствах к Страйку или о его чувствах к ней, она также тревожилась о том, каких действий он ожидал от нее по поводу порноактера Опасного Дика де Лиона, который, если верить записке с шифром, проскользнувшей через дверь офиса, и был телом в серебряном сейфе. Робин отправила сообщение:

«Я хотела поговорить с тобой о Дике де Лионе.»

Немедленного ответа не последовало, возможно, потому что Миссис Повторная теперь действительно была в пути. Поэтому Робин открыла сообщение от Мёрфи и перешла по ссылке на описание дома в Уолтемстоу. В отличие от большинства присылаемых им обычных таунхаусов с двумя спальнями и одной изолированной комнатой этот дом, судя по всему, недавно был отремонтирован и был крайним в ряду зданий. В сообщении Мёрфи было написано:

«Однако, всего две спальни.»

«Сколько именно детей с помощью ЭКО ты надеешься завести?» — сразу мелькнула мысль у Робин. 
На телефон Робин поступил входящий вызов. На этот раз Страйк позвонил вместо того, чтобы присылать сообщение. Стараясь игнорировать урчание в животе, Робин подняла трубку. 
— А что насчет де Лиона? — спросил Страйк. 
— Я… ну, я не смогу притворяться, что я занимаюсь кастингом для порно, сколько бы исследований я ни провела. Прости, но это просто не для меня. Если ты думаешь, что это единственный способ узнать, где он, придется выбрать кого-то другого. 
Она с волнением задумалась: не считает ли Страйк ее слишком осторожной или слабой. На самом деле у нее было стойкое отвращение к порнографии. Насильник, уничтоживший ее фаллопиевы трубы, хранил под половицами стопку фильмов, посвященных удушению и насилию, рядом с той самой маской гориллы, которую он тоже тщательно прятал. 
— Я не хотел вовлекать кого-то еще в дело с де Лионом, — сказал Страйк. 
— Тогда, может, сосредоточимся на том, чтобы выяснить, кто была девушка, которая подбросила записку под дверь? — предложила Робин. 
— Черт, — выругался Страйк, — забыл тебе сказать. Я знаю, кто она. Ее псевдоним — Фиола Фэй, настоящее имя — Фиона Фриман, живет она в Уимблдоне. Я нашел сайт, посвященный разоблачению актрис порно: настоящие имена, бывшие или нынешние профессии, семейное положение и так далее. К сожалению, такого же сайта для мужчин-актеров нет. 
— Вот это сюрприз, — мрачно произнесла Робин. — Мне попробовать с ней поговорить? 
— Нам нужно все это обдумать, — заметил Страйк. — Я не сомневаюсь, что ей будет комфортнее говорить с тобой, чем со мной, но я выяснил, что она живет с порно-режиссером, который выглядит так, будто поднимает автобусы как гантели и завтракает стероидами. Придется немного понаблюдать за домом, чтобы убедиться, что она дома одна. Кстати, похоже, у нас был еще один Гейтсхед. Какая-то сумасшедшая шотландка, звонила уже дважды и просила встретиться с ней в «Золотом руне». 
— Это где? 
— Знаю не больше твоего, — сказал Страйк. — Она кажется достаточно безумной, чтобы принять меня за Ясона, предводителя аргонавтов. 
Робин рассмеялась, а затем решилась: 
— На самом деле я хотела тебе кое-что еще рассказать, — начала Робин. — Знаю, что это может быть совсем неважно, но я загуглила Риту Линду дома и нашла кое-что, хочу, чтобы ты посмотрел. Это единственный результат, который мог бы объяснить «это будет в новостях» и то, что Райт «знает, что с ней случилось…». 
— Черт, надо бежать, миссис Повторная активизировалась, — прервал ее Страйк. 
Он завершил разговор. 
Робин пролистывала недавние фотографии в поисках скриншота, который она сделала — абзац про «Риату Линдвалл», женщину, имя которой она нашла в интернете, будучи слишком пьяной, чтобы читать, стоя у входа в «Гнедую лошадь», — и отправила его Страйку. 
Она заварила себе чашку чая, взяла печенье, села за ноутбук и вернулась на заброшенный аккаунт в Инстаграме Сапфир Нигл, пропавшей школьницы, которая оставляла сообщения и для Калвина Озгуда, настоящего музыкального продюсера, и для Оза, его онлайн-двойника. Робин пыталась выяснить, в какой школе Сапфир училась незадолго перед исчезновением. Судя по множеству селфи, одна симпатичная темнокожая девочка, похоже, сблизилась с Сапфир во время ее учебы в школе, но настоящее имя этой подруги Робин пока не удалось установить. 
Несмотря на то, что у нее было чем занять мысли после только что состоявшегося спокойного обмена информацией с напарником, внутреннее беспокойство Робин не исчезло. Ей все еще казалось, что она ждет чего-то — чего-то разрушительного и одновременно очищающего, так человек предчувствует приближение грозы по изменению атмосферного давления.

Глава 44

 
Не слишком богат — нельзя же все иметь,  
Но тот, к кому богатство само льнет,  
Легко удерживает — тот, кто им владеет  
По праву рождения…  
  
Роберт Браунинг  
«Половина Рима» 

Робин и не подозревала, что у Страйка тоже возникли трудности с недвижимостью. Поступило хорошее предложение о покупке дома Теда и Джоан, но Грег считал, что им стоит подождать лучшего варианта. Какое Грегу до этого дело, учитывая, что дом принадлежал не ему, — вопрос, который Страйк пока не задавал в интересах сохранения мирных отношений. Он уже дважды напряженно разговаривал с сестрой на эту тему. Оба раза Страйк советовал принять предложенную сумму. Во время второго звонка Люси рассеянно бросила:  
— Грег сказал, что ты… Ох, я просто не знаю, что делать.  
Страйк понятия не имел, что, по мнению Грега, он собирался делать, но мог с легкостью догадаться от этом. Его зять либо намекнул Люси, что детективу не нужны лишние деньги, которые Грег надеялся выжать из покупателей, либо Страйк слишком глуп, чтобы понять, насколько велика вероятность получить больше. Страйк знал, что желание Люси подождать и выторговать большую сумму не было продиктовано жадностью. В какомто смутном порыве она хотела получить максимально возможную цену за то, что так много значило для нее все эти годы.  
Как ни странно, но и для самого Страйка старый дом в Сент-Моз не был просто выгодной недвижимостью. Но он считал, что предложенная сумма более чем справедлива. Да, было тоскливо думать, что в доме Теда и Джоан будут жить другие люди, но разве стоило ради нескольких лишних тысяч фунтов отказывать, судя по всему, приятной местной семье в пользу покупателей, подбиравших себе второе жилье, которые могли бы заплатить больше? И Страйка слегка удивило, что он сам разделяет эту типично корнуолльскую точку зрения, которую его давний друг Дэйв Полворт наверняка бы горячо одобрил. 
Тем временем Десима Маллинс попросила о личной встрече тринадцатого января, когда, по ее словам, ей в любом случае нужно было приехать в Лондон. Страйк, подозревая, что поездка связана с ее убыточным рестораном, согласился, и, прекрасно понимая, как мало у него новой информации, решил, что теперь у него есть повод связаться с бывшим соседом Руперта и причиной одной из самых серьезных проблем Флитвуда — Захариасом Лоримером. Поэтому он отправил молодому человеку еще одно электронное письмо, туманно намекнув на полицейское расследование и настойчиво дав понять, что Лоримеру лучше ответить. 
Незадолго до часа дня в морозную пятницу, ровно за неделю до запланированной встречи с Десимой, Страйк вернулся на Денмарк-стрит и застал в офисе лишь Пат, сидевшую за своим столом.  
— Тут тебе сообщение из Кении, от Захариаса Лоримера, — сообщила она.  
— Да? Что он сказал?  
— Он может связаться с тобой по Фейстайм сегодня в половине пятого. То есть по нашему времени в половине второго. Его номер лежит у тебя возле клавиатуры.  
— Отлично, — Страйк взглянул на часы и направился к чайнику. — Хочешь кофе?  
— Да, конечно, — произнесла Пат скрипучим голосом. — И еще, заходил Дэв. Говорит, Тодд снова катался по Кольцевой линии, и ты поймешь, что это значит.  
— Хорошо, — сказал Страйк, — спасибо.  
— И я нашла еще Хусейнов Мохамедов.  
— И сколько их у нас теперь?  
— Сто пять.  
Поскольку Пат, похоже, была в неплохом настроении, Страйк кивнул в сторону аквариума.  
— Ты взяла черную из жалости? — спросил он, показывая на слегка непотребную рыбку с шишковатым наростом на голове.  
— Это оранда, — прохрипела она, убирая электронную сигарету. — Породистая.  
— А, — отозвался Страйк.  
— Я ее называю «Корморан». Волосы, как у тебя. 
— Волосы?  
— Ты понимаешь, о чем я, — сказала Пат.  
Приготовив им кофе, Страйк направился во внутренний кабинет, держа в одной руке купленный по дороге сэндвич. Он успел сделать всего пару укусов, как звякнул его мобильный — пришло сообщение от Робин.  
  
«Новости по Гретхен Шифф. Возможно, я слишком взволнована, но, кажется, здесь что-то есть. Я не упоминала убийство, всего лишь сказала, что мы расследуем кражу, ищем мужчину с вымышленным именем и женщину, похожую на Софию. Я ожидала, что она...»  
  
Телефон Страйка зазвонил: это была Люси. Он сбросил вызов и продолжил читать.  
  
«...скажет, что София никогда бы не стала участвовать в ограблении, но она замолчала. Сейчас перезвонила мне и попросила рассказать подробности. Я сказала, что не могу обсуждать это по телефону, лучше встретиться лично. Отправила ей доказательства того, что я действительно та, за кого себя выдаю.» 
  
Телефон зазвонил вновь: теперь это была Мидж. На этот раз он ответил.  
— Привет, в чем дело?  
— Чертова Ким! 
— Что с ней?  
— Она только что наехала на меня за небрежные записи! Я сама бывший полицейский, и мне не нужно, чтобы она учила меня, как вести гребаные дела! Говорю тебе заранее, если она побежит жаловаться: я просто послала ее куда подальше.  
— Отлично, — сказал Страйк все же не совсем искренне, потому что вспомнил, что должен «быть с Мидж помягче».  
— Слушай, прости, но это ее дерьмовая манера! — разозленно продолжила Мидж. — Она же, мать ее, мне не начальница...  
— Я поговорю с ней, — сказал Страйк. — Сейчас не могу, мне нужно позвонить. 
Он завершил разговор и вернулся к сообщению Робин.  
  
«По моему мнению, она переживает и хочет узнать, что мне известно. Жду, согласится ли она на встречу.»  
  
Страйк отложил сэндвич, собираясь ответить, но тут его телефон зазвонил в третий раз: Ким. Он взял трубку.  
— Привет, — сказала Ким. — Прости, но мы с Мидж немного повздорили.  
— Я уже в курсе, — ответил Страйк.  
— Понимаешь, я просто помешана на своевременном заполнении документов. Дело в том, что в деле с Оглоблей мы топчемся на месте, а его друзья пока что наша единственная зацепка. Мидж иногда халатно относится к…  
— Я никогда не замечал за ней халатности, — перебил ее Страйк, что было правдой, хотя порой он считал Мидж склонной к неповиновению. — Но есть способы общаться с коллегами так, чтобы не создавалось впечатление, будто ты ставишь себя выше них.  
Он взглянул на часы на экране компьютера. Оставалось три минуты до звонка с Захариасом Лоримером.  
— Если ей не понравился мой тон, извини, — сказала Ким. — Наверное, я просто слишком зацикливаюсь на работе и хочу, чтобы все работали на полную.  
— Решать, работают ли сотрудники на полную, — это уже наше с Робин дело.  
— Хорошо, поняла, — ответила Ким. — Я извинюсь. Если честно, меня стало раздражать, что она все время твердит про эту дурацкую статью в газете, ну, про тебя и Кэнди…  
— Извинение должно все уладить, — сказал Страйк твердо, хотя услышанное ему не понравилось.  
— Сейчас же позвоню Мидж. Кстати, если у тебя есть минутка, я хотела объяснить насчет того сообщения, что отправила в канун Рождества. Мне так неловко. В списке моих контактов ты прямо над парнем по имени Стью, который замучил уже меня предложениями встретиться, с тех пор как узнал, что я рассталась с Рэем…  — Неважно. Мне пора. 
Крайне раздраженный, он сбросил звонок, думая, действительно ли Мидж болтает про эту чертову новостную историю. За ней водилось громко комментировать его личную жизнь; он отлично помнил, как она злобно выразилась по поводу «той, с силиконовыми сиськами» после того, как его крайне неудачный роман с Бижу Уоткинс оказался упомянут в «Прайвет Ай». Потом, заметив, что уже ровно половина второго, он поспешно открыл Фейстайм и набрал номер с бумажки, которую Пат оставила рядом с его компьютером.  
Захариас Лоример ответил после нескольких гудков. Страйк увидел перед собой молодого человека с густыми волнистыми светлыми волосами и кожей розовато-коричневого оттенка, характерного для англосаксов, долго находившихся под ярким солнцем. Он сидел, судя по всему, в каком-то дорогом домике — деревянные стены, ослепительное солнце льется через окно справа. На заднем плане виднелся угол большого полотна с изображением львицы и хорошо укомплектованный барный столик, что наводило на мысль о том, что Захариас жил отнюдь не в кенийских трущобах, хотя его рубашка цвета хаки намекала на какую-то должность вроде смотрителя парка.  
— Привет, — произнес он, не дав Страйку что-либо сказать. — Ты Корморан, да?  
— Это я, — подтвердил Страйк. — Спасибо, что ответил… 
— Ладно, — резко перебил его Захариас, — слушай, я не знаю, где Руперт, ясно? Я уже говорил Десиме, что не знаю, где он, так что это все, что я могу сказать, понятно?  
— Да, предельно, — ответил Страйк, сразу распознав в нем трепача, и решив сменить тактику. — Ты сообщил об этом полиции?  
— Что ты имеешь в виду?  
— Ты уехал в Кению до того, как с тобой связались, так? — уточнил Страйк.  
— Что? — переспросил Захариас, глядя прямо в камеру слегка покрасневшими глазами.  
— Я предположил… но, хорошо, если тебя еще не нашли… 
— О чем ты вообще говоришь? Почему, черт возьми, полиция должна меня искать?  
— Кроме долга за наркотики, ты хочешь сказать?  
По тому, как его загорелая кожа пошла красными пятнами, Страйк понял, что Лоример надеялся, будто он ничего не знает о его делах с Дреджем. Он также сделал вывод, что Захариас не самый сообразительный человек, потому что после долгой паузы тот произнес тоном плохо сыгранного недоумения и вызова: 
— О чем ты вообще говоришь?  
— О Дредже. Дилере, которого ты кинул на кило лучшего колумбийского.  
— Я не...  
— Мне, честно говоря, плевать на кокс, — сказал Страйк, — но если ты предпочитаешь поговорить с полицией, а не со мной, то мне пора.  
Он протянул руку, словно собираясь закрыть Фейстайм, но Захариас воскликнул:  
— Подожди!  
Страйк убрал руку.  
— Никто, кроме тебя, со мной не связывался, ясно? — Захариас уже заметно нервничал.  
— Послушай, — продолжил детектив с нарочитой осторожностью, — меня интересует только информация о Руперте. Если полиция решит, что я лезу в их расследование или разглашаю подозреваемым...  
— Что значит «подозреваемым»? В чем… подозревают в чем?  
— Когда ты уехал в Кению?  
— Зачем тебе это?  
— Если ты уехал уже после того, как об убийстве растрезвонили во всех британских новостях, меня нельзя будет обвинить в том, что я разглашаю информацию, которую ты и так знал.  
— Я... что? — растерянно сказал Захариас. — Подожди... это что, та история с серебряной лавкой?  
— Откуда ты о ней узнал? — резко спросил Страйк, как будто Захариас обладал какой-то подозрительно конфиденциальной информацией. 
— Так это Десима что-то об этом упоминала, но это же полный бред! 
Я все проверил в интернете, полиция выяснила, что это был какой-то вор...  
— С тех пор появились новые обстоятельства, но, пожалуй, мне не стоит... В любом случае, спасибо за уделенное время.  
Страйк снова протянул руку, чтобы закрыть окно.  
— Постой! Там... что… правда думают, что тело принадлежит Руперту? Да это же... чушь! — сказал Захариас, теперь уже пребывая в панике.  
— У тебя есть конкретные основания так думать? — спросил Страйк. 
— Ты связывался с ним после того, как нашли тело?  
— Нет, но это не... этого просто не может быть!  
— Ты знал, что у Руперта был антикварный серебряный корабль, который он хотел продать?  
— Нет, — Захариас был искренне озадачен. 
— Он украл его, потому что ему нужны были деньги, чтобы Дредж отстал от него, после того как ты свалил в Кению.  
— Я не просил его тырить этот чертов серебряный корабль! — Захариас медленно багровел. — Если он это сделал, то это его проблемы! 
Он потянулся за стоявшим вне кадра стаканом, в котором могла быть как вода, так и джин, и сделал большой глоток.  
— Значит, для тебя новость, что Руперту могли проломить голову только потому, что ты не платишь по долгам? 
— Я вообще не знаю, кто этот Дредж… 
— Хватит нести чушь, — отрезал Страйк. — Мы оба знаем, что ты в Кении не ради пейзажей. Когда ты последний раз общался с Рупертом? 
— Ни разу с тех пор, как мы съехали из нашего дома.  
— Есть предположения, куда он мог податься, если в серебряном хранилище не его тело? 
— Не знаю… Может, вернулся в Швейцарию, устроился лыжным инструктором или что-нибудь вроде того? Он говорит по-немецки и поитальянски. На его месте я бы так и поступил.  
— В мае, когда Руперта видели в последний раз, спрос на лыжных инструкторов был невелик, — заметил Страйк.  
— Он мог бы пожить у тети с дядей в Цюрихе до начала сезона.  
— Его тетя утверждает, что Руперт в Нью-Йорке.  
— Ну, значит, так и есть.  
— Он когда-нибудь говорил тебе, то хочет устроиться на работу в Нью-Йорке? 
— Нет, не припомню… Слушай, если он куда-то смотался, я тут ни при чем, ясно? — сказал Лоример. — Я никогда не заставлял его ничего воровать! Он был сам не свой из-за этих долбанутых отношений… этой Лонгкастер почти под сорок! Думаю, у него был чертов Эдиплов комплекс или как там.  
— Эдиплов комплекс? 
— Ну да, когда хочешь поиметь свою мать, — пояснил Захариас. — Говорю тебе, у него крыша поехала еще до моего отъезда. Порвал свою одежду и все такое.  
— Что значит «порвал»?.. 
— Тиш тебе про это не рассказывала? — усмехнулся Захариас.  
— Это твоя девушка? 
— Бывшая девушка. Наверняка знает, где он. Спроси у нее, под конец они очень сблизились.  
— У них был роман?  
— Нет, — нахмурился Захариас, но Страйк заподозрил другой вид предательства: возможно, их сблизил общий страх перед местью Дреджа.  — Какая у Тиш фамилия?  
— Бентон. Тиш Бентон, — быстро ответил Захариас, в его тоне сквозило расчетливое ожидание, что теперь Страйк переключит свое нервирующее внимание на его бывшую.  
— У тебя есть ее номер?  
— Только тот, что недоступен.  
— Знаешь, где она сейчас живет?  
— Нет, — сказал Захариас. — Попробуй через ее родителей, они в Хэмпшире.  
Страйк сделал пометку, затем спросил:  
— Что это за история о том, как Руперт порвал свою одежду?  
— Не одежду, — поправил Захариас, будто ошибку допустил Страйк, а не он сам, — просто свою дурацкую «счастливую» футболку, которую носил не снимая. Он ее разорвал. Типа… жест такой, понимаешь? Чтобы побольше сочувствия от Тиш выжать, — насмешливо добавил он.  
— Когда Руперт порвал футболку?  
— Не знаю, незадолго до моего отъезда…  
Захариас взглянул куда-то за кадр, возможно, на приближающегося работодателя, потому что он тут же сказал:  
— Мне пора, работа ждет.  
— Чем ты там занимаешься? — поинтересовался Страйк.  
— Эко-туризм, — мрачно сказал Захариас.  
Страйк подумал, что в двадцать первом веке это было равносильно отправке непутевого отпрыска в колонии. Возможно, именно легкость, с которой семья Захариаса обеспечила ему комфортную синекуру[60], объясняла его небрежную реплику о том, что Руперт Флитвуд мог запросто сбежать в Альпы и стать лыжным инструктором.  
— Можно последний вопрос? — сказал Страйк.  
— Какой? — недружелюбно бросил Захариас.  
— Ни ты, ни Руперт случайно не знали человека по имени Озгуд или Оз?  
— Нет, — ответил Захариас. 
— Руперт когда-нибудь упоминал кого-то с таким именем?  
— Нет, — снова ответил Захариас.  
Страйк услышал, как где-то за кадром открылась дверь.  
— Мне нужно идти, — поспешно сказал Захариас. Он наклонился вперед, нажал на кнопку и исчез.  
Детектив откинулся на спинку кресла, хмуро глядя на черный экран, затем опустил глаза на свои записи.  
  
Тиш Бентон знает больше?  
Флитвуд говорит по-немецки и по-итальянски  
Разорвана «счастливая футболка»  
  
Он сомневался, что эта информация поможет раскрыть дело, и ему нужен был какой-то прорыв, потому что расходы на усложняющееся расследование неуклонно росли. Впереди еще предстояла поездка в Шотландию и Айронбридж, а Страйк не забыл, что ресторан Десимы, судя по всему, переживал трудные времена. Вырвав страницу из блокнота, он встал, раскрыл деревянные створки пробковой доски и прикрепил эти скудные заметки под фотографией Руперта Флитвуда.
С тех пор, как он в последний раз просматривал доску, там появилось новое дополнение, очевидно, его оставила Робин, когда заходила в офис. Это была распечатанная фотография статьи, которую она нашла в интернете, и уже отправила Страйку. В ней рассказывалось о шведке Реате Линдвалл, которую в 1998 году убили в Бельгии вместе с шестилетней дочерью. Ее бывший любовник был признан виновным и приговорен к пожизненному заключению.  
Страйк ответил на сообщение Робин о Линдвалл уклончивым «стоит иметь в виду», но не хотел загромождать доску сведениями, которые, на его взгляд, имели лишь отдаленную предположительную ценность. Все их нынешние кандидаты на роль «Уильяма Райта» были детьми во время убийства Линдвалл, и ни один из них не имел подтвержденной связи с Бельгией. Если бы этот листок прикрепил кто-то другой из агентства, он бы тут же его снял, но так как это сделала Робин, он решил пока его оставить. 
Отступив назад, держа в руках кружку с кофе, Страйк изучил схему — большинство заметок были прикреплены столбцами под возможными «Райтами». Ни по одному из них у Страйка не было ни догадок, ни внутренней уверенности, что перед ним нужный человек. Казалось вполне вероятным, что Уильям Райт мог быть вовсе кем-то другим.  
Он вернулся к столу, взял телефон и позвонил Робин. Она ответила, и по звуку он понял, что она за рулем.  
— Ты где?  
— С миссис Повторной в Челси, — ответила Робин.  — Хотел сказать: отличная работа по Шифф. Если она… — Черт! 
— Что случилось?  
— Сцепление в этой чертовой машине напрокат постоянно заедает.  
— Ты уже искала новый «лендровер»?  
— Да, но ничего такого, что я могла бы себе позволить, даже если часть будет оплачена за счет компании, — сказала Робин усталым голосом. — Прости, Страйк, мне нужно сосредоточиться, движение плотное, еще и это идиотское сцепление… — Хорошо, поговорим поз… Робин отсоединилась.  
Страйк снова сел за компьютер, потянулся к остывшему кофе и вейпу, думая о том, насколько непрактично постоянно арендовать машину для Робин. Ее «лендровер» ассоциировался у него со множеством важных поездок, шуток, совместных перекусов и долгих разговоров. Некоторые из лучших моментов, проведенных вместе, прошли именно в этой древней, продуваемой ветром машине с жестянкой-пепельницей, лежащей в бардачке, и все усиливающимся дребезжанием мотора.…  Страйк снова взял телефон и набрал Люси.  
— Только что увидел, что пропустил твой звонок.  
— О, я так рада, что ты перезвонил, — сказала сестра, голос у нее звучал так же напряженно, как и во время их двух последних разговоров. — Я все по поводу дома. Грег настаивает, чтобы мы подождали еще, но я только что поговорила с агентом. Смитам точно не по силам увеличить сумму… 
— Знаешь, я тут подумал, — сказал Страйк не совсем честно, — о том, чего хотели бы Тед и Джоан.  
— Грег говорит, они хотели бы, чтобы мы получили максимум, — ответила Люси.  
«Еще бы он так не говорил.» 
— Знаешь, ради будущего мальчиков, — поспешно добавила Люси, — и для нас, наверное...  
— Ты серьезно думаешь, их больше волновали бы деньги, а не новые жильцы? — спросил Страйк. — Я знаю, что мы сможем впарить его какимнибудь лондонцам, которым нужен второй дом...  
— Они бы этого не хотели, — возразила Люси. — Нет, они бы предпочли местных.  
— Вот именно, — сказал Страйк. — Сколько, ты говорила, детям Смитов?  
— Кажется, шесть и восемь.  
— Будто снова Тед, Джоан и мы с тобой, — без тени смущения заметил Страйк.  
Люси издала тихий звук, и он заподозрил, что она плачет.  
— Слушай, решать тебе, — сказал он. — Если хочешь подождать, чтобы получить больше...  
— Нет, ты прав, ты абсолютно прав, — голос Люси дрогнул. — Именно этого они бы хотели, чтобы дом остался настоящим семейным очагом. Я сама так думала, но Грег... Нет, теперь я точно решила. Я хочу, чтобы его купили Смиты.  
— Я согласен, — сказал Страйк. — Думаю, Тед и Джоан были бы довольны. Они ведь не были корыстными людьми.  
— Не были, — Люси шумно высморкалась. — Ты прав. Спасибо, Страйк, это, правда, как гора с плеч... Я так переживала. Как ты вообще...  
— У меня все отлично. Прости, Люс, мне пора, я на работе. Держи меня в курсе по поводу Смитов.  
Он отключился. С деньгами от продажи дома в Корнуолле на счету он не только избавился бы от необходимости следить за домом, находящимся за пятьсот километров, но и смог бы предложить Робин личный заем на покупку нового «лендровера». Настроение его несколько улучшилось, и он принялся искать контактные данные Тиш Бентон.


Глава 45 

  
Медленно, медленно и мягко, там, где она стояла, 
Она опускается на землю; ее капюшон 
Откинут назад, руки раскинуты в стороны 
Она все еще держит руки своего возлюбленного; ее голова Склонилась над кроватью.
 
Мэтью Арнольд, 
«Тристрам и Изольда» 
  
Робин была рада, что сейчас у нее была только одна задача, только одна цель, на которую она могла направить свою энергию и перестать постоянно думать о личных проблемах: попытаться убедить в необходимости личной встречи Гретхен Шифф, бывшую соседку Софии Медины.   
Страница Медины в «Онлифанс» исчезла из интернета, предположительно, по желанию ее семьи, поэтому Робин не могла узнать, кто именно из мужчин предлагал Медине встретиться вживую. Таким образом, Гретхен была ее единственной надеждой получить дополнительную информацию о Софии. Между сообщениями Робин и ответами Гретхен были долгие паузы, но Робин все больше убеждалась, что, как она сказала Страйку, «здесь что-то есть». Хотя подозрительность и нежелание Гретхен идти на контакт могли быть объяснены травмирующими последствиями известия о том, что ее соседка была убита, эта молодая женщина все-таки не отрицала, что София могла быть причастна к ограблению. На эту мысль наводили постоянные попытки Гретхен разузнать побольше о человеке с вымышленным именем, личность которого пыталась выяснить Робин. 
Наконец, к радости Робин, студентка согласилась встретиться с ней в четверг, выбрав для встречи паб «Монтегю Пайк» сети заведений «Уэзерспун».  
В день их встречи в обеденное время шел сильный дождь. Робин шла в паб держа ухо востро, регулярно оглядывалась и старалась всеми способами помешать слежке, в том числе неожиданно переходила дорогу, чтобы посмотреть, не бросился ли кто-нибудь перебегать вслед за ней, но была уверена, что в этот раз за ней никто не следил.  
Войдя в паб, она была рада укрыться от дождя, но подумала, что помещение нельзя было назвать уютным или камерным. Когда-то эта знаменитая просторная музыкальная площадка легко вмещала несколько сотен человек. Внутри был очень высокий сводчатый потолок и темно-бордовые стены, на которых висели большие афиши артистов, когда-то выступавших здесь, включая «The  Who», Джими Хендрикса и —  взгляд Робин приковал огромный плакат —  «Deadbeats», группы отца Страйка. На переднем плане был длинноволосый Джонни Рокби в джинсах-клеш и кожаной куртке, расстегнутой на голой груди. Робин подождала, пока кучка молодых людей, которым, похоже, нужно было опохмелиться, закажет коктейли. Затем она заказала кофе и заняла столик, откуда ей был хорошо виден вход. 
Робин узнала Гретхен, как только та вошла в паб, на ходу складывая мокрый зонт. Это была девушка с пышными формами, густыми золотистыми волосами, ниспадающими на плечи, желтоватой кожей и ясными зелеными глазами. На ней не было макияжа, а флисовая куртка увеличивала объем и без того большого бюста.  
Гретхен сопровождал высокий, жилистый, энергичного вида молодой человек с волосами, собранными в пучок, козлиной бородкой и очками в круглой оправе. Они купили себе пиво. Робин ранее отправляла студентке свою фотографию, поэтому Гретхен, заметив детектива, что-то пробормотала молодому человеку, и пара направилась к ней.  
— Привет, — сказала Робин, когда они подошли к ней, и с улыбкой протянула руку, которую Гретхен пожала, хотя и не улыбнулась в ответ. 
Молодой человек проигнорировал протянутую ему руку.  
— Вы Робин? — спросила Гретхен.  
— Да, это я. 
Как Робин поняла из их единственного телефонного разговора, Гретхен  говорила по-английски практически без акцента, хотя и была австрийкой.  
— Это мой парень, Макс.  
— Привет, Макс, — сказала Робин, когда пара уселась напротив нее. 
— Вы тоже учитесь в Университете Западного Лондона? 
— Да.  
— Что вы изучаете? 
— Цифровой маркетинг, — ответил Макс. У него был вид человека, решившего не выдавать больше информации, чем это было необходимо.  
— Кто-нибудь из вас хочет перекусить? — спросила Робин, пододвигая к ним меню, но оба отрицательно покачали головами. Макс так и не снял с плеча сумку.  
— Что ж, как я уже объясняла тебе, Гретхен, наше агентство расследует ограбление, — сказала Робин. 
— Почему вы расследуете это? — спросил Макс. — Почему не полиция? 
— Полиция тоже ведет расследование, — ответила Робин.  
Возможно, это и правда, подумала она. Кто-нибудь из сотрудников полиции мог уже побывать на Сент-Джордж-авеню и расспросить Даза и Мэнди подробнее о людях, которые входили в номер Райта и выходили оттуда с чемоданами.  
— Но наш клиент не считает, что к этому относятся достаточно серьезно, потому что украденные предметы были не очень ценными, — продолжила Робин.  
И это тоже могло быть правдой: Робин точно знала, что в комнате Уильяма Райта хранились его гири, а также костюм и очки, которые он надевал на работу в лавке «Рамзи».  
— Итак, что вы хотите знать о Софии? — спросил Макс, у которого акцент был гораздо сильнее, чем у его подруги. 
— В пятницу, семнадцатого июня, видели, как девушка входила в комнату грабителя и выходила из нее. У нее были длинные черные волосы, а одежда очень похожа на ту, в которой была София, когда ее нашли. Затем ранним утром следующего дня в комнату вошел мужчина с темными вьющимися волосами. Мы думаем, что затем они вдвоем уехали на серебристой машине.  
При упоминании о кудрявом мужчине лицо Макса словно застыло, а Гретхен внезапно потянулась за бутылкой пива и неуклюже сделала глоток.  
— Но, очевидно, — продолжила Робин, скрывая охватившее ее волнение, — у многих женщин длинные черные волосы и они носят розовые топы. Просто то, что была замечена девушка, похожая по описанию на Софию, при таких необычных обстоятельствах, всего за двадцать четыре часа до того, как София была найдена мертвой, заставило нас задуматься, есть ли здесь какая-то связь. 
Последовавшая пауза, по мнению Робин, должна была быть полна возражений: «София никогда бы не стала участвовать в краже со взломом», «это не могла быть она», «вы обратились не по адресу». Но двое студентов сидели неподвижно, не глядя друг на друга. Несмотря на это, Робин почти слышала этот безмолвный диалог, идущий между ними. «Что теперь? Просто скажи что-нибудь. Что угодно». 
— Но, как вы и заметили, — сказал наконец Макс, — есть много людей, которые выглядят похоже, с длинными волосами и так далее. И я не думаю, что она была бы замешана в чем-то подобном, — добавил он, довольно наигранно поворачиваясь, чтобы посмотреть на свою девушку. 
— А ты как думаешь?  
— Нет, — сказала Гретхен. — Я так не думаю.  
— Ты хорошо знала Софию, Гретхен? — спросила Робин.  
— Да, — ответила Гретхен, но тут же добавила, — только потому, что мы жили в одной квартире. Я разместила объявление на общей доске колледжа, и она отозвалась. У нас были разные друзья.  
— Она тебе нравилась? — спросила Робин.  
— Какая разница, нравилась она Гретхен или нет? — надменно спросил Макс.  
Не обращая на него внимания, Робин снова обратилась к Гретхен.  
— У кого-нибудь из ее друзей были темные кудрявые волосы?  
— Нет, — слишком поспешно ответила Гретхен.  
«Да, — подумала Робин, — эта пара определенно нервничает изза темноволосого кудрявого мужчины».  
— Но у вас были разные компании, — предположила Робин, — так что вы могли и не знать, что у нее был роман с кем-то подобным?  
— Да, — Гретхен явно старалась говорить непринужденно. — Я могла и не знать.  
— Я читала в газетах об аккаунте Софии в «Онлифанс». Вы были обеспокоены тем, что она слишком легко дает мужчинам возможность узнать, где она находится… 
— Это была не я, — быстро сказала Гретхен. — Кто-то другой сказал это газетчикам. Это не я. 
— Как связан с ограблением аккаунт на «Онлифанс»? — потребовал ответа Макс. — В публикации собственных обнаженных фотографий нет ничего противозаконного. Это не преступление.  
— Нет, конечно, нет, — сказала Робин и, снова обратившись к Гретхен, спросила: 
— Ты когда-нибудь слышала, чтобы София упоминала человека по имени Уильям? Уильям Райт? 
— Нет, я никогда не слышала, чтобы она говорила об Уильяме, —  сказала Гретхен.   
— Уильям… нет, я тоже никогда не слышал, чтобы она говорила о нем, — сказал Макс.  
— Что ты думаешь о Софии, Макс? — спросила Робин. Если ему так хочется поговорить, пусть говорит.  
— Я знал ее только потому, что они жили в одной квартире, —  сказал он, но не удержался и добавил, — она была тусовщицей.  
— Sag das nicht[61], — пробормотала Гретхен. 
— Нет ничего плохого в том, чтобы быть тусовщицей, — сказал Макс своей девушке, — у нее такой типаж, вот и все. Она показывала мне свои... как это? Requisiten, — сказал он Гретхен, — я в первый раз пришел в квартиру. Парики и все такое.  
Когда Робин посмотрела на нее с вежливым любопытством, Гретхен пробормотала: 
— Он имеет в виду ее реквизит.  
— Реквизит? — непонимающе переспросила Робин, но потом поняла, о чем речь, и уточнила, — о, для фотографий, которые выкладывались в интернет?  
— Ja[62], — сказал Макс. — Секс-игрушки, парики и все такое.  
— Понятно, — сказала Робин. Она повернулась к Гретхен. — Я полагаю, полиция расспрашивала тебя обо всем этом?  
— Да, — сказала Гретхен.  
— И были вопросы о личной жизни Софии?  
— Да, — неохотно согласилась Гретхен. — Она была нарасхват.  
— За ней всегда увивались мужики, — сказал Макс, — все это знают.  
— Она кого-то выделяла особо?  
— Нет-нет, — возразила Гретхен, — я так не думаю.  
Неужели Гретхен была так изворотлива с полицией, или ее запинающаяся речь объяснялась шоком и плохим знанием английского?  
— София когда-либо говорила кому-нибудь из вас, что кто-то из подписчиков на «Онлифанс» вызывает у нее чувство страха или опасения? — спросила Робин.  
— Она наслаждалась знаками внимания к себе. Ни о чем не волновалась, — сказал Макс.  
— Значит, вы никогда не видели Софию с мужчиной с темными вьющимися волосами? — спросила Робин у Гретхен, но Макс снова ответил за нее. 
— Гретхен уже сказала «нет». Она рассказала полиции все, что ей известно.  
— Я не знаю всех, с кем встречалась София, — сказала Гретхен, — Я так и сказала полиции. Все так, как говорит Макс. У нее было много разных мужчин.  
— Вы когда-нибудь видели, чтобы она украла что-ни..  
— Нет, — сказала Гретхен.  
— Вы уверены? — спросила Робин.  
— Она могла… забыть вернуть вещь, — неуверенно сказала Гретхен, — но это же не ограбление чьей-то квартиры.  
Поскольку дружелюбие Робин ни к чему не привело, она решила, что пора сменить тон.  
— Почему вы согласились встретиться со мной, Гретхен? —  спросила она, больше не улыбаясь.  
— Потому что... я хотела знать, что все это значит, — сказала Гретхен.  
Робин слышала напряжение в ее голосе. Она также видела, что Максу не терпелось увести свою девушку подальше от этой опасной женщины, чтобы собраться с силами и продумать свои дальнейшие шаги. Робин решила, что блеф — единственный выход.  
— Гретхен, у нашего агентства хорошие связи в полиции. Полиция уже знает, что София общалась с мужчиной с темными кудрявыми волосами. Вот как мы связали Софию с парой, ограбившей квартиру в Ньюхэме. Я думаю, вы знаете, кто этот человек, и я думаю, вы знаете, что София была с ним в те выходные, когда ее убили.  
— Откуда Гретхен могла знать, с кем была София? — сердито спросил Макс. — Ее здесь не было, —  он встал, — Lass uns gehen[63], —  сказал он своей девушке. Гретхен привстала.  
— Боюсь, мне придется сообщить в полицию, что, по-моему, вы намеренно скрываете информацию, — сказала Робин.  
Гретхен откинулась на спинку стула, как будто ноги не выдерживали ее веса. Макс наклонился и зашипел на ухо своей девушке.  
— Du solltest mit einem Anwalt reden![64]    
Робин, которая три года изучала немецкий в школе, узнала слово «Анвальт», встречавшееся при изучении названий различных профессий. При этих словах ее парня лицо Гретхен сморщилось. Закрыв лицо руками, она начала всхлипывать.  
— Ich hätte es sagen sollen![65] 
— Dann geh zurück zur Polizei![66] — сердито сказал Макс, и Робин сделала вывод из последнего слова, что Макс говорит своей девушке, что она должна говорить с полицией, а не с Робин. 
— Вы не обязаны рассказывать мне о том, что вам известно, —  сказала Робин, — но вам следует сообщить в полицию, если вы что-то знаете об этом человеке, — и тут Робин снова сменила тактику, заговорив обнадеживающе, — я уверена, что у вас не будет никаких неприятностей. Люди что-то забывают, а потом в их памяти всплывает...  
Гретхен продолжала плакать. Макс снова сел, осторожно положил руку ей на спину и что-то пробормотал по-немецки. Девушка покачала головой, ее плечи затряслись, лицо по-прежнему было скрыто. Четверо молодых людей за соседним столиком, которые пили какую-то фиолетовую жидкость, наблюдали за происходящим. Робин бросила на них холодный взгляд, и они поспешно вернулись к своим коктейлям.  
— Расскажите мне еще о Софии, — попросила Робин, решив, что лучше пока оставить тему кудрявого мужчины. 
Гретхен подняла голову. Ее заплаканное, горестное лицо теперь казалось детским. Она вытерла нос рукавом флисовой куртки.  
— Она была… как сказал Макс, — прошептала она.  
— Тусовщицей? — мягко переспросила Робин, — что ж, он прав, в этом нет ничего плохого, не так ли?  
Все еще поглаживая спину своей девушки, Макс процедил сквозь сжатые губы: 
— Sag nichts anderes. Sie hat keine Autorität[67]. 
— Может, я и не из полиции, — сказала Робин, — но мы тесно сотрудничаем с полицией и, продолжая скрывать то, что вам известно...  
— Она хотела найти папика, — выпалила Гретхен. Робин не нужно было знать немецкий, чтобы понять, что Макс только что выругался себе под нос. Теперь спор разгорелся на их родном языке: Макс говорил сердитым шепотом, Гретхен плакала, ее голос становился все выше и выше. Прозвучало несколько слов: Polizei, Anwalt и Lüge[68], последнее из которых, как была уверена Робин, означало «ложь».  
— Weil die Polizei es bereits weiß[69]! — в конце концов Гретхен набросилась на своего парня и, обращаясь к Робин, спросила, — Они уже знают, в полиции, да? Они знают, что она была знакома с тем мужчиной, с кудрявыми волосами?  
В напряженной ситуации ее безупречный английский выговор ухудшился.  
— Да, они знают, — сказала Робин. И если они не слушали, когда мы говорили, что он был в доме Райта, то теперь послушают.  
— Вот видишь? — в отчаянии сказала Гретхен своему парню. — Они уже знают!  
— Расскажи мне об этом человеке, — попросила Робин. — Где София с ним познакомилась?  
— На... на «Онлифанс», — сказала Гретхен.
Робин достала из сумки блокнот. Оба ее собеседника испугались, увидев его, но они были уже слишком вовлечены, чтобы бежать.  
— Сколько времени они были вместе? 
— Всего... месяц или около того, до ее смерти. Она говорила, что любит его.  
— Это была не любовь, — нетерпеливо сказал Макс,— ей нравились его деньги.  
— Он богатый, — сказала Гретхен Робин. — он подарил ей рубиновое ожерелье... настоящие рубины...  
— Вы уверены, что они были настоящие? — спросила Робин, делая пометки.  
— Да, потому что она отнесла их ювелиру, и он сказал, что они настоящие.  
— Когда вы видели ее в последний раз, на ней было это ожерелье?  
— Она носила его постоянно, — сказала Гретхен, пока Робин что-то записывала. Никаких упоминаний о рубиновом ожерелье на теле, найденном на холмах Северного Уэссекса, нигде не было.  
— Ты когда-нибудь встречалась с ним, Гретхен? 
— Нет, я не хотела, чтобы она приводила его в квартиру, я не хотела, чтобы в нашей квартире были мужчины с «Онлифанс». Она сказала, что он работает в музыкальном бизнесе.  
Робин снова охватило волнение.  
— ...но в молодости он совершал плохие поступки.  
— Какие именно?  
— Я не знаю. София думала, что это делает его более...  
— Интересным? — предположила Робин, и Гретхен кивнула, прежде чем с несчастным видом сказать,  
— И она на самом деле приводила его в квартиру, я знала, потому что видела, как он выходил из здания, когда возвращалась домой. Я увидела его издали, мужчину, такого... как вы сказали, с темными вьющимися волосами. Он был старше, и я поняла, что это он. И я спросила: «У тебя был О... он был с тобой здесь, не так ли?»  
Робин решила пока не акцентировать внимание на «О», но прежде, чем она успела задать следующий вопрос, Гретхен снова заплакала. 
— Я не хотела, чтобы ее семья узнала, что она крутила роман с женатым мужчиной! Они религиозные люди, они довольно пожилые! Вот почему она хотела поехать учиться в Великобританию, чтобы сбежать от них! Она была... невинной. Она была такой, — сказала она своему разгневанному парню, который открыл было рот, чтобы заговорить снова. — Она делала все это, выкладывала фотографии в интернете, но она была... наивной. Как ребенок. Она жила в мире своих фантазий… Он просил ее никому не говорить, что они встречаются, потому что он женат и у него ребенок, но она рассказала мне. Она была в восторге от всего этого, она не могла держать это в себе. Она хотела показать мне ожерелье...  
— София была с ним в те выходные, когда ее убили? — снова спросила Робин.  
— Я не знаю, — со слезами на глазах произнесла Гретхен, — но похоже на то. Она сказала, что собирается в какое-то особенное место. Он много путешествовал, и я подумала, что, может быть, они собирались за границу, но она хихикала по этому поводу, как будто это было... неприлично или что-то в этом роде, и тогда я подумала, что, может быть, он собирался пригласить ее к себе, потому что его жены не будет дома. Мне это не понравилось, я подумала, что она не должна этого делать… не с чужим мужем и отцом, это неправильно.  
— София говорила, где живет этот мужчина?  
— Она говорила, что у него большой дом за городом с бассейном.  
— Ты можешь вспомнить округ, город?  
Гретхен покачала головой.  
Робин отложила ручку. 
— Я могу сказать, что ты хороший человек, Гретхен, — сказала она, — у тебя есть принципы. Ты беспокоилась о том, что у Софии была связь с этим мужчиной, и, очевидно, хотела защитить ее.  
Гретхен закрыла свои ясные зеленые глаза, как будто не могла смотреть на Робин.  
— И именно поэтому я знаю: что-то серьезное помешало тебе рассказать полиции об этом человеке, — продолжила Робин.  
— Ja, я уже сказала вам — ее семья...  
— Боюсь, я не верю в то, что ты хотела оградить ее родителей от новости о романе с женатым мужчиной, — твердо произнесла Робин. —  Они уже знали, что она выкладывала обнаженные фотографии в интернет за деньги. В любом случае, если это он убил их дочь, ты правда думаешь, что они не хотели бы, чтобы его поймали?  
Гретхен снова заплакала.  
— Ты его боишься? — спросила Робин. — Боишься, что он чтонибудь с тобой сделает, если ты заговоришь о нем? 
Теперь Макс смотрел на плакат «Deadbeats». Он перестал пытаться контролировать беседу; то, что он пытался предотвратить, уже произошло.  
— Гретхен, — Робин понизила голос, — у этого человека есть и твои фотографии?  
Единственным ответом было легкое отрицательное покачивание головой, но рыдания Гретхен усилились.  
— Правда? — тихо спросила Робин, и на этот раз Гретхен кивнула.  
— С-софия… он предложил ей очень много за наши фотографии вдвоем — я… Я была пьяна. И на следующий день… Я попросила ее сказать ему, чтобы он удалил их, но я знаю, что они все еще у него...  
— Лучшее, что ты можешь сейчас сделать, — это назвать мне имя этого человека и все, что ты еще можешь о нем вспомнить, — сказала Робин.  
— Но эти фотографии попадут в газеты, — всхлипнула Гретхен.  
— Если ты свидетель, есть способы защитить тебя...  
— Все узнают, что это касается меня, моя семья узнает, люди в колледже... 
— Будущие работодатели, — сердито вставил Макс.  
— Люди подумают, что я постоянно занимаюсь подобными вещами, но я этого не делаю, я никогда этого не делала, я была пьяна, а она сказала, что я могу взять половину денег...  
— Ты бы предпочла, чтобы убийце Софии все сошло с рук, так? —  тихо спросила Робин, — ты бы предпочла, чтобы этот человек остался на свободе и убивал других девушек? Или ты действительно думаешь, что София получила по заслугам за свою глупость и пристрастие к рубиновым ожерельям?  
— Нет! — взвизгнула Гретхен, — она мне нравилась! Она была забавной и милой… 
— Тогда расскажи мне все, что знаешь об этом человеке, — твердо сказала Робин.  
— Она не рассказывала мне ничего, только что у него была работа и жена.  
— А как его зовут? — спросила Робин.  
— Это его ненастоящее имя, — презрительно сказал Макс, — Он не стал бы использовать настоящее.  
Но Гретхен, у которой с подбородка капали сопли вперемешку со слезами, прошептала:  
— Озгуд. Келвин Озгуд, но она называла его Оз.  
Макс глубоко вздохнул, обнял свою девушку за плечи и сказал:  
— Und jetzt rufen wir einen Anwalt an[70].  
— Да, — сказала Робин, закрывая блокнот. — Я думаю, позвонить адвокату — хорошая идея.


Глава 46 

  
Как только буря мраком 
Окутала холмы, 
Заметил я, что в небе 
Уже не только мы.[71] 
 
А. Э. Хаусман  XLII, «Веселый вожатый. 
Шропширский парень» 
  
— Ну, ты преуспела, мне крыть нечем, — Страйк сказал Робин на следующий день в офисе в одиннадцать утра. Они собирались пообедать с Десимой Маллинс в ресторане «Кво Вадис» на Дин-стрит, и Страйк предложил перед встречей с клиентом быстро обсудить их дела. Не потому, что ему было чем поделиться и были вопросы, которые они еще не успели обговорить по смс, почте или телефону, а потому, что он продолжал использовать любой повод для разговора наедине со своей напарницей.  
День снова выдался холодным, небо затянула серая дымка. Робин надела темно-зеленое вязаное платье и черные сапоги, подходящие как для прохладной погоды, так и для посещения ресторана, который выбрала их клиентка. Страйк, облаченный в свой единственный костюм, который на данный момент был ему впору после более чем года нерегулярных диет, удержался от комплимента Робин. Все это могло подождать до приезда в отель в Озерном крае, а пока, решил он, лучше не выходить за рамки профессионального общения.  
— Как думаешь, каковы шансы, что Оз и Медина вынесли что-то из квартиры Райта?  
— Они становятся все выше и выше, — ответила Робин, стараясь говорить бодро.  
Триумф, охвативший ее после беседы с Гретхен и Максом, к утру сменился тревогой. Вновь они со Страйком располагали информацией, которую следовало передать полиции. Страйк сказал, что свяжется с Уордлом, и Робин снова оставалось лишь надеяться, что ее парень не узнает, откуда взялись эти сведения. Но у нее было ощущение, что рано или поздно Мёрфи поймет, что именно они на самом деле расследуют. 
— Но у нас все еще нет полной картины, — заметила Робин. — Если это Оз обчистил квартиру Райта, зачем вообще было впутывать сюда Медину? Почему бы не вынести все самому? И для чего делать это в два захода, зачем ему понадобилось возвращаться туда после смерти Райта?  
— У меня есть мысль на этот счет, — ответил Страйк. — И если я прав, то все потому, что Оз облажался.  
— Каким образом?  
— Думаю, Медина должна была забрать из комнаты все, что могло привести к установлению личности Райта, но там оказались вещи, которые она просто не смогла поднять. Тогда Оз вернулся за ними, но не смог их удержать и уронил на лестнице. Райт купил гири уже после того, как переехал, помнишь? И если Оз не заходил к нему перед убийством, он мог и не знать о них.  
— Но что бы произошло, если бы гири остались? — спросила Робин. — ДНК Райта есть у полиции, и гири никак не помогут в его опознании.  
— Вот на этом моя версия заходит в тупик. Не знаю, почему так важно было забрать гири, но трудно придумать другой предмет, который довольно хрупкая женщина не смогла бы унести, а Оз с трудом поднял. Думаю, он вообще не должен был появляться в комнате Райта, но пришлось — и, к несчастью для него, Мэнди не спала в пять утра.  
— Я все равно не понимаю, зачем ему понадобилась София Медина, — сказала Робин. — Она была обузой, проболталась о нем своей соседке. Да и как приманка — вряд ли она та самая девушка, которая, по рассказам Райта, должна была переехать к нему.  
— Почему нет?  
— Потому что по срокам не сходится, — ответила Робин. — Гретхен говорит, София знала Оза всего около месяца. Она могла быть наивной, но я не верю, что она позволила бы втянуть себя в отношения со вторым мужчиной, когда ей нужен был сам Оз или его рубины с гламурной жизнью. К тому же, Райт должен был быть еще большим простаком, если согласился, чтобы девушка переехала к нему почти сразу после знакомства, зная, что за ним охотятся. 
— Он был бы не первым мужчиной, который предпочел не смотреть в зубы слишком привлекательному дареному коню, — сказал Страйк, с болью в душе вспомнив обнаженную Бижу Уоткинс, — но да, ты права, временные рамки, похоже, не сходятся. Впрочем, если полиция начнет копать под Оза и Медину, возможно, нам удастся собрать какие-то крохи.  
— Я все еще пытаюсь найти информацию о пропавшей девушке, которая переписывалась с Озом в соцсетях, — сказала Робин. — Сапфир Нигл. Я нашла ее аккаунт в Инстаграме и вычислила подругу, которая может быть нам полезна. Если бы только я узнала, в какую школу она ходит, то я смогла бы попытаться поговорить с ее подругой.  
— Нам пригодится любая информация, которую тебе удастся раздобыть, — Страйк переключил свое внимание на скопление заметок о Райте и лавке «Рамзи», сгруппированных внизу доски, — потому что будь я проклят, если понимаю, как все это увязать вместе и что из этого лишнее. Нам еще нужно найти способ сократить число всех этих Хусейнов Мохамедов, потому что у нас не хватит людей стучаться в более чем сотню дверей наугад. Кстати, Мидж говорит, что Джим Тодд сделал еще два звонка из телефонных будок и снова катался по Кольцевой линии без всякой цели.  
— Меня все еще интересует то сообщение, которое Памела Буллен получила в день ограбления и после которого выбежала из магазина, не заперев его.  
— Да, — Страйк почесал подбородок, — но полиция наверняка проверила это и удовлетворилась ее объяснениями.  
— И все же…  
— Согласен, я тоже хочу прояснить этот момент, но она уже солгала тебе, и вряд ли признается сейчас. Я навел справки о Джоне Оклере, коллекционере серебра, который был в лавке, когда нашли тело, но поговорить с ним в ближайшее время не получится, потому что…  
— …он в Монако, — закончила за него Робин. — Знаю, видела в сети. У него красивая яхта.  
Страйк сделал глоток чая, отвернулся от доски и посмотрел на Робин.  
— Хочешь, кратко обсудим, что нового узнали о наших четырех текущих кандидатах на роль «Уильяма Райта»?  
— Давай, — сказала Робин.  
— Начнем с последнего, — Страйк указал на фотографию Дика де Лиона с его рельефным торсом и искусственным загаром, — настоящее имя его мне пока выяснить не удалось, но я разузнал о лорде Оливере Брэнфуте. По словам Фёргуса Робертсона, слухи о Брэнфуте уже много лет ходят в журналистских кругах.  
— Какие именно слухи?  
— В таблоидах поговаривают, что Брэнфут играет за обе команды. Робертсон рассказал мне, что Брэнфут ушел с поста члена парламента изза некоего инцидента с участием молодого стажера. Похоже, тому выплатили солидную компенсацию, потому что он отказался общаться с прессой и с тех пор держит язык за зубами. Брэнфут объяснил отставку болезнью жены, а после этого сосредоточился на аналитической работе и благотворительных проектах. Особенно его интересуют оказавшиеся в беде молодые люди, программы для несовершеннолетних правонарушителей и тому подобное. Робертсон считает, что альтруизм тут, возможно, ни при чем, — продолжил Страйк. — Я не рассказал Робертсону, почему нас интересует Брэнфут, но журналист не дурак и заметил, что тот в последнее время проявляет необычный интерес к частному сыскному бизнесу. Я попросил его держать ухо востро и пообещал слить ему инсайдерскую информацию, когда мы что-нибудь узнаем. Если — маловероятно, но допустим — Брэнфут как-то связан с трупом, и если — это еще более невероятно — верить зашифрованной записке, то тело действительно принадлежит Дику де Лиону, и у нас может быть мотив. Де Лион шантажировал Брэнфута или отказался взять деньги, как это сделал стажер, тогда Брэнфут решил его убрать. Но сказать, что у нас нет никаких доказательств этой версии, — это еще мягко выразиться.  
— Но эта теория объясняет то, что рассказал тебе Штырь, — заметила Робин.  
— Да, — согласился Страйк, — поэтому я спросил Робертсона, не масон ли Брэнфут. Он не знает, но вопрос его явно заинтриговал, так что надеюсь, он разузнает об этом для нас. С другой стороны, — добавил Страйк, снова взглянув на доску, — у нас впереди еще поездка. Если выяснится, что в хранилище были Сэмпл или Пауэлл, версия с Брэнфутом отпадает.  
Робин, вновь ощутив то самое досадное внутреннее волнение при мысли об отеле в Озерном крае, постаралась сказать максимально нейтрально:  
— Тогда сначала Джейд Сэмпл?  
Раздался стук в дверь, и она тут же открылась.  
«Ну вот опять», — подумала Робин, когда на пороге появилась Ким Кокран со складным стулом в руках.  
— Ой, простите, — сказала та. — Я не думала, что ты сегодня утром будешь здесь, Робин. 
Она повернулась к Страйку, улыбаясь.  
— Думаю, тебе это понравится.  
— Что? — спросил Страйк таким недружелюбным тоном, какого Робин только могла пожелать.  
— У меня есть сведения о трех мужчинах, которых засекли на камерах у магазина, где убили Райта, и… — Ким потрясла большим конвертом из плотной коричневой бумаги, — у меня есть фотографии тела.


Глава 47 

  
И, следуя прямой своей тропой судьба,  Вела корабль к рифу, что скрывала глубина. 
  
Роберт Браунинг  
«Агамемнон Эсхила»  
  
— Я несколько недель обрабатывала одного знакомого, и вчера он, наконец, сдался, — торжественно заявила Ким, раскладывая стул и садясь, пока Робин тихо кипела от негодования. Дело было не только в том, что Ким собиралась затмить ее (хотя отчасти и в этом тоже): бесцеремонный тон Ким, когда она разговаривала с Робин, и широкая улыбка, которую она приберегала для Страйка, вызывали у нее раздражение.  
— Ладно, — сказала Ким, открывая коричневый конверт, — думаю, не стоит напоминать, что если хоть один человек узнает, как я получила копии этих…  
— Никто не узнает, — ответил Страйк, протягивая руку. Все три снимка Ким отдала Страйку, чем еще больше разозлила Робин.  
— Господи, — произнес Страйк. Изучив первый снимок, он подвинул его через стол своей напарнице.  
На месте выколотых глаз зияли темные, пугающие впадины. Засохшая кровь, словно помада, нанесенная пьяной рукой, покрывала рот, из которого были вырваны зубы. Одно ухо было отрезано; вторую рану скрывали длинные темные волосы. Масонская лента — чернокрасная, с золотой вышивкой, блестевшей в свете вспышки, — лежала на мускулистой и безволосой груди, покрытой искусственным загаром, нанесенным небрежно: в районе подмышек проглядывали белые пятна. Однако неестественно здоровый оттенок кожи не мог скрыть обширные сине-фиолетовые участки, — это были не синяки, а признаки трупного окоченения. Пенис тоже был отрезан, на его месте была еще одна зияющая, почерневшая рана. Руки заканчивались у запястий обрубками: Робин различила кости и сухожилия, с легкой тошнотой размышляя о том, что стало с отрезанными частями тела. Их рассовали в сумки или карманы? 
В свое время она сказала Страйку о том, что, к ее удивлению, пресса потеряла интерес к происшествию с этим неопознанным мужчиной, когда в нем опознали преступника. Теперь же она почувствовала легкий укол вины из-за того, что сама, по мере расследования, перестала думать о нем как о человеке. Тело в хранилище — в такой странной, выдуманной позе с лентой и серебром, неправдоподобной и театральной — превратилось в ее сознании почти в восковую фигуру, центральный элемент загадочной головоломки.  
— Вид со спины, — сказал Страйк, передвигая еще одну фотографию по столу в сторону Робин.  
Она представляла себе клеймо на спине убитого как что-то небольшое. Оказалось, Салемский крест тянулся от затылка до ямки между ягодицами. Чтобы вырезать этот наклонный крест с тремя перекладинами, были удалены целые куски плоти, напомнив Робин изрезанный бок свиной туши.  
— Увечья были нанесены уже после смерти, — сказал Страйк. — Если бы это сделали сразу после убийства, было бы больше крови.  
— Убийцы провели в магазине два ча… — начала Робин.  
— На него напали сзади и ударили по голове чем-то тяжелым, — перебила ее Ким. — Задняя часть черепа проломлена. Вскрытие показало, что именно удар по голове стал причиной смерти. Кровь, должно быть, уже начала скапливаться в нижней части тела, когда его начали уродовать. Возможно, это было сделано намеренно. Возможно, убийцы не хотели, чтобы кровь просочилась под дверь хранилища.  
— Все равно это бы ничего не изменило, в субботу и воскресенье там никого не было, — сказал Страйк. — Ты знаешь, где находился этот отпечаток ноги относительно тела? — спросил он, глядя на третью фотографию.  
— Под ним, — ответила Ким. — Его заметили, когда подняли тело.  
— Серьезно? — Страйк слегка нахмурился, передавая последний снимок Робин, которая увидела слабый, частичный отпечаток ноги в безусловно свежей крови. Она заметила пару деталей, но вместо того, чтобы озвучить их при Ким, спросила: 
— А как же четверо мужчин, которые шли в магазин той ночью?  
— Они не причастны, — сказала Ким, глядя на Страйка, а не на Робин. — Их исключили из списка подозреваемых. Похоже, все там перепугались до чертиков, и во многом благодаря тебе.  
— А я-то тут при чем? — спросил Страйк.  
— Мой источник говорит, что ты передал им информацию от своего знакомого — настоящего гангстера или что-то в этом роде — который утверждает, что в хранилище был не Джейсон Ноулз.  
Светло-карие глаза Ким искали подтверждения на лице Страйка, но, поскольку он оставался невозмутимым, она продолжила:
— Так вот, вскоре после этого — если это правда — полиция получила подтверждение твоих слов. Мой человек говорит, что у них появились новые данные, но я не знаю, откуда.  
«От агента из НАБП[72], работающего под прикрытием», — одновременно подумали Страйк и Робин.  
— Похоже, Джейсона Ноулза заманили, пообещав ему крупную кражу со взломом, так что к делу с серебряным хранилищем он, в итоге, не имеет никакого отношения. И теперь все злятся на тебя за то, что ты оказался прав.  
— Как исключили четверых мужчин, замеченных на Уайлд-Корт? — спросил Страйк.  
— Ну, все бросились перепроверять то, что нарыл Труман, и снова просмотрели записи с камер, где видно, как четверо мужчин выходят на Уайлд-Корт с Грейт-Куин-стрит. Не знаю всех деталей, но их в конце концов отследили. Оказалось, это были четверо пьяных иностранных студентов. Они заблудились, случайно вышли на Уайлд-Корт, там поругались, разошлись и в конце концов нашли дорогу обратно в свое общежитие. Полиция полностью исключила их причастность к ограблению, так что теперь загадка в том, как и когда Райт вернулся в магазин, если он не был одним из этих четверых, потому что его не удалось найти ни на одной записи.  
— К тому же, — добавила Ким, — что-то было про водителя доставки по имени Макги или как-то так, который ездил в Далстон, но я не совсем поняла, что имел в виду мой контакт. Я ведь уже изрядно его напоила, — добавила Ким со своей фирменной усмешкой.  
— Далстон, — повторил Страйк, делая пометку.  
— Да, он туда съездил и вернулся по Олд-стрит или как-то так, но, как я уже сказала, не понимаю, как это связано с делом. Думаю, ты-то знаешь, — улыбнулась Ким Страйку.  
Она откинулась на спинку стула, закинув ногу на ногу, и выглядела — по мнению Робин, она имела на это полное право, — чрезвычайно довольной собой. 
— Есть что-нибудь новое по поводу машины, на которой скрылись преступники? — спросил Страйк. — «Пежо»?  
— Ах, да, чуть не забыла, — сказала Ким. — Думают, в ней была пара. Полагаю, какому-то эксперту удалось улучшить кадры с работающих камер видеонаблюдения. Похоже, это мужчина и женщина.  
— Понятно, — сказал Страйк. — Что ж, благодарю, это сильно поможет.  
— Не за что, — улыбнулась Ким, но не встала.  
— Эм… Робин, ничего, если я перекинусь парой слов наедине с Кормораном?  
Робин удивилась, что ее раздражение может стать еще сильнее, но, как оказалось, ему еще было куда расти.  
— Конечно, — ответила она, стараясь звучать любезно, и поднялась.  
Она решила, что, пожалуй, тоже стоило бы поблагодарить Ким за дополнительную информацию, полученную из полиции, но поскольку та вела себя так, будто Робин вообще не существует, она не смогла себя заставить это сделать и просто вышла из комнаты, закрыв за собой дверь.  
— Прости, — сказала Ким Страйку, когда Робин удалилась, — но я подумала, что ты скорее всего предпочел бы, чтобы этого никто не слышал.  
— Не слышал чего?  
— Бижу Уоткинс сейчас под наблюдением агентства Фары Наваби по указанию Эндрю Хонболда.  
Страйк молча уставился на нее. Это предложение состояло из частей, которые, казалось, не складывались в логичную цепочку.  
— Фара все еще хочет, чтобы я к ней присоединилась, — продолжила Ким. — Она звонила вчера вечером и сказала, что тебя скоро вытеснят из бизнеса из-за негативных публикаций.  
Игнорируя внезапное жжение в районе пупка, Страйк спросил:  
— Эндрю Хонболд нанял Фару Наваби? Женщину, которая поставила жучок в его офис?  
— На заседании суда она говорила, что он «очень, очень хороший человек», и плакала, рассказывая, как ее заставил Паттерсон, а Хонболд и повелся. И теперь нанял ее следить за Уоткинс.  
— Зачем? — спросил Страйк. — Почему он за ней следит?  
— Не знаю, но Наваби, похоже, думает, что тебе это может создать проблемы.  
— Хорошо, — сказал Страйк, — спасибо за предупреждение.  
Ким встала.  
— И насчет Мидж все в порядке, да?  
— Да, — ответил Страйк, которому просто хотелось, чтобы она ушла. — Все нормально.  
Ким вышла из комнаты. В дверях снова появилась Робин.  
— Все в порядке? — спросила она, потому что выражение лица Страйка теперь было каким-то отстраненным.  
Да, все нормально, — повторил Страйк, взглянув на часы. До обеда с Десимой еще оставалось достаточно времени. — Вообще-то… можешь дать мне еще минутку? Нужно сделать один звонок.


Глава 48 

  
Вдоль пути, по которому движется Луна,
расположены девять ярких звезд… 
 
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого 
 Шотландского Устава Масонства»  
  
  
Робин снова вышла. К ее неудовольствию, Ким не торопилась покидать офис, она стояла у двери и перебирала содержимое своей сумки. Поскольку стул Пат пустовал, Робин предположила, что та в туалете на лестничной площадке. Ким огляделась и сказала, улыбаясь: 
— Не хотелось этого делать, но он должен знать.  
— Знать что? — спросила Робин.  
— Наверное, мне не следует рассказывать, — с невыносимым самодовольством произнесла Ким. Она надела пальто и ушла.  
Тем временем во внутреннем кабинете Страйк пытался связаться со своей старой подругой, адвокатом Илсой Герберт. Через нее Страйк впервые познакомился с Бижу. Илсу нельзя было винить за короткую интрижку Страйка и Бижу; на самом деле, она пыталась предостеречь его от этой женщины после первой совместной ночи Страйка и Бижу. Илса говорила, что Бижу болтлива и легкомысленна, но Страйк, раздраженный непрошеным советом и недовольный успешным развитием отношений Робин с Мёрфи, дал Илсе понять, что его личная жизнь ее не касается.  
Номер Илсы был занят. Страйк перезванивал несколько раз, и пять минут, которые потребовались, чтобы дозвониться до нее, показались ему целым часом. Наконец она ответила. 
— Привет, Корм. 
По ее тону Страйк сразу понял, что она знает, по какому поводу он звонит.  
— Я просто иду в более уединенное место, — объяснила она.  
Страйк прислушался к ее шагам, жалея, что она не бежит. Наконец Илса заговорила снова, и ее голос отдавался легким эхом.  
— Ну все, я могу говорить.  
— Что ты знаешь о Хонболде и Бижу Уоткинс? — спросил он.  
— Что?..   
— Мне только что сообщили, что он установил за ней слежку.
— О, Боже. Что ж, ходят слухи, что Хонболд получил судебный запрет.  
— Какой? 
— Чтобы газеты перестали печатать, что он не знает, чей ребенок у Бижу — его или твой.  
Страйк заговорил не сразу, потому что худшее из того, что промелькнуло в его голове, пока он ждал, когда Илса возьмет трубку, только что сбылось.  
Он предохранялся, когда спал с Бижу, потому что не был дураком. После того, как он сказал ей, что больше не хочет ее видеть, он понял, что ее целью с самого начала был женатый королевский адвокат, которого она надеялась заставить уйти от жены. Страйк был приятным развлечением и возможным средством заставить Эндрю Хонболда ревновать. Впоследствии Бижу и Страйк оба солгали королевскому адвокату, заявив, что их знакомство ограничилось парой встреч в баре. Хонболда, известного врага бульварной прессы, жена выгнала из дома после того, как его роман с Бижу попал в газеты, и до сегодняшнего утра Страйк считал этот вопрос закрытым, предполагая в отсутствии другой информации, что Хонболд женится на Бижу, как только оформит развод. 
— Это не мой ребенок, — сказал он, а затем добавил, — этого не может быть, если он еще не родился.  
— Родился, это случилось немного раньше, — сказала Илса, — Ну, она говорит, что роды были раньше срока...  
— Разве это сложно выяснить? — спросил Страйк, который почти ничего не смыслил во всем, что связано с родами и новорожденными.  
— Я не знаю подробностей, Корм.  
— Какого черта Хонболд... она что, рассказала ему о нас?..  
— Она не говорила ему, — нерешительно произнесла Илса. — Корм, прости, я пыталась предупредить тебя. Вся палата адвокатов знала, что вы с ней переспали, и в какой-то момент это должно было дойти до Хонболда. Я имею в виду, что до того, как она забеременела, она хотела, чтобы он узнал об этом, чтобы заставить его ревновать. Очевидно, какойто журналист пронюхал о том, что Хонболд думает, будто ребенок может быть от тебя, и Хонболд обратился прямо в Верховный суд, чтобы остановить публикацию этой информации. Он не хочет, чтобы об этом снова писали во всех газетах, но я думаю, что они с Бижу расстались. Я полагаю, он следит за ней, потому что не хочет платить алименты на ребенка. Он пытается доказать, что она все еще тайком встречается с тобой.  
— Он не может быть моим, — сказал Страйк. 
Ему не понравилось последовавшее молчание.
— Что? — агрессивно спросил он.  
— Я не...  
— Ты что-то знаешь. 
— Корм...  
— Просто скажи это!    
— Ладно, хорошо. У нее была маленькая хитрость, когда она пыталась заставить 	Хонболда уйти от жены. Она доставала использованные презервативы из мусорного ведра и...  
— Она бы так со мной не поступила, — сказал Страйк, чувствуя, как внутри у него все сжимается от паники. — Она хотела заполучить именно Хонболда.  
И снова Илса промолчала.  
— Знаешь что-то еще? — спросил Страйк.  
— Я не знаю, это всего лишь слухи, — сказала Илса. — Юристы ужасные сплетники...  
— Какие слухи?  
— Ладно, ходит слух, что Хонболд принимает какой-то препарат, снижающий количество сперматозоидов, поэтому ему показалось подозрительным, что она забеременела от него. А потом до него дошли слухи про вас с Бижу, и он взбесился, а теперь убежден, что ребенок твой.  
— Когда он родился? — спросил Страйк, пытаясь вспомнить время и даты, найти числовую формулу, которая, без сомнения, доказала бы, что он не был отцом ребенка.  
— Я точно не знаю… в начале декабря?  
Страйку это показалось недостаточно точным. Если бы ребенок родился в положенный срок, был бы шанс… 
— Я буквально только вчера днем услышала обо всем этом, когда зашептались о судебном запрете, — сказала Илса, —  Он, должно быть, только что нанял этого частного детектива…  
— Да, думаю, так и есть, — сказал Страйк, который теперь уже понастоящему вспотел под своим пиджаком, — если ты услышишь чтонибудь еще...  
— Да, конечно, я тебе позвоню, — сказала Илса. — Корм, я... я сожалею.  
— Ты пыталась предупредить меня, — сказал Страйк, что стоило ему немалых усилий, — Послушай, ты не могла бы прислать мне номер Бижу? Я удалил его. 
— Хорошо. 
— И, пожалуйста, не могла бы ты ничего из этого не рассказывать Робин? Я лучше сам ей расскажу.  
— Конечно. 
Разговор закончился, и Страйк открыл дверь в приемную, где Пат что-то печатала. Робин нигде не было.  
— А где?.. 
— В туалете, — хрипло сказала Пат.  
У Страйка звякнул телефон. Илса только что прислала ему контактные данные Бижу. Он вернулся во внутренний кабинет, размышляя… он не мог позвонить Бижу сейчас, когда Робин вот-вот должна была вернуться. Надо это сделать позже, после обеда с Десимой.  
Тем временем в маленькой сырой ванной на лестничной площадке Робин мыла руки, размышляя о том, что если Страйк собирается, когда она вернется в офис, похвалить Ким за ее бесспорно впечатляющую детективную работу, то ей, вероятно, не хватит сил, чтобы ответить тактично.  
— Все в порядке? — снова спросила она, когда вернулась к нему.  
— Да, Ким просто хотела обсудить кое-что личное, — ответил Страйк, изо всех сил стараясь, чтобы его голос звучал непринужденно.  
— Она считает тебя представителем отдела кадров агентства, не так ли? — спросила Робин.  
— Черт ее знает, — сказал Страйк.  
Робин снова села и сказала:  
— Итак, пара в «Пежо». Ты не думаешь?..  
— Оз и Медина? — ответил Страйк, пытаясь сосредоточиться (он думал, может ли надеяться на то, что Ким ничего не расскажет Робин о Бижу — Ким, он был уверен, больше всего на свете хотелось бы считать, что у них со Страйком есть какой-то грязный секрет от его партнера). — Есть вероятность, что это они. 
Робин взяла в руки фотографию, на которой был виден кровавый отпечаток ноги около головы трупа.  
— Он выглядит маленьким для мужской ноги, не так ли?  
— Да, я тоже так подумал, — сказал Страйк.  
— И он был под телом. 
— Отлично. То есть, да, — сказал Страйк, все еще пытаясь сосредоточиться.  
— Эти увечья, пояс — все это выглядит как преднамеренная инсценировка, — сказала Робин. — Почему они не стерли отпечаток ноги?  
— Может быть, они не заметили, а потом сверху положили тело, пока его уродовали.  
— Знаешь, если именно Медина приехала на «Пежо» за Озом после убийства, она могла и не заметить на нем крови, — сказала Робин. — Кто бы это ни сделал, он дождался, пока свернется кровь, прежде чем начать расчленять тело... 
У Робин завибрировал телефон, и она увидела сообщение от своего брата Стивена.  
— Все в порядке? — спросил Страйк, увидев шокированный взгляд Робин.  
— Да, все в порядке, моей невестке только что сделали экстренное кесарево сечение… Боже милостивый, ребенок весил почти пять килограммов.  
— Мой случай, — сказал Страйк, стараясь, чтобы его голос звучал непринужденно. 
— Тебе тоже делали экстренное кесарево сечение? — спросила Робин.  
— Нет, я весил почти пять килограммов. Так я получил свое имя.  
— Что ты имеешь в виду?  
— «Корморан». Так звали корнуоллского великана. Моя мама пошутила, что собирается так меня назвать, но тетя восприняла это всерьез и сказала, что нельзя назвать так ребенка. Поэтому, конечно же, меня так и назвали, чтобы позлить Джоан.  
— Они назвали его Барнаби, — сказала Робин, глядя на фотографию своего новорожденного племянника, который был ярко-красным, завернутым в больничное полотенце, с напряженным лицом борца сумо, — родился в пятницу, тринадцатого.  
— Кто? — спросил Страйк.  
— Мой племянник. Сегодня пятница… — О, — сказал Страйк, — да, конечно.  
Он не был суеверным человеком, но подумал, что после сегодняшнего дня это может измениться.


Глава 49 

  
О, пройдет много месяцев, прежде чем я научусь, 
Ты увидишь, что я все еще начинаю  
И слушаю, как возвращаются дни 
Для него, который никогда этого не сделает. 
 
А. Э. Хаусман  
«XLII: А. Дж. Дж., Еще стихи» 
  
Совесть подсказывала Страйку, что он должен рассказать Робин о том, что на него обрушилось новое, непредвиденное бедствие, и он должен предупредить ее о возможном очередном потоке клеветы в таблоидах. Однако после истории с девушкой по вызову и его вынужденного признания в том, что он спал с Ниной Ласселлс, не говоря уже о том, что недавно изнасилование Робин стало достоянием общественности вдобавок к его личной жизни, привлекшей внимание прессы, Страйку не очень хотелось добавлять к и без того неприглядному списку работающих не в его пользу обстоятельств еще и то, что в его жизни появилась вероятность — пожалуйста, Боже, пусть чертовски маленькая вероятность — что он заделал ребенка женщине, которую презирал. Таким образом, примитивный эгоизм заглушил голос совести. Он все исправит так, что Робин даже не узнает об этом.  
В четверть первого оба партнера вышли из офиса, чтобы пообедать на Дин-стрит. День был холодный и ясный, солнце, похожее на ослепительную платиновую монету, пыталось пробиться сквозь облачный покров. Пытаясь скрыть охватившее его состояние острой тревоги, Страйк сказал: 
— Похоже, мы можем исключить версию, что Райт был убит в драке, которая вышла из-под контроля. Кто-то ударил его дубинкой по затылку, когда он стоял к нападавшему спиной. Это не было несчастным случаем.  
— Да, — согласилась Робин, — похоже это предумышленное убийство: заранее продумали и увечья, и масонский пояс, и клеймо. 
— Как ты думаешь, сколько людей знают про клеймо А. Х. Мердока?  
— Немного, — ответила Робин, — но масонским также считается и  Салемский крест.  
— Верно, — согласился Страйк. Он вспомнил алую букву «G», которую нарисовали на входной двери офиса в Новый год.  
— Удалось найти новый «лендровер»? 
— Нет, — сказала Робин, — все они мне не по карману, даже подержанные…. Кстати, нам больше никто не звонил из этого шотландского Гейтсхеда? Человек из «Золотого руна»?  
— С Нового года тишина, — мобильный Страйка зазвонил. Он вытащил телефон из кармана и увидел, что ему звонит Пат. Опасаясь, что это Бижу, у которой больше не было его номера, пытается дозвониться до него в офис, он отключил звук на телефоне.  
— Люси, — сказал он Робин. — Я ей перезвоню. Кстати, об этом… мы как раз продали дом Теда и Джоан. Я подумал: часть «лендровера» можно оплатить за счет компании, а остальное я мог бы одолжить тебе.  
— Что?.. Ты не можешь этого сделать!  
— Я могу. Деньги просто лежат на моем счете, в данный момент они мне совершенно не нужны. 
Первая мысль Робин была о том, что подумает Мёрфи, если она возьмет в долг такую сумму у Корморана Страйка. Он будет считать, что это еще одно подтверждение связи между ними, еще одно обязательство, которого не было между ним и Робин. И все же она чувствовала себя странно уязвимой и потерявшейся без собственной машины, без возможности…  в ее сознании всплыло слово «побега», но оно было отвергнуто.  
Впереди показался большой черный фасад ресторана «Кво Вадис», в частном клубе которого Десима забронировала столик для ланча. Осознав, что она еще не ответила на очень щедрое, по любым меркам, предложение Страйка, Робин сказала:  
— Страйк, спасибо, но ты не можешь себе это позволить. Это слишком дорого.  
— Тебе нужна собственная машина, и я думаю, что ни один  бизнесконсультант не посоветовал бы нам арендовать ее для тебя.  
— Но...  
— «Лендровер» был чертовски удобен, особенно для длительных поездок и выездов за пределы Лондона.  
— Но даже подержанные автомобили стоят...  
— Я знаю, сколько они стоят. Посмотрим, сколько бухгалтер позволит списать за счет компании, остальное я покрою. Можем заключить кредитное соглашение, если тебе от этого станет легче. 
— Но на то, чтобы вернуть тебе долг, может понадобиться целая вечность.  
«Вот и хорошо», — подумал Страйк, но вслух сказал:  
— И что? Я только что сказал тебе, что мне эти деньги ни к чему сейчас.  
— Это действительно великодушно с твоей стороны, — сказала Робин и с некоторой тоской подумала о подержанном «дефендере 90», объявление о продаже которого она видела в интернете накануне, — но… 
— Ради бога, я же не почку тебе предлагаю, — сказал Страйк, и Робин рассмеялась. 
Они вошли в клуб. В фойе были кроваво-красные стены. На стойке регистрации они назвали имя Десимы, и их провели наверх, мимо входа в большой ресторан, где виднелись белые стены и столики с кожаными сиденьями вокруг. Они зашли в маленькую отдельную комнату под названием «Библиотека» с темно-синими стенами, книжными полками и лампами в форме шаров.  
Десима уже сидела за круглым столом, одетая в свободное черное платье. Она сильно похудела с тех пор, как они со Страйком виделись в последний раз. Под большими карими глазами залегли тени, но она привела в порядок волосы и подкрасила седые корни. У нее был вид существа, которого насильно выгнали из норы на дневной свет. Страйк, которому не хотелось опять наблюдать, как Десима кормит грудью, заметил, что ребенка рядом нет.  
— Вы не взяли с собой?..  
— Леона? Нет, у меня есть няня, из местных девушек, — сказала Десима и посмотрела на телефон, лежащий рядом с ней лицевой стороной вверх. — С ним все будет в порядке, я сцедила для него много молока.  
Страйк счел это излишней информацией, но Робин с улыбкой ответила:  
— У вас есть его фотографии? 
— Есть парочка, — Десима открыла в телефоне фотографии своего ребенка, чтобы показать их Робин.  
— Какой милый, — сказала Робин, хотя на самом деле считала, что он просто похож на ребенка, на обычного младенца. Он казался поменьше, чем ее огромный племянник, фотографию которого ей только что прислали, но в остальном был неотличим от всех других. Однако, в отличие от детских фотографий, которые Робин часто видела у друзей и родственников, на этих ребенок был один, на матрасике для пеленания или спящим в своей кроватке. Конечно, с Десимой никто не жил, чтобы сфотографировать ее вместе с ребенком, и отец никогда его даже не видел.  
— Я не хотела оставлять его, я никогда раньше этого не делала, —  нервно сказала Десима, — но сегодня мне пришлось приехать в город, нужно было решить кое-какие проблемы с персоналом. Надеюсь, они смогут обойтись без меня еще немного.  
— Мне нравится этот клуб, — Робин пыталась успокоить Десиму.  
— Я выбрала его, потому что он рядом с вашим офисом, и мы можем побыть наедине тут. Мой отец его терпеть не может, — добавила Десима. 
— Не понимаю, что тут может кому-то не понравиться, — Робин оглядела изысканный, но скромный интерьер с деревянными панелями и свежими цветами. 
— Мой отец не одобряет никаких клубов, кроме своего собственного, — сказала Десима, — в любом случае, здесь всегда полно журналистов. Мой отец называет их дерьмораци. 
Робин, возможно, рассмеялась бы, если бы Десима не выглядела такой беспокойной.  
Подошел официант, чтобы принять заказ на напитки.  
— Пожалуйста, только воду, я кормлю грудью, — попросила Десима, о чем, по мнению Страйка, официанту знать было необязательно.  
Когда дверь снова закрылась, Десима немедленно заговорила, глядя скорее на Страйка, чем на Робин, и ее голос дрожал, но звучал напористо.  
— Есть пара вещей, на которые я хотела бы обратить внимание, если вы не против. 
— Конечно, — сказал Страйк.  
— Хорошо. Во-первых, вы, наверное, думаете, что, если Рупу удалось вернуть Дреджу немного денег, тот не причинил бы ему вреда. Но Зак задолжал Дреджу гораздо больше двух тысяч фунтов. У Дреджа все еще были причины навредить Рупу: чтобы это стало предостерегающим сообщением для Зака! 
— Вполне возможно, — сказал Страйк, — но мы не нашли доказательств, подтверждающих... 
— И если у Рупа появилось две тысячи фунтов, он, скорее всего, продал неф! Очевидно, он получил предоплату от магазина «Рамзи», ожидая, пока те продадут его!  
— Владелец «Рамзи» говорит, что ему на продажу поступал лишь один неф, — сказал Страйк. — Он был масонский, и его забрали в ту ночь, когда был убит Райт. 
— Но Рамзи вряд ли признался бы, что у него был неф моего отца, верно? — спросила Десима. — Его украли!  
— Ну, как известно, доказать обратное очень трудно, — Страйк старался, чтобы его тон оставался вежливым. — Мы не можем быть на сто процентов уверены, что Кеннет Рамзи никогда не покупал «неф» вашего отца, но я думаю, что это маловероятно. Его магазин специализируется на масонских изделиях и...  
— Но тогда откуда у Рупа две тысячи фунтов?  
— Я не отрицаю, что он мог каким-то образом продать неф...  
— Но это же какое-то невероятное совпадение, что в магазине «Рамзи» обнаруживается тело, которое в точности совпадает с телом Рупа, у которого было большое серебряное изделие на продажу, верно? — Десима повысила голос. — И что Рупа преследовал наркоторговец, который угрожал в буквальном смысле убить его?  
Разумеется, она уже говорила об этом как лично, так и по электронной почте. Страйк мог бы ответить, что тело похоже на Руперта Флитвуда не больше, чем на любого другого мужчину, чьи фотографии были приколоты к пробковой доске в офисе. Он мог бы даже указать на то, что по всей стране есть тысячи людей, владеющих серебром, которое они хотели бы обменять на наличные, но он не видит причин предполагать, что кто-то из них умер в хранилище серебряной лавки. Пока он пытался сформулировать дипломатический ответ, Десима сказала: 
— И я хотела сказать кое-что еще. Я не верю, что Руперт был на дне рождения Саши Легарда. Саша либо лжет, либо ошибся.  
— Я не думаю, что он ошибся, — сказал Страйк. — Там было много свидетелей. Это было бы очень глупой ложью.  
— Но Руп никогда бы туда не пошел! 
— Почему вы так считаете?  
— Потому что за неделю до той вечеринки Саша с друзьями был в «Дино», и они все обсуждали вечеринку. Когда Саша поднял глаза и понял, что это Руп подает ему коктейли, он смутился, так как не говорил Рупу о вечеринке и не присылал ему приглашения, ничего такого. Но Руп сказал мне, что он скорее сдохнет, чем пойдет в «Кларидж» к Саше и его друзьям. И вечеринка была двадцать первого числа, то есть как раз в те выходные, когда Руп и Зак переезжали из своего дома, так с какой стати Рупу понадобилось идти на вечеринку, где его не ждали, когда он был занят сбором вещей и организацией переезда? И вы сказали, что он пошел туда, чтобы поговорить с Валом, а Вал — последний человек, которого он хотел бы видеть, после истории с нефом и после того, как Вал так мерзко высказывался о том, что мы вместе!  
— Мне самому этот поступок Руперта показался странным, — сказал Страйк. — Он, несомненно, разговаривал с вашей сестрой Козимой, а также с вашим бра... 
— Козима — моя сводная сестра, — сказала Десима. На ее бледных щеках появились красные пятна, — и Руп ненавидел ее, так что это тоже какая-то бессмыслица!  
— Почему он ее ненавидел? .. 
— Потому что она высокомерная и избалованная. Мой отец обожает ее и дает ей все, что она захо… 
Официант вернулся, чтобы принять у них заказ. Страйк и Робин выбрали первую попавшуюся пасту. Когда официант удалился, Страйк сказал:  
— Десима, если вы не возражаете, у меня к вам есть несколько новых вопросов.  
Теперь Десима выглядела так, словно заподозрила подвох. Она произнесла: 
— Давайте.  
— Руперт когда-нибудь упоминал человека по имени Келвин Озгуд или Оз? 
— Нет. А кто это? 
— Есть вероятность, что Оз был причастен к убийству.  
— Возможно, 	он 	был 	одним 	из 	друзей 	Дреджа! 	— тут 	же предположила Десима,  
— Возможно, — согласился Страйк, которому хотелось избежать слез, если это вообще было возможно, — а как насчет девушки по имени София Медина?  
— Нет, — снова ответила Десима, но теперь она выглядела обеспокоенной. — А это кто?  
— Она тоже могла быть замешана, — сказал Страйк.  
— Нет, я никогда не слышала, чтобы он упоминал кого-то по имени София. 
— Ладно, продолжим: у вас, случайно, нет номера телефона Тиш Бентон? Ее родители, кажется, уехали в Хэмпшир, и я не могу найти ее текущий адрес.  
— Зачем вы хотите поговорить с Тиш? Она ничего не знает.  
— Лоример сказал мне, что она стала кем-то вроде доверенного лица Руперта еще до того, как они перестали соседствовать.  
— Не думаю, что это правда, — сразу же ответила Десима.  
— Ну, так нам сказал Лоример.  
— Нет, у меня нет номера Тиш… они с Заком действовали Рупу на нервы, постоянно ссорясь, когда жили в одном доме. Я не думаю, что она когда-либо была близка с Рупом, — добавила Десима с оттенком страха, который заставил сердце Робин сжаться от жалости.  
— Вы не знаете, чем занимается Тиш? — спросил Страйк.  
— Она работала маркетологом в какой-то фирме, производящей дамские сумочки. Не могу вспомнить, в какой именно.  
— Хорошо, — Страйк сделал пометку. — Возвращаясь к Лоримеру: 
он предположил, что Руперт, возможно, вернулся в Швейцарию, чтобы стать лыжным инструктором.  
— Руп никогда бы не стал инструктором по лыжному спорту, ради всего святого, — сказала Десима внезапно севшим голосом. — Никогда! Он с самого начала не хотел учиться кататься на лыжах, но его заставили, в этой чертовой школе. Он ненавидел это. А кто бы захотел, после того как родители погибли, катаясь на лыжах? Зак вроде как считался его другом, и, казалось бы, он должен был понимать, что это последнее, чего бы хотел Руп! 
— Я и сам думаю, что это маловероятно, — сказал Страйк, —  следующий вопрос может показаться странным, но Захариас упомянул, что у Руперта была «счастливая футболка». 
— О да, была, — подтвердила Десима, и на долю секунды их клиентка почти улыбнулась, но затем ее лицо омрачилось, — они нашли ее в комнате Райта?  
— Нет, — сказал Страйк, — но не могли бы вы рассказать нам о ней?  
— Зачем?  
— Лоример сказал, что Руперт порвал ее перед тем, как исчезнуть.  
— Что? — слабым голосом переспросила Десима, — нет, он... он бы никогда этого не сделал.  
— Почему нет?  
— Потому что… он считал, что она приносит удачу. И она ему нравилась.  
— Приносит удачу? — спросила Робин.  
— Он всегда был в ней, когда с ним случались хорошие вещи: когда он узнал, что получил работу в Лондоне и может вернуться в Англию, и когда он сдал экзамен по вождению… и… и он был в н-ней… в н-ночь… когда я сказала ему… что я б-беременна...  
«О Боже, — подумала Робин. — О черт».  
Десима разрыдалась.  
— Он не мог ее порвать! — провыла она, потеряв всякую сдержанность. Робин подумала, что ее голос, вероятно, разнесся по всему этажу клуба, она инстинктивно потянулась через стол, чтобы утешить Десиму, но их клиентка отшатнулась. 
— Нет… нет… не надо… он не мог порвать эту футболку, он не мог...  
Страйк и Робин встретились взглядами, в глазах Страйка было легкое раздражение, в глазах Робин — сострадание.  
— Он любил эту футболку! — всхлипнула Десима, нащупывая салфетку. — Любил!  
— Не могли бы вы описать ее? — спросила Робин, следуя единственной цели дать Десиме понять, что ее воспринимают всерьез и к ней прислушиваются, а детективы по-прежнему активно пытаются помочь.  
— Она ч-черная, — невнятно всхлипнула Десима, ее лицо было закрыто салфеткой, — и на ней была надпись «Белый лев»...  
— «Белый лев»? — повторила Робин.  
— Это группа из восьмидесятых, — всхлипнула Десима, — играла глэм-рок… Руп откопал эту футболку в секонд-хенде, когда был подростком.… у него был крохотное видео… о том, как его отец пел ему песню этой группы, когда он был ребенком… Песня называлась «Маленький воин»... и Руп часто пел ее…  это была своего рода шутка... личная песня... вот почему я назвала сына Леон!  
— Правильно, — согласилась Робин и, не заботясь о том, что подумает Страйк, добавила: — Что ж, похоже, Захариас ошибся. Я не понимаю, зачем Руперту было рвать футболку, если это так много для него значило. 
Дверь снова открылась, и появился официант с их заказом. Он тактично не обратил внимания на слезы Десимы, когда ставил перед ней тарелку. Она вытерла лицо и высморкалась.  
Когда официант отошел, Страйк спросил: 
— Вы, вероятно, знаете, что полиция рассматривала других кандидатов, помимо Джейсона Ноулза, кто мог бы скрываться под именем Райта? 
Робин не поняла резкой смены темы, но Страйк действовал исключительно из личных интересов. У него было неприятное предчувствие, что сразу после этой беседы Робин скажет ему, что их моральный долг — убедить Десиму в том, что ее бойфренд никогда не был Уильямом Райтом, но он не собирался жертвовать предстоящей поездкой в Крифф и Айронбридж; ему нужен был тот отель в Озёрном краю. Поэтому было важно, чтобы Робин услышала непосредственно от Десимы, что та хочет, чтобы они исключили всех других возможных претендентов на роль покойника в хранилище.  
— Да, я... я знаю, что они рассматривали других людей, — сказала Десима, все еще пытаясь сдержать слезы. — Сэр Дэниел... сэр Дэниел 
Гейл, — добавила она, обращаясь к Робин, — он комиссар в отставке, —  она произнесла это с трогательной настойчивостью, подчеркивая его звание и словно говоря: «понимаете, у меня надежные источники информации, у меня хорошие связи, я здраво рассуждаю», — он сказал мне, что они разыскивают пропавшего ветерана и какого-то человека, который случайно убил кого-то и сбежал.  
— Один из них случайно убил кого-то, так? — спросил Страйк. — Вы можете вспомнить имя? 
— Нет. Сэр Дэниел сказал, что на самом деле они не закрывали дела о пропаже этих двух мужчин только потому, что не смогли получить ДНК ни одного из них. Почему вы спрашиваете о них? — спросила она, все еще пытаясь утереть слезы салфеткой.  
— Вы сказали, что вам нужны доказательства, подтверждающие, кто был тем человеком в хранилище, — напомнил Страйк. — Это обязательно означает, что нужно рассмотреть другие варианты, но если вы предпочитаете, чтобы мы сосредоточились исключительно на Руперте и на том, что с ним случилось...  
— Он мертв, я знаю, что он мертв! — сказала Десима, на этот раз с нотками истерики. — Я хочу знать наверняка, но я знаю, кто был в хранилище...  
— Значит, вы хотите, чтобы мы попытались исключить этих двоих мужчин? — спросил Страйк.  
— Я полагаю, если вы сможете их исключить, это заставит полицию проснуться и отнестись к Рупу более серьезно, — Десима вытерла глаза салфеткой, — я говорила им: «Вы можете взять ДНК у моего ребенка, когда он родится, вы сможете сравнить ее с ДНК Райта»... но после того, как Анжелика сказала, что он в Нью-Йорке, они прекратили расследование… это потому, что мы не были женаты, я уверена в этом... Но его нет в Нью-Йорке, он не может там быть… Мне все время кажется, что я слышу его...  
— Вы его слышите? — обеспокоенно спросила Робин.  
— Мне кажется, я слышу, как он идет по дорожке... или зовет меня по имени… Мне снится, что он вернулся, но я знаю, что он никогда не вернется… он никогда не увидит Леона… он никогда не узнает... никогда не узнает, как мне жаль... 
— Жаль из-за чего? — спросила Робин. 
— В последний раз, когда я с ним разговаривала… Я была так зла на него за то, что он украл неф, это был такой глупый поступок… это моя вина, это все моя вина, я была зла, и Руп почувствовал, что у него нет другого выбора, кроме как попытаться самому разобраться в этой ситуации… Я убила его, — причитала Десима Маллинс, — и однажды мне придется объяснить Леону, что я натворила!


Глава 50 

  
…ни убогое честолюбие, ни грязная алчность, ни презренная расчетливость не могут и не должны бесчестить шотландского рыцаря… 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Разговор с Десимой в «Кво Вадис» длился час, но всё важное Страйк и Робин узнали в первые пятнадцать минут и понимали, что их клиентка после этой встречи почувствовала себя ещё несчастнее. Десима, так и не притронувшись к еде, продолжала настаивать на том, что Руперт был Уильямом Райтом, повторяя, что наркодилер Дредж представляет опасность, и с каким-то болезненным отчаянием описывала рост и телосложение человека, найденного в хранилище, которые, как она не раз подчеркивала, в точности соответствовали росту, весу и группе крови Руперта.  
Страйк вышел из ресторана с официальным одобрением Десимы на поездку в Крифф и Айронбридж, но почувствовал неодобрение со стороны Робин, в настоящий момент выглядевшей сердитой и обеспокоенной, поэтому он предложил выпить кофе в его любимом кафе, находившемся всего в трех минутах ходьбы. И действительно, едва они уселись за круглый металлический столик у входа в «Бар Италия», Робин сказала:  
— Мне это не нравится, Страйк.  
— Что именно? — спросил он, готовясь к отпору. По пути на Фритстрит он уже обдумал свои аргументы. Спальные места в поезде были забронированы, а отель с видом на озеро ждал их.  
— Я думаю, у этой женщины нервный срыв. Она убедила себя, что Руперт мертв и это ее вина. А мы только усугубляем…  
— Если мы не выполним эту работу, это сделает за нас кто-то другой, — сказал Страйк. 
— Тогда нам нужно установить слежку за Алби Симпсон-Уайтом. Уверена, он знает, где Руперт.  
— Десима ясно дала понять, что не хочет, чтобы Руперта искали, если он жив.  
— Но… Страйк, да ладно, это же безумие… Ты сам мог наблюдать за ней только что…  
— В любом лондонском автобусе найдется пара людей с такими же бредовыми идеями. Она не сумасшедшая в клиническом смысле.  
— Она одна воспитывает ребенка… Прости, но мне кажется, мы несем…  
— Моральную ответственность? Согласен, поэтому чем быстрее мы докажем, что это был не Флитвуд…  
— Ты просто хочешь продолжить расследование и прославиться за счет полиции.  
Едва слова сорвались у нее с языка, Робин тут же пожалела, что произнесла их вслух. Она вовсе не это хотела сказать, невольно заговорив словами Мёрфи, а может, она просто переносила на Страйка свое чувство вины за то, что сама многое скрывала от своего парня.  
— «Прославиться за счет полиции»? — повторил Страйк, уставившись на нее.  
— Я не это имела в виду, — поспешно сказала Робин. — Я…  
— Думаешь, для меня это просто способ потешить свое самолюбие?  
— Нет, конечно нет, просто тебя очень увлекла эта история с телом в хранилище, и ты не думаешь о том, что лучше для Де…  
— Для нее будет лучше, если она перестанет себя винить за то, что Флитвуда убили, — сказал Страйк, — потому что его, черт возьми, никто не убивал, и кто-то должен ей это доказать.  
— Но мы могли бы этого добиться, проследив за Алби Сим…  
— Если миссис Повторная поспешит переспать с кем-нибудь или если Оглобля нарушит закон, тогда да, у нас появится свободный человек, который сможет следить за Симпсон-Уайтом. Но как мы будем выставлять счет Десиме, если она прямо сказала, что не хочет этого?  
— То есть мы позволим ей тратить деньги на поиски мужчин, которые не имеют к ней никакого отношения?  
— Она сама согласилась на это в…  
— Ты прекрасно знаешь, что вынудил ее это сказать!  
— Мы не можем брать с нее деньги, не отчитываясь за их использование!  
Теперь Страйк перешел в наступление. Ему не хотелось этого делать, потому что он надеялся отправиться в Шотландию,  не ссорясь с Робин. Но поскольку поездка оказалась под угрозой, у него не оставалось выбора.  
— Ты согласилась взяться за это дело, зная, что она почти наверняка заблуждается насчет того, что тело — Флитвуда.  
— Да, но...  
— Единственное, что изменилось — ты познакомилась с ней и тебе стало ее жаль.  
— Может, это и правда, — сказала Робин, — но...  
— Для нее главное, узнать, кем был тот человек в хранилище, и больше ничего. Пока Флитвуда не удается найти, она будет продолжать пытаться доказать, что это был он. Если не мы это сделаем, она найдет других. Разница в том, что мы не выставляем счета за всякую ерунду. Мы активно пытаемся сделать то, чего она хочет, и, если окажется, что Райт был Сэмплом, Пауэллом или де Лионом, дело закрыто — он не был Флитвудом.  
— А если мы докажем, что это не они?  
— Тогда она права: полиция, может быть, чуть серьезнее отнесется к версии, что это был Флитвуд, она сделает тест ДНК, и, бинго, у нее появится полная уверенность. Ты думаешь, я не пытаюсь ей помочь, но это не так. Если я найду способ заставить Валентина поговорить...  
— Почему можно заставлять Валентина поговорить с нами, но нельзя установить наблюдение за Алби? И почему нужно пытаться найти ту девушку Тиш, с которой жил Руперт?  
— Потому что все, что Флитвуд говорил и делал до своего исчезновения, может пролить свет на то, собирался ли он выдавать себя за Уильяма Райта. Мы можем обосновать это в ее счетах. А вот попытки найти живого Флитвуда мы обосновать не можем, потому что клиентка прямо сказала, что не хочет этого!  
— Но в какой-то момент ей придется столкнуться с такой возможностью!  
— Не наша работа говорить клиентке, что ей нужно делать, — сказал Страйк. — Мы, черт побери, не социальные работники.  
Они почти минуту сидели молча, пока Робин пила кофе, не глядя на Страйка.  
— Мне пора, — сказала она. — Нужно переодеться, сегодня я слежу за Оглоблей. Если не увидимся раньше, встретимся на вокзале Юстон в понедельник вечером.  
Страйк проводил ее взглядом, недовольный тем, как прошел разговор, затем достал из кармана телефон, поставленный на беззвучный режим. Он увидел еще один пропущенный вызов от Пат в дополнение к тому звонку, что он проигнорировал по дороге в «Кво Вадис». Он перезвонил ей.  
— Привет, — сказал он, — ты пыталась до меня дозвониться.  
— Да, — произнесла Пат. — Какая-то женщина по имени Бижу Уоткинс хочет с тобой поговорить.  
Страйк знал, что Пат прекрасно помнит, кто такая Бижу Уоткинс, но оценил ее попытку сделать вид, будто она забыла о тех немногочисленных заголовках в прессе, которые связывали его с Бижу несколько месяцев назад.  
— Хорошо, — ответил Страйк. — У меня есть ее контакты. Я ей сейчас позвоню.  
— Как скажешь, — прохрипела Пат и положила трубку.  
Страйк задумчиво посмотрел на джаз-клуб Ронни Скотта, расположенный почти напротив кафе, где он сидел, обдумывая, что собирается сказать. Затем он глубоко затянулся никотиновым паром и набрал номер Бижу.


Глава 51 

  
…Вот этого хочу я — 
Раз навсегда решить! Ну а сейчас 
Так много лжи, что вред себе наносим: 
Не любим то, что втайне сильно любим. 
А любим по приказу или клятве, 
Хоть отвращение в сердце ощущаем.[73] 
  
Роберт Браунинг  
«Фра Липпо Липпи»   
  
— Алло? 
— Это я. Страйк.  
— О, слава богу, — сказала Бижу. — Слушай, прости, я не хотела втягивать тебя в это, но...  
— Я знаю про судебный запрет, и мне известно, что он думает, будто это мой ребенок.  
— Кто... откуда? 
— Потому что люди, черт возьми, сплетничают, — сказал Страйк, — все именно так, как ты и хотела, когда пыталась вызвать у Хонболда ревность настолько, чтобы он бросил свою жену.  
— Ты не пони...  
— Только не смей, мать твою, говорить мне, что я не понимаю, — Страйк едва сдерживался, когда снова услышал ее громкий, хрипловатый голос, напомнивший ему об утомительных часах, проведенных в ее обществе ради пары легких перепихонов, и о собственной глупости. — Теперь послушай меня. Он следит за тобой.  
— Эндрю?  
— Ну а кто же еще? — Страйк с трудом заставил себя говорить тише, так как за соседний столик, крайне некстати, несмотря на холод, решила сесть, довольно престарелая пара. Оставив свой кофе, он встал, сунул электронную сигарету в карман пальто и зашагал в сторону Денмаркстрит. — Так что ни о каких личных встречах между нами не может быть и речи, если ты это хотела предложить.  
— Боже, боже, — простонала Бижу. — Как выглядит человек, который за мной следит? 
— Да откуда мне знать? Я просто предупреждаю, что тебе придется жить как монахине, страдающей агорафобией, до тех пор, пока ты не получишь результаты анализов ДНК. 
— Эндрю отказывается делать тест! Он уверен, что ребенок твой! 
— А разве нет? 
— Конечно нет! 
— Ты в этом уверена? 
— Да, естественно, я уверена! 
— Потому что с нашей последней встречи мне стало известно об одной твоей неприятной привычке после секса, — безжалостно продолжил Страйк. 
— О чем ты?.. 
— Использовать презервативы из мусорного ведра в спальне в своих целях. 
— Я никогда… 
— Мой источник утверждает обратное, и, боюсь, я склонен верить ему больше, чем тебе. Я также слышал, что у Хонболда могут быть веские основания полагать, что он не способен оплодотворить женщину. 
— Ты имеешь в виду сульфасалазин? Он лишь снижает количество сперматозоидов, но не делает мужчину бесплодным! 
— Если, — сказал Страйк, — ты намеренно забеременела от меня, потому что Хонболд стрелял холостыми, и ты думала, что сможешь убедить его, будто ребенок от него... 
— Да кто я такая, по-твоему? 
— Я прекрасно знаю, какая ты, поэтому мы и ведем этот чертов разговор. Я предупреждал тебя, когда ты в прошлый раз втянула меня в свои неприятности, что не стану терпеть, если это принесет мне еще больше проблем, чем уже принесло. 
— Ты угрожаешь молодой матери! — визгливо воскликнула Бижу. — Как это будет выглядеть в прессе? 
— Если пойдешь к журналистам, я отвечу тебе тем же, так что даже не смей мне угрожать прессой. Хонболд должен пройти тест на отцовство… 
— Он говорит, что без суда ничего делать не станет! Он в ярости — Корморан, пожалуйста, умоляю, мне нужно, чтобы ты это сделал, чтобы я могла доказать, что Оттоли — его...  
— Да ни хрена я не сделаю, — взорвался Страйк. — Это значит, что я, возможно, чертов отец, и если это просочится...  
— Как это может просочиться?  
— Скорее всего, через тебя, потому что ты всем все рассказываешь, не можешь держать свой чертов рот на замке, даже когда это в твоих же интересах. Если ты скажешь Хонболду, что я сдаю образец ДНК, все его гребаные подозрения подтвердятся...  
— Нет, нет, я скажу ему, что ты делаешь это только для того, чтобы доказать, что ты не...  
— Если ты не врешь, если не думаешь, что ребенок может быть моим, тебе не нужна моя ДНК. Скажи Хонболду, что подашь в суд, если понадобится, и посмотришь, как тогда сработает его долбаный судебный запрет.  
— Но если я так сделаю, он никогда...  
— Не женится на тебе? Ты все еще думаешь, что после всего этого станешь миссис Эндрю Хонболд? Скажи ему, что увидишься с ним в суде, и не впутывай меня в это дерьмо.    
Взбешенный, Страйк оборвал звонок.


Глава 52 

  
...хоть и судят о поступках по их мотивам, 
И у одного поступка — множество несхожих мотивов, 
Причины чистые и грязные могут побудить — 
Но нет у нас сил ясно распознать, какая причина, 
Толкающая к действию, является истинной... 
 
 
Мэтью Арнольд  
«Меропа: Трагедия» 
 
  
Пятница закончилась для Робин по-настоящему только ранним субботним утром, когда в доме матери Оглобли в Камберуэлле погас свет. Робин поняла, что ее объект слежки, который скандалил весь день, наконец-то лег спать. Она ехала домой ледяной ночью на взятой напрокат «Мазде», то и дело зевая и невольно думая о множестве неприятных вещей, и в первую очередь о деле Десимы Маллинс.  
Страйк, возможно, был прав, говоря, что хрупкая женщина, одержимая мыслью о трупе в серебряной лавке, наймет кого-нибудь другого, если они откажутся вести расследование. Но это был первый раз, когда Робин чувствовала, будто совершает что-то неправильное, выполняя свою работу, и ей не нужны были новые причины для угрызений совести. Она уже мучила Робин из-за предстоящей поездки в Крифф и Айронбридж, так как от Мёрфи были намеренно скрыты конкретные точки их маршрута, оставив у того смутное впечатление, что детективы ищут Руперта Флитвуда где-то в Нортумбрии. Хуже всего было то, что она почувствовала легкую дрожь от беспокойства и предвкушения, когда представляла себе тот отель в Озерном краю. 
Вдобавок к житейским тяготам и личным неурядицам Мёрфи настаивал на осмотре хотя бы одного из домов, описание которых он ей постоянно присылал, а также каждые десять минут, по крайней мере так ей казалось, на ее телефон приходили сообщения о ее новорожденном племяннике. Это означало, что ей придется изображать восторг и восхищение, которых ее семья, судя по всему, ожидала от нее. И еще Робин нужно было найти время в своем плотном графике, чтобы купить и отправить подарок.  
Казалось, дети были повсюду. Дженни и миниатюрный сумоист по имени Барнаби; кузина Робин Кэти, чей первый сын был ее крестником, только что объявила о своей второй беременности; у постоянно ссорящихся Мартина и Кармен скоро должен был родиться ребенок; подруга Робин, сотрудник полиции Ванесса Эквензи, должна была вскоре родить; и Леон Флитвуд, такой хрупкий и испуганный, сфотографированный на матрасике для пеленания. 
«Не думай об этом». С тех пор как прошел первый шок после внематочной беременности, Робин подавляла в себе предательскую мысль о том, что в ее разорвавшейся фаллопиевой трубе было настоящее человеческое существо. Конечно, лучше было думать об этом как о чем-то вроде разрыва аппендикса, а не о том, кто мог бы безвозвратно изменить жизнь Робин, появившись на свет уже в августе, если бы не последствия хламидиоза. «Не думай об этом, какой в этом смысл?»    
В полдень Робин отправилась наблюдать за Джимом Тоддом. Она в первый раз следила за уборщиком. Она надела свое самое теплое пальто, удобную шапочку, которая скрывала ее волосы, а также шарф, который был не только полезной защитой в этот очень холодный день, но и пригодился бы, если ей понадобится спрятать в нем лицо. Шах уже отправил Робин сообщение о текущем местонахождении Тодда: кафе на Кингсвей. Сотрудники агентства, понаблюдав за уборщиком, наконец-то выяснили, над каким ливанским рестораном он живет, и обнаружили, что в те дни, когда он не занимался уборкой, он редко выходил из здания раньше полудня. С тех пор как неизвестный мужчина сунул ей в руки резиновую гориллу в «Харродсе», Робин начала следить, не преследует ли ее кто-то, но была уверена, что сегодня никто этого не делал.  
— Чертовски холодно, да? — первым делом сказал Шах, когда Робин встретилась с ним, — Он там уже полчаса. Поздний завтрак.  
— Хорошо, понятно, — сказала Робин. 
Она ожидала, что Шах немедленно уедет, потому что дома его ждали жена и двое маленьких детей, и, вероятно, он не хотел пропускать выходные с семьей, но, к ее удивлению, он задержался.  
— Послушай, — сказал он, — надеюсь, я не говорю ничего лишнего, но я хотел тебя кое о чем спросить.  
— Продолжай, — Робин гадала, не услышит ли она еще одну жалобу на Ким Кокран.  
— Почему Бижу Уоткинс звонит Страйку?  
— Когда Бижу Уоткинс ему звонила? — удивленно спросила Робин.  
— Вчера, днем в офисе я оформлял документы о расходах и слышал, как Пат передавала сообщение. 
— О, — сказала Робин. — Точно. Я... я не знаю. Я имею в виду, они расстались. Ты уверен, что Пат сказала «Бижу»?  
— Это имя тяжело с чем-то перепутать, — ответил Шах.  
— Тяжело, — согласилась Робин, — Это правда.  
— Нам не нужно, чтобы Страйк снова тусил с чертовой Бижу Уоткинс, — сказал Шах. — Ты все это пропустила, но, черт возьми...  
— Что я пропустила? — спросила Робин. 
— Журнал «Прайвет Ай». Ходят слухи, что она прибегла к услугам Страйка, чтобы установить прослушку в офисе своего женатого любовника. И сейчас она беременна, об этом писали в «Мэйл», они выпустили сочувственную статью о его бывшей жене… газеты ненавидят Хонболда, он же возглавляет это движение за этичную журналистику. Нам не нужна дополнительная огласка сексуальных похождений Страйка, особенно после этой истории с гребаной девушкой по вызову и того, что он трахался с женщинами, которые добывали для него улики.  
От тревоги у Робин словно все сжалось внутри. Преданность Страйку вступала в противоречие с желанием успокоить Шаха. Нельзя терять Шаха: он был слишком хорошим детективом.  
— Уоткинс могла обратиться по рабочему вопросу, — потянула время Робин, — Не по личным причинам.  
— Тогда, черт возьми, лучше бы он ее отшил. У нас и так достаточно клиентов, нам не нужны женщины, с которыми он трахается.  
— Он не спит с клиентами, — сказал Робин.  
— Лучше бы ему не начинать. Извини, — коротко добавил он, — я знаю, что это не твоя вина, но моя жена поверила в эту историю с девушкой по вызову. Она все время спрашивает меня, почему я работаю на такого подонка.  
— Эта история — выдумка, — сказала Робин. 
— Именно это я и сказал жене, — ответил Шах, — так что было бы неплохо, если бы Страйк держался подальше от… смотри, Тодд.  
Робин посмотрела через дорогу. Почти шарообразный уборщик, с блестящей белой макушкой и пучками волос над ушами, только что вышел из кафе «Черная овца» и, шаркая ногами, зашагал по улице.  
— Увидимся позже, — сказала Робин Шаху и пошла прочь, следуя за Тоддом по противоположной стороне дороги.  
Растерявшаяся и обеспокоенная тем, что она только что услышала, Робин хотела немедленно позвонить Страйку и спросить, что происходит, но Тодд направлялся к станции метро «Холборн», которая находилась всего в минуте ходьбы, и, точно, он пересек четыре полосы движения впереди нее и скрылся на станции. 
Спускаясь по эскалатору и стараясь, чтобы между ней и Тоддом было несколько человек, Робин мысленно перебирала свидетельства того, что связь Страйка и Бижу закончилась несколько месяцев назад. Он прямо сказал ей, что никогда не считал Бижу своей девушкой. Он не скрывал от Робин, что Бижу беременна; напротив, вскоре после того, как Робин уехала с фермы Чапмена, Страйк сказал ей, что ребенок от Хонболда, с таким безразличием, что создавалось впечатление, будто ему наплевать на мать и ребенка.  
Так что, возможно, Бижу действительно просто хотела нанять детектива?.. Вот только это звучало как-то не очень правдоподобно… Эндрю Хонболд не хотел бы, чтобы она нанимала Страйка, особенно после того, как ее имя и имя детектива вместе упоминались в журнале «Прайвет Ай»... Нет, подумала Робин, и неприятное ощущение внутри усилилось, что-то случилось. Что-то, о чем Страйк ей не сказал.  
Тодд зашел в первый попавшийся поезд, следующий на восток города, и устроился на сидении вагона, расставив короткие толстые ноги и, очевидно, играя в какую-то игру на своем телефоне, в то время как Робин стояла и раскачивалась, держась за подвесной поручень. Она была готова к любым перемещениям Тодда, но ее мысли были далеки от яйцеобразного мужчины, на чье отражение она смотрела в темное окно. 


Глава 53 

  
Глаз еще плохо различал 
Вековую каменную кладку, 
Но под ней, в темноте, 
Туда-сюда мелькали искры. 
 
А. Э. Хаусман  
«XXXI: Врата ада, Последние стихи»  
  
  
Страйк, у которого в субботу был выходной, стоял во внутреннем кабинете, в очередной раз разглядывая пробковую доску, на которой были развешаны материалы, относящиеся к делу о серебряном хранилище, и которые он только что перегруппировал. 
Он пытался заглушить тревожное предчувствие, преследовавшее его с тех пор, как он позвонил Бижу с работы. В данный момент его взгляд был прикован к отпечатку ноги, найденному под телом Райта. Некоторые соображения, связанные с этим отпечатком, возникшие у него ранее, вылетели у него из головы из-за новостей о Бижу Уоткинс.  
Робин была права: отпечаток был оставлен сравнительно небольшой ногой. Хотя он был частичным, но был отчетливо виден. Казалось странным, что его нашли под телом, ведь это, несомненно, означало, что отпечаток должен быть смазанным. А если кровь успела высохнуть до того, как перенесли тело, Страйк не мог понять, почему убийца не заметил след и не стер его. 
Он заметил в отпечатке и еще кое-что. Отпечатанная подошва кроссовка была заметно изношена с правой стороны. Страйк неплохо анализировал походку людей — этому его учили во время реабилитации после ампутации ноги. Он стоял на подоскопе[74], с помощью которого оценивалась сбалансированность нагрузки на его стопу, чтобы верно подогнать его протез. Благодаря этому он узнал о том, как стаптываются подошвы при различных нарушениях походки у людей. Возможно, он ошибался, но статья по ортопедии, которую он только что прочитал, казалось, подтверждала его предварительную гипотезу — владелец этих кроссовок мог слегка прихрамывать.  
Страйк потянулся за блокнотом, лежавшим на столе. Раскрыв его, он увидел что-то похожее на записку, которую Робин написала самой себе: «ПОДАРОК ДЛЯ БАРНАБИ». Страйку сразу вспомнился Штырь и таинственный «Барнаби», куда отправлялись трупы, но потом он вспомнил, что «Барнаби» — это имя новорожденного племянника Робин. Открыв чистую страницу, он написал на ней одно-единственное слово «ХРОМОЙ?», вырвал листок и приколол под изображением отпечатка ноги. 
Страйк заменил раздел о Реате Линдвалл, шведке, убитой в Бельгии в 1998 году, фотографиями убитой Софии Медины. Испанская студентка надувала губы, глядя на него сверху вниз, ее тело в черном нижнем белье было цвета темного меда, а волосы блестящими волнами спадали по обе стороны от лица. Вызывающая пустота в выражении ее лица лишала ее всякой индивидуальности.  
Рядом с фотографией Медины висели три фотографии трупа Уильяма Райта, которые раздобыла Ким. Страйк несколько секунд изучал детали ленты на теле, затем сел за стол, включил компьютер и начал искать электронные книги А. Х. Мердока на сайте «Амазон». Самую известную, как оказалось, работу этого автора — «Секреты ремесла» он решил приобрести. 
Страйк предположил, что число 32, выделенное красными бусинами на ленте с трупа, относится к одной из масонских степеней, и быстро убедился, что он был прав. Достижение тридцать второй степени давало масону звание Верховного князя царственной тайны, символизировалось мечами с волнистыми лезвиями и тевтонским крестом с орлом, который также изображался на ленте. Эта степень уступала только наивысшей, Великому державному генеральному инспектору.  
Работа Мердока, авторские права на которую уже давно не распространялись, представляла собой не полноценную электронную версию, а сканы давнего издания, поэтому отдельные слова были неразборчивы. Страйк бегло прочитал запись про тридцать вторую степень. 
  
С присвоением этой степени Верховный князь царственной тайны становится не кем иным, как Рыцарем-Христианином, духовным и законным преемником ордена тамплиеров…  
  
Страйк листал дальше, пока не наткнулся на слово «серебро».  
  
Когда она возвышает и озаряет, чистая и целомудренная женщина подобна серебру или луне. [...] Масон, несомненно, никогда не перепутает низкопробный свинец с более благородным металлом, иначе он может оказаться навечно погребенным в темницах похоти и распущенности.  
  
Последняя строчка вызвала неприятные мысли о Бижу Уоткинс, но прежде чем Страйк успел еще больше погрузиться в уныние, его мобильный снова зазвонил. 
— Страйк. 
— Мне нужно убираться отсюда, — прозвучал тихий голос с акцентом Глазго.  
— Барклай? — забеспокоился Страйк. — С тобой все в порядке?  
— Я облажался. Тебе придется найти кого-нибудь другого для слежки за Оглоблей. 
— Тебя опять заметили? 
— Нет, я съел гребаные креветки... 
— Ты что? 
— Съел... гребаные креветки... должно быть, на гребаном сэндвиче указан неправильный состав… черт... 
Страйк услышал, как Барклая стошнило.  
— У тебя что, аллергия на них?  
— Да, у меня, черт возьми, аллергия, — слабым голосом ответил Барклай. — Мне надо в туалет...  
— Хорошо, я займусь Оглоблей, — сказал Страйк. — Где он?  
Барклая снова стошнило, затем он выдохнул: 
— В Камберуэлле. У своей матери.  
— Ладно, ты езжай, — сказал Страйк, поднимаясь на ноги, — уверен, что тебе не нужна…  
— Нет, жена приедет… Я не могу вести машину, так как...  
Звонок прервался, когда Барклая снова начало рвать.


Глава 54

Человек может быть очень хорошим вообще, но, тем не менее, очень плохим в частности: хорошим в ложе и плохим в миру, хорошим на публике и плохим в семье, хорошим на родине и плохим во время путешествия в другой город… 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Робин продолжала следовать за Джимом Тоддом. Он сошел с первого поезда на Ливерпуль-стрит и пересел на Кольцевую линию, которая, по неизвестным пока причинам, была его самой любимой.  
Тодд оставался во втором поезде почти час, время от времени играя в телефоне и поглядывая на пассажиров вокруг. Пару раз он менял место, хотя Робин не могла понять, зачем. Похоже, он ее не заметил, но в качестве меры предосторожности она периодически слегка меняла внешность, пока Тодд смотрел в сторону: надевала очки с прозрачными линзами, которые держала специально для подобных случаев, снимала вязаную шапку и выворачивала ее наизнанку, чтобы вместо черной была видна красная флисовая подкладка. Она также меняла положение: то садилась, то вставала, лишь бы он не догадался, что в вагоне есть еще один человек, которому, видимо, как и ему, нравится кататься по кругу.  
Все это время, пока она следила за Тоддом и меняла облик, ее не отпускало тревожное чувство из-за Страйка и Бижу Уоткинс. Нелепо было думать, что между ними все еще что-то есть? Ведь Бижу забеременела от другого мужчины…  
Олдгейт… Тауэр-Хилл… Монумент…  
Однако Страйк умел скрывать подробности своей сексуальной жизни, о чем Робин было прекрасно известно…  
Глостер-роуд… Хай-стрит-Кенсингтон… Ноттинг-Хилл-гейт…  
Бижу была беременна, а ведь роман у них был год назад? Может быть, не совсем год… еще Илса поделилась с Робин ужасной информацией, пытаясь убедить ее поговорить со Страйком о его опрометчивой связи… о том, на что пошла Бижу, чтобы забеременеть от своего женатого любовника… Страйк не хотел детей, он всегда ясно давал это понять…  
Бейкер-стрит… Грейт-Портленд-стрит… Юстон-сквер…  
Двери поезда открылись и закрылись. В вагон, болтая и смеясь, вошла ватага девочек-подростков, прижимающих к себе пакеты с покупками из магазинов. Робин наблюдала за ними, внезапно почувствовав себя старой в своей практичной одежде. Две девочки были в мини-юбках с голыми ногами, кожа на которых покрылась пятнами, но даже январский холод не заставил подростков выбрать другую одежду.  
Тодд встал. Робин изменила положение, чтобы лучше видеть его на случай, если он соберется выйти из поезда. Тодд теперь держался за подвесной поручень, продолжая смотреть в телефон.  
Фаррингдон…  
Пожилая женщина поднялась со своего места рядом с девочкамиподростками и не спеша пошла к дверям вагона, готовясь выйти, как только они откроются. С удивительной для такого тучного человека проворностью Тодд занял освободившееся место. Теперь он сидел прямо перед голыми, покрытыми пятнами от холода, ногами в мини-юбках, скрестив маленькие ступни и склонившись над телефоном, будто был полностью поглощен игрой.  
Барбикан…  
И за несколько секунд до того, как увидеть этому подтверждение, Робин поняла, почему Джим Тодд любил часами кататься по Кольцевой линии, и почему ни один из других сотрудников агентства еще не засек его за этим: потому что в суровые зимние месяцы такие возможности выпадали редко…   
Он незаметно вытянул руку с мобильным так, чтобы тот оказался под мини-юбкой девочки, стоявшей, расставив ноги для равновесия. Робин невольно дернулась, и то ли из-за этого, то ли почувствовав, что за ним наблюдают, Тодд обернулся и посмотрел ей прямо в глаза.  
— ЭЙ!  
Робин была не единственной, кто все видел: высокий темнокожий мужчина в огромных наушниках тыкал в него пальцем.  
— Я ВИДЕЛ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ, УБЛЮДОК! 
Мужчина в наушниках, рванув к уборщику, споткнулся о чей-то рюкзак. Робин с одной стороны зажали взволнованные девочки подростки, одна из которых испуганно спрашивала: «Что он сделал? Что он сделал?», с другой стороны толпились люди, вытягивая шеи, чтобы разглядеть причину переполоха. Тодд уже был у двери, когда поезд подъехал к станции «Барбикан». Он нырнул в толпу, ожидавшую посадки, и скрылся из виду.  
— Прошу прощения… Пропустите! — громко крикнула Робин, пытаясь пройти. Наконец ей удалось протиснуться в дверь, и она стала лихорадочно оглядывать платформу, но Тодда уже нигде не было видно.


Глава 55

Он обладал природным бессердечием дикаря, который не признает никаких страданий, кроме своих собственных… 
 
Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
  
Страйк подъехал к дому матери Оглобли на Вестри-роуд, чтобы сменить пострадавшего Барклая. Солнце село, и лужица розоватой рвоты на обочине, которую Страйк заметил, когда подъехал, уже растворилась в темноте.  
Как раз в тот момент, когда он готовился к тому, что, по всей видимости, проведет вечер сидя в своем «БМВ», входная дверь дома открылась, и объект наблюдения Страйка появился в одиночестве, кутаясь от холода в толстую черную куртку. К неудовольствию Страйка, Оглобля не сел в свою машину, а отправился пешком, не оставив детективу иного выбора, кроме как последовать его примеру.  
Жалея, что у него не хватило предусмотрительности захватить перчатки, Страйк двинулся за Оглоблей по Пэкхем-Хай-стрит. Вскоре он отмел свое первоначальное предположение о том, что Оглобля собирался просто купить готовую еду, потому что мужчина продолжал идти и в конце концов исчез в арке станции метро «Квинс-роад. Пэкхем». 
На платформе Оглобля подошел к коренастому мужчине с бритой головой, от которого исходили флюиды едва сдерживаемой агрессии. До сих пор подозрения Страйка относительно регулярных поездок Оглобли к заброшке под Ипсвичем, его дел с какими-то мужланами и той странной истории с существом в сарае оставались далеки от подтверждения. И он впервые оказался в ситуации, когда мог подслушать разговор этого человека, поэтому Страйк отключил звук на мобильном телефоне и подошел поближе к парочке, отрывисто разговаривающей вполголоса.  
— Что он предлагает?  
— Тысячу фунтов, — сказал Оглобля.  
— Стоит дороже.  
— Я ему так и сказал. У нее большой потенциал. 
Мужчины замолчали, вид у обоих был свирепый. Трудно было сказать: то ли они недолюбливали друг друга, то ли были закадычными друзьями; они принадлежали к той категории англичан, у которых любовь и ненависть выражаются почти одинаково.  
Поезд прибыл, и Страйк последовал за мужчинами в вагон. Было многолюдно, поэтому он решил, что будет естественно выбрать место рядом с ними, делая вид, что набирает текст, а в действительности записывая сведения из подслушанного разговора.  
— Слышал, у тебя были проблемы в Ипсвиче.  
— Не сказать, что проблемы. Неприятные люди. Но это больше не повторится.  
Поезд тронулся. Страйк напряг слух.  
— Сучка Гэза могла бы это сделать.  
— Да пошла она, — сказал Оглобля.  
— Она классно выглядит.  
— Если хочешь выбросить деньги на ветер, — усмехнулся Оглобля.  Поезд с грохотом покатил к Лондонскому мосту.


Глава 56

Я обратился со своим вопросом к святыне, которая не переставала говорить, 
Сердце, которое говорит правду и говорит ясно; 
И из пещеры оракулов я услышал пронзительный крик жрицы о том, 
Что мы с ней наверняка умрем и никогда больше не будем жить. 
  
А. Э. Хаусман  
«XXV: Оракулы, Последние стихи» 
  
  
Робин пробежала по переходам и обыскала переполненные лестницы, но Джима Тодда и след простыл. Вероятно, это был не первый раз, когда его ловили за подглядывание под юбки, и, возможно, у него были разработаны планы побега на случай подобных непредвиденных обстоятельств, свои тайные ходы на его любимых станциях Кольцевой линии, и он знал, как быстрее всего скрыться. Вскоре после того, как она оставила попытки его найти, Робин увидела молодого человека, который тоже заметил, что делал Тодд, и девочек-подростков, теперь заплаканных и взволнованных, разговаривающих с сотрудником метрополитена, но Робин знала, что ничего не удастся сделать. Преступление было слишком банальным, а Тодд исчез. Что могла сделать женщина в темно-синей форме?  
Чувствуя боль в боку от только что проделанной пробежки, Робин прислонилась к облицованной плиткой стене на платформе, наблюдая за прохожими, спешащими на ужин или просто пропустить по стаканчику. Она представила, какие ехидные комментарии отпустит Ким, когда узнает, что Робин не уследила за Тоддом на «Барбикане», точно так же, как потеряла Оглоблю на вокзале «Виктория». Затем — поскольку эта мысль не выходила у нее из головы уже несколько часов, и даже разоблачение проделок Тодда, катающегося целыми днями по Кольцевой линии, не могло вытеснить ее, — она подумала о Страйке и Бижу. 
Теперь у нее был повод позвонить ему. У Страйка был выходной, так что он, скорее всего, дома. Она расскажет ему о том, как Тодд заглядывал под юбку, а потом как бы между прочим спросит, зачем Бижу звонила в офис. Она скажет ему, что Шах беспокоился по этому поводу, и представит все это как кадровый вопрос. Приняв такое решение, Робин вернулась к лестнице и, превозмогая боль, пошла наверх, желая как можно скорее позвонить Страйку.  
Выйдя на темную Олдерсгейт-стрит, она позвонила Страйку, но звонок сразу переключился на голосовую почту. Она не стала оставлять сообщения, но попробовала позвонить еще раз, результат был таким же.  
Чувство хуже, чем просто тревога, пронзило ее. Сегодня субботний вечер. Где он был, с выключенным телефоном? Робин еще несколько секунд наблюдала за проходящими мимо машинами, затем повернулась и направилась обратно на станцию. Спускаясь по эскалатору, она вспомнила, как однажды вечером Страйк приходил к ним домой послушать, что Мёрфи расскажет им о Джейсоне Ноулзе, и как он тогда сказал: «Я встречаюсь с Бижу». Возможно, это была не шутка. Возможно, он действительно отправился на встречу с Бижу. 
Мёрфи хотел встретиться с Робин этим вечером, но ей нужно было работать, поэтому они договорились провести вместе воскресенье. Мысль о том, что следующий день она проведет со своим парнем, должна была подбодрить ее, смягчить эту ужасную смесь страха и гнева, но этого не произошло. Робин захотелось посмотреть Страйку в глаза, когда она расскажет ему о Тодде и спросит его о Бижу Уоткинс.  
Как только она оказалась на Денмарк-стрит, она поняла, что Страйка там нет, потому что свет был выключен как в мансарде, так и в офисе. Тем не менее Робин позвонила ему еще раз, глядя на окна. Звонок снова был переведен на голосовую почту.  
Он с ней на свидании.  
Ты этого не знаешь.  
Тогда почему он не берет трубку?  
Робин вошла в здание через входную дверь и поднялась по трем пролетам металлической лестницы в мансарду Страйка, зная, что там никого не будет, но решив удостовериться. Она постучала в дверь, но ответа не последовало, поэтому она спустилась на этаж офиса, отперла стеклянную дверь и выключила сигнализацию. 
Во внутреннем кабинете она включила свет, мимоходом отметив изменения на пробковой доске с тех пор, как видела ее в последний раз. Она проверила время на своем телефоне: было гораздо раньше, чем она ожидала; из-за долгого рабочего дня и темного неба за окном ей показалось, что уже по меньшей мере девять часов. С колотящимся сердцем она села на свое обычное место и минуту или две сидела неподвижно, размышляя. Затем, сделав глубокий вдох, позвонила Илсе Герберт. 
— Привет, Робин, — сказала Илса, ответив после нескольких гудков. 
— Как дела? 
Робин была уверена, что услышала нотки настороженности.  
— Бывало и лучше, — честно призналась Робин. — Ты как? Как Бенджи? — спросила она про своего крестника.  
— Учится ходить, — сказала Илса, — что значит, он мило и безмятежно дергает за провода настольных ламп и дважды в день бьется головой о кофейный столик. А у тебя что случилось?  
— Ничего особенного, — с наигранной легкостью ответила Робин. —  просто трудное время. Много работы, и «лендровер» полетел, — она сглотнула. — Ты знаешь о Бижу Уоткинс?  
Последовала небольшая пауза. Робин представила себе настороженное выражение лица Илсы.  
— А что с ней? 
— О ней и Страйке, — сказала Робин.  
— Он… тебе сказал? — спросила Илса, и пульс Робин участился еще больше.  
— Да, — сказала она. 
— О, слава богу, — с облегчением произнесла Илса. — Он просил меня не говорить тебе, сказал, что собирается это сделать сам, но буквально полчаса назад я сказала Нику: «Готова спорить, он этого не сделает». Он уже поговорил с ней?  
— Я думаю, он сейчас это делает, — сказала Робин, у которой звенело в ушах. 
— Встречается с ней лично? 
— Да, я так думаю.  
— О Боже, — сказала Илса и оторвалась от телефона, чтобы сказать мужу, — Робин говорит, что сегодня вечером он встречается с Бижу. Илса вернулась к трубке, — Я пыталась предупредить его, ты знаешь, я пыталась! Если он его… он говорит, что этого не может быть, но я ведь рассказывала тебе о ее маленьком трюке с презервативами, не так ли? 
— О том, как она доставала их из мусорного ведра? — спросила Робин, и пронзительный вой в ее ушах стал громче. — Да, ты мне рассказывала. 
— Между нами говоря, в Палате ходят слухи, что он от Корма, что она поняла, что беременна после того, как он ее бросил, и попыталась Хонболда выдать за отца ребенка , но, вероятно, люди хотят, чтобы именно так и было. Ни один из них не пользуется популярностью — я имею в виду Бижу и Хонболда. Корм рассказал тебе о судебном запрете?  
— О, да, — сказала Робин.  
— Я поражена, как Хонболду это удалось. Если твой публичный образ основан на личной этике и семейных ценностях, а ты изменил своей жене и хочешь уклониться от своих обязательств перед дочерью, которую заделал вне брака, это вызывает серьезный общественный интерес. Но у Хонболда есть друзья в высших эшелонах власти, и он не смог бы стать таким богатым, как сейчас, если бы не знал, как обстряпывать такие дела. Должно быть, он убедил их, что ничего не произошло, но это ненадолго, газеты будут рваться с поводка. Я полагаю, что все сведется к анализу ДНК, и тогда газеты смогут опубликовать это… Боже, я надеюсь, что она не дочь Корма. 
— Значит, это дочь, да? — раздался откуда-то издалека голос Робин, который, казалось, не был связан ни с ее онемевшим ртом, ни с парализованным мозгом.  
— Да. Я думаю, что она не от него, потому что Бижу целую вечность пыталась заманить Хонболда в ловушку, но — мне неприятно это говорить — она действительно запала на Корма. Это не было случайностью. Я думаю, ей очень понравилась идея стать миссис Корморан Страйк, но потом он, как нам известно, бросил ее, так что она снова вернулась к мыслям о Хонболде.  
— Верно, — произнес бестелесный голос Робин.  
— Мне было бы жаль ее, это не шутка, когда тебя бросают сразу после родов, но она такая несносная, и я не могу отделаться от ощущения, что она получила по заслугам. Но я сочувствую Корму… Я знаю, что он придурок, но он предохранялся, а презервативы… что?  
— Они эффективны на девяносто восемь процентов, — машинально произнесла Робин, — если пользоваться ими правильно.  
— Если только кто-нибудь не выуживает их из мусорного ведра. Черт возьми, все так запутано.  
— Ну, никто его к этому не принуждал, — сказала Робин, у которой перехватило горло. — Никто не заставляет его бросать женщин, с которыми переспал, только потому, что они были не против, а он хотел немного развлечься без обязательств. 
— Я знаю, но чтобы ему это аукнулось таким образом...  
— Илса, — сказала Робин, которая полагала, что не сможет долго притворяться невозмутимой, — извини, мне пора идти.  
— О, — растерянно протянула Илса. — Но... ты звонишь просто поболтать или?..  
Дерьмо.  
— О Боже, прости, — сказала Робин, изображая рассеянность, хотя у нее предательски перехватило горло, когда она говорила, а глаза защипало, — я просто хотела узнать, не найдется ли у тебя свободного времени, чтобы выпить как-нибудь на этой неделе.  
— Не на этой неделе, — ответила Илса. — У меня суд, дел по горло. 
Давай, я напишу тебе, где-то на следующей неделе? 
— Отлично, — произнесла каким-то писклявым голосом Робин.  
— Робин? — спросила Илса.  
Она не сразу смогла ответить.  
— Робин? — снова позвала Илса, теперь уже с беспокойством в голосе. — Ты ведь знала все, что я тебе только что рассказала, правда? 
— Да, конечно, — заставила себя ответить Робин, но она не скрывала, что плачет. — Я просто... просто все так запуталось, как ты и говоришь. Пожалуйста, не говори Страйку, что я звонила тебе, чтобы поговорить об этом, он будет раздражен… особенно если он узнает, что я расстроилась.  
— Нет, конечно, я ему не скажу, — сочувственно сказала Илса. —  Мне правда жаль, Робин, я понимаю, что это кошмар для агентства, особенно после тех историй в прессе.  
— Да, — сказала Робин, — в этом-то и проблема... Но будем надеяться... что ж, подождем и посмотрим, что покажет анализ ДНК. 
— Созвонимся на следующей неделе, сходим куда-нибудь, — пообещала Илса.  
— Отлично, — ответила Робин. — Тогда пока.  
Она завершила разговор, затем уронила голову на стол, закрыв лицо руками, и внутри нее прорвалась плотина, и наконец-то хлынули не проливавшиеся месяцами слезы. Запутанный клубок чувств внутри нее, часть которых она осознавала, но большинство долгое время подавлялись, вырвался на свободу. 
Итак, Страйк, возможно, только что стал отцом, вместе с Мэтью, Стивеном, Мартином, Шахом и Барклаем, в то время как она... она старалась не думать о своем ребенке, потому что это был всего лишь набор клеток, так, что ли? Это еще не совсем человек, рожденный ею, но, тем не менее, у нее отняли то, что другие женщины делают сознательно и с легкостью, даже если это означает грязное свидание с кусочком скользкой резинки в мусорном ведре. Нет, ее ребенок был зачат по неосторожности и невежеству, затем были мучения для нее самой и смерть для крошечного человечка, который поселился в ее фаллопиевой трубе, навсегда лишенный возможности встретиться со своей матерью. Робин не хотела этого ребенка, но теперь она оплакивала его, испытывая стыд за его жизнь, и за смерть…  
У нее были чувства к Страйку, которых она не должна была испытывать, чувства, которые она пыталась подавить, но которые в последнее время снова набирали силу: он подарил ей тот браслет, твердил о предсмертной записке Шарлотты и предложил ей одолжить денег на «лендровер», просто чтобы она и дальше была привязана к нему и агентству. Эти его поступки были циничны, он не был честен с ней, не предупредил ее, что новые скандалы могут взорваться у нее под ногами, как мины. Он не хотел того, что предлагал ей Мёрфи; нет, все, чего он хотел, — это продолжать и дальше скрывать свои шуры-муры с другими женщинами, и, возможно, через год она узнает, что он спал с Ким Кокран, и это приведет к еще более неприятным последствиям и еще одному потрясающему открытию для Робин. Ей нужно перестать испытывать к нему что-то, кроме дружеских чувств, прямо сейчас и навсегда. Хотя прямо сейчас она вряд ли испытывала к нему даже дружеские чувства… 
И она расплакалась от чувства вины, потому что скрывала от Мёрфи так много всего и особенно свой главный секрет: она чувствовала к своему напарнику-детективу то, чего не должна была чувствовать, теперь это было невозможно отрицать, но с этим должно быть покончено сегодня…  
Сколько еще она будет мучить себя размышлениями о его истинных чувствах, в то время как он скрывает от нее большие тайны? Сколько времени она собиралась надеяться и ждать — а она поняла, что так и делала, — что Корморан Страйк станет искренним и прямолинейным и без обиняков скажет ей, чего он хочет и что чувствует? Так он уже показал ей, чего хотел, ему не нужно было этого говорить: вереница привлекательных женщин, от которых можно отказаться, когда это станет неудобно, и Робин, помогающая ему вести успешный бизнес, который теперь оказался под угрозой из-за его действий. Какой наивной дурочкой надо быть, чтобы ждать, что этот сорокадвухлетний мужчина превратится в человека, стремящегося к моногамии и размеренной семейной жизни? 
Наконец, сделав глубокий вдох, Робин села, вытерла покрасневшие опухшие глаза рукавом пальто и пошла за рулоном туалетной бумаги в туалет на лестничной площадке, чтобы высморкаться и вытереть стол, который теперь был испачкан слезами и тушью. Затем она снова села, продолжая икать время от времени. Робин чувствовала нарастающую головную боль и понимала, что ей предстоит долгая поездка домой на метро.  
Она не собиралась подставлять Илсу; они оба могут вести двойную игру, скрывая то, что им известно, но разговаривать со Страйком спокойно она не сможет, пока не возьмет себя в руки.  
В офисе зазвонил телефон. Робин не хотела отвечать: она не хотела, чтобы Страйк знал, что она была здесь. Тем не менее, она автоматически переключила телефон на громкую связь, чтобы услышать сообщение, если его захотят оставить. Она услышала, как хриплый голос Пат сообщил звонившему, что это детективное агентство «Страйк и Эллакотт», часы приема с девяти до пяти и можно оставить сообщение. Раздался звуковой сигнал, а затем хриплый мужской голос произнес: 
  
«Тебе было сказано оставить это. Оставь это, мать твою, или получишь по заслугам, гребаная сука!»
  
Щелчок: звонивший повесил трубку.  
Все еще чувствуя боль в глазах, Робин уставилась на телефон. Даже в ее нынешнем состоянии ей показалось, что она узнает этот голос, тот самый, который прошипел ей в ухо: «Это случится снова, если ты, дрянь, не прекратишь в это лезть!», когда схватил ее за шею в «Харродсе». Она вспомнила о Тодде (казалось, с того инцидента с заглядыванием под юбку прошли часы) и о том, как он смотрел прямо ей в глаза, как будто чувствовал, что она наблюдает за ним, но это не Тодд сунул гориллу ей в руку; она бы почувствовала, как его массивный живот прижимается к ее спине.  
«Тебе было сказано оставить это». Неизвестный мужчина знал, что она не «оставила это». Откуда? Тодд позвонил кому-нибудь и сказал, что Робин следила за ним? Наблюдает ли звонивший за офисом прямо сейчас? Это был не первый случай, когда кто-то звонил на Денмарк-стрит с угрозами агентству. Она вполне могла представить, как Страйк и Мёрфи приказывают ей быть осторожной, ездить на такси, отнестись к этой угрозе серьезно, как это обычно делают мужчины, когда они волнуются. В таких случаях они скорее обратят свою агрессию на тебя, чем беспристрастно оценят ситуацию: если мужчина на другом конце провода действительно хотел навредить ей, зачем сначала оставлять сообщения? Разумно ли следить за ней до офиса после произошедшего? 
Выбросив из головы этот звонок, Робин включила компьютер. Ей нужно было найти что-нибудь, что могло бы помочь ей отказаться от поездки в Шотландию в понедельник вечером…  
Сорок минут спустя у нее были две веские причины, которые нашлись так легко, что ей показалось, будто сама добрая судьба протянула руку через экран и погладила ее по голове. «Сейчас. Ты заслуживаешь передышки».  
Робин подняла телефон, но тут же положила его обратно. Она не хотела отправлять сообщения Страйку, потому что он мог перезвонить. Вместо этого она открыла электронную почту. Поразмыслив над тем, какое приветствие ей следует использовать, она решила полностью обойтись без него, потому что сегодня вечером он не был для нее кем-то «дорогим».

«Я поняла, почему Тодд так любит кататься по Кольцевой линии весь день. Он подсматривает под юбки молоденьких девушек. Его заметили, когда я за ним наблюдала, и буквально выгнали из поезда. В суматохе я его потеряла.»
  
Робин задумалась, затем продолжила печатать.  
 
«Я подумала о поездке на следующей неделе, и мне кажется бессмысленным нам обоим встречаться с Джейд Сэмпл, когда именно ты убедил ее заговорить. Я только что выяснила, в какой школе училась Сапфир Нигл до того, как пропала, и я хочу попытаться поговорить с ее подругой, когда она будет идти в школу или обратно домой, и выяснить, что ей известно об Озе, если вообще что-нибудь известно.  
Я также заглянула в Инстаграм Валентина Лонгкастера. Он присматривал одно место под названием «Свалка самого бога» для модной фотосессии во вторник. Я знаю этот магазин, он в Уолтемстоу, недалеко от меня. Думаю, мне следует лично поехать и попытаться побеседовать с ним. Возможно, он охотнее согласится поговорить со мной, чем с тобой.  
В среду я приеду в Айронбридж, чтобы поговорить с Дилис Пауэлл, потому что именно я общалась с ней ранее.»
  
Робин снова перестала печатать. Ее взгляд упал на доску, и она заметила, что Страйк убрал заметку о Реате Линдвалл. Робин прекрасно знала, что ни один из подозреваемых не имел никакого отношения к Реате Линдвалл или к Бельгии, но она была рада, что у нее появился еще один повод разозлиться на Страйка, который бесцеремонно убрал сведения, случайно найденные ею в канун Рождества, в тот момент, как ее бывший муж стоял перед ней, а ее рассерженный парень сидел в пабе позади нее, а мысли Робин, как всегда, были сосредоточены на работе.  
 
«Я заметила, что ты убрал заметку о Реате Линдвалл, но поскольку у нас нет никаких других предположений о том, кем может быть «Рита Линда», не мог бы ты, пожалуйста, спросить у Джейд, упоминал ли о ней Найл, а также не имеет ли он или кто-то из членов семьи какое-либо отношение к Льежу[75]?» 
  
Робин снова сделала паузу, уставившись на экран, от чего у нее защипало в глазах, а затем продолжила печатать.  
  
«Я не смогу надолго задержаться в Айронбридже, потому что мы с Райаном подыскиваем дом, и на следующей неделе у нас намечена пара просмотров.  
Увидимся во вторник.»



Часть пятая 

  
Если мы делаем, но ничего не получаем, наступают тяжелые времена как в работе, так и в домашнем кругу. Огромные шахты становились все глубже и глубже, их галереи разветвлялись далеко под водой, и постоянно требовались все новые и новые деньги, чтобы не потерять то, что уже было затоплено. 
 
Джон Оксенхэм 
«Дева серебряного моря» 
 	  


Глава 57 

  
Коль с ночи до прихода дня 
Звонят колокола, 
То сердце ноет у меня 
За все мои дела.[76] 
  
А. Э. Хаусман  
IX, «Дополнительные стихи»  
  
Женщины в жизни Корморана Страйка называли его по-разному, но «дураком» — никогда. Резкое заявление Робин о том, что они с Мёрфи теперь собираются жить вместе, холодный тон ее электронного письма и сухие рабочие сообщения, которыми они обменивались в течение следующих двух суток, говорили ему так же ясно, как если бы она выкрикнула это в лицо: он наконец получил прямой отказ, которого опасался все эти месяцы, но который только сейчас обрел свою форму.  
Что-то изменилось, но он не понимал, что именно. Может, ее злость из-за его отказа установить наблюдение за Алби Симпсон-Уайтом разгорелась после того, как они пошли выпить кофе в «Бар Италия»? Или Мёрфи высказал свои возражения против поездки на север, задавая (вполне резонный) вопрос, зачем им обоим ехать в Шотландию ради допроса одной единственной женщины? Или же Страйк просто не обращал внимания на накопившиеся мелкие обиды, апофеозом которых стало гневное замечание Робин по поводу того, что он убрал с пробковой доски заметку о Реате Линдвалл?  
Он позвонил Робин, когда приехал в офис и услышал новое сообщение с угрозами, оставленное незнакомцем со скрипучим голосом, но звонок ушел на голосовую почту. Она ответила коротким сообщением, что принимает все возможные меры предосторожности. Тон ее послания заставил его задуматься: не стоит ли попытаться завязать разговор, отправив банальное «все в порядке?», но долгий опыт общения с женщинами, которые на него злились, подсказывал ему, что в ответ он получит максимум пассивно-агрессивное «все нормально». Его мучила совесть из-за грязной истории с Бижу, но ведь Робин не могла ничего о ней знать? Илса обещала не говорить ей, а если бы Ким проболталась, Робин наверняка спросила бы его об этом. Сам он уж точно не собирался поднимать эту тему без необходимости: он и так уже выглядел достаточно безответственным бабником.  
Он отменил бронь в отеле в Озёрном краю, потому что не хотел в одиночестве любоваться озером Уиндермир. В половине двенадцатого вечера в понедельник, несмотря на самодисциплину, которая обычно не позволяла ему пить в одиночестве, до посадки в вагон поезда «Каледониан Слипер» Страйк уже оприходовал две пинты «Думбара», а для ночной поездки в Глазго в дорожной сумке была припрятана бутылка виски.  
Его купе оказалось тесным и душным. Не снимая пальто, Страйк сел на нижнюю полку и опрокинул в себя порцию неразбавленного виски из пластикового стакана. Шотландцы в соседнем купе разговаривали так громко, что Страйк мог разобрать отдельные слова, в основном «ты, сука» и «ты, ублюдок». И было невозможно понять, шутят они или ругаются.  
В тот вечер Страйком овладели отвращение к себе и мрачное чувство обреченности. Теперь казалось куда более вероятным, чем три дня назад, что он действительно является отцом ребенка Бижу. Непреодолимая дистанция между ним и единственной женщиной, которую он хотел, должна была увеличиться из-за все более крепнущей нежелательной связи с той, которая ему никогда даже не нравилась. Что, черт побери, за насмешка судьбы? Он, всю жизнь презиравший отца, который зачал его случайно и которого тест ДНК вынудил взять на себя самые формальные родительские обязательства, теперь сам будет прикован к нежеланному ребенку? 
Семь лет упущенных возможностей с Робин: он будет подсчитывать их вечно, как скряга, перебирающий свои монетки. Он все испортил, и теперь все кончено: она собиралась съехаться с Мёрфи, выйти за него замуж, родить ему детей, уйти из агентства, а Страйк, как последний придурок, должен будет смириться с этим, потому что слишком поздно решился действовать, слишком поздно понял то, что было довольно очевидно, и заслужил эти страдания и охватившую его безысходность, потому что был самоуверенным идиотом, который думал, что Робин никуда не денется и достанется ему, стоит только захотеть… 
Без четверти двенадцать поезд рывком тронулся, увозя Страйка на встречу, которую он назначил исключительно ради предлога поужинать с Робин. Вторая порция виски не произвела особого эффекта, лишь заставила его вспотеть. С трудом скинув пальто, он распахнул окно купе, затем лег на нижнюю полку, поставив на грудь пластиковый стакан с виски, и задумался об электронном письме, в котором Робин наконец признала, что они с Мёрфи собираются жить вместе, и которое он уже почти выучил наизусть.  
Насколько он мог судить, в данный момент он мало что мог сделать, чтобы улучшить отношения с Робин — не то чтобы он всерьез надеялся воскресить, возможно, изначально тщетную надежду на взаимность, но потерять ее как делового партнера или, что хуже, как друга, он не хотел. Если ее злил его отказ следить за Алби СимпсонУайтом, сегодня он ничего не мог с этим поделать: за этим человеком просто некому было наблюдать. Не лучше обстояло дело и в случае, если причиной ее внезапной холодности стала вспышка ревности у Мёрфи. С другой стороны, если проблема заключалась в том, что он снял тот проклятый клочок бумаги с пробковой доски, он мог сделать вид, будто всерьез рассматривает версию о том, что «Рита Линда» была Реатой Линдвалл. Поэтому он сделал еще глоток виски и загуглил эту женщину, в итоге наткнувшись на бельгийском сайте на статью о ее убийстве с плохим  переводом на английский.  
Реата родилась в Швеции в 1972 году у незамужней матери, и кто был ее отец — неизвестно. В возрасте десяти лет она осталась сиротой, когда ее мать-алкоголичка умерла. Она жила в приемных семьях, пока не сбежала в 1988 году. Перебравшись с подругой в Швейцарию, где они устроились «уборщицами в шале», в 1993 году она родила дочь Йоланду и, как было сказано на сайте, «также кто был ее отец — неизвестно».  
Повторяющиеся упоминания о случайно зачатых дочерях не поднимали Страйку настроение. Тем не менее он продолжил читать.  
Реата собиралась отдать ребенка на удочерение, но передумала, когда девочка появилась на свет. Вскоре после родов она познакомилась с 39-летним бельгийцем Элиасом Маесом. Они начали встречаться, и Реата с Йоландой переехали в Льеж, чтобы жить с ним. 
    
Отношения с Маесом были полны насилия и проблем, оба партнера злоупотребляли алкоголем. Маес обвинял Линдвалл в том, что она пренебрегает дочерью, и они подозревали друг друга в изменах. По словам соседей, Маес жаловался на поведение Йоланды и иногда был с ней груб. В 1998 году Линдвалл и Маес расстались на шесть месяцев, но потом снова сошлись.  
20 июня 1998 года Реата и Йоланда пропали. Обеспокоенные друзья обратились в полицию. Маеса, который в тот момент был в отъезде, арестовали по возвращении по подозрению в их похищении или убийстве. Позднее его отпустили без предъявления обвинений.  
Несмотря на обращения общественности, никаких следов Линдвалл и ее дочери найдено не было. Маес по-прежнему находился под подозрением, а в 1999 году он переехал в Антверпен.  
В начале 2000 года полиция получила наводку и обыскала лес возле озера Лак-де-Угре. Были обнаружены фрагменты человеческих костей и старой одежды. Анализ ДНК подтвердил, что останки принадлежат Реате и Йоланде.  
Маес был снова арестован. На протяжении всего судебного процесса у здания суда протестовали бельгийские феминистки. В марте 2001 года Маеса признали виновным в убийстве Реаты и Йоланды Линдвалл и приговорили к двум пожизненным срокам.  
    
Страйк сделал еще один глоток виски и подумал, не написать ли Робин какую-нибудь нейтральную реплику или задать вопрос о Линдвалл, чтобы показать, что он не отмахивается от ее версии, но он все так же не видел, каким образом убитая шведка может быть связана с их расследованием, и с мазохистской уверенностью чувствовал, что прямо сейчас Робин занимается сексом с Мёрфи и получает от этого огромное удовольствие.  
Шотландцы в соседнем купе продолжали то ли шутить, то ли ссориться, и Страйку вдруг захотелось оказаться где угодно, только не в этой дребезжащей консервной банке. Сжимая в руках бутылку виски, он поднялся с койки, рывком раздвинул дверь купе и пошел вперед по вагону.  
В тесном вагоне-ресторане, не слишком чистом и ничуть не менее угнетающем, чем его купе, резко светили лампы. В дальнем конце стояла небольшая группа мужчин, и, судя по акценту, все они были шотландцами. Страйк сел за единственный столик, плеснул в пластиковый стакан еще одну солидную порцию скотча и безучастно уставился в окно на проплывающие мимо столбы и освещенные дома.  
Завибрировал мобильный. Он надеялся, что это Робин, но, разумеется, сообщение было от Ким.
    
«Полагаю, ты еще не спишь, если едешь в ночном поезде. Это не та 	женщина, которую мы встретили в «Дорчестере»?!»
    
Страйк нажал на прикрепленную ссылку с новостной заметкой, и действительно на фотографии оказалась леди Нина Ласселлс в свадебном платье, рядом с тем самым блондином, на которого она указывала тогда на танцполе. Как выяснилось, его зовут Перси, и свадьба была достойна упоминания в прессе, потому что он был перспективным молодым членом парламента от лейбористов. Страйк почти минуту разглядывал фотографию, пытаясь понять, почему одна из подружек невесты кажется ему смутно знакомой. Потом он осознал, что эта мрачная и неприветливая женщина была объектом его предыдущего расследования. Мидж поймала замужнюю даму на визите к любовнику, что объясняло гневные слова Нины в «Дорчестере»: «ты, черт возьми, реально испортил жизнь моей подруге».  
Он прокрутил страницу вниз. Под статьей о Нине был еще один материал от Доминика Калпеппера, и у Страйка неприятно засосало под ложечкой, когда он увидел имя Шарлотты.  
В статье подробно описывался «необычный брак» матери Шарлотты, Тары, и ее четвертого мужа, некоего лорда Дженсона. Супруги жили раздельно: Дженсон остался в большом доме в Мейфэре, где он некогда проживал со своей прежней женой, а Тара («из богатой семьи Клермонт, основателей сети отелей „Клермонт”») продолжала хозяйничать в особняке Хеберли-хаус, доставшемся ее сыну по наследству. По словам Тары, это «устраивает Сашу, ведь он так много времени проводит на съемках, а кто лучше меня присмотрит за Хеберли?»  
Естественно, не обошлось без упоминания о «трагическом» самоубийстве дочери Тары.  
    
«Она была проблемным ребенком с самого детства, — с грустью говорит леди Дженсон. — Конечно, мы делали все возможное, но, когда твой ребенок становится взрослым… к сожалению, она вступила в очень длительные, крайне нездоровые отношения, которые, как мы считаем, серьезно повлияли на ее психическое состояние».  
До замужества  Шарлотта почти двадцать лет то встречалась, то расставалась с Кормораном Страйком — скандально известным частным детективом, которого недавно обвинили в домогательствах к секс-работнице.  
Однако леди Дженсон не теряет стойкости.  
«Учишься справляться, — говорит она. — Потеря ребенка, разумеется…» 
    
— Какого черта ты здесь? — раздался раскатистый голос. 
Страйк поднял глаза. Невысокий, полный и почти полностью лысый мужчина, энергично жующий жевательную резинку, отделился от компании у барной стойки и теперь смотрел сверху вниз на детектива: это был Фёргус Робертсон, журналист, который недавно расспрашивал Страйка об истории с Кэнди. 
— Рабочая поездка, — ответил Страйк. — А ты? 
— Та же история, — Робертсон без приглашения опустился на стул напротив Страйка. — Завтра узнаю, как Никола Стёрджен отреагирует на речь Терезы Мэй о Брексите. Газета выбила для меня интервью. 
— Понятно, — сказал Страйк, убирая мобильный в карман. 
— Вижу, не захотел обогащать «Британскую железную дорогу», — сказал Робертсон, глядя на скотч Страйка. 
— Угощайся, — предложил Страйк, пододвигая бутылку в сторону журналиста, который налил себе щедрую порцию в пластиковый стакан. 
Страйк чувствовал такую подавленность, что едва мог проявить интерес к разговору с Робертсоном, но все же присутствие журналиста хоть немного отвлекало его. Когда Робертсон вернул бутылку, Страйк налил себе тройную порцию виски. 
— Забавно, что мы здесь встретились, — сказал Робертсон. — Я как раз собирался позвонить тебе по возвращении из Эдинбурга. 
— Да? — отозвался Страйк без особого интереса. — По какому поводу? 
— Слышал когда-нибудь о масонской ложе Уинстона Черчилля? 
— Почему ты спрашиваешь? — сказал Страйк, прекрасно зная, что именно в этой ложе состоит старший инспектор Малкольм Труман. 
— Ты интересовался, является ли Оливер Брэнфут масоном. 
— Да, и ты ответил, что не знаешь. 
Робертсон сунул в рот еще одну никотиновую жвачку и, пристально глядя на Страйка, произнес: 
— Подозрительные масоны — всегда новость. 
— Не сомневаюсь, — сказал Страйк, еще не настолько пьяный, чтоб нечаянно снабдить Робертсона информацией, из-за которой их обоих могли бы затаскать по судам. 
— Ходят слухи, что члены ложи Уинстона Черчилля в основном полицейские. 
— Да неужели? 
— Да. Как-то разговаривал со знакомым журналистом, который в 99-м году писал о масонах, — Робертсон понизил голос. — Помнишь, когда Комитет по внутренним делам опубликовал доклад о влиянии масонства на общественную жизнь?  
— Нет, — ответил Страйк, который почти весь 1999 год провел в Косово. — И что там было?  
— Там говорилось, что о масонах ходит много беспочвенных слухов, но они сами себе вредят чрезмерной секретностью, и были случаи, когда обвинения в масонском влиянии могли быть обоснованными. Судмедэксперт, участвовавший в расследовании дела «Бирмингемской шестерки[77]», оказался масоном, это выяснилось в ходе расследования Комитета по внутренним делам о влиянии масонства. «Что касается судмедэксперта, мы пришли к выводу, что масонство могло быть причиной его тесных и непрофессиональных отношений с полицией».  
— В общем, — Робертсон произнес еще тише, продолжая наблюдать за реакцией Страйка, — на днях я завел разговор с этим знакомым и между делом упомянул Брэнфута. Он подтвердил, что Брэнфут масон, и он слышал, будто пару лет назад тот сменил ложу. Судя по всему, раньше он состоял в одной из тех, где полно аристократов. А потом, по словам моего источника, перешел в ложу Уинстона Черчилля.  
Когда Страйк не ответил, Робертсон полушутливо проворчал:  
— Да ладно. У тебя же что-то есть на Брэнфута.  
— Он примкнул к кампании Калпеппера против меня, и я хотел понять, почему. Вот и все.  
Страйку только что подбросили ценную информацию, но он был слишком подавлен и пьян, чтобы получить от этого удовольствие. Шум мужских голосов и смеха в баре, прыщавый молодой бармен в полиэстеровом жилете, запах дешевого виски и то, как Робертсон энергично жевал, внезапно стали для него еще невыносимее, чем тесное купе.  
— Мне нужно поспать, — сообщил он журналисту, вставая.  
— Будешь держать меня в курсе? — сказал Робертсон.  — Да? 
— Конечно, — ответил Страйк.  
Он схватил бутылку с виски за горлышко и, покачиваясь в такт движению поезда, побрел обратно.  
Вернувшись на нижнюю полку, он подумывал написать Робин и рассказать, что Брэнфут состоит в той же ложе, что и Малкольм Труман, но, черт возьми, какой в этом был смысл? Сейчас она наверняка прекрасно проводит время после секса со своим парнем из уголовного розыска. Новости подождут до Айронбриджа. Однако одна злорадная мысль принесла ему некоторое ледяное утешение.  
Теперь у него была охренительно веская причина глубже копнуть под старшего инспектора Малкольма Трумана, который, по случайному совпадению, состоял в одной масонской ложе с лордом Оливером Брэнфутом, и все, кому не нравилось, что Страйк возьмется за сотрудника столичной полиции — взять хотя бы Райана-Чертова-Мёрфи, — могли засунуть свои возражения себе в задницу.


Глава 58 

  
Какая-то девушка, приехавшая сюда из замка, 
С крадущейся походкой, с пылающими щеками, пробирается между цветущими миртовыми изгородями. 
При лунном свете пришла 
Чтобы встретиться с кораблем своего возлюбленного пирата… 
 
Мэтью Арнольд  
«Южная ночь»  
  
  
Почти все выходные Робин притворялась, что ей не терпится осмотреть с Мёрфи еще один дом в четверг вечером, и была рада, что в понедельник у нее появился повод встать раньше своего парня. Она хотела занять позицию у средней школы Джунипер-Хилл в Финсберипарке до прибытия первых учеников, чтобы увеличить свои шансы перехватить Тию Томпсон, подругу пропавшей Сапфир Нигл.  
Стоя на тротуаре напротив входа в большое уродливое серое здание общеобразовательной школы и наблюдая, как первые ученики в красных свитерах входят в школу, Робин безуспешно пыталась отогнать мысли о Страйке.  
Он не звонил в выходные. Не то чтобы она в обычной ситуации ждала этого от него, но можно было предположить, что он позвонил бы ей, чтобы спросить, почему ее электронное письмо было таким недружелюбным, и почему она отказалась от поездки в Шотландию, и возразить, что у нее будет еще куча возможностей поговорить с Тией Томпсон и Валентином Лонгкастером, не так ли? Но нет. Вот тебе и дружба… 
«Может, стоит уйти, — подумала Робин. — Может, просто стоит поискать другую работу».    
Но это было своего рода психологическое кровопускание: на самом деле у нее не было ни малейшего желания увольняться. Отказаться от всего, что она помогала создавать? Отказаться от почти семи лет самопожертвования, риска и тяжелой, неустанной работы? Бросить работу, которую она любила, только потому, что Корморан Страйк был лживым ублюдком-манипулятором? Теперь она понимала, что он был манипулятором: его предложение купить ей новый «лендровер», его рождественский подарок и неоднократные упоминания о предсмертной записке Шарлотты — все это было сделано для того, чтобы привязать ее к нему и бизнесу, пока сам он занимался оплодотворением чертовой Бижу Уоткинс, и, насколько Робин знала,  он спал с еще несколькими женщинами на стороне… что ж, удачи тебе, Бижу, ты выбрала отличного отца для своего ребенка…  
Толпа ребят в красных свитерах росла, и Робин вглядывалась в лицо каждой чернокожей девушки, которую видела. Большинство учеников приходили группами, но когда Робин наконец заметила и узнала Тию, девушка шла одна, читая что-то в телефоне и куря вейп. Она была так сосредоточена на своем гаджете, что, когда собиралась перейти дорогу метрах в двадцати от Робин, той пришлось крикнуть: 
— Тиа, осторожно!  
Тиа вздрогнула и отскочила назад, когда мимо промчался автобус.  
— Откуда, черт возьми, ты знаешь, как меня зовут? — спросила девочка, когда Робин поспешила к ней.  
— Я надеялась поговорить с тобой, — сказала Робин и, не удержавшись, добавила, — тебе не следует сидеть в  Снепчате, когда переходишь дорогу.  
— К твоему сведению, — Тиа показала Робин свой экран, — я читаю чертову книгу.  
— О, — сказала Робин. — Что ж, даже если так… Я надеялась поговорить с тобой о Сапфир Нигл.  
— Зачем?  
— Меня зовут Робин Эллакотт. Я частный детектив. Сапфир пропала, и я пытаюсь выяснить, что с ней случилось.  
Робин протянула Тии свою визитку. Девушка внимательно изучила ее, нахмурившись.  
— Я просто хотела бы задать пару вопросов, — сказала Робин, —  если ты не знаешь ответов, ничего страшного.  
Тиа выглядела настороженной, что было вполне объяснимо.  
— Ты можешь поискать меня в интернете, — предложила Робин, — я действительно частный детектив, и я беспокоюсь о Сапфир. Ничто из того, что ты скажешь, не приведет к судебным разбирательством или чем-то в этом роде. Я просто пытаюсь найти ее. 
— Хорошо, — медленно произнесла Тиа, — но давай побыстрее. Я не хочу пропустить английский. 
— Ты знаешь что-нибудь о мужчине — мужчине постарше, — с которым Сапфир могла встречаться до своего исчезновения?  
— Да, — ответила Тиа. — И я рассказала им о нем. 
— Кому?  
— Полицейским, — сказала Тиа.  
Она глубоко затянулась и выдохнула. Робин почувствовала запах сахарной ваты.  
— Что ты им рассказала? — спросила Робин.  
— Он говорил, что собирается устроить ее бэк-вокалисткой. Сказал, что она может поехать в турне. С Элли Голдинг.  
— Ты когда-нибудь видела ее с этим мужчиной? 
Тиа покачала головой.  
— А кто-нибудь видел?  
— Не знаю. Не думаю. 
— Как Сапфир с ним познакомилась?  
— Дальше по дороге, в «Джимми», — Тиа кивнула в сторону угла.  
— «Джимми» это что?  
— Кафе, — ответила Тиа. 
— Значит, она познакомилась с ним не в интернете?  
— Я только что сказала вам, — ответила Тиа, — она познакомилась с ним в «Джимми». Однажды днем она прогуливала уроки и разговорилась с парнем, который был там. Он угостил ее кофе. Она пробила его онлайн, так что он был тем, за кого себя выдавал. 
— За кого он «себя выдавал»?  
— Он работал в музыкальной индустрии или что-то в этом роде.  
— Она назвала тебе его имя?  
— Нет, она перестала мне о нем что-либо рассказывать, потому что я сказала, что он полный говнюк, а она не выдержала и ударила меня по лицу.  
— Она ударила тебя? 
— Да, — Тиа криво улыбнулась, — на самом деле, это было не больно. Она высокая, но очень худая... Некоторые парни называли ее дылдой.  
— Но ты с ней дружила?  
— Не совсем, — Тиа слегка пожала плечами. — Я была ее «бадди»[78]. Если ты хорошо учишься, тебе приходится присматривать за новенькими...  
— Тебе приходилось присматривать за ней?  
— Вроде как, да… однако она постоянно конфликтовала. Когда она была здесь, большую часть времени проводила в коррекционном классе.  
— Что еще ты о ней знаешь?
— Я знаю, что ее отец и дядя насиловали ее, пока в возрасте семи лет она не попала под опеку, — сказала Тиа, и это заявление прозвучало еще более шокирующим из-за будничного тона, с каким оно было сделано.  
— Какой ужас, — сказала Робин.  
— Да, — бесстрастно ответила Тиа. — Она легко заводила такие связи. Девочки типа нее думают, что справятся с этим, если снова позволят парням так с собой поступать. Убеждая себя, что в этом нет ничего страшного. 
Обрамленные густыми ресницами глаза на юном округлом лице Тии казались слишком взрослыми и уставшими от жизни. Робин не думала, что невозмутимость девушки была наигранной. Возможно, она «дружила» со слишком многими проблемными учениками, чтобы оставаться в неведении относительно неприглядных сторон жизни.  
— Как ты думаешь, Сапфир спала с этим так называемым музыкальным продюсером?  
— Возможно, — Тиа сделала еще одну затяжку.  
— Ты можешь вспомнить, что она еще говорила о нем?  
— Да, — сказала Тиа, — он подарил ей ожерелье. Она сказала мне, что в нем были рубины.  
Несмотря на подавленное настроение, Робин охватило волнение от этих слов.  
— Рубины, — усмехнулась Тиа, — Это были просто бусы. У моей тети есть кольцо с рубином, я знаю разницу.  
— Ты помнишь, что еще она говорила о нем? 
— Не-а, — ответила Тиа, и как только она это сказала, вдалеке прозвенел звонок, и Робин увидела, как толпы людей в красных свитерах вваливаются в уродливое серое здание.  
— Мне пора.  
Робин смотрела, как девочка переходит дорогу, но не успела Тиа дойти до школьных ворот, как внезапно развернулась и бросилась обратно к Робин.  
— Просто вспомнилось. Он сказал ей, что она напоминает ему одну шведскую девчонку, которую он когда-то знал. Когда он сказал, что она подходит на роль бэк-вокалистки.  
— Шведскую, — повторила Робин, и сердце ее внезапно учащенно забилось.  
— Да, — сказала Тиа.  
— Спасибо, Тиа, — поблагодарила Робин, — ты мне очень помогла. Разве тебе не стоит убрать это? — добавила она, глядя на вейп, который все еще сжимала в руке девушка.  
— А, ну да, — Тиа впервые улыбнулась. Она сунула вейп в рюкзак, а затем повернулась и побежала обратно через дорогу в быстро пустеющий двор.
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Вяло взор сквозь решётки метёт, 
 В море, где даль голубая живёт, 
 Из башни одинокой, у скал берегов,
Покуда рыцари бьются в пыли боевых миров. 
  
Мэтью Арнольд  «Тристрам и Изольда» 
  
С тех пор как в шесть утра он, прихрамывая, сошел с поезда на вокзал Глазго — конец его культи вспотел и ныл, потому что он уснул в одежде, не сняв протез, — Страйк чувствовал себя отвратительно: он не выспался, его подташнивало, а в висках пульсировала боль.  
Отчетливо понимая, что, выпив почти бутылку «Джонни Уокер», все еще находится в состоянии алкогольного опьянения, он сел в арендованную «Ауди А1» с автоматической коробкой передач и под проливным дождем отправился на север, по пути остановившись у придорожного фургончика с фастфудом, чтобы купить сэндвич с жареным беконом и яичницей, потому что в поезде был не в состоянии съесть предложенный завтрак, отдававший пластиком. Следующие полчаса он ехал, постоянно думая о том, не стоит ли теперь остановиться, чтобы его вырвало.  
Ближе к одиннадцати, под все еще льющим как из ведра дождем, с бурлящим желудком и раскалывающейся головой, Страйк въехал в небольшой городок Крифф в Пертшире, где по-прежнему жила брошенная жена Найла Сэмпла, и припарковал «Ауди» на стоянке у Хайстрит. Судя по карте, дом Сэмплов находился неподалеку, но Страйк не заметил, что Комри-роуд, по которой ему предстояло идти, круто поднимается вверх. Опустив голову и мысленно проклиная погоду, холм и выпитый виски, он двинулся по улице, минуя небольшие магазинчики, расположенные в викторианских зданиях из окрашенного камня.  
Зазвонил его мобильный, и он ответил, спрятавшись в дверном проеме дома, который едва защищал от дождя. 
— Привет, Пат, в чем дело? — прохрипел он. 
— Ты заболел? 
— Нет, все отлично, — ответил Страйк, чувствуя, как капли дождя затекают ему за шиворот. 
— Кажется, я нашла твоего Хуссейна Мохамеда, — продолжила Пат. — В местной газете была статья о девятилетней сирийской беженке по имени Хафса Мохамед, которая передвигается в инвалидной коляске. Цитирую: «Ее отец Хусейн с гордостью рассказывает, что, приехав в Лондон, они с женой знали хотя бы азы английского, Хафсе же пришлось начинать с нуля. Сейчас она свободно владеет языком и успешно учится в начальной школе в Форест-Гейте». Форест-Гейт также расположен в Ньюэме. Похоже, они остались в знакомом районе. 
— Звучит многообещающе, — сказал Страйк. — Можешь связаться с редакцией газеты и попробовать достать контактные данные семьи? 
— Да, хорошо, — ответила Пат, делая себе пометку. 
— Мне пора, у меня встреча, — попрощался Страйк. 
Убрав мобильный в карман, он запрокинул голову, позволяя дождю капать ему прямо в лицо, в надежде, что это поможет почувствовать себя лучше. Его взгляд зацепился за расположенный прямо над его головой знакомый символ: железный угольник и циркуль, неприметно выступающие над безликой синей дверью, у которой он прятался. 
Он снова вышел на тротуар, оглядел здание масонской ложи, которое было не больше типового двухэтажного дома с двумя комнатами на каждом этаже, и продолжил подниматься вверх по холму, размышляя — стараясь при этом не потерять равновесие на скользкой мостовой и игнорировать бурлящий желудок и пульсирующую головную боль — сколько масонов собирается в этом, оставшемся позади, крошечном храме. Следовало бы остановиться и купить обезболивающее. Не стоило пить почти целую бутылку «Джонни Уокер Блэк Лейбл». И уж точно не нужно было есть этот чертов сэндвич. 
Большой квадратный дом Сэмплов, построенный из серого камня, стоял отдельно и имел ухоженный палисадник. Из сообщений Джейд он знал, что ее муж вырос в этом доме и унаследовал его после смерти матери. 
Когда он нажал на кнопку звонка, входная дверь открылась, и на пороге появилась миниатюрная жена Найла Сэмпла. К удивлению Страйка, она была одета в ярко-желтый дождевик. Рядом с ней на поводке стояла собака, которая, по мнению Страйка, была похожа на лису, побывавшую в сушильной машине: маленькая, рыжая, покрытая густой длинной шерстью, торчащей во все стороны. Завидев его, она начала яростно тявкать.  
— Кэмерон? — громко спросила Джейд, перекрикивая лай собаки.  
— Да, — ответил Страйк, не сочтя нужным ее поправить.  
— Не знаю, зачем я на это согласилась, — произнесла она с раздражением и тревогой в голосе, — но мы можем поговорить, пока я выгуливаю Пом-Пома. У меня не так много времени.  
Страйк, который куда больше хотел бы сесть, чем ходить под дождем, ответил:  
— Хорошо.  
В коридоре за Джейд появился невысокий рыжеволосый мужчина с усами, которые, в представлении Страйка, носили пилоты времен Второй мировой войны. Он держал в руках чашку с кофе, но тут же скрылся из виду. Не подозревая, что Страйк заметил ее гостя, Джейд сказала:  
— Ну, пойдемте, — она вышла, закрыла дверь и направилась мимо него по садовой дорожке, не оставив Страйку иного выбора, кроме как последовать за ней.  
Страйк был почти уверен, что он только что увидел того самого мужчину, который называл Джейд Сэмпл «деткой» и предположил, что детектив, скорее всего, работает на газету. Кроме того, он заподозрил, что Джейд, как и он, страдает от похмелья. К такому выводу он пришел не только из-за ее привычки писать ему сообщения так, будто она едва видит экран или с трудом нажимает на кнопки, но и из-за ее бледности, отечности лица и неровно наклеенных густых накладных ресниц. Она была похожа на эльфа — ростом едва ли выше ста пятидесяти сантиметров, с большими карими глазами и маленьким заостренным носом. От нее сильно пахло тяжелыми восточными духами, напомнившими Страйку одну подругу его тети Джоан, с которой они общались в восьмидесятых, чей аромат духов мог перебить даже запах барбекю. В данном случае (если только он не судил о ней по себе, ведь от него самого несло виски) он предположил, что она пытается скрыть тот факт, что проспала и не успела принять душ. Небольшие пряди иссинячерных волос, которые он мог разглядеть из-под капюшона плаща, выглядели растрепанными, а на левой щеке пролегала глубокая складка, словно бы оставленная подушкой. Страйк решил, что, скорее всего, из-за Рыжих Усов она поздно легла спать. 
— Мы поднимемся в парк Макрости, — сказала Джейд. — Но, послушайте, теперь я точно не думаю, что в хранилище был Найл. Все это было до того, как я поняла, что на самом деле происходит. Не знаю, зачем я на это согласилась, — повторила она рассеянно. 
— Почему вы изначально решили, что это был Найл? — спросил Страйк, щурясь от дождя и стараясь не хромать. Он чувствовал, как конец культи начинает натирать.  
— Потому что это была масонская лавка, тело вроде как похоже на него по описанию, и группа крови та же, да и вообще… еще, после травмы головы, он странно стал относиться к масонам. Вы знали, что он масон?  
— Нет, — ответил Страйк. — Вам известно, к какой степени он принадлежал?  
— Рыцарь чего-то… не могу вспомнить.  
— Не Князь?  
— Нет, «рыцарь»… все мужчины в его семье были масонами. Он никогда не проявлял к этому особого интереса, пока не получил ранение. Сначала он делал это ради общения, а потом он стал чудить, читать без конца. Вот я и подумала, когда увидела, что лавка была масонской… Да еще и имя «Уильям Райт».  
— Это имя имело к нему какое-то отношение?  
— Ну да, вроде как. Был один знаменитый Райт… как это называется… ботаник. Родился в Криффе, лет двести назад.  
— Найл интересовался местной историей?  
— Нет, но его отец интересовался. Он сам выпустил книгу по истории масонства в Пертшире и включил туда целую главу про этого Уильяма Райта, думая, что тот был масоном. Но потом выяснилось, что он никогда им не был, и отцу Найла пришлось убрать эти страницы из книги. Когда я увидела, что парень из серебряной лавки называет себя «Уильямом Райтом», я подумала: а не тот ли это человек, по поводу которого старик Сэмпл ошибся? Я проверила, и оказалась права.  
Она перешла дорогу и направилась в размытый от дождя парк. Страйк последовал за ней, молясь, чтобы ему не пришлось идти по скользкой траве — худший вариант из возможных для человека с протезом.  
— А потом я узнала об этой женщине, — с горечью сказала Джейд, — и поняла, в чем дело. Я остаюсь в Криффе потому, что он все равно должен будет вернуться. Я не собираюсь переезжать обратно в Колчестер, чтобы он мог привести сюда какую-нибудь другую женщину. После того, что он сделал, я не намерена облегчать ему жизнь. Пусть явится сюда и скажет мне в лицо, что хочет развода.  
К облегчению Страйка, они вошли в парк по ровной, заасфальтированной дорожке. Дождь продолжал лить, не переставая, но от холодного свежего воздуха его стало меньше мутить. Сквозь порывы ветра он едва улавливал запах духов Джейд, а на открытом пространстве ее громкий голос звучал менее оглушающе. Справа от них пустовала детская площадка.  
— Думаете, он с женщиной, о которой вы мне писали? Той, что использовала его карту после того, как в хранилище нашли тело?  
— Да, думаю, это так.  
— Полиция ее нашла? 
— Пока нет, но мне показали ее фотографию, на которой она стоит около банкомата с его картой. На вид — настоящая шалава, — ядовито сказала Джейд. — Блондинка. А он всегда твердил, что не любит блондинок. Я даже не знала про тот счет, что они оба использовали. Он скрывал это от меня.  
— Он снимал деньги со счета, о котором вы не знали?  
— Да. Никто мне не говорит, сколько было на том счете или осталось ли там что-то. Просто пришли, дали фотографию этой женщины и спросили, узнаю ли я ее. А я ее в жизни не видела. Еще тату у нее на лице, — горько добавила Джейд. — Шикарно!    
Она наклонилась и отстегнула поводок с померанского шпица. Пес рванул на траву, а Страйк и Джейд продолжили идти по дорожке.  
— Что за татуировка была у той женщины?  
— Сложно было разобрать, тату была под глазом. Мне стоило догадаться. Я слышала, как он болтал по телефону с какой-то женщиной, у нас дома, примерно за неделю до того, как он смылся. Сказал: «Встретимся у инженера». Я зашла в комнату, а он как виноватый сразу же бросил трубку. Мы поругались. Я ему: «С кем встречаешься? Что за инженер?» А он говорит, что не понимает, о чем я. Гребаный лжец. Я знаю, что это за «Инженер», потом проверила. Паб в Камдене. И, как совпало, прямо рядом с тем местом, где он снимал деньги со своего тайного счета.  
— Вы уверены, что он говорил с женщиной?  
— Да, я слышала ее визгливый голос на том конце, — сказала Джейд. — Подслушивала за дверью, в коридоре.  
— Вы рассказали об этом полицейским? 
— Да, а они говорят, что в пабе его никто не помнит. Ну и что? Там же полно народу. Мне стоило догадаться. Мы были женаты всего месяц, но вместе были гораздо дольше. Он мне изменял. Ну и я ему тоже. Но когда поженились, решили: все, теперь только друг с другом, понимаете?  
— Да, — сказал Страйк.  
— ПОМ-ПОМ, НЕТ! — рявкнула Джейд, так что Страйк поморщился. Собака подобрала что-то, чего, по мнению Джейд, псу не следовало есть. Сэмпл быстро зашагала по мокрой траве, а Страйк остался стоять под проливным дождем и смотреть, как она пытается вытащить из пасти померанского шпица его находку.  
Джейд напомнила Страйку жену его самого давнего друга — Пенни Полворт. Не внешностью — Джейд была куда симпатичнее, несмотря на криво наклеенные накладные ресницы и растрепанные волосы, — а тем, как она говорила о своем пропавшем муже. Полворты, как казалось Страйку, всегда находились в состоянии взаимной неприязни, которую они считали единственно нормальным положением дел для мужчины и женщины, живущих под одной крышей. Оба, похоже, были счастливее всего, когда им удавалось настоять на своем в ущерб желаниям другого, и постоянно жаловались друг на друга, вместе или по отдельности. Страйк хорошо запомнил откровенное объяснение Полворта, почему он сделал предложение: «и вот я прикидываю, сколько ушло на баб, на всю эту мороку, и захочется ли мне к сорока годам в одиночестве порнуху смотреть, а сам думаю: зри в корень. Ведь есть же причина жениться. А кого я найду лучше Пенни? Сколько можно с девками в барах трепаться про всякую фигню? Мы с Пенни друг к дружке притерпелись. Бывает ведь и хуже. Она и на личико миленькая. И все тридцать три удовольствия дома ждать будут, разве не так?» Страйк был шафером на их свадьбе и, кажется, тогда молодожены выглядели вполне счастливыми, но он никогда, ни разу, не завидовал их отношениям. Впрочем, он не помнил, чтобы вообще хоть раз завидовал чьему-то браку, разве что (он с легкой болью в сердце осознал это, хотя раньше никогда не задумывался об этом) союзу Теда и Джоан, которые, казалось, уважали друг друга так же сильно, как и любили.  
— Нам сюда, — крикнула Джейд, жестом приглашая Страйка пройти через лужайку.  
Не желая объяснять, что у него проблемы с ногой, Страйк стиснул зубы и заковылял по скользкой траве к Джейд и померанцу, который снова начал тявкать, лишившись того отвратительного предмета, что пытался проглотить.  
— Мы можем пойти вдоль деревьев, — сказала Джейд и снова зашагала вперед. — Там меньше ветра.  
Пока они шли, Страйк достал свой вейп.  
— У меня был такой же, — Джейд покосилась на Страйка, — но он отобрал его у меня. 
— Кто, Найл? — спросил Страйк, изо всех сил стараясь не споткнуться.  
— Да, сказал, что не хочет, чтобы я парила. Черт возьми, я ради него бросила курить, не выхожу никуда, торчу в этом долбаном холодном Криффе. Хотя бы электронку мог бы разрешить, да?  
— Не вижу причин, почему бы и нет, — тактично ответил Страйк. — Что вы имели в виду, когда сказали, что Найл «странно» стал относиться к масонам после ранения?  
— Он все время про них читал и часами молчал. А однажды пошел на пробежку и добрался аж до чертова Данкелда.  
— Это где?  
— Километров двадцать с лишним отсюда. И застрял на мосту.  
— Что значит «застрял»?  
— Боялся перейти, запаниковал. Этот мост тоже масонский. Построен каким-то старым вольным каменщиком. Говорят, там должна быть масонская метка или что-то такое, не знаю. Пришлось ехать за ним на машине — лучше бы оставила его там, — с горечью добавила она.  
— У Найла была какая-то связь с Камденом, о которой вам известно? 
— Нет, но, как оказалось, я многого не знала, да?  
— Знал ли он вообще о существовании Фримасонс-холл?  
— Без понятия.  
— А о старинном серебре?  
— Нет. Откуда ему знать о старинном серебре?  
Страйк сразу же подумал о стеклянной витрине, полной сверкающего родезийского серебра, в Херефорде, самой укрепленной военной базе Великобритании, где заборы были обнесены колючей проволокой, камеры следили за периметром, а фотографировать и рисовать было запрещено. Суть же происходящего за некоторыми закрытыми дверями подпадала под действие Закона о государственной тайне.  
— Что именно читал Найл перед тем, как исчез? — спросил он.  
— Не знаю. Старые книги.  
— Он забрал их с собой, когда ушел?  
— Может быть. У него был портфель, когда он попал на камеры около банкомата.  
— Да, я заметил, — сказал Страйк. — Металлический кейс. Вы когда-нибудь раньше его видели? 
— Нет.  
— Мне показалось, что он, возможно, пристегнул его к себе наручниками.  
— Да, полиция тоже так решила.  
Теперь они шли под густой кроной деревьев. Страйк больше оценил бы передышку от дождя, не превратись земля под ногами в грязевое месиво. По-прежнему стараясь не шлепнуться на задницу, он спросил:  
— Что вы можете рассказать о том, как Найл ушел?  
Последовала короткая пауза. Страйк решил, что будет вежливо (и, безусловно, проще) сделать вид, будто не заметил, как она начала плакать. У него была отговорка: слезы, стекавшие по ее лицу, могли быть просто каплями дождя. Но почему Робин не было здесь? Почему ему приходилось одному разбираться с таким количеством плачущих женщин?  
— Все считают меня стервой из-за того, что я уехала, когда ему было плохо, — хрипло проговорила Джейд, — но это был наш тридцатый день рождения… мой и моей сестры-близняшки. Я три месяца подряд сидела с ним в больнице. Потом мы приехали сюда, в старый дом его матери, а он почти не разговаривал со мной, только читал про этих чертовых масонов, да ходил на пробежки. Я ему говорю: «Хочу уехать на свой день рождения», но он не захотел, так что в итоге я сказала: «Ладно, тогда я поеду одна». Я не видела свою семью целую вечность. И вот тогда, пока я была на выходных в Колчестере, он ушел.  
— Он не оставил записки или чего-то подобного?  
— Да… ну, это даже не настоящая записка, — ответила Джейд сдавленным голосом. — Просто клочок бумаги с какой-то бредятиной. На нем даже моего имени не было, но он оставил его на моей подушке.  
— Где сейчас этот клочок?  
— Отдала мужику, который приходил ко мне после того, как Найл ушел.  
— Какому мужику?  
— Лоуренс, кажется… из армии или Министерства обороны. Не знаю, я тогда была в таком состоянии… Но он, похоже, все знал про Найла, сказал, что они пытаются его найти. Больше я его никогда не видела и не слышала о нем.  
— Лоуренс ведь показал вам удостоверение?  
— Не припоминаю, — ответила Джейд. — Наверное. Он хотел знать, куда, по моим догадкам, мог пойти Найл, и это было до того, как я узнала про ту блондинку. Поэтому я сказала, что он, должно быть, живет на улице, потому что знала, что он не трогал наш общий счет. Я себе места не находила, — произнесла она со всхлипом, который даже Страйк не смог бы не услышать. 
— Мне жаль, вам, наверное, очень тяжело, — сказал он. — Я понимаю, это...  
Внезапно его протез заскользил по траве; на мгновение он оказался в воздухе, а затем с грохотом рухнул на спину в лужу грязи. Померанский шпиц залился лаем, будто крик Страйка от боли был приглашением к драке.  
— Боже мой! — в панике воскликнула Джейд, глядя на металлический стержень, торчащий из его штанины. — Пом-Пом, заткнись! У вас же нет ноги! Почему вы не сказали?  
— У меня есть нога, — рассеянно ответил Страйк, пока собака продолжала носиться вокруг него, тявкая. — Нет, — добавил он, когда Джейд протянула руку, пытаясь помочь. Он понимал, что такая маленькая женщина не сможет выдержать его вес, с таким же успехом он мог бы попытаться подняться, ухватившись за соломинку. После нескольких попыток, полностью измазав руки в грязи, ему удалось встать на ноги. Правое колено нестерпимо болело, а конец культи горел огнем. 
Не желая ни жалости, ни разговоров об отсутствующей правой ступне, он с наигранной бодростью сказал:  
— Все хорошо. Давайте продолжим.  
— Надо было предупредить... Мы вернемся на дорожку, — сказала Джейд. Ее поведение изменилось. Хотя слезы еще не высохли, она с некоторым беспокойством наблюдала за тем, как теперь уже совершенно перепачканный Страйк, больше не скрывая хромоты, с трудом идет вперед.  
— Найл получил только травму головы? — спросил детектив.  
— Нет, — сказала Джейд. — У него еще были ожоги на спине и чтото вроде вмятины на затылке. Я так и не узнала, как это случилось, потому что он никогда не говорил, чем занимался на заданиях. Но его лучший друг в полку, Бен, погиб в тот же момент, когда пострадал Найл. Им приходилось снова и снова напоминать об этом  Найлу, пока он все не осознал. «Где Бен?» «Как там Бен?» А Бен был его шафером, — Джейд снова всхлипнула. — Все пошло наперекосяк... Я забеременела, мы поженились, потом я потеряла ребенка, а примерно через месяц он получил ранение. Когда он вышел из комы — после смерти Бена — я чувствовала себя ужасно счастливой... А потом он просто исчез... 
— Мне жаль, — снова сказал Страйк. 
Случайная беременность, выкидыш — он снова невольно вспомнил о Бижу Уоткинс и о Шарлотте, которая в последние дни их отношений утверждала, что потеряла ребенка, в существование которого он никогда особо не верил.  
Они медленно возвращались к дому Джейд, поддерживая бессвязную беседу, а Страйк, грязный с головы до ног, чувствовал, как боль все нарастает. У самой двери Джейд остановилась и неловко сказала:  
— Я бы пригласила вас внутрь, но мне сейчас нужно уйти.  
— Все в порядке, — ответил Страйк, будучи уверенным, что это ложь и она просто не хочет, чтобы он встречался с Рыжими Усами. — У меня машина, я приведу себя в порядок в отеле. Спасибо, что встретились со мной.  
Он не мог протянуть ей свою грязную руку, поэтому лишь сделал неопределенный жест в знак прощания и повернулся. Он шел, хромая, секунд тридцать, когда услышал сзади оклик:  
— Эй, Кэмерон!  
Она догнала его с мобильным телефоном в руке.  
— Я сфотографировала записку, которую Найл оставил мне на подушке. Если хотите, могу вам скинуть.  
— Было бы здорово, — сказал Страйк. — Большое спасибо.  
— Ну, ладно… удачи вам, выяснить, чье это было тело, — она развернулась и направилась обратно к дому мужа, где ее ждал новый мужчина.
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Теперь, когда ее надежды рухнули, ее разум, естественно, погрузился в мрачное раздумье… 

Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
  
В более чем семистах километрах оттуда Робин стояла в промышленной зоне района Уолтемстоу, наблюдая за входом в большой склад, где располагалась «Свалка самого Бога». Здесь странным образом сочетались магазин, служба проката и музей с сотнями неоновых вывесок: одни — отремонтированные старые, а другие — сделанные на заказ. Робин успела мельком взглянуть на сверкающий яркими красками интерьер, пока модели, фотограф, визажист и разномастные помощники осматривали рейлинги с одеждой и аксессуарами. Она также мельком увидела стилиста Валентина Лонгкастера, которого узнала по фотографиям, найденным в интернете. У него были немытые светлые волосы с длинной челкой, а одет он был в черные джинсы, красную рубашку и разноцветный жилет. На прошлой неделе Валентин опубликовал в своем аккаунте Инстаграма несколько претенциозных снимков неоновых вывесок, а в ответ на вопрос одного из друзей, написал, что «готовится к фотосессии во вторник». 
Радостное волнение Робин по поводу того, что она узнала этим утром от Тии Томпсон, несколько улеглось, и не только потому, что было очень холодно и неловко стоять среди ящиков и припаркованных фургонов, пока мимо нее проходили любопытные автомеханики, один из которых почесывал ягодицу, выглядывающую на несколько сантиметров над поясом его сползших джинсов. Нет, главной причиной еще большего огорчения Робин было то, что она узнала одну из моделей, вошедших на склад: Киару Портер, высокую и угловатую на вид, с молочно-белой кожей и белокурыми волосами. Газеты никогда не забывали напоминать читателям светской хроники, что Киара получила степень по английскому языку в Кембридже, но для Робин она навсегда осталась одной из женщин, с которыми спал Корморан Страйк. Лондон, очевидно, был наводнен ими: возможно, Робин только что сидела напротив одной 
из них в автобусе, а у другой покупала кофе перед посадкой… 
Перестань зацикливаться на нем, ради бога, тебе нужно прийти в себя.    
Робин сомневалась, что эти часы наблюдения на холоде дадут результат. Она не смогла попасть внутрь «Свалки самого Бога», потому что территория была закрыта для публики на время фотосессии. Когда Валентин в конце концов появится, он, должно быть, просто дойдет до машины, сядет в нее и уедет; она не сможет заставить его поговорить о Руперте Флитвуде. Однако она все равно была довольна — если, конечно, это негодование и страдание можно было назвать удовлетворением, — ведь она нашла предлог избежать поездки в этот чертов отель в Озерном краю.  
Неподалеку механик возился с машиной. Нижняя половина его лица была прикрыта банданой, как у бандита. Вот бы у Робин была такая же, хотя смотрелась бы она в ней странно. Своих губ и пальцев на ногах она от холода уже не чувствовала. 
Зазвонил телефон: Мёрфи.  
— Привет, Райан. 
— Мне нужно кое-что у тебя спросить, — зло сказал он.  
— В чем дело? — спросила Робин, поворачиваясь, чтобы отойти на некоторое расстояние. В любом случае, ей давно пора было сменить положение.  
— Ваше агентство пыталось раздобыть фотографии тела Уильяма Райта?  
О, черт.    
— Что... почему ты об этом спрашиваешь? — спросила Робин.  
— Ответь на этот чертов вопрос! 
— Райан, я... ни Страйк, ни я не пытались их достать, но... да, Ким Кокран удалось раздобыть копии. 
— Твою мать, Робин! 
Робин отодвинула телефон на несколько сантиметров от уха. 
— Ты вообще понимаешь… я же, черт возьми, говорил тебе о том, каким непростым является все это дело!  
Очевидно, новость о том, что полиция больше не верит в то, что в хранилище было тело Джейсона Ноулза, еще не дошла до Мёрфи.  
— Ким сделала это по собственной инициативе, — сказала Робин. — Мы не просили ее об этом. Как?..  
— Этот тупой ублюдок, который ей их передал, был замечен за снятием копий, а потом видели, как они выпивают вместе, и теперь его, черт возьми, отстранили от работы без сохранения заработной платы. Ты понимаешь?..  
— Я понимаю, что ты обвиняешь меня в том, чего я не совершала, — Робин начинала выходить из себя. — Я только что сказала тебе, мы не просили ее этого делать, она думала, что помогает...  
— Ну, мне, черт возьми, ни хрена не помогает, когда ты начинаешь подрывать гребаное полицейское расследование... 
— Чем мы его подорвали? Мы просто посмотрели несколько фотографий! 
— С чего бы этой дуре Кокран считать, что фотографии помогут найти Флитвуда? 
— Ну, клиент считает, что трупом был Флитвуд, так что очевидно... 
— Вам нужно перестать водить эту женщину за нос и сказать ей, что это был Ноулз! 
— Может, тебе стоит пойти и поговорить с командой, работающей над этим делом, если ты хочешь знать, насколько вероятно, что это был Ноулз, — сердито произнесла Робин. — Мне нужно идти.  
Она завершила разговор, ее душа разрывалась от злости и отчаяния, и причиной тому были оба — и Мёрфи, и Страйк. Хорошо еще, что она не сказала Мёрфи, что МИ-5 предостерегла их от расследования дела Найла Сэмпла. Или о предполагаемом членстве старшего инспектора Малкольма Трумана в масонской ложе. Или о резиновой фигурке гориллы, спрятанной в ящике с носками.  
Мужчина с закрытым, как у бандита, лицом все еще наблюдал за ней.
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Глаза и жизнерадостного, и расстроенного человека взирают на одно и то же Творение; но смотрят они на все окружающее с разных сторон. 
Одному из них все кажется прекрасным, все вселяет в него радость… 
Другой же человек праздно или грустно взирает на те же самые картины, и все видится ему мрачным, бессмысленным и пустым. 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Через два с половиной часа после отъезда из Криффа Страйк сделал остановку по пути на юг в маленьком шотландском городке Моффат, где в кафе на рыночной площади ему подали кофе и бургер, а также предоставили долгожданную возможность отдохнуть правому колену. Грязь на его пальто и брюках высохла, дождь стих, но небо в середине дня уже начинало темнеть. Он полагал, что многие сочли бы Моффат живописным, но Страйк смотрел на все предвзятым взглядом человека, страдающего от похмелья и уныния. Его колено распухло и болело, а статуя барана, стоящего на груде камней, которую он видел из окна кафе, еще больше омрачала его настроение. Овцы, даже отлитые из бронзы, имели свойство напоминать ему об отце Робин, профессоре в области лечения овец, и о том вечере, который они с Робин провели вместе в «Ритце», когда она впервые поделилась со Страйком этой информацией. 
Достав телефон, он открыл фотографию клочка бумаги, оставленного Найлом Сэмплом перед своим исчезновением, которую прислала ему Джейд. 
    
Omnia in numeris sita sunt 
порождающее оккультное хаос 
благотворное порождающее хаос 
божественное благотворное РЛ 
знает где  
    
Из всей этой записки Страйк понял только латинскую фразу, которая в переводе означала: все сокрыто в числах. 
Он забил в поисковик «ботаник Уильям Райт» и увидел, что тот действительно родился в Криффе и был похоронен в Эдинбурге. Затем он поискал Данкелд и узнал, что мост там построил масон Томас Телфорд, а еще один мост через реку Ди — не менее известный масон Изамбард Кингдом Брюнель. Вспомнив, что Сэмпл хотел встретиться с какой-то неизвестной женщиной в пабе «Инженер», он неопределенно подумал: не тяготеют ли инженеры к масонству, или же наоборот — масонство к инженерии. 
 Он просмотрел масонские степени и выяснил, что не менее девяти из них носят название «рыцарь». Затем он снова открыл сайт «Правда о масонах» и стал искать там все, что могло быть связано с САС или вооруженными силами. 
Нашлось лишь две более-менее подходящие ветки с комментариями. В первой, датированной 2015 годом, обсуждалось, сколько награжденных солдат были масонами. 
    
Р_Востока: Падди Мэйн, один из основателей САС, точно был. Погиб в результате столкновения со стоявшим трактором в Ирландии после ужина в масонской ложе. 
Джеробом9: Почти уверен, что Остин «Фазз» Хасси (тоже из САС, битва при Мирбате) был масоном. 
Гарри О’Дим: Про Хасси — неправда, а вот Джонсон Бехарри, кавалер креста Виктории, определенно. 
    
Единственное другое упоминание об армии, которое удалось найти Страйку, содержалось в еще одном коротком обмене репликами. 
    
Сент-Гео: Правда, что Верховный Князь Царственной Тайны погиб во время Оп. Торал[79]?  
ДеМоле: Да.  
Сент-Гео: «Битва двух религий, столкнувшихся лоб в лоб, словно два козла тьмы на мосту Бесконечности» — Пайк.  
    
Страйк перечитал цитату. Что-то не давало ему покоя... мосты...  
Зазвонил его мобильный, и он увидел номер своего друга и давнего контакта в полиции Эрика Уордла.  
— Привет, — сказал он, отвечая на звонок. — В чем дело?
— Ты достал фотографии тела из серебряной лавки, — сказал Уордл.  
— А, — произнес Страйк. В отличие от Робин, его пульс не участился, когда он узнал, что в полиции об этом известно. — Какие-то проблемы?  
— Ты взбесил команду, которая ведет это дело. Парень, сливший тебе фото, отстранен от работы.  
— Для протокола: это была личная инициатива сотрудника агентства. Но не скажу, что я не рад заполучить эти снимки.  
— Эта Ким Кокран та еще стерва, — сказал Уордл ровным тоном. — Судя по тому, что я слышал она успевала создать проблемы везде, где бы ни работала. Охотница за мужчинами.  
Страйк предпочел сделать вид, что не услышал этого.  
— Их больше беспокоит, что у меня есть фотографии, или то, что они облажались, утверждая, будто это тело Ноулза?  
— И то, и другое. И, вероятно, они думают, что ты снова утрешь им нос. 
— Если я опознаю это тело, я не им нос утру, а Малкольму Труману, — сказал Страйк. — Они собираются признать свою ошибку или продолжат притворяться, что это был Ноулз?  
— Не знаю. Просто имей в виду: они будут искать любой повод прижать тебя, если ты будешь путаться у них под ногами.  
— Предупреждение принято, — сказал Страйк. — Есть хоть какие-то сведения, что случилось с телом Ноулза?  
— Понятия не имею. Я сейчас на больничном.  
— Заболел? — спросил Страйк. 
— Не совсем, — ответил Уордл. Затем, видимо почувствовав необходимость пояснить, добавил: — Врач говорит, депрессия.  
— А, — сказал Страйк, — понятно.  
Несколько лет назад Уордл потерял брата, водитель автомобиля сбил его и скрылся с места происшествия. Страйк знал, что с тех пор Уордл пытался заменить отца своим четырем племянникам и племянницам. А тем временем жена Уордла ушла от него, забрав с собой их трехмесячного ребенка.  
— Вообще-то я подумываю о том, чтобы уйти, — сказал Уордл.  
— Из полиции? — уточнил Страйк, желая прояснить его слова. 
Иногда мужчины уходили по-другому. Он знал о паре таких случаев.  
— Ага, — ответил Уордл. — Я просто... ужасно устал.  
— Место в агентстве, в любое время, когда захочешь, — сказал Страйк. — Смена обстановки. Дружный коллектив — если, конечно, не считать меня.  
— Хах, — натянуто усмехнулся Уордл.  
— Может, выпьем по пиву, когда вернусь в Лондон?  
— Да, давай. А ты где?  
— В Шотландии, — сказал Страйк. — Позвоню, как буду в городе.  
— Хорошо, — ответил Уордл, хотя энтузиазма в его голосе не было слышно.  
Закончив разговор, Страйк взглянул в окно, чувствуя себя еще более подавленным. Дождь на улице усилился. Он достал вейп, поймал на себе осуждающий взгляд официантки, сунул его обратно в карман и заказал вторую чашку кофе.
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Где нет чести — там возникает презрение; 
А где есть презрение — часты обиды; 
А где обиды — там и негодование; 
А где негодование — нет покоя; 
А где нет покоя — разум, увы, часто срывается 
С тех высот, на которых хотел бы пребывать… 
 
Роберт Браунинг 
Dominus Hyacinthus de Archangelis 
 
Была половина седьмого, и в промышленном районе стемнело. Большинство людей, крутившихся возле мастерских вокруг «Свалки самого Бога», уже разошлись. Но время от времени на тротуаре появлялась пара случайных прохожих, и это успокаивало Робин — благодаря им ее присутствие не выглядело таким заметным. 
Наконец дверь двенадцатого павильона открылась, Робин увидела неоновое сияние интерьера, и три модели, закутанные в пальто, вышли на свежий воздух, разговаривая и закуривая сигареты. Наконец, когда рейлинги с одеждой были погружены в фургон, а фотограф и его ассистентка упаковали свое оборудование, появился Валентин Лонгкастер, остановившийся, чтобы закурить сигарету и поболтать с моделями. Это был ее последний шанс. Робин замерзла так, что ей было уже все равно, получит она отказ или нет. Она подошла к группе людей. 
— Мистер Лонгкастер? 
Валентин обернулся. 
— Меня зовут Робин Эллакотт. Я частный детектив. Хотела бы поговорить о Руперте Флитвуде. 
Робин прекрасно осознавала, что ее сейчас пристально рассматривают четыре человека. Особенно пристально смотрела Киара Портер — такая бледная, что казалось, будто она светится в темноте. Одна из моделей, с короткой черной стрижкой пикси, тихо ахнула и едва слышно прошептала Киаре: 
— Подожди... это ПП? 
— Я думаю, что да, — протянул Валентин, выдыхая дым. 
Робин была уверена, что он откажется, и была поражена, когда он сказал: 
— Хорошо. Давай поговорим о гребаном Руперте Флитвуде. 
Модель со стрижкой пикси рассмеялась. 
— Недалеко отсюда есть ресторан, — сказала Робин, которая, конечно же, не собиралась общаться с Валентином на публике. — Мы могли бы поговорить там, если хотите. 
— Сомневаюсь, что можно чего-либо «хотеть» от Уолтемстоу, —  сказал Валентин. — Хорошо. Я поеду за тобой на своей машине. 
— Я не на машине, — сказала Робин. — Это недалеко отсюда. Всего пара минут. 
— Тогда увидимся там, — сказал Валентин. — Как называется? 
— «Искусство и паста», — сказала Робин. — Это как раз за... 
— Я найду. 
— Хорошо, — сказала Робин. — Тогда я подожду там. 
Она повернулась и пошла прочь. За своей спиной она услышала, как Валентин произнес что-то неразборчивое и вся компания разразилась смехом. 
Небольшой ресторан, в трех минутах ходьбы, украшала настенная роспись на фасаде. Робин слишком замерзла, чтобы ждать Валентина на улице, поэтому она зашла внутрь и заняла столик на двоих под высоким потолком, отделанным гофрированным железом. Над столами висели разноцветные фонарики, а на стене — детские рисунки. Робин сомневалась, что это заведение придется по вкусу Валентину Лонгкастеру. 
Прошло двадцать минут, а Лонгкастер так и не появился. Робин заказала себе минеральную воду и проверила почту. Пат отправила сообщение ей и Страйку: местная газета отказалась предоставить контактные данные семьи Мохамед. Робин сначала не понимала, в чем дело, пока не открыла вложение — там был материал о Хафсе, девятилетней сирийской беженке. На фотографии была девочка с милым сердцевидным лицом и огромными глазами с густыми ресницами. Робин все еще разглядывала снимок, когда почувствовала чей-то взгляд. Она подняла голову и увидела Валентина. 
На фоне неонового сияния «Свалки самого Бога» Валентин мог бы сойти за двадцатипятилетнего — он был худой и двигался энергично. Его густые светло-русые волосы были коротко подстрижены по бокам, но спереди спадали мягкой, мальчишеской челкой. Одежда тоже выглядела молодежно и немного эксцентрично. Однако, когда он сел напротив Робин, ей подумала, что он выглядит на все свои сорок. Это было видно по мягким очертаниям подбородка, мешкам под покрасневшими глазами, зрачкам, расширенным настолько, что голубые глаза казались почти черными. У уголка рта виднелось скопление мелких желтоватых прыщиков, которые он пытался замаскировать макияжем. 
— Ну что, — сказал он, снимая свой черный пиджак, — где Десима?
— Я не знаю, — ответила Робин. 
— Ну да, конечно, — саркастически произнес Валентин. — Полагаю, она думает, что если будет прятаться достаточно долго, Флитвуд забеспокоится, что она с собой что-то сделала, и вернется? 
К их столику подошла молодая официантка. 
— Что тут безопасно пить? — протянул Валентин, глядя на девушку. 
— О, у нас есть... 
— Перони, — прервал ее он. 
— Воды достаточно, — сказала Робин, прежде чем официантка успела спросить. 
Официантка отошла, чтобы принести пиво для Валентина. Робин достала блокнот. 
— Могу я спросить, когда вы в последний раз видели Руперта? —  спросила она. 
— Можешь, — сказал Валентин. — Ну что, спросишь? 
— Ладно, — сказала Робин. — Когда вы в последний раз?.. 
— Двадцать первого мая прошлого года, как ты уже знаешь, потому что Саша рассказал Капралу Рокбезногу. 
Робин предпочла проигнорировать это оскорбительное прозвище Страйка. 
— И с тех пор вы с ним никак не связывались? 
— Конечно, нет, черт возьми. 
— Почему «конечно»? 
— Можешь оставить детективные замашки Мисс Марпл, тебе меня не подловить. 
— О чем вы?.. 
— Десима уже сказала тебе, что я думаю: Флитвуд — мелкий коварный корыстный засранец. Вся семья рада, что он ушел. 
У Робин зазвонил мобильный. Она достала его из кармана, увидела номер матери и отклонила вызов. 
— Вы поссорились с Рупертом двадцать первого мая, верно? — спросила она Валентина. — Что случилось? 
— Он нагрянул без приглашения на вечеринку к Саше, а я не люблю нахлебников. 
— Вы не знаете, почему Руперт оказался там? Он ведь украл неф у вашего отца, так что это кажется странным... 
— Ну, видишь ли, он тупой до жути, — Валентин откинул волосы с глаз, глядя на Робин огромными черными зрачками. — Он не верил, что мой отец обратится в полицию, боясь огласки, но моему отцу насрать, что о нем пишут в прессе, и уж точно ему было плевать, что они пишут о Флитвуде. На вечеринке я сказал ему, что мой отец позвонил в полицию, как только понял, что неф пропал, поэтому он запаниковал и снова смылся. Десиме следовало заплатить ему столько, сколько стоил неф, чтобы заставить его вернуть корабль. Очевидно, она не усвоила урок. 
— Какой урок? 
— Если хочешь, чтобы жиголо остался надолго, придется продолжать раскошеливаться, — объяснил Валентин. — Она в двадцать с чем-то вышла замуж за такого же паразита, она об этом говорила? 
— Нет, — сказала Робин. 
— Ну, так все и было, поэтому наша семья уже проходила через это. Маллинз был более привлекательной версией Флитвуда. Был полон дерьмовыми бизнес-идеями, пытался развести всех на инвестиции, а потом смылся к кому-то посимпатичнее, когда понял, что Десима на самом деле не банкомат, а только на него похожа. 
Подошла официантка с пивом для Валентина. Поскольку он явно не собирался благодарить ее, это сделала Робин. 
— Вы готовы сделать заказ? — спросила официантка. 
— Я не буду есть, — заявил Валентин. 
— Спагетти карбонара, пожалуйста, — Робин решила, что кто-то из них должен оправдать то, что столик занят. Официантка снова ушла, и Робин сказала: 
— Так вы думаете, Руперт бросил твою сестру ради другой женщины? 
— Так поступают большинство ее парней. 
— Ваша сестра Козима была расстроена словами Руперта на вечеринке, верно? 
— И? 
— Что он такого сказал, что это так расстроило ее? 
— Это, черт возьми, не твое дело. 
— Ну, это мое дело, — отметила Робин, — потому что мне платят за то, чтобы я выяснила, почему исчез Руперт. 
— Он, сука, никуда не исчез, он в Америке. 
— Откуда вы это знаете? 
— Саша рассказал мне. — После некоторого колебания Валентин добавил: — Флитвуд был груб с Козимой, когда она сказала, что ему не следовало вламываться в дом без приглашения, ясно? 
— Она сама подошла к нему? Чтобы сказать, что ему следует убраться? 
— Нет, — ответил Валентин, но затем добавил: — Возможно. 
— Саша сказал моему партнеру, что Руперт, похоже, нарывался на конфликт. С кем он хотел поссориться? С Козимой? С вами? 
Валентин отхлебнул Перони. 
Что-то тут не сходится, — настаивала Робин, — вряд ли он пошел туда только за бесплатной выпивкой. В те выходные он переезжал из своего дома. Это всегда большой стресс и труд. К тому же, я поговорила с хорошим другом Руперта, Алби Симпсоном-Уайтом. 
— С кем? 
— Он раньше работал в клубе вашего отца. Судя по тому, как он описал Руперта, прийти незваным гостем на ту вечеринку было бы совершенно не в его характере. 
— Но он это сделал, — сказал Валентин, — так что, похоже, у Алби, как его там, не очень-то отличается сообразительностью? 
— Саша сказал, что Козима была в слезах. Неужели она так легко расплакалась посреди вечеринки только потому, что кто-то нагрубил ей? 
— Ты пытаешься быть остроумной? — неожиданно агрессивно спросил Валентин и наклонился к ней. 
— Я просто... 
— Если ты или твой гребаный напарник приблизитесь к Козиме... 
— Нам это не понадобится, если вы просто скажете мне... 
— Ты слышала, что я тебе только что сказал? 
— Почему вы согласились поговорить со мной? — спросила Робин, с напускным равнодушием. Когда он наклонился, она заметила у него в ноздрях легкий налет белого порошка — он принял кокаин либо в машине, либо непосредственно перед отъездом со «Свалки самого бога». — Люди обычно соглашаются на разговор, потому что хотят узнать то, что нам уже известно. 
— Это то, чему тебя научил великий детектив? Примитивные психологические игры разума? 
— Это не игры разума, я... 
— Ты что, сидишь у Рокбезнога на его полутора коленях и впитываешь его мудрость? 
— Колена два, один протез. Вы имели в виду его ноги. Но продолжайте. 
— Вот именно такие вещи он и говорит, этот заносчивый маленький педант, который только и ищет случая, чтобы показать себя. 
— Маленький — это уж точно не про него, — сказала Робин. 
— Кому знать, как не тебе. 
— Серьезно, вам так хочется поговорить о пенисах? — сказала Робин. 
— Quod si non aliud potest, ruborem ferreo canis exprimamus ore[80].
— Боюсь, вам придется переводить. Латынь я никогда не учила. 
— Попроси своего долбаного парня перевести. 
— Мой парень тоже не говорит по-латыни. 
— Он это поймет. 
— Корморан Страйк не мой... 
— О, — сказал Валентин. — Ему уже стало скучно, не так ли? Это было быстро. 
— Мы не вместе и никогда не были, — сказала Робин. — Я здесь... 
Ее телефон зазвонил снова. Это была Линда, во второй раз. Робин сбросила звонок. 
— Вы двое начали трахаться сразу после того, как он ушел от Шарлотты, — сказал Валентин. 
— Вас неправильно информировали, — сказала Робин. 
— Это тебя неправильно информировали, дорогая. 
— Думаю, я, лучше знаю, с кем сплю. 
— Ты знала, что он ее избивал? 
— Мистер Лонгкастер, я... 
— Предпочитаешь не слышать суровых фактов о своем герое? 
— Корморан Страйк не мой герой, он мой деловой партнер, — сказала Робин. 
— Шарлотта рассказала мне, что у тебя был взгляд как у влюбленного котенка, когда он входил в комнату. 
— Она видела нас вместе минуты полторы, не больше, — сказала Робин, против своей воли начиная терять самообладание. — И, насколько я помню, я смотрела на нее все это время... 
— Готов поспорить, что смотрела. Тебе нравилось то, что видела? 
— И что это значит? 
— Присматривалась к сопернице? Ты, черт возьми, ей в подметки не годилась. 
— Я и не соревновалась, это ни о чем… — Знаешь, как она тебя назвала? 
— Мне совершенно безраз... 
— «ПП», — выпалил Валентин. — Хочешь знать, что это означает? 
— Думаю, мы закончили, — сказала Робин, но в этот момент вернулась официантка и поставила перед ней тарелку со спагетти. 
— Спасибо, — пробормотала Робин. 
— Добавить пармезан? 
— Нет, спасибо. 
Официантка отошла. 
— Я думаю, мы закончили, — повторила Робин Валентину, но тот не двинулся с места. 
— Если бы Капрал Рокбезног пришел ко мне с вопросом: «Что, если Флитвуд покончил с собой?» — то дерьмо, что он вывалил на Сашу, я бы нашел, что ему ответить, — сказал Валентин. — Он хочет поговорить о самоубийстве, а я, твою мать, более чем готов поговорить о самоубийстве. 
— Что ж, у вас был шанс, — сказала Робин, — а вы отказались с ним разговаривать. 
— Это из-за него Шарлотта мертва. 
— Это не так, — сказала Робин. 
— Он, черт возьми, уничтожил ее. 
— Они расстались за шесть лет до того, как она это сделала. 
— Это он тебе так сказал? 
Робин почувствовала, как у нее скрутило живот. Страйк и это скрыл? Продолжал ли он встречаться с Шарлоттой и спать с ней все эти годы, притворяясь, что они расстались? 
— «ПП» означает «подневольная пони»[81], — безжалостно сказал Валентин. — Маленькая неряшливая йоркширская помощница Корморана Страйка. 
— Очаровательно, — сказала Робин. — Если вы закончили... 
— Он изменял ей, когда они были вместе, он избивал ее, а она, дура, все равно любила его, и в ту ночь, когда она умерла, он наговорил ей всякого. 
— По моей информации, он не ответил на звонок, — сообщила Робин. 
— Тогда тебе, мать твою, нужен источник информации получше, — сказал Валентин. 
Он поднялся на ноги, глядя на нее сверху вниз. 
— Ты правда долбаная подневольная пони. Он тащит тебя за собой в темноте, как какое-то гребаное тупое животное. А теперь отвали от моей семьи. Я больше никогда не хочу тебя видеть. 
Он зашагал прочь, перекинув куртку через плечо, чертыхнувшись на женщину, которая слишком медленно отходила от двери.


Глава 63

Мысли других людей 
Были легкими и мимолетными, 
О встрече влюбленных, 
Удаче или славе. 
Мои мысли были о горестях, они были такими постоянно; 
Так что я был готов 
Когда пришла беда. 
 
А. Э. Хаусман  
VI, Больше стихов 
  
У Робин не было ни малейшего желания есть спагетти. Как раз в тот момент, когда она собиралась подозвать официантку и попросить счет, ее мобильный зазвонил в третий раз. Снова увидев номер матери, она сделала глубокий вдох, приложила палец к свободному уху, чтобы заглушить шум ресторана, и ответила на звонок.  
— Привет, мам, извини, что не брала трубку раньше, я была занята работой. Все в порядке?  
— Кармен родила, — сказала Линда.  
— Подожди, что? Я думала, она не родит раньше...  
— Он родился на месяц раньше срока, — сказала Линда, — и роды были тяжелыми. Врачи считают, что-то не так.  
По телу Робин пробежал холодок.  
— С ребенком? 
— Да, — ответила Линда, — Мы сейчас в больнице, ждем подробностей. 
— Что?.. 
— Он не двигает рукой или что-то в этом роде, я не знаю, никто не дает нам полной информации. Они думают, что это родовая травма, повреждение нервов или... никто, кажется, не знает.  
— О нет, — сказала Робин, которая чувствовала себя совершенно беспомощной. — Я... что я могу сделать?  
— Ничего, ничего. Я просто хотела сообщить тебе… Робин, тут доктор, я тебе перезвоню.  
Она отключилась.  
— Все в порядке со спагетти? — спросила молодая официантка, вновь появляясь у столика.  
— Все нормально, — сказала Робин, поднимая глаза, — можно мне счет, пожалуйста?  
— Вы уверены, что со спагетти?..  
— Да, пожалуйста, просто принесите счет. 
Пять минут спустя Робин вышла в ледяной вечер и направилась к ближайшей станции метро. Наконец, не в силах больше выносить свое беспокойство в одиночестве, она стянула перчатки и позвонила Илсе.  
— Привет, как дела? — спросила та, взяв трубку после третьего гудка.  
— Прости, что опять тебя беспокою, Илса, мне просто нужно с кемнибудь поговорить. Точнее поговорить с тобой.  
— Почему? Что случилось?  
— Девушка моего брата родила ребенка на месяц раньше срока, и с ним что-то не так, я только что узнала...  
— О нет, Робин, мне так жаль...  
— Дело не в этом, сегодня вечером я ничего не могу с этим поделать, — рассеянно сказала Робин. — Может быть, сейчас меня это не должно волновать, но, Илса, мне просто нужно узнать, был ли Страйк жесток по отношению к Шарлотте Кэмпбелл? 
— Чего?    
— Я только что познакомилась с человеком по имени Валентин 
Лонгкастер, и...  
— А, с этим… — сказала Илса язвительным тоном. — Ну, его я знаю. Мы встречались пару раз. Была жуткая вечеринка на яхте и какой-то ужин в Белгравии. Как, черт возьми, ты с ним познакомилась?  
— Это сложно объяснить, — сказала Робин, — в общем, он сказал мне, что Страйк бил Шарлотту, и Илса, если это так...  
— Ни хрена не так, — отозвалась Илса.  
— Ты уверена? — спросила Робин, и, даже произнеся это, она поняла, что никто не сможет дать ей полной уверенности, которой она так жаждала. Кто знает, что происходит, когда мужчина и женщина остаются наедине, когда нет лишних глаз и ушей? 
— Я не смогу с ним работать, если... Я не вынесу этого, вдобавок ко всему остальному... 
— Робин, это она нападала на него. Она швырялась вещами, царапала ему лицо… 
— Откуда ты знаешь, что это была не самооборона? 
— Ну, для начала: в ту ночь на яхте она напилась, схватила нож и размахивала им направо и налево. Мы все ушли, но Ник забыл там свои любимые чертовы солнцезащитные очки, поэтому он вернулся. Он видел через окно, как она угрожала зарезать Корма или себя, и он обезоружил ее, а она поскользнулась — мы никогда не говорили Корму, что Ник это видел, но много лет спустя Корм сказал Нику, что она обвиняла его в том, будто он бросил ее за борт или что-то в этом роде. Если он был таким жестоким, то почему именно он постоянно уходил с разбитыми губами, а она всегда умоляла его вернуться? 
Робин хотелось верить Илсе, но, учитывая недавние события, она не знала, может ли быть уверена в чем-либо, связанном с Кормораном Страйком.  
— Послушай, в девяти случаях из десяти женщины говорят правду о том, что их избивали, — сказала Илса. — Уж я-то знаю, я вела достаточно дел о домашнем насилии, но Корм не абьюзер. Робин, это не так. Послушайте, пять лет назад у меня был действительно ужасный случай: женщина пыталась добиться единоличной опеки над своей маленькой дочерью... 
Робин услышала шаги за спиной. Она оглянулась, но мужчина был в метрах пятидесяти от нее. Ей не нравилось, когда за ней кто-то шел, особенно после «Харродса» и инцидента, в результате которого у нее остался двадцатисантиметровый шрам на правом предплечье. Конечно, этот мужчина не преследовал ее, он просто шел в том же направлении, по темной улице. В любом случае, вокруг были жилые дома: повсюду светились окна, было много людей, которые могут услышать ее крик… 
— ...сам был склонен к насилию, поэтому единственным способом добиться опеки над ним было представить его еще более жестоким. Она сказала, что он нападал на них с разбитыми бутылками и использовал удушающие приемы...  
Робин показалось, или мужчина позади нее, действительно прибавил шаг? Она снова оглянулась. Да, он определенно стал ближе, и одну руку, казалось, он прятал под пиджаком.  
— ...просто развалилось на части во время дачи показаний. Это не могло произойти, как она утверждала. Между тем, ее партнер был весь в ссадинах и синяках... 
Мужчина, шедший позади Робин, вышел на свет уличного фонаря. На нем была надета латексная маска гориллы.  
— Илса, — закричала Робин, — я на Шернхолл-стрит, направляюсь к станции метро «Вуд-стрит», меня преследует один человек. Я сниму его на камеру и опишу тебе. 
— Что?..    
— Если что-нибудь случится, звони в полицию!  
Он направлялся прямо к ней; Робин подняла телефон, как будто снимала его на камеру, и громко произнесла:   
На нем маска гориллы, рост около ста семидесяти пяти сантиметров, темные волосы, зеленая куртка, черные перчатки...  
Мужчина замедлил шаг. Она видела, как блестят его глаза за маленькими отверстиями в маске.  
— Тебе нужно остановиться, — тихо проговорил он, надвигаясь на нее, пока она пятилась назад, — Остановись. Просто остановись. Из-под куртки он вытащил нож. 
— ИЛСА, — Робин перешла на крик, — У НЕГО НОЖ... 


Глава 64 

  
Она считала: ложь — когда во зле,
Когда лишь вред таится в каждом слове;
Но здесь добро жило в самой основе,
Как свет в душе и утро на земле.
  
Роберт Браунинг 
«Помпилия» 
  
— Тебе нужно остановиться, — повторил мужчина из-под маски. — Ясно? Не лезь в это. Тогда ты не пострадаешь. Остановись. 
Прежде чем Робин успела что-либо сказать или сделать, он бросил кинжал к ее ногам, развернулся и пустился бежать. 
Илса все еще кричала что-то в телефон. Ошеломленная и до конца не понимающая, что произошло, Робин уставилась на лежащий на асфальте кинжал, затем присела, чтобы рассмотреть его. 
— ТЫ ТАМ? РОБИН! 
— Да, — ответила Робин, снова поднося телефон к уху. Сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди. — Я здесь. Все в порядке. Он убежал. 
— БОЖЕ МОЙ, РОБИН! 
— Все нормально, я в порядке. Он мне ничего не сделал... 
— У вас все хорошо? — произнес мужчина в тапочках, только что вышедший из ближайшего дома. — Я услышал крик. 
— Да, — чтобы ответить ему, Робин опустила телефон, пока Илса продолжала что-то бормотать. — Да, спасибо, все хорошо. За мной шел мужчина, но он скрылся. 
— Вы уверены, что с вами все в порядке? 
Это был пожилой мужчина, и когда он приблизился к уличному фонарю, она разглядела на его лице беспокойство. 
— Да, правда, все хорошо, но спасибо… большое вам спасибо, что вышли. 
Мужчина вернулся в дом. Робин снова поднесла телефон к уху. 
— Все в порядке, Илса, он просто бросил в меня нож.  
— Что?  
— Знаю, — сказала Робин, странным образом почерпнув силы из паники Илсы. — Просто какой-то бандит.  
— Он бросил в тебя нож?    
— Да, — ответила Робин, глядя на лежащий на земле кинжал. Двадцатисантиметровое лезвие выглядело тупым. У ножа была черная рукоять и латунная гарда, на которой был выгравирован знакомый символ. Робин достала из кармана перчатки, надела их, зажав телефон между ухом и плечом, и подняла кинжал. Илса продолжала что-то говорить.  
— Прости, что? — выпрямившись, сказала Робин, взвешивая кинжал в руке. Он был сорок сантиметров в длину, увесистый и явно церемониальный, а не настоящий боевой. И все же им можно было неплохо оглушить.  
— Я сказала — вызывай полицию!    
— Сомневаюсь, что его поймают, — Робин рассматривала изображение циркуля и угольника на рукояти. — Темно, и он был в маске. Камер нет… к тому же, я не ранена. Он просто хотел меня напугать.  
— Да это вряд ли можно назвать… 
— Откуда он за мной шел? — проговорила Робин, обращаясь скорее к себе, чем к Илсе.  
— Робин, ты меня до смерти пугаешь…  
— Со мной все в порядке, я в норме… теперь мне только нужно придумать, как спрятать этот кинжал, чтобы меня не арестовали в метро.  
Телефон Робин снова начал звонить.  
— Илса, извини, это мама, я должна ответить.  
— Но…  
— Я тебе перезвоню.  
Впереди из темноты появился мужчина, выгуливающий собаку. Робин сунула масонский кинжал под пальто, затянула пояс, чтобы он не выпал, и ответила на звонок матери.  
— Привет, мам.  
— О, Робин, какой кошмар, — Линда явно плакала.  
— Что случилось? — встревоженно спросила Робин.  — Мартин только что чуть не ударил доктора…  — Что? 
— Оказывается, у Кармен узкий таз... 
— Что это? 
— Ребенку сложнее было пройти через него. Врачи думают, что именно поэтому он получил травму при родах. Если бы он был доношенным, ей бы, вероятно, сделали кесарево сечение... Мартин винит врачей в том, что те не поняли этого раньше и не приняли меры. Она рожала девятнадцать часов, а теперь Мартина выпроводили из больницы... 
Робин шла дальше, слушая, как мать рыдает в трубку, и не могла придумать ничего лучше, чем спросить: 
— А где папа? 
— Он пошел за Мартином, пытается его успокоить... 
— Мам, мне так жаль, — сказала Робин. — Если бы я могла чем-то помочь... 
— О, господи, подожди, Стивен только что приехал... — голос Линды стал приглушенным. — Это Робин, Стивен, я ей как раз рассказываю... Я тут, — снова сказала Линда в трубку. 
— Но что с ребенком? Ты сказала, у него не двигается рука. 
— Говорят, повреждены нервы, какой-то паралич... нужно провести обследование. Может пройти само, если дело в этом, но врачи, похоже, обеспокоены... 
— Мам, я... — но Робин не могла найти слов в утешение. — Пожалуйста... передай мои сердечные поздравления Кармен, и скажи, что мне не терпится познакомиться с... ему уже дали имя? 
— Хотят назвать его Дирком, — сказала Линда. — Мне все равно... Лишь бы с ним все было хорошо... а ты в порядке? — добавила Линда, явно решив, что должна удостовериться в этом. 
— Я? — Робин остановилась, чтобы затянуть потуже пояс, так как кинжал начал сползать. — У меня все отлично. Не беспокойся обо мне. 
Теперь, находясь в состоянии повышенной бдительности, Робин поспешила домой, постоянно оглядываясь через плечо. Оказавшись в своей квартире, она положила кинжал с выгравированными на нем циркулем и угольником в новый пакет для заморозки, а затем спрятала его в ящик с носками, рядом с маленькой фигуркой резиновой гориллы, которую ей сунули в руку в «Харродсе». 
Был ли это тот же мужчина? Неужели она — поневоле пришла мысль — только что встретилась лицом к лицу с Озом? 
Перед тем, как задернуть шторы в гостиной, она выглянула на улицу, чтобы убедиться, что за ней никто не наблюдает. Она сказала себе, что в действиях ее преследователя было нечто комичное: он бросил в нее кинжал, и это было до смешного нелепо, так поступил бы ребенок. Но маска гориллы встревожила ее куда сильнее, чем нож. В этом было что-то мерзкое, личное, призванное пробудить первобытный страх. За двадцать минут после возвращения домой, она трижды подходила к входной двери, проверяя, что заперла ее и включила сигнализацию. 
Чем больше Робин об этом думала, тем сильнее убеждалась, что этот человек, скорее всего, следил за ней от самого ее дома, сел вместе с ней в автобус, а потом прятался на территории промышленного района. И теперь, вспоминая, она поняла, что мужчина в бандане, который слонялся там, был в такой же темно-зеленой куртке, как и тот, кто был в маске гориллы. Он притворялся обычным работником, ходившим между складами, выжидая момент, чтобы напугать ее своей маской и кинжалом и передать послание. Это было унизительно: она, прошедшая подготовку по наблюдению и контрнаблюдению, должна была заметить его раньше. Она знала все уловки, потому что сама ими пользовалась: снять или надеть куртку, незаметно изменить внешность, скрыть лицо, постоянно менять положение. К тому же у него не очень-то и получалось: она еще раньше заметила, как он наблюдал за ней. 
Конечно, она прекрасно понимала, почему была так невнимательна. Почувствовав облегчение от того, что осталась одна и ей не нужно притворяться веселой перед Мёрфи, она снова погрузилась в размышления о Страйке и Бижу Уоткинс, а потом ее отвлекло присутствие Киары Портер на съемках. 
Нервничая и злясь на себя, Робин, несмотря на то, что почти ничего не ела весь день, откусила от сэндвича, который приготовила себе, всего два кусочка, а остальное выбросила в мусорное ведро. Она подумала, не позвонить ли своему парню, но отказалась от этой идеи, все еще сердясь на него за то, как он с ней разговаривал. К тому же, она не могла рассказать ему о человеке с кинжалом: он бы слишком остро отреагировал, а последнее, что ей сейчас было нужно, — это его беспокойство или новые уговоры бросить расследование дела о хранилище. 
Нет, единственный человек, которому она могла рассказать — единственный, кому должна была рассказать — это Страйк. Она снова взяла в руки телефон, подумывая, не позвонить ли ему сейчас, но решила отложить разговор до завтра, когда они будут в Айронбридже. 
Сосед сверху, вероятно, куда-то ушел, потому что с потолка не гремела музыка. Это было к лучшему: Робин могла услышать шаги на лестнице и заранее узнать, что кто-то пытается проникнуть к ней в квартиру. Она пошла набрать себе ванну. Дважды она поспешно закрывала краны, уверенная, что услышала какой-то звук за входной дверью. 
«Никто не собирается вламываться. Успокойся, ради бога». 
Она погрузилась в ванну, собираясь насладиться теплом воды и расслабиться. Ей нужно было выспаться: в пять утра предстояло взять напрокат машину, на которой она поедет в Айронбридж, чтобы поговорить с бабушкой Тайлера Пауэлла. 
Перед ее мысленным взором всплыла маска гориллы, зрачки под которой блестели в свете уличных фонарей. Он был третьим мужчиной, который напал на нее из темноты: она помнила, как руки душили ее на лестничном пролете, визг тревожной кнопки, нож, рассекающий ее плоть… 
Шарлотта Кэмпбелл размахивает ножом на яхте; «из-за него Шарлотта мертва»; недоношенный ребенок с поврежденной рукой; «шансы на успешные роды с ЭКО около пятидесяти пяти процентов»; ящик на ферме Чапмена; «ты не представляешь, каково это — до смерти переживать за свою дочь»; браслет, кинжал и резиновая горилла, спрятанные от мужчины, с которым она собиралась жить вместе; «когда ты начинаешь подрывать гребаное полицейское расследование… Мы просто пытаемся найти Руперта Флитвуда… Я очень расстроена, что нам не достался этот дом… Я? У меня все отлично. Не беспокойся обо мне…» 
Она не могла рассказать правду тем, кто, казалось бы, любит ее, потому что они не хотели знать правду. Они предпочитали, чтобы правдой была ее ложь. 
Ванна не помогала. Шарлотта Кэмпбелл истекла кровью в такой же ванне… 
Робин вылезла и выдернула пробку, словно с водой могла смыть свои мрачные мысли, вытерлась и надела пижаму. Впервые с тех пор, как она переехала в эту квартиру, она пожалела, что живет одна, и она тут же вспомнила ночь, когда Страйк остался у нее, как он храпел на раскладном диване, и этот звук казался ей таким успокаивающим, потому что их офис только что был разрушен взрывом… 
Почему она думала о Страйке, а не о Мёрфи? Она включила телевизор, но почти сразу же выключила его. Ей нужно было слышать шаги. 
«Ты гребаная подневольная пони. Тебя тащат в темноте, как какое-то тупое животное». 
«Не лезь в это. Тогда ты не пострадаешь.  Остановись!»

Глава 65 

 
Невелика удача, что выпала на мою долю, 
И, о, это слабое утешение 
Думать, что многим другим парням 
Не повезло совсем. 
 
А. Э. Хаусман  
XXVIII, Последние стихи 
  
Страйк воспользовался складной тростью, которую носил с собой на всякий случай, чтобы дойти до отеля «Тревелодж» в Пенрите и выйти из него, а перед сном смазал культю обычным увлажняющим кремом. К сожалению, ни то, ни другое не уменьшило боли в правом колене, которое оставалось опухшим и мучительно реагировало на малейшую нагрузку или движение.  
Поэтому поездка в Айронбридж на следующее утро была некомфортной несмотря на то, что в «ауди» была автоматическая коробка передач. Пока он двигался на юг, дождь прекратился, но редкие солнечные лучи не слишком радовали его. Он должен был уезжать из отеля в Озерном краю вместе с Робин либо в восторге от того, что его признание в любви было встречено взаимностью и — что еще лучше — после ночи любви, либо — и в его нынешнем мрачном настроении он не сомневался, что это было более вероятно с самого начала — в крайнем взаимном смущении, потому что она ему отказала. Но он бы променял состояние глубокой депрессии даже на это. Не было ничего постыдного в поражении после того, как он рискнул всем; он бы справился и, по крайней мере, знал бы, что пытался, но быть застреленным еще до того, как ты покинул окоп, было действительно позорным поражением. 
Маленький городок Айронбридж оказался красивым, чего Страйк не ожидал. Эффектный арочный железный мост перекинулся через грязно-зеленую реку Северн, окаймленную густыми деревьями и листвой. Здания, казалось, съезжали с крутого холма на северном берегу, где идущая параллельно реке Хай-стрит словно застыла в пятидесятых годах со своими магазинами, кафе и пабами, чьи вывески освещало зимнее солнце. Страйку это зрелище не доставило никакого удовольствия; он предпочел бы остановиться среди многоэтажек с граффити и разбитыми окнами, что больше соответствовало бы его настроению.  
Он оставил свою «ауди» на стоянке у кафе «Свон» и уже собирался сообщить Робин свое местоположение, когда заметил, как она выходит из взятой напрокат машины ее в сотне метров от него. Он был раздосадован тем, что ему пришлось идти к ней, опираясь на трость, потому что могло показаться, что он напрашивался на сочувствие. 
Робин удалось вздремнуть всего пару часов, ей всю ночь снилось и то, что она проспала и не успела взять напрокат машину, и ящик на ферме Чапмена, и то, как Мёрфи кричал на нее. Большую часть пути она размышляла о том, что при встрече надо вести себя со Страйком совершенно естественно. Во время ее поездки на север Мёрфи позвонил и извинился за то, что так разозлился из-за фотографий тела в хранилище, и они подтвердили свои планы осмотреть дом с двумя спальнями в Уолтемстоу на следующий день. Разумеется, Робин не рассказала своему парню о том, что ей угрожали масонским кинжалом.  
Когда детективы подошли друг к другу, оба были смущены, и каждый думал о своем. Страйк подумал, что Робин выглядит далеко не лучшим образом. Она все еще не набрала вес после того, как сильно похудела на ферме Чапмена, и в этом ярком зимнем свете выглядела немного изможденной и очень усталой. Под правым глазом у нее также было какое-то черное пятно. Но все это не имело значения: он хотел ее так, как никогда в жизни не желал ни одну женщину, но было уже слишком поздно. 
Тем временем Робин увидела, что Страйк, прихрамывая, направляется к ней, и возненавидела себя за то, что поняла, насколько привлекательным он показался ей, несмотря на то, что он был растрепан и плохо выбрит. Робин потребовалось много времени, чтобы понять, почему другие женщины находят этого похожего на медведя мужчину с перебитым носом и лишним весом сексуальным. Ее чрезвычайно огорчало, что именно сейчас он кажется ей физически привлекательным, и ей нужно было снова перенастроить свое зрение, сосредоточиться исключительно на Мёрфи (Кто этот парень, похожий на Пола Ньюмана?) потому что Страйк был лжецом, который скрывал от делового партнера своих подружек и детей.  
— Привет, — поздоровался Страйк, когда они преодолели последние несколько метров, разделявших их, они оба старались смотреть куда угодно, только не друг на друга.  
— У нас ведь есть полчаса до встречи с Дилис, верно?  
— Да, — ответила Робин.  
— Хочешь выпить кофе или еще чего-нибудь?  
— Давай, — согласилась Робин. — По-моему, этот отель открыт. 
Несмотря на всю свою решимость вести себя естественно, она услышала недружелюбие в своем голосе, когда указала на отель «Тонтин», большое в георгианском стиле здание с зелеными ставнями, выходившее окнами на железный мост.  
Они молча перешли дорогу. Робин могла бы спросить, почему ее партнер ходит с тростью, но, поскольку он обычно не приветствовал расспросов о своей ноге, она решила этого не делать. Страйк тем временем мучительно размышлял, почему она не может хотя бы спросить о его ноге.  
Чуть позже, сидя у окна в баре отеля и потягивая кофе, Страйк рассказал Робин о своей беседе с Джейд Сэмпл, не упомянув ни о своем жутком похмелье, ни о том, что во время разговора он шлепнулся задницей в грязь, потому что его репутация детектива в настоящее время была  единственным, что оставляло какие-то шансы на успех, и будь он проклят, если откажется и от этого.  
— Если Найл был в таком шатком психическом состоянии, что боялся переходить мост, — сказала Робин, когда Страйк закончил, — был ли он в состоянии сбежать с девушкой? Разве эта женщина не беспокоилась бы о нем? Захотела бы она брать на себя ответственность? 
— Понятия не имею, — сказал Страйк, — но, честно говоря, я не думаю, что в этом браке у Сэмплов было что-то общее. Она из Колчестера, а это значит, что она, вероятно, познакомилась с ним, когда он служил в Третьем парашютном батальоне, поскольку именно там у них база. Откровенно говоря, мужчин в таких полках предостерегают от местных девушек, которые ищут возможность сбежать из маленького городка. Она достаточно привлекательна, но я не думаю, чтобы у них было много общего. Сэмпл прошел отбор в спецназ, так что он довольно умен, и она сама сказала, что они оба были неверны друг другу до того, как поженились. Я думаю, она забеременела, он почувствовал себя загнанным в угол и решил, что поступает правильно, женившись на ней.  
Сильно раздраженная тем, что Страйк так бесцеремонно заговорил о случайной беременности и его скрытой критикой Найла Сэмпла за то, что он связался с женщиной, с которой у него не было ничего общего, Робин спросила: 
— Ты спрашивал ее о Реате Линдвалл и Бельгии? 
Дерьмо. Он совсем забыл. 
— Да. Никакой связи, — сказал Страйк.  
— Ты спросил, не знает ли она человека по имени Оз?  
Черт. Этого он тоже не спрашивал.  
— Да, — сказал Страйк. — Она не знает.  
— Ну что же, — Робин старалась, чтобы ее голос звучал холодно и профессионально, — как ты считаешь, насколько вероятно, что Найл Сэмпл был тем человеком в хранилище?  
— В целом, это чуть более вероятно, чем в случае с Флитвудом, — ответил Страйк, — потому что Сэмпл масон и, по словам Джейд, после травмы стал немного одержим масонством. К тому же, есть связь с именем Уильям Райт. С другой стороны, был бы он способен на все эти ухищрения, чтобы притвориться Райтом, с его-то черепно-мозговой травмой? И зачем он совершал двадцатикилометровые пробежки? Это наводит меня на мысль, что он к чему-то готовился или думал, что готов. Я не могу не задаваться вопросом, не покинул ли он страну, не пытался ли вернуться на поле боя, найти своего лучшего друга или отомстить за него.  
— Но мы бы знали, если бы он покинул Великобританию.  
— Ты думаешь, спецназовцы всегда путешествуют по своим паспортам?  
— О, — отозвалась Робин, которой это и в голову не приходило. 
— Мы говорим о парнях, которые могут ориентироваться по звездам, взбираться на здания без веревок, выучить арабский язык за две недели — они лучшие из лучших, спецназовцы. Я изо всех сил пытаюсь понять, почему такой человек, как он, счел необходимым работать под прикрытием в магазине серебра в Лондоне.  
— Может быть, травма головного мозга вызвала у него повышенный интерес к серебру Мердока?  
— Ах да, Джейд прислала мне фотографию записки, которую он ей оставил, — Страйк доставал свой телефон, и гнев Робин на него разгорелся еще сильнее из-за того, что он проигнорировал ее предположение. Тем не менее, она взяла мобильный и прочитала странное сообщение.  
— «Р.Л. знает где», — прочитала она вслух. — Есть идеи, что это значит?  
— Нет, — ответил Страйк.  
Только сейчас ему пришло в голову, что это инициалы Реаты Линдвалл, но поскольку это были инициалы миллионов других людей, он не придал этому факту особого значения.  
— Еще я обнаружил, что он пристегнул к себе портфель наручниками. Я подумал, что это выглядит так, когда увидел фотографию в прессе.  
— Ты думаешь, у него там было что-то ценное? 
— Это кажется очевидным объяснением, но если так, то он, должно быть, завладел ценной вещью в период между отъездом из Криффа двадцать седьмого мая и посещением банкомата четвертого июня. Джейд сказала, что он не взял с собой ничего ценного. Может быть, какиенибудь старые масонские книги.  
— Ну, вчера мне удалось поговорить с Тией Томпсон, подругой Сапфир, — сказала Робин, возвращая Страйку его телефон и следя за тем, чтобы их пальцы не соприкоснулись.  
— А, отличная работа, — сказал Страйк в надежде вернуть расположение Робин, но она не улыбнулась. Кратко изложив Страйку все, что рассказала ей Тиа, она заключила: 
— ...и напоследок она мне сообщила, что этот таинственный человек из музыкального бизнеса сказал Сапфир, что она напоминает ему шведскую девушку, которую он когда-то знал.  
— Очень интересно, — сказал Страйк, решив не озвучивать своего мнения, что «ты похожа на шведку» — это лежащий на поверхности способ сделать комплимент молодой британке-блондинке, которой ты пытаешься польстить. Тем не менее, все еще пытаясь расположить Робин к себе, он сказал: — Ну, мы не то чтобы завалены кандидатами на роль Риты Линды, так что нам определенно следует держать в голове Линдвалл... Кстати о школьницах, Пат думает, что она нашла Хуссейна Мохамеда — или, во всяком случае, его дочь.  
— Да, — сказала Робин, — я читала ее письмо. 
— С фотографией девочки, которая была в газете, мы могли бы...  
— Походить по начальным школам в Форест-Гейт и проследить за ней до дома? — спросила Робин.  
— С Тией Томпсон это сработало.  
— Я не следила за ней до дома, и Тие шестнадцать лет. Ты серьезно думаешь, что это то же самое, что преследовать ребенка в инвалидном кресле, который только что сбежал от гражданской войны? 
— Я не говорю о преследовании… ладно, забудь, это была просто идея, — сказал Страйк.  
— Нам лучше заплатить за кофе, — заметила Робин. — У нас осталось совсем немного времени.  
— Я заплачу, — Страйк потянулся за бумажником.  
— Мне нужно в туалет, — Робин встала, — дом Дилис находится на довольно крутой дороге, я только что проезжала мимо указателя. Если у тебя болит нога...  
— Все в порядке, — коротко ответил Страйк.  
«Ну и черт с тобой», — решила Робин, отправляясь на поиски туалета. 
Страйк попросил счет и мрачно уставился в окно на огромный железный мост. Внезапно его подсознание решило подбросить ему мысли о том, что не давало ему покоя в кафе в Моффате. Неизвестная шотландка, которая дважды звонила ему в офис, умоляя о помощи, и просила встретиться с ней в «Золотом руне», сказала: «Все спрятано под мостом».  
Тем временем Робин, моя руки, посмотрела в зеркало над раковиной и заметила не только то, какой бледной и измученной она выглядит, но и большое черное пятно туши под правым глазом. Страйк мог бы сказать ей об этом, яростно подумала она, вытирая тушь.


Глава 66 

  
…это была лишь ошибочная справедливость простого народа, требовавшего кровь за кровь и не слишком заботившегося о том, чья именно кровь прольется, пока их собственное чувство правосудия не будет удовлетворено.  
  
Джон Оксенхэм  
«Дева Серебряного моря» 
  
Робин не обманула насчет крутизны Нью-роуд, по сравнению с которой Комри-роуд в Криффе казалась пологим склоном. Дорога вилась вверх по холму за Хай-стрит, и подъем был таким, что, несмотря на холод, Страйк вскоре вспотел от невыносимой боли и невольно вынужден был останавливаться каждые несколько метров. 
— Послушай, — сочувствие на мгновение заглушило обиду Робин, — я вполне могу побеседовать с Дилис одна. 
— Нет, — тяжело дыша, возразил Страйк, — я иду. 
Он двигался вперед благодаря своему упрямству, чувству собственного достоинства и печальному эху решения проводить с Робин как можно больше времени. Мёрфи, подумал он, в то время как его колено молило о пощаде, несомненно, скакал бы вверх по склону, как долбаная газель. 
Дома по обеим сторонам узкой дороги выходили окнами на реку, протекающую внизу, так что здания справа были обращены к ним задними фасадами. Все они стояли отдельно друг от друга и были ухоженными: одни — кирпичные, другие — словно покрашенные деревенские домики с вьющимися вокруг дверей растениями. Робин, которая пыталась идти в ногу со Страйком, при этом не слишком явно замедляясь, внезапно остановилась, уставившись на круглую синюю табличку на доме в коротком ряду стоявших вплотную друг к другу зданий. 
— Страйк. 
— Что? 
Она указала пальцем. Он проследил за ее движением и прочитал: 
    
БИЛЛИ РАЙТ, КАВАЛЕР ОРДЕНА БРИТАНСКОЙ ИМПЕРИИ
1924–1994
ЛЕГЕНДАРНЫЙ ФУТБОЛЬНЫЙ КАПИТАН
СБОРНОЙ АНГЛИИ И «ВОЛКОВ[82]»
ЖИЛ И ВЫРОС ЗДЕСЬ
    
— Господи, — пробормотал Страйк, радуясь возможности остановиться и стараясь не показывать, что трость принимает на себя половину его веса. — Билли Райт… следовало догадаться… никогда не думал о нем как о Уильяме… 
— А бабушка Тайлера живет неподалеку, — Робин показала на  выкрашенный в грязновато-оранжевый цвет дом чуть меньше соседних. 
«”Неподалеку”, —  подумал Страйк, — понятие относительное». Ему потребовалось еще пять мучительных минут, чтобы добраться до деревянной входной двери Дилис Пауэлл. 
Робин постучала, потом еще раз. Они подождали. 
— О, нет, — сказала Робин. — Оба раза, когда я с ней разговаривала, она казалась довольно рассеянной… Может, она забыла, что мы приедем? 
Страйк едва сдержался, чтобы не выругаться. Робин заглянула в пыльное окно и за искусственными цветами в кувшине на подоконнике увидела комнату, обставленную в старомодном стиле: кресла с накидками, дешевый фарфор и фиолетовый ковер с узором. 
— Дом родителей Тайлера чуть дальше, — вспомнила Робин. — Может, попробуем сходить туда? 
— Хорошо, — согласился Страйк, стараясь выглядеть так, будто это не потребует от него ни малейших усилий. 
Они снова двинулись в путь. Теперь Страйк, наклонившись в сторону, использовал трость как опору вместо ноги. 
На вершине холма стоял белый дом, больше, чем у Дилис, с табличкой «продается» снаружи. Робин постучала. Никто не ответил. Она подошла к окну и заглянула внутрь. Комната на первом этаже была совершенно пустой. 
— Эй! 
Детективы обернулись. Из задней двери дома напротив появился невысокий, чрезвычайно воинственного вида мужчина с длинными темными волосами. На нем была футболка с надписью «SteelyDan[83]», а в руке он держал за гриф акустическую гитару. Бросившись к ним, он сделал именно то, чего Страйк пытался избежать последние пятнадцать минут: поскользнулся на лужайке перед домом и споткнулся. Однако он восстановил равновесие с помощью гитары и, прихрамывая и слегка косолапя, направился к ним, крича: 
— Чего вам надо? Опять чертова пресса, да? 
— Нет, — ответил Страйк, заинтересованный таким предположением. Он достал бумажник и извлек визитку. — Мы частные детективы. 
Робин решила, что этот мужчина — сосед Тайлера, Иэн, потому что он только что вышел из дома, который, насколько ей было известно, принадлежал Гриффитсу. Робин выросла в семье высоких людей — единственным человеком среднего роста была ее мать, а все ее братья были ростом под два метра — и она чувствовала легкую вину (существует ли вообще такой предрассудок, как дискриминация по росту?), потому что первым делом она отметила в Иэне Гриффитсе —  его низкорослость: он был немногим выше ста пятидесяти сантиметров. Тем не менее, она не могла не восхититься его смелостью, ведь он смотрел на Страйка так, словно готов был наброситься на него с кулаками, несмотря на разницу в росте более чем в тридцать сантиметров и на то, что Страйк был заметно шире в плечах. Возможно, подумала она, Гриффитс намеревался использовать гитару в качестве оружия. Он буквально выхватил визитку из руки Страйка. 
	— Детективы? 	— 	рявкнул 	Гриффитс, 	читая 	визитку. 	— 
«Шропширская звезда[84]», что ли? 
— Нет, — сказала Робин, прежде чем Страйк успел что-либо ответить. Она чувствовала, что нужно успокоить Гриффитса, а Страйк в этом был не очень силен. — Дилис Пауэлл пригласила нас, чтобы поговорить о своем внуке Тайлере, но, похоже, ее нет дома. 
— Дилис вас наняла? — недоверчиво спросил Гриффитс. 
— Нет, мы работаем на другого клиента, — сказала Робин. 
— Фэйбера, мать его, Уайтхеда, да? — еще более раздраженно спросил Гриффитс. 
— Я не знаю никого по фамилии Уайтхед, — спокойно ответила Робин. — Дилис считает, что Тайлер мог быть тем человеком, которого нашли мертвым в серебряной лавке в Лондоне в июне прошлого года. Поэтому она и хотела поговорить с нами. 
— А, — протянул Гриффитс, его пыл, казалось, слегка поубавился. — Да. Она что-то об этом упоминала... 
— Вы случайно не знаете, где Дилис? — спросила Робин. 
— Нет, — сказал Гриффитс, глядя вниз по дороге в сторону дома Дилис. — Наверное, забыла, что вы собирались прийти. Она принимает много лекарств. Пару месяцев назад сильно упала. Этот холм смертельно опасен, когда на улице гололед. 
Его агрессивность, казалось, сменилась смущением. На вид ему было около сорока пяти; смуглый, с карими глазами и ямочкой на подбородке — он был довольно привлекательным мужчиной. Теперь он посмотрел на гитару, словно удивившись, что держит ее в руках. 
— Полагаю, вы знакомы с Тайлером Пауэллом? — спросила Робин. — Ведь вы живете напротив его родителей. 
— Да, я его знаю, — ответил Гриффитс, будто колеблясь, что-то обдумывая. Он прищурился, глядя на Страйка, который явно вызывал у него особое недоверие. — Вы точно не работаете на Уайтхедов? 
— Впервые о них слышу, — сказал Страйк. 
— Хорошо, что ж… Можете зайти и подождать Дилис, если хотите. Вряд ли она далеко ушла. Выпьете чаю. Тут холод собачий. 
— Очень любезно с вашей стороны, — отозвался Страйк, благодарный за возможность разгрузить правое колено. — Спасибо. 
— Иэн Гриффитс, — наконец представился мужчина, протянув руку, которую сначала пожал Страйк, а потом Робин. — Но все зовут меня Грифф. 
Все еще держа гитару, Гриффитс провел Страйка и Робин через калитку во двор. В его саду было полно причудливых скульптур, включая горгулью. 
Страйк, бросивший университет в конце первого курса, смутно помнил студенческую жизнь в общежитии, но, по его неодобрительному мнению, интерьер дома Иэна Гриффитса говорил о человеке, так и не вышедшем из поздней юности. Мало того, что здесь несло ароматическими палочками, к которым Страйк питал стойкое отвращение, потому что они были одним из характерных запахов в тех домах, куда в детстве таскала его Леда, так еще и гостиная, в которую привел их Гриффитс, была заставлена безвкусными вещицами, которые Страйк мысленно относил к категории «хлама»: фигурки ко Дню мертвых[85], наполненные блестками снежные шары, плюшевый мишкарастаман, разбросанные подушки с психоделическими узорами и постер в рамке с курящим косяк Иисусом — все это казалось Страйку абсолютно бесполезным. В пустые винные бутылки были воткнуты свечи, на покосившихся полках вперемешку стояли виниловые пластинки и компакт-диски, а в углу стояли синтезатор и еще две гитары. И все же Страйк неохотно отметил, что в целом здесь было чисто. 
Фотографий в рамках было много. На самой большой из них миловидная темноволосая женщина с ожерельем на шее и в футболке с ярким абстрактным рисунком обнимала такую же хорошенькую маленькую девочку. Та же девочка была и на других снимках, на двух из которых она была в школьной форме. 
Заметив, что Робин рассматривает фотографии, Гриффитс сказал: 
— Я потерял жену семь лет назад. Рак груди. 
— Мне очень жаль, — откликнулась Робин. 
— Спасибо, — сказал Гриффитс. — Мы переехали в Айронбридж, чтобы быть ближе к моему брату и его жене. Хлоя уже взрослая, сейчас путешествует по Европе с бойфрендом, так что я здесь один. Какой будете чай? 
Когда они сообщили свои пожелания и Гриффитс ушел готовить напитки, Страйк и Робин устроились на диване, накрытом пледом с узором в виде мандалы. Робин, прекрасно понимая, что Страйк думает о вкусах хозяина в выборе декора, могла бы отпустить колкость, но вместо этого достала блокнот. 
— Лучше ты задавай вопросы, — тихо сказал Страйк. — Я буду делать записи. Думаю, ты ему нравишься больше, чем я. 
— Хорошо, — Робин убрала блокнот в карман. 
Через пять минут Гриффитс вернулся с тремя кружками чая и тарелкой пирожных «Таннокс Тикейкс». Страйк поблагодарил его и поставил кружку на шаткий плетеный столик на ножках рядом с собой, для чего ему пришлось сдвинуть в сторону золотую статуэтку мальчика, который, судя по всему, собирался пописать, и большую фиолетовую свечу, украшенную кристаллами. 
— Вы музыкант, мистер Гриффитс? — спросила Робин. 
— Да, — сказал он. — Даю уроки игры на фортепиано и гитаре. Играю в группе. Для контракта с лейблом я, наверное, уже староват, но мы выступаем в пабах, на свадьбах и прочих мероприятиях. 
Он сел напротив и, разворачивая пирожное, добавил: 
— Извините, что я… Просто было много проблем. Я имею в виду — из-за Тайлера. 
— Каких именно проблем? — поинтересовалась Робин. Ручка Страйка зависла над блокнотом. — А Дилис вам не сказала? 
— Нет, но нам известно, что Тайлер сделал что-то, из-за чего жители Айронбриджа его возненавидели, — сказала Робин. — Судя по комментариям в интернете люди не хотят его видеть даже на фотографиях. 
Гриффитс проглотил большой кусок пирожного и сказал: 
— Его просто выжили. Толпа линчевателей, вот кто они. 
— Что случилось? — спросила Робин. 
— Это долгая история. 
— Мы бы хотели ее услышать, если вы не против. 
— Хэх, — хмыкнул Гриффитс. — Местные сказали бы, что вы не у того спрашиваете. 
— Почему? 
— Потому что я единственный, кто на стороне Тая, помимо его бабушки... Видите ли, произошла автомобильная авария... и люди обвинили в ней Тая. 
— Он был за рулем? 
— Нет, вот в этом-то все и дело... им просто нужен был виноватый. 
Робин молча ждала продолжения. Гриффитс отставил тарелку с наполовину съеденным пирожным и сказал: 
— Тай встречался с девушкой, Энн-Мари, понимаете. Она была подругой моей Хло, так что я ее знал. Хорошая девочка. Жизнерадостная. Тай был без ума от нее. Говорил мне, что она та самая и все такое... 
— А потом эти чертовы Уайтхеды переехали в большой дом неподалеку, понимаете. Денег куры не клюют. Он архитектор, она тренер по йоге. Джакузи во дворе, «Рейндж Ровер» на подъездной дорожке… ну, вы понимаете, что это за люди. Все только и мечтали попасть на их званые ужины. У них было двое сыновей. Младший, Хьюго, — хвастун, типичный франт. Младше Тая, ему было лет двадцать. 
— Так вот... Энн-Мари влюбилась в Хьюго, понимаете. Тай — отличный парень, — сказал Гриффитс. — Он, конечно, не гений, но очень добрый. Работал в автомастерской в Доули, ладил с техникой. Я его хорошо знаю, давал ему уроки игры на гитаре. Мы много разговаривали. Ему пришлось нелегко. Его родители... ну, я называю их «родителями», — продолжил Гриффитс, — он был усыновлен, понимаете, но, когда ему был всего год, его приемная мать сбежала. После этого вообще не интересовалась им. Понятия не имею, куда она делась. Отец женился снова, но ни он, ни мачеха особо не заботились о Тае. Оба любили выпить и повеселиться, а когда мачеха унаследовала некую сумму денег, Джилл и Айвор махнули во Флориду. Где они и живут сейчас. Плевать они хотели на Тая. Он остался жить в старом доме, пока его не продали. 
— Но ведь его не продали, — заметила Робин, взглянув в заднее окно на дом Пауэллов. 
— Нет, потому что им еще не поступило предложение, которое бы их устроило, понимаете? Дело в Айворе. Он из тех, кто хочет выжать все до последнего пенни... 
Страйк, делая пометки, тут же подумал о Греге.
— Тайлер не мог поехать с ними во Флориду? — спросила Робин.  
— Не-а, — ответил Гриффитс. — Тай любит Айронбридж. Это все, что он знает, понимаете? Да и они не хотели его брать с собой. С их точки зрения, раз ему уже двадцать пять, пора жить своим умом. Так вот, ЭннМари ушла к Хьюго от Тая, который знает, что в любой момент может остаться без крыши над головой. Мы с Хло хотели предложить ему нашу гостевую комнату, но... это было до... 
— До чего? — переспросила его Робин.  
— Эх, Хло было непросто, — смущенно продолжил Гриффитс. — Они с Таем поначалу хорошо дружили, когда мы только переехали, но после того, что случилось, люди начали отворачиваться от всех, кто заступался за Тая. Так что... ее тоже можно понять. Она передумала. Не хотела, чтобы Тай жил здесь, особенно после аварии... Я не знаю всех подробностей той ночи, но если вкратце: в Бирмингеме должен был пройти какой-то концерт, и их компания хотела туда поехать, но Хьюго не смог выпросить у папочки «Рейндж Ровер». Тогда он попросил Тая подвезти их с Энн-Мари. В этом не было ничего такого, — быстро добавил Гриффитс. — Тай добродушный, понимаете? Готов помочь кому угодно. В последний момент Тай сказал, что плохо себя чувствует, но Хьюго все равно может взять его машину. Тай обожает автомобили. Ту он купил по дешевке и сам ее восстановил. Она была его гордостью и радостью, так что люди очень заблуждаются, думая... В общем... Хьюго тогда только недавно получил права, поэтому тут же и разбил машину. Энн-Мари погибла на месте, а Хьюго три месяца пролежал в коме. Мозг был мертв, но мать не захотела отключать его от аппаратов.  
— Местные, конечно, были расстроены, — продолжил Гриффитс. Энн-Мари была своей, выросла в квартире над кондитерской на Хайстрит. Все ее знали. А Хьюго лежал в коме, да и Уайтхеды в то время были любимцами публики...  
— И тут Уайтхеды начали распространять слухи, что дело не в вождении Хьюго, понимаете, а будто с машиной Тая было что-то не так — она была неисправна или еще что. А потом пошли разговоры, что с машиной что-то сделали. Специально повредили. Мол, Тай подстроил аварию. Месть, понимаете, Хьюго и Энн-Мари. Чушь, — яростно сказал Гриффитс. — Полнейшая чушь. Но слухи только множились, и все начали косо смотреть на Тая. В конце концов, он пришел ко мне и сказал, что с него хватит, он хочет очистить... погодите, — внезапно сказал Гриффитс, вставая и выглядывая в окно на Нью-роуд. — Это Дилис, наверное, была в церкви. Пойду, позову ее, хорошо?

Глава 67 

  
Я с ней заговорил — она же лишь бормочет, 
В привычной старой речи все ворочет; 
Глаза в провалы прячутся, как в норы, 
И стан поник, теряя прежний взоры; 
И, кратко говоря, душа в ней утонула,
Как клинок в ножны тихо встал, и ускользнула. 
  
Роберт Браунинг 
«Побег герцогини» 
  
Дилис Пауэлл, маленькая женщина с обвисшими щеками и жидкими седыми волосами, казалось хрупкой и больной. На ней было надето толстое клетчатое зимнее пальто, и она медленно, опираясь на ходунки, вошла в комнату, с крупной черной сумкой на сгибе руки. 
— Здравствуйте, миссис Пауэлл, — поднялась навстречу Робин. — Я Робин Эллакотт. Мы говорили по телефону о вашем внуке, Тайлере. 
В ответ Дилис лишь шмыгнула носом. 
— Она была в церкви, — сказал Гриффитс, помогая Дилис подойти к креслу. — Там рядом похоронен ее муж. Я рассказывал им об автомобильной аварии, Дилис, — объяснил он пожилой женщине, повысив голос. — Про Хьюго и Энн-Мари, и о том, почему Тайлер уехал из Айронбриджа. 
— Он ничего с той машиной не делал, — пробормотала Дилис. 
— Я им так и сказал, — ответил Гриффитс. 
— Ничего не делал, — повторила Дилис. Она отодвинула ходунки и с помощью Гриффитса опустилась в кресло. 
— Миссис Пауэлл, мы надеялись задать вам несколько вопросов, — начала Робин, — о том, почему вы решили, что мужчиной в хранилище мог быть Тай… 
— Уехал, — перебила Дилис. — Не сообщил мне, куда направляется. 
Сказал ему, — добавила она, бросив обиженный взгляд на Гриффитса. 
— Просто... — начал Гриффитс. 
— Серебро, — произнесла Дилис. 
— Что насчет серебра, миссис Пауэлл? — спросила Робин. 
— Он говорил про серебро. По телефону. 
— Тайлер? 
— Да. 
— Что он сказал про серебро? 
— Не знаю. 
С кем он разговаривал? С вами? 
— С Джонсом, наверное. 
— Кто такой Джонс? — уточнила Робин. 
— Его друг, — ответила Дилис. — Ферма Хигвелла, возле Апетона. 
— Как зовут Джонса? — спросила Робин. 
— Уинн, — произнесла Дилис, пока ручка Страйка быстро скользила по странице. 
— Уинн — близкий друг Тайлера? 
— Да, — хмуро кивнула Дилис. — Он мне не нравится. 
— Почему? — поинтересовалась Робин. 
— Грубиян, — ответила Дилис. Она повернулась к Гриффитсу. — Мне нужно в туалет. 
— Хорошо, — отозвался Гриффитс, снова вставая. Он помог Дилис подняться с кресла и положил ее руки на ходунки. — Первая дверь слева, по коридору. 
Дилис медленно вышла из комнаты. Когда она оказалась вне зоны слышимости, Гриффитс тихо произнес: 
— Она сильно сдала после ухода Тая. Он хорошо к ней относился, покупал продукты и прочее. Она тяжело перенесла его отъезд, особенно после того, как его родители уехали во Флориду. Айвор — сын Дилис. Мы все предлагали ей помощь, но Дилис любит быть самостоятельной. 
— У нее ведь есть внучатая племянница, верно? — спросила Робин. — Я разговаривала с ней перед Рождеством. 
— Она живет не здесь, вернулась в университет, — сказал Иэн. — Я бы не стал о ней упоминать. Дилис поручила ей кормить кота, а тот умер, пока Дилис была в больнице. Кот был очень старый, но Дилис так и не простила девочку, а уж когда Дилис злится — поверьте, это невозможно не заметить. С осени, как она поскользнулась на льду, ей стало хуже. Спускаясь с холма, упала, ударилась головой и потеряла сознание. Пролежала в темноте пару часов, а никто и не заметил. Месяц провела в больнице, и... черт, — выругался Гриффитс, вскакивая, когда откуда-то донесся приглушенный глухой удар. Он вышел из комнаты. Они услышали еще пару ударов, и голос Дилис: «Это не я! Я сама справлюсь!» — затем раздался звук закрывающейся двери. Гриффитс вернулся в гостиную. 
— Все в порядке, она просто задела стол в коридоре, — пояснил он. 
— Значит, Тайлер никогда не упоминал при вас о серебре? — спросила Робин. 
— Нет, он только сказал, что устроился работать в паб где-то на юге. Дилис злилась, что я ей это не передал, понимаете, но я думал, она знает. 
И потом, я не уверен, что Тай говорил правду. Он не сказал мне ни название паба, ни чего-либо еще. Может, просто хотел, чтобы я думал, будто у него все продумано. 
В отдалении послышался звук спускаемой воды. 
— Вы были в Бельгии, — сказал Страйк Гриффитсу. 
— Что? — отозвался Гриффитс. 
Страйк поднял со столика рядом с собой маленькую золотую фигурку. 
— Это «Писающий мальчик», верно? Копия бельгийской статуи? 
— А… это Хло прислала мне из Европы. У нас в семье шутка — в каждой поездке искать самый безвкусный сувенир. 
— Понятно, — Страйк поставил фигурку на место. Видимо, этим объяснялись и Дева Мария в блестках, и неоново-розовый тайский слон на полке над головой Гриффитса. 
— Миссис Пауэлл опрашивала полиция, не так ли? — уточнила Робин. 
— Да, — ответил Гриффитс, — но думаю, это ни к чему не привело. Тай забрал с собой все свои вещи, когда убегал, понимаете, так что исключить его по ДНК не получилось. Как я уже говорил, он вроде как жил в доме на птичьих правах после того, как Джилл и Айвор уехали во Флориду. Перед тем, как выставить дом на продажу, они избавились от большей части мебели. 
— Вы не знаете, они поддерживали связь с Тайлером? — спросила Робин. 
— Понятия не имею, вам лучше спросить у Дилис, но, как я уже говорил, они не самые заботливые родители. 
Через несколько минут Дилис, шаркая, вернулась в комнату, и Гриффитс снова помог ей опуститься в кресло. Вместо благодарности она хмуро посмотрела на него снизу вверх. 
— Твоя Хлоя перестала общаться с Таем, а они вроде как дружили. 
— Да не переставала она, Дилис, — сказал Гриффитс. — Она просто уехала в путешествие, так что... 
— На стороне Тайлера никого не осталось, — продолжала Дилис. — Никого. Все говорили, будто он что-то сделал с машиной. А он не делал. Ничего он не делал. 
Она выглядела одновременно и сердитой, и расстроенной, ее руки беспокойно елозили на коленях. 
— Когда Тайлер уехал из Айронбриджа? — спросила Робин. 
— Давно уже, — ответила Дилис. — Несколько месяцев назад. 
— Должно быть... в мае, Дилис? — сказал Гриффитс. — Я помню, это было вскоре после дня рождения Хлои. 
Подруга называется, уехала и даже его не защитила, — проговорила Дилис, для которой эта тема, казалось, была очень болезненной. 
— Только потому, что она путешествует по Ев… 
— Он все время в телефон смотрел. Говорил, что пытается защититься. В интернете. А я ему: «Перестань читать, что они пишут, от этого одно расстройство». 
— Вы слышали что-нибудь от него с тех пор, как он уехал, миссис Пауэлл? — спросила Робин.  
— Он писал мне в Ватсит, — сообщила она, сжимая и разжимая руки на коленях. — Но потом перестал.  
— Вы имеете в виду Ватсап? — высказала предположение Робин.  
— Да, — подтвердила Дилис.  
— Вы не помните, когда сообщения перестали приходить?  
— Что? — нахмурилась Дилис, поднеся руку к уху.  
— Можно мне посмотреть сообщения? — громче спросила Робин.  
— Зачем?  
— Чтобы узнать даты, — объяснила Робин.  
Гриффитс поднял с пола сумку Дилис и подал ей. Бормоча себе чтото под нос, Дилис стала копаться в ней и, наконец, вытащила старую «Нокию». Тяжело дыша, она нажала несколько кнопок и после долгого ожидания протянула телефон Робин, которая увидела короткую переписку: 
    
Тайлер Пауэлл: привет, ба, надеюсь, у тебя все ок 
Дилис Пауэлл: колени совсем плохие, едва могу ходить
Тайлер Пауэлл: жаль, может позвонить Дорис?
Дилис Пауэлл: не могу я все время беспокоить Дорис. когда ты вернешься?
Дилис Пауэлл: ты меня игнорируешь?
Дилис Пауэлл: неблагодарный гад
Дилис Пауэлл: после всего, что я для тебя сделала
Тайлер Пауэлл: ба, я не неблагодарный, просто занят — у меня работа
Дилис Пауэлл: значит, нормально, что я пленница в собственном доме
Дилис Пауэлл: не могу ни в магазин сходить, ни что-то сделать
Дилис Пауэлл: можешь забыть про мои деньги после этого
Дилис Пауэлл: неблагодарный мелкий гаденыш
Тайлер Пауэлл: ок, ладно, я неблагодарный гад. тогда мне лучше вообще ничего тебе не писать
Дилис Пауэлл: Где ты?
Дилис Пауэлл: мне нужно знать, где ты
Дилис Пауэлл: мне плохо, колени совсем разболелись
Дилис Пауэлл: где ты, Тайлер?
Дилис Пауэлл: я позвонила в полицию
Дилис Пауэлл: скажи, где ты, я волнуюсь 
  
Последнее сообщение от Тайлера было отправлено шестнадцатого июня прошлого года. Последнее сообщение от Дилис — в октябре.
Однако прямо над этим чатом в Ватсап был другой, который Робин, увидев имя «Тайлер», незаметно открыла и прокрутила вверх до первого сообщения, отправленного двенадцатого июля того же года. 
  
07700 903361: Ба это мой новый номер
07700 903361: Ба я избавился от старого телефона потому что меня там донимали разные люди так что теперь пиши мне на этот номер. Гриффу можно его сообщить но больше никому, ок?
Дилис Пауэлл: Кто это?
07700 903361: Это Тайлер. Тебе нужно теперь использовать этот номер для связи со мной.
Дилис Пауэлл: Это ты, Уинн Джонс?
07700 903361: Нет ба это я, Тайлер. Я сейчас позвоню тебе хорошо?
07700 903361:Ба возьми трубку это я Тайлер
07700 903361: Ба ЭТО НЕ УИНН ЭТО Я 
    
Последнее из этих сообщений было отправлено незадолго до Рождества.  
— Миссис Пауэлл, вы не против, если я их скопирую? — спросила Робин.  
— Ладно, — ответила Дилис, и Робин сфотографировала оба чата на свой телефон.  
— И можно мне записать номер отца Тайлера? — спросила Робин, заметив имя Айвора Пауэлла в более ранней переписке в Ватсап.  
— Да, ладно, — снова сказала Дилис.  
Робин сохранила номер и вернула «Нокию».  
— Миссис Пауэлл, вы разговаривали по телефону с Тайлером после его отъезда? 
— Нет, — сказала Дилис. — Это не он. Это тот Джонс дурачится.  
— Уинн Джонс с фермы Хигвелла? 
— Да.  
— Вы думаете, это он звонил вам, выдавая себя за Тайлера? — Что? 
— Вы не верите, что это действительно Тайлер вам звонил? 
— Такой грубиян, — сказала Дилис. — А ведь до всего этого он был хорошим мальчиком.  
— Грифф, а вы разговаривали с Тайлером после того, как он уехал? 
— спросила Робин.  
— С июня нет, — ответил Гриффитс.  
— Похоже, он хотел, чтобы у вас был его новый номер, — сказала Робин.  
— Это не Тайлер, а тот другой, — упрямо повторила Дилис. — Я могу отличить.  
— Миссис Пауэлл, вы звонили в полицию в конце июня, не так ли? — уточнила Робин, снова просмотрев сообщения. — Это из-за того, что вы увидели в новостях про?.. 
— Он сказал «серебро», — настойчиво ответила Дилис. — Я слышала.  
— Вы знаете, что магазин, где нашли тело, был масонским? — спросила Робин.  
— Что? 
— Там продают товары для масонов. Тайлер хоть немного интересовался масонством? 
— Масоны? — переспросила Дилис. — Эти, со странными рукопожатиями? 
— Да, именно они, — подтвердила Робин.  
— Нет, он бы не стал этим заниматься, — нетерпеливо отмахнулась Дилис. — Он работает в автомастерской.  
— Он что-нибудь понимал в серебре? — спросила Робин. — В пробах, антиквариате, таких вещах? 
— Нет, — недоверчиво ответила Дилис, — но мог бы научиться. Он не глупый.  
— Чем увлекался Тайлер? Мистер Гриффитс уже сказал нам, что он любит машины. 
— Он обожал свою машину, — сказала Дилис. — Полностью сам ее отремонтировал. Разбирался в двигателях. — И, будто опровергая невысказанное обвинение, она повторила: — Он не глупый.  
— Чем еще он интересовался? — спросила Робин.  
— Футболом, — сказала Дилис. — «Волками». Любил «Волков».  
— Да, — сказала Робин. — Мы как раз видели табличку на стене в переулке. Билли Райт. Вы знали, что мужчина, работавший в серебряной лавке, называл себя Уильямом Райтом?  
— Да, — кивнула Дилис. — Билли Райт.  
— Могу я уточнить еще несколько деталей? — спросила Робин. — Какого роста был Тайлер?  
— Повыше него, — Дилис дрожащей рукой указала на Гриффитса.  
— Это не так уж и сложно, — с кривой улыбкой произнес Гриффитс. — Наверное, где-то сто семьдесят сантиметров, а, Дилис?  
— У Тайлера были какие-то особые приметы? Шрамы или...  
— Родимое пятно, — сказала Дилис.  
— Вот как? Где?  
— На спине, — ответила Дилис.  
— Он левша или правша?  
— Правша, — сказала Дилис.  
— Вы знаете, какая у него группа крови?  
Дилис покачала головой.  
— Он разбирался в оружии?  
— Оружии? Да, немного, — сказала Дилис.
— Правда? — произнесла Робин.  
— Да, — подтвердила Дилис. — У него была пневматическая винтовка. Хотел пойти в армию, но его не взяли.  
— Серьезно? — спросил Гриффитс удивленно.  
— Это было до того, как вы сюда переехали, — сказала Дилис, явно получая удовлетворение от того, что нашлось нечто, чего Гриффитс не знал о Тайлере. — Очень расстроился, когда его не приняли. Мечтал об этом.  
— Почему его не взяли, Дилис? — спросила Робин.  
— У него аллергия на арахис, — объяснила она. — Однажды он чуть не умер, когда мальчишка в школе дал ему орех.  
— Какой ужас, — сказала Робин.  
— Я и не знал, что у него аллергия на арахис, — признался Гриффитс.  
— Ну да, многого ты не знаешь, — грубо бросила Дилис.  
— Тайлер занимался спортом? — спросила Робин.  
— Он работал в автомастерской, — еще раз повторила Дилис.  
— Он следил за физической формой? — спросила Робин громче.  
— Да, он был в форме. 
— Таская шины целый день, — вставил Гриффитс. 
— Он не глупый, — снова отрезала Дилис. 
— Он когда-нибудь упоминал девушку по имени Рита? — спросила Робин. 
— Какую Риту? — сказала Дилис. Она по-прежнему беспокойно водила руками по коленям. 
— Мы не знаем ее фамилию, — пояснила Робин. — Он знал когонибудь по имени Рита? 
— Тут нет никакой Риты, — сказала Дилис. 
— Вы когда-нибудь слышали, чтобы Тайлер говорил о Рите? — Робин обратилась к Гриффитсу. — Или о Рите Линде? 
— Нет, — ответил Гриффитс. — Единственная девушка, о которой я слышал от него, это Энн-Мари. 
— Ничуть не лучше остальных, — пробормотала Дилис. — Смотрите, из-за нее одни неприятности. 
Робин подумала, что это утверждение можно расценить двояко. 
— Тайлер сильно переживал, когда они расстались с Энн-Мари, да? — спросила она. 
— Ему было все равно. С чего бы ему переживать? С кем только она ни была. 
Он был очень подавлен, когда она умерла, Дилис, — с укором произнес Гриффитс. 
— Мягкосердечный, — заметила Дилис. — Мертвые — они и есть мертвые. 
— Мистер Гриффитс рассказывал нам о семье Уайтхед, — сказала Робин. 
— А, эти! — воскликнула Дилис, руки у нее на коленях затряслись. — Исчезли, после всего, что натворили. 
— Они переехали, — пояснил Гриффитс. — После того как Хьюго умер. 
— Есть идеи, куда они отправились? — спросила Робин. 
— Я знаю, что родом они были из пригородов Лондона… 
— Скатертью дорога. Распускали слухи, — сказала Дилис. — Сделали виноватым Тайлера. И все им поверили. 
— Я в это не верил, Дилис, — сказал Гриффитс, — как и… 
— Твоя Хлоя просто свалила и оставила его одного. Никто за него не заступился. 
Дилис поджала губы, словно пытаясь сдержать слезы. 
— Когда вы прочитали в новостях о теле в хранилище, — как можно мягче сказала Робин, — почему вы подумали?.. 
— Потому что тот был похож на него, и Тайлер сказал «серебро», — пояснила Дилис. — Я слышала, как он говорил это по телефону. 
— Полиция приходила к вам после того, как вы позвонили на горячую линию? — спросила Робин.  
— Бесполезные, — сказала Дилис. — Бестолковые.  
— Они вас опрашивали, верно?..  
— Приходили, — сказала Дилис. — Но без толку.  
— Миссис Пауэлл, еще один вопрос. Говорил ли Тайлер когданибудь о человеке по имени Оз или о ком-то из музыкальной индустрии?  — Оз? — переспросила Дилис. — Кто такой Оз? Вы что, репортеры?  
— Нет, миссис Пауэлл, мы частные детективы, — сказала Робин. — Мы говорили по телефону. Я спрашивала, можем ли мы...  
— Мне нужно домой, — вдруг заторопилась Дилис. — Мне надо идти.  
Она выглядела слегка растерянной и подавленной, отмахиваясь от помощи Гриффитса, пока пыталась подняться с кресла. Робин поняла, что уговаривать ее остаться бессмысленно. Дилис ухватилась за ходунки, взяла из рук Гриффитса сумку, даже не поблагодарив его, и, едва переставляя ноги, направилась к задней двери.  
— Я сама справлюсь, — резко бросила она Гриффитсу, когда тот хотел пойти за ней.  
— Простите, — тихо сказал Гриффитс, глядя, как Дилис ковыляет по садовой дорожке.  
— Нет, мы благодарны за чай и за информацию, — встала Робин. Рядом с ней Страйк с трудом пытался последовать ее примеру: его колено отказывалось подчиняться. Робин достала из кошелька визитку и протянула ее Гриффитсу.  
— Если вспомните что-то еще, дайте нам знать.  
— Да, конечно, — Гриффитс убрал карточку в карман джинсов. — Вся эта история — просто несчастный случай, а люди ищут на кого свалить вину. Сплетни маленького городка. Сами понимаете.  
Мысли Робин невольно вернулись к Мэссему и тому факту, что история о ее изнасиловании оказалась в Интернете.  
— Да, — сказала она, — понимаю.  
С приглушенным стоном, который он не сумел сдержать, Страйк поднялся с дивана.  
— Что ж, спасибо, — сказал он, стараясь не морщиться от боли, и протянул руку Гриффитсу. — Очень помогли.


Глава 68 

  
И долго мы тщетно пытаемся говорить и действовать. 
Наша скрытая суть и то, что мы говорим и делаем, 
Красноречиво, прекрасно, но это неправда! 
 
Мэтью Арнольд  
«Похороненная жизнь» 
  
  
— Я думаю, мы можем вернуться на Хай-стрит этим путем, — Робин глядела на почти отвесно уходящую вниз улочку сразу за углом дома Гриффитса, которая, похоже, вела к подножию холма, — но...  
— Я бы предпочел вернуться тем же путем, которым мы пришли, — сказал Страйк, что было не совсем правдой: он предпочел бы, чтобы канатная дорога безболезненно доставила бы его обратно к машине.  
Они молча пошли обратно. Подъем по Нью-стрит был достаточно тяжелым, а спуск давал нагрузку на правое колено Страйка, и при каждом новом шаге он боялся, что оно не выдержит. Дилис еще не добралась до своего дома. Она шла очень медленно, опираясь на ходунки, маленькая и приземистая в своем клетчатом пальто, но, поскольку Страйк и Робин и сами двигались медленно, они едва ее догнали. Дилис вошла в свой коттедж и закрыла за собой дверь, прежде чем они поравнялись с ней.  
— Не хочешь чего-нибудь перекусить, обсудим дело? — спросил Страйк, когда они наконец дошли до конца улицы, стараясь не морщиться и надеясь, что не заметно, как сильно он вспотел.  
— Давай, — сказала Робин. 
— Там, где я оставил свою машину, есть паб, — сказал Страйк, и они направились в «Лебедь», большой светло-серый отель с видом на медленно текущую реку. Снаружи стояли деревянные столики, укрытые квадратными синими навесами. Страйк не сводил глаз с ближайшей скамьи, пока не добрался до нее. С облегчением опустившись на нее, он поймал взгляд Робин и вспомнил, что женщины, как правило, не так стойко переносят холод, как он.  
— Если ты хочешь пройти внутрь...  
— Нет, — натянуто ответила Робин, разрываясь между раздражением от того, что он не посоветовался с ней, и невольным сочувствием, потому что она видела, как он мучается, — все в порядке. Я принесу что-нибудь выпить. Что ты хочешь?  
— Безалкогольное пиво, — ответил Страйк. — Любое. 
Вскоре после того, как Робин вошла в заведение, из него вышла барменша. Хотя она и была явно удивлена, обнаружив, что в январе посетители выбрали уличную террасу, она протянула Страйку два бумажных меню. Он достал блокнот, но продолжал смотреть на воду цвета хаки и людей, прогуливающихся по берегу со своими собаками, пока не появилась Робин с пивом и томатным соком для себя.  
— Ну как, — начал Страйк, когда она села напротив него, — что думаешь о Пауэлле?  
— Он упоминал серебро, — ответила Робин, — вроде как. Но...  
— Да, возможно, он говорил о цвете машины, которую перекрашивал у себя в автомастерской, — сказал Страйк, — наверное, есть и пабы со словом «серебро» в названии или что-то в этом роде. Думаю, «Сильвер» — это также фамилия, и не только пирата Долговязого Джона Сильвера[86].  
Он надеялся, что это вызовет у Робин улыбку, но был разочарован.  
— Что ж, нам определенно стоит поговорить с другом Тайлера, Уинном Джонсом, — продолжил Страйк. — После того, как мы поедим, можно поискать его ферму.  
— Я не могу задерживаться здесь так долго. Завтра я должна первым делом присмотреть за домом Фиолы Фэй. Ты можешь заняться Джонсом один.  
— Верно, — согласился Страйк. «И, конечно, тебе нужно пойти и посмотреть еще кучу домов с чертовым Мёрфи». 
Обоим было трудно смотреть друг другу в глаза. На скамейке между ними было меньше пространства, чем за столом в отеле «Тонтин», и Робин, решив продолжить разговор о работе и не давать Страйку повода спросить о ее холодности, сказала: 
— Тайлер кажется подходящим кандидатом для посещения сайта «Оскорбленный и обвиненный».  
— Да, это так, — согласился Страйк, в то время как Робин достала свой телефон, чтобы просмотреть фотографии переписки Тайлера и Дилис в Ватсапе, которые она сделала.  
— Последнее сообщение Тайлера с его старого номера было как раз перед убийством Райта. Затем он прислал ей новый номер, сообщив, что его «донимали» по старому. По какой-то причине она подумала, что Уинн Джонс притворяется им…  Попробую-ка позвонить по этому номеру. 
Прозвучало несколько гудков, а затем включилось заранее записанное сообщение.  
— «Это Тайлер, я занят, оставьте сообщение, и я вам перезвоню».  
— Здравствуйте, Тайлер, — произнесла Робин. — Меня зовут Робин Эллакотт, и я бы очень хотела поговорить с вами, если это возможно, — и она продиктовала номер своего мобильного и завершила разговор. 
— Занятное совпадение во времени, он начал писать с нового номера сразу после убийства Райта, — сказал Страйк.  
— Да, — ответила Робин, все еще просматривая сообщения, а не глядя Страйку в глаза. — Хотя люди действительно были на него сердиты. В тех комментариях в Инстаграме, которые я нашла, они требовали, чтобы Хлоя Гриффитс удалила свои фотографии с ним, потому что не хотели смотреть на Тайлера. Возможно, он ужасно устал от всех этих сообщений или звонков. 
— Верно, — согласился Страйк, чьей главной целью в данный момент было разрядить напряженность между ним и Робин.  
— Но полиция, должно быть, видела эти сообщения, — Робин все еще глядела в телефон, а не на своего напарника, — и они не исключили его, так что, вероятно, у них нет достоверных доказательств, что он все еще жив. 
— Или они перестали утруждать себя поисками, как только Труман решил, что это Ноулз, — предположил Страйк. — Я уже говорил, кого волнует исчезновение парней?  
— Кажется, Тайлер пытался дозвониться до Дилис, — отметила Робин, все еще просматривая сообщения, — но если он действительно хотел, чтобы она от него отстала, почему бы ему просто не сказать ей, где он находится?  
— Возможно, он не хотел доверять ей информацию о своем местонахождении, — предположил Страйк. — Она могла проболтаться о нем или попытаться послать кого-нибудь, чтобы вернуть его обратно... Тем не менее, вся эта история с фальшивым именем и маскировкой, кажется, немного чересчур для Пауэлла. Я не понимаю, за каким чертом он захотел работать в масонской серебряной лавке. Хорошие механики всегда востребованы. Почему бы не пойти и не заняться этим в другом месте?  
— Если только он на самом деле не имел отношения к той автокатастрофе и не боялся, что его за это арестуют? — предположила Робин.  
— Я изо всех сил пытаюсь понять, как его манипуляции с тормозной системой или рулевым управлением перед поездкой на концерт могли привести к аварии со смертельным исходом на обратном пути. Это, должно быть, расследовали. Наверняка было проведено дознание. 
— Но есть связь с именем Уильям Райт.  
— Верно, — Страйк почесал подбородок. — Что ж, если Пауэлл тебе не перезвонит, нам следует поговорить с Уайтхедами при условии, что сможем их найти. Если они действительно считают, что Пауэлл испортил машину, у них был мотив, так что это нужно исключить. Мы узнали о родимом пятне на спине Пауэлла. Был ли Салемский крест вырезан на теле для того, чтобы избавиться от этой особой приметы? 
— А над ушами, глазами и руками они поработали для забавы? 
— Ты забыла о пенисе, — сказал Страйк, что было не так, Робин не забыла, — проблема в том, что мы можем представить дело так, будто это увечье было нанесено для маскировки любого из наших возможных кандидатов.  
Оба пили свои безалкогольные напитки, глядя скорее на реку Северн, чем друг на друга. Робин размышляла, когда ей рассказать Страйку о человеке с масонским кинжалом. Прежде чем она успела чтолибо сказать, официантка вернулась, чтобы принять у них заказ. Когда Страйк заказал пикшу в пивном кляре, а Робин начос с курицей, Страйк сказал ей: 
— Что касается масонских штучек, я тебе еще не рассказывал: я столкнулся с Фёргюсом Робертсоном в поезде, следовавшем в Шотландию. Оказывается, лорд Оливер Брэнфут — масон, и он член ложи Уинстона Черчилля, которая собирается в одном из храмов в Фримасонс-холле, а это также ложа...  
— Малкольма Трумана, — Робин ощутила становящееся все более знакомым чувство подавленности. 
— Да. Судя по всему, Брэнфут сменил ложу несколько лет назад, и в «Уинстоне Черчилле» полно полицейских.  
Он заметил внезапное отсутствие каких-либо эмоций на лице Робин, но, прежде чем он смог продолжить, она сказала:  
— Я тоже кое о чем тебе не рассказала. Вчера вечером, после того, как я поговорила с Валентином Лонгкастером...  
— О, так он согласился поговорить с тобой? — спросил Страйк, испытывая чувство страха. Он думал, что Лонгкастер пошлет Робин куда подальше, и очень рассчитывал на это.  
— Да, — ответила Робин. 
— Прошелся по мне?  
— Немного.  
— Что он сказал? Я бил Шарлотту? Изменял? Это моя вина, что она покончила с собой? 
— Что-то в этом роде, но... 
— Я никогда и пальцем ее не тронул, даже в гневе, разве что хотел, чтобы она сама себе не причинила вред, — сказал Страйк.  
Сколько еще ударов под дых он должен был получить? Сколько еще нужно было унизить его в глазах человека, чье доброе мнение значило для него больше, чем мнение кого-либо другого? 
— Ладно, — сказала Робин, — ну, это не то, что я...  
— Он рассказал что-нибудь полезное о Флитвуде, или только о том, что Шарлотта — святая, а я ублюдок? 
— Он не сказал ничего полезного о Флитвуде, нет, — сказала Робин, сохраняя спокойный тон. — Но он определенно нервничал, когда разговор касался его сестры Козимы, и вообще уклонялся от ответа на вопрос, почему Руперт ворвался на вечеринку Легарда. Но, — добавила она, глубоко вздохнув, — это не то, что я собиралась тебе рассказать. За мной следили, когда я выходила из ресторана, где говорила с Лонгкастером, — она не хотела признаваться в следующем, но честность вынудила ее это сделать, — я думаю, что он следил за мной от самой моей квартиры вчера утром, а я и не подозревала. На нем была... ну, на нем была маска гориллы, когда он догнал меня... 
— Что?    
— Но я заметила его раньше, в промзоне, где я ждала Лонгкастера; на нем была та же зеленая куртка. Он ничего не предпринимал, пока мы не остались совершенно одни и больше никого не было...  
— Чего не предпринимал? — спросил Страйк.  
— Он вытащил нож, — сказала Робин, — и...  
— ЧТО? — спросил Страйк так громко, что проходившая мимо женщина с собакой породы бишон-фризе оглянулась.  
— Я пытаюсь рассказать тебе «что» — тихо произнесла Робин. — Он вытащил нож... ну, это был масонский кинжал. Я знаю, потому что он бросил его в меня. Он у меня дома. Это было предупреждение, а не нападение, — сказала она, потому что Страйк выглядел угрожающе, — он сказал: «Не лезь в это. Тогда ты не пострадаешь». Он пытался напугать меня, — сказала она, не упомянув, что ее преследователь достиг своей цели, — на самом деле он не пытался... 
— Какого хрена ты не позвонила мне после того, как это случилось? 
— А что ты мог сделать? — холодно спросила Робин, — ты был в Шотландии.  
— Я же просил тебя, и ты согласилась, что если пойдешь куданибудь одна, то должна сообщать мне. Мы договорились, что после рассказа Штыря, после того парня в «Харродсе» и всех этих гребаных телефонных звонков, последний из которых был направлен конкретно тебе...  
— «Сучка», возможно, могло относиться к Ким или Мидж, но я не могу звонить тебе буквально каждый раз, когда остаюсь где-то одна, — сказала Робин, ее тон больше не был ровным, — кругом было полно хорошо освещенных жилых домов, и он на самом деле не причинил вреда...  
— Ты хоть понимаешь, что в канун Нового года на входной двери была нарисована чертова буква «G»?  
— Что? Нет, я не знала! Почему ты не сказал?..  
— И этот парень сказал «Не лезь»?  
— Почему ты не сказал мне, что на двери нарисовали букву «G»?    
— Кто-то явно решил, что ты — слабое звено...  
Как только эти слова слетели с его губ, он пожалел, что произнес их вслух. Робин побледнела от гнева. Насмешки Ким по поводу отсутствия у Робин полицейской подготовки и ее собственное осознание того, что накануне она должна была заметить слежку за собой, боролись с ее желанием указать на явную дерзость Страйка, предположившего, что именно она подвела агентство, в то время как его выходки с женщинами вызвали столько негатива в прессе… 
— Я не имел в виду «слабое звено» в смысле... Я имею в виду, — выпалил Страйк, — ты ведь женщина, не так ли, и Брэнфут знает, что у его головорезов есть кое-что, чем они могут тебя напугать...  
— У нас нет ни малейших доказательств того, что Брэнфут имеет какое-либо отношение к этим людям, — гневно произнесла Робин.  
— У кого еще, связанного с этим делом, есть группа головорезов, которые выполняют его приказы? «Или он может кого-то послать», как сказал Райт. Ты та, кого заметил приятель Брэнфута в серебряной лавке «Рамзи». Брэнфут — член той же гребаной ложи, что и глава расследования...  
— Я знаю это, я способна запомнить информацию, которую ты сообщил мне две минуты назад! Но поскольку не я дала Брэнфуту повод очернить нас в желтой прессе...  
Уязвленный до глубины души, Страйк сам потерял самообладание.  
— Ты уверена, что тебя беспокоит дурная слава в прессе? 
— Что это означает? 
— Не хочешь, чтобы мы копали под масонскую ложу, в которой полно сотрудников полиции? 
— Райан тут ни при чем! — сердито и неискренне возразила Робин. 
— Я знаю, что история с этой ложей попахивает, но у нас нет... «Попахивает»? Да от нее несет, как от гребаного траулера для ловли креветок! Почему Брэнфут сменил ложу? Почему он решил перейти в ту, где полно полицейских? 
— Я не... 
— Да брось, мы знаем, что он охренительно мутный. Джимми Сэвил в течение многих лет поддерживал дружеские отношения с местной полицией, каждую пятницу приглашая их на выпивку.  
— Ты серьезно думаешь, что Труман знал, что за убийством стоит Брэнфут, и согласился его прикрыть? — презрительно спросила Робин.  
— Это не обязательно было так примитивно! Я не утверждаю, что Труман знает о том, что Брэнфут сделал...  
— Зачем Брэнфуту убивать кого-то в масонской серебряной лавке? 
— Поскольку он был дружен с группой полицейских-масонов, которые встречаются буквально по соседству, он знал, что они будут склонны замалчивать все, что выглядит масонским, и он сможет оказать максимальное влияние на расследование! Брэнфуту либо повезло, и его приятель Труман был назначен главным, либо Труман подергал за свои масонские ниточки, чтобы точно получить это дело! 
— И зачем Брэнфут приказал опоясать тело орденской лентой и вырезать на нем масонское клеймо?  
— Что, если это было задумано как перебор, чтобы выглядело так, будто кто-то пытается подставить масонов, а Труман попался прямо в ловушку и поспешил отрицать какую-либо связь, подстрекаемый Брэнфутом? 
— Значит, Труман рисковал всей своей карьерой во благо Брэнфута?  
— Послушай, что я говорю. Это не обязательно было сделано специально для Брэнфута! Труман, возможно, рисковал своей карьерой, потому что масонство — его главное дело, центр его эмоциональной и социальной жизни! Для некоторых людей масонство значит именно это! Но если ты собираешься, глядя мне в глаза, сказать, что нет людей, которым не польстило бы общение с аристократией, и эго которых не тешилось бы от постоянного общения с лордом Оливером Брэнфутом из телека...  
— Я этого не говорю, но... 
— ...тогда ты признаешь, что Труман мог легко поддаться влиянию Брэнфута, продвигавшего идею о том, что кто-то пытается подставить масонов, и в этом случае дело Ноулза было бы для Трумана манной небесной. Его карьера под угрозой из-за его ошибки, но он по-прежнему каждый месяц ходит в Фримасонс-холл, что должно кое-что сказать тебе о его жизненных приоритетах!  
Мы сами сейчас слепили историю о Брэнфуте, но у нас нет единого доказательства ее правдивости, — горячо возразила Робин, — зашифрованная записка и друг Брэнфута, делающий покупки в лавке Рамзи, Брэнфут с его критикой частных детективов, и Дик де Лион — все это может быть совершенно не связано!  
— Это говорит человек, который уговаривал меня навести справки об одной бельгийке, чье имя всего лишь отдаленно напоминает Риту Линду, — сказал Страйк и тут же пожалел об этом, потому что Робин залилась краской. 
— Я с самого начала говорила, что она может и не иметь отношения к делу, и, к твоему сведению, она была шведкой, а не бельгийкой...  
— Я имею в виду...  
— Спасибо, но хоть я и слабое звено, я понимаю, что ты имеешь в виду. И если обсуждаем то, что мы упускаем: тебе не приходило в голову, что оба раза мне угрожали, когда  я пыталась поговорить о Руперте Флитвуде?  
— Оба раза, когда тебе угрожали, это происходило в местах, где к тебе было легко подобраться незамеченным, — сказал Страйк, — откуда люди, которые тебя преследовали, могли узнать, с кем ты собиралась поговорить? Ты только что сказала мне, что парень в маске гориллы следил за тобой от твоей квартиры! 
— Ладно, — Робин перешла в наступление, — объясни вот что: 
зачем порнозвезде идти работать в магазин масонского серебра?  
— Подстава, — сказал Страйк.  
— Подстава? Чья? 
— Что, если то, что должно было случиться с Ноулзом, на самом деле случилось с де Лионом? Что, если он думал, что поможет похитить кучу серебра? То, что Брэнфут — кусок дерьма, не значит, что де Лион был ангелом. Мы ничего о нем не знаем, он сам может быть мошенником. Что, если Оз и Медина заманили де Лиона к магазин «Рамзи», сказав ему, что он сможет заработать на этом сотню тысяч? Тогда похищение серебра Мердока имеет смысл — оно было обставлено так, чтобы все выглядело как кража со взломом и случайное убийство, хотя на самом деле это было убийство и случайное ограбление.  
— И где серебро сейчас? 
— Откуда мне, черт возьми, знать где! Закопано в лесу. В какомнибудь тайнике. Брэнфут богатей, ему оно не нужно.  
— Я не могу не заметить, — произнесла Робин стальным тоном, — что твое отношение к полиции и к десантным войскам несколько отличается.  
— Что? — удивился Страйк.  
Масон Найл Сэмпл никак не мог быть причастен к краже масонского серебра, потому что он лучший из лучших, бегло говорит поарабски и ориентируется по звездам, в то время как масон Малкольм Труман...  
— Труман и Брэнфут состоят в одной гребаной ложе! Почему Брэнфут охотится за нами? Откуда такой внезапный интерес к частному детективному бизнесу? 
— Может быть, его жена установила за ним слежку, и он узнал об этом! Может быть, газеты вынюхивают что-то о нем из-за всех этих слухов о его сексуальной жизни! 
— В начале этого дела ты сказала мне, что не имеет значение, если Мёрфи... 
— Дело не в Райане! — сказала Робин, ее гнев подпитывался осознанием того, что она по крайней мере частично солгала, — что скажут наши знакомые в полиции, если мы начнем пытаться дискредитировать полицейских?  
— Трумана уже отстранили от работы надолго, и они, наверное, были бы рады получить повод уволить его, черт возьми! Если ты думаешь, что Уордл, Лейборн и Эквензи перестанут с нами разговаривать из-за того, что мы помогли полиции избавиться от настоящего преступника, то ты о них еще более низкого мнения, чем я!  
— Твое отношение, вот о чем я говорю. Ты готов поверить в самое худшее, что говорят о полиции, в то время как...  
— В армии полно подонков, уж я должен знать, потому что я сам там служил, черт возьми...  
— Ты сказал, что собираешься «нанести серьезный удар» по Брэнфуту. Думаешь, он будет держать язык за зубами, если ты начнешь намекать?..  
— Мёрфи, случайно, не знает, что у нас есть фотографии тела? — спросил Страйк. — Он в ярости от этого, так ведь? 
Робин почувствовала, как кровь снова прилила к ее лицу.  
— Это не то... 
— О, разве не то? 
Возмущенная, Робин вскочила на ноги.  
— Мне пора возвращаться. Я устала, и мне нужно время, чтобы подготовиться к слежке за Фиолой Фэй.  
— Ты не подождешь свою еду?  
— Я не голодна, — отрезала Робин, доставая из кармана ключи от машины, вид которых заставил Страйка сказать:  
— Я покупаю новый, мать его, «лендровер».   
— Что?  
— Что тут непонятного? Нам нужен новый «лендровер». Ты не можешь продолжать арендовать машины, бизнес не может… 
— Я найду что-нибудь другое, я просто пока не нашла ничего, что бы мне подходило...  
— Вот почему...  
— Я не могу одалживать у тебя такую сумму, — сказала Робин.  
— Тогда не надо, — сказал Страйк. — «Лендровер» будет принадлежать компании, но ты будешь на нем ездить, так что найди чтото подходящее и пришли мне варианты.  
— Прекрасно, — ледяным голосом ответила Робин. 
Она повернулась и пошла прочь, но, прежде чем Страйк успел осознать, что только что произошло, Робин снова повернулась и направилась к столу.  
— Я забыла, — сказала она, что было еще большей ложью, чем утверждение, что она не голодна. — Есть еще кое-что.  
— Что? 
— Дэв сказал мне, что Бижу Уоткинс звонила в офис. Чего она хотела? 
На долю секунды Страйк выглядел таким же ошеломленным, как она и ожидала. Затем он сказал: 
— Ей нужен был совет.  
— Неужели? — спросила Робин, глядя на него сверху вниз, — совет по поводу чего?.. 
— Она думает, что Хонболд водит ее за нос, — на ходу выдумал Страйк. 
— Это правда?  
— Да. Я посоветовал ей обратиться к кому-нибудь другому. Сказал, что мне не нужна эта работа.  
— Значит, я могу сказать Дэву, что в прессе больше не будет грязных статей о твоей личной жизни?  
— Я сам ему скажу, — сказал Страйк.  
— Отлично, — ответила Робин, — потому что мы не хотим терять Дэва. Увидимся в офисе.  
Она пошла прочь и на этот раз не обернулась. Барменша вернулась с двумя большими тарелками еды.  
— О, — сказала она, глядя, как Робин удаляется по улице, — вы?..  
— Я съем и то, и другое, — проворчал Страйк, отодвигая блокнот в сторону. 
 	  
  
  


Часть шестая 

  
Там, без сомнения, было серебро, и множество тонких жил, на которые они натыкались, манили их к себе в надежде обнаружить мощные залежи, о существовании которых они только догадывались. 
 
Джон Оксенхэм 
«Дева Серебряного моря» 
 	 


Глава 69 

  
Утомленный собой, устав вопрошать,  
Кто я и кем я должен стать,  
Стою на носу корабля, что мчится вперед,
Вперед, сквозь звездную гладь.  
  
Мэтью Арнольд  
«Самостоятельность» 
  
Вот, значит, как, подумала Робин: Страйк солгал, глядя ей прямо в глаза. Тот, кто отчитал ее за то, что она сразу не сообщила ему о мелком происшествии (в порыве нынешней обиды Робин решила приуменьшить опасность встречи с преследователем в маске гориллы, размахивающим кинжалом), намеренно скрывал от нее новый риск для агентства, связанный со скандалом и привлечением внимания прессы (и ей было проще свалить всю свою злость и обиду на это, чем разбираться с тяжелым комом в животе, который становился все ощутимее каждый раз, когда она думала о том, что Страйк возможно стал отцом). 
Когда они с Барклаем рано утром на следующий день ехали на Уайклифф-роуд на его машине, Робин столкнулась с еще одним поводом для досады: жжением в правом глазу, который постоянно слезился. Накануне вечером она нарезала на своей кухне большое количество острого перца чили и, очевидно, недостаточно тщательно вымыла руки после этого, потому что, коснувшись века, вызвала воспаление слезных протоков. Перец был необходим для реализации ее идеи, о которой она не собиралась рассказывать Мёрфи. Во-первых, потому что он все еще не знал ни о человеке в «Харродсе», ни о том типе с масонским кинжалом, а во-вторых, потому что в Великобритании запрещено носить с собой или использовать перцовый баллончик. Тем не менее, сегодня утром Робин чувствовала себя немного спокойнее, зная, что в ее сумочке лежит прозрачный пластиковый распылитель с мощной смесью чили, кайенского перца, чеснока и уксуса. О правовых последствиях она собиралась подумать потом, если придется его применить. В интернете этот спрей рекомендовали как средство борьбы с садовыми вредителями, но ее позиция в случае заявления, что она носит его в сумочке ради трех комнатных растений в горшках, оставленных дома, была бы шаткой. Как бы там ни было, Робин сделает все от нее зависящее, чтобы больше ни один мужчина не схватил ее сзади за шею без последствий, и никто к ней близко не подошел и не размахивал перед ее лицом кинжалом, пусть и тупым. 
Барклай припарковался неподалеку от дома с двухуровневыми квартирами, где Фиола Фэй, чьи счета за коммунальные услуги были адресованы Фионе Фриман, жила вместе со своим бойфрендом — весьма крупным, мускулистым и полностью лысым порно-режиссером по имени Крейг Уитон, на номерном знаке которого была надпись «GYM[87]». Фиона использовала социальные сети только для продвижения новых фильмов со своим участием или своего аккаунта на «Онлифанс». В ее последнем посте была реклама мастурбатора, повторяющего форму ее гениталий, с подписью «Проникни внутрь своей любимой звезды!» До сих пор наблюдение агентства не зафиксировало ни одного случая, чтобы Уитон бы долгое время отсутствовал, а Фиона оставалась дома. Робин определенно не собиралась говорить с ней, пока не будет уверена, что Уитона не будет рядом, потому что однажды она уже беседовала с женщиной, чей партнер неожиданно вернулся и, обнаружив Робин в своем доме, в ярости набросился на нее с кулаками. Она не хотела повторения такой ситуации. План заключался в том, что Барклай будет присматривать за Уитоном, если тот уйдет. Если же пара проведет весь день дома, они ничего предпринимать не будут. 
— Толкни меня, если я засну, — зевнул Барклай. — Я до двух ночи пас миссис Повторную. Хорошо хоть, что меня не рвет. 
— А когда тебя рвало? — с легким интересом спросила Робин. 
— Страйк тебе не рассказывал про креветки? 
— Какие еще креветки? 
— Съел одну, случайно, пару недель назад, когда следил за домом матери Оглобли. Купил сэндвич в какой-то дыре, где не указывают правильный состав. Стоит мне приблизиться к морепродуктам, как я превращаюсь в гребаный вулкан с двумя жерлами. Страйку пришлось приехать и подменить меня. Это было тем же вечером, когда ты застукала уборщика за подглядыванием под юбки. 
— А, — произнесла Робин. 
Она снова посмотрела на входную дверь Фионы Фриман, вспоминая тот вечер, когда она была уверена, что Страйк был с Бижу Уоткинс: либо ради тайного свидания, либо чтобы уладить вопрос об отцовстве ребенка Бижу. Значит, он все-таки был не с ней. Но разве это что-то меняло? Страйк по-прежнему скрывал от нее правду, ведь так? Никак не мог признать, что очередной грязный скандал в прессе может поставить агентство под удар?
— Так, так, — сказал Барклай, когда занавески в гостиной квартиры Фримен раздвинулись, и они мельком увидели Фиону в лаймовом спортивном топе и леггинсах.  
— Черт, — сказала Робин, когда платиновая голова Фионы исчезла. — Похоже, она собирается в спортзал.  
— Может, у нее дома есть беговая дорожка, — предположил Барклай.  
Прошло двадцать минут, прежде чем входная дверь квартиры Фримен открылась, и Уитон в спортивном костюме вышел один. Он сбежал по ступенькам и сел в машину.  
— Я рискну, — сказала Робин, открывая пассажирскую дверь.  
— Хорошо, удачи.  
— Будем на связи, — ответила Робин.  
Она задержалась на улице еще минут на десять, чтобы убедиться, что Уитон не вернется за чем-нибудь, потом перешла дорогу, поднялась по ступенькам и нажала на кнопку звонка.  
Через несколько секунд Фиона открыла дверь. Из информации, размещенной в сети, Робин знала, что Фримен двадцать три года. Это была хорошо сложенная молодая женщина, буквально каждый видимый сантиметр тела которой был исправлен или усовершенствован, чтобы подать один ясный и незатейливый призыв: длинные платиновые волосы и глубокий искусственный загар, густые наращенные ресницы и неоново-розовые накладные ногти в форме «когтей», силиконовая грудь, филлеры в губах и скулах — даже пальцы на ногах были с кольцами и покрыты лаком, а на правой лодыжке красовалась татуировка в виде цепочки.  
— Фиона, меня зовут Робин Эллакотт. Я частный детектив, работаю с человеком по имени Корморан...  
Фиона попыталась захлопнуть дверь. Робин успела подставить ногу в щель и быстро проговорила:  
— Мы расследуем дело о теле в серебряном хранилище. Мы знаем, что вы думаете, будто это был Дик де Л...  
— Убирайся. Пошла к черту! — выпалила Фиона голосом, почти таким же низким, как у Пат.  
— Все, что вы скажете, будет строго конфиденциально — никто не узнает, что вы со мной говорили. Вам будет лучше, если вы расскажете...  
— ОТ… ВАЛИ!  
Опасаясь, что ей могут сломать ногу, Робин отступила. Дверь захлопнулась. Робин, слегка растрепанная и запыхавшаяся, осталась стоять на пороге. 
Через минуту Фиона появилась в окне рядом с дверью.  
— ПРОВАЛИВАЙ ОТСЮДА! — заорала она сквозь стекло.  
— Вам же будет лучше, если вы поговорите со мной! — крикнула в ответ Робин.  
Фиона показала ей средний палец и снова исчезла. Робин оставалась на месте, надеясь, что ее туманные угрозы подействуют, если дать девушке время их обдумать.  
Краем глаза она уловила еще один проблеск лаймового цвета. Фиона ненадолго вернулась к окну, чтобы проверить, там ли еще Робин, но тут же снова скрылась из виду.  
Прошло еще пять минут. Робин гадала, не ждет ли Фиона возвращения Уитона, чтобы тот разобрался с ней. Затем входная дверь чуть приоткрылась.  
— Я сказала тебе, вали отсюда, — произнесла Фиона. — Катись.    
— Либо вы поговорите со мной, и в этом случае я смогу сохранить вашу анонимность, либо вы будете объяснять в суде, зачем написали ту записку, — сказала Робин. — Выбор за вами.  
Еще несколько секунд дверь оставалась лишь чуть приоткрытой. Затем она раздвинулась сантиметров на пятнадцать.  
— Я не понимаю, о чем ты, черт побери, талдычишь, — заявила Фиона. — Я никогда не писала никакой сраной...  
— Писали, — перебила ее Робин. — Вы написали анонимную записку масонским шифром и подбросили ее под дверь нашего агентства.  
— Ты рехнулась. Я никогда...  
— Вы попали под объектив камеры, — блефовала Робин. — Мы можем доказать, что это были вы.  
Из-за плотного слоя автозагара Фионы Робин не могла понять, побледнела ли она, но та резко прижала руку с длинными ногтями ко рту, а зрачки ее светло-голубых глаз расширились. Она застыла, будто лишившись дара речи, и схватилась другой рукой за дверь.  
— Просто расскажите мне, что вам известно, и я уйду, — предложила Робин.  
В этот момент открылась дверь соседнего дома.  
— Заходи, — прошептала Фиона, отступая назад, чтобы пропустить Робин, явно испугавшись, что соседка узнает о том, что тут происходит.  
По частому дыханию Фионы было видно, как она взволнованна. Она повела Робин на кухню, до сих пор прикрывая рот рукой с длинными ногтями, а ее большие, косметическим путем увеличенные ягодицы колыхались под лаймово-зеленой лайкрой. Чуть выше пояса у нее виднелась татуировка в виде бабочки. Робин достала мобильный телефон, включила запись и снова спрятала его в сумку. 
В центре кухни с белыми стенами стоял такого же цвета островной стол, на котором лежали чистая пепельница, пачка «Мальборо лайт» и «Айфон» в блестящем розовом чехле. Перед французскими окнами, выходящими на небольшой задний дворик, был установлен дорогой на вид велотренажер. В интерьере привлекала к себе внимание увеличенная черно-белая фотография в рамке Уитона и Фионы, позировавших обнаженными по пояс. Он, намазанный автозагаром, стоял у Фионы за спиной, и, накрыв ее грудь руками, наклонился, чтобы поцеловать ее в губы. 
Фиона начала метаться в тесном пространстве между кухонным островом и велотренажером. 
— Крейг меня убьет, — выдохнула она сквозь пальцы, все еще прикрывавшие  ее рот. — Он просто взбесится. 
— Крейг — ваш молодой человек? — спросила Робин, делая вид, что ей об этом неизвестно. 
— Ага. 
— Он не знает о записке? — сказала Робин. 
— Нет, он не знает об этой чертовой записке, конечно, он не знает! — исступленно воскликнула Фиона. 
— Вероятно, вы лишь подтвердите то, что нам и так уже известно, — сказала Робин. 
— Кто-то вам уже об этом рассказал? — Фиона замерла на месте. 
— Да, — ответила Робин. В ее словах была доля правды. Штырь действительно говорил об этом. 
— И что сказали? 
— Что человека в хранилище убили, потому что у него была информация о ком-то богатом и очень влиятельном. 
— Вот, черт, — простонала Фиона и снова забегала туда-сюда. 
— Обещаю не впутывать вас в это, если вы расскажете, что вам известно. 
— Вы не можете меня не впутывать, я уже по уши в этом дерьме, Крейг меня просто убьет! 
В голову Робин закралась одна мысль, которую она благоразумно не стала озвучивать на столь раннем этапе разговора. 
— Вы знаете Дика де Лиона? — спросила она. 
— Его зовут Дэнни, — сказала Фиона, и ее пухлые губы задрожали. — Да, я его знаю. Работала с ним. — Вдруг она резко выпалила — Я предупреждала его, чтобы он не ввязывался в это дело, я его предупреждала! 
— Не ввязывался во что? — спросила Робин. 
Фиона схватила сигареты с кухонной столешницы, подошла к окну, открыла его и закурила. Она глубоко затянулась и выпустила дым в сторону сада, вымощенного плиткой, с растениями в кадках и яркорозовыми столиком с креслами. 
— Какая у Дэнни фамилия? — спросила Робин. 
— Та же. Де Лион — его настоящая фамилия. 
— Во что, по-вашему, ему не следовало ввязываться, Фиона? 
Фиона сделала еще одну затяжку и выпустила дым в сад, помахав свободной рукой, чтобы он рассеялся. Робин решила немного отступить. 
— Откуда Дэнни? Из Лондона? 
— Нет, — ответила Фиона. — Он из какого-то странного места — там вообще нет машин. Я думала, он шутит, но, оказалось, это правда. Никаких автомобилей, только такие, конные экипажи, и тракторы. Кажется, это остров. Я думала, он несет чушь, но нет. Он показывал мне фотографии. 
— Как называется это место, не помните? 
Фиона покачала головой. 
— Сколько Дэнни лет? 
— Двадцать пять. 
— Давно он в индустрии для взрослых? 
— Наверное, столько же, сколько и я, — сказала Фиона. — Два-три года. 
Она отчаянно взглянула на Робин. 
— Я не знаю, как зовут того парня, ну, богатого. Крейг никогда мне не говорил. Только то, что иногда он мелькает в телике. 
Фиона слегка дрожала от холода, но тяга к никотину пересилила желание согреться, потому что она снова глубоко затянулась и выпустила дым в сад. 
— Как Дэнни познакомился с этим человеком? — спросила Робин, прощупывая почву. — Их познакомил Крейг? 
Фиона кивнула, не глядя на Робин. 
— И у Дэнни с этим богатым человеком завязались отношения? 
― Нет, — ответила Фиона с презрительным смешком. 
— Судя по тому, что нам уже известно, — рискнула сказать Робин, — похоже, Дэнни шантажи... 
— Нет, это не так! — быстро произнесла Фиона, снова поворачиваясь к Робин. — Он не занимался шантажом... просто неудачно пошутил! Крейг сказал, что Дэнни и тот богатый парень поссорились, и что у парня, типа, всякие связи... Говорил, он знает крутых ребят, и полиция у него в кармане... А потом Дэнни пропал. 
— Когда? 
— Не знаю... В конце мая прошлого года? 
— Как Крейг познакомился с этим богатым человеком? — спросила Робин. 
— Еще ребенком, — ответила Фиона. — А как, не знаю. 
Телефон Робин завибрировал. Достав его, она увидела сообщение от Барклая:  
    
«Уитон в магазине. Дам знать, когда он сядет в машину.»
  
Робин убрала телефон, продолжавший записывать их разговор, обратно в сумку и спросила:  
— Значит, это Крейг сказал вам, что тело Дэнни нашли в хранилище? 
— Да, — всхлипнула Фиона и заплакала. — Он сказал мне... чтобы я перестала расспрашивать у всех, где Дэнни... если не хочу отправиться туда же... 
— Дэнни — единственный мужчина, которого Крейг познакомил с тем богатым человеком? 
Фиона, продолжая плакать, покачала головой. 
— Были и другие? 
— Да... и девушки тоже... этот богатый парень — бисексуал. Крейг говорил, что он женат на женщине, но ему нравятся и те, и другие. 
Фиона еще раз затянулась сигаретой и вытерла глаза тыльной стороной ладони. 
— Как вы узнали, что мы расследуем это дело, Фиона? 
— Потому что как-то я услышала, как Крейг говорил по телефону с этим богатым парнем... у него всегда меняется голос, когда он общается с ним... и я услышала, как он произнес: «Кэмерон Страйк», и что он поблизости его не видел и все такое... Голос Крейга звучал испуганно. Тогда я загуглила Страйка и узнала, что он частный детектив. 
Фиона босиком вышла в сад, потушила сигарету о плитку, бросила окурок на соседский участок, закрыла окно и, продолжая плакать, направилась к кухонному столу, за который села, подперев лоб рукой. 
Телефон Робин снова завибрировал, а через несколько секунд пискнул и мобильный Фионы. Обе потянулись к телефонам, и Робин на своем прочитала: 
    
«Уитон вернулся к машине с продуктами, но стоит и что-то печатает.»
    
— Это Крейг, — прошептала Фиона, отправляя сообщение своему партнеру.  
— Он едет домой? — спросила Робин, стараясь говорить непринужденно.  
— Пока нет… хочет знать, что нам взять из алкоголя…  Робин убрала свой телефон в сумку.  
— Я подумала, — сказала Фиона, снова поднявшись и доставая из ящика в кухонном столе освежитель воздуха, — что могу передать Страйку записку, потому что Крейг читает мои электронные письма, сообщения и все остальное…  
Она щедро распылила освежитель по всей кухне, потом спрятала сигареты за миксером в навесном шкафчике.  
— Дэнни просто нужны были деньги, — хрипло произнесла она, вернувшись на место. — Это ведь не преступление. У него никогда толком их не было. Он решил, что сорвал куш с этим богатым парнем, но перегнул палку. Я его предупреждала.  
— В чем он перегнул? — спросила Робин.  
— Ну… типа… этот богатый парень оплатил Дэнни установку виниров, да, потому что зубы у него были ужасные. А Дэнни немного… ну, чуть-чуть… приписал лишнего к счету. Он постоянно так делал. Пытался выжать из парня побольше, понимаешь? Я сказала ему: «Будь осторожен», но он ответил, что он у него любимчик и…  
— Из-за этого они поссорились? — спросила Робин. — Богатый человек понял, что Дэнни хочет получить больше, чем они договаривались?  
— Да, — подтвердила Фиона. — Начал все проверять. Богатый парень как бы прижал Дэнни к стенке, и тогда Дэнни сказал… ну, сказал кое-что… в шутку. Просто пошутил. Но парень воспринял это всерьез. Он заявил, что это шантаж.  
— Но Дэнни и этот человек не занимались сексом?  
— Нет, — сказала Фиона.  
— Тогда чем Дэнни мог его шантажировать?  
— Ну… этот парень любит тайком подглядывать за другими и снимать. Его заводит, когда люди не знают о его присутствии.  
— Но Дэнни знал, что этот человек был там?  
— Ну да. Все… ну, некоторые знали, да.  
— Где происходили съемки? 
— У этого парня есть квартира с двусторонним зеркалом, прозрачным с одной стороны. Он все в ней обустроил... Крейг выступал перед строителями подставным лицом. 
Крейг притворялся, что это его квартира? Что перепланировка делалась для него? 
— Да, именно так. 
— Вы знаете, где находится эта квартира? 
— Нет. Знаю только, что все происходило именно там. 
— То есть, этот богатый человек нанимает актеров из порноиндустрии для своих частных фильмов? 
— Да. Он не хочет пользоваться услугами секс-работников. Не доверяет им. Просто снимает свои фильмы для личного просмотра. Все законно. Платит хорошие деньги, — сказала Фиона. — Очень хорошие. Поэтому Дэнни постоянно туда возвращался. 
— Но только некоторые из тех, кого снимали на видео, знали, что за ними наблюдает этот человек? 
— Ну да, — хрипло произнесла Фиона, смотря на свои неоноворозовые ногти, а не на Робин. — Профи знают, а вот... любители — нет... Крейг говорил, что всегда находился кто-то, кто не знал, что его снимают. Однажды это была девушка, работавшая на богатого парня, она вроде как помощница в его офисе. Один из профи подцепил ее в баре и привел в свою, как она думала, квартиру. Она была пьяна в стельку, а богатый парень смотрел, как этот профи с ней развлекается, и снимал все на камеру. Точно так же он поступил с двумя молодыми парнями из какогото благотворительного проекта, который он курирует. Он попросил двух профи-мальчиков заманить их в квартиру, а сам все это снимал и наблюдал за ними. Но любители были не против, — поспешно добавила Фиона. — Это не было изнасилованием. Никого не накачивали наркотиками или чем-то подобным. Несовершеннолетних не было. Все давали свое согласие. 
«Но не на то, чтобы за ними наблюдали и снимали на камеру», — подумала Робин. Даже Фиона понимала, что описанное ею было не совсем невинно, потому что добавила: 
— Крейг сказал, что профи должны были в конце уговаривать любителей взять деньги. Например, на такси или что-то такое, но больше, чем нужно. Чтобы, понимаешь, потом на записи было видно, как они берут наличные. 
Телефон Робин снова завибрировал. 
    
«Уитон вернулся в машину, похоже, направляется домой.»
    
— Богатый человек сам когда-нибудь появляется в кадре? — спросила Робин. 
— Нет, никогда. Он был за зеркалом. 
— Так что же Дэнни сказал тому парню, почему это прозвучало как шантаж? 
— Этот мужик его конкретно достал по поводу денег, и Дэнни говорит: «Готов поспорить, мои независимые фильмы будут иметь успех, если я их хорошо разрекламирую». А этот тип просто взбесился. Дэнни испугался. Он пытался сделать вид, что это не так, но было видно. 
— Крейг действительно ни разу не называл вам имя этого человека? 
— Нет, никогда. Говорит, что подпишет себе смертный приговор, если кому-нибудь проболтается. 
— Помимо того, что он богат и иногда мелькает на телевидении, Крейг упоминал еще какие-то личные детали об этом человеке? 
— Только то, что его жена не знает о квартире. 
— И он масон, — сказала Робин так, будто была в этом абсолютно уверена, и ничего не подозревающая Фиона кивнула. — Вот моя визитка, — Робин протянула ее, вешая сумку обратно на плечо. — Если вспомните что-то еще об этом человеке, пожалуйста, позвоните мне. Никто, кроме Страйка, не узнает, что вы со мной говорили. 
— Так... в хранилище был Дэнни? — сквозь слезы спросила Фиона, следуя за Робин по коридору. 
— Я не знаю, — ответила Робин. — Но, если вы пришлете мне свой номер, я сообщу вам, кто это был, как только мы это выясним. 
Робин вышла на каменную ступеньку крыльца и снова повернулась к Фионе. В голове у нее пронеслись слова Страйка: «Мы, черт побери, не социальные работники», когда она сказала: 
— Вам не обязательно оставаться с ним. Вы могли бы заниматься чем-то другим. 
— Чего? — спросила Фиона. 
— Я не... Мне кажется, что Крейг не очень хорошо к вам относится, — объяснила Робин. Она была на десять лет старше Фионы, но почувствовала себя древней старухой, произнося это. — Мужчина, который читает все ваши электронные письма и сообщения... Я сама жила с человеком, который прослушивал мои голосовые сообщения и удалял их. Все закончилось плохо. Но, — добавила она, — я понимаю, что это не мое дело. 
— Да, — подтвердила Фиона, — не твое. 
Когда Робин спустилась на тротуар, она услышала, как за ее спиной захлопнулась входная дверь. Почти дойдя до угла, она обернулась. Фиона смотрела на нее из окна; Робин ожидала, что та снова покажет средний палец, но выражение лица девушки просто было пустым. 
 	  
  

Глава 70 

  
Жизнь, бедствия, одиночество, отвержение, нищета — вот поля этих битв, на которых есть и свои герои — герои неизвестные, но зачастую гораздо более великие, нежели те, чьи имена славят по всему миру. 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Во вторник утром Страйк сел завтракать у запотевшего от конденсата окна мансарды и увидел, что Робин ночью отправила ему письмо. С тех пор как она сообщила, что не поедет с ним в Шотландию побеседовать с Джейд Семпл, она предпочитала писать на электронную почту, хотя обычно звонила. Он также заметил, что в этих письмах никогда не было приветствия. 
    
Прилагаю аудиозапись разговора с Фиолой Фэй. Основные моменты: настоящее имя Дика де Лиона — Дэнни, он с острова, где нет машин, и пропал в конце мая. 
Партнер Фиолы Фэй знал этого богатого человека «еще ребенком». Я провела небольшое исследование: Крейг Уитон в подростковом возрасте жил в приюте для мальчиков, частично финансируемом фондом Оливера Брэнфута. 
Также прикрепляю ссылку на подходящий «лендровер». 
Р. 
    
Страйк взял мобильный и позвонил ей. 
— Только что увидел твое письмо. 
— А, понятно, — холодно ответила Робин. 
— Отличная работа. Ты нашла связь между Брэнфутом и де Лионом. 
— Косвенную связь, да, — Робин невольно вспомнила, как Страйк в Айронбридже назвал ее «слабым звеном». Он говорил так, будто между ними ничего не произошло, и, хотя она не хотела разговаривать с ним, чтобы не разозлиться или, что еще хуже, не расплакаться, его будничный тон раздражал. Она была решительно настроена не извиняться за сказанное в пабе «Лебедь», но ее задело, что Страйк, похоже, не считал нужным загладить свою вину. 
— А я только что нашел подругу Руперта Тиш Бентон, или, по крайней мере, ее родителей, — сказал Страйк. 
Робин заподозрила, что этим он хочет показать ей, что не забыл про Десиму. 
— Да, я тоже ее нашла, — прохладным тоном сказала Робин. — У нее есть страница в Инстаграме, но она закрыта. Я отправила ей запрос на подписку. 
— Отлично, потому что родители отнеслись ко мне с большим подозрением, когда я представился. Я оставил свои контакты и попросил Тиш перезвонить мне, но особых надежд нет. 
— Ясно, есть еще кое-что, что я хотела тебе сказать, — продолжила Робин. — Я хочу установить слежку за Алби Симпсон-Уайтом. Мне все равно, как мы это оформим в счетах, но я готова потратить на это свое свободное время или подменять остальных, пока они этим занимаются. Я считаю неправильным тратить деньги Десимы на отслеживание всех этих вероятных кандидатов на роль Райта, если при этом мы не пытаемся активно помочь ей самой. 
— Хорошо, — смиренно ответил Страйк, — начнем наблюдение за Симпсон-Уайтом. 
— Спасибо, — сухо поблагодарила Робин. 
— С другом Пауэлла, Уинном Джонсом, мне не повезло, — поделился Страйк. — Его не было на ферме. Говорят, он попал в какую-то аварию на тракторе. Мне не слишком хотели рассказывать, как с ним связаться, но я оставил визитку. Тайлер Пауэлл тебе, случайно, не перезвонил? 
— Нет, — ответила Робин. Теперь она жалела, что сообщила свое настоящее имя в сообщении голосовой почты, принадлежавшей предположительно Тайлеру. Если он жив, но прячется от преследователей в родном городе, он почти наверняка не захочет разговаривать с частным детективом, особенно если заподозрит, что ее наняли Уайтхеды. 
— И нам поступил еще один анонимный звонок, — сказал Страйк. 
— Мужчина или та шотландка? 
— Мужчина, — ответил Страйк. — Судя по всему, он сказал: «Остановитесь или расплавитесь, как серебро в горниле страданий». Пат застенографировала все дословно. Я поискал в сети, и это примерно соответствует цитате из Библии, об Илии. 
— Понятно, — отозвалась Робин. 
Страйк кликнул по ссылке на подержанный «лендровер», которую она прислала ему вместе с письмом. 
— «Дефендер 90» выглядит неплохо, — оценил он. — Хочешь съездить посмотреть? 
— Да, хочу, — согласилась Робин. — Может, в воскресенье днем. Это все? 
— Думаю, да. 
Не попрощавшись, Робин повесила трубку. Страйк отложил мобильный, чувствуя себя еще более подавленным, чем до звонка. 
Едва он успел погрузился в работу, как телефон зазвонил снова. Уордл сообщал, что их запланированный ужин с карри в городе сегодня вечером придется отложить, потому что бывшая жена неожиданно попросила его присмотреть за их полуторагодовалым сыном. Полицейский намекнул, что те немногочисленные сведения, которые он добыл для Страйка, можно рассказать и по телефону, но Страйк решил сделал вид, что не понял намека, и заявил, что привезет карри навынос к нему домой в семь вечера, чтобы обсудить находки Уордла лично. 
Хотя они и были друзьями, Страйк впервые собирался навестить Уордла. Их взаимная симпатия, зародившаяся несмотря на первоначальное недоверие, с годами окрепла, но разговоры, которые можно было бы назвать по-настоящему личными, случались у них крайне редко; впрочем, Страйк не мог с ходу вспомнить ни одного мужчину, с которым он делился бы чем-то глубоко личным. Однако он знал Уордла достаточно хорошо, чтобы понять, что дела у него совсем плохи, раз он признался, что взял больничный из-за депрессии. Он также понимал, что череда недавних несчастий — смерть брата, уход жены, переезд в холостяцкую квартиру, совместная опека над маленьким сыном, да еще и крайне напряженная работа — служили более чем вескими тому причинами. В памяти Страйка всплыли два случая самоубийства, которые он расследовал в армии: оба мужчины, казалось, были в норме, пока внезапно не покончили с собой. Поэтому в тот вечер он отправился в Брикстон, несмотря на боль в ноге и собственные проблемы. 
Когда в шесть часов он вышел из индийской закусочной с едой навынос, зазвонил его мобильный, и он с тяжелым предчувствием увидел номер Бижу. 
— О, слава богу, — проговорила она, когда он ответил, и в ее голосе послышались истеричные нотки. — Послушай, мне очень жаль, но ты должен сделать тест ДНК. Это просто необходимо. 
— Да неужели? 
— Эндрю провоцирует меня подать на него в суд, но говорит, что если я это сделаю, — Бижу снова начала всхлипывать, — он тут же пойдет к какому-то журналисту, Колину Пепперу, и уверенно заявит, что она от тебя! 
— То есть он нарушит свой же судебный запрет? — спросил Страйк, у которого возникло уже знакомое ощущение, словно вокруг его головы затягивается раскаленный железный обруч. 
— Он ужасно себя ведет, убежден, что Оттоли — твоя... И если я смогу показать ему результаты... ПОЖАЛУЙСТА! — взмолилась она. — Тебе это нужно не меньше, чем мне! 
Страйк, с ужасом осознавая, что она права, смотрел на приближающийся двухэтажный автобус, и на долю секунды представил, как он выходит на дорогу, и стирает себя и все свои проблемы, исчезая в черной пустоте, в состоянии блаженного небытия. Но автобус проехал мимо, а Страйк, прихрамывая, побрел дальше. У него даже не осталось сил для гнева, когда он произнес: 
— Ладно. Хочешь, чтобы я принес набор? 
— Нет, я куплю его сама, но нам придется встретиться, чтобы я могла взять у тебя образец, а заодно сдать свой и Оттоли. 
— За тобой следят, — напомнил ей Страйк. 
— Я никого не видела... 
— Это как раз их работа, и делают они ее хорошо, — сказал Страйк. — Нужно все обдумать. Перезвоню, как придумаю план. 
Он отсоединился и продолжил идти, пытаясь отодвинуть в сторону ворох собственных проблем, чтобы сосредоточиться на делах Уордла. 
Квартира полицейского располагалась в современном доме на Брикстон-Уотер-лейн. Страйк позвонил в домофон и поднялся на два лестничных пролета, что не лучшим образом отразилось на его ноющей культе. В дверях его уже ждал Уордл, держа на руках одетого в пижаму сонного полуторагодовалого сына. При виде этого Страйк против своей воли представил, как он пытается развлечь дочь у себя в мансарде, чтобы дать возможность Бижу провести вечер в городе в поисках нового состоятельного потенциального мужа. 
— Он скоро уснет, — сказал Уордл и, к легкому удивлению Страйка (по его опыту маленькие дети ложились спать когда угодно и часто при этом протестовали и капризничали), сын Уордла действительно быстро устроился в отдельной спальне, пока Страйк на кухне открывал крышки пластиковых контейнеров с карри. Из гостиной доносилась звонкая мелодия мультфильма. 
В соответствии с представлениями Страйка кухня была чистой и опрятной, но Уордл не приложил никаких усилий, чтобы сделать это место уютнее или изменить, как предположил Страйк, унаследованный от прежних жильцов интерьер, поскольку сомневался, что полицейский выбрал бы эту плитку с изображением корнеплодов. 
— Спасибо за еду, — сказал Уордл, садясь за стол. — Сколько я тебе должен? 
— За мой счет, — ответил Страйк. — Плата за информацию, которую я скоро получу.  
— Ты здорово рассердил команду, занимающуюся расследованием убийства.  
— Это чем же? — поинтересовался Страйк, отламывая себе кусок от лепешки наан.  
— Дело в свидетелях, соседях Райта. Даз и еще кто-то.  
— Мэнди, да. А что с ними?  
— Они отрицают, что хоть что-то тебе рассказывали.  
— А, — промолвил Страйк.  
Его это не удивило. Он был уверен, Даз и Мэнди, столкнувшись с повторным визитом полиции, наверняка отреагировали мгновенно и на автомате: отрицать все, не задумываясь, что таким образом могут навлечь на себя куда более серьезные проблемы, продолжая скрывать от полиции информацию.  
— И один из них проговорился, что ты дал им денег.  
— Да, они взяли их в обмен на информацию. Неужели в полиции думают, что я раздаю деньги направо и налево людям, которым нечего мне рассказать?  
— Просто предупреждаю, — сказал Уордл, — команда придерживается мнения, что ты пытаешься повысить свой авторитет, притворяясь, будто нашел то, чего им не удалось.  
— Значит, никто не занимается Озом и Софией Мединой?  
— Я этого не говорил, — ответил Уордл. — Одна из женщин в команде — по фамилии Айверсон — считает, что Даз и Мэнди сказали тебе правду и что стоит проверить этого типа Оза. Мёрфи знает Айверсон, — добавил он. — Причем знает ее очень хорошо.  
Страйк почувствовал легкое любопытство, не связанное с делом.  
— Вот как? — спросил он.  
— Да, — подтвердил Уордл. — Как-то в пабе они неплохо полапали друг друга.  
— И когда это было? — спросил Страйк, стараясь говорить непринужденно.  
— Еще когда он расходился с женой, — ответил Уордл, и крошечный росток — не то чтобы надежды, но чего-то похожего — внутри Страйка завял и умер. — Я же говорил, он вел себя как настоящий придурок, когда пил — не пропускал ни одной юбки. В последнее время он в жутко паршивом настроении. Айверсон говорит, что, если бы не знала его, решила бы, что он снова начал пить. Впрочем, причин у него на то было бы хоть отбавляй. 
Страйку хотелось бы верить, что Мёрфи сорвался, но он понимал, что это слишком большая надежда.  
— Почему? — спросил он.  
— Он работал над бандитской перестрелкой, где пострадали дети.  
— Я слышал.  
— Так вот, это он все запорол. Арестовал бойфренда матери, который, надо признать, жестокий и мстительный ублюдок с судимостями, но у Мёрфи не было ни единой улики.  
Страйк, полагавший, что Робин уже в курсе дела, понимал, что даже если это не так, он будет выглядеть полным говнюком, если начнет обсуждать с ней эту тему, поэтому не стал развивать ее дальше.  
— Кстати, я проверил по твоей просьбе алиби Келвина Озгуда, — сказал Уордл. — Все чисто. Он, как и говорил, действительно был в Манчестере.  
— Так я и думал, но стоило убедиться, — ответил Страйк, пододвигая один из пластиковых контейнеров к Уордлу. — Попробуй, это вкусно.  
Полицейский наложил себе порцию курицы под соусом Мадрас. Казалось, он за последнее время похудел, но, в отличие от Страйка, он и раньше не страдал от лишнего веса. Когда они со Страйком познакомились, Уордл выглядел по-мальчишески привлекательным, но сейчас, спустя семь лет, он постарел куда сильнее, чем следовало ожидать, и виски его заметно поседели.  
— Эта Айверсон, — сказал Страйк, — смотрела аккаунт Оза в Инстаграме? Робин выяснила, что пропавшая девушка, Сапфир Нигл, писала ему.  
— Не знаю, — ответил Уордл. — Наверное, она считает, что мы с тобой чересчур дружны, чтобы делиться со мной серьезной информацией. Зато мне известно, что команда сильно злится на Трумана. Ты в курсе, что он масон?  
— Да, — сказал Страйк, радуясь, что Робин нет рядом и она этого не слышит.  
— Ходят слухи, что Труман хотел, чтобы этот труп оказался телом Ноулза, чтобы отвлечь внимание от места, где произошло убийство. Никому не нужен скандал с масонами в полиции... Ты знал, что тех четверых парней с Уайлд-Корт исключили?  
— Да, знал.  
— Теперь пытаются понять, как Райт и его убийца добрались до магазина, потому что на записях с камер их нигде нет.  
— Там же был замечен и «пежо», так?  
— Это та серебристая машина, которая, как в полиции думают, забрала убийцу в три часа утра?  
— Да. Полагаю, ее пробовали отследить? 
— Да, но безрезультатно. Они просматривают записи с камер, но машина скрылась в жилом районе и исчезла. 
Страйк как раз снова взял в руки нож и вилку, когда зазвонил его мобильный. Увидев, что звонит Робин, он тут же ответил. 
— Привет, можешь говорить? — спросила она. Воодушевленный тем, что она позвонила, а не отправила электронное письмо, Страйк сказал:  
— Да, конечно, дай мне минутку. 
Он поднялся из-за стола и указал на входную дверь, давая Уордлу понять, что ему нужно уединиться для разговора. 
— Да, — сказал Страйк, выйдя из квартиры Уордла на лестничную площадку, — говори. 
— Я в приемном покое… Со мной все в порядке, — быстро добавила она. — Оглобля здесь, с сыном. У мальчика большая рана на лице. Укус. Страйк, кажется, я понимаю, что происходит. 
— Что? 
— Собаки. Бойцовские псы. Мальчика укусили в том доме на Карнавал-стрит, куда перевезли животное из сарая на участке. Когда они зашли туда, на них не было ни царапины. А через двадцать минут Оглобля почти на руках вынес сына, и у того все лицо было в крови. 
— Черт, — Страйк вспомнил заброшку под Ипсвичем. — Собачьи бои. Вот оно что, да? Деньги идут на ставки или на покупку собак... Хорошо, отличная работа, теперь мы знаем, с чем имеем дело. Если повезет, врач, увидев характер травмы, сам вызовет полицию. 
— Оглобля, кажется, в бешенстве. Готова поспорить, он будет давить на мальчика, чтобы тот не говорил, что случилось на самом деле — скажет, что это была бродячая собака или что-то в этом роде. 
— Да, скорее всего, так и будет. В таком случае нам придется самим прижать его. Теперь, когда мы знаем, что нужно доказать, это проще простого. Кстати, ты что-нибудь решила по поводу того «лендровера»? — спросил Страйк, стараясь и дальше поддерживать эту чуть более дружелюбную атмосферу. 
— Да, я договорилась посмотреть его в воскресенье днем. Ладно, мне пора, мальчика уже забрали накладывать швы. 
— Хорошо, пока, — сказал Страйк и вернулся к Уордлу, который как раз открывал вторую бутылку лагера. 
— Робин, — пояснил Страйк. 
— А, — кивнул Уордл. 
— Слушай, я благодарен за информацию, — снова садясь, сказал Страйк. — Приятно знать, что в столичной полиции еще остались люди, которые не считают меня мудаком. 
— У них своих мудаков хватает, — сказал Уордл, и Страйк отметил про себя это «у них» вместо «у нас».  
— Ты всерьез говорил о том, — спросил он, — что собираешься уйти? 
Уордл отпил пива, прежде чем ответить.  
— Не знаю, — сказал он. — У меня мать недавно умерла.  
— Черт, — вырвалось у Страйка, который не знал об этом. — Соболезную. 
— Спасибо. В прошлом месяце. Она так и не оправилась после смерти моего брата, — сказал Уордл. — Это разбило ей сердце.  
Слова давались ему с трудом, как будто каждое из них застревало у него в горле и их приходилось с усилием выдавливать из себя.  
— Она отказалась от второго курса химиотерапии… воспитывала нас двоих одна. Мы были смыслом ее жизни. Смерть Терри подкосила ее, потом Эйприл ушла от меня, и она почти перестала видеть Лиама.  
— Лиама? 
— Моего сына, — Уордл едва заметно улыбнулся. — Того самого мальчика, что я недавно укладывал спать.  
— А, да, конечно.  
— В общем… Мама оставила куда больше денег, чем я ожидал. Незадолго до смерти она получила наследство… так и не успела им воспользоваться. До того, как ее не стало, я все твердил себе, что будет безумием бросить работу и лишиться пенсии, но с тем, что она оставила, я смогу обеспечить Лиама.  
Полицейский вздохнул и сказал:  
— Может, пересядем на более удобные места? Иногда я провожу тут всю ночь за ноутбуком, и жутко затекает задница…  
В гостиной стоял комплект мебели из трех предметов, телевизор и почти больше ничего. Как только Страйк переступил порог, приглушенно донесся детский вопль: «Папочка!»    
— Черт, — пробормотал Уордл и направился в спальню.  
Страйк опустился на диван с бутылкой лагера в руке, уставившись в экран телевизора и думая об этом жалобном — «папочка». Он никогда в жизни не обращался так ни к одному мужчине, потому что самым близким человеком, которого он мог бы назвать отцом, был Тед. Когда-то очень давно, еще будучи мальчишкой, он мечтал сказать это Рокби, называть его «папой», но так и не смог. Страйк даже ребенком был педантичен до крайности. Не станешь же звать папой человека, которого видел десять минут. Он представил, как малышка, которую недавно родила Бижу, называет его «папочкой», и снова глотнул пива.  
Мультфильм, который смотрел сын Уордла, закончился. Его сменила какая-то юмористическая викторина по новостям, и Страйк вдруг понял, что смотрит на лорда Оливера Брэнфута, который сидел, сгорбившись, за подсвеченной трибуной рядом с молодым комиком. 
Крупный, тучный, с покатыми плечами Брэнфут был в костюме, в котором, казалось, спал. Темные волосы были либо ужасно пострижены, либо нарочно взлохмачены, а большой мясистый нос и нависшие веки придавали ему карикатурный вид гигантского садового гнома. 
Ведущий викторины задал вопрос: 
— Про что президент Трамп на этой неделе сказал: «Враги все время твердят, что это ужасно»? 
Брэнфут первым нажал на кнопку. 
— Пво свою пвическу? — произнес он певучим голосом, вызвав легкий смешок в зале.  — Пвавда, — с невозмутимым видом сказал Брэнфут, моргая и глядя на зрителей в зале, будто удивленный их реакцией. — Севьезно. Иначе и быть не может. 
— Кто бы говорил, — бросил комик, сидевший рядом с Брэнфутом, чем вызвал очередной слабый смех. 
— Боюсь, я воспвинимаю этот комметавий как севьезное осковбление, — с притворным достоинством заявил Брэнфут. В телеэфире он всегда, казалось, старался использовать больше слов с буквой «р», чтобы подчеркнуть свой забавный дефект речи. — Может, я и не Вичавд Гив, но я не вазгуливаю с чем-то похожим на хлопья для завтрака на голове. 
— Правильный ответ, — объявил ведущий под новый взрыв хохота, — аккаунт Трампа в Твиттере. 
— Все в порядке, он просто вскрикнул во сне, — сказал Уордл, возвращаясь в комнату. — О, господи, опять этот засранец Брэнфут. Почему его все время приглашают? 
— Потому что он с удовольствием играет роль шута, — ответил Страйк. 
— Не уверен, что это игра, — сказал Уордл. 
— Великолепная игра, — мрачно произнес Страйк, не отрывая глаз от экрана. — Этот ублюдок прекрасно знает, что делает. 
 	  

Глава 71 

  
Но я упорствую, потому что у меня есть своя изюминка 
И интуиция тоже… 
 
Роберт Браунинг  
«Приключения Балаустиона» 
  
  
Несмотря на предложение Робин отказаться от свободного времени, чтобы другим сотрудникам не пришлось жертвовать своим собственным, включение Алби Симпсон-Уайта в список людей, за которыми агентство должно было следить, вызвало среди них недовольство. Робин понимала, что дел им более чем хватало: следить за Оглоблей, за домом на Карнавал-стрит, где, по их мнению, содержались одна или несколько собак бойцовских пород, и за партнерами Оглобли по разведению собак в Лондоне и Ипсвиче, а также присматривать за миссис Повторной и подменять партнеров в деле о серебряном хранилище, которое те не смогли бы расследовать в одиночку. 
Как и следовало ожидать, Ким Кокран наиболее открыто заявила о своем презрении к новому заданию. Робин подозревала, что Страйк, должно быть, сказал сотрудникам, что следить за Алби было особым желанием Робин, потому что она подслушала, как Ким говорила Шаху: «Значит, мы просто ходим по пятам за этим Симпсоном-Уайтом на случай, если он приведет нас к своему пропавшему другу?» Затем, увидев Робин в кабинете, Ким в очередной раз рассмеялась и сказала:  
— Ну что ж, случались и более странные вещи. Может быть, я тоже выиграю в лотерею на этой неделе.  
«Хотела бы я, чтобы ты выиграла в эту чертову лотерею. Тогда, может быть, ты бы от нас свалила», — сердито думала Робин в воскресенье в полдень, следуя за Алби от его квартиры в сторону метро. Предполагалось, что через пару часов она передаст слежку Ким. Если в время их встречи последуют еще какие-нибудь якобы забавные комментарии, она подумала, что вполне сможет твердо поставить эту женщину на место. 
К счастью, погода оставалась такой же холодной, как и все последнее время, поэтому выбор Робин шапочки и шарфа, под которыми она прятала большую часть своего лица, казался совершенно естественным. Поскольку Робин уже встречалась с Алби, на ней также были черный парик и очки. Алби даже не взглянул на нее; он слушал музыку в наушниках, постукивая в такт своей большой ногой. Таким образом, у Робин высвободилось время подумать о доме с двумя спальнями, который они с Мёрфи осматривали в среду.  
Дом находился в конце ряда одинаковых домов, поэтому в нем было много света, не требовал ремонта и был расположен недалеко от метро. У Мёрфи все еще были сомнения по поводу его площади, но когда Робин напомнила ему о том, насколько выше их максимального бюджета стоил дом с тремя спальнями в Вуд-Грин, он согласился сделать предложение по этому дому, которое было принято в прошлую пятницу. 
Робин почувствовала облегчение от того, что выбор был сделан, и убедила себя, что это чувство и есть счастье. Она даже позвонила своей матери и сообщила, что они с Мёрфи собираются жить вместе. Линда, как и следовало ожидать, обрадовалась, хотя, выразив свое удовольствие, рассказала, что Мартин и Кармен ссорились без остановки, что, по мнению Линды, и было причиной беспокойного поведения их малыша Дирка. Это не помогло Робин избавиться от почти постоянного чувства тревоги и вины. Она пока так и не отправила подарки ни одному из своих новорожденных племянников.  
С тех пор как мужчина в зеленой куртке и маске гориллы угрожал ей, она стала нервничать, постоянно оглядываясь, нет ли за ней слежки. Факт, что она очень многое не рассказывала Мёрфи, также тяжелым грузом давил на ее совесть. Теория Страйка о том, что Малкольм Труман вмешивался в расследование, чтобы защитить масонов, начинала казаться тревожно правдоподобной, и Робин могла только догадываться, какой была бы реакция Мёрфи, если бы им удалось доказать, что в серебряном хранилище был Дэнни де Лион и что глава полицейского расследования преднамеренно пытался  скрыть личность жертвы по настоянию своего друга-масона. 
Алби вышел из метро на станции «Ноттинг-Хилл-Гейт», Робин последовала за ним по Пембридж-роуд, он завернул за угол, где зашел в паб под названием «Великолепное солнце» с изогнутым ярко-желтым фасадом. Робин отправила Ким сообщение о своем местонахождении, затем вошла в паб и увидела Алби, который сидел за столиком в одиночестве и пил пиво.  
Робин не осмелилась подойти к нему слишком близко, поэтому заказала себе томатный сок и осталась у стойки бара, периодически наблюдая за Алби в зеркало и поглядывая на свой телефон, чтобы усилить впечатление женщины, ожидающей опоздавшего друга.  
Открыв Ватсап, Робин увидела, что только что получила новое и очень длинное сообщение с неизвестного номера. 
  
«Здравствуйте, это Хлоя Гриффитс, дочь Иэна Гриффитса. Папа попросил меня связаться с вами как свидетеля в пользу Тайлера Пауэлла. Я не собиралась, но мой парень считает, что я должна рассказать вам правду, даже если папа не хочет этого слышать. 
 
Я знаю, папа сказал вам, что Тайлер определенно не имеет никакого отношения к той автокатастрофе, и я не утверждаю, что это так, но я точно знаю, что Тайлер не такой милый парень, каким его считает папа. Папа думает, что любой, кому нравится Steely Dan и кто хочет научиться играть на гитаре, должен быть хорошим парнем, но Тайлер таким не является. 
 
Он становится очень назойливым с девушками, когда напивается, он вел себя так со многими моими подругами. Папе его жаль, он думает, что Тайлер отчаянно нуждается в любви или что-то в этом роде, потому что его родители не очень хорошо к нему относятся, поэтому он считает, что все это безобидно, но это не так. Энн-Мари встречалась с Тайлером всего пару раз, а он начал поговаривать о том, что они собираются пожениться. Папа подумал, что это просто показывает, что Тайлер хочет иметь свою собственную семью, но Энн-Мари была действительно в шоке от того, что он был таким настойчивым и вел себя как собственник, хотя они встречались всего два раза. А потом Тайлер был очень зол, что она его бросила, и нес о ней всякую чушь. 
 
У другой моей знакомой девушки по имени Зета тоже был неприятный опыт общения с Тайлером, но она никогда не обращалась в полицию по этому поводу, хотя многие из нас говорили, что ей следует это сделать, но она сказала, что у нее нет доказательств. Я не хочу рассказывать, что произошло, потому что она, возможно, не захочет об этом говорить, но вы можете попробовать связаться с ней. Ее номер 07700 942369. 
 
Мы с Тайлером можно сказать были друзьями, когда только переехали в дом напротив, потому что мне было его жаль, а моя мама только что умерла, и он был добр ко мне из-за этого. Он немного медлительный, и я видела, что дома он был несчастлив, но потом он начал постоянно придумывать предлоги, чтобы прийти к нам домой, и я думаю, он брал уроки игры на гитаре у папы только для того, чтобы попытаться пофлиртовать со мной. Тайлер из тех, кто думает, что если девушка хорошо к нему относится, то она захочет с ним встречаться. Когда я сказала ему, что у меня есть парень, он стал очень противным и перестал приходить на уроки игры на гитаре, а его бабушка стала ужасно со мной обращаться. 
 
Энн-Мари была одной из моих лучших подруг, и, честно говоря, одна из причин, по которой я поехала путешествовать, заключалась в том, что мне хотелось перестать все время думать о ее смерти, а еще люди вроде как ополчились и на меня, потому что папа защищал Тайлера перед всеми, и люди думали, что я тоже  так думаю, потому что мы с Тайлером когда-то были друзьями.  
 
Я не могу доказать, что Тайлер что-то сделал с машиной в ту ночь, но то, что он собрал вещи и уехал из Айронбриджа, действительно странно, потому что он никогда раньше не хотел жить где-то еще. Папа не должен жаловаться, что я сказала вам правду, просто потому, что он не хочет этого слышать.»
 
Через несколько секунд после того, как Робин дочитала это сообщение, ей позвонил Страйк.  
— Привет, ты где? Можешь говорить? 
— Да, я в пабе, — ответила Робин, взглянув на Алби в зеркало.  
— Мой старый приятель из Отдела специальных расследований Харди собирается приехать в город на семейную свадьбу на следующей неделе, и он думает, что сможет устроить нам частную экскурсию по Фримасонс-холлу. Хочешь пойти и посмотреть храм номер семнадцать?  
Робин заколебалась. Ей было очень любопытно заглянуть внутрь Фримасонс-холла, особенно во время частной экскурсии, но она попрежнему злилась на Страйка.  
— Нет, мы и так перегружены. Ты продолжай с Сэмплом, а я продолжу с Тайлером Пауэллом. Я только что получила сообщение от Хлои Гриффитс, бывшей соседки Тайлера. Я перешлю его тебе. 
— Ладно, — сказал Страйк, который был огорчен ее реакцией на новость о Фримасонс-холле; он был уверен, что она захочет его увидеть. — Ты ведь собираешься сегодня днем смотреть новый «лендровер», верно?  
— Да, — сказала Робин. — Мне пора, через минуту я передам дела Ким.  
Сказав это, она увидела, как в паб вошла ее коллега. 
— Пока, — попрощалась Робин со Страйком и завершила разговор.  
— Алби — блондин, который сидит один, — сказала Робин Ким, не глядя на нее, когда они обе стояли лицом к бару, хотя, казалось, не были знакомы друг с другом. — Ты сможешь подобраться к нему ближе, чем я, — сказала Робин, глядя в зеркало. Привлекательная молодая женщина с блестящими, почти черными волосами только что вошла в паб и помахала Алби рукой.  
— Нас очень интересует девушка по имени Тиш Бентон, — тихо сказала Робин Ким, пока вошедшая в паб девушка заказывала себе выпивку в дальнем конце бара, — Это может быть она. Было бы здорово, если бы ты подошла поближе и услышала ее имя.  
— Да, я думаю, это в пределах моих возможностей, — ответила Ким.  — Рада это слышать, — язвительно сказала Робин и ушла.


Глава 72 

  
...мы заключили союз, несмотря на то, что мои боги не были твоими, потому что мы были братьями в священных мистериях… 
 
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого 
Шотландского Устава Масонства» 
  
Робин не знала, что Страйк в данный момент был занят поиском решения проблемы, которую считал даже более важной, чем установление личности человека, убитого в серебряном хранилище.  
Ломая голову над тем, как лучше всего избавиться от слежки, которую установил за Бижу ее бывший любовник, и подыскать уединенное место, подходящее для проведения анализа ДНК, он решил еще раз обратиться к своим обширным знаниям о пятизвездочных отелях Лондона. В то холодное сырое утро, когда Страйк договорился встретиться со своим старым другом Грэмом Хардэйкром для экскурсии по Фримасонс-холлу, Страйк прождал в своей мансарде до десяти минут десятого. В это время, по его мнению, было разумно предположить, что Бижу уже проснулась, но все еще находится дома, где не было лишних ушей, чтобы подслушать. Он потянулся за рыбацкой дубинкой Теда и сидел, взвешивая ее в руке, ожидая, когда Бижу ответит, что она и сделала после нескольких гудков. 
— Алло? 
— Это я, — сказал Страйк. — У меня есть план, как провести анализ ДНК.  
— Слава Богу, — с жаром воскликнула Бижу, — сегодня?  
— Послезавтра, — сказал Страйк. — Но ты никому не должна говорить...  
— Я не буду! — пронзительно закричала Бижу, — ради бога, неужели ты думаешь, что я хочу, чтобы люди знали?  
— Ладно, я забронировал номер в «Савое», — начал Страйк.  
— В отеле? 
— Нет, в провинции Франции, — раздраженно ответил Страйк. — Конечно, в гребаном отеле. 
— Мы не можем встретиться в отеле, это будет выглядеть... 
― Послушай, — Страйк предвидел ее придирки и был не в настроении им потакать. — Это самый запутанный отель в Лондоне, в котором, черт возьми, трудно сориентироваться, там настоящий лабиринт. В нем два входа, парадный и служебный, и три разных лифта, ведущих в разные части здания. Персонал ненавязчив и профессионален, они привыкли к работе со знаменитостями, поэтому не дадут себя обмануть, предоставив информацию о бронировании. Никто не сможет проследить за тобой до комнаты или доказать, с кем ты встречалась или что ты там делала, если ты будешь следовать моим инструкциям.  
— Но...  
— Какова вероятность того, что мы встретимся, чтобы потрахаться, в дорогом отеле, в городе, где у нас обоих есть квартиры, когда у тебя с собой ребенок? Ты пришла, чтобы встретиться со старой подругой из Америки, которая приехала в город всего на сутки по делам, но хочет познакомиться с ребенком. В четыре часа вы пьете кофе в ее комнате. Так и скажешь, если тебе нужна легенда.  
— Хорошо, — неуверенно произнесла Бижу.  
— У тебя есть ручка?  
— Да, — сказала она, и он услышал, как она где-то копается, — продолжай.  
— Ты войдешь через главный вход. Не прячься, тебе нечего скрывать. Пройди прямо через вестибюль, спустись по ступенькам, поверни налево, затем направо. Это приведет тебя к красному лифту.  
— Красный лифт, — повторила Бижу, которая явно все записывала. 
— Если кто-то следит за тобой, это будет очевидно, потому что у него не останется другого выбора, кроме как войти в лифт вместе. Если кто-то все-таки войдет, и мне все равно, насколько невинно он будет выглядеть, выходи. Притворись, что ты что-то забыла или поняла, что зашла не в тот лифт — там также есть зеленый и синий. Если тот, кто вошел с тобой в лифт, выйдет вместе с тобой, остановись как вкопанная и дай понять, что считаешь его поведение странным.  
— Каким образом? 
— Пристально посмотри на него. Дай понять, что ты что-то подозреваешь. Он должен понять, что ты его раскусила, и есть риск, что ты наедешь на него или сообщишь служащему отеля о том, что он преследует тебя.  
— Что, если меня спросят, куда я направляюсь? Что, если наедут на меня? 
— Тогда ты либо рассказываешь историю о том, что встречаешься наверху с подругой-американкой, либо спрашиваешь, каким образом это кого-то касается. Ни с кем не заходи в лифт, понятно?  
— Хорошо, — сказала Бижу.  
— Как только окажешься в лифте одна, нажми кнопку шестого этажа. Это не тот этаж, где тебе выходить, но мы хотим, чтобы следящий за тобой человек поспешил наверх, пока ты будешь спускаться на четвертый. Я уже буду ждать тебя в номере. Мы берем мазки, и я сразу же ухожу через заднюю дверь отеля. Ты остаешься в номере как минимум на пару часов, чтобы приготовить кофе для подруги из истории, которой мы придерживаемся. Затем ты возвращаешься к выходу через вестибюль. 
— Ладно, — сказала Бижу, — но снять номер в «Савое» будет очень дорого, а мне не заплатят...  
— Все в порядке, я уже все оплатил, — сказал Страйк.  
— О, — сказала Бижу, — тогда я заплачу половину, если ты...  
— В этом нет необходимости. Я просто хочу, чтобы все закончилось. Продиктовав ей номер комнаты, Страйк повесил трубку. 
Он положил дубинку на подоконник и поднялся на ноги, стараясь не думать о вероятной расправе в прессе, если Доминик Калпеппер узнает, что существует история, объединяющая Страйка, великолепную брюнетку, случайно зачатого ребенка и известного адвоката, который был бичом таблоидов. Страйк боялся даже представить, как эта история повлияет на Робин и остальных сотрудников агентства. Страйк заметил явную нехватку теплоты в своем недавнем общении с Шахом, и у него возникло неприятное предчувствие, что это может быть связано со звонком Бижу в офис и тем фактом, что Шах знал о нем.  
Он спускался по лестнице, не собираясь заходить в офис, потому что хотел успеть на встречу с Хардэйкром, когда Пат, увидев, что он проходит мимо, окликнула его из-за стеклянной двери.  
— Что случилось? — спросил Страйк, заглядывая внутрь.  
— Только что снова звонила эта шотландка из Гейтсхеда, — сказала она с сердитым видом, — Чертовски грубая.  
— Женщина, которая хочет встретиться со мной в «Золотом руне»? — спросил Страйк.  
— Да, — ответила Пат, — очень сердита, что ты ей не перезвонил. Ругается.  
— Так у меня нет ее номера, — сказал Страйк. — Что она сказала на этот раз?  
— Что-то об инженере и людях, которые пытаются до нее добраться. Она так ругается. 
— Хорошо, если она позвонит еще раз, попытайся узнать контактные данные. 
Он уже собирался снова спускаться вниз, но передумал и вместо этого прошел во внутренний кабинет, где сделал пометку и прикрепил ее к пробковой доске под фотографией Найла Сэмпла. «Шотландка. 
Инженер. Люди пытаются добраться до нее». 
Если эта женщина все-таки перезвонит, — сказал он Пат, возвращаясь к стеклянной двери, — спроси, блондинка ли она и есть ли у нее какие-нибудь татуировки на лице.  
— На лице? — переспросила Пат.  
— Да, знаешь, это часть башки, которая спереди, — сказал Страйк и ушел.  
Хардэйкр предложил встретиться в пабе под названием «Оружие масонов», который находился недалеко от Фримасонс-холла, потому что, как он написал Страйку в сообщении, «мы могли бы сделать это как следует». Однако, войдя в паб, к своему разочарованию Страйк увидел, что внутри не было масонских эмблем, вместо этого помещение было украшено старыми футбольными фотографиями. 
Хардэйкр уже ждал у стойки бара. Сотрудник отдела специальных расследований ростом чуть выше ста семидесяти сантиметров пополнел с тех пор, как Страйк видел его в последний раз, мышиного цвета волосы еще больше поредели, хотя морщин на его приятном, невзрачном лице было куда меньше, чем у Уордла. Они обменялись обычными полупожатием-полуообниманием.  
— Ты похудел, Огги.  
— Недостаточно похудел, — сказал Страйк, у которого колено и подколенное сухожилие еле выдержали десятиминутную прогулку, — хорошо выглядишь. Как семья?  
— Да, все хорошо, — ответил Хардэйкр. — по кружечке пива, прежде чем мы примем тебя в масоны?  
— Да, давай, — сказал Страйк, — а сначала они заберут у меня все деньги и металлические предметы, не так ли?  
— Изучал предмет? — ухмыльнулся Хардэйкр.  
— Просто хотел узнать, стоит ли пить алкоголь, перед тем как придется поскакать в темноте, — сказал Страйк.  
— Думаю, для твоей ноги сделают исключение, если только ты не привык использовать ее в качестве оружия.  
— Нечасто, — ответил Страйк, — но были случаи.  
Они взяли кружки и сели за столик у окна.  
— Ну, — начал Хардэйкр, — так что мы ищем?  
— Музей и храм номер семнадцать, — ответил Страйк.  
— С музеем проблем не будет, но посетителей обычно не пускают в храмы, за исключением Большого храма. Почему нас интересует номер Семнадцать? 
— Уильям Райт интересовался этим храмом, по крайней мере, так утверждает мой информатор, — ответил Страйк.
— Очень странно, что Райт хотел увидеть только один храм. 
— Этому информатору нельзя доверять. Я проверяю его на всякий случай. Полагаю, у тебя больше нет для меня ничего на Найла Сэмпла?  
— Немного, — Хардэйкр понизил голос, — но ты должен держать это в секрете, Огги. Я окажусь по уши в дерьме, если узнают, что я рассказал это тебе.  
— Никакой огласки не будет, — сказал Страйк, который отнесся к этой просьбе гораздо более благосклонно, чем к почти идентичной просьбе Райана-Чёртова-Мёрфи.  
— Тебе знакомо имя Бен Лидделл? 
— Нет, — ответил Страйк, — но я знаю, что лучшего друга Сэмпла звали Бен, и я знаю, что он погиб во время той же операции, во время которой Сэмпл получил черепно-мозговую травму 
— Это он. Что ж, Сэмпл, похоже, чертовски обозлился из-за этого, и, судя по тому, что я слышал — мне не следовало ничего об этом знать, Огги, — он проявил крайнюю враждебность к полку, как только пришел в себя, и даже поднял шумиху по поводу публикации в прессе о неудачной операции, в результате которой погиб Лидделл. 
— Это многое бы объяснило, — сказал Страйк, думая о Ральфе Лоуренсе, предполагаемом оперативнике МИ-5, и о том, что он явно предпочел бы, чтобы Страйк отказался от попыток найти Сэмпла, — что тебе известно об операции? 
— Ничего не знаю, — ответил Хардэйкр, — и, честно говоря, и не хочу знать. 
— У этого Бена Лидделла есть какие-нибудь близкие родственники? 
— Понятия не имею. 
— Понятно… могу я задать тебе пару вопросов про масонов? 
— Да, давай.  
— Ты, случайно, не знаешь, что такое «ВАВ»?  
— «ВАВ»? — переспросил Хардэйкр, — как это пишется? Какая гласная в середине? 
— Не знаю, как это пишется, — сказал Страйк. — Что бы это значило, если пишется так?  
— Масонская аббревиатура. Великий Архитектор Вселенной.  
— Другими словами, Бог? 
— Да. А что?  
— Нам позвонил аноним, на стороне которого предположительно ВАВ. Я думал, что масонство не считается религией? 
— Нет, — сказал Хардэйкр.  
— Но ты веришь в Бога. 
— Чтобы быть масоном, нужно верить в единую высшую силу. Необязательно в какого-то конкретного Бога. 
— И это несмотря на то, что большая часть символики христианская и связана с крестовыми походами?  
— Это всего лишь символизм, — сказал Хардэйкр, — мы больше не собираемся восстанавливать Иерусалимский храм. Мы просто хотим воздвигнуть его в наших чистых сердцах.  
Страйк фыркнул, затем сказал: 
— Ты когда-нибудь читал А. Х. Мердока?  
— Немного, — ответил Хардэйкр. — Язык довольно витиеватый и малопонятный. Я предпочитаю «Мост Света». 
— Что это? 
— Популярное введение в Шотландский обряд. 
— Мосты — это какая-то масонская тема, да? 
— Что ты имеешь в виду под «темой»? 
— Мосты стали часто попадаться, — сказал Страйк.  
— Каким образом? 
— Сэмпл повел себя странно во время пробежки, когда надо было пересечь масонский мост, а мне в офис позвонила какая-то шотландка, которая думает, что под мостом что-то спрятано.  
Хардэйкр отпил пива, задумчиво посмотрел на Страйка и сказал: 
— В «Морали и догмах», еще одном ключевом тексте Шотландского обряда, есть статья о мостах. «Отступающий генерал может сжечь мост у себя за спиной, чтобы задержать преследование и спасти основные силы своей армии, хотя тем самым он обрекает отряд на верную гибель». Там говорится, что такие действия не являются несправедливыми, но «могут нарушать идеальные принципы справедливости, о которых грезят некоторые мечтатели».  
— Интересно, — сказал Страйк. — Это, может быть, объясняет злость Сэмпла на то, что его напарника Лидделла принесли в жертву. 
— Да. И когда тебя посвящают в пятнадцатую степень, тоже возникает мост.  
— Как, буквально? 
— Не то, чтобы сколачивают его из дерева в центре храма, нет, — объяснил Хардэйкр, — но там есть символическое изображение одного из них.  
— Что произойдет, тролль выскочит и схватит тебя, если ты неправильно наберешь пароль? 
— Ха-ха, — сказал Хардэйкр. — Ты переходишь мост через реку, по которой плавают части тел...  
— Части тел?  
— Это символы, Огги, — сказал Хардэйкр. 
К некоторому удивлению Страйка, его старый друг казался смущенным и обиженным одновременно, поэтому он решил пока воздержаться от легкомысленных комментариев о масонстве.  
— Как, по-твоему, насколько высоко масоны ценят медали...  
— Драгоценности, — поправил его Хардэйкр.  
— …драгоценности, которые они получают за достижение новых степеней?  
— Ну, они, вероятно, не захотели бы их потерять. А что?  
— Потому что Сэмпл, похоже, либо взял что-то ценное, или что-то, что он считал ценным, с собой в Лондон, либо, я полагаю, забрал это здесь. Когда его видели в последний раз, к нему был пристегнут наручниками портфель. 
— Если бы он был помешан на масонстве, он мог бы считать, что важно хранить свои регалии при себе, — сказал Хардэйкр.  
— Что бы это могли быть за регалии? Пояс? Запон? Медали… в смысле, драгоценности? 
— Вероятно, все вышеперечисленное, — ответил Хардэйкр, — Кстати, я поискал какие-либо масонские связи с именем Уильям Райт. Капитан Уильям Райт из Ардвикской ложи погиб во время Первой мировой войны. 
— Это где?  
— В Восточном Ланкашире. Ложа все еще действует. 
— Он был хорошо известен, этот Райт? Слышали ли о нем большинство масонов? 
— Сомневаюсь, — сказал Хардэйкр, — Единственное, что о нем известно — он утонул в море. Как продвигается дело в целом?  
Страйк вкратце рассказал Хардэйкру о недавних событиях, включая анонимные звонки в офис и столкновение Робин с человеком в маске, размахивающим кинжалом, но не стал упоминать о гориллах.  
— Черт, — сказал Хардэйкр, — Но ведь все это указывает на одно и то же, верно?  
— Грубая попытка ввести в заблуждение?  
— Ну, это очевидно, — со смехом сказал Хардэйкр. — Размахивать масонским кинжалом на улице, ты думаешь, настоящий масон стал бы так поступать?  
— Возможно, он помешан на масонстве, — сказал Страйк. — Но я согласен, масонские детали, вероятно, являются лишь прикрытием. 
— Должно быть, так, — сказал Хардэйкр.  
— Не можешь себе представить, чтобы масон совершил убийство?  
— Не стал бы заходить так далеко, — сказал Хардэйкр. — Никогда не забывай, что говорил Альберт Пайк.  
— Тебе придется напомнить мне.  
— Масонство не меняет природу человека и не может сделать из прирожденных негодяев честных людей.  
Покончив с пивом, они вышли на яркое солнце. Десять минут спустя Хардэйкр вполголоса разговаривал с женщиной за стойкой регистрации в мраморном вестибюле здания Франкмасонс-холла с высоким потолком и позолоченными карнизами.  
— Тебе повезло, — сказал Хардэйкр, возвращаясь к детективу, — Надо подождать полчаса, и мы сможем осмотреть храм номер Семнадцать. Там сейчас люди. Начнем с музея? И они поднялись по широкой лестнице, чтобы посетить музей на втором этаже. 
Там было выставлено несколько масонского изделий из серебра, хотя для Страйка оставалось загадкой, что именно тут хотел увидеть Уильям Райт.  
— Взгляни сюда, — Хардэйкр подозвал Страйка к небольшой картине маслом на стене, — Это твой парень. Александр Хьюсон Мердок.  
На картине был изображен сурового вида седовласый джентльмен викторианской эпохи с бакенбардами в стиле «бараньи отбивные» и свидетельствующими о проницательности бровями, одетый в богато украшенную мантию Великого магистра, в расшитом золотом  фартукезапоне, и с золотой цепью на шее. На заднем плане был изображен серебряный неф, украденный в магазине «Рамзи», — миниатюрная копия корабля, на котором первый масон прибыл в Америку. Краткая биография рядом с фотографией описывала рождение Мердока в Эдинбурге, его эмиграцию в Америку и триумфальный путь от нищего до мультимиллионера. 
Пока Страйк продолжал изучать содержимое стеклянных шкафчиков, Хардэйкр зашел в магазин напротив музея и вернулся через несколько минут.  
— Продавщица говорит, что музей хотел приобрести кое-что из серебра Мердока, но их обошел твой приятель Рамзи.  
Страйк бросил взгляд через плечо Хардэйкра на магазин.  
— А там продаются кинжалы?  
— Не видел ни одного, — сказал Хардэйкр, — Но их достаточно легко купить. Они продаются в интернете.  
— И любой может его купить, не так ли? Не нужно называть пароль или показывать свою татуировку с изображением Всевидящего ока?  
— Обычно я посылаю им фотографию своего Ваньки-Встаньки, но просто так, для смеха, — сказал Хардэйкр. — Нет, любой может их купить.  
Он взглянул на часы.  
— Думаю, мы уже можем идти в Семнадцатый. 
— Насколько необычна, по-твоему, для масона смена ложи? — спросил Страйк, когда они вышли из музея и направились по коридору с мраморным полом.  
— Ничего необычного, — сказал Хардэйкр. — Люди переезжают в другие города. Возможно, ты просто нашел тех, кто тебе больше нравится, или предпочитаешь не встречаться с тем, с кем поссорился.  
— Я думал, такого не может случиться в братстве с такой доброжелательной атмосферой.  
— Я только что говорил тебе, что масонство не меняет природу человека. Почему ты спрашиваешь о тех, кто меняет ложу? 
— Просто мысль. Ты, случайно, ничего не знаешь о ложе Уинстона Черчилля? Они собираются здесь.  
— Как и тысячи других лож, — сказал Хардэйкр. — Говорят, что одна из них использует в своих обрядах настоящие человеческие черепа. Норвежские, если верить слухам, но не ссылайся на меня. Я не хочу, чтобы меня предали анафеме.  
К ним приближался мужчина в костюме, держа в руках длинный посох, увенчанный салемским крестом. Страйк дал мужчине отойти подальше, прежде чем сказать: 
— А папа римский не возражает, что вы разгуливаете с такими вещами? 
— Вообще-то мы ему не нравимся. Слишком много нехристианского.  
Через несколько минут они подошли к деревянной двери с номером семнадцать, Хардэйкр открыл ее. Комната была отделана панелями из темного дуба, на полу с шахматным узором было расставлено столько стульев, что на них могло бы разместиться человек восемьдесят. На стене за креслом, похожим на трон, был вырезан большой лебедь, прикованный цепью.  
— Символ Бакингемшира, — указал Хардэйкр. — Этот храм был построен на средства масонов из этого графства. Здесь встречаются три старейшие ложи, существовавшие до 1717 года.  
— А это еще что такое? — спросил Страйк, поворачиваясь и указывая на странное скопление предметов посреди шахматного пола.
— Мне придется убить тебя, если я скажу, — сказал Хардэйкр.
На черно-белом ковре лицом друг к другу на шестах висели десять знамен, и взгляд Страйка сразу же привлек лев под словом «Иуда». На полу лежали инструменты, в том числе лопата и кирка, старинная книга, на которой было выгравировано название ложи, и группа трехмерных геометрических объектов, вырезанных из белого камня.  
— Это предназначено для какого-то обряда, не так ли? — спросил он Хардэйкра. — Обычно здесь такого не бывает?  
— Нет, — сказал Хардэйкр. 
Страйк оглядел остальную часть зала. Он обратил внимание на «грубые» и «совершенные» ашлары — каменные кубы, изображающие непосвященных и образованных масонов, — стоявшие рядом со стульями, которые явно предназначались для масонов с более высоким церемониальным статусом.  
— Не могу сказать, будто мне совершенно очевидно, что именно Уильям Райт хотел здесь увидеть, — сказал наконец Страйк, окинув помещение внимательным взглядом, — но этого достаточно. 
Когда они покидали храм, Страйк спросил:  
— Ты по-прежнему считаешь, что масонам запрещено использовать членство в организации для продвижения своих личных интересов? 
— Это прямо указано в правилах, Огги, — сказал Хардэйкр. — Нам не разрешается обсуждать политику или религию на собраниях или заключать деловые соглашения.  
— Но, как ты уже заметил, масонство не меняет природу человека.  
— Думай, как хочешь, — сказал Хардэйкр, как всегда, добродушно.  
Когда они вышли из зала на солнечный свет, разговор легко перешел на общих друзей-военных, и Страйк мысленно отложил в сторону ВАВ, прикованного лебедя и символическое значение мостов, чтобы поразмыслить над ними позже, когда у него будет время.


Глава 73 

  
Я знал — людей немало прячут мысль, 
 Боятся, что, раскрыв ее на свет, 
 Увидят в глазах хладную искру 
 И обвиненье — вместо теплых лет. 
Я знал — они живут, играя роль, 
 Чужие всем, да и самим себе, 
 Но все же сердце общее — оно 
 Стучит в груди у каждого, в судьбе. 
Но мы, душа моя, — и нас ли власть 
 Молчания околдовала вновь? 
 Должны ли мы безмолвно жить и ждать,
Не открывая сердце — и любовь? 
  
Мэтью Арнольд  «Погребенная жизнь» 
  
На следующий день в восемь вечера Робин, получившая от Повторного информацию, что его жена будет праздновать день рождения подруги в «Койя», латиноамериканском ресторане в Мейфэре, села за столик и стала наблюдать, как его пока еще не пойманная на измене супруга ест и пьет в компании еще семи женщин. В тускло освещенном подвальном зале, утопающем в пышной зелени, создающей атмосферу тропического леса, гремела громкая музыка. Робин, успевшая заехать домой переодеться, выбрала все то же синее платье, купленный родителями на тридцатилетие кулон с опалом и сережки в тон, подаренные ей Мёрфи на Рождество. Взглянув на свое отражение перед выходом из квартиры, она вспомнила вечер, когда была точно в таком же наряде, и Страйк, она была уверена, чуть не поцеловал ее на тротуаре у «Ритца». 
Подумав, что ужинать в одиночестве будет подозрительно, Робин пригласила Мидж составить ей компанию, но та еще не пришла, поэтому Робин сидела и делала записи в блокноте, украдкой наблюдая за компанией миссис Повторной — веселыми женщинами примерно ее возраста, явно намеревавшимися напиться как можно быстрее. 
В третий раз оторвавшись от заметок в надежде увидеть Мидж, она заметила приближающегося к ее столику Страйка в костюме, и ощутила резкий электрический разряд где-то в животе. 
— Мы с Мидж поменялись, — сказал он, садясь напротив. — Решил, стоит обсудить дело с серебряным хранилищем, потому что за последние сутки я собрал много ценной информации. 
— Да, я читала твои записи в файле о Семнадцатом храме, — ответила Робин. 
— Вчера вечером я продвинулся в расследовании дела Сэмпла. Его лучший друг Бен Лидделл, тоже шотландец, погиб во время той же операции, где Сэмпл получил черепно-мозговую травму. Из родственников у него осталась только сестра Рена. Начинаю подозревать, что это и есть наш шотландский Гейтсхед. 
— Правда? 
— Да. Возможно, это та женщина, с которой, как подслушала Джейд Сэмпл, ее муж планировал встретиться. Вчера Гейтсхед снова звонила и в разговоре с Пат несла что-то про инженера. Паб, где, как Джейд подслушала, Найл договаривался о встрече, называется «Инженер». Похоже, Гейтсхед боится туда возвращаться, поэтому хочет встретиться со мной в «Золотом руне». 
— Понятно, — намеренно бесстрастно сказала Робин. Видимо, рассуждать о шведке Реате Линдвалл было бессмысленной тратой времени, но строить предположения о неизвестной женщине только потому, что она шотландка, Страйк мог без проблем. 
— Но это не все, — продолжал Страйк, не подозревая, что еще сильнее разозлил Робин. — Посмотри на это. 
Он передал Робин свой телефон, и она взглянула на новостную статью от 2010 года, вверху которой была фотография Джима Тодда, угрюмо смотрящего в камеру, с подписью «Тодд Джеймсон». На снимке у уборщика было больше волос, но широкий рот и крошечные глазки невозможно было перепутать. Заголовок гласил: «НАСИЛЬНИК ИЗ БАТТЕРСИ ПОЛУЧИЛ ТЮРЕМНЫЙ СРОК».  
— Изнасилование второй степени семнадцатилетней девушки, приговорен к десяти годам, вышел через пять, — сказал Страйк.  
— Как ты вообще это нашел? — спросила Робин, на мгновение забыв о своей враждебности.  
— Я уже упоминал тебе о своих подозрениях насчет того, что Тодд может использовать вымышленное имя. Стал искать разные комбинации имен Тодд и Джеймс, и наткнулся на это. Удивительно, как часто люди, выбирая себе новое имя и фамилию, останавливаются на варианте, настолько близком к своим настоящим.  
Робин вернула Страйку телефон. Страйк, узнавший и платье, и кулон, которые Робин надевала в «Ритц» в тот вечер, когда он чуть не поцеловал ее, снова вспомнил, как недавно он надеялся на ситуацию вроде этой — они оба изысканно одетые, одни в ресторане — чтобы сделать признание, которое, как он теперь был уверен, оказалось бы напрасным.  
— Есть еще кое-что, — сказал он, пытаясь отогнать мрачные мысли. — Как только я узнал настоящее имя Тодда, мне не составило труда выяснить, что у него есть брат — член совета округа от Консервативной партии. Я позвонил ему. Он не обрадовался, узнав, что частный детектив интересуется его братом-извращенцем, но стал гораздо дружелюбнее, когда я спросил, сколько лет его бабушке.  
— Он масон? 
— Именно. Он сразу предположил, что нас нанял Кеннет Рамзи, чтобы замять все масонские слухи вокруг убийства. Ну, я, конечно, не стал его разубеждать.  
Суть в том, что после выхода из тюрьмы за изнасилование в Баттерси Тодд пришел к брату просить денег. Брат послал его куда подальше, и тогда Тодд пригрозил рассказать местной прессе о семейных тайнах, включая то, что их мать когда-то занималась проституцией. Старший брат сдался и нашел для Тодда пару подработок уборщиком у своих знакомых масонов, чтобы у того были деньги на азартные игры. Судя по всему, Тодда интересуют только карты и девушки.  
В общем, брат решил, что я уже знаю о сексуальных преступлениях Тодда, совершенных много лет назад. Я подыграл ему, немного расспросил, и выяснилось, что Тодда арестовывали в Бельгии в 97-м.  
― В Бельгии? — удивленно переспросила Робин. 
— Ага. Он работал водителем автобуса и развозил молодых девушек из Восточной Европы по борделям и притонам, где их насиловали. При этом он использовал имя «Джим Филпотт» — девичью фамилию матери. Взгляни на это. 
Страйк открыл на телефоне новую статью и протянул гаджет Робин. Среди семи фотографий преступников, сделанных в 1997 году, она сразу узнала характерные крошечные глазки и широкий рот Тодда, хотя в те времена у него еще были густые, но тусклые каштановые волосы. Синяк на щеке говорил о том, что он оказал сопротивление при задержании бельгийской полицией. Его арестовали в составе общеевропейской банды, занимавшейся вербовкой и торговлей людьми: молодых женщин заманивали обещаниями модельной карьеры или работы помощницами по хозяйству у богатых британцев. 
Тодд, как узнала Робин, получил всего двенадцать месяцев тюрьмы — самый короткий срок среди всех задержанных. Ни одна из спасенных девушек не обвинила его в физическом насилии, лишь в том, что, вполне осознавая последствия, перевозил их между борделями и группами насильников во Франции, Германии, Люксембурге и Бельгии. Робин сомневалась, что роль Тодда ограничивалась лишь вождением: нельзя было гарантировать, что найдены все жертвы, а последующее осуждение за изнасилование в Великобритании говорило о том, что ему просто повезло избежать более длительного срока. Однако, как заметила Робин, Джим Тодд находился в тюрьме, когда исчезли Реата Линдвалл и ее дочь, так что он точно не мог их убить. 
— Интересно, — сказала она, возвращая телефон Страйку. 
Все еще надеясь разрядить атмосферу, Страйк продолжил:  
— Я также выяснил, что это было за сообщение, из-за которого Памела раньше времени ушла из магазина. 
— Как? — не смогла скрыть профессиональной ревности Робин. Она считала Памелу своим свидетелем и гордилась тем, что смогла получить от женщины столько информации. 
— Разыскал ее мужа и поговорил с ним сегодня днем. Они разошлись. Памела выгнала его, потому что он переспал со своей бывшей девушкой, которую нашел на Фейсбуке. 
— И что было в сообщении? 
— Предположительно, оно было от той самой бывшей, в котором она писала Памеле, что у них с ее мужем роман и они безумно влюблены друг в друга, и просила встретиться в кафе «Дебенхэмс» на Оксфордстрит, чтобы обсудить ситуацию. Однако... 
— Оно было не от нее? 
— Именно так. Одноразовый телефон. В пятницу Памела вернулась домой после того, как прождала в одиночестве в кафе «Дебенхэмс» до самого закрытия. Она накричала на мужа, тот запаниковал и проговорился, выпалив «это было всего один раз», — а потом сообразил, что сообщение пришло с незнакомого номера. Значит, кто-то был настолько осведомлен о личной жизни Памелы и Джеффри, что знал, как именно выманить Памелу из магазина. Джеффри говорит, что она уже начинала подозревать истинный характер его возобновившейся дружбы, еще до того, как получила поддельное сообщение. Я спросил Джеффри, кто мог обо всем этом знать, и он сказал, что они с Памелой несколько раз ссорились из-за этого еще тогда, когда он управлял «Буллен&Ко», а она работала в «Рамзи». 
— Значит, любой, кто находился в одном из этих магазинов, мог их подслушать? 
— Да. Еще Джеффри сказал мне, что в ящике, который попал в «Буллен&Ко», определенно находилась подлинная декоративная подставка из Восточной ложи. Он лично вскрыл его, чтобы проверить содержимое. Он эксперт по старинному серебру, так что, думаю, мы можем поверить ему на слово. 
— Понятно, — сказала Робин, стараясь не чувствовать досады от того, что все это выяснил Страйк, а не она. — Я поговорила с Айвором Пауэллом, отцом Тайлера, живущем во Флориде. 
— И? 
— Он сказал, что получил от Тайлера несколько сообщений и что тот работает в пабе. Он, похоже, был раздражен тем, что я беспокою его из-за того, что он назвал «выдумками» Дилис, и отказался пересылать мне эти сообщения. Не удивлюсь, если их вообще не было. Создалось впечатление, что ему просто нет дела до Тайлера. 
К столу подошел официант, чтобы принять заказ Страйка на напитки. Когда тот ушел, Страйк сказал: 
— Сообщение от дочери Гриффитса про Пауэлла было любопытным. 
— Да, — согласилась Робин. — Оно определенно рисует другой образ Тайлера, совсем не похожий на тот, что навязывал ее отец. 
— Пат пока не нашла Пауэлла ни в одном пабе с названием вроде «серебряное что-нибудь». Конечно, он мог поступить как Тодд, и использовать другое имя. В смысле, совершенно отличное от Уильяма Райта. 
— Я также изучила обстоятельства аварии, в которой погибли ЭннМари Морган и Хьюго Уайтхед, — сказала Робин. — Похоже, Хьюго действительно просто не справился с управлением в грозу. Антиблокировочная система тормозов «мазды» отказала, машину занесло, и она врезалась в заднюю часть прицепа фуры. Подушки безопасности не сработали, и машина загорелась. Полагаю, жители Айронбриджа зацепились за отказ тормозов, но в таких условиях это было вполне вероятно, особенно если Хьюго ехал слишком быстро. 
— Значит, мы не думаем, что Пауэлл сбежал из Айронбриджа из-за угрызений совести? 
— Возможно, он не виновен в аварии, — сказала Робин, — но мне все равно хотелось бы услышать, что скажет та девушка, Зета, у которой  случилась с ним какая-то неприятная история. 
В это время подошел официант с пивом Страйка и спросил, не хотят ли они заказать еду. Страйк выбрал говядину, Робин — курицу, после чего официант удалился. Компания миссис Повторной разразилась взрывом хохота; Робин мельком взглянула на их столик и увидела, как миссис Повторная отбрасывает от лица свои профессионально окрашенные волосы, разговаривая с очень красивым темноглазым официантом. 
— Тебе не кажется, что вокруг этого преступления собралось необычно много сексуальных преступников? — спросил Страйк. — Макги домогался коллеги на прошлой работе, Тодд — насильник и торговец людьми, Оз, судя по всему, совращает молодых девушек... 
— Тебе, наверное, не понравится мой ответ, — сказала Робин. 
— И какой же? 
— Мужчины вечно недооценивают, сколько среди них извращенцев и насильников. Знаешь, как говорят: «У каждой женщины есть знакомая, ставшая жертвой изнасилования, но ни у одного мужчины нет знакомого насильника». 
Страйк решил отступить на более безопасную территорию. 
— Это похоже на работу профессионала, а не новичка. Не так много людей способны хладнокровно провести пару часов со свежим трупом, расчленяя и препарируя его глубокой ночью в подземном хранилище. 
Для этого нужны крепкие нервы. 
— Думаешь, Оз — наемный киллер, о котором говорил Штырь? 
— Если это было заказное убийство, то да, вероятно, он тот самый парень. Но у меня еще остались вопросы. Если бы я нанимал киллера, — Страйк понизил голос, — я бы держался подальше от сексуальных преступников. Взгляни на Тодда. Он состоит в реестре, знает, чем рискует при аресте, но все равно не может себя контролировать. Человеку, в жизни которого доминируют такие импульсы, нельзя доверять работу, требующую сосредоточенности. А те немногие ошибки, которые Оз допустил при совершении этого преступления, все как одна связаны с сексом и женщинами. 
— Ты имеешь в виду, что он дважды использовал один и тот же образ? 
— Для начала, да, это было неосмотрительно. Думаю, он решил, что раз с Мединой схема сработала идеально и он вышел сухим из воды, так почему бы снова не использовать «Оза», в которого он вложил столько сил. Но было чертовски наивно полагать, что четырнадцатилетняя Сапфир Нигл будет молчать о мужике, который осыпал ее рубинами.  
— Хотя имени она так никому и не назвала, — заметила Робин.  
— Но все равно проболталась, что познакомилась с интересным мужчиной постарше, который пообещал сделать ее бэк-вокалисткой. И это не единственная его безрассудная выходка. Зачем приходить к Медине домой? Думаю, ему нравится риск, острые ощущения, максимальное сближение с жертвами. Выпрашивать совместные фото Гретхен и Медины вообще было верхом идиотизма. Возможно, он рассчитывал получить рычаг давления на Гретхен, но с тем же успехом это могло подстегнуть ее желание увидеть его за решеткой. Самая большая ошибка: вовлечение Медины в ограбление, зная о ее болтливости. Почему именно ее? Если для дела нужна женщина, почему бы не выбрать кого-то стабильного и надежного, кто будет держать язык за зубами?  
— Может, он просто не знал других женщин, с радостью готовых сесть за руль машины, на которой придется скрыться? — предположила Робин.  
— Или не удержался от соблазна использовать девушку, которую заранее планировал изнасиловать и убить. Медина была вишенкой на торте. Вознаграждением самому себе. Вот где Оз теряет контроль: из-за девушек.  
Воцарилась тишина, во время которой каждый погрузился в свои мысли, пока Страйк не произнес:  
— Но остаются нестыковки. Штырь говорил, что наемник был «болтливым психом», но, если отбросить сексуальную тему, Оз выглядит собранным и эффективным. Манипулятор высшего класса. Хороший актер. Даже если он был неосторожен в словах или действиях в присутствии Медины, в конечном счете мы не приблизились к разгадке того, кому принадлежат кудрявые волосы и солнцезащитные очки, ни на шаг.  
— Я думаю, что кудрявые волосы — это парик, — сказала Робин, — выбранный для того, чтобы походить на настоящего Озгуда.  
— Вполне возможно, ты права, — согласился Страйк.  
— Но Мэнди отрицает, что когда-либо видела кудрявого мужчину и девушку с длинными черными волосами, — напомнила Робин, просматривая заметки Страйка в деле.  
— Да, и проблема в том, что без свидетельств о появлении девушки, похожей на Медину, и мужчины, соответствующего описанию Оза, в доме Райта, вся рабочая версия о том, что Оз — убийца, разваливается. 
— Есть еще электронное письмо, отправленное Озгуду из магазина «Рамзи», — сказала Робин, — и показания Гретхен о том, что София встречалась с мужчиной постарше по имени Оз, и совершенно незнакомые люди, писавшие настоящему Озгуду о продаже фургона, о какой-то проблеме и о пранке над девушкой. 
— Тебе не нужно меня убеждать, я и так не спорю, — сказал Страйк. — По моему мнению, Оз и Медина вынесли все из комнаты Райта, и это именно они были той парой в машине, которая скрылась с места преступления. Но команда, занимающаяся расследованием убийства, придерживается версии, что Мэнди выдумала эту историю на ходу, потому что я заплатил им за беседу, а она решила отработать свои деньги. 
Им принесли еду. Взяв в руки нож и вилку, Страйк сказал: 
— Ким сообщила мне, что девушка, с которой Алби Симпсон-Уайт встретился в пабе, не Тиш Бентон. Ее зовут Кларисса, и она только и говорила, что о своем предстоящем отпуске на Сицилии. Но вот что забавно: девушка живет в Пембридж-Гарденс, почти напротив ложи для женщин-масонов. 
— Ким внесла это в дело? — спросила Робин, у которой не было возможности это проверить. — Или она просто позвонила тебе с этой новостью? 
— Она позвонила мне, насчет дела не знаю, — ответил Страйк. — А что? 
— Да ничего, просто, когда ей хочется пожаловаться, то считает меня ответственной за эту часть расследования, а когда ей удается раскопать что-то новенькое — то тебя, — язвительно заметила Робин и тут же пожалела об этом. Она продолжила менее агрессивным тоном: — На этой неделе я попробую поговорить с Козимой Лонгкастер. Выяснить, почему Руперт сорвал вечеринку в честь дня рождения. 
— Отлично, — сказал Страйк. — Это поможет, потому что Десима опять требует очередного отчета. 
Снова наступило молчание: оба партнера теперь думали о кафе «Бар Италия» и их ссоре по поводу ответственности перед Десимой, но, разумеется, ни один не подал виду. 
— Новый «лендровер» просто замечательный, — сказала Робин.  
— Хорошо, — ответил Страйк. — Как продвигаются поиски дома? 
— Мы нашли тот, который нам нравится. Наше предложение приняли.  
— А, — произнес Страйк, с тем же ощущением, будто его ударили под дых. — Поздравляю.  
— Спасибо, — ответила Робин, не отрывая взгляда от еды. 
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... итак, игра окончена 
Которой не следовало начинаться. 
 
А. Э. Хаусман 
XIV: Преступник, Последние стихи 
  
Сознание того, что Робин и Мёрфи определенно собираются жить вместе, все еще свинцовым грузом ощущалось в груди, когда на следующий день в половине четвертого он вошел в отель «Савой» со стороны здания, выходящей на Темзу. Он взял свою карту-ключ на стойке регистрации в роскошном вестибюле в зелено-кремовых цветах, затем поднялся наверх на красном лифте, стены которого были покрыты лаком и украшены золотыми узорами. Он был уверен, что за ним нет слежки, но, когда маленькая красно-золотая коробочка поползла вверх, он почувствовал себя так, как, по его представлениям, чувствуют себя виновные, идущие в суд для вынесения приговора. 
Длинный пустынный коридор, из которого он вышел, был покрыт ковром с узорами сиреневого и мятного оттенков, глушившим его шаги. Никем не замеченным он вошел в полулюкс, который забронировал заранее; из окна открывался вид на прохладный внутренний двор. Комната была оформлена слегка в стиле ар-деко и обошлась Страйку в несколько сотен фунтов. 
Он сел на стул у письменного стола и включил телевизор, надеясь отвлечься, но уже через несколько минут выключил — смотреть на то, как президент Трамп оправдывает свое решение ограничить иммиграцию мусульман в Штаты, не было никаких сил. Он открыл электронную почту на телефоне и увидел длинное, унылое письмо от Десимы Маллинс, где та вновь перечисляла все сходства между Райтом и Флитвудом, о которых уже говорила. Пробежав письмо глазами, он отложил мобильный и взялся за единственное, что можно было почитать в номере, — толстый журнал для тех, кто покупает или хотя бы мечтает о предметах роскоши. 
На обложке была изображена очень красивая молодая блондинка, вся в бриллиантах, а слоган под фотографией привлек внимание Страйка. 
КОЗИМА 	ЛОНГКАСТЕР: 	НЕВЕРОЯТНАЯ ИКОНА СТИЛЯ И СВЕТСКОЙ ЖИЗНИ
  
Страйк пролистал рекламные объявления о мужских часах, сумочках из крокодиловой кожи и платиновых авторучках, пока не наткнулся на четыре страницы с фотографиями Козимы, демонстрирующей бриллиантовые ожерелья и кольца, ее светлые волосы развевались на ветру. На пятой странице было что-то, отдаленно напоминающее интервью. 
  
Любимая еда: Все острое, чем острее, тем лучше! 
Любимый напиток: У меня есть свой коктейль в «Дино», «Космик» — текила, имбирь и мед. Вкуснятина! 
Как вы представляете приятное времяпрепровождение? Любой вечер в «Дино» — «мой второй дом». 
Тайная страсть? Я настоящий фанат тру-крайма. Что-нибудь о нераскрытых убийствах. 
Лучший подарок, который вам когда-либо дарили? На мое восемнадцатилетие папа подарил мне невероятный розовый бриллиант без оправы. Я все еще решаю, как его носить. 
Есть что-то, чего никто о вас не знает? Я сделала тот тест ДНК на происхождение — и оказалось, что я на 3% неандерталец! 
  
Страйк снова отложил журнал. 
Раздался стук в дверь. Он поднялся и открыл — на пороге стояла взволнованная Бижу, держа руки на ручке дорогой с виду детской коляски. 
— За тобой кто-нибудь следил? — спросил Страйк, пропуская ее внутрь. 
— Мне кажется, это была темноволосая женщина, но в лифт со мной она не заходила. 
— Ты поднялась на шестой этаж, прежде чем прийти сюда, как я тебе говорил? 
— Да, я сделала все, как ты сказал, — отрезала она. 
Страйк окинул взглядом коридор. Там никого не было. Он закрыл дверь, запер ее на замок и обернулся. Бижу уже снимала пальто. Она была немного полнее, чем во время их короткой связи, но все еще выглядела отлично: темно-каштановые волосы блестели, голубые глаза ярко выделялись на смуглой коже. Вместо обтягивающих платьев, с которыми он привык ее ассоциировать, на ней были плотный кремовый свитер и джинсы. 
Малышка в коляске крепко спала; Страйк видел плотно закрытые глаза под бледно-розовой шапочкой. Он задавался вопросом, поймет ли, увидев ребенка, что они генетически связаны, но она была похожа на лысую обезьяну, и Страйк не почувствовал ничего, кроме неприязни, смешанной с опасением. 
— У меня с собой набор, — сказала Бижу, роясь в сумочке и доставая картонную коробку. — Тебе нужно просто провести ватной палочкой по внутренней стороне щеки и опустить ее в этот раствор. Я сейчас и наш сделаю. 
По непонятной ему самому причине Страйк удалился в оформленную в черно-белых тонах ванную, чтобы Бижу не видела, как он берет мазок. Закончив, он вернулся в спальню, где Бижу сидела, глядя безучастно на стены цвета пергамента и бежевый ковер с узором из золотых цветов. 
— Вот, держи. 
Ее пальцы коснулись его, когда она брала образец; он отдернул руку, словно обжегшись. 
— Хорошо, — сказал он. — Дай мне знать, как только получишь результаты. 
— И это все, что ли? — со слезами в голосе спросила Бижу. 
— А чего ты ожидала? — спросил Страйк, положив руку на дверную ручку. 
— Просто… нет никакой причины вести себя так мерзко из-за всего этого! 
— Ты, должно быть, жила в тепличных условиях, если тебе это кажется мерзким, — сказал Страйк и вышел. 


Глава 75 

  
Итак, настроенные должным образом, две стороны намерены встретиться 
И делать друг друга счастливыми. 
 
Роберт Браунинг  
«Пол-Рима»  
  
  
На следующий день Робин стояла у дома Лонгкастеров в Белгравии, когда Страйк позвонил ей.  
— Есть новости, — без обиняков объявил он, — Только что звонил Кеннет Рамзи и сообщил, что Джим Тодд исчез. Он не появился на работе в магазине «Рамзи» в четверг, не был в офисе в Кингсвей в пятницу, не отвечает на телефонные звонки, и никто не открывает дверь в его квартире. Интересно, не мог ли он узнать тебя в метро и заволноваться. В интернете есть твои фотографии. Он мог бы связать тебя со мной. 
— О, — сказала Робин с упавшим сердцем. Она очень не хотела быть причиной исчезновения Тодда. Робин могла только представить, какие остроты отпустила бы Ким по этому поводу.  
— Возможно, он, как и Макги, спокойно покончил с собой в своей квартире, но это было бы невероятным совпадением. Я попытаюсь поговорить с соседями Тодда, когда появится время.  
Когда Страйк повесил трубку, у Робин осталось чувство профессиональной неполноценности в дополнение ко всем остальным своим тревогам. Тодд пропал, возможно, из-за нее; Алби Симпсон-Уайт не приблизил их к Руперту Флитвуду; а ее попытки поговорить с Козимой Лонгкастер все еще не принесли результатов. 
Козима, как уже выяснила Робин, была не из тех, кого легко вовлечь в беседу. Двадцатиоднолетняя девушка жила со своими родителями в большом доме в Белгравии, в пяти минутах ходьбы от клуба ее отца «Дино». Судя по аккаунту Козимы в Инстаграм, у которого было двадцать тысяч подписчиков, она в основном сидела в соцсетях и делала селфи, а также время от времени подрабатывала  моделью. Стройная, с длинными, по-детски тонкими светлыми волосами, персиково-кремовым личиком и ножками, как у жеребенка, Козима выкладывала фотографии в свой Инстаграм по меньшей мере два раза в день, иногда примеряя разные наряды из своего гардероба, но обычно позируя с друзьями в различных модных ресторанах и клубах. Она также проводила много времени в «Дино».  
Подобраться к Козиме поближе мешала толпа постоянно окружающих ее людей. Девушка либо была дома в окружении прислуги в униформе, либо развлекалась в большой компании друзей в местах, вход куда требовал больших денег или членства. Когда ей надо было куда-то ехать, то она вызывала такси «Убер» или ехала на одной из принадлежащих ее семье машин с водителем, так что могла выпить. Казалось, она никогда никуда не ходила пешком, в отличие от своего отца, который неизменно выходил из дома ровно в полдень, бодро направлялся к «Дино» обедать и оставался там до раннего утра следующего дня. 
Дино Лонгкастер был высоким, грузным мужчиной, всегда одетым в безупречный костюм. У него было смуглое лицо и большие мешки под глазами, а его необычно большая круглая голова с зачесанными назад темно-седыми волосами напоминала пушечное ядро. На лице Дино Лонгкастера по умолчанию было выражение скуки, граничащее с презрением. Зная, как он издевался над Рупертом Флитвудом, и видя высокомерие во всем — от выражения его лица до галстука, идеально завязанного узлом полувиндзор, — Робин находила почти приятным чувство отвращения к человеку, с которым она никогда даже не разговаривала.  
Следующие несколько часов Робин провела, ожидая появления Козимы, но в конце концов была вынуждена уйти, даже не увидев ее, так как должна была провести вечер с Мёрфи.  
Он заказал для них столик в своем любимом гастропабе «Герцог» в Уонстеде, это означало, что Робин не нужно, по крайней мере, заезжать домой переодеваться. Она успела подкраситься в метро и вышла в холодную ночь, постоянно оглядываясь, чтобы убедиться, что за ней не следят. Робин теперь так делала каждый раз, когда оставалась одна в темное время суток. Она прошла всего метров двадцать, когда зазвонил мобильный. Это снова была ее мать. Робин подозревала, что сейчас услышит новость, которая ее не обрадует. 
— Привет, мам.  
— О, Робин, — простонала Линда.  
— Что случилось? — в панике спросила Робин.  
— Мы думаем, они расстались. Мартин и Кармен. Он не хочет говорить об этом, но он ночевал у нас последние три ночи.  
— О боже, — ответила Робин, снова оглядываясь через плечо; улица была пуста. — Значит, Кармен дома одна с больным ребенком? 
— Он не то чтобы болен, но да, она совсем одна с ним. Я не знаю, что делать. Она, кажется, никогда не была в восторге от нас, и я позвонила ей сегодня днем, чтобы предложить помощь, но она не взяла трубку. 
Робин ничего не могла сказать или сделать, чтобы чем-то помочь в этой ситуации, но она терпеливо слушала, пока звуковой сигнал в ухе не сообщил, что ей звонит другой абонент.  
— Мам, прости, но мне пора. Я позвоню завтра.  
Переключив звонок, она сказала:  
— Робин Эллакотт. 
— Здравствуйте, — произнес робкий девичий голос. — Это Зета.  
Сделав несколько шагов, уставшая Робин все никак, хоть убей, не могла вспомнить, кто такая Зета.  
— Я… Я не понимаю, откуда у вас мой номер телефона, — сказала девушка.  
— О, — Робин осенило: Зета, девушка, которой Тайлер Пауэлл якобы причинил какой-то вред в Айронбридже. — Мне его дала ваша подруга Хлоя Гриффитс.  
— О, — пискнула Зета, — Я… Лучше бы она этого не делала.  
— Я звонила, чтобы уточнить кое-что, — объяснила Робин, стараясь, чтобы ее голос звучал ободряюще. — Ничего из того, что вы мне скажете, не будет передано другим.  
— Что вы хотите знать? — С трепетом спросила Зета.  
— Хлоя сказала мне, что у вас был неприятный опыт общения с Тайлером, — сказала Робин.  
— Я не хочу, чтобы вы рассказывали об этом полиции!  
— Не буду, — поспешно заверила ее Робин.  
— Потому что у меня нет никаких доказательств! Он просто скажет, что не делал этого!  
— Я понимаю. Но я хотела бы знать, что произошло. 
— Ну что ж… Я тогда сильно напилась в том пабе «Жокей и лошадь». И я болтала об Энн-Мари, и о Хьюго, и о катастрофе… вы знаете об этом?  
— Да, — ответила Робин. 
— Я не хочу неприятностей. Я не хочу, чтобы Тайлер вернулся... за мной, или что-то в этом роде.  
— Я не стану заявлять в полицию, — снова заверила ее Робин.  
— Ну и вот, Тайлер был там, а я его не заметила. Должно быть, ктото передал ему мои слова, и он подошел ко мне. Он был очень зол. А неделю спустя, когда я шла домой по Уэллси-роуд в темноте, на тротуар выехала машина. Она промчалась в нескольких сантиметрах от меня. 
— Вы сумели разглядеть, кто был за рулем? 
— Нет, меня ослепил свет фар. 
— Но вы думаете, это был Тайлер? 
— Да. 
— Вы узнали его по машине? 
— Нет, но он работал в гараже. Он мог позаимствовать любую машину.  
— Верно, — сказала Робин, — А что именно вы говорили о катастрофе, Зета? 
— То же, что и все говорили. Тайлер обычно хвастался, что устраивает машинам дирвер… диверсии, если ему не нравятся люди, которые пригоняют их к нему в гараж. Все это знали.  
— Понятно, — отозвалась Робин.  
— Не говорите полиции, — повторила Зета.  
— Не буду, — сказала Робин, — а вы?..  
— До свидания, —  Зета повесила трубку. 
Огромная тоска охватила Робин, когда она пошла дальше. Ее тошнило от задиристых, черствых, извращенных мужчин, но она должна была изображать веселье при Мёрфи когда придет в паб, чтобы отпраздновать принятие их предложения о покупке дома. Мёрфи не виноват, что Тайлер Пауэлл использовал свое мастерство вождения, чтобы напугать молодых девушек, а лорду Оливеру Брэнфуту и Дино Лонгкастеру нравилось унижать тех, кто был менее богат и влиятелен, чем они сами, или что Крейг Уитон следил за электронной почтой и текстовыми сообщениями своей подруги. Нельзя было обвинять Мёрфи, что Найл Сэмпл бросил свою молодую жену вскоре после выкидыша, или что Джим Тодд изнасиловал школьницу, или что Ларри Макги настолько пристрастился к порно, что не мог перестать смотреть его даже на работе, или что неизвестный мужчина, или несколько мужчин, использовали информацию об изнасиловании самой Робин, чтобы запугать ее. Еще раз оглянувшись через плечо и для верности прикоснувшись к самодельному перцовому баллончику в сумке, Робин напомнила себе, что миллионы мужчин, в том числе Мёрфи, ее собственный отец и братья, не были жестокими развратниками-садистами, а были добрыми и порядочными людьми. Проблема заключалась в том, что добрые и порядочные люди редко фигурировали в уголовных делах. Робин понимала, что ее работа может исказить ее мировоззрение, и подумала, как было бы здорово взять небольшой отпуск, уехать из холодного и темного Лондона и не думать о нелицеприятной стороне мужского мира… но не сейчас. Не сейчас. Слишком много нужно было сделать. 
Когда Робин вошла в паб, Мёрфи уже сидел за деревянным столом с кружкой пива.  
— Ты прекрасно выглядишь, — сказал он ей.  
— Врешь ты все, — сказала Робин, целуя его, — я выгляжу так же, как чувствую себя. Разбитой. 
Проведя весь день на ногах, Робин с облегчением села и заказала бокал вина. Она надеялась, что, как и виски на Рождество, вино поднимет ей настроение.  
— Послушай, — обратился Мёрфи, когда они подняли тост за новый дом и Робин сделала большой глоток вина, — я не собираюсь наезжать, хорошо?  
«О Боже, что на этот раз?»  — подумала Робин.  
— Почему ты не сказала мне, что они исключили Джейсона Ноулза из списка кандидатов на жертву в серебряном хранилище? — спросил Мёрфи. Его тон был спокойным, но взгляд испытующим, — ты же знала, да? 
— Да, я знала, — Робин слишком устала, чтобы лгать. Они собираются жить вместе, ей нужно быть честной с ним, по крайней мере, тогда, когда это было возможно. — Ким Кокран сказала нам, что команда, работавшая над этим делом, исключила его из списка подозреваемых. Я не сказала тебе, потому что знаю, что ты с самого начала не хотел, чтобы мы брались за расследование про это тело, и ты говорил что-то насчет «красоваться перед полицией», так что мне было неловко упоминать об этом.  
— Верно, — сказал Мёрфи. — Так вы знаете, кто это был в хранилище? 
— Нет, — произнесла Робин с легким чувством вины, когда она снова подумала о Дике де Лионе и лорде Оливере Брэнфуте.  
— Ты бы сказала мне, если бы узнала?  
— Райан, да ладно тебе. Ты думаешь, мы бы стали скрывать подобную информацию от полиции?  
— Нет, — сказал Мёрфи, — я не думаю, что вы стали бы скрывать это от полиции, но я хотел бы знать, расскажешь ли ты конкретно мне.  
— Ну, конечно... 
— Потому что я знаю, что вел себя как придурок, — сказал Мёрфи.  
Робин взяла его за руку и сжала ее.  
— Я понимаю, что ты чувствовал, — проговорила она. — Я знаю, почему ты не хотел, чтобы мы вмешивались. Дело было действительно щекотливым. Я понимаю.  
Мёрфи отхлебнул пива и сказал: 
— Я слышал, Страйк сообщил, будто тело Ноулза отправлено в «Барнаби».  
— Да, — сказал Робин. 
— Вы выяснили, что это за «Барнаби»? Или кто это?
— Нет, — Робин в очередной раз вспомнила, что она до сих пор не купила подарки своим новорожденным племянникам.  
— А что за знакомый Страйка, который знает все эти подробности? 
— Я не смогла бы тебе сказать, даже если бы захотела. Я не знаю его настоящего имени.  
— Он явно хорошо информирован, — отметил Мёрфи.  
— Да, — ответила Робин.  
— Очевидно, преступник. 
— Да, — повторила Робин. Она отпила еще вина, все еще держа Мёрфи за руку.  
— Что ж, у меня есть для тебя кое-какая информация, если она тебе нужна, — сказал Мёрфи. — Насчет того «пежо», машины, на которой они сбежали.  
— Серьезно?  
— Да. Это будет обнародовано. Первый шаг к признанию того, что Труман облажался. Но ты можешь узнать об этом пораньше.  
Робин отпустила руку Мёрфи и полезла в сумку за блокнотом. 
Мёрфи рассмеялся.  
— Что? — спросила Робин.  
— Всякий раз, когда ты получаешь информацию, у тебя на лице появляется одно и то же выражение... 
— Какое выражение? 
— Я заметил это в тот день, когда впервые отвозил тебя домой и рассказал, что мы арестовали Филиппа Ормонда. Как у собаки, увидевшей кролика. Сконцентрированное. Напряженное.  
— О, — отреагировала Робин.  
— Мне нравится, — признался Мёрфи.  
Подошла официантка, чтобы принять у них заказ. Когда она ушла, Мёрфи понизил голос и сказал:  
— «Пежо» был взят напрокат в Рединге поздно вечером в четверг. 
— Кто его арендовал? — спросила Робин.  
— Молодая блондинка.  
― Блондинка? — переспросила Робин, вспоминая Софию Медину.  
— Да. А что? 
— Потому что... — Они собираются жить вместе. Ей нужно было быть честной с ним, когда это возможно. — Есть девушка по имени София Медина, студентка из Испании, которая, как мы думаем, могла иметь какое-то отношение к убийству в хранилище.  
— Правда?  
— Да, но у нее были длинные черные волосы, — сказала Робин, пораженная внезапной мыслью.  
— Что такое? 
— У Софии были парики. Она надевала их для своих клипов на «Онлифанс»,  об этом рассказал свидетель. Так, подожди. Блондинка и брюнетка были одинакового телосложения?  
— Что? — спросил Мёрфи, по понятным причинам сбитый с толку.  
— Я имею в виду, одного роста, — уточнила Робин, вспомнив высокую, худощавую Сапфир Нигл, которую называли дылдой.  
— Понятия не имею, — ответил Мёрфи. 
— Ладно, забудь об этом, — сказала Робин. — Продолжай о блондинке.  
— Она предъявила поддельные водительские права в пункте проката.  
— Ты знаешь имя, которое было указано на правах?  
— Нет, — сказал Мёрфи, — Как бы то ни было, команде пришлось просмотреть сотни часов видеозаписей, чтобы попытаться собрать воедино всю информацию о передвижении автомобиля, и это было нелегко, потому что номерные знаки были заменены, и он въезжал и выезжал из районов, где нет камер видеонаблюдения. 
— Машина выехала из пункта проката и свернула с М4 в сторону Уистли-Грин, это какая-то деревня, и пропала из виду на ночь. Поздним утром в пятницу она снова появилась на М4 с поддельными номерами и поехала в Далстон.  
— Далстон, — повторила Робин, которая что-то записывала. —  В тот момент она была все еще одна в машине?  
— Да, — сказал Мёрфи, — Она исчезла из поля зрения камеры в Далстоне, но они почти уверены, что она заехала в полуразрушенные гаражи, которые скоро снесут. Затем следует период времени, в течение которого машины не видно, но камера фиксирует блондинку, идущую пешком. 
— Куда она направлялась? 
— Она заходит на станцию Далстон-джанкшн. До сих пор не установлено, где и когда она вышла. Но около шести часов вечера из Далстон-джанкшн выходит девушка с длинными темными волосами, одетая в другую одежду. 
— Ага, — сказала Робин, продолжая что-то записывать.  
— ...и поехала на машине в Ньюэм.  
Хотя Робин и не подала виду, но внутренне содрогнулась. Если сначала команда по расследованию убийства не поверила Мэнди, то теперь, должно быть, изменила свое мнение. Вслух она спросила:
— На Сент-Джордж-авеню в Ньюэме? 
— Не знаю, может быть. Затем автомобиль заметили в Холборне, поздно вечером. Снова за рулем блондинка. Вскоре после трех утра она подбирает мужчину в конце Уайлд-Корт. Пара опять выезжает в зону без камер, но их снова ненадолго засекают в Ньюэме, — (да, подумала Робин, теперь полиция определенно изменит свое мнение о рассказе Мэнди), — около пяти утра, а затем они направляются в сторону Орпингтона в направлении Петтс-Вуд, где снова пропадают из виду, но возвращают настоящие номера на автомобиль. Машина снова появляется на шоссе М4, и блондинка возвращает ее в пункт проката в Рединге в хорошем состоянии. Видно, как она садится в фургон, но номера не видны. Фургон уезжает, и знают ли они, что произошло дальше, мой источник мне не сказал.  
— Какой марки был фургон? 
— Я не знаю.  
— Кто-нибудь искал серебро в Петтс-Вуд? 
— Возможно, но я не уверен. 
— Тебе все рассказала та самая женщина, с которой ты?.. 
— Да, с которой я говорил раньше. 
— Она же не пыталась соблазнить тебя в обмен на информацию, правда? — Робин сказала это, потому что знала, что Мёрфи это понравится. Он ухмыльнулся.  
— Поверь мне, у тебя нет конкурентов. Просто она оказалась в пабе той ночью. Вот и все. Она просто была там.  
Вспомнив о Страйке и Нине Ласселлс, Робин отпила еще вина и сказала:  
— Спасибо, Райан. Я действительно ценю это.  
— Не за что, — сказал Мёрфи. — Ну так что, завтра нам надо провести экспертизу дома.  
— Экспертизу? — непонимающе переспросила Робин, а затем добавила. — А, техническую экспертизу, да, конечно.  
— Хорошо бы в нем не было чертовой сухой гнили.  
— Он выглядел так, будто и правда в хорошем состоянии, — сказала Робин. — Я уверена, что все будет в порядке.  
Они говорили о доме, пока не принесли еду, и в этот момент Мёрфи отхлебнул из своей кружки, а затем снова понизил голос. 
— В общем, послушай… Мне не нужен ответ или что-то в этом роде прямо сегодня, хорошо? Я не давлю. Я просто пытаюсь учиться на своих ошибках.  
— Ошибках?..  
— Мне следовало поговорить с Лиззи до того, как мы поженились. О детях.
Робин почувствовала неприятное ощущение в животе.  
— Я имею в виду, учитывая, что мы собираемся жить вместе и все такое, — сказал Мёрфи. — Я просто хочу знать, что ты думаешь. После того, что случилось.  
В голове Робин промелькнула неприятная мысль, что он только что сообщил ей информацию о «пежо», чтобы смягчить ее перед этим разговором, он думал, что, получив информацию, она будет охотнее обсуждать заморозку яйцеклеток. 
— Хорошо, — сказала она. — Ну, я... не знаю. Это правда. Я просто не знаю.  
Мёрфи продолжал выжидающе смотреть на Робин, поэтому она сказала: 
— Раньше я думала, что хочу детей. А может, я просто ожидала, что они у меня будут, не знаю. Потом я получила эту работу, которую люблю больше всего на свете... Ну, я люблю ее не больше, чем тебя, — поспешно добавила она, потому что именно это ты и должна говорить, сидя напротив мужчины, с которым собиралась жить вместе. — Но я не могу представить, как совместить эту работу и создание семьи, с такой загрузкой, стрессом и... нет, не риск, я не ищу риска, — сказала Робин, вспоминая о самодельном перцовом баллончике в сумке и масонском кинжале в ящике для носков. — Но да, я бы, наверное, больше избегала риска, если бы у меня были дети... Может быть, придет время, когда я действительно захочу детей, но я... я не могу этого гарантировать. Я не могу обещать, что это произойдет. Я просто не знаю. Так что, если это нарушает твои... 
— Нет, — сказал Мёрфи. — Я просто жалею, что не поговорил об этом с Лиззи до того, как мы поженились, потому что я не знал, что она определенно точно не хотела этого, а я хотел.  
Задаваясь вопросом, взвешивал ли он шансы на рождение при помощи  ЭКО, Робин сказала: 
— Я знаю, что мне нужно принять решение о замораживании яйцеклеток. Я знаю, что время не на моей стороне.  
Чувство скованности, которое охватывало ее в доме морского капитана в Дептфорде, где они жили с Мэтью, вернулось к Робин, хотя, казалось, покинуло ее навсегда. 


Глава 76 

  
Как мне назвать быстроглазого странника? Смуглый, худой, словно ветер пустынный? 
  
Мэтью Арнольд  «Заблудший гуляка» 
  
К четвертому дню без новостей тревога Страйка по поводу результатов теста ДНК достигла пика, поэтому он позвонил Бижу, идя по направлению к убогой улице в Холборне, где до недавнего времени жил пропавший Джим Тодд или, как теперь выяснил Страйк, Тодд Джеймсон.  
— Ответ пока не пришел, — отрезала Бижу. — Сообщу, как только узнаю!  
— Ты уверена, что образцы приняли?  
— Да, мне пришло письмо с подтверждением!  
— Некоторые лаборатории отвечают через пару дней, — сказал Страйк.  
— Были выходные, — ответила Бижу с возмутительным, по мнению Страйка, безразличием. — Я же сказала, свяжусь, когда будет все известно.  
В мрачном настроении он пошел дальше, чувствуя боль в подколенном сухожилии. Его терзало не только ожидание результатов ДНК, но и холодная напряженность в отношениях с Робин. Ее последнее сообщение представляло собой длинное письмо по электронной почте  с подробным отчетом о передвижениях арендованного «пежо», использованного при краже и убийстве в магазине «Рамзи». При этом Робин отметила, что информацию предоставил Мёрфи, явно пассивно-агрессивно намекая, что Страйку стоило бы поблагодарить офицера из уголовного розыска. Страйк лишь ответил: «Очень интересно, давай обсудим». Следом он отправил короткое сообщение, предложив установить слежку за лордом Оливером Брэнфутом, чтобы выяснить местонахождение квартиры, где велась скрытая съемка. Робин не ответила. Вероятно, решил Страйк, все еще злилась на него за попытки доказать связь между Оливером Брэнфутом и Малкольмом Труманом через масонство.  
Он подошел к шумному ливанскому ресторану, над которым жил Тодд, и позвонил во все кнопки у выкрашенной в серый цвет грязной боковой двери, но ответа не последовало. Тогда он занял позицию в дверном проеме дома напротив и стал ждать.  
В ресторане можно было не только поесть, но и заказать еду навынос, и аппетитные запахи оставляли шлейф за теми, кто проходил мимо Страйка с только что купленным ужином. Наступили сумерки, когда, наконец, из-за угла появился невысокий смуглый молодой человек в испачканной белой тунике, выдававшей в нем работника кухни, и направился к серой двери. Страйк тут же пересек дорогу, успев настичь его в тот момент, когда тот вставлял ключ в замок.  
— Добрый вечер, — сказал Страйк. — Не подскажете, Джим Тодд дома?  
— Тодд? — переспросил молодой человек, моргая покрасневшими от усталости глазами. У него были густые черные брови и легкий, но заметный пенджабский акцент. — Вы его знаете? 
— Не очень хорошо. 
— А где он? 
— Вот это я и надеялся выяснить, — сказал Страйк. 
— Он ваш друг? 
— Нет, — ответил Страйк. — Просто ищу его. 
— Он вам должен? 
— Нет, — сказал Страйк. — А что? 
— А мне да. Пятьдесят фунтов, — сказал молодой человек. — Передайте ему, когда найдете. 
— Давали ему в долг? 
— Выиграл. 
Молодой человек повернул ключ в заедающем замке. 
— Как выиграли? — спросил Страйк. 
— В покер, — ответил тот, когда дверь открылась. 
— Вы случайно не были одним из тех, кто играл в покер с Тоддом в ночь с семнадцатого на восемнадцатое июня прошлого года? 
Молодой человек заметно удивился и насторожился от этого вопроса. 
— Я частный детектив, — сказал Страйк, доставая визитку. — Расследую убийство. Вам приходилось говорить с полицией по поводу Тодда? Подтверждать алиби? 
— Да, — ответил молодой человек. 
— Он точно играл с вами в карты той ночью? 
— Да, — сказал тот. 
— До какого времени? 
— До четырех. Он хотел продолжить игру, хотя ему не везло. 
— Когда вы в последний раз видели Тодда? 
— Не знаю… может, неделю назад? Почему так много людей его ищут? 
— А его искал кто-то еще? — спросил Страйк. — Кроме меня и полиции? 
— Да. Еще один парень приходил. 
— Когда? 
— Не помню, — ответил молодой человек неопределенно. — В среду? 
— Белый? 
— Да. 
— Кудрявый? — уточнил Страйк. 
— Не знаю, — сказал работник кухни. — На нем была шапка. 
— Он случайно не был в солнцезащитных очках? 
— Да, — молодой человек слегка удивился. Он, видимо, решил, что Страйк просто удачно сказал наугад. 
— Вы с ним говорили? 
— Да. Он долбился в дверь к Тодду. Я пытался спать. Вышел и говорю: «Тодда нет. Завязывай шуметь». Он спрашивает: «А куда Тодд делся?» Я ответил: «Не знаю, но он должен мне пятьдесят фунтов». Он сказал: «Ты их никогда не увидишь», и ушел. 
Страйк достал бумажник и вытащил пять десяток. 
— Ваша помощь может оказаться очень ценной для меня, — сказал он. — Можете вспомнить что-нибудь еще о человеке, который приходил его искать? Черты лица? Телосложение? Одежду? Акцент? 
Не отрывая глаз от денег, парень ответил: 
— Он не такой крупный, как вы. 
— Хорошо. Что-нибудь еще? 
— Его походка, когда он уходил… выглядела странной. 
— Он хромал? 
— Вроде того. 
— Комната Тодда все еще пустует? 
— Нет, ее занял мой друг. 
— Он не будет против, если я загляну? 
— Могу спросить. 
Он повел Страйка на лестничную площадку, где воняло еще хуже, чем в доме Даза и Мэнди в Ньюэме. По-видимому, застоявшейся мочой. Над головой моргала люминесцентная лампа. 
Держась за перила, Страйк поднялся следом за работником кухни. Здание явно перестроили, чтобы разместить как можно больше жильцов, и Страйк сомневался, что перепланировку делали с разрешения властей. Грязноватая душевая была видна за приоткрытой дверью. Дальше в тесном коридоре было втиснуто еще четыре двери. Его проводник постучал во вторую. 
— Гагандип? 
После минутного разговора на панджаби через хлипкую дверь ее открыл еще один смуглый мужчина. Высокий, бородатый, такой же уставший на вид человек в одних трусах. Со вполне объяснимым подозрением он повернулся к соседу и быстро заговорил с ним на панджаби, после чего Гагандип разрешил Страйку войти. 
Комната, пыльное окно которой выходило прямо на кирпичную стену противоположного здания, была маленькой и обставлена очень старой и дешевой мебелью. Узкая кровать, подумал Страйк, должно быть, была неудобной для почти шарообразного Тодда. На стенах облупилась краска, под потолком висела голая лампочка, а ковер был весь в пятнах. 
— Тодд что-нибудь оставил после себя? — спросил Страйк. 
— Да, — ответил Гагандип. 
Он подошел к шкафу и открыл его, показав свою одежду, частично сваленную в кучу под недостаточным количеством проволочных вешалок. Покопавшись несколько секунд, Гагандип извлек старую книгу в твердом переплете и протянул ее Страйку. Она была озаглавлена «Знай, когда сбросить карты: всегда выигрывай по-крупному». 
— Я бы хотел купить это у вас, — Страйк достал из кошелька еще наличных и передал пять купюр по десять фунтов своему первому помощнику. — И если кто-нибудь из вас снова увидит мужчину, который стучал в дверь Тодда, — он указал на визитку в руке работника кухни, — звоните. За наводку на него получите дополнительное вознаграждение. 


Глава 77 

  
Что значит слово, сказанное вдруг? 
Оно коснется сердца — трепетный весь круг ―
уколом тонким, больно, неизбежно, 
в корнях, где жизнь течет безбрежно, безмятежно. 
  
Роберт Браунинг 
«Ссора влюбленных» 
  
День святого Валентина у Робин начался неудачно. Мёрфи остался ночевать в ее квартире. В дополнение к открытке он подарил ей плюшевую собачку с сердечком в пасти, намекая на свое предыдущее предложение купить ей щенка. После того как Робин рассмеялась и поцеловала его, он сказал: 
— Можешь взять его с собой на слежку или куда ты там сегодня пойдешь. Отметишь День Святого Валентина с моим заместителем. 
Робин предпочла проигнорировать этот прозрачный намек на то, что Мёрфи все еще злился из-за ее необходимости работать в праздничный вечер, но остаточное чувство вины и раздражения не отпускало ее и днем, пока она наблюдала за миссис Повторной, которая в одиночестве ходила по магазинам в поисках обуви. Когда зазвонил мобильный Робин, она с облегчением увидела на экране номер офиса, а не своего парня. 
— Привет, Пат. 
— Звонил человек по имени Уинн Джонс, — сказала Пат. — Друг Тайлера Пауэлла. 
— О, хорошо, — ответила Робин, которая ранее позвонила на ферму, где работал Джонс, и оставила сообщение с просьбой перезвонить ей. — Что он сказал? 
— Он не хочет с тобой разговаривать. Утверждает, что знает, кто тебя нанял. 
— Он сказал кто? 
— «Гребаный Фэйбер Уайтхед», — презрительно процитировала Пат. 
— Это отец парня, который разбил машину Тайлера, — пояснила Робин. — Ты случайно не сохранила номер Джонса? — с надеждой добавила она. 
— Сохранила, да, — ответила Пат. 
— Не могла бы ты отправить его мне? — попросила Робин, когда звуковой сигнал известил ее о втором звонке. 
— Сделаю, — сказала Пат и отсоединилась. Робин взглянула на экран телефона. Когда она увидела имя Мёрфи, у нее возникло странное предчувствие. И точно, его первыми словами были: 
— Нас, черт возьми, нагло обставили. 
— Что? 
— Какой-то ублюдок предложил продавцу еще пять тысяч. Только что звонил агент по недвижимости. 
— Вот, черт, — сказала Робин. 
Но она была потрясена чувством облегчения, которое на нее при этом нахлынуло. 
— Не похоже, что ты расстроена, — заметил Мёрфи. 
— Конечно, я расстроена, но я сейчас в «Селфриджес». Райан, я не могу здесь разрыдаться, не привлекая к себе внимания, — тихо ответила Робин, пока миссис Повторная примеряла пару изумрудно-зеленых туфель на шпильке. — Что советует агент? 
— Предложить больше, естественно. 
— Ладно... ты хочешь? Или поищем что-то дру?.. 
— Я не хочу еще двенадцать месяцев этим заниматься. Мне пришлось буквально тащить тебя, чтобы посмотреть три чертовых дома. 
— Это неправда, — сказала Робин, застигнутая врасплох его внезапной агрессией и уверенная, что он провоцирует ссору, чтобы выплеснуть раздражение из-за того, что их обошли. — Мне нравится этот дом, это я настаивала на его покупке, помнишь? 
— Но ты с радостью готова упустить его и искать дальше. 
— Я не рада, я просто спрашиваю, можем ли мы позволить себе еще пять тысяч! — сказала Робин, пока миссис Повторная любовалась собой в зеркале во весь рост. 
— И какова твоя конечная цель? Купить что-то еще меньше? 
— У меня нет «конечной цели», я просто не хочу, чтобы мы обанкроти... 
— Ну, тебе ведь не нужно копить на новую машину, теперь, когда Страйк купил тебе «ленд... 
― Он не покупал мне «лендровер», машина принадлежит компании,  в которой я являюсь партнером, — сказала Робин, с огромным трудом сдерживая голос, потому что уже перестала справляться с собой и не могла скрывать раздражение, — и если ты хочешь что-то сказать про маленькие дома, давай, говори. 
— Я не... 
— Ах, нет? — яростно прошептала Робин. — Не надо говорить мне «никакого давления», а потом делать намеки, будто я не хочу большего пространства для детей! 
— Это у тебя в голове, а не у меня! 
— Не пудри мне мозги, Райан, я не дура. Мне нужно идти. 
Она отключила телефон. 
Спустя несколько минут Мёрфи перезвонил. Робин не ответила, потому что все еще чувствовала тревогу и расстройство. Причиной тому была не только новая вспышка гнева Мёрфи, но и возникшее у нее чувство облегчения, которое, как она понимала, говорило ей о чем-то, что она подавляла и отрицала с тех пор, как согласилась съехаться с ним. 
Второй раз за несколько дней Робин представляла, как сбегает куда-то, где тепло и солнечно, где у нее будет возможность решить, чего же она на самом деле хочет. Она чувствовала, что расстояние поможет ей взглянуть на ситуацию со стороны, а незнакомая обстановка — вырвать ее из привычного круга согласий, которые она давала просто потому, что «я тебя люблю» вроде как подразумевает определенные обязательства. Она снова напомнила себе, каким добрым и внимательным был Мёрфи после внематочной беременности и ее долгого пребывания на ферме Чапмена, не говоря уже о том, каким открытым и честным он был в разговоре о детях. Она думала — и была уверена — что любит его, но, когда он позвонил в третий раз, она снова перевела звонок на голосовую почту. 
В четыре часа Робин передала наблюдение за миссис Повторной Мидж и отправилась в гараж, где стоял новый «лендровер», поскольку должна была сменить Страйка, следившего за домом на Карнавал-стрит, где Оглоблю-младшего покусала собака и где сейчас находился Оглоблястарший. Она только вставила ключ в замок зажигания, как пришло сообщение от Мёрфи. 
    
«Поскольку ты не отвечаешь на мои звонки, я напишу. Не так я хотел провести День святого Валентина. Я надеялся, что ты расстроишься так же, как и я, из-за того, что нас обошли, но ты не показалась мне расстроенной. Вот и все, что я хотел сказать. Я заговорил про маленькие дома, потому что мы оба ценим личное пространство. Это не имело никакого отношения к детям.» 
    
«Чушь», — подумала Робин и напечатала в ответ: 
    
«Ты говорил, что у меня есть какая-то «конечная цель». Какая еще «конечная цель»? И мне не понравилось твое замечание насчет машины. Я думала, ты будешь рад, что мне не пришлось тратить тысячи фунтов из собственных денег, когда мы пытаемся купить общий дом, но ты хватаешься за любую возможность упомянуть Страйка в споре.»
    
Пока Робин ехала в Харинги, ее телефон еще несколько раз звякнул, но новые сообщения она проигнорировала. Ее сковывали тревога и страх, хотя чего именно она боялась, сама не могла бы сказать. Быть честной с собой? Быть честной с Мёрфи? Каковы были бы последствия, если бы она выразила хоть малейшие сомнения насчет их переезда? Почему она позволила втянуть себя в эту ситуацию? Разве она не вынесла уроков, прислушиваясь к собственным сомнениям, из той катастрофы, которой стал ее недолгий брак? 
«Но это не то же самое, — возразила она сама себе. — Он не Мэтью». 
Карнавал-стрит представляла собой ряд обветшалых домов с одной стороны и свалку металлолома, протянувшуюся вдоль другой. Подъезжая, Робин увидела «БМВ» Страйка, стоявший в нескольких парковочных местах впереди. Предположив, что он уедет, как только заметит ее, Робин остановила машину, достала мобильный и увидела сообщение от матери. 
    
«Мартин и Кармен снова вместе :***» 
    
Отлично, — ответила Робин, прежде чем перейти к новым сообщениям от Мёрфи. 
    
«Я не хватаюсь за любую возможность упомянуть Страйка в споре, потому что стоит мне что-то сказать о нем, ты сразу заводишься.»
    
В следующем сообщении она прочла: 
    
«Я хотел, чтобы у нас было жилье, в котором мы могли бы остаться надолго, а не место, где через несколько месяцев нам станет тесно. У меня складывается впечатление, что ты хотела бы оставить все максимально временным, будто мы студенты, которые могут переехать через год. И я не считаю преступлением желание иметь запасные спальни.»
    
В последнем было написано: 
    
«Только потому, что я хотел открыто обсудить это на днях вечером, ты свела все к детям. Я не давлю на тебя, но и извиняться за то, что хочу их, не собираюсь. Все, чего я хочу — это честности с обеих сторон.»
    
Дверь со стороны пассажира открылась. Робин подпрыгнула, ее рука инстинктивно потянулась к сумке с перцовым баллончиком, прежде чем она поняла, что в машину садится Страйк. 
— Есть что тебе рассказать. 
— Хорошо, — Робин отложила мобильный и попыталась сосредоточиться. 
— Приятель Оглобли из Ипсвича, которого осудили за жестокое обращение с животными, час назад направился к заброшке с собакой в кузове фургона, которая, процитирую Барклая дословно, «похожа на гребаного тигра». Кажется, туда же приехало много других парней, все на фургонах. И по другой теме… Черт. 
Оглобля и его друг как раз вышли из дома, таща за собой огромную собаку, которая, по мнению Робин, могла бы охранять врата ада: рычащая мускулистая угольно-черная зверюга в наморднике― помесь ротвейлера и гигантского бульдога. Потребовались совместные усилия обоих мужчин, чтобы затолкать ее в фургон Оглобли. 
— Тебе не нужно... — начала Робин, заводя двигатель. 
— Нет, — сказал Страйк, пристегивая ремень безопасности. — Я еду с тобой. 


Глава 78 

  
Больше, чем я, — признаюсь честно, ― 
Стояли, дрожа и горя бесконечно, 
И в жилы их, то пламя, то стужа,
Страх с желаньем терзали друг друга. 
  
А. Э. Хаусман 
«XXX. Шропширский парень» 
  
— Ну, как обычно: все начинается именно в тот день, когда Барклай следит за ними, — сказал Страйк, доставая из кармана телефон. — Ему нужно валить оттуда. Парни, которые стащили его с крыши, наверняка тоже там. 
Он позвонил Барклаю, сообщил, что они с Робин уже в пути, и что ему лучше уйти, пока его не заметили. 
— Странный выбор даты для собачьих боев — День святого Валентина, — заметила Робин, когда Страйк закончил разговор. 
— Не думаю, что мы имеем дело с прирожденными романтиками. 
— По крайней мере, он не взял с собой сына, — сказала Робин. — Боже, как мне жаль этого мальчика. 
— Да, не позавидуешь иметь такого отца, как Оглобля… Ты читала мое электронное письмо про типa в солнечных очках, который искал Тодда после его отъезда? — спросил Страйк. 
— Да, я прочла все твои письма, — ответила Робин чуть резче, чем хотела. 
— Все в порядке? 
— Да, нормально, — быстро сказала она. Меньше всего ей сейчас хотелось обсуждать свое настроение. — Ты собирался сказать что-то еще до того, как Оглобля вышел из дома. «По другой теме»… 
— Ах, да, — вспомнил Страйк. — Кажется, я вычислил Дэнни де Лиона. 
— Шутишь? 
— Ничуть. Я все еще не знаю, жив он или мертв, но есть упоминание о нем на Сарке, который подпадает под описание, полученное от Фэй: никаких машин, только тракторы или конные экипажи, маленький остров. Если я не ошибся, его настоящая фамилия де Леон, через «е», а не через «и». Он подходящего возраста и в сети есть пара старых фото похожего на него человека — до того, как он увлекся окрашиванием волос и искусственным загаром. Его мать и брат до сих пор живут на Сарке. Знаешь, как выглядит флаг Сарка? 
— Нет, — ответила Робин. 
— Крест Святого Георгия с двумя идущими львами в левом верхнем квадранте. 
— О, боже, — не удержалась от восклицания Робин. То, что агентство доказывает причастность Малкольма Трумана к сокрытию фактов об убийстве Уильяма Райта, определенно не снимет напряженность в ее отношениях с Мёрфи, хотя, надо признать, сейчас она была настолько зла на него, что это волновало ее намного меньше, чем до того, как он позвонил по поводу сорвавшейся покупки дома. 
— Я не могу найти стационарный номер телефона матери или брата де Леона, — продолжил Страйк, — Но Сарк такой маленький, что я подумываю съездить туда и прийти к ним домой. Я не буду выставлять счет Десиме, — добавил он, прежде чем Робин успела возразить. — У меня остались деньги от продажи дома Теда и Джоан, заплачу из своего кармана. 
— Ты думаешь, де Леон и был Райтом? — спросила Робин. 
— В этом я пока не уверен, — ответил Страйк, — но только для него выстраивается логичная версия: он был шантажистом, и его убили в хранилище, потому что это давало Брэнфуту максимальный контроль над расследованием. Однако мы пока не можем это доказать, поэтому я и хочу поехать на Сарк. Если семья де Леона общалась с ним после семнадцатого июня прошлого года, его можно будет исключить. Если нет, я пойду к парню Фиолы и попытаюсь запугать его, чтобы он рассказал, где Брэнфут проводит свои тайные съемки. Узнать адрес квартиры, где он держит камеру и прозрачное с одной стороны зеркало, — лучший способ отпугнуть его головорезов.   
Зазвонил мобильный Робин и сразу подключился к блютузу, высветив на дисплее имя Мёрфи.  
— Не обращай внимания, — сказала она, пока телефон продолжал звонить. — Значит, ты склонен исключить Сэмпла и Пауэлла?  
— Пока нет, — ответил Страйк, которого гораздо больше интересовало, почему Робин проигнорировала звонок Мёрфи в День святого Валентина, чем Найл Сэмпл или Тайлер Пауэлл. — Должен признать, после встречи с Харди я немного изменил свое мнение о Сэмпле. 
— В каком смысле? 
— Просто… после того, как я увидел Фримасонс-холл и послушал Харди. Возможно, я… слишком много своих мыслей проецировал на Сэмпла.  
Мёрфи сбросил вызов. Последовавшая за этим тишина показалась особенно громкой.  
— Что значит проецировал?.. — спросила Робин.  
— Мне нет дела до религии и мистицизма, поэтому куда логичнее казалось, что бывший член САС попытался бы вернуться на действующую службу самостоятельно, а не ушел бы в масонские дебри. Но он получил черепно-мозговую травму, и эта история с мостом не дает мне покоя… Я скачал книгу, о которой упомянул Харди, «Мост Света». Она рассказывает о введении в масонские степени.  
Страйк открыл на телефоне приложение «Киндл», чтобы найти отрывки, которые он отметил прошлым вечером.  
— Харди рассказал, что для церемонии посвящения в пятнадцатую степень, когда становятся Рыцарем Востока, нужен мост. Джейд Сэмпл говорила, что степень, которой достиг Найл, называлась «Рыцарь чегото». Во время посвящения кандидат должен пересечь мост над рекой, в которой «плавают тела, человеческие конечности и головы». В конце концов, кандидат достигает «сокровищницы царя Кира, где хранятся священные реликвии… Ковчег Завета, золотые подсвечники, алтарь и золотые и серебряные сосуды». Я исходил из того, что, по-видимому, для Сэмпла это был выбор без вариантов, что у него был только один путь — война или масонство. Но она, — сказал Страйк, указывая на книгу в своем телефоне, — просто переполнена отсылками к образу духовного воина. Более того, когда становишься Верховным князем царственной тайны, ты превращаешься в «Божьего солдата, ведущего войну против фанатизма, нетерпимости, предрассудков и всех зол, превративших землю в ад». Что, по сути, перекликается со строками: 
    
Мы — пилигримы, и снова в путь идем, 
Всегда стремясь за край земных пределов, 
За синей горной цепью, скрытой подо льдом, 
Через морей сердитые наделы… 
    
— Что это? — спросила Робин.  
— Стихотворение Джеймса Элроя Флекера, — ответил Страйк. — Его взял на вооружение САС как своего рода девиз. Оно выбито на стойке в их столовой на базе в Херефорде и на башне с часами, где выгравированы имена погибших при исполнении. Один бедолага пережил операции коммандос[88], а потом погиб в Америке — его сбила машина, водитель скрылся с места аварии.  
— Ты бывал на базе САС? — с некоторым любопытством поинтересовалась Робин.  
— Один раз. В рамках расследования в ОСР. Должен сказать, их трофейная коллекция могла бы составить конкуренцию товарам Кеннета Рамзи.  
— Почему?  
— У них там целые витрины с серебряными изделиями, и, скажем так, кое-какие ценные сувениры, ранее принадлежавшие диктаторам, могли оказаться в карманах бойцов САС во время принятия капитуляций. Например, в рамке на стене висит личный пистолет Удея Хуссейна. Нашли рядом с его мертвым телом. Общее отношение к сувенирам такое: «Хочешь забрать — попробуй, приди и возьми». Сомневаюсь, что у кого-то хватит духу попытаться. Но что меня смущает в Сэмпле, если считать его Райтом, так это то, что я не понимаю, кому бы понадобилось расправляться с ним. Тайно убить его в подвале ювелирного магазина, не взяв на себя ответственность, это совсем не в духе исламистов. С Тайлером Пауэллом все наоборот. У нас есть явный мотив для мести, ведь люди считали, что он причастен к двум смертям, но мы все равно возвращаемся к вопросу: зачем убивать его в хранилище? В противопоставление Сэмплу с Пауэллом довольно сильно заморочились. Зачем было затевать этот многоэтапный план, учитывая все, что может пойти не так, только для того, чтобы внедрить его в серебряную лавку и прикончить в таком неудобном месте? 
— Особенно когда можно было просто угостить его арахисом, — заметила Робин, и Страйк рассмеялся. — А что с Флитвудом? 
— Для меня он все так же, как и Пауэлл, в числе маловероятных кандидатов, — ответил Страйк, — но я о нем не забыл. Ким сегодня снова следит за Алби. Найти Тиш Бентон было бы полезно… 
Снова повисло молчание, и Робин почувствовала необходимость его прервать. 
— Удалось ли Пат что-то выяснить о Хуссейне Мохамеде? 
— Да, в районе Форест-Гейт зарегистрированы трое мужчин с таким именем. Думаю, придется действовать по старинке — обходить дома и стучаться в двери. 
— Кажется, он направляется в Ипсвич, — сказала Робин, когда они вслед за фургоном Оглобли выехали на трассу М11.
— Я просматривал книгу Тодда о покере, ту, что он оставил, — сказал Страйк. — На полях карандашом довольно интересные пометки. 
— И что там написано? 
— Дело не в содержании, он просто записывал свои покерные советы. Важно, как он пишет. Готов поспорить, у Тодда дислексия. Орфография у него ужасная, и это при том, что перед глазами у него был текст с правильным написанием. 
Пару секунд Робин не понимала, почему это важно. 
— О, — сказала она, когда ее осенило. — Резюме Уильяма Райта? 
— Именно. Памела говорила, что в нем полно ошибок. 
— Думаешь, его составил Тодд? 
— Весьма вероятно. Тодд прекрасно знал, кого ищет Кеннет Рамзи, и мог подогнать резюме Райта под эти требования — джиу-джитсу, опыт работы в антикварном магазине и прочее. Кто-то же помог Райту разобраться в серебре настолько, чтобы пройти собеседование. Тодд проработал в магазине «Рамзи» два года до того, как появился Райт, и, полагаю, любой, кто долго общался с Кеннетом Рамзи, узнал бы о масонском серебре гораздо больше, чем хотел бы. 
— Думаешь, это Тодд добавил электронный адрес Райта в список кандидатов на собеседование? 
— Да. Запаниковал, когда услышал, что Памеле не понравилось резюме, и вписал имя Райта в список кандидатов так, чтобы она не заметила. Во время разговора с ним я не поверил, когда он сказал, будто не знает, как войти в компьютер. Думаю, Тодд помог Райту устроиться, и уверен, он прекрасно знал, что происходило в магазине «Рамзи» в ночь на восемнадцатое июня. Именно поэтому он настаивал на игре в покер до четырех утра, чтобы обеспечить себе железное алиби. В общем, сейчас я пытаюсь разыскать его мать — бывшую проститутку — вдруг она знает, где он... Кстати, видела? Паттерсону вынесли приговор. 
— Да, — сказала Робин. — Дали два года. 
— Как по мне, маловато, — сказал Страйк. Когда Робин не ответила, он добавил: 
— Вижу, полиция объявила, что ищет любую информацию о серебристом «пежо». 
— Да, — сказала Робин, которая уже видела утром размытые снимки машины в сети. Несмотря на новое обращение, полиция пока не признала, что изменила свое мнение насчет опознания Джейсона Ноулза. 
— Если и блондинкой, и брюнеткой за рулем была Медина, — сказал Страйк, — не понимаю, зачем ей понадобилось снимать парик. 
— Полагаю, учитывая количество ее волос, в парике было бы очень жарко и все бы чесалось, — предположила Робин. 
— А может, так и было задумано: часть работы должна была выполнить блондинка, другую — брюнетка, и никто не должен был связать их вместе, — сказал Страйк. 
Солнце садилось, и Оглобля как раз включил фары своего белого фургона, когда мобильный Страйка, который он все еще держал в руке, звякнул. Краем глаза Робин заметила, как он что-то читает. Почти полминуты он оставался совершенно неподвижным. Бросив на него взгляд, Робин увидела, что его лицо будто окаменело. 
— Что случилось? 
— Я... ничего, — сказал Страйк. 
— Вот только не надо, — сказала Робин. — Опять что-то от Калпеппера? 
— Нет, это... 
Потрясенный от нахлынувшего облегчения, Страйк не нашел ничего лучшего, чем сказать правду. 
— Только что узнал, что я не отец. 
— Что? — еле слышно произнесла Робин. 
— Я не хотел тебе говорить... 
Страйк чувствовал себя опьяненным от сброшенного напряжения, и его рот, казалось, действовал независимо от мозга. За всю жизнь он испытывал это ощущение всего пару раз: когда, добираясь по затопленной местности к старому дому в Сент-Моз, успел к смертному одру тети; и когда спустя сорок восемь часов после того, как он нашел изорванное платье Шарлотты, обнаружил ее живой в больнице. 
— …пока не буду уверен. 
— В чем? 
— Бижу Уоткинс родила Хонболду ребенка раньше срока, — сказал Страйк, — и он решил, что младенец может быть от меня. Я сделал тест ДНК, она только что прислала мне результаты, и он ко мне не имеет никакого отношения. Господи, боже правый, — пробормотал Страйк, проведя рукой по лицу, прежде чем зачитать сообщение Бижу. — «Только сейчас увидела, извини за задержку» — черт возьми — она с самого начала знала, что ребенок не мой, так что, думаю, не особо переживала из-за результатов. 
Он покосился на Робин, чей взгляд был устремлен на задние фонари машины Оглобли. 
— Знаю, что должен был сказать тебе, — продолжил Страйк. — Просто... после всей этой истории с Калпеппером... я хотел точно знать, с чем имею дело. 
Почти против ее воли стальные тиски злости и отчаяния, сжимавшие Робин с тех пор, как Илса рассказала ей о ребенке Бижу, начали ослабевать. 
— Когда ты сделал тест? 
— В четверг. Встретился с ней в «Савое». Взял мазок со щеки. Вернул ей, и, если я ее больше никогда не увижу, будет даже слишком хорошо. 
Он посмотрел на Робин, не отрывавшую взгляд от дороги. 
— Можешь сказать. 
— Что? 
— Что я тупой, безрассудный болван, который заслужил бы все это, если бы ребенок оказался моим. 
— Я не собиралась... 
— Тогда я скажу это сам. Я тупой, безрассудный болван и заслужил бы... 
— Бывают и случайности, — заметила Робин, которая хотела понять, насколько откровенным будет с ней Страйк. 
— Это не могло быть случайностью, по крайней мере, не с ее стороны. Илса рассказала мне, что она мастер в том, чтобы выуживать кое-что нужное из мусорных ведер. Господи, — снова произнес Страйк, проводя рукой по волосам и оглядываясь вокруг. — Почему здесь нет выпивки? Надо бы держать бутылку под рукой. 
— Чтобы ты мог отмечать каждый раз, как узнаешь, что не стал отцом? 
— Больше этого не повторится, обещаю, — сказал Страйк. — Больше никаких женщин, чье поведение сплошной «ред-флаг». У меня не было оправданий, что я не замечал проблем, когда они были прямо у меня под носом. Черт возьми, у меня был шестнадцатилетний опыт. 
— Тогда почему, — сказала Робин, — ты проигнорировал этот «редфлаг»?  
— Потому что иногда, — ответил Страйк, отбросив осторожность, — если не можешь получить то, что хочешь, приходится довольствоваться тем, что имеешь.  
Робин охватили смятение и тревога. Что он имел в виду? Чего или кого он хотел? Неужели есть еще одна женщина, о которой она не знала и по которой он тосковал? Или он говорил о покойной Шарлотте, навсегда утратившей шанс измениться или вернуться к нему? А может, он намекал на?.. Но она не смогла заставить себя спросить. Ей было страшно сделать шаг, который мог бы открыть ей правду с последствиями куда серьезнее, чем просто решение — стоит ли им с Мёрфи платить большую сумму за дом.  
Тем времени Страйк думал: «Спроси меня. Спроси, что я имею в виду, и я, черт возьми, скажу. Просто спроси».    
Никто не проронил ни слова. Они ехали дальше в тишине. 


Глава 79 

  
…в царство Аида спустился он, чтобы вытащить на свет трехголового пса Ада… 
 
Роберт Браунинг 
«Геракл» 
  
Более чем через час белый фургон Оглобли повернул налево и поехал по дороге, которая вела к комплексу на пустыре, к северу от Ипсвича. 
— Каков план? — спросила Робин, вглядываясь в темноту впереди, и только задние фонари машины Оглобли были отчетливо видны. 
— Если это вообще возможно, сделай вид, что у нас на заднем сиденье сидит опасная собака, — посоветовал Страйк. — Вот тут-то и пригодится «лендровер». 
— Ладно, — сказала Робин, — но, блин, я не думаю, что это сработает, Страйк, я думаю, они записывают имена... 
В конце грунтовой дороги, ведущей к огороженной территории, стоял бородатый мужчина с фонариком. Оглобля опустил стекло; они с охранником обменялись парой коротких фраз, и тот махнул рукой, разрешая проехать. Робин взглянула в зеркало заднего вида и увидела, как к ним медленно приближается другой фургон — синий. 
— Попробовать стоит, — сказал Страйк. — Езжай дальше. 
Крупный мужчина посмотрел поверх «лендровера» на синий фургон, усмехнулся, махнул рукой, жестом велел им проезжать и неторопливо прошел мимо — видимо, собираясь поговорить со знакомым. 
— Отличная работа, — сказал Страйк, когда Робин прибавила скорость, проезжая дальше по дороге. 
Отдаленные приглушенные крики становились громче по мере того, как они подъезжали к участку неровной земли, на котором было припарковано много машин и фургонов. Слева они увидели силуэты людей, окружавших что-то невидимое, освещенное фарами трех припаркованных фургонов. 
Робин припарковалась. Примерно в двадцати метрах Оглобля вышел из своей машины, едва различимый в темноте. Их окружали хозяйственные постройки и проволочные загоны, за которыми прятались огромные лающие собаки. 
— Когда я выйду, разверни машину, — сказал Страйк. 
— Что значит «выйдешь» — мы же можем снимать отсюда! — возразила Робин. Ей не нравился вид толпы, да и рычание, визг и вой, доносившиеся не только с арены, но и из машин вокруг, ничуть ее не успокаивали. 
— Если мне удастся снять лица, у нас будет доказательство для суда, но я хочу, чтобы машина стояла мордой к дороге — на случай, если придется срочно смываться. Оставайся здесь и держи двери запертыми. 
Прежде чем Робин успела возразить, Страйк вышел из машины. Робин смотрела, как он направляется к толпе, осторожно ступая по неровной земле. Насколько Робин могла видеть, она была единственной женщиной среди присутствующих. 
Она развернула «лендровер» по направлению к дороге. Только тогда она вспомнила, что Мёрфи отправил ей сообщение, когда она была за рулем, и достала свой мобильный. 
  
«Просто охренительный День святого Валентина.»
  
— И чья в этом вина? — сердито пробормотала Робин, отбрасывая мобильный и вытягивая шею, чтобы рассмотреть силуэты мужчин, к которым присоединился Страйк. 
Благодаря своему росту Страйк без труда разглядел, что происходило в центре ревущей толпы. Две огромные собаки — одна серая, другая палевая с темными полосами, обе кривоногие, с притупленным мордами — сцепились в грязи, катаясь, рыча и уже истекая кровью. Многие из наблюдавших мужчин снимали происходящее. Страйк достал свой телефон и включил запись. 
Видимость была плохой — фары были направлены на собак, а не на людей, — но Страйку показалось, что он узнал едва различимое в тени лицо приятеля Оглобли с поезда. Тот самый мужчина, у которого в Ипсвиче был гроссбух, принимал деньги от пары опоздавших. Перемещаясь, Страйк наконец нашел того, кто ему был нужен, и навел камеру на Оглоблю, который, выкрикивая что-то и размахивая кулаками в воздухе, подзадоривал собак. В толпе он заметил две группы мужчин, изо всех сил удерживающих пару псов, которым предстояло драться следующими — оба были в намордниках и готовы вот-вот сорваться с привязи. 
В центре импровизированного ринга серая собака, морда которой была разодрана, вцепилась в шею коричневой. На глазах у Страйка жизнь и кровь начали уходить из тела последней — лапы судорожно подергивались все слабее, пока из сонной артерии не хлынула кровь. Наконец, в ринг вошел лысый мужчина и сделал жест, как рефери на боксерском поединке — пересек воздух руками, показывая: «все, конец». Половина толпы, включая Оглоблю, взревела от восторга, другая — загудела недовольно. 
Хозяин серой собаки вместе с двумя мужчинами бросился вперед; они с трудом разжали челюсти зверя, надели на него намордник и, потянув за тяжелую цепь, вывели из ринга. 
Страйк продолжал снимать, пока двое других мужчин волоком вытаскивали с арены труп собаки. Оглобля о чем-то весело перебрасывался с приятелями по обе стороны. Один из хозяев собак, которым предстояло драться следующими, пинал своего пса в ребра, смеясь, когда тот все больше приходил в ярость. 
— Кто ты такой? — раздался голос рядом со Страйком. 
— А тебе-то какое дело? — сказал Страйк, нарочно напористо, глядя вниз на широкого мужчину с множеством татуировок и пирсингом на лице. 
Но он понял, что, возможно, пора уходить. Засунув мобильный обратно в карман, он направился в темноту по неровной земле, щурясь, чтобы разглядеть «лендровер». 
— Эй! Ты! 
Страйк ускорил шаг, насколько мог, стараясь при этом не потерять осторожность; не хотелось бы споткнуться, особенно, когда такие опасные собаки за спиной. Раздались еще какие-то непонятные крики. 
Страйку показалось, что кричали: 
— Забери его чертов телефон! 
Робин заметила силуэт Страйка, движущегося так быстро, насколько он осмеливался по неровной земле. Она распахнула дверь машины, но тут увидела гигантское существо, похожее на бульдога, освещенное фонарями приближавшейся группы мужчин, которое спустили с привязи, сняв намордник, и оно стремительно неслось прямо на Страйка. 
― Леннон, взять! — крикнул один из преследующих, подгоняя собаку, и Робин поняла, что Страйк, теперь пошатывающийся, не успеет добежать до машины прежде, чем зверь до него доберется. Она нырнула рукой в сумку, но было уже поздно; собака прыгнула из-за спины и врезалась Страйку в заднюю часть коленей — он согнулся, и животное вонзило зубы ему в бедро. 
— ТВОЮ МАТЬ! 
Робин выскочила из машины. Силуэты мчавшихся мужчин становились все крупнее, но она направила перцовый баллончик прямо в морду вцепившейся собаки и выжала из него содержимое с близкого расстояния. С пронзительным визгом, ослепленная наполовину, собака отпустила Страйка. 
— ЗАЛЕЗАЙ, ЗАЛЕЗАЙ! — закричала Робин, но Страйк не только был укушен, перцовый спрей еще попал ему в лицо, в результате чего он на время ослеп. Пробираясь наощупь в сторону, где, как ему казалось, стояла машина, он сумел подняться и забраться внутрь. 
Гигантская собака выла и отчаянно терла морду об землю, пытаясь снять жжение, но теперь угроза исходила от мужчин, которые были всего в нескольких метрах от Робин. Затаив дыхание и зажмурившись, Робин густо распылила спрей перед собой, а затем вскочила в машину за Страйком, захлопнув дверь как раз в тот момент, когда один из ближайших к ней мужчин закричал от боли, зажимая глаза от едкого дыма. 
Кулаки обрушились на стекла машины, но Робин уже завела двигатель. Она вдавила педаль газа в пол, и «лендровер» рванул по грунтовой дороге, оставляя за собой задыхающуюся и кашляющую толпу. 


Глава 80 

  
«Мир для них был суров и мрачен, 
Им суждено было лишь плакать и стонать. 
Ах, пусть хранят они веру искренне, 
Ведь ни один из них не мог существовать один!» 
  
Мэттью Арнольд 
«Эвфросина» 
 
― Твою мать, Господи, что было в том флаконе? — выдохнул Страйк, который не пристегнулся, не видя ничего — слезы текли у него из глаз. 
— Перцовый спрей, прости, мне правда жаль, это был единственный способ… 
Робин резко повернула на дорогу, потом посмотрела на Страйка: он зажал одной рукой внутреннюю сторону бедра, сквозь пальцы просачивалась кровь. 
— Боже, Страйк, тебе нужен врач? 
— Нет… я в порядке… 
— В бардачке есть салфетки. 
Страйк вслепую нащупал защелку, глаза его быстро отекали и горели. 
— Нам нужно в больницу, — сказала Робин, глядя на его промежность. 
— Нет, не нужно, — сквозь сжатые зубы сказал Страйк, прижимая к внутренней стороне ноги комок салфеток. — Хотя, если бы эта тварь попала на дюйм выше, мне бы больше не пришлось беспокоиться о том, что кто-то может залететь от меня. Я чуть яиц не лишился. 
Он сунул свободную руку в карман и с облегчением обнаружил там мобильный. Потеряй он его, то напрасно чуть не лишился зрения. 
— Мне правда, правда жаль, — сказала Робин, сдерживая истерический смех, — это был единственный способ отогнать ту собаку. 
— Я знаю. Я буду еще более благодарен, когда буду уверен, что глазные яблоки на месте… Надо сообщить в ООН про твой чертов спрей, — задыхаясь сказал Страйк, вытирая мокрое лицо рукавом свободной руки. — Если бы у Саддама был такой, нас бы никто не осудил за вторжение. 
— Найдем где-нибудь место, чтобы остановиться — купить молока… — Молока? 
— Это лучшее средство при жжении от перца в глазах. Выяснила это опытным путем, когда я сама дотронулась до своих после приготовления спрея. 
Наконец Робин заметила заправку и свернула. Скучающий на вид подросток в окошке киоска не удивился ее просьбе срочно дать ей молока, а просто протянул пару пакетов и еще одну коробку салфеток. 
Робин вернулась в «лендровер», смочила салфетки молоком и положила их в руки Страйку. Он прижал два комка к глазам и через некоторое время пробормотал: 
— Чувствую себя немного лучше. 
— Отлично. Как нога? 
— В порядке. Правда, кровь на сиденье попала, извини. 
— Машина наша общая, а не только моя, — сказала Робин. 
Страйк запрокинул голову, прижимая к глазам салфетки, пропитанные молоком. 
— Жаль, что эта тварь не схватилась за протез, как тот джек-рассел, помнишь? Тогда бы она сломала свои чертовы зубы. 
Прошло несколько минут, Страйк все еще сидел, откинувшись на спинку пассажирского сиденья и прикрыв глаза. Через некоторое время Робин снова смочила молоком новые салфетки. 
— Держи, — сказала она, отводя одну из его рук от лица и вкладывая в нее свежие салфетки. 
— Спасибо, — пробормотал он. 
Они продолжали сидеть в машине на пустой заправке, мимо в темноте проносились машины, и Робин, наблюдая за Страйком, который ее не видел, вдруг странным образом почувствовала, будто он вновь вошел в фокус ее внимания. Он был раздражающим, упрямым и скрытным, когда она хотела, чтобы он был откровенен, но при этом он был смешным и храбрым, и сегодня вечером был честен, хотя она ожидала лжи. Короче говоря, он был ее несовершенным лучшим другом. 
— Слушай, — сказал Страйк, все еще прижимая к раздраженным глазам салфетки, пропитанные молоком. — Я никогда не думал, что ты слабое звено. 
Робин рассмеялась, хотя была рада, что Страйк не видит ее — глаза ее наполнились слезами. 
— Это был ужасно плохой выбор слов, черт возьми. Не ты одна прошла через дерьмо в прошлом. Какой-нибудь тип мог бы подойти сзади и крикнуть «бах» прямо мне в ухо, да? Я просто хотел сказать… — Я знаю, что ты имел в виду, — сказала Робин. 
— Я просто волновался, вот и все. 
— Знаю, — тихо ответила Робин. 
— Хочешь поехать со мной на Сарк? 
— Что? 
— Очень маленькое место. Мы сможем обойти его вдвое быстрее, если поедем вместе. 
Он заметил, что напряжение между ними спало. Было слишком больно анализировать, почему это случилось, но он собирался воспользоваться моментом. 
Робин представляла себе, как садится в самолет и летит на Сарк. Смена обстановки, свет, море… 
— Да, — сказала она. — Ладно. 
Она завела машину. Глаза Страйка все еще щипало и они были опухшими, рана на бедре болела все сильнее, ему, вероятно, нужна была прививка от столбняка, но вдруг он почувствовал себя счастливее, чем в последние месяцы. 



Часть седьмая 

  
«Серебро там точно есть, — говорил он снова и снова, — его только нужно найти», — и он продвигался вперед, туда и сюда, туда, где, как ему казалось, шансы были наибольшие. 
 
 Джон Оксенхэм 
«Девушка серебряного моря» 



Глава 81 

 
Итак, смотрите, чтобы прежде всего обуздать свой собственный нрав и свои страсти, вы подготовили себя к поддержанию мира и гармонии среди других людей, и особенно среди братьев. 
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого 
 Шотландского Устава Масонства» 
  
Потребовалось целых сорок восемь часов, чтобы глаза Страйка восстановились после воздействия перцового спрея. За это время он успел сделать экстренную прививку от столбняка и передать в полицию Ипсвича видеозапись собачьих боев, а также имена и контактные данные Оглобли и его друзей. Из-за укусов на внутренней стороне бедра ходить Страйку было еще больнее, чем обычно, но все это время его настроение оставалось бодрым. Робин не только согласилась поехать с ним на Сарк, но и не ответила на телефонный звонок Мёрфи в День святого Валентина, а ее отношение к Страйку, казалось, стало прежним. Надо признать, что, их дружба как минимум таинственным образом полностью восстановилась, хотя Страйк и не знал точно до какого состояния. Вселенная, по-видимому, решила подарить Страйку капельку надежды, вместо того чтобы постоянно делать его объектом насмешек. Он был рад как восстановлению нормальных отношений с Робин, так и тому факту, что не стал отцом дочери, и теперь осмеливался задаваться вопросом будет ли у него шанс сделать признание, которое он так недавно считал невозможным, в каком-нибудь подходящем месте на острове Сарк. 
Самое раннее, когда они с Робин могли отправиться на остров, была среда на следующей неделе, потому что в межсезонье паром с Гернси не перевозил пассажиров по понедельникам и вторникам. Пат забронировала детективам номера в «Старой кузнице», единственном работающем в феврале мини-отеле, и Страйк погуглил о месте, где они остановятся. Возможно, из окон этого здания открывался не такой прекрасный вид, как из отеля в Озерном краю, на который он возлагал такие большие надежды, но в нем был свой деревенский шарм. А еще лучше было то, что они с Робин окажутся совершенно одни в уединенном здании: владелец отеля, готовящий завтраки для постояльцев, жил отдельно. 
Тем временем Робин и Мёрфи о многом поговорили после Дня святого Валентина. Мёрфи принес исчерпывающие извинения за то, что был столь агрессивным после того, как их предложение о покупке дома перебили. Из-за этого Робин почувствовала себя обязанной пойти на уступки, поэтому она лишь отчасти честно призналась ему, что тянула с поисками подходящего жилья не потому, что не хотела съезжаться, но только потому, что в настоящее время их жизнь столь насыщенна и напряжена даже без учета поиска жилья. Она сказала, что была бы рада предложить больше за дом с двумя спальнями, если Мёрфи хочет, и постаралась не обращать внимания на то, что ее настроение слегка упало, когда он согласился. Затем Мёрфи вернул разговор к детям, но, как он подчеркнул, только потому, что хотел, чтобы они были полностью честны друг с другом, а не потому, что он давит на нее, требуя принятия решения. Из смутного желания примирения и потому, что она чувствовала себя виноватой за свои недавние недомолвки и откровенную ложь, Робин впервые рассказала, что была у терапевта на обследовании и узнала там, что шансы на рождение с помощью ЭКО намного ниже, чем она предполагала. Мёрфи плохо скрывал свою радость от того, что она вообще поговорила с врачом, очевидно, полагая, что это означает, что она все-таки собирается заморозить яйцеклетки. Надеясь извлечь выгоду из этой радости, Робин сказала ему, что на следующей неделе поедет на Сарк на работу. 
Мёрфи восприняла эту новость достаточно спокойно, но когда они встретились в понедельник вечером в квартире Робин, чтобы перекусить, за два дня до поездки на Гернси со Страйком, Мёрфи ни с того ни с сего заметил, что они еще ни разу не ездили отдыхать за границу вместе. Робин согласилась, что неплохо было бы это исправить, и понадеялась, что на этом разговор и закончится.  
Вскоре после того, как они легли в постель и Робин выключила свет, воцарилось отягощенное невысказанным молчание. Робин была уверена, что сейчас начнется разговор, которого она бы не хотела. Вскоре Мёрфи спросил в темноте:  
— Что бы ты сделала, если бы беременность была не внематочная?  
— Что? — переспросила Робин, хотя слышала его совершенно отчетливо. 
— Что, если бы беременность оказалась жизнеспособной? Что бы ты сделала?  
Робин почувствовала, что кровать под ней словно растаяла. Это был вопрос, которого она боялась, вопрос, который она не осмеливалась задать себе, и она знала, почему он задал его, когда они не могли видеть лица друг друга. Каждая секунда тянулась, казалось, целый час. Наконец она сказала:  
— Это нечестный вопрос.  
Она ждала, что он заговорит, но он молчал, и тогда она сказала:  
— Я не знала о беременности, пока все не закончилось. У меня не было выбора. Этот... эмбрион, чем бы он ни был, умер прежде, чем я узнала.  
— Но если бы он не умер. Если бы у тебя был выбор. 
— Это нечестный вопрос.  
Голос Робин дрогнул, она потеряла контроль.  
— Это была случайность, — сказала она. — Ошибка. Этого вообще не должно было случиться.  
— Но если...  
— Я не знаю, Райан. Я не знаю, что бы я чувствовала, если бы случайно забеременела ребенком, который мог выжить, и я никогда этого не узнаю, не так ли?  
— Я не… 
— Хочешь меня расстроить? Хочешь поссориться? Почему сейчас? Зачем спрашивать меня об этом этой ночью? 
Но она знала почему. Это было из-за поездки на Сарк, из-за Страйка; Мёрфи, возможно, делал это неосознанно, но она была уверена, что он одновременно и хотел наказать ее, и вынудить к признаниям, которые бы его или успокоили, или разозлили. 
Услышав боль в ее голосе, он заговорил примирительно, и Робин, слишком уставшая, чтобы вступать в спор, заставила себя ответить тем же. Последовавший за этим короткий разговор ничего не решил, и хотя он закончился тем, что Робин оказалась в объятиях Мёрфи, ей пришлось заставить себя лежать спокойно, чувствуя знакомое чувство гнева и отчаяния внизу живота.  
— Ты в порядке? — ворчливо спросила Пат, вынимая электронную сигарету, чтобы задать вопрос, когда Робин вошла в офис на следующее утро.  
— Все нормально, — сказала Робин. Ее личные проблемы если не развеялись, то, по крайней мере, чуть позабылись, благодаря только что найденным снимкам в Инстаграме. 
— Ты не знаешь, где Ким? — спросила она Пат.  
— Она в Форест-Гейт, пытается найти дом этого Хуссейна Мохамеда.  
— Как у тебя дела с Пауэллом? — спросила Робин, просматривая лежащие на столе офис-менеджера длинные списки пабов со словом «серебряный» в названии, большинство из которых были зачеркнуты. «Серебряный край» в Колчестере, «Серебряный шар» в Корнуолле, «Серебряная лань» в Лимингтоне… 
— Не везет. Он тебе сказал, — Робин знала, что Пат говорит о Страйке, которого она всегда называла «он», когда его не было рядом, — что на Сарке сейчас работает только один мини-отель, где подают завтраки? Вы едете в не сезон. 
— Я знаю. Это не имеет значения, мы же не в отпуск едем, — сказала Робин так, словно Мёрфи мог ее слышать, и, желая сменить тему, добавила, бросив взгляд на аквариум: 
— Рыбки выглядят хорошо.  
— Ему не нравится черная, — сказала Пат.  
— Кому, Страйку? — спросила Робин, глядя на рыбу с шишковатыми наростами, которая медленно двигалась среди пластиковых растений. 
— Я сказала ему, что она похожа на него, — пояснила Пат, а Робин, несмотря на ужасное настроение, рассмеялась.  
Зажужжал ее мобильный, она посмотрела на него и увидела фотографию, присланную ее матерью, на которой Стивен и Дженни были запечатлены бок о бок с Мартином и Кармен, обе матери держали на руках своих маленьких сыновей: толстого Барнаби и хрупкого на вид Дирка. Испытывая очередной приступ вины, Робин вспомнила, что до сих пор не купила подарки ни одному из своих новорожденных племянников.  
Она прошла во внутренний офис, села за стол партнеров и уже собиралась позвонить Ким, когда на ее мобильный пришло сообщение. К своему удивлению, она увидела сообщение от Уинна Джонса, друга Тайлера Пауэлла, которому она отправила сообщение накануне, повторив свою просьбу о разговоре и заверив, что она не работает на Уайтхедов.  
В сообщении Джонса была фотография Робин, которая появлялась в прессе два года назад. Он написал:  
 
«Это ты?»  
  
«Да», — ответила Робин. — «А что?»  
  
К ее неудовольствию, Джонс ответил пускающим слюни смайликом. 
Робин знала, что мир полон молодых людей, чьей инстинктивной реакцией на любую привлекательную женщину было сексуальное подшучивание. Она также знала, что в интересах развития этой новой линии общения ей следует ответить смеющимся смайликом. Она так и сделала, без улыбки, затем глубоко вздохнула и позвонила Ким Кокран.  
— Привет, — сказала Ким, ответив после нескольких гудков, — что случилось?  
— Удалось найти дом Мохамедов?  
— Пока нет, — ответила Ким.  
— Ясно, — сказала Робин. — Я хотела поговорить с тобой о темноволосой девушке, с которой встречался Алби Симпсон-Уайт в «Великолепном солнце».  
— Да, Кларисса. А что насчет нее?  
— Ну, для начала, ее зовут не Кларисса, — сказала Робин. — Это была Летиция Бентон, девушка, которую мы пытались разыскать. 
— Нет, — с полной уверенностью ответила Ким. — Ее звали Кларисса, он называл ее «Риш» или как-то так сокращенно.  
— Друзья Летиции Бентон зовут ее Тиш, — сказала Робин, — и я знаю, что это была она, потому что она только что приняла мой запрос на подписку в Инстаграм. На последних фотографиях она запечатлена в отпуске, но не на Сицилии, куда, по твоим словам, она собиралась, а на Сардинии.  
— Ладно, я ослышалась, — пренебрежительно сказала Ким, — но мы знаем, где она живет, поэтому, когда она вернется с Сардинии...  
— Из-за того, что ты не отнеслась к этой слежке серьезно, мы упустили возможность поговорить лично с человеком, который был близок к Руперту Флитвуду до его исчезновения. Она была нашей лучшей зацепкой. 
— Я всегда серьезно отношусь к слежке, — отрезала Ким, — но в том пабе было очень шумно, и я не единственная, кто допустил ошибку… 
— Ты сказала Страйку, что, возможно, неправильно расслышала? — спросила Робин. 
— Я считала, что расслышала правильно, так почему я должна была говорить ему, что это не так? Извини, но, по-моему, ты почему-то делаешь из мухи слона. Ты ведь можешь написать ей по электронной почте, не так ли?  
— Я думала, что женщина с твоим опытом должна знать, что свидетелям гораздо труднее отказаться от беседы при личном разговоре, — сказала Робин.  
— «Свидетелям», — усмехнулась Ким. — Мы даже не в курсе, знает ли она что-нибудь!  
— Значит, ты прилагаешь усилия только тогда, когда решаешь, что это того стоит?  
— Нет, — Ким снова рассмеялась, — но...  
— Ты ведь знаешь, что я партнер в этом агентстве, верно? — спросила Робин.  
— Да, разумеется, я...  
— Тогда, возможно, тебе стоит следить за своим тоном.  
— Я просто хочу подчеркнуть... 
— Было бы неплохо извиниться, — сказала Робин.  
— Ладно, хорошо, извини! 
Робин повесила трубку. 
Ее выплеск гнева не принес того облегчения, к которому она стремилась. Она посмотрела на свой мобильный, чтобы проверить, не прислал ли Уинн Джонс еще одно сообщение, но его не было, поэтому вместо этого она включила компьютер и зашла на веб-сайт о пропавших без вести людях, где значилась Сапфир Нигл. Девушка все еще не была найдена.  
Посидев пару минут в задумчивости, Робин открыла видеозапись внутренних помещений магазина «Рамзи», которую она сохранила. Присутствие блондинки за рулем «пежо 208» напомнило Робин о чем-то, чему она раньше не придавала значения. Она быстро перемотала запись вперед, затем нажала «воспроизвести», и на экране появилась расплывчатая фигура блондинки-посетительницы магазина «Рамзи».  
Разглядеть ее лицо было невозможно, но телосложение можно было различить: невысокая, стройная, но с соблазнительными формами. Ее определенно нельзя было бы назвать дылдой, что Робин и хотела проверить. И все же, судя по тому, как она двигалась между шкафами, она была молода. Ее волнистые и довольно короткие волосы казались белесым пятном. На ней было платье, а не розовый топ и джинсы Медины, но через плечо она несла довольно большую сумку. Могла ли в ней быть сменная одежда? 
Робин наблюдала, как девушка разговаривает с Памелой. Памела надела белые перчатки, чтобы открыть шкаф. Райт поднялся наверх и понес один из ящиков среднего размера в хранилище.  
Пришел Тодд, но Робин все еще наблюдала за блондинкой. И все же для молодой женщины это странное место для покупок... Конечно, у нее мог быть родственник-масон…  
Райт и Тодд подняли самый большой ящик и снова скрылись из виду, а блондинка, за которой все еще присматривала Памела, сосредоточенно рассматривала что-то маленькое из того самого стеклянного шкафа, из которого Кеннет Рамзи достал карманные часы в форме треугольника и амулет в виде шара, чтобы показать Робин.  
Памела открыла шкаф. Блондинка выбрала что-то неприметное, и Памела направилась к кассе, в то время как Райт появился снова, а за ним и Тодд.  
Покупательница-блондинка ушла, держа в руках маленький черный пакетик с покупкой. Памела спустилась по лестнице в хранилище. 
Робин не стала выключать запись, размышляя о блондинке и брюнетке, которых видели за рулем «пежо 208». Две молодые женщины или одна молодая женщина, которая меняла одежду и парики? Робин сильно подозревала, что последнее, и что женщина, о которой шла речь, была Софией Мединой.  
На экране расплывчатые фигуры Райта и Тодда жестикулировали друг другу, Тодд явно показывал, что хочет уйти, а Райт, судя по его взволнованным движениям рук, протестовал. Тодд отошел. Райт теперь стоял один, спиной к камере. В 17:55 он прошел по магазину, чтобы с помощью рукоятки опустить металлические жалюзи на окнах.  
Робин протянула руку и нажала на паузу. Она только что заметила то, на что раньше не обращала внимания. Она перемотала назад. 
Это было почти незаметно, но Райт слегка споткнулся, когда шел к окну. Робин сразу вспомнила жертву убийства по предыдущему делу, которая, как было замечено, уходя с работы, споткнулась на каблуках. В том случае объяснением было то, что ее накачали наркотиками, но в случае с Райтом это казалось маловероятным. Возможно, он просто устал; он много чего поднимал и переносил. Тем не менее Робин перемотала назад и снова увидела, как он слегка споткнулся. Она даже  прищурилась в попытке разглядеть фигуру более четко, но безуспешно.  
Казалось, что его нога наткнулась на какое-то небольшое препятствие, но из-за множества стеклянных витрин в помещении и плохого качества пленки было невозможно понять, обо что он споткнулся. Посмотрев этот инцидент пять раз подряд, она так ничего и не поняла и выключила запись. Как только она это сделала, пришло еще одно сообщение от Уинна Джонса.  
  
«Не прочь, чтобы ты меня обыскала»  
  
На случай, если Робин не уловила тонкую шутку, он добавил два эмодзи в виде капель воды, которые, как Робин прекрасно знала, могут означать пот или эякуляцию. Не испытывая ни капли радости, она, тем не менее, ответила еще одним смеющимся эмодзи.  


Глава 82 

 
Глина лежит недвижно — кровь бродяга, 
Дыханье — товар, что не ждет. 
Вставай, парень: когда путь будет пройден,
Для сна времени хватит сполна.. 
 
А. Э. Хаусман 
IV: Подъем, «Шропширский парень» 
 
Несмотря на усталость, а также на привычные уже чувства вины и тревоги, Робин прибыла в Гатвик в шесть утра в относительно приподнятом и взволнованном настроении — ведь ей наконец-то удалось выбраться из Лондона, пусть даже ненадолго. 
Она вошла в здание аэропорта, катя за собой небольшой чемодан на колесиках и оглядывая стойки регистрации в поисках напарника, но его нигде не было видно. Последнее сообщение от Страйка пришло накануне вечером, около десяти, когда он все еще следил за остававшимся на свободе Оглоблей. Робин уже встала в очередь, когда заметила Страйка, идущего к ней — с дорожной сумкой через плечо, небритого, с опухшими от усталости глазами и легкой хромотой. 
— Всю чертову ночь не спал, — были его первые слова, когда он подошел. 
— Почему? 
— Оглобля все еще, сука, не арестован. И все становится еще хуже. 
— В каком смысле? 
— У него в машине находилась пара мелких собак. Он снова поехал на Карнавал-стрит, 15 — та черная тварь, похоже, пережила бойню в День святого Валентина — и затащил собак внутрь, схватив за шкирку. А потом началось... ужасные звуки. Такое ощущение, что этот черный монстр их просто разорвал. 
— Боже мой, — сказала Робин. 
— Я позвонил в Королевское общество защиты животных и сказал, что им нужно немедленно ехать на Карнавал-стрит. Чем скорее эту тварь усыпят, тем лучше. В общем, потом Оглобля поехал, твою мать, в Баркинг[89]. 
— Символично.― Что? А, да… ну, думаю, у этого черного пса из ада есть сестра, потому что около пяти утра Оглобля вышел из той говенной дыры, держа на руках щенка — вылитая копия той твари. 
— В общем, я с утра позвонил его дяде. Тот в ярости, что Оглоблю до сих пор не арестовали. Почти обвинил меня в этом. 
— А как это вообще может быть твоей виной? 
— Ну, как обычно… — сказал Страйк. — Клиенты думают, что мы гребанные волшебники. Я ему объяснил, что полиция, скорее всего, старается сразу вычислить и накрыть как можно больше участников, чтобы остальные не успели сбежать, но, по его мнению, моя работа — заставить их шевелиться быстрее. 
Сдав багаж, они прошли в зону вылета, где Страйк выпил пару чашечек эспрессо, пытаясь хоть немного взбодриться. Все это было далеко от того, как он представлял себе поездку на Сарк. Учитывая признание, которое он собирался там сделать, ему хотелось хотя бы принять душ, а сейчас он был слишком вымотан, чтобы выдать хоть чтото, похожее на остроумие. Робин, видя, как он изо всех сил пытается не заснуть, решила отложить разговор о Бельгии и Реате Линдвалл, который так рвался наружу, до момента, когда они уже будут в самолете. И все же, даже несмотря на усталость Страйка, она чувствовала легкость, которой ей давно не хватало, и понимала, что отчасти это потому, что никто вот-вот не начнет разговор о потере ребенка или замороженных яйцеклетках. 
Наконец, они поднялись на борт. Робин уступила Страйку место у окна — уж слишком он был габаритный, чтобы сидеть посередине и не мешать обоим соседям. Молодой человек слева от Робин оживленно болтал по-французски со своим другом через проход, так что она почувствовала себя в безопасности, говоря Страйку: 
— Я вчера много читала про Реату Линдвалл. Знаю, ты не думаешь…  
— Забудь, что я говорил раньше, — сказал Страйк, чуть приободрившись после дозы кофеина и решив воспользоваться этим коротким приливом энергии. Он был готов отказаться почти от любых своих прежних слов, если это могло улучшить его шансы с Робин. К тому же у него самого была новая информация, но он с радостью выслушал бы сначала ее. 
— Ладно, — сказала Робин. — Я понимаю, что Джим Тодд не мог убить Реату и ее дочь, потому что тогда он уже сидел за торговлю людьми. Но, похоже, у него довольно серьезные криминальные связи. 
Почти как у Джейсона Ноулза, только в своем кругу. 
— Ага, — сказал Страйк. — Жаль, что он слишком стар, чтобы быть одним из представляющих интерес молодых головорезов Брэнфута. Тогда паззл бы сошелся. Он мог порекомендовать Брэнфуту Оза как киллера. 
— Оз, судя по всему, моложе Тодда. Но ненамного. 
— Согласен, — ответил Страйк. — Но им с Тоддом, кажется, приходятся по вкусу похожие жертвы — подростки и очень молодые женщины. Думаю, вполне возможно, что они познакомились благодаря этой истории, связанной с торговлей людьми. 
Самолет начал движение. 
— В общем, я вчера выяснила кое-какие новые детали убийств Линдвалл, — сказала Робин. — Перечитывала старые новости, и, понятно, они в основном на французском, так что это было непросто. Но останки, найденные в лесу, интересны не тем, что там нашли, а тем, чего не нашли. 
— Что именно? 
— Голова, руки и ноги отсутствовали, — сказала Робин. — Фрагменты костей были настолько маленькими, что даже невозможно было определить, принадлежали ли они взрослому или ребенку. Судя по всему, того, кому принадлежали кости, расчленили, а потом кости запекли, чтобы их было легче дробить. 
Откинувшись в кресле, когда нос самолета поднялся в воздух, она открыла на своем телефоне сохраненную статью с фотографиями леса у города Угре. 
— Я понимаю, что дикие животные могли выкопать или унести части тел за то время, пока останки не нашли, — сказала Робин, — но слишком удобно, что лисы забрали именно те части, которые могли бы помочь в опознании тел. 
— Именно, — сказал Страйк. Эффект кофеина улетучивался быстрее, чем ему хотелось, но он заставлял себя сосредоточиться — отчасти чтобы расположить к себе Робин, отчасти потому, что его действительно заинтересовала тема. — Так получается, что метод работы убийцы Линдвалл и Уильяма Райта явно совпадает? 
— Точно, — сказала Робин. — Но есть еще кое-что. Большинство старых статей исходят из того, что Реата и ее дочь Йоланда обе были в лесу, потому что там нашли их одежду и вещи. Но самое подробное современное описание, которое я нашла и перевела на английский, говорит, что фрагменты костей показали только один набор ДНК. Проблема в том, что у Реаты и Йоланды были неизвестные отцы, а мать Реаты была кремирована, так что невозможно было определить, чьи это кости — матери или дочери. И, разумеется, вещи в лесу сгнили и истлели, и их нельзя было проверить, а обвиняемый выбросил все их вещи из дома. 
— Заставляет задуматься, — сказал Страйк, хотя не совсем искренне. Несмотря на все усилия, он чувствовал нарастающую сонливость. 
— А потом это дело стало по-настоящему политизированным, — сказала Робин, проводя пальцем по экрану вправо и показывая фото женского марша по мосту через реку Маас, недалеко от Угре. — Ты читал про протесты, которые были во время процесса? 
— Разъяренные женщины, — сказал Страйк, когда самолет попал в легкую турбулентность, и они слегка столкнулись локтями. 
— Да, — продолжила Робин. — Команда защиты Элиаса Маеса, обвиняемого в убийстве, утверждала, что Реата пренебрегала Йоландой, считала ее обузой, пожалела, что не отдала ее на усыновление, и убила ее, возможно случайно, в приступе гнева. Защита также утверждала, что вещи Реаты, найденные на месте захоронения, могли быть подброшены самой Реатой, в надежде, что люди подумают, будто она мертва, так же как и Йоланда. 
— Доводы довольно слабые, — сказал Страйк. 
— Я знаю. Понятно, почему это стало таким резонансным делом для феминисток. Я не утверждаю, что присяжные поддались на это, но объективно доказательств, что были убиты двое, не было. Все, что вне сомнений — это части одного тела, найденные в лесу. Но Маес был единственным, кто утверждал, что Реата была плохой матерью. Другие свидетели говорили, что она любила Йоланду. Тем временем обвинение утверждало, что найденные фрагменты костей скорее принадлежат Реате, потому что у Йоланды они были бы меньше и их легче было бы спрятать. Маес по-прежнему настаивает на своей невиновности. У него есть небольшой онлайн-фан-клуб мужчин, которые считают, что его подставила Реата. Сообщалось о том, что ее якобы видели живой после исчезновения, но эти свидетельства не кажутся достойными доверия. 
Несмотря на все усилия Страйка, Робин понимала, что он не воспринимает то, что она ему рассказывает как действительно важное, поэтому перешла на более явно значимую тему. 
— Кстати, мне удалось наладить контакт с другом Пауэлла, Уинном Джонсом. Мы переписываемся. 
— Правда? — спросил Страйк, борясь с очередной зевотой. Движение самолета действовало на него усыпляюще. 
— Да. Он, собственно, немного… — Слово, пришедшее Робин в голову, было «мерзкий», но, подумав, что по сравнению с некоторыми мужчинами, замешанными в этом деле, поведение Джонса скорее туповатое, чем зловещее, она сказала: — …флиртует. 
— Вот как? 
— Да. Он нашел в гугле фото, на которых я захожу и ухожу из суда, — сказала Робин. — В общем, я, кажется, убедила его, что Уайтхеды не наши клиенты. Я сказала, что мы работаем на женщину, и он спросил: «Это Дилис, да?» Я ответила, что не могу это подтвердить, но он сказал, что Дилис звонила ему и делилась переживаниями, что в том хранилище тело Тайлера, а он — Джонс — ответил Дилис, что та умом тронулась. 
— Может, поэтому Дилис считает Джонса грубым. 
— Вот именно, — сказала Робин. — В любом случае, я надеюсь уговорить его созвониться по ФейсТайм и выяснить, почему Пауэлл упомянул серебро по телефону, потому что он уже дважды игнорировал этот вопрос. Но раз уж мы заговорили о Пауэлле: я не уверена в этом, но все же думаю, что мне стоит попытаться поговорить с Уайтхедами. Просто расспросить о причинах, заставивших считать, что Пауэлл испортил свою же машину, или же это всего лишь слухи. И есть еще пара моментов, — сказала Робин. — Может, это совсем неважно, но… 
Не договорив, она поняла, что Страйк уже задремал, прислонив голову к окну. Когда она посмотрела на него, он громко и глубоко застонал во сне. Слева француз рассмеялся: 
— Ваш муж устал. 
— Да, — Робин достала журнал из кармана кресла перед собой. — Он работает ночами. 
Пятьдесят минут спустя, когда самолет начал трястись при посадке, Страйк резко проснулся. 
— Черт, — пробормотал он. — Извини. 
— Все нормально, — сказала Робин. 
— Я что, храпел? 
— Немного. 
Страйк вытер рот тыльной стороной руки, боясь, что у него текли слюни. 
— Не думаю, что я так сильно храпел раньше, до того как мне сломали нос, — произнес он извиняющимся тоном. 
— Как это произошло? — спросила Робин, ведь она никогда не задавала этот вопрос. 
— Занимался боксом. Получил апперкот от валлийского гренадера. Ему просто повезло. 
— Конечно, повезло, — Робин улыбнулась. 
— Так и было, — настаивал Страйк. — Я нокаутировал его в следующем раунде. А ты мне еще про Линдвалл рассказывала, — добавил он. 
— Я уже закончила, — солгала Робин. — Вот и все. 
Ее заинтересованность этой темой на время угасла из-за Страйка, задремавшего во время ее рассказа. 
Страйк зевнул, затем сказал: 
— Знаешь, что на Сарке в девятнадцатом веке нашли серебро? 
— Правда? 
— Да. В девятнадцатом веке они наткнулись на хорошую богатую жилу, подумали, что разбогатели, и вбухали деньги в шахты, но запасы быстро иссякли. Обошлось в целое состояние, потому что копали под морем и нужны были насосы, чтобы выгонять воду. Потом обрушился туннель шахты, утопив десять шахтеров, и на этом добыча серебра на Сарке закончилась. Сеньор разорился. 
— Кто такой сеньор? 
— Феодальный правитель Сарка. Это странное место, — заметил Страйк. — Здесь действовала последняя в Европе феодальная система до 2008 года, пока они не решили перейти на демократию. 
Мечты Робин о тепле и свете рухнули при первом взгляде на Гернси: было сыро и прохладно. Они со Страйком поехали на такси из аэропорта в город Сент-Питер-Порт, откуда им предстояло плыть на пароме до Сарка. Болтливый таксист сделал дальнейшее обсуждение дела невозможным. Они вышли у кассы парома, где им сообщили, что помимо билетов нужно приобрести багажные бирки, чтобы их сумки доставили к месту проживания трактором по прибытии на Сарк. 
— Страдаешь морской болезнью? — спросил по пути к причалу Страйк у Робин, глядя на беспокойное серое море и чувствуя капли дождя на лице. 
— Никогда особо не проверяла, — призналась Робин. 
— Ну да ладно, — сказал Страйк. — Плыть недолго. 
Лишь когда он начал спускаться по длинному, крутому, мокрому металлическому трапу на паром, Страйк понял, что должен был положить свою трость в сумку, которую ему пришлось наспех собрать тем утром. Робин с тревогой  смотрела, как он медленно шел, крепко держась за перила. Его правое колено дрожало на каждом втором шаге. 
Тем не менее Страйк благополучно достиг внутреннего помещения маленького парома и, не желая больше рисковать, сел в первый ряд холодных пластиковых кресел, прямо напротив таблички: «”Сарк Шиппинг” оставляет за собой право отказать в посадке и перевозке любому человеку, находящемуся в состоянии опьянения». 
Двигатели заревели, и паром тронулся от причала. 
— Смотри прямо на линию горизонта, если почувствуешь себя плохо, — посоветовал Страйк Робин, и она тут же вспомнила Сочельник, когда все перед ее глазами плыло, как в тумане, и сгорбленную спину злого Мёрфи. 


Глава 83 

  
А наши мужчины — что ж, они с Сарка, 
и в них есть что-то от дьявола.
 
Джон Оксенхэм  
"Дева серебряного моря" 
  
  
— Не так уж и плохо, — сказал Страйк сорок пять минут спустя.  
— Да, — ответила Робин, хотя на самом деле поездка на старом пароме не доставила ей особого удовольствия, и она действительно провела последние двадцать минут, молча уставившись на горизонт.  
— Осторожнее на ступеньках, — крикнул им вслед молодой паромщик, — они скользкие.  
В который раз проклиная себя за то, что забыл трость, Страйк медленно, как улитка, поднимался по крутым каменным ступеням гавани, которые действительно были опасно скользкими, хотя дождь уже прекратился. Наконец, с ноющей ногой, он добрался до верха пролета и увидел три трактора: один  тащил открытые пассажирские прицепы, уже почти полные людей, а два других были загружены багажом.  
— Протискивайтесь, — крикнул контролер, подзывая Страйка и Робин, — давайте, места есть! 
Робин нашла узенькое местечко рядом с крупным мужчиной в заляпанной краской шапке-бини, а Страйк втиснулся рядом с двумя женщинами, у которых на коленях лежали пакеты с покупками. Робин не представляла, как в это транспортное средство могут поместиться еще люди, но двое последних пассажиров парома, оба мужчины, явно местные, судя по приветствиям, которые они бросали трактористам, неторопливо подошли и, не видя свободного места, просто запрыгнули на подножку прицепа, и беззаботно ехали стоя, держась за металлические стойки, поддерживающие крышу. 
Водитель трактора завел двигатель и повез вереницу повозок через небольшой туннель в склоне горы, затем вверх по очень крутой дороге. Напрасно Робин беспокоилась о стоящих на подножке мужчинах: им, казалось, все было нипочем. Через пару минут трактор добрался до вершины холма и остановился перед выкрашенным в кремовый цвет пабом «Бель Эйр», над которым развевались флаг Сарка и Юнион Джек. Все пассажиры высадились и пешком разошлись в разные стороны, Страйк с Робин, оставшись вдвоем, озирались по сторонам, в то время как тягач с их багажом с зелеными бирками скрылся из виду.  
Впереди простиралось что-то похожее на главную улицу селения, хотя для людей, привыкших к Лондону, она выглядела очень странно: 
никаких машин, одноэтажные здания и совершенно сонная атмосфера.  
— Так, — сказал Страйк, — мать де Леона живет на Рю-де-Лаш, это, полагаю, недалеко. 
У него было такое измученное выражение лица, что Робин поняла: его нога очень болит. Они прошли немного по грунтовой дороге, хоть и ровной, но изрытой лужами, с валяющимися тут и там камнями. Только сейчас Робин в полной мере осознала, что такое полное отсутствие автобусов и такси — им предстояло много ходить пешком, потому что они прибыли на восток острова, а их отель находился на юге.  
К ее облегчению, первый же деревянный указатель, до которого они добрались, указывал налево, на Рю-де-Лаш. Они двинулись по более скромной дороге, по одну сторону которой были поля, а по другую — дома, пока Страйк не сказал: 
— Нам туда. 
Дом с низкой крышей был выкрашен в бледно-голубой цвет и выглядел довольно убого. В палисаднике перед домом стояло несколько яблонь с голыми ветвями. Когда Страйк и Робин шли по дорожке к дому, из-за угла показался дородный бородатый мужчина, толкавший перед собой тачку, груженную поленьями.  
— Доброе утро, — окликнул Страйк. — Меня зовут Корморан Страйк, а это Робин Эллакотт, и мы ищем миссис де Леон.  
— Она уехала в Сент-Питер-Порт, — с подозрением произнес мужчина, — что вам от нее нужно?  
— Хотим расспросить ее о сыне Дэнни.  
— А, вот оно что? — мужчина опустил тачку на землю. Выражение его лица стало суровым. — Зачем? 
— Могу я спросить, с кем?...  
— Я его брат, — ответил мужчина, — старший брат. Ричард де Леон. 
Ричард поднял одно из коротких поленьев из своей тачки и, держа его одной рукой, медленно двинулся к ним, чем несколько встревожил Робин. Это напомнило ей о Иэне Гриффитсе, который в гневе выбежал из своего дома в Айронбридже, сжимая в руках гитару, но старший брат де Леон представлял собой угрозу совсем иного масштаба. Хотя он был ниже Страйка, его предплечья были массивными, а вздувшиеся вены на лице свидетельствовали о долгих днях тяжелого труда на свежем воздухе.  
— Какого хрена вам нужно от Дэнни? — спросил он.  
— Просто хотим узнать, вы с матерью получали какие-либо вести о нем в последнее время, — сказал Страйк.  
— Нет, — ответил Ричард. — Мы не получали. 
— Значит, он не вернулся домой на Сарк?  
— Нет, — повторил Ричард, — не вернулся. 
— Вы что-нибудь слышали о нем в последнее время? 
— Нет, — в третий раз произнес Ричард. — Его здесь нет. Я его не видел и ничего о нем не слышал.  
— Давно? — спросил Страйк.  
— А вам зачем? 
— Мы расследуем дело об обнаружении неопознанного тела, — пояснил Страйк, засовывая руку в карман, но не сводя глаз с полена в руке Ричарда, — друзья Дэнни в Лондоне беспокоятся, что это был он. Вот моя визитка. 
Де Леон разве что не выхватил ее из рук Страйка и подозрительно уставился на визитку.  
— Частный детектив? — он фыркнул, как будто Страйк вручил ему веселую картинку.  
— Верно, — согласился Страйк.  
Де Леон посмотрел на детектива темными, налитыми кровью глазами. Сходство между ним и блондином с искусственным загаром, фото которого красовалось на пробковой доске в офисе, было весьма незначительным.  
— Чего вы на самом деле добиваетесь?  
— Я уже сказал вам, — ответил Страйк, — если вы говорите, что Дэнни здесь нет...  
— Дело не в том, что я говорю, его тут и в самом деле нет, — громко произнес Ричард. — Вы считаете меня лжецом?  
— Нет, — возразил Страйк, — я говорю...  
— Он в Лондоне, — заявил Ричард. — Ясно? Он уехал в Лондон.  
— И сколько времени прошло с тех пор, как вы получали от него известия?  
— Какое вам до этого дело?  
— Потому что, если вы получали вести от него с июня прошлого года, он не может быть тем покойником, которого мы пытаемся опознать, — пояснил Страйк.  
Ричард де Леон несколько секунд пристально смотрел на Страйка, прежде чем сказать:  
— Нет. Мы ничего о нем не слышали с июня. 
— Хорошо, — отозвался Страйк. — Что ж, спасибо...  
— Держитесь подальше от моей матери, — выпалил де Леон, и Робин вспомнила, как Валентин Лонгкастер высказывал подобную угрозу, защищая свою младшую сестру. — Вы, черт возьми, и близко не подойдете к нашей матери, услышали? 
— Мне было бы трудно приблизиться к ней, учитывая, что она на Гернси, и я не знаю, как она выглядит, — сказал Страйк, — Тем не менее, спасибо за помощь.  
Он не был уверен, что полено, которое де Леон держал в руке, не полетит им вслед, как только они отвернутся, поэтому Страйк жестом велел Робин идти первой. Они оба выбрались на дорогу, полено так и не полетело в их спины, но Ричард де Леон продолжал сверлить их взглядом, пока они не скрылись из виду. 
— Ты ему веришь? — тихо спросила Робин, когда они возвращались по Рю-де-Лаш.  
— Не очень, — ответил Страйк, — странный разговор получился.  
— Я ожидала, он будет больше беспокоиться. Особенно после того, как услышал, что где-то есть тело, которое может оказаться трупом Дэнни?  
— Да, я тоже, — сказал Страйк, — Он и глазом не моргнул, так ведь? Просто хотел, чтобы мы отвалили.  
— Может, они с Дэнни не ладят? Может, ему все равно, жив Дэнни или мертв?  
— Или он точно знает, где Дэнни, и думает, что мы за ним охотимся.  
— Думает, что мы убийцы, подосланные Оливером Брэнфутом?  
— Если он об этом беспокоится, значит, Дэнни и его брат полностью доверяют друг другу, что, я полагаю, вполне возможно, — сказал Страйк. — Я иногда забываю, что есть братья и сестры, которые на самом деле рассказывают друг другу все.  
— А ты нет? — спросила Робин.  
— Господи, нет! — воскликнул Страйк. — А ты? 
— Нет, — призналась Робин, вспоминая свое неудачное Рождество.  
— Не хочешь чего-нибудь перекусить, пока мы планируем дальнейшие действия?  
Они вернулись в паб «Бель Эйр», который показался им наиболее подходящим местом для обеда, поскольку Страйк все заметнее хромал. Остановившись, чтобы погладить золотистого ретривера, который вышел из небольшого кафе-мороженого, чтобы поприветствовать их, Робин сказала: 
— Вообще-то, давай встретимся там. Я забыла кое-что взять с собой — хочу посмотреть, можно ли тут купить.  
Размышляя, не собирается ли она звонить Мёрфи, Страйк в одиночестве прошел мимо туалетов паба, которые находились на противоположной стороне небольшого дворика и были подписаны на английском и французском языках, и вошел в «Бель Эйр». 
Несколько местных жителей смотрели скачки на большом экране в первом зале для посетителей, застеленном красным ковром. Своей ярко выраженной морской тематикой это заведение напомнило Страйку его старый корнуоллский паб «Виктори».  Так барная стойка второго зала в «Бель Эйр» была сделана в виде деревянной весельной лодки. Он заказал себе пинту пива, осведомился о еде, узнал, что в продаже нет ничего, кроме пиццы, заказал две, затем с облегчением сел за столик в углу, рядом со стеной, увешанной рамками со старыми постерами с изображениями музыкантов, на которых были изображены не только «Битлз» и Боуи, но и группа его отца «Deadbeats». 
Робин тем временем шла по главной улице, Авеню. Почти все лавки, за исключением тех, что торговали серебряными украшениями, были закрыты, но, наконец, она заметила что-то вроде универсального магазина, который работал и в котором, казалось, можно было купить все — от товаров для дома до поздравительных открыток и игрушек. Она уже собиралась войти, когда, взглянув налево, увидела приближающуюся к ней крупную фигуру, в которой узнала Ричарда де Леона. Заметив Робин, он поспешно повернулся и зашагал обратно к Рю-де-Лаш. 
Со своей покупкой, тростью с резиновой ручкой, Робин вернулась к пабу. Поравнявшись с Рю-де-Лаш, она бегло глянула в переулок, но Ричард де Леон, похоже, уже скрылся в доме своей матери.  
Она нашла Страйка во втором зале «Бель Эйр» и протянула ему трость.  
— Она нужна тебе, — раздраженно произнесла Робин, когда Страйк открыл рот, чтобы возразить. — После этого нам придется идти в отель пешком. Страйк, давай, я даже купила трость зеленого, как у армейских, цвета, чтобы никто не подумал, что ты  плаксивый  салага.  
Страйк усмехнулся, хотя и неохотно, потому что представил, что Мёрфи без труда разгуливал бы по острову, возможно, со своей гребаной спортивной сумкой и бутылкой воды.  
— Надо было взять ее с собой, — признался он, — спасибо. Я заказал тебе пиццу, это все, что у них есть. 
— Отлично, — ответила Робин, — кстати, я только что снова столкнулась с Ричардом де Леоном. Он не угрожал, — добавила она, предвосхищая вопрос Страйка. — Он вообще ничего не сказал, просто заметил меня и зашагал туда, откуда пришел.  
— Странно, — заметил Страйк, когда группа людей устроилась за соседним столиком. Он отхлебнул безалкогольное пиво и, понизив голос, добавил:  
— Я собирался рассказать тебе кое о чем, прежде чем заснул в самолете. Эта шотландка из Гейтсхэда, как я подумал, может быть сестрой покойного лучшего друга Найла Сэмпла. На выходных я, возможно, нашел ее старые аккаунты в соцсетях. За последние семь лет она создала и забросила два разных аккаунта в Твиттере и страницу в Фейсбук. Смотри.  
Робин пролистала фотографии в телефоне Страйка. Посты Рены Лидделл часто были непонятными и запутанными. Похоже, ей нравились случайные снимки облаков, дверных проемов и размытых снимков спин прохожих, но не селфи. На фотографии ее профиля во всех трех аккаунтах была изображена карикатурная фиолетово-синяя летучая мышь. 
— Зубат, — сказала Робин.  
— Что? — переспросил Страйк.  
— Ее аватарка, это покемон по имени Зубат. Мой брат Джон в детстве был без ума от покемонов. Но ее аккаунт называется @Мирбат, а не @Зубат.  
— Это одна из причин, по которой я почти уверен, что это она. 
— Тебе нравятся покемоны? — смеясь, спросила Робин и посмотрела на Страйка.  
— Нет, — ответил тот, — Мирбат — прибрежный город в Омане. В 1972 году там было сражение: девять бойцов САС против двухсот пятидесяти повстанцев-коммунистов. САС победила.  
— Девять против двухсот пятидесяти? 
— Лучшие из лучших, — повторил Страйк слова, сказанные в Айронбридже, — не удивлюсь, если Рена узнала об этой битве от своего брата, отсюда и название.  
Робин пролистала путаные посты с размытыми фото Рены. Озабоченность мусульманами и опасностью, которую, по мнению Рены, они представляют для Великобритании, были очевидны во всех ее постах. Некоторые ее посты были удалены из-за жалоб пользователей. Судя по оставшимся, Робин подозревала, что они были крайне исламофобскими.  
— Я думаю, мы имеем дело с серьезным психическим заболеванием, зависимостью или с тем и другим  сразу, — сказал Страйк. — Она публикует посты редко, с перерывами на месяцы, но в последнее время она пишет все меньше и становится все более бессвязной. Однако, если посмотреть 2015 год, она сумела кое-что сказать, когда, возможно, принимала правильные лекарства...  
Робин прокрутила страницу назад и увидела: 
«Когда мне говорят, что мой брат мертв, я не думаю, что он на самом деле мертв. не верю в это.»
  
— Конечно, — сказал Страйк, — если Ричард де Леон говорит правду и он ничего не слышал о Дэнни с восемнадцатого июня прошлого года, Рена Лидделл не имеет отноше... 
У Робин в руке зазвонил мобильный Страйка.  
— Уордл, — известила она, возвращая мобильный.  
— Поговорю на улице, — Страйк бросил взгляд на группу за соседним столиком.  
Страйк был вынужден неохотно признать, что трость оказалась полезной и позволила ему выйти во двор быстрее, чем он сделал бы это без нее.  
— Что такое? — спросил он Уордла.  
— Привет, — сказал полицейский. — Ничего срочного. Я просто хотел спросить... Ты серьезно говорил о работе в агентстве?  
— Да, конечно. Хотя, возможно, мы не сможем предложить такую зарплату, какую ты ожидаешь.  
— Да, я знаю, — сказал Уордл. — Я подумываю об этом. Но как я тебе говорил, после смерти мамы, я могу без труда заботиться о Лиаме. 
— Мы можем тебя принять, как только ты будешь готов, — ответил Страйк, хотя при этих словах ему пришло в голову, что он еще не обсуждал этот вопрос со своим партнером. Рассеянно повернувшись лицом к главной улице, он увидел, как Ричард де Леон, оглядываясь, вышел с Рю-де-Лаш. Тут он заметил Страйка, наблюдающего за ним, и поспешно ретировался в переулок, из которого только что появился.  
Тем временем в пабе к столику Робин подошел бармен с двумя пиццами.  
— В отпуске? — спросил он, ставя их на стол.  
— Не совсем, — ответила Робин. — Мы ищем человека по имени Дэнни де Леон.  
— Дэнни? — весело спросил бармен, — он у Хелен Платт, только что видел его. «Кло-де-Камиль», на Рю-де-Сеньории. Он ухаживает за ее садом. 


Глава 84 

  
Стала истина ложью — 
        Привлекла. 
Избегай змея все же, 
         Древа зла…

Роберт Браунинг 
Последние слова женщины 
  
  
Доев пиццу, полчаса спустя Страйк и Робин вышли из «Бель Эйр» и пошли по улице, следуя устным указаниям услужливого бармена. Небо над ними все еще грозило дождем. Когда они проходили мимо маленьких, приземистых магазинчиков, которые были либо пусты, либо закрыты, Страйк спросил:  
— Как ты думаешь, какова вероятность того, что наш друг Ричард пытался улизнуть, чтобы предупредить своего брата, что мы его ищем?  
— Высокая или очень высокая, — ответила Робин.  
— Почему он просто не позвонил ему?  
— Может, и позвонил, — предположила Робин. — А может, он ждал, пока ты вернешься в паб, чтобы ворваться туда. Возможно, он ждет нас у Хелен Платт. Надеюсь, он не захватил с собой полено. 
Страйк рассмеялся, но не стал язвить в ответ, потому что даже с тростью ему было трудно передвигаться по неасфальтированной улице, и он не хотел выглядеть или говорить как преодолевающий бездорожье человек, в то время как Мёрфи, вероятно, горным козлом скакал, если бы был здесь, проворный гад.  
— Я не понимаю, почему это место британское, — заметила Робин, когда они свернули направо, на Рю-де-Сеньории. — Все названия мест французские, и мы ближе к Франции, чем к Британии.  
— Строго говоря, я не думаю, что оно британское, — пояснил Страйк, все еще стараясь не морщиться и не задыхаться. — Раньше этот сеньор владел островом от имени британского монарха или что-то в этом роде. История тянется со времен Вильгельма Завоевателя. 
Они миновали церковь с кладбищем и местный полицейский участок, оба были старыми, невысокими каменными зданиями, и еще через пять минут оказались у красивых домов. Впереди, вдалеке слева, виднелась башня, которая, как Страйк знал по картам, принадлежала Синьории, большому каменному зданию, где жил нынешний сеньор.  
— Вот оно, — внезапно воскликнула Робин, указывая на дом, выкрашенный в светло-розовый цвет, — «Кло-де-Камиль».  
Он содержался в лучшем состоянии, чем резиденция семьи де Леон, и рядом с входной дверью гордо стояло дерево камелии, в честь которого он был назван. Однако, когда Робин позвонила в дверь, никто не открыл.  
— Может быть, Ричард уже позвонил и предупредил его, — сказала она, возвращаясь к Страйку на проезжую часть.  
Расписные боковые ворота были открыты, и через них открывался вид на длинный и ухоженный сад. 
— Там парень с лопатой, — сказал Страйк, покосившись на фигуру человека в ярко-желтой куртке, который, казалось, работал на дальнем конце лужайки.  
— Мы могли бы...  
У Робин зазвонил мобильный.  
— Извини, — сказала она с упавшим сердцем, увидев, что звонит Мёрфи. — Мне нужно...  
— Ладно, увидимся там, — Страйк, оставив ее одну, прошел через открытую калитку, сильно опираясь на трость, и направился по лужайке в направлении стоявшего вдалеке садовника. Робин подождала, пока ее напарник отойдет за пределы слышимости, и сняла трубку.  
— Привет, — сказал Мёрфи. — Как Сарк?  
— Здесь холодно, — ответила Робин, наблюдая, как Страйк медленно приближается к мужчине в желтой куртке, который попрежнему стоял спиной к дороге.  
— Нашли, что искали?  
— Возможно. Я не знаю. 
— Послушай, я хотел поговорить о вечере понедельника.  
Робин, которая думала, что, достаточно ласково прощалась с Мёрфи во вторник утром, чтобы избежать разбора, подумала: «О боже, только не сейчас».  
— Райан, у меня работа в самом разгаре. Мы можем поговорить об этом, когда я вернусь.  
— Когда это будет?  
— Завтра, если повезет, — ответила Робин, наблюдая за Страйком. Человек в желтой куртке по-прежнему не оборачивался.  
— Не могу выкинуть из головы, вот и все, — сказал Мёрфи. — Я действительно не хотел тебя расстроить тем, что сказал, я просто пытался...  
― Пожалуйста, — процедила Робин сквозь стиснутые зубы, — только не говори, что ты пытался быть честным.
— Ты же хочешь?..  
— Конечно, я хочу, чтобы мы были друг с другом честны, просто, похоже, это становится единственным предлогом для того, чтобы навязать разговор, который я... 
— Я ничего не навязывал, я пытаюсь понять...  
— И я дала тебе свой ответ, — Робин старалась держать себя в руках. — Я ответила тебе честно. Я не знаю, что бы я делала, если бы ребенок оказался жизнеспособным, и я не думаю, что это справедливо...  
— Тебе было грустно? Хоть немного? Из-за ребенка?  
— Да, — произнесла Робин прерывающимся голосом, — Да, я плакала, потеряв ребенка. Это все, что ты хотел знать? Что я не бесчеловечная? 
— Я никогда... 
— Будь честен, Райан. Ты хочешь, чтобы я вела себя так, как, потвоему, должна вести себя женщина. 
— И что же это значит?..  
— Ты хотел, чтобы я рыдала в твоих объятиях о нашем потерянном ребенке и сказала, что хочу немедленно заморозить свои яйцеклетки, чтобы мы могли сделать другого.  
— Это не...  
— Послушай, я работаю, — Робин следила взглядом за Страйком, который уже был на расстоянии вытянутой руки от садовника. — Я бы... — У нее перехватило дыхание, затем она воскликнула: — Боже мой, мне нужно идти! — и отключила телефон.  
Корморан Страйк тем временем получил удар лопатой по лицу.


Глава 85 

  
Вы не знаете наших мужчин с Сарка…
Они сначала что-то делают, 
а потом извиняются... 

Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
  
Дэнни де Леон с такой силой ударил Страйка лопатой по голове, что тот повалился с ног. Лежа ничком на мокрой траве, Страйк увидел, как охваченный паникой молодой человек бросил орудие и кинулся бежать к дому, а Робин ринулась за ним.  
— Только попробуй, мать твою! — закричал Страйк, опасаясь, что де Леон ударит и Робин, но она, собравшись с духом и получив преимущество за счет того, что де Леон оглянулся на Страйка, когда тот закричал, низко наклонилась и обхватила его за талию, подсекая его ногу своей, из-за чего оба повалились на землю, при этом Робин досталось больше, она сильно ударилась о землю, а де Леон оказался на ней сверху. 
— Мы детективы, мы не преследуем тебя, — удалось выдавить ей, несмотря на то, что она задыхалась. — Мы приехали на Сарк, чтобы узнать, все ли с тобой в порядке!  
Он пытался освободиться от нее, в то время как она изо всех сил цеплялась за его желтую куртку. Страйк, тем временем, сумел подняться на ноги и, опрометчиво забыв о трости, заковылял к дерущейся паре. Поскользнувшись на траве и едва не упав снова, но добежал до них как раз вовремя, чтобы схватить де Леона, прежде чем тот успел вырваться от Робин, и поставить его на ноги. 
Искусственного загара и обесцвеченных волос больше не было. Волосы Де Леона были естественного натурального цвета, темнокаштановыми, а идеальные зубы, за которые заплатил лорд Оливер Брэнфут, выделялись своей белизной на фоне обветренного на свежем воздухе лица, а не на фоне автозагара. Он был невысок, крепко сложен и красив. И он продолжал бороться со Страйком, пока тот не встряхнул его и не проревел:  
— ХВАТИТ, ЧЕРТ ВОЗЬМИ, МЫ ЗДЕСЬ НЕ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ УБИТЬ ТЕБЯ! 
— Мы боялись, что тебя уже убили, — задыхаясь, проговорила растрепанная и перепачканная травой Робин, поднимаясь на ноги. —  Мы думали, что ты труп...  
…в том хранилище, — подхватил Дэнни и тут же, казалось, пожалел об этом. Он перестал сопротивляться, но казался одновременно сердитым и испуганным. Поднеся руки к ушам, он сказал: — Мои наушники...  
— Забудь о своих гребаных наушниках, — бросил Страйк, челюсть которого была в крови и быстро опухала. — Мы хотим с тобой поговорить. 
Дэнни выглядел так, словно ему хотелось отказаться, но, взглянув на Страйка, он, казалось, утратил остатки решимости.  
— Ладно, — пробормотал он. — Мы можем зайти в дом.  
— А что насчет хозяйки? — спросил Страйк.  
— Ее нет дома. Они с моей мамой отправились за покупками на Гернси.  
— Я схожу за твоей тростью, — обратилась Робин к Страйку. — Увидимся в доме.  
Страйк, спотыкаясь, побрел в сторону дома, чувствуя, как пульсирует челюсть, как сильно болит колено после пробежки по скользкой траве, и все еще держась за куртку Дэнни на случай, если он попытается убежать, а Робин направилась к краю лужайки, где подобрала трость Страйка и нашла наушники Дэнни, один из которых был раздавлен чьей-то ногой.  
Задняя дверь «Кло-де-Камиль» вела прямиком в аккуратную кухню с бледно-розовыми стенами, увешанными маленькими морскими пейзажами, напомнившими Страйку о доме Теда и Джоан в Сент-Мозе. Дэнни только сел за сосновый стол, как вошла Робин с тростью Страйка.  
— Тебе нужно промыть рану, — она глянула на багровый порез на щеке Страйка от лопаты. — Она грязная и кровоточит. 
Страйк подошел к раковине и занялся мылом и водой, а Робин открыла дверцу морозильника и достала пакет замороженного горошка. Она протянула пакет Страйку, который пробормотал слова благодарности, вытирая лицо кухонным полотенцем.  
Тут через заднюю дверь вошел четвертый человек: Ричард де Леон.  
— Господи, а тебе-то что надо? — воскликнул Дэнни.  
— Что, черт возьми, происходит? — спросил Ричард.  
— Твой брат только что ударил меня лопатой по лицу, — пояснил Страйк, прижимая к подбородку пакет с замороженным горошком.  
― Почему ты не отвечал на гребаные звонки? — спросил Ричард у своего младшего брата.  
— Я слушал музыку, понятно? 
— Как мы уже говорили, — сказала Робин, пытаясь разрядить обстановку, так как оба брата де Леона, казалось, были на грани того, чтобы дать выход своему гневу, возможно, с применением физического насилия, — мы беспокоились, что твой брат мертв.  
— Ну, так он ведь живой, не так ли? — сказал Ричард.  
— Ну спасибо, что сказал, — пробормотал Страйк, все еще прижимая к лицу замороженный горошек, — а то мы до сих пор сомневаемся.  
— Тогда зачем он вам понадобился, если он не?..  
— Что тут сложного, — Страйк опустился на стул за кухонным столом, чувствуя нестерпимую боль в колене и уже готовый сорвать свой гнев на любом, кто попадется под руку. — Был убит человек, нам сообщили, что это был твой брат, мы ищем твоего брата, он жив, это был не он. Я нарисую схему, если хотите. 
— Чего ты вмешиваешься? — обиженно обратился Дэнни к 
Ричарду. — Просто, черт возьми, отвали! 
— Отвалить, значит? — спросил Ричард, а затем снова повернулся к Робин, которая единственная, по его мнению, могла сказать ему что-то вразумительное. — Ладно, вы узнали, что он жив, что вам еще надо?  
— Мы хотели расспросить об Оливере Брэнфуте, — сказала Робин.  
Ричард перевел взгляд с Робин на Дэнни и обратно.  
— Это правда? — теперь он выглядел скорее шокированным, чем сердитым. — История с Брэнфутом? Правда? 
— Я же говорил тебе, что это правда, черт возьми! — воскликнул Дэнни.  
— Но ты вечно несешь какую-то фигню. 
— Пошел-ка ты на... 
— Это правда, — сказала Робин. 
— Откуда нам знать, что вы не работаете на него? — спросил Ричард.  
— А если бы это было так, мы бы упомянули его имя? — проворчал Страйк. Он чувствовал, что к моменту его прибытия в отель его лицо еще больше опухнет.  
— Дэнни, — спросила Робин, — откуда ты знаешь, что лорд Брэнфут думает, что это ты был тем человеком в хранилище? 
— Мне сказали, — ответил Дэнни.  
— Кто? 
— Я вам этого не расскажу, ни за что. Тогда этот человек станет следующим.  
— Ты все расскажешь, придурок, — Ричард выдвинул из-за стола третий стул и сел на него.  
— Какая разница, кто меня предупредил?  
Это был другой актер из приватных видео Брэнфута? — спросила Робин.  
— Я только что сказал вам, что я не... Откуда вы вообще обо всем этом знаете? 
— Твоя подруга Фиона подсунула анонимную записку под дверь нашего офиса, — объяснила Робин. — Ее парень сказал ей, что тело в хранилище — это ты, и она ему поверила. Она очень беспокоится о тебе.  
— Знаю, она продолжала названивать мне, — пояснил Дэнни, — но я не мог сказать ей, что со мной все в порядке, ведь тогда гребаный Крейг — знай он, где я — рассказал бы все Брэнфуту! 
— Она говорит, что лорд Брэнфут угрожал тебе после того, как заплатил за твои новые зубы.  
— Он заплатил за твои гребаные зубы? — воскликнул Ричард.  — Да, — ответил Дэнни, — и что с того?  
— Почему ты сам не мог заплатить за свои гребаные зубы?    
— Он мне предложил, ясно?  
— Вот в чем проблема! — Ричард тыкал толстым указательным пальцем в Дэнни. — Ты всегда хочешь чего-то, твою мать, даром!  
— Брэнфут много получил от меня, не волнуйся, твою мать!  
— Почему ты вернулся на Сарк, Дэнни? — спросила Робин.  
— Я был... неважно, — пробормотал Дэнни. 
— Ты скажешь чертову правду! — взревел Ричард.  
— У меня было дурное предчувствие! — заорал Дэнни. — Понятно?  
— Какое, нафиг, дурное предчувствие?  
— Из-за Брэнфута? — спросила Робин.  
— Да, — подтвердил Дэнни.  
— Что случилось? — задала вопрос Робин, пытаясь опередить Ричарда.  
— Однажды вечером я... шел домой, — запинаясь, начал Дэнни, — и вижу, меня кто-то преследует. Здоровый такой. Я ускорился, он прибавил шаг. Я побежал, он тоже. Подъехало такси, и я остановил его. Оглянулся, а парень уже убегал в противоположном направлении… Брэнфут знаком с людьми, со всякими мутными типами, благодаря своим — ну, вы понимаете — липовым благотворительным штукам. Парни, которые сидели в тюрьме и хотят немного подзаработать… однажды он признался мне, что он единственный человек в Лондоне, который знает столько же копов, сколько и преступников… После того, как тот тип следил за мной, я несколько дней просидел дома, но потом снова увидел этого чувака. Он слонялся по улице, заглядывая в мои окна.  
— И тогда ты решил вернуться домой? — спросила Робин. 
— Не сразу. Но потом позвонил мой друг и сказал, что гребаный Крейг ходит и повсюду трезвонит о том, что обо мне «позаботятся». Так что… да… я собрал сумку, подождал, пока парень, околачивающийся поблизости, не уйдет домой  на ночь, вызвал такси и поехал прямиком в аэропорт. 
— Друг, который предупредил тебя, что Брэнфут собирается «позаботиться о тебе», — спросила Робин, — это тот же самый человек, который сказал тебе, что Брэнфут считает тебя трупом в серебряной лавке? 
— Да, — сказал Дэнни. — Парень, который должен был меня убить, должно быть, сказал Брэнфуту, что это я. 
По выражению лица Ричарда Робин поняла, что ранее он воспринял рассказ Дэнни о его побеге из Лондона, либо как преувеличение, либо как абсолютную выдумку. Появление двух незнакомцев, преследовавших его брата, явно стало для Ричарда шоком. Но Робин могла с уверенностью сказать, что, слушая, как Дэнни пересказывает свою историю посторонним, а они еще ее и подтверждают, Ричард почувствовал тревогу, которой до этого не испытывал.  
— Ну, Брэнфут же не будет вечно думать, что там было твое тело, верно? — с жаром спросил Ричард. Указав на Страйка и Робин, он добавил: — Если они узнали, то и Брэнфут, будь он проклят, тоже узнает! Как ты думаешь, сколько времени ему потребуется, чтобы понять, что ты вернулся домой к маме? 
— Слушай, не лезь в это, ты тут ни при чем! — рассердился Дэнни, вскакивая так быстро, что его стул опрокинулся назад.  
— Дэнни, пожалуйста, сядь, — сказала Робин. — Пожалуйста. Мы хотим помочь. 
Она посмотрела на Страйка, приглашая его подтвердить это, но, поскольку Страйку в данный момент хотелось только одного — самому поколотить Дэнни, он промолчал.  
― Вы поможете? — обратился Дэнни к Робин, и она услышала страх за его агрессивностью. — Чем, черт возьми, вы можете помочь? Вы делаете только хуже! Я в безопасности, пока он считает, что это я был трупом в хранилище, а вы пытаетесь доказать, что это был не я!  
— Ну, очевидным способом устранить угрозу было бы...  
― Нет, — хором ответили братья де Леон.  
— Он не обратится в долбаную прессу, — заявил Ричард.  
— Я не собираюсь общаться с прессой, ни за что на свете, — подтвердил Дэнни. 
— Наша мать не знает, чем он занимался, — пояснил Ричард, — и не узнает. Она потеряла нашего отца только в прошлом году. 
Если я заговорю, Брэнфут позаботится о том, чтобы меня прикончили нафиг, — сказал Дэнни.  
— Но то, что делает Брэнфут, незаконно, — убеждала Робин. — Он снимает людей без их согласия, и если...  
— Они все получали деньги на камеру, доказательств нет, — сказал Дэнни, — если я заговорю... 
— Но твой брат прав, Дэнни. Когда тело опознают… 
— Тогда я уеду куда-нибудь в другое место, — в отчаянии заявил Дэнни.  
— Ты собираешься вечно скрываться?  
— Если придется! 
— Да господи, что за гребаный бардак! — взорвался Ричард, тоже вставая. — Я заступался за тебя перед отцом, Дэн, но, ради Бога, я начинаю думать, что он был...  
Дэнни бросился на брата; Ричард парировал его удар, но Дэнни продолжал атаковать, заставив Ричарда, который, казалось, не собирался отвечать тем же, прижаться спиной к кухонным шкафам. Страйк выронил пакет с горошком, поднялся на ноги, встал между братьями и оттолкнул Дэнни назад, упершись своей огромной ручищей в грудь молодого человека. 
— Возьми этот стул и сядь, мать твою, — прорычал он, — и имей в виду, что я все еще не ответил тебе за гребаную лопату. — Он указал на Робин, — она подобрее меня. Мой интерес к твоему благополучию иссяк, когда я узнал, что ты жив. Проблема в том, что Брэнфут теперь охотится за нами, потому что он думает, что мы собираемся доказать, что ты был тем телом в хранилище, и, похоже, он натравил головорезов, которые охотились за тобой, на наше агентство. Ей уже угрожали гребаным кинжалом. 
— Я не могу в это поверить, — сказал Ричард, прикрывая рот рукой. — Я, твою мать, не могу в это поверить.  
Дэнни, который вопреки приказу Страйка остался на ногах, теперь кричал на брата: 
― Ты знаешь, почему я уехал! 
Ричард, казалось, перестал сопротивляться, и с неловким видом подтянул брюки.  
— Да, я знаю почему... И я не говорю, что ты поступил неправильно, уехав отсюда, Дэн. Но зачем тебе понадобилось заниматься именно этим...?  
— Ты же сам сказал, что я бесполезен во всем остальном!  
— Я никогда не говорил, что ты бесполезен во всем остальном, чертов лжец, я говорил, что из тебя никогда не выйдет путного строителя! — заорал Ричард. — Это что, единственное, чем можно заняться в Лондоне, да? Или потеть над возведением стен, или вытаскивать свой член напоказ? 
Страйк поднял упавший кухонный стул и поставил его на место. 
― Сядь, — приказал он Дэнни во второй раз. Дэнни, выглядевший побежденным, подчинился.  
Ричард тоже сел на стул, как и Страйк, правое колено которого дрожало сильнее обычного.  
Глядя на Робин из-под густых бровей, Ричард пробормотал:  
— Наш отец был… жесток к Дэну. Но зачем ты вообще во все это ввязался? — с несчастным видом спросил он, поворачиваясь к Дэнни.  
— Не знаю, — сказал Дэнни, — мне нужны были деньги… так получилось! 
— Кокаин, вот что случилось, мелкий хрен, — сказал Ричард.  
— Хрен вовсе не мелкий, — пробормотал Дэнни. — Поэтому и мог платить за кокаин.  
— Ха-ха, как смешно, — Ричард искоса взглянул на Страйка, — и что теперь?  
— Мы скажем Брэнфуту, что он жив, — неумолимо произнес 
Страйк.  
— Мы не можем! — воскликнула Робин. 
— Ты хочешь провести ближайшие пару лет, оглядываясь через плечо в поисках парня с кинжалом, так,  что ли? — сердито спросил Страйк. — В тот раз он был тупым, в следующий может стать острым. Брэнфут знаком с настоящими преступниками, он чертовски ясно дал понять, что знает их. — Теперь он обратился к Дэнни: — Либо ты расскажешь прессе о Брэнфуте и заставишь его так испугаться, что он не решится напасть на тебя, либо мы сообщим ему. Третьего варианта нет. Это обязательно выплывет наружу. 
Братья де Леон выглядели так, словно их тоже огрели лопатами. Робин подняла с пола замороженный горошек и вернула его Страйку, который поблагодарил и прижал пакет с горошком к ноющей челюсти. 
Наконец Ричард сказал: 
— Он поговорит с прессой, как только мы подготовим маму. 
— О Боже, — выдохнул Дэнни, уткнувшись лицом в кухонный стол.  
— Ну, мы должны ей сказать, — сердито произнес Ричард. — Это будет самая громкая история на Сарке со времен проклятой немецкой оккупации. 
— Мне следовало покончить с собой, — пробормотал Дэнни приглушенным голосом.  
— Кому это поможет, тупица, кроме Брэнфута? 
— Он все расскажет, — сказал Ричард Страйку, — просто дайте нам несколько дней.  
Страйк взглянул на Робин, которая умоляюще смотрела на него в ответ. С крайней неохотой он произнес: 
— Это нужно сделать как можно скорее. Я хочу, чтобы Брэнфут отстал от нас.  
— Ладно. Мы объясним маме… хотя как, черт возьми, мы это объясним… ой, не начинай! — проговорил он в затылок брату, потому что Дэнни, который все еще лежал лицом вниз, начал всхлипывать. 
— Моя визитка все еще у тебя? — спросил Страйк Ричарда.  
— Да, у меня дома. 
— Мне также нужны ваши номера телефонов. Брэнфута нужно срочно разоблачить. Если будем тянуть время, то, возможно, кто-то из нас будет убит.  
Ричард продиктовал оба номера мобильных, и Страйк записал их в своем телефоне, пока Дэнни продолжал рыдать. Покончив с этим, Ричард встал: 
— Я провожу вас.  
Оставив Дэнни лежать лицом вниз на столе, они, обогнув дом, вышли на улицу, Страйк испытывал сильную боль и тяжело опирался на трость. Когда они дошли до дороги, Ричард сказал: 
— Не судите… Видите ли, наш отец был настоящим дерьмом по отношению к Дэнни, — признался он, чувствуя себя крайне неловко. — Он был… ну знаете. Как это. Гомофобом. Они так и не поладили. Вот почему Дэн уехал. Вот почему он слетел с катушек, этот глупый придурок. Он сбежал и сделал то, что, по мнению отца, делают такие люди, как он, понимаете? Бунт, — констатировал Ричард, — вот что это было. 
— Я понимаю, — ответила Робин.  
Страйк, чья рана еще сильнее разболелась от холодного воздуха, промолчал. Одна сторона его лица горела так, словно ее накачали насосом для футбольного мяча.  
— Глупый придурок, — повторил Ричард, — Я и не подозревал... он всегда любил выдумывать небылицы, понимаете? Я думал, что половину из этого он выдумывает. Думал, он нафантазировал, что этот парень преследует его. Это все... Это шок, понимаете?  
— Конечно, — сказала Робин. — Мы действительно не хотим, чтобы с Дэнни что-то случилось. 
Ричард взглянул на Страйка, который издал неопределенный звук, но только для того, чтобы порадовать Робин.  
— Ладно, как я и сказал, дайте нам несколько дней, — Ричард глубоко вздохнул. — Мама думает, что Дэнни работал у портного на Сэвил-Роу. Он рассказывал ей обо всех знаменитостях, с которых якобы снимал мерки для гребаных смокингов. 


Глава 86 

  
О, мужество в веселой, яркой доле, 
О, трепет сердца в горькой, тихой боли; 
И взор душой питаемый, но томный, 
От ран судьбы — суровой и огромной; 
Любовь верна, глубин ее не счесть ―
Скажи, Маттиас, все ли было здесь? 
  
Мэтью Арнольд  
«Бедный Маттиас» 
  
— Может, посидим где-нибудь? — первым делом спросила Робин, как только Ричард де Леон вернулся в «Кло-де-Камиль». Хотя рана, полученная от удара лопатой, уже перестала кровоточить, левая сторона распухшего лица Страйка начала багроветь по мере того, как синяки проступали наружу.  
— Со мной все в порядке, — сказал он, прекрасно понимая, что выглядит совсем иначе.  
— Ну, а я не отказалась бы от кофе или чего-то такого после всего этого, — призналась Робин.  
Она боялась, что им придется вернуться на главную улицу, чтобы найти подходящее место, но, к ее облегчению, одно заведение на Рю-дела-Сеньори было открыто для посетителей. Хотя им все же пришлось подняться по лестнице в «Бар Капитана», где на скошенном потолке были нарисованы иллюминаторы. Уже не в состоянии оценить морской антураж, Страйк тяжело опустился на стул у окна и, услышав от Робин, что здесь не подают кофе, заказал пиво, которого ему на самом деле и хотелось.  
— Алкогольное, — добавил он, потому что в отсутствие обезболивающих был готов импровизировать. Робин тут же вспомнила канун Рождества и внезапную вспышку ярости Мёрфи, когда она поинтересовалась содержанием алкоголя в его пиве.  
— Что ж… значит, все, — подытожила Робин, когда вернулась к Страйку за стол с его пивом и стаканом тоника для себя. — Де Леон выбыл. А ведь он был твоим любимым кандидатом на роль Райта.  
— Был, да, — признал Страйк. — Я мог бы представить причину, по которой его бы убили в хранилище. Но какого черта там должны были умереть Пауэлл или Сэмпл… 
— Или Руперт… 
— Или, если уж на то пошло, Флитвуд.  
— Я тоже не понимаю, — сказала Робин. После короткой паузы она произнесла: — Как думаешь, может жертвой был вообще кто-то другой, убитый по причинам, о которых нам пока ничего не известно?  
— Я постоянно об этом думаю, — ответил Страйк. — Но если это был кто-то, о ком мы никогда не слышали, то полиция, похоже, тоже о нем не в курсе. И очень странно, что буквально никто не появился и не сказал, что это мог быть тот человек. Но полагаю, можно с уверенностью заключить, что кем бы ни был Оз, он не тот, кому Брэнфут заплатил за убийство де Леона. Штыря просто провели. Придется сообщить ему, что этот «киллер» — пустозвон.  
За окном снова пошел дождь, пока они сидели и потягивали свои напитки.  
— Выходит, бывают братья, которые рассказывают обо всем друг другу, — заметила Робин.  
— Сомневаюсь, что Дэнни хотел ему рассказывать, — возразил Страйк. — Скорее всего, он подумал, что Ричард может ему помочь, если появится головорез Брэнфута.  
— Но они явно привязаны друг к другу, это видно… Ты давно видел Ала? — спросила она, имея в виду единственного сводного брата, с которым Страйк поддерживал связь. 
— Давно, — ответил Страйк. — Все еще злится, что я не захотел помириться с Рокби после того, как узнал о его раке простаты. С тех пор мы не разговаривали. 
— Он мне нравится, — поделилась Робин, которая видела Ала всего один раз, но запомнила его как человека, бесспорно симпатизировавшего и восхищавшегося старшим братом. 
— Ты мне это постоянно твердишь. 
— Да, и тебе тоже нравится, — улыбнулась Робин. 
— Он ничего, — пожал плечами Страйк. — Просто у нас абсолютно ничего общего. 
— Как и у нас с Мартином, — Робин вдруг хлопнула себя по лбу с возгласом: — Вот, черт! 
— Что? 
— Я вчера забыла перезвонить маме насчет Дирка. 
— Насчет кого? 
— Дирка, сына Мартина. Моего недавно родившегося племянника. Его вчера должны были выписать. При родах возникли проблемы: у него парализована рука. 
— Печально, — сказал Страйк. 
— Все надеются, что это пройдет, — пояснила Робин. 
— В вашей семье в последнее время пополнения одно за другим. 
Робин опять почувствовала то легкое внутреннее напряжение, которое теперь сопровождало любые упоминания о младенцах и беременности, не подозревая, что Страйк заметил, как она едва заметно вздрогнула. 
— Слушай, — она стремилась сменить тему, — не думаю, что мы сможем заказать еду навынос. Я не видела ни одного открытого заведения. Почему бы мне не сходить за продуктами, чтобы приготовить ужин в отеле? 
— На улице дождь. 
— Ну, я не сахарная. 
— Ладно, я с тобой, — Страйк поднял кружку, собираясь допить пиво. 
— Нет, — возразила Робин. — Останься здесь и дай ноге отдохнуть. Не смотри на меня так, нам еще придется идти до отеля. Пусть боль утихнет, я скоро вернусь. 
Робин оставила Страйка смотреть в окно, ощущая себя дряхлым стариком, за которым ухаживает внучка. Он еще не видел свое отражение в зеркале, но понимал, что травма от удара лопатой выглядит ужасно. Об этом говорили украдкой бросаемые взгляды мужчин, играющих в бильярд. Колено, которое он подвернул, когда опрометчиво бросился по мокрой траве вслед за Дэнни де Леоном, снова угрожающе распухло. Прикидывая, как далеко может оказаться их отель, он наблюдал за пробегавшей мимо группой здоровых и проворных младшеклассников, у которых несомненно только что закончились уроки. Он все еще чувствовал сильную усталость, знал, что выглядит отвратительно, и, пережив на Сарке неожиданно тяжелые физические испытания, оказался почти в таком же плачевном состоянии, как более года назад, когда Робин сказала ему, что он не в состоянии подняться с ней по лестнице, туда, где, как он опасался, могла ждать смертельная ловушка. Все происходило совсем не так, как он рассчитывал, и, к своему унынию, его изводила мысль: не означал ли странный взгляд Робин при упоминании о детях, что она скоро собирается — или, возможно, уже готова — сообщить ему о развитии отношений с Мёрфи, которое никакие его признания уже не смогут ослабить. 
Робин потратила почти час на то, чтобы сначала найти супермаркет, а затем купить все необходимое для пасты карбонары, добавив к этому бутылку вина, которое, по ее мнению, они заслужили, а также обезболивающие и спиртовые салфетки для лица Страйка. Она вернулась в «Бар Капитана», потому что не хотела, чтобы Страйк, учитывая состояние его ноги, шел навстречу ей в одиночку. К ее возвращению синяк и отек на его челюсти стали еще заметнее, из-за чего его лицо теперь выглядело перекошенным. 
— Как себя чувствуешь? — спросила Робин. 
— И все же получше, чем после твоего чертова спрея. 
Страйк заставил себя подняться на ноги. 
— Я понесу один из них, — сказал он, протягивая руку. 
— Все в порядке, я сама… 
— Дай мне один из этих чертовых пакетов, у меня одна рука свободна и есть еще здоровая нога. 
— Ладно, хорошо, — вздохнула раздраженная Робин. — Вот, доволен?  
— В полном восторге, — ответил Страйк, и они направились к лестнице. 
Пока они шли обратно по Рю-де-ла-Сеньори, вынужденно медленно, потому что Страйк не мог быстро передвигаться из-за поврежденного колена, он спросил:  
— Что думаешь о том, чтобы Уордл пришел к нам работать?  
— Уордл? — удивленно переспросила Робин. — Разве ему это интересно?  
— Еще как.  
— Ну, он был бы прекрасным сотрудником, — ответила Робин, — но мы можем себе его позволить?  
— Он не рассчитывает на ту зарплату, что получает в уголовном розыске. С точки зрения затрат и выгоды: еще с одним сотрудником мы могли бы брать больше заказов. Думаю, он окупит себя с лихвой.  
— Почему он решил уйти из полиции? 
Пока Страйк объяснял сочетание личных обстоятельств, побудивших Уордла сменить профессию, Робин успела вспомнить, что Мёрфи недолюбливал Эрика. Он никогда не объяснял причин, но при упоминании имени Уордла всегда отпускал колкости. Впрочем, решать, кого агентство возьмет на работу, было не Мёрфи, как и выбирать дела для их расследования. 
Дождь уже прекратился, но свет быстро угасал, и поскольку они шли в очень медленном темпе, солнце село еще до того, как они добрались до безлюдной дороги, где должен был находиться мини-отель «Старая кузница». Вскоре их поглотила бархатная темнота.  
— Звезды просто невероятные, правда? — подняв глаза к небу, заметила Робин. В отсутствие уличных фонарей они ярко сияли на фоне глубокой черноты, и каждое созвездие было отчетливо видно.  
— Ага, — откликнулся Страйк, который при других обстоятельствах, возможно, попытался бы сказать что-нибудь поэтичное, но он сейчас испытывал сильную боль и был в основном сосредоточен на влажной, неровной земле, которую Робин освещала фонариком телефона. Ветер шелестел в живой изгороди; Робин то и дело оглядывалась, ожидая увидеть машину за спиной, но мысль о том, что человек в маске гориллы не появится, успокаивала.  
— Кажется, мы на месте, — наконец известила она, когда справа замаячил дом. 
Удержавшись от фразы «Господи, надеюсь, это так», Страйк осторожно последовал за ней по короткой гравийной дорожке, спустился по нескольким каменным ступеням и с огромным облегчением вошел в незапертую дверь их апартаментов, где Робин включила свет. 
Они оказались в просторном холле с деревянным мостиком наверху, соединяющим две комнаты на втором этаже. Справа от них располагалась спальня, слева — душевая. Их сумки, все еще с зелеными бирками, стояли посреди деревянного пола.  
— Хочешь занять спальню на первом этаже? — спросила Робин.  
— С удовольствием, — сказал Страйк. — Не против, если я приму душ перед ужином?  
— Конечно, я приготовлю нам поесть, — ответила Робин, забирая у него пакет с продуктами.  
Их пальцы соприкоснулись, когда он передавал ей пакет. Робин почувствовала легкий трепет, а затем внезапную смесь радости и паники. 


Глава 87 

  
…Мы станем ближе, чем всегда, 
 Два одиноких на земле крыла, 
 С таинством чувств, что скрыты в нас, 
 Но лишь друг другу ведомы подчас… 
  
Роберт Браунинг 
«Паулина» 
  
Кухня «Старой кузницы» была оборудована плитой «Ага», встроенной в кирпичную стену, и была рассчитана на восемь человек. На подоконниках стояли деревянные модели маяков, но из-за непроглядной темноты за окном не было видно ни побережья, ни моря. 
Робин готовила и потягивала вино уже минут десять, когда зажужжал ее мобильный. Она сразу подумала, что это, скорее всего, Мёрфи. Сняв с огня соус карбонара, она потянулась за телефоном и прочла: 
    
«Может, это просто моя неуверенность, но я скажу прямо. Ты говоришь, что любишь меня, но мне кажется, что ты прячешь от меня какую-то часть себя. Иногда у меня даже возникает ощущение, что ты просто хочешь мне угодить. Мне все время казалось, что это я тащу тебя в совместную жизнь, и я не помню, чтобы ты хоть раз проявляла настоящий энтузиазм. А когда я сказал, что нас опередили с покупкой дома, я не услышал в твоем голосе ни капли разочарования. 
  
То, что ты сказала до этого насчет ребенка — неправда. Дело не в том, что я хочу, чтобы ты вела себя так, как, по-моему, должны вести себя женщины, а в том, что ты ни разу не признала, что это был наш ребенок, которого ты потеряла. Я чувствовал, что не могу показывать свою грусть из-за малыша, потому что это будет давить на тебя. 
  
Между нами иногда словно вырастает стена, и я не понимаю, это просто твоя натура и так ты любишь, или ты обманываешь нас обоих насчет того, что на самом деле чувствуешь. И если верно второе, я предпочел бы узнать об этом сейчас.»
    
Робин стояла, глядя на это сообщение, настолько ошеломленная, что вернулась к реальности лишь когда заметила, что сырный соус начал кипеть и брызгать в сковороде. Она поспешно вернулась к плите, чтобы заняться им. На нее накатывали холодные волны паники и страха. Значит, Мёрфи догадывался… но о чем? Она ведь любила его, правда? Да, подумала она — знала — что любит. Но он почувствовал… 
Страйк вошел на кухню, все еще опираясь на трость, но уже ощущая себя лучше после душа. Его мокрые волосы выглядели почти так же, как обычно.  
— Пахнет вкусно, — сказал он и принялся накрывать на меньший из двух столов в комнате.  
— Как лицо? — спросила Робин.  
— Бывало и хуже, — проворчал Страйк.  
— Если надо, на дне пакета лежат спиртовые салфетки. 
Переложив спагетти в большое блюдо и поставив его на стол, Робин сказала:  
— Дай мне минутку… Начинай без меня, не жди, — она вышла в холл, взяла дорожную сумку и поднялась наверх, выбрав наугад ближайшую спальню, которая была оформлена в желтых тонах и в которой стояли три кровати, включая двуспальную: как она смутно отметила, рассчитанную на семью… Сев на кровать, она снова перечитала сообщение Мёрфи, затем, мучительно, предложение за предложением, стала набирать ответ.  
    
«Ты знаешь, что я люблю тебя.»
    
А действительно ли это так? В самом ли деле? Пытаясь подавить очередную волну тревоги и чувства вины, Робин продолжила: 
    
«Я не понимаю, что ты имеешь в виду под стеной.» 
    
Неужели нет? Возможно, и так — но разве не каждой паре пришлось бы нелегко после ее долгого пребывания на ферме Чапмена, ужасного дела с перестрелкой, над которым работал Мёрфи, хлопот с поиском дома и, конечно же, внематочной беременности? 
Робин продолжила печатать: 
    
«Мне было очень грустно из-за ребенка, я много плакала, но осознание того, что я не смогу иметь детей естественным путем, было ужасным. Я все еще не могу с этим смириться, а твои попытки заставить меня говорить об этом и принимать решения по поводу моих яйцеклеток никак не помогают. Пожалуйста, пойми, что мне нужно время, чтобы осмыслить произошедшее и решить, что делать дальше.»
    
По крайней мере, это было честно. 
    
«Можем мы, пожалуйста, как следует обсудить это, когда я вернусь домой? Я сейчас со Страйком, мы работаем, и я не могу говорить на эту тему, чтобы он не услышал.»
    
Она замешкалась, вспоминая хорошие моменты, проведенные с Мёрфи. Она знала, что он хороший, добрый человек, ведь знала? Поэтому закончила так: 
    
«Я действительно люблю тебя :*****» 
    
Она нажала «отправить», ощущая пустоту, не связанную с голодом. Телефон завибрировал; она боялась того, что сейчас прочтет, но, взглянув, увидела лишь еще одно сообщение от Уинна Джонса. 
    
«Так что, единственный способ поговорить с тобой — это ответить на вопросы?» 
    
Да, — автоматически напечатала Робин. Затем, не желая задерживаться наверху слишком долго, чтобы Страйк не спросил, все ли с ней в порядке, она спустилась вниз по деревянной лестнице. 
— Прости, — проговорил Страйк с набитым ртом, когда она вернулась на кухню, — умираю от голода.  
— Ничего, я же просила не ждать меня, — с напускной бодростью ответила Робин, подливая вина в бокал. — Кажется, я почти договорилась о встрече с Уинном Джонсом. Он только что снова написал.  
Страйк проглотил спагетти.  
— Отлично. Кстати, это просто объедение.  
— Хорошо, — Робин села напротив него.  
— Ну что, узнала, как там Дирк?  
— Что?.. Ах, мой племянник? Да, — она действительно звонила днем матери, по дороге в супермаркет. — Все хорошо. Надеются, что его паралич пройдет.  
— А в чем была проблема?  
— Сложные роды, — в горле Робин вновь, словно застрял ком. «Повреждения уже серьезные...» Она сделала еще глоток вина. — У него были повреждены нервы, да и родился он раньше срока. — «Видите ли, эмбрион не смог преодолеть рубцевание...»    
— Значит, меньше того племянника, что весит пять килограммов?  
— Намного, — с трудом выговорила Робин, вспомнив тряску на каталке и ледяное прикосновение датчика УЗИ.  
Страйк положил в рот очередную большую порцию спагетти. Несмотря на пульсирующую боль в лице и ноге, он чувствовал, что момент, когда он признается ей в любви, неумолимо приближается. Сейчас нужно было немного поболтать, желательно вместе посмеяться и выпить еще вина, чтобы раскрепоститься. Можно было ненавязчиво выяснить, как у нее дела с Мёрфи, а потом...  
— Ну что, после увиденного, как тебе перспектива пожить на Сарке? — спросил он.  
— Не знаю, — ответила Робин, все еще мысленно возвращаясь к сообщению Мёрфи и с трудом проглатывая пасту из-за кома в горле. — Здесь очень красиво.  
— Я думал, мы увидим больше лошадей. 
— Наверное, конные экипажи появляются только летом, — предположила Робин. — Для туристов. 
— Да. Я бы не возражал, если бы мне дали покататься на тракторе, но… 
Страйк вдруг с ужасом понял, что Робин плачет, хотя и пытается это скрыть. Он поспешно проглотил еду. 
— Что я?.. 
— Пустяки, это не из-за тебя, — высоким голосом произнесла Робин. Она встала, неловко подошла к кухонным полотенцам и оторвала несколько листов. — Не обращай внимания, просто не обращай, извини. 
— Почему?.. 
— П-пустяки, — повторила Робин, прислонившись к стене, но она не могла перестать плакать. 
— Не говори ерунды, что?.. 
— Я… потеряла ребенка. 
― Что? — Страйк был потрясен. 
Не в силах больше сдерживаться, притворяться и справляться в одиночку с грузом своей растерянности и вины, Робин неуклюже вернулась к столу, села и, всхлипывая, рассказала короткую и жестокую историю своей случайной беременности. 
— Черт, — выругался Страйк. — Мне… жаль. 
Он понятия не имел, что еще сказать. Не понимал, что это значит для Робин и для ее отношений, не знал, оплакивает ли она потерю ребенка, хотела ли она его. И беспомощно наблюдал, как Робин безуспешно пытается взять себя в руки. 
— Не знаю, почему я так… о, боже. 
Не в силах остановить слезы, она уронила голову, прямо как Дэнни де Леон ранее, скрыв лицо ладонями, а ее волосы попали на тарелку со спагетти. Преданность Мёрфи смешивалась с противоречивыми чувствами из-за только что полученного от него сообщения, и она боролась с мощным желанием поделиться тем, что не решалась сказать ни одному человеку. 
Страйк не придумал ничего лучше, кроме как протянуть руку через стол и положить свою большую ладонь ей на плечо, пока она плакала. Он редко чувствовал себя настолько растерянно и очень боялся сказать чтото не то. 
— Ты… хотела его? 
— Нет, — то ли пропищала, то ли простонала Робин. — Это произошло случайно. Я сама не знала… пока все уже… не закончилось… Боже, прости… 
— Перестань извиняться, — сказал Страйк. Плохо представляя, что происходит при внематочной беременности, он спросил: — И… сколько ты пролежала в больнице? 
— Всего пару ночей, — ответила Робин, подняв заплаканное лицо и пытаясь успокоиться. — Ничего серьезного… Просто это случилось изза… насильника… когда мне было девятнадцать… он заразил меня инфекцией, и поэтому я не могу… Не знаю, зачем я это рассказываю! — вырвалось у нее почти истерично, и новые, неудержимые слезы потекли по ее щекам, пока она судорожно вытирала лицо. 
— А Мёрфи… Райан…? 
— Он был очень добр, но очень хочет детей. — Робин высморкалась в бумажное полотенце и глубоко вздохнула. — Я не могу его винить, он говорит, что я ему нужна, даже если детей не будет, и после случившегося он был очень внимателен… 
— Хорошо, — выдавил из себя Страйк, хотя это была, пожалуй, самая неискренняя реплика, когда-либо слетавшая с его губ. — Конечно, — добавил он, — он не дурак. Понимает, что другую такую, как ты, не найдет. 
— Спасибо, — пробормотала Робин, вытирая левой рукой глаза, а правой нашла руку Страйка и сжала ее. 
— И судя по всему, — сказал Страйк, — у тебя еще есть шанс… если ты захочешь… 
— Но я не знаю, хочу ли детей, — призналась Робин, и облегчение от того, что она наконец сказала это кому-то, кроме Мёрфи, было похоже на снятие жгута. — Если бы у меня был ребенок, я бы больше не смогла этим заниматься. Уверена, есть женщины, которым под силу и то и другое, но я не из таких. Не то чтобы я не любила детей, я прекрасно понимаю, почему люди их хотят и обожают, я это понимаю — насколько это возможно, когда у тебя их нет — но я так сильно люблю свою работу. Все было бы иначе, будь у меня дети. Я бы больше боялась рисковать, осуждала бы себя за потраченные часы, разрывалась бы между преданностью тому и другому, и я боюсь, что стала бы их винить за то, что пришлось отказаться от дела жизни или не отдаваться ему так, как сейчас. Это эгоистично? — спросила она, глядя на Страйка глазами, полными слез. 
— Черт возьми, да это полная противоположность эгоизму, — твердо заявил Страйк. — Если бы все как следует подумали, прежде чем заводить детей, в мире было бы куда меньше искалеченных людей. 
— Врачи советуют мне заморозить яйцеклетки, и Райан этого хочет, он подает это как возможность выбора... Может, и правда стоит, — Робин вытерла глаза рукавом. — Наверное, это разумный шаг... Просто это так неожиданно свалилось на меня, а потом я узнала, что этот гребаный насильник лишил меня шанса... 
Она еще раз вытерла глаза, заметила, что на волосах остался сырный соус и смахнула его. 
— Мне жаль, — снова сказал Страйк, не зная, что еще добавить. 
— Все нормально, — ответила Робин, высморкавшись. — Это мелочи по сравнению с тем, что пережил ты. 
— Что, ты про ногу? Это другое, но не хуже, — ответил Страйк. — Поверь, после того как побываешь в военном госпитале, начинаешь ценить то, что имеешь. Ампутация у меня ниже колена — это совсем не то, если бы отрезали выше. Я не паралитик. Не лишился гениталий, сохранил зрение — несмотря на чертов спрей. Я вполне справляюсь. — Подумав, что, возможно, шутить еще рано, он все же добавил: — Хотя, конечно, жаль, что я уже никогда не станцую в «Лебедином озере». 
К его облегчению, Робин рассмеялась. 
— Ты когда-нибудь думаешь о том человеке, который заложил взрывное устройство? 
— Не особо, — сказал Страйк. — Он сделал то, что посчитал нужным. Это не было чем-то личным. 
— Наверное, у насильника тоже не было каких-то личных счетов со мной, — заметила Робин. 
— Это другое, — снова возразил Страйк. 
Робин глубоко вздохнула и сказала: 
— Мне правда жаль, что я вывалила все это на тебя. 
— Для этого и существуют друзья, — ответил Страйк. 
Но он никогда еще не оказывался в таком затруднительном положении, как сейчас. Мог ли он сказать ей теперь, когда она еще не оправилась после недавней потери ребенка: «Кстати, когда будешь 
обдумывать будущее, имей в виду, что я тебя люблю?» 
— Давай просто поговорим о деле, — Робин высвободила свою руку. — Пожалуйста. 
— Хорошо, но сначала поедим, — согласился Страйк. 
Они принялись за еду, каждый погруженный в свои мысли. Страйк лихорадочно размышлял, как поступить правильно, стараясь рассмотреть вопрос со всех сторон. Она только что поделилась чем-то глубоко личным. Позволяло ли это ему сделать то же самое? Они наконец остались одни в самом удаленном месте, куда им когда-либо доведется попасть, где никто другой не мог их прервать или помешать. Разве не безумие упустить такой шанс? И все же он боялся, что, заговорив сейчас, когда Робин явно переживала кризис, он превратится, возможно навсегда, из друга и доверенного лица в еще один источник боли и смятения. 
Робин заметила, как Страйк слегка нахмурился, и задалась вопросом, не считает ли он ее такой же взбалмошной и беспечной, какой она сама себя ощущала сейчас, за то, что влипла в такую историю, а потом уронила голову в тарелку со спагетти и расплакалась. В ее сознании внезапно возник образ Ким Кокран, всегда аккуратной, профессиональной и жизнерадостной, с идеально упорядоченной личной жизнью. «Все мы совершаем ошибки. Правда, я не вышла ни за одну из своих…» 
Закончив ужинать, по предложению Робин они переместились в соседнюю гостиную с балками на потолке и кирпичным камином с дровяной печью. Робин взяла с собой бутылку вина. 
— Разведем огонь? — сказал Страйк, потому что в комнате было прохладно. Сам он к холоду относился спокойно, но знал по опыту, что женщин это беспокоит. 
— Отлично, — ответила Робин, уже стянув с дивана плед, чтобы укутаться. 
Она оглядела комнату с низким потолком, корабль в бутылке и фарфоровую лошадку на каминной полке, еще один морской пейзаж на стене и разложенные на приставном столике буклеты, рекламирующие достопримечательности Сарка. Робин подумала, как бы ей здесь понравилось, если бы не сообщение от Мёрфи. Она чувствовала физическую усталость, но ей не хватало умственной нагрузки. Кроме того, она хотела доказать Страйку, что по-прежнему способна выполнять свою работу, несмотря на личные проблемы. 
— Ну что, — сказала она, пока Страйк возился со старыми газетами и поленьями, — мы возвращаемся к вопросу, почему Райт был убит в хранилище, если это не было масонской уловкой. 
— Да, — отозвался Страйк, чье настроение при этих словах заметно упало. Она хотела поговорить о работе. Значит, разговорам на личные темы двери закрыты? Осознавала ли она, как и он, необычность этой ситуации — уединенный дом, сотни километров до Лондона — и пыталась вернуть их отношения в строго профессиональное русло? С неохотой и тяжестью на сердце он пришел к выводу, что сейчас заговорить о своих чувствах было бы ошибкой, возможно, непоправимой. 
— Ладно, — начал он, разведя огонь, закрыв дверцу печи и поднявшись на ноги с помощью балки каминной полки, — какие причины заставляют людей убивать в определенных местах? 
— Не знаю, — ответила Робин. 
Страйк налил себе еще вина и сел в плетеное кресло, которое громко заскрипело. 
— Я могу назвать четыре. 
— Вот как? — удивилась Робин. 
— Да. Случайность, удобство, возможность и необходимость. 
— Что ж, — сказала Робин, плотнее закутываясь в плед, радуясь шансу занять свой ум логической задачей и чувствуя благодарность за тепло, — это точно не случайность, верно? Райт и его убийца оказались в хранилище в такое время неслучайно. Это было заранее спланировано. 
Организовано. 
— Согласен, — отозвался Страйк. 
Робин отпила еще вина, пытаясь сосредоточиться. 
— Что идет после случайности? — спросила она. 
— Удобство. В частности, касается бытовых убийств. Думаю, мы можем это исключить. Если говорить о месте, где можно совершить убийство, я бы с трудом придумал что-то более неудобное, чем подземное хранилище серебра. 
— Тогда дальше… возможность? 
— Возможность подошла бы, если бы убийцей оказался Кеннет Рамзи, Памела Буллен-Дрисколл или Джим Тодд. Хранилище вполне могло быть одним из немногих мест, где у них был бы шанс ударить сильного молодого человека по голове сзади, без свидетелей. К сожалению, у всех железное алиби. Так что остается необходимость. Хранилище было буквально единственным местом, где убийство могло произойти. 
Правильно истолковав молчание Робин, Страйк продолжил: 
— Я тоже не могу понять, зачем это нужно было делать именно там. Даже если допустить, что Райта заманили на смерть обещанием поделиться деньгами, вырученными от ограбления, зачем убийце было так усложнять себе задачу? Если жертва гонится за легкой наживой, можно было придумать сотню других сценариев, и в любом из них она рано или поздно подставила бы затылок. Почему именно там? 
— Не знаю, — снова сказала Робин. — У меня такое чувство, будто у нас в руках куча кусочков от разных пазлов. 
— Так и есть, — согласился Страйк. — Сэмпл, Пауэлл, Флитвуд… и Ноулз, если уж на то пошло… Хрен знает, что это за «Барнаби». 
Глядя на пляшущие языки пламени, Робин спросила: 
— Как думаешь, часто встречаются убийства, где и преступник, и жертва притворялись кем-то другим? 
— Довольно редко, полагаю, — ответил Страйк. — Но уверен, многие убийцы поступили бы так же, будь у них такая возможность. Фальшивая личность Райта сыграла его убийце на руку. Когда невозможно установить личность жертвы, чертовски сложно понять, почему кто-то хотел ее смерти. 
Оба некоторое время наблюдали за пляшущими языками пламени в дровяной печи. Затем Робин сказала: 
— Я все думаю о Райте. То, как Даз и Мэнди его описали… он казался… 
Голос ее оборвался. Она выпила немного вина. 
— «Казался»? — подтолкнул ее Страйк. 
— Ну, немного… одиноким или потерянным, или что-то в этом роде… Кажется таким глупым спускаться к соседям, есть с ними еду навынос, курить травку и давать возможность разглядывать себя, когда ты меняешь внешность, планируя ограбление. Если Райт знал, что пробудет там недолго, зачем ему было сближаться с Мэнди и Дазом? И заказывать домой гири… Зачем все это делать, если знаешь, что будешь жить там всего месяц? 
— Два очень разумных замечания, — сказал Страйк. 
— Ты все еще думаешь, что резюме для Райта написал Тодд? — спросила Робин. 
— Да, — кивнул Страйк. — Следовательно, Райт считал Тодда своим сообщником, а может быть, даже другом… но это только порождает новые вопросы, не так ли? Если Тодд был двойным агентом, убеждавшим Райта, что он на его стороне, а на деле заманившим его в хранилище, чтобы Оз его убил, мы снова возвращаемся к извечному вопросу: почему убийство должно было произойти именно в хранилище? И какого черта Райт вообще согласился бы пойти туда в час ночи с человеком, от которого скрывался? Это же не шекспировская комедия, где стоит уложить волосы по-другому — и тебя уже не отличить от родной сестры. Кудрявый парик вряд ли может служить надежной маскировкой. 
— Возможно, Райт никогда раньше не встречался с Озом и не знал, как он выглядит.  
— Тогда тем более странно, что он согласился пойти с ним в хранилище в час ночи. Мэнди говорила, что Райт сказал ей и Дазу: «или он может кого-то послать». Райту было известно, что он может не знать человека, который за ним придет.  
— Я понимаю, что Реата Линдвалл, скорее всего, не была «Ритой Линдой», — сказала Робин, вспомнив отсутствующий взгляд Страйка в самолете, — но допустим, что это она. Может, Тодд рассказал Райту, что с ней случилось, узнав правду в бельгийской тюрьме?  
— Такая мысль у меня мелькнула, когда я услышал, что Тодд сидел в Бельгии, — ответил Страйк, — но если Райт считал Тодда своим приятелем, зачем Райту было делиться этой информацией с прессой? Это бы раскрыло инкогнито Тодда, напомнило бы миру, что он осужденный насильник, снова навело бы на него полицию и журналистов и тогда Тодда можно привлечь за сокрытие улик.  
Почти минуту каждый был погружен в свои мысли. Затем Робин, высвободившись из пледа и достав телефон из кармана, произнесла:  
— Письмо, отправленное Озгуду из магазина «Рамзи»… — Найдя сообщение, она прочла его вслух: — «Уважаемый мистер Озгуд (Оз), я могу помочь вам с тем, что, как мне известно, было для вас проблемой, если вы согласитесь встретиться со мной».  
Она подняла глаза на Страйка.  
— Это письмо точно от Райта. Тодд не стал бы писать Озу с рабочей почты, если бы они были сообщниками.  
— Звучит логично, — произнес Страйк, — но кому Райт хотел написать: Озу — фальшивому музыкальному продюсеру или Озгуду, настоящему?  
А если Райт знал, что у Озгуда есть двойник-самозванец, и собирался сказать ему, кто это? Упоминание «Оза» могло быть намеком?  
— Может быть, — согласился Страйк, — но это не единственное объяснение. Вдруг Райт предлагал помочь с проблемой, которую собирались решить в хранилище в час ночи?  
— Какая у Озгуда могла быть проблема, для решения которой требовалось спускаться в серебряное хранилище в час ночи?  
— Ну, например: «В настоящее время мне не хватает масонского серебра на сто тысяч фунтов», — сказал Страйк, и Робин рассмеялась. 
— Очень хочется попытаться вписать Сэмпла во всю эту историю, — продолжал Страйк, — потому что его психическое состояние могло бы объяснить некоторые странности: излишнее доверие к Тодду, курение травки с соседями. Возможно, у него действительно была навязчивая идея насчет серебра Мёрдока… 
— Но и Пауэлла можно сюда притянуть, — возразила Робин. — Он хотел начать все заново, а мы знаем, что он был не очень сообразительным, и это могло бы объяснить, почему он слишком доверял Тодду и не осознавал опасности, исходившей от Оза. 
— Верно, но, как я уже говорил в Айронбридже, лавка, торгующая масонским серебром, кажется весьма странным выбором места работы для механика. К тому же, похоже, никому особо не было дела до Пауэлла, кроме бабушки, да и та, судя по всему, переживала в основном из-за того, что он больше не ходил для нее за покупками. Я считаю, что авария была несчастным случаем. Неужели мы всерьез думаем, что благопристойные представители среднего класса Уайтхеды, пусть даже сильно скорбящие, наняли киллеров, чтобы те прочесали всю Великобританию в поисках Тайлера Пауэлла? 
— Нет, — признала Робин, — но Тайлер мог подумать, что именно так все и будет… Мы забываем про Руперта Флитвуда. 
— Я о нем не забыл, — поправил Страйк, — но скажу одно: нет никакого смысла в том, чтобы Тодд писал резюме для Флитвуда, который и сам прекрасно знал, как это делается. И учитывая его дорогое частное образование, я был бы поражен, если бы он не смог узнать достаточно о серебре, чтобы пройти собеседование без всякой помощи Тодда. С другой стороны, я вполне допускаю, что Пауэлл был бы рад, если бы кто-то другой взял на себя эту часть работы, и то же самое могло относиться к Сэмплу. Мы не знаем, как обстояли дела у него чтением, письмом и концентрацией после травмы, и, вероятно, он никогда в жизни не писал резюме. Людям из спецподразделений оно просто не нужно. 
— Я уверена, что Руперт еще жив, — сказала Робин, — но разве он не дал бы каким-то образом о себе знать? Он наверняка знает, что мы его ищем. Саша Легард, должно быть, выяснил, где он, после твоего разговора с ним. И определенно точно Алби Симпсон-Уайт знает, что с ним случилось. И все же Руперт ничего не предпринял, чтобы остановить наши поиски или положить конец страданиям Десимы. Он же должен понимать, что в долгосрочной перспективе это было бы куда милосерднее… А как же его сын? Неужели ему совсем на него наплевать? 
— Без понятия, — ответил Страйк. 
— Похоже, Руперт тоже вел себя крайне непоследовательно, — сказала Робин. — Алби и правда описывал его как хорошего человека, понимаешь. Он клялся, что Руперт обожал Десиму, а тот взял и исчез, не сказав ни слова… Мне нужно попытаться прижать Козиму Лонгкастер, — решительно добавила Робин. — Постараюсь сделать это на неделе… Слушай, ты не против, если я пойду спать? Я так устала… Да и ты, наверное, тоже, бодрствовал всю ночь.
— Да, — отозвался Страйк. — Я бы не отказался лечь пораньше. 
— Я только помою посуду, — Робин высвободилась из пледа, в который закуталась. 
— Этим займусь я, ты ведь готовила. Всего-то сковорода и две тарелки, — сказал Страйк, с трудом поднимаясь с кресла с помощью трости. — Иди спать. Я разберусь. 
Когда Робин поднялась наверх, Страйк, прихрамывая, вернулся на кухню, чувствуя себя совершенно подавленным. Мысль о том, что он поступил правильно и благородно, не взваливая на Робин свой эмоциональный груз, когда она сама явно переживала кризис, не приносила особого утешения. Последняя искра надежды в нем угасла, оставив за собой лишь горечь и самобичевание. Ему некого было винить, кроме себя, за то, что он был вынужден в, вероятно, самой благоприятной для романтических отношений обстановке, в которой они с Робин когда-либо оказывались, выслушивать ее планы по сохранению своих яйцеклеток для Мёрфи. 
На подоконнике над раковиной, где он мыл посуду, стояла рамка с аффирмацией: «Всегда заканчивай день на позитивной ноте. Какими бы трудными ни были обстоятельства, завтра будет новая возможность все исправить». 
Страйк мрачно взглянул на нее, вытер руки и, ковыляя, направился через холл в свою спальню.

Глава 88 

 
Но она ошиблась в своем мужчине. Возможно, она встречала не так уж много таких, как он. 

Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
  
На следующее утро рана на лице Страйка выглядела еще хуже, отек немного уменьшился, но на коже остались синюшные кровоподтеки. Его лицо продолжало болеть, и он решил не бриться, опасаясь, что рана, оставленная лопатой, снова откроется.  
Прежде чем вернуться на паром, они с Робин немного прогулялись по Ла-Купе, высокому узкому перешейку, соединяющему  Большой Сарк с Малым, находившимся сразу за отелем «Старая кузница». Пока обдуваемая всеми ветрами Робин смотрела на неспокойное серое море, Страйк копался в своем телефоне, после чего сказал: 
— Нам очень повезет, если мы вернемся сегодня.  
— Почему? 
— На Великобританию только что обрушился шторм «Дорис», — сообщил Страйк. — Ветер дует со скоростью сто сорок километров в час. Отменили кучу рейсов. 
И действительно, когда они прибыли в аэропорт на Гернси, то обнаружили, что их рейс задерживается, а среди раздраженных пассажиров ходят слухи, что он будет отменен. Робин поняла, что была бы рада, если так и будет; что они со Страйком смогут отдохнуть в отеле на Гернси и что она сможет с чистой совестью провести еще один вечер вдали от Лондона. Однако через час после запланированного времени вылета им разрешили подняться на борт.  
Посадка в аэропорту Гатвик была не для слабонервных, и в какойто момент Робин инстинктивно схватила Страйка за предплечье, когда самолет, подгоняемый штормовым ветром, делал зигзаги на подлете к взлетно-посадочной полосе. Тем не менее, они приземлились без происшествий под бурные аплодисменты всех пассажиров, за исключением Страйка, для которого прикосновение к предплечью было горькой радостью, и который с удовольствием перенес бы гораздо более тяжелое приземление ради длительного физического контакта. 
Хотя в Лондоне еще остались следы разрушений, нанесенных штормом, следующий день был тихим, ясным и холодным. На Ричмондстрит, где жили Повторный и его жена, упало дерево, и Страйк, сидя в своем «БМВ», наблюдал, как люди в желтых куртках убирали его ствол и ветки, и радовался, что ему не нужно опираться на ногу после прогулок по Сарку, хотя челюсть у него все еще болела и чувствовал он себя еще более подавленным, чем в «Старой кузнице». Его совершенно не утешало воспоминание о том, как Робин сжимала его плечо в самолете или держала за руку на кухне, потому что они с Мёрфи скоро будут жить вместе, и независимо от того, хотела она сейчас детей или нет, курс развития событий был очевидным: Мёрфи немного надавит, Робин в конце концов сдастся, а потом поймет, как она и говорила еще на Сарке, что ребенок требует слишком много времени, и она не сможет продолжать работать так же, как она работает сейчас…  
Предполагалось, что Ким в семь часов вечера возьмет на себя наблюдение за миссис Повторной, но не прошло и десяти минут, как Страйк получил от нее сообщение.  
  
«Прошу прощения, личная проблема, ты сможешь присмотреть за ней? Я приеду, как только смогу.»
  
Поскольку Страйк устал и проголодался, а также чувствовал себя подавленным, это сообщение его не слишком обрадовало, но он ответил утвердительно. Через несколько минут он увидел, как миссис Повторная вышла из своего дома одна, села в такси и направилась в центр Лондона. Страйк последовал за ней на своем «БМВ», надеясь, что она не уедет слишком далеко; он очень хотел быстрее вернуться домой. Наблюдая, как она поправляет макияж на заднем сиденье машины, Страйк задумался, не бросит ли ее Повторный, как он поступил с предыдущей девушкой, которая оказалась разочаровывающе моногамной. Жаль, подумал Страйк, что у него нет такого же фетиша, как у Повторного, он бы отлично проводил время, если бы получал удовольствие от того, что его любимая женщина трахается с кем-то более привлекательным.  
Водитель миссис Повторной высадил ее у отеля «Сент-МартинсЛейн». Страйк нашел место для парковки и вошел в просторный вестибюль с белым полом, украшенный такими предметами интерьера, как гигантские шахматные фигуры и диван, обитый искусственным мехом. Стараясь не слишком заметно хромать, он подошел к стойке информации, и ему сообщили, что здесь есть ресторан и кафе. Он проверил и там, и там, но нигде не было никаких признаков его объекта. 
Теперь, задаваясь вопросом, не скрылась ли миссис Повторная в номере, где у нее свидание, он спросил проходящего мимо сотрудника, нет ли еще какого-нибудь места, где он мог бы найти свою спутницу, и был направлен в «Слепую зону», секретный бар, попасть в который можно было через потайную белую дверь и протянутой золотой ладони в качестве ручки. Страйк был не в том настроении, чтобы находить это очаровательно причудливым.  
Комната внутри была длинной, узкой и такой темной, что он чуть не упал ничком, зацепившись протезом за край ковра. Восстановив равновесие, он заметил миссис Повторную в дальнем конце зала, которая сидела с двумя другими женщинами в кабинке, едва освещенной маленькой лампочкой с абажуром. Официант направил Страйка к единственному свободному столику, который располагался в обитой кожей кабинке, расположенной так, что Страйку приходилось следить за отражением миссис Повторной в большом зеркале на противоположной стене, которое давало неполное и искаженное изображение.  
Из динамиков над его головой играла песня «Itchycoo  Park».  
 
Я чувствую желание свести себя с ума…
  
Официант протянул ему коктейльную карту. Пошло оно все. Он был в десяти минутах ходьбы от офиса; он оставит машину здесь и  наградит себя выпивкой. Нетерпеливо пробежав взглядом по коктейлям, каждый из которых был посвящен тематике разных городов и стран, он заказал двойной виски «Ардбег» и попытался найти способ вытянуть ногу с протезом в узком пространстве между столом и кожаным диваном.  
Вскоре после того, как он отправил Ким сообщение о новом месте наблюдения, Страйку принесли напиток. Он сделал большой глоток дымного виски, не желая заказывать дорогие закуски в баре, несмотря на голод, потому что надеялся пробыть тут недолго. Вокруг него в тусклом освещении сидели парочки, их лица освещались маленькими кругами света, отбрасываемого лампами. Надеясь выглядеть так, будто ждет свою девушку, Страйк уткнулся в телефон, ища в Интернете информацию о матери Джима Тодда, чем он периодически занимался весь день. 
Найти Нэнси Джеймсон оказалось непросто, поскольку она меняла фамилию после замужества. Страйк обнаружил несколько судебных решений против нее, в основном за мелкое хулиганство, но также и за кражу в магазине, хотя последнее из них было вынесено пять лет назад. Страйк понимал, что она, возможно, мертва, но продолжал ее искать, потому что эта обыденная задача отвлекала его от других забот. Допив свой первый стакан виски, он заказал еще один.  
Около восьми часов, когда из динамиков доносилось пение Франсуазы Харди, а Страйк допивал свой третий двойной «Ардбег», его мобильный зазвонил, на него переадресовался звонок из офиса. Поднеся его к уху, он сказал: 
— Страйк. 
Связь была плохой. В течение нескольких секунд никто не говорил, но Страйк мог слышать трескучий шум. Затем удивительно глубокий мужской голос произнес: 
— Это Руперт Флитвуд. 
Прошло несколько секунд, прежде чем Страйк осознал только что сказанное; две с половиной двойных порции «Ардбега» не способствовали концентрации. Торопливо шаря в кармане в поисках записной книжки, он сказал, пытаясь перекрыть голос Франсуазы Харди: 
— Рад вас слышать, мистер Флитвуд. 
— Вы искали меня, — сказал низкий голос.  
— Да, — ответил Страйк.  
Неожиданность звонка, прозвучавшего так скоро после того, как Робин выразила удивление, что Флитвуд не связался с ними, застала его врасплох.  
— Ваша бывшая девушка очень беспокоится.  
Ответа не последовало.  
  
Oui mais moi, je vais seule
Car personne ne m’aime…[90]
 
— Где вы сейчас находитесь? — спросил Страйк, который сумел открыть свой блокнот и пытался найти ручку.  
— Это не имеет значения, — произнес низкий голос. — Просто скажите Десиме, что со мной все в порядке.  
— Боюсь, это ее не обрадует, — Страйк поднес мобильный телефон к левому уху, чтобы можно было писать. — Она не верит, что вы могли уйти от нее. Она думает, что вы не выходите на связь потому, что умерли.  
Он подождал, но ответа не последовало.  
— Как минимум, я думаю, она хотела бы знать, почему вы исчезли, — продолжил Страйк.  
— У нас бы ничего не получилось.  
— Почему это? 
— Просто не получилось бы, — сказал голос. — Это не ее вина.
— Мне понадобятся доказательства, что вы действительно Руперт Флитвуд, если хотите, чтобы я передал это сообщение, — сказал Страйк. 
— Расскажите мне что-нибудь, что могли знать только он и Десима.  
Он ждал, держа ручку наготове.  
— Она называла меня «Медвежонок», — произнес низкий голос.  
— И только она и Руперт могли это знать, правильно? Десима никогда не называла его так при посторонних? 
 
Comme les garçons et les filles de mon âge
Connaîtrais-je bientôt ce qu’est l’amour?[91]
 
— Я имею в виду нечто, о чем знали только Руперт и Десима до того, как он исчез, — сказал Страйк. 
— Я украл серебряный корабль ее отца, — произнес низкий голос.  
— Многим известно, что Флитвуд украл этот корабль. Я хочу чтонибудь, что только Руперт и Десима... 
Звонивший повесил трубку. 
Страйк, нахмурившись, опустил мобильник. Он подумал, не позвонить ли Робин и не сообщить ли ей новость о том, что только что звонил Руперт Флитвуд или некто, кто выдавал себя за него, но она, вероятно, была сейчас с Мёрфи.  
Виски не то чтобы взбодрил его, но, по крайней мере, подействовал успокаивающе, что было лучше, чем ничего, поэтому он заказал четвертую порцию, гадая, что же случилось с Ким. Такое опоздание было совсем на нее не похоже. Обычно она была пунктуальна до невозможности.  
Только перед ним поставили новый бокал, как опять зазвонил его мобильный, тоже переадресованный из офиса. Надеясь, что это вновь мужчина с низким голосом, он ответил.  
— Страйк.  
— Привет, это я, — раздался громкий и сердитый шепот. — Чего вы ждете? Мне нужно с вами встретиться!  
После секундного замешательства Страйк спросил:  
— Вы тот человек, который звонил мне по поводу моста? 
— Не стоит об этом говорить! — яростно воскликнула она. — Мне нужно, чтобы вы пришли!    
— Где вы? — Страйк снова начал вытаскивать из кармана записную книжку.
— Просто приходите в «Золотое руно», черт возьми! 
— Где это? 
— Ты знаешь, где, это единственное место, где я вроде как в безопасности, но мне нужно быть осторожной, я думаю, за мной следят…  — Ты Рена Лидделл?  
— НЕ СМЕЙ ПРОИЗНОСИТЬ МОЕ ГРЕБАНОЕ ИМЯ! — взвыла она.  
Он услышал, как бросили телефонную трубку.  
Дерьмо.  
Страйк был не только слегка пьян, но и ужасно голоден, поэтому сдался и заказал картофель фри и кольца кальмара из меню закусок в баре. Не успел официант отойти, как в бар, наконец, вошла Ким.  
— Прости, я никогда не опаздывала на работу, — пробормотала она.  
Когда она села рядом с ним, Страйк при слабом освещении в кабинке увидел, что он не единственный, у кого повреждено лицо. Очевидно, кто-то сильно ударил Ким, оставив глубокие кровавые царапины на лице. Ее правый глаз заплыл, и Страйк заметил, что вокруг него образовались синяки.  
— Что с тобой случилось? 
— Я… это Рэй… ну, ты знаешь, мой бывший?  
Соображая медленнее, чем обычно, из-за большого количества выпитого им «Ардбега», Страйк сказал: 
— Безработный парень, да, он это сделал?  
— Нет, это... Я же рассказывала тебе, что он встречался с кем-то, когда мы познакомились, да? В общем, это была она.  
— Господи, — отозвался Страйк.  
— Я открыла дверь своей квартиры, а она стояла там и ждала, — сказала Ким. — Послушай, мне правда жаль, можно мне чего-нибудь выпить, я правда...  
Не имея возможности отказать, учитывая, сколько «Ардбега» он сам выпил, Страйк поднял руку, подзывая официанта, и, поскольку Ким сидела, закрыв лицо руками, и пробормотав «что угодно», Страйк заказал и ей «Ардбег». 
Когда принесли напиток, Ким сделала большой глоток, затем закашлялась и сказала:  
— Боже, это отвратительно, что это такое? 
— Виски. 
— О... ну, я думаю, это поможет.  
Она опрокинула в себя еще немного.  
— А почему бывшая твоего бывшего заявилась к тебе сегодня? — спросил Страйк.  
— Потому что Рэй покончил с собой, — без обиняков заявила Ким.  
Образ Шарлотты, лежащей в ванне, наполненной кровью, всплыл из подсознания Страйка. Он вспомнил шок, который испытал, когда подозреваемая по одному из предыдущих дел была найдена повешенной в своем гараже.  
— Черт, сочувствую.  
— Я тут ни при чем, — быстро сказала Ким. — Мы расстались несколько месяцев назад, это не моя вина, но она ищет, на кого бы эту вину свалить. Это она все время донимала его из-за денег. У них есть дети, — добавила она.  
Она сделала еще глоток «Ардбега». 
— Я открыла дверь своей квартиры, а она стояла на лестничной площадке и ждала. Она схватила меня за волосы и ударила кулаком прямо в лицо. Она повалила меня на пол, потом стала пинать, а потом оказалась на мне сверху… 
— Разве она не из полиции? — спросил Страйк, смутно припоминая, что Ким говорила ему в «Дорчестере».  
— Да. Если она так чертовски беспокоится о своих детях, она что, не боится, что ее арестуют сразу после смерти их отца? Мои соседи выскочили на лестничную площадку: он оттащил ее от меня, а его жена вызвала полицию. Мне пришлось дать показания. Потом я спустилась на улицу к своей машине и обнаружила, что она исцарапала ее ключом и разбила все стекла. Мне пришлось вызвать такси. Я не знаю, как я буду провожать миссис Повторную до дома. 
— Я бы не беспокоился об этом, — сказал Страйк. — Не похоже, что сегодня вечером она собирается с кем-нибудь переспать.  
— О Боже, ты такой милый, — Ким наклонилась к нему, прежде чем допить свой стакан виски. — Можно мне еще?
Страйк сомневался, стоит ли заказывать ей второй напиток, но все же поднял руку. Если бы он не заказал еду, то сейчас был бы уже на пути домой, но он умирал с голоду и хотел картофель фри.  
К тому времени, как принесли его еду и новый «Ардбег» для Ким, она еще дважды прижималась к нему, вкладывая свою правую руку в его левую и негромко смеясь. Вполне понятно, что она скорее всего потрясена новостью о смерти своего бывшего парня, но Страйку не понравилось кокетство, которое сквозило в ее поведении, ни само по себе, ни в контексте недавней тяжелой утраты. Между тем, ему подали всего три кольца кальмара, что не казалось большой наградой за то, что он остался тут. Он взял себе картофель фри.  
— Вот он, это Рэй, — Ким показала Страйку фотографию в своем телефоне, хотя он не особенно хотел смотреть. Рэй был приятным внешне мужчиной с такими же густыми, преждевременно поседевшими волосами, как у Барклая. Страйк задумался, не потому ли ему показывают эту фотографию, что Ким стояла рядом с Рэем в очень откровенном топе-бандане. 
— Это на Ибице, — сказала Ким прерывающимся голосом, поворачивая экран к себе и рассматривая картинку. — О боже, — проговорила она с неожиданным волнением, просматривая фотографии, — он сделал это в своей машине. Выхлопные газы. Не знаю, почему я...  
Она заплакала. Страйк, который не хотел никаких физических контактов в знак утешения и изо всех сил пытался привести в порядок свои мысли, учитывая его усталость и большое количество выпитого виски, сказал:  
— Это дерьмовое событие. 
Как он и боялся, Ким прильнула к нему и рыдала, не отстраняясь, в динамиках заиграли Джонни Кид и «Pirates».  
  
Когда ты двигаешься рядом со мной  
Тогда по всему телу пробегает дрожь… 
 
«Ну какого хрена», — подумал Страйк, который теперь не мог дотянуться до своего картофеля фри, не оттолкнув Ким. Взглянув вниз, он увидел, что ее мобильный телефон лежит у нее на коленях лицевой стороной вверх, демонстрируя ее обнаженную фигуру с линиями от загара в зеркале. Он отвел взгляд, надеясь, что отсутствие утешающей руки, обнимающей ее, убедит ее сдвинуться с места, и через минуту это произошло. Еще раз хрипло рассмеявшись и прошептав «прости», она выпрямилась и вытерла глаза тыльной стороной ладони.  
— Вот черт! — сказала она с плохо разыгрываемым смущением, переворачивая мобильник. — Не знаю, что я... — впервые обратив на него взгляд своих сияющих карих глаз, она слегка охнула: — Подожди, а с тобой-то что случилось?  
Он был слишком медлителен, чтобы помешать ей слегка коснуться своей щеки.  
— Лопата, — сказал он, потянувшись за последним ломтиком картофеля.  
― Лопата?    
— Да. Послушай, мне пора...  
Он протянул руку за счетом, и в этот момент Ким положила ладонь ему на бедро.  
— Ты был так добр. Спасибо тебе. 
Он наклонился, взял ее за запястье и вернул руку на ее колени.  
— Не надо.  
— Что?  
— Ты знаешь что. Мы не будем трахаться, — произнес Страйк более решительно, чем сделал бы, если бы не выпил так много. — Никогда.  
— Что? Я не…  
— Хватит, — сказал Страйк, у которого язык отяжелел больше, чем следовало бы, но гнев на самого себя и всю неразбериху с Робин, наконец-то нашел цель. — Больше никаких случайных сообщений, ничего подобного, ясно? И держи свои гребаные нюдсы при себе.  
Он остро ощущал, как Ким напряженно сидит рядом с ним, пока оплачивал счет. Страйк не сомневался, что она была зла и чувствовала себя униженной, но ему было все равно. Расплатившись, он с трудом поднялся, чувствуя, как покалывает ноги, и сказал, не глядя на нее: 
— Увидимся в офисе.  
Он ушел и только чудом не споткнулся о ковер во второй раз.  


Глава 89 

  
На полпути, запрет нарушив, 
На всю вечность застыла жена, 
И до сих пор, сверкая вдалеке, 
Стоит она в соленой пустыне. 
Позади — котлы, где кипели грехи, 
Гром гремел, и сера лилась с небес, 
А он — пройдя холм смерти —
Пошел своей дорогой. 
  
А. Э. Хаусман  «XXXV, Прочие стихи» 
    
Робин казалось, что ее не было в Лондоне две недели, а не двое суток, которые на самом деле прошли. Хуже всего было то, что вся знакомая нервотрепка вернулась почти сразу после того, как самолет, обдуваемый ураганными ветрами, приземлился. Теперь она поняла, насколько спокойно чувствовала себя на Сарке. Она вернулась в шумный, многолюдный Лондон, где каждый мимо проходящий мужчина мог прятать дома маску гориллы. Она снова, пройдя каждые несколько метров, оглядывалась через плечо и прибегала к уловкам для того, чтобы избавиться от слежки: внезапно переходила дорогу и выходила из вагона метро за секунду до того, как двери закрывались. 
Но этот подавляемый и все же не исчезающий страх не стал худшим из ее переживаний. В субботу вечером они поговорили с Мёрфи за ужином в итальянском ресторане. Она повторила, что любит его, сказала, что он ей не чужой, и что она определенно хочет, чтобы они жили вместе. Она старалась не вспоминать о том, как Страйк держал ее за руку, когда они сидели за столом на кухне в «Старой кузнице», и о том, как он поддерживал ее, когда она плакала. Ей нужно было забыть все это. Она съезжается с Мёрфи. 
Она переночевала в квартире Мёрфи и оставалась там до воскресенья. Они дважды занимались сексом; он казался гораздо счастливее, чем был в последнее время, и Робин убедила себя, что и она тоже. 
К удивлению Робин, поздно вечером в воскресенье друг Тайлера Пауэлла, Уинн Джонс, прислал ей сообщение о своем согласии поговорить с ней вечером по Фейстайму. 
— Все в порядке? — спросил Мёрфи, заметив выражение ее лица, когда она читала сообщение Джонса. 
— Да, — ответила Робин. — Прислал сообщение человек, с которым я пытаюсь поговорить о Руперте Флитвуде. 
Она недоумевала, почему все еще лжет Райану о том, чем именно она занималась, расследуя историю с трупом в серебряной лавке, и подумала, что делает это уже по привычке. 
— Слушай, ты не возражаешь, если я позанимаюсь часок в тренажерном зале? — продолжил Мёрфи. 
— Нет, конечно, нет, — ответила Робин. 
Она почувствовала облегчение от перспективы побыть одной и еще больше обрадовалась отсутствию Мёрфи, когда через десять минут после того, как он вышел из квартиры, ей позвонил Страйк. 
— Ты можешь говорить? — произнес он хриплым голосом. 
— Да, — ответила Робин. — С тобой все в порядке? 
Страйк, который лежал без протеза на кровати в своей комнате на мансарде ответил: 
— Да, все нормально. 
На самом деле у него весь день болел желудок, и он подозревал, что виной всему кебаб, который накануне вечером он купил по дороге домой из «Слепой зоны», потому что не насытился картошкой фри по непомерной цене и тремя кольцами кальмаров. Он проспал допоздна, потом лежал на кровати, пытаясь игнорировать неприятные ощущение в желудочно-кишечном тракте, курил вейп и продолжал искать в интернете мать Джима Тодда, приложив к больному колену пакет со льдом. Вскоре ему нужно было снова надеть протез: в этот вечер он должен был следить за Оглоблей. 
— У меня важные новости, — продолжил он, — вчера вечером мне позвонил человек, представившийся Рупертом Флитвудом. 
— Что? 
— Да, именно так. Какое совпадение, сразу после того, как ты удивлялась, что он не выходил на связь. Он назвал мне прозвище, которое, по его словам, использовала для него Десима, признался в краже нефа, но когда я стал выпытывать у него кое-что, известное только ему и Десиме, он завершил разговор. 
— О, — отозвалась Робин. 
— У него был низкий голос, бас. Я задал вопрос Десиме по электронной почте о том, такой ли голос у Руперта, хотя, зная ее, она скажет, что звонок, должно быть, был чьим-то розыгрышем. И, похоже, я нашел мать Тодда. Она живет в Харлсдене, так что я собираюсь навестить ее, как только у меня будет время, и узнать, не связывался ли с ней Тодд. 
И еще кое-что, — Страйк надеялся, что скандала после его новости не последует. — Ким уволилась. Я только что узнал об этом из ее имейла. 
— О, — повторила Робин. Впервые за несколько дней она обрадовалась. — Почему? Что-то случилось или?.. 
— Да, кое-что случилось, — Страйк решил, что ему нужно быть честным, даже если это приведет к неприятностям. — Она была в ужасном состоянии, когда вела слежку: ее бывший отравился газом в своей машине. 
— Боже мой! 
— А потом его бывшая заявилась к Ким, чтобы устроить разнос. Та пришла в бар, где был я, и плакалась мне, что с ней жестоко поступили, и... Ну, она липла ко мне, положила руку мне на ногу и... — Он вспомнил про нюдсы Ким, но решил не упоминать об этом. — Я был немного навеселе, послал ее подальше, и она обиделась. Что ж, — признался Страйк, — я вел себя довольно оскорбительно. В любом случае, пришло заявление об увольнении в две строки: «Я хочу немедленно расторгнуть свой контракт. Будьте добры, пришлите расчетный лист».
— Хорошо, — Робин почувствовала себя слегка ошеломленной: 
слишком много новостей для одного телефонного звонка. — Ну что ж… если быть до конца честной… Я рада, что она ушла. 
— Слава Богу, — Страйк слегка расслабился. Его беспокоила реакция на эту новость Робин, он боялся, что она может встревожиться и решить, что у него снова могут возникнуть так называемые «проблемы с женщинами». — Есть и другие хорошие новости: Уордл подал заявление об увольнении, так что испытывать нехватку сотрудников нам придется недолго. 
— Отлично, — ответила Робин. — Что ж, а у меня только что произошел прорыв в общении с Уинном Джонсом. Мы договорились пообщаться по Фейстайм через полчаса. 
— Он все еще флиртует? 
— Не уверена, что можно назвать это флиртом — слать мне эмодзи с баклажанами, — ответила Робин. 
— Слать тебе что? — Страйк не понял сказанное. Он никогда в жизни не пользовался эмодзи. 
— Я объясню в другой раз, — сказала Робин. Она еще никогда не обсуждала со Страйком эрегированные пенисы или символы, используемые для их обозначения в интернете, и не собиралась начинать сейчас. — Я дам тебе знать, как пройдет разговор. Поговорим позже. 
Робин приготовила себе кофе и в назначенное время позвонила Уинну Джонсу со своего ноутбука. После нескольких гудков он ответил словами: «Чё как?» 
Джонс был тучным юношей с двойным подбородком и почти без шеи. Его очень короткие, уже поредевшие темные волосы не скрывали широкий лоснящийся красный лоб. Один глаз у него был больше другого, что придавало ему неуместный лукавый вид. С такой неухоженной внешностью и в своей клетчатой рубашке он легко сошел бы за фермерского работника из Мэссема, — некоторые из них были ее знакомыми по школе, не интересовавшимися учебой, потому что у них были фермы, где они уже работали, а некоторые могли их и унаследовать. 
Джонс сидел в комнате, которая выглядела как очень тесная и не избалованная порядком гостиная. На кожзаменителе дивана виднелись следы от кошачьих когтей. На низком столике слева от Джонса громоздились смятые пивные банки и коробки из-под еды навынос, а над его головой виднелся краешек мишени для дартс, стена вокруг которой была испещрена дырами. Джонс сжимал в руке банку пива «Карлсберг», и, хотя было всего шесть часов вечера, у него был слегка затуманенный взгляд человека, который выпил уже несколько баночек пива. 
— Привет, — отозвалась Робин. — Большое спасибо, что согласились поговорить со мной, Уинн. 
— Не за что, — ответил Джонс. Он отвел взгляд и поднял брови, глядя на кого-то или что-то, находящееся вне зоны видимости камеры. У него было хитрое и довольное выражение лица. 
— Значит, это она? — произнес голос за кадром. 
— Угу, выглядит неплохо, — ухмыльнулся Джонс. 
— Как я уже объясняла, Уинн, — Робин сделала вид, что ничего не слышала, ―я хотела бы поговорить с вами о Тайлере, потому что его бабушка думает... 
— …что он тот труп, — сказал Джонс, и Робин услышала хриплый смешок мужчины за кадром. — Бабуля точно маразматичка. Такой умный лондонский детектив, как ты, должна была это понять, если говорила с ней. 
Робин, уроженке Йоркшира, была знакома такая воинственная неприязнь к столице и ее жителям, поэтому она проигнорировала эту ремарку. 
— Дилис не верит, что мужчина, который звонил, после исчезновения внука в июле, это Тайлер. Она думает... 
— …что это я, ага, — сказал Джонс, ничуть не смутившись. — Глупая старая корова. Я сказал ей, что это не так. Лагс велел мне сказать ей, что я и сделал. 
— Лагс?
— Так мы называем Тайлера. Лагс. По сути, вы и этот сын Джонни Рокби мне должны заплатить. Я рассказываю вам то, что вы и так должны знать. 
Мужчина за кадром рассмеялся. 
— Дилис всегда думает, что люди пытаются ее обмануть, — продолжил Уинн. — В прошлом году думала, что почтальон стащил ее пенсионную книжку, полоумная старая ведьма. В любом случае, Лагса от нее тошнит. Заставляла его ходить с ней по магазинам и все такое прочее. — Вы разговаривали с Тайлером с тех пор, как он уехал? 
— Да, но потом он разозлился на меня, — Джонс улыбнулся еще шире, чем обычно. 
— Почему разозлился? 
— Я назвал его гребаным трусом, вот как. 
— Почему вы назвали его трусом? 
— Ему надо было просто, черт его возьми, врезать всем тем, кто наговаривал на него из-за этой аварии, — пояснил Джонс и сделал еще глоток пива. — Я б так и сделал, если бы обо мне несли всякую хрень. А он, сбежав, выставил себя, как дурак, виноватым. 
— Так вы уверены, что Тайлер невиновен? 
— Почему ты спрашиваешь меня об этом, если ты на стороне Дилис? 
— Я просто пытаюсь выяснить, куда делся Тайлер и не причинил ли ему кто-нибудь вреда, — объяснила Робин. 
— Никто ему не вредил, с ним все в порядке! И он бы никогда ничего не сделал со своей «маздой». Ехать аж в Бирмингем, чтобы возиться там с машиной? Чушь собачья. 
— Люди сказали, что машину испортили в Бирмингеме? 
— «Люди» этого не говорили. Это кричал гребаный Фабер Уайтхед. 
— Отец Хьюго? 
— Да. Он нашел кого-то на записях с камер парковки, который якобы что-то сделал с машиной. 
— Вот как? Вы в курсе, как выглядел тот человек? 
— Там никого не было, — усмехнулся Джонс. — Уайтхед не хотел верить, что его долбанутый сын превысил скорость. Навыдумывал диверсию, мать его. 
Человек за кадром снова рассмеялся. 
— Тайлер был у себя дома в ночь аварии? — спросила Робин. 
— Да, он простудился или что-то в этом роде. 
— Его родители были рядом? 
— Нет, они к тому времени свалили во Флориду. 
— Вы знаете, куда он уехал, Уинн? 
Да, — Джонс ухмыльнулся еще шире. — Но ты должна сделать так, чтобы я не зря тратил свое время, рассказывая тебе все это. 
На заднем плане раздался еще один взрыв смеха. 
— Тайлера сейчас нет с вами случайно? — Робин овладело внезапное подозрение. — Он слушает, как мы разговариваем? 
Робин услышала, как открылась и хлопнула дверь, а затем громкое хихиканье. 
— Нет, конечно, нет, — Джонс улыбнулся еще шире, чем обычно. 
— Представьте мне своего друга, который подслушивает наш разговор? — попросила Робин. Камера сделала головокружительное вращение, когда Джонс повернул телефон и показал молодого человека с кривыми коричневыми зубами, который сидел в продавленном твидовом кресле. Робин предположила, что дверь за ним была той самой, которую кто-то только что захлопнул: либо для комического эффекта, сам парень с кривыми зубами, либо кто-то третий, только что покинувший помещение. Он, ухмыляясь, помахал рукой Робин, и камера телефона снова повернулась к Джонсу. 
— Разве вы не хотели бы успокоить Дилис, Уинн? — обратилась Робин. 
— Я сказал ей, что он уехал работать в пабе, и он сказал ей то же самое, и я говорил ей, что это не я ей звоню, — нетерпеливо сказал Джонс. — Лагс не хочет, чтобы она знала, где он работает, потому что ему не нужно, чтобы эта глупая старая корова беспокоила его, вот и все, но он сказал ей, что жив, а она все твердит: «Прекрати, Уинн Джонс, я знаю, что это ты»… 
Робин решила зайти с другой стороны. 
— Вы говорите, Тайлер перестал с вами разговаривать? 
— Ну да. 
— Когда это было? 
— Не могу вспомнить. Незадолго до Рождества примерно. 
— Вы уверены, что это действительно Тайлер звонил и писал? 
— Конечно, уверен. 
— Расскажите мне о Тайлере и Энн-Мари, — попросила Робин, собираясь вернуться чуть позже к названию паба. 
— Тут нечего рассказывать. 
— У них были отношения, не так ли? 
— Нет, ему нужна была как раз Хлоя Гриффитс. 
Молодой человек с плохими зубами снова рассмеялся на заднем плане. 
— Хлоя из дома напротив? 
Да. Энн-Мари ничего для него не значила, ему было все равно. Ну, — поправил себя Джонс, — его волновало, что она мертва, но не потому, что они трахались. 
— Разве не Энн-Мэри была девушкой Тайлера? — уточнила Робин. 
— Нет. Они просто были приятелями. 
— По моим сведениям, Тайлер был очень расстроен, когда они расстались. 
— Кто тебе это сказал, чертов Фабер Уайтхед? 
— Я не разговаривала с Уайтхедами, — напомнила Робин. 
— Ему нравилась Хлоя, а не Энн-Мари. Он тащился от Хлои, и она морочила ему голову, и этот дурак думал, что ему что-то перепадет, но, по-моему, он зря тратил время. 
— Почему это? — спросила Робин. 
— Она вытрясла из него все, что могла, но так ничего ему и не дала, а потом бросила его к чертовой матери и свалила с другим парнем. Заносчивая, — добавил Джонс. — Отличница и все такое. Она не собиралась встречаться с каким-то механиком. 
— Что Хлоя вытрясла с Тайлера? — спросила Робин. 
— Он купил ей на день рождения гребаный браслет, весь в цветах, — сказал Джонс, как будто этот поступок Пауэлла был невероятной глупостью, и Робин вспомнила о серебряном браслете с шармами, спрятанном в ее шкафу, который она до сих пор ни разу не надевала. — Но он так ничего и не добился от нее в ответ, придурок. 
— Тайлер когда-нибудь упоминал о серебре в разговоре с вами по телефону? — спросила Робин. 
— О серебре? — усмехнулся Джонс. — Зачем ему говорить о чертовом серебре? 
— Я не знаю, поэтому и спрашиваю. Вы можете вспомнить какойнибудь телефонный разговор, в котором Тайлер упоминал серебряное или что-то, что могло бы звучать как «силь...»... 
— Может быть, Сильвена, — сказал Джонс, по-видимому, пораженный внезапной мыслью. — Сильвена Деланда. — Кто такой Сильвен Деланд? — спросила Робин. 
— Левый защитник клуба «Вулвз». 
— Футболист? 
— Ага, — Джонс снова усмехнулся, явно над отсутствием элементарных знаний у жительницы Лондона. 
— Вы помните, что Тайлер говорил с вами о Сильвене Деланде, или просто предполагаете, что это возможно? 
— Мы могли бы поговорить о нем, да, — сказал Джонс. — Лагс считал его крутым. 
— Вам знакома девушка по имени Зита? — спросила Робин. — Она жила в Айронбридже примерно в то время, когда Тайлер уехал. 
— Нет, я не знаю никакой Зиты, — сказал Джонс. — Я живу не в Айронбридже, а в Эптоне. 
— Зита сказала мне, что Тайлер подслушал, что она говорила о нем, и угрожал ей. 
— Не стал бы его винить в этом, — с нажимом произнес Джонс. — Если бы они говорили такое обо мне, я бы, черт возьми, отделал их, независимо от того, девушки это или нет, — добавил он и сделал еще глоток пива. 
— Тайлер когда-нибудь брал напрокат какие-нибудь машины в гараже, где он работал? 
— Нет, конечно, он этого не делал. А что? 
— Зита говорит, что на Уэллси-роуд ее чуть не сбила машина, и она подумала... 
— Уэсли-роуд, — педантично поправил ее Джонс, явно испытывая удовольствие типичного местного жителя, поправляющего невежественного приезжего. 
— Так вы знаете Айронбридж? — спросила Робин. 
— Я же учился там в школе. И я иногда приезжаю туда выпить. 
— Но вы никогда не сталкивались с Зитой? 
— Нет, и если она говорит, что какой-то придурок пытался ее задавить, значит, она лгунья, ищущая хайпа. 
— А Рита? — спросила Робин. — Вы когда-нибудь слышали, чтобы Тайлер упоминал кого-нибудь с таким именем? 
— Зита, Рита. Кто же следующий? Питер? 
— Райвита, — брякнул парень с кривыми зубами, которого не было видно, и оба молодых человека расхохотались. 
— Значит, он никогда не говорил о женщине по имени Рита или Реата? — настаивала Робин. 
— Черт возьми, я же только что сказал тебе, что ему нравилась Хлоя Гриффитс, — нетерпеливо сказал Джонс. — Так что Зита, Рита и все эти придурки, которые болтали о диверсии, несли чушь, и если они утверждали, что он с ними что-то сделал, они полное дерьмо, ясно? Хотят славы, используя случившееся. 
— Уинн, я была бы благодарна, если бы ты сказал мне название паба, где работает Тайлер. Я просто хотела бы заверить Дилис, что он жив, и на этом все закончится. 
— Может быть, я назову тебе имя, если ты дашь мне кое-что, — сказал Джонс, и молодой человек, которого не было видно, фыркнул от смеха. 
У Тайлера были еще какие-нибудь друзья, с которыми я могла бы поговорить о том, где он сейчас находится? — спросила Робин, проигнорировав второй намек Джонса на получение «услуги за услугу». 
— Нет, — ответил Джонс, а затем добавил, — у него были приятели, но никто не знает его лучше, чем я. 
— Уинн, не могли бы вы, пожалуйста, сказать мне название паба, где он работает? 
Джонс сделал большой глоток из банки «Карлсберга», опустошил ее, затем раздавил одной рукой и наклонился за следующей. Робин мельком увидела грязный ковер и переполненную пепельницу. 
— Что ты собираешься мне дать? — спросил Джонс, и после только что совершенных движений его жирное лицо стало еще краснее. Он положил смартфон на колени, и Робин увидела пожелтевший от никотина потолок и донышко банки, которую Джонс открывал, прежде чем его лицо снова появилось на экране. 
— Разве вы не хотите успокоить Дилис? — спросила Робин. 
— Эта старая корова поливает меня грязью, и мне насрать на ее спокойствие, — парировал Джонс. — Вот что я тебе скажу... 
Друг Джонса начал смеяться еще громче, чем когда-либо, хотя кульминационный момент еще не был озвучен. Робин подумала, что знает, что за этим последует; это стало ясно сразу после того первого пускающего слюни эмодзи. Джонс либо не знал, где находится Пауэлл, либо пообещал своему другу сохранить его секреты. Он был грубым и инфантильным, и в его представлении женщина, которую он вряд ли когда-нибудь встретит, пригодилась бы только для того, чтобы развлечь его самого и его приятелей. 
— Покажи нам свои сиськи, и я скажу тебе... 
Робин завершила звонок. Она откинулась на спинку стула и потерла усталые глаза. Она не могла отделаться от мысли, что дружба Пауэлла с грубияном Джонсом, в принципе, добавляла черты к его образу, уже составленному Хлоей и Зитой, а не тому, который рисовали Дилис и Гриффитс. открыв глаза, Робин снова заглянула в свой блокнот. 
По какой-то причине у нее возникло крошечное, ноющее сомнение, но она не знала, почему. Неужели она прямо сейчас что-то упустила, не смогла установить какую-то важную связь? Она перечитала свои записи, но не смогла найти ничего очевидного, поэтому попыталась вспомнить все, что сказал Джонс, за исключением тех фрагментов, которые показались ей достаточно важными, чтобы их записать. «Дилис думает, что Джонс притворяется Тайлером. Браслет для Хлои. Зита, Рита, кто следующий, Питер? Эптон. Уэсли-роуд». 
Робин услышала, как открылась и закрылась дверь квартиры: это вернулся Мёрфи. Он вошел в комнату через несколько секунд, роясь в своей спортивной сумке. 
— О, черт возьми, я забыл свой телефон в гребаном спортзале. 
— Держи, — Робин протянула ему свой. Мёрфи позвонил на собственный мобильный и после короткого разговора повесил трубку. 
— Он у них на стойке регистрации. Может, мне купить карри на обратном пути? 
— Это было бы здорово, — Робин зевнула. 
Мёрфи снова ушел. Робин сидела и думала о Тайлере Пауэлле, которого она так и не нашла ни в одной социальной сети. Вернувшись к своему ноутбуку, она открыла Твиттер и Инстаграм и начала искать варианты имен «Лагс» и «Пауэлл». 
Через двадцать минут она нашла аккаунт в Инстаграме, который, как ей показалось, мог принадлежать Тайлеру: МашиныЛагса. В нем не было ничего, кроме фотографий старинных машин, перемежающихся фотографиями двигателей, над которыми работал человек, разместивший публикацию. У аккаунта было немного подписчиков, но две вещи заставили Робин заподозрить, что это Пауэлл: не было никаких новых постов с мая прошлого года, когда Пауэлл покинул окутанный тайнами и подозрениями Айронбридж, а под фотографией автомобиля «Остин-Хили Марк III» 1965 года выпуска кто-то написал: «Кончай постить машины так, будто мы не знаем, что ты сделал». Однако, аккаунт в Инстаграме ничего не мог рассказать о текущем местонахождении Пауэлла. 
Робин закрыла браузер, потянулась и встала на ноги. 
Мёрфи оставил дома свою спортивную сумку, из которой вытекла лужица прозрачной жидкости. Очевидно, он недостаточно надежно закрыл крышку на бутылке с водой. Робин открыла сумку и обнаружила кучу влажной спортивной одежды. Конечно же, в бутылке воды почти не осталось, а крышка не была плотно завинчена. 
Слабый запах от жидкости заставил Робин понюхать свои пальцы. Не в силах поверить своему обонянию, Робин сунула указательный палец в рот. 
Все еще сидя на корточках, ощущая алкоголь во рту, она снова ощутила ту ледяную волну потрясения, которую испытала, обнаружив бриллиантовую серьгу, выпавшую из постельного белья в том доме в Дептфорде, в день, когда она навсегда рассталась с Мэтью. Она вспомнила о том, что в последнее время Мёрфи стал чаще заниматься в зале и уходить на пробежки, что, как ей казалось, шло ему на пользу. Она вспомнила канун Рождества, когда подумала, что, если бы не была уверена в обратном, он был пьяным, как и ее братья. Она вспомнила ночь их самой страшной ссоры. 
С непроницаемым лицом она принесла кухонные бумажные полотенца и вытерла всю жидкость с пола, затем поставила бутылку с компрометирующими остатками жидкости на кофейный столик. Она постояла еще с минуту, глядя на емкость, затем направилась на кухню, где методично обыскала шкафы, но не обнаружила там ничего из спиртного. 
Небо за окном было темным; она не заметила, как наступила ночь. Она направилась в спальню и открыла шкаф с одеждой Мёрфи. Вероятно, ее парень обыскивал чужую мебель и выдвигал ящики как профессионал, но частным детективам редко доводилось рыться в личных вещах подозреваемых. 
Робин пришлось встать на цыпочки, чтобы достать до верхней полки. За стопкой футболок, небольшой коробкой с иностранной валютой и старыми проводами для зарядки лежала сумка из мешковины, которая звякнула, когда она дотронулась до нее. Она потянула ее к себе, уже зная, что сейчас увидит.
Внутри было шесть бутылок водки, одна из них почти пустая. 


Глава 90 

  
  
И все же что-то, казалось, кольнуло 
И покалывание в его крови;
ловкость — уловка—
И многое бы объяснилось. 
  
Роберт Браунинг 
«Сорделло: Книга вторая» 
    
Страйк в очередной раз вернулся на Карнавал-стрит в Харинги и наблюдал за домом, где друзья Оглобли держали взаперти гигантского черного пса. Он начал испытывать солидарность с их клиентом, считавшим возмутительным тот факт, что Оглоблю до сих пор не арестовали. Страйк не испытывал нежных чувств по отношению к животным. Он никогда не хотел завести домашнее животное, за исключением змеи, которую однажды в детстве ему удалось поймать. Тем не менее, увиденное на собачьих боях и происшествия с тех пор убедили его, что этого ублюдка-садиста стоит засадить в тюрьму как можно скорее, тем самым освободив и его мать, и его сына от издевательств и страха. 
Страйк стоял в глубокой тени под неработающим уличным фонарем, курил и ждал, когда снова появится цель его наблюдения. Постепенно в небе над ним стали загораться звезды. Они были более заметны, чем на других освещенных улицах города, хотя и не были такими яркими, как на Сарке. Предпочитая не вспоминать о ночи, проведенной в «Старой кузнице», Страйк перешел дорогу и нашел еще одно темное укромное местечко — на тротуаре за какой-то свалкой. Большая вывеска гласила, что это место называется «Утиль Брайана Джаджа», а вдоль дороги тянулся забор. Страйк разглядел верхушки груд спрессованного металла. Ему стало интересно, не попал ли старый «лендровер» Робин на такое же металлическое кладбище. 
Мимо проехал ржавый фургон и остановился у въезда во двор. Водитель выключил фары, вышел и подошел к домофону у ворот. 
Когда лицо водителя осветилось сигнальной лампочкой над воротами, у Страйка возникло странное чувство, что он где-то уже видел этого человека. Мужчина был ниже среднего роста, с копной густых волос, лет сорока, очень смуглый и не особенно привлекательный. Страйку показалось, что в прошлый раз тот был в костюме и галстуке, а не в поношенной толстовке и джинсах, в которых щеголял в данный момент, и что он прогуливался с группой таких же элегантно одетых людей. Но когда и где это могло произойти, Страйк не мог вспомнить. 
Во дворе зазвенели цепи. Ворота начали открываться. Водитель вернулся в фургон и, не включая фары, заехал внутрь. Ворота снова закрылись. 
Где, черт возьми, он раньше видел этого человека? На свадьбе? На похоронах? Он смутно ассоциировался у него с церковью, но за последние десять лет Страйк бывал в церкви всего несколько раз. Смуглолицый человек определенно не присутствовал ни на похоронах Теда, ни на похоронах Джоан, и его не было в той пустой церкви, где Страйк провел часть того утра, когда узнал, что Шарлотта мертва. 
Дверь дома, за которым наблюдал Страйк, открылась. Появился Оглобля, держа на руках большого трепыхающегося щенка. Страйк сделал несколько снимков из тени и уже собирался следовать за Оглоблей по улице, как вдруг вспомнил, где раньше видел водителя фургона. 
Несколькими годами ранее Страйк и Робин расследовали давнее нераскрытое дело, которое вывело их на след пары рецидивистов — братьев Риччи. Каждое воскресенье они навещали своего отца, Никколо — гангстера, известного под кличкой «Мутный», в свое время успешно занимавшегося сутенерством и производством порнографии, — в доме престарелых. Мысленно перед Страйком возник образ их веселой семьи: нарядно одетые дети и жены, двое мужчин в костюмах. У старшего брата, Луки, была более устрашающая репутация, но Марко, младший из них двоих, тот самый человек, чей фургон только что заехал в «Утиль Брайана Джаджа», тоже мог похвастаться своим собственным солидным послужным списком нападений с применением кислоты и холодного оружия. 
Интуиция настойчиво подсказывала Страйку оставаться на месте, а не продолжать слежку за Оглоблей, поэтому он проводил того взглядом, но не пошел за ним. Оставшись один на пустынной улице, Страйк спросил себя, во что он ввязывается, но ответа не нашел, хотя его подсознание, раскрыв личность человека в фургоне, казалось, пыталось натолкнуть его на что-то еще. 
Он вернулся на свое прежнее место в тени, на противоположной от свалки стороне улицы. Прошло десять минут, а Страйк все смотрел на табличку с названием свалки. Затем, подобно тому, как мусор в груде сам по себе может упасть и утрамбоваться, что-то в глубине его сознания сдвинулось, и он увидел то, что было скрыто, и понял, почему остался. 
Как в рифмованном сленге кокни[92]. 
Брайан Джадж. 
Джадж. 
Барнаби Радж. 
Когда он полез в карман за мобильным телефоном, перед воротами плавно затормозил «рено». Марко Риччи выскользнул со двора, сел в машину, и она уехала. Со стороны свалки послышался грохот. Время было неподходящим для такого шумного дела, как прессование машины или запуск мусоросжигательной печи, но при определенных обстоятельствах такие работы могут быть срочными. 
Прошло тридцать секунд, и Штырь ответил Страйку. 
— Как дела, Бунзен? 
— Хотел задать вопрос. Ты лично имеешь свой интерес в «Барнаби»? 
Когда Штырь заговорил снова, его голос звучал уклончиво. 
— Почему ты спрашиваешь? 
— Ответь. 
— Лично я никогда им не пользовался, — ответил Штырь. — Нет. 
— Значит, полиция не смогла бы связать тебя с Харинги? В частности, с Карнавал-стрит? 
Страйк ждал, что Штырь начнет отрицать, что «Барнаби» находится на Карнавал-стрит, но тот, однако, зловещим тоном спросил: 
— Что происходит, Бунзен? 
— Предупреждаю в знак благодарности за то , что ты сообщил мне несколько месяцев назад. 
— Кто настучал? — яростно спросил Штырь. 
— Следили тут кое за кем, ну и зафиксировали подозрительную активность, — ответил  Страйк. 
— Етить твою, — выругался Штырь. А затем спросил: — Ты же не с легавыми сейчас? 
— Ты думаешь, я бы позвонил тебе, если бы со мной были полицейские? — спросил Страйк. 
— Откуда мне знать? Что я знаю об этих гребаных членососах? 
— Они тоже о тебе высокого мнения, — парировал Страйк. — Хорошо. Просто хотел предупредить тебя заранее. 
— Ладно, спасибо, — проворчал Штырь и завершил разговор. 
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…Простите мне! Смирен, унижен я ― 
 Безумец, чудовище, клейменный злом, 
 Все, что свершил я в ту минуту — тьма моя; 
 Но Бог внушил мне знанье и притом 
 Дал сердцу — чувствовать, устам ― 
 Свидетельствовать правду без утайки; 
 Так будьте милосердны к бедным нам, 
 И не судите по единственной ошибке, 
 По делу, что — как говорят, и верю я вполне ― 
 В нем дьявол поднял власть свою в душе… 
  
Роберт Браунинг 
«Гостиница. Сборник, IV» 
  
В тот самый момент, когда Робин услышала, как Мёрфи во второй раз поворачивает ключ в замке входной двери, ей позвонил Страйк. Она отклонила вызов и с тошнотворным чувством стала ждать, когда Мёрфи опять появится в гостиной. Через несколько секунд он вошел, держа в одной руке телефон, а в другой — контейнеры с карри. 
— Принес тебе курицу под соусом Мадрас, — он улыбался,  показывая пакет. 
Затем его взгляд упал на открытую бутылку для воды, которую Робин поставила перед собой на журнальный столик. 
— Что она здесь делает? 
— Пролилась, — ответила Робин. — В твоей спортивной сумке. 
— Почему ты рылась в моей?.. 
— Вода вытекла на пол, — сказала Робин. — Я вытирала лужу и поняла, что это. 
Она смотрела на него снизу вверх в ожидании и почувствовала странный озноб, как при первых признаках гриппа. 
Он открыл рот, но потом закрыл его. Посмотрел на бутылку с остатками водки, затем снова на Робин и наконец произнес: 
— Я... 
Пока Робин ждала его возвращения, она представляла себе его возможную реакцию. Она гадала, попытается ли он сделать вид, что это единичный срыв, или даже станет утверждать, что кто-то другой налил водку без его ведома. Жизнь научила ее, что отчаявшиеся мужчины способны лгать без зазрения совести. 
Глаза Мёрфи наполнились слезами. Он бросил еду навынос, опустился в кресло, закрыл лицо руками и разрыдался. Она не сомневалась, что слезы были настоящими: он издавал почти нечеловеческие звуки — сдавленные, хриплые рыдания, а все его тело сотрясалось от спазмов. 
Робин никогда раньше не видела его плачущим, но не стала его утешать. Она хотела услышать, что он скажет, сколько еще лжи он готов выдать. 
Наконец, он начал говорить обрывочными фразами, не глядя на нее и все еще плача. 
— Те дети, в которых стреляли… я облажался… это моя вина… я думал, свидетель несет чушь… арестовал не того… это все я, я во всем виноват… я был уверен, что тот ублюдок это сделал… давил на него… проверка… жалобы… Я выпил пива в пабе… всего одно… и не смог остановиться… черт побери, никак не мог остановиться… ты ведь собираешься уйти, да? 
Он поднял на нее покрасневшие глаза, его лицо было мокрым от слез. 
— Ты без конца твердил мне о честности, — прошептала Робин, — а сам все это время пил… 
— Не все время… клянусь, не все время, я то бросал, то снова начинал… я пытался… завтра же вернусь в общество анонимных алкоголиков. Я выброшу все спиртное, что у меня есть, вот увидишь. 
— У тебя еще есть, здесь, в квартире? — спросила Робин, проверяя, что он скажет. 
— Да, в… в шкафу, — признался Мёрфи. — Я сделаю это прямо сейчас. Робин, ты буквально лучшее, что случилось со мной, я все исправлю… 
— А как же тот вечер, — спросила она, — когда я забеременела? 
— Тогда я не был пьян, — быстро ответил он. — Все началось после. 
Она ему не поверила. Поднявшись с дивана, она пошла в его спальню, чтобы взять уже собранную дорожную сумку и свое пальто. 
Когда она вернулась, Мёрфи встал. 
— Робин, клянусь, завтра я вернусь в общество, я брошу… 
— Мне нужно… не быть здесь, — Робин натягивала пальто. Внутри у нее все заледенело. Несколько месяцев она мучилась чувством вины за то, что лгала ему, умалчивая правду, в то время как он скрывал от нее этот огромный секрет. 
— Это все? —  произнес он с испугом. — Все кончено? 
— Мне нужно время, — сказала Робин. 
— Ты любишь меня? 
— Да, — машинально ответила она. 
— Дом… 
— Нам нужно отозвать предложение, — Робин уже все обдумала, пока он забирал телефон в каком-то пабе или баре, если только действительно не ходил в спортзал и не сидел в кафе, потягивая чистую водку под видом восстановления водного баланса после тренировки. 
— Нет, — взмолился Мёрфи. — Робин, прошу… 
— Самое главное сейчас, чтобы ты завязал, — сказала Робин. — Мы не будем добавлять переезд ко всему остальному. Я позвоню тебе, когда… 
— Решишь, как сообщить мне помягче, что все кончено? — перебил Мёрфи, снова начиная рыдать. — Робин, не уходи. Пожалуйста, не оставляй меня. Клянусь, я исправлюсь… 
— Поговорим завтра, — сказала Робин. Она закинула сумку на плечо и вышла за дверь.  
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Мальчик мой, не королями родили нас с тобой... 
  
А. Э. Хаусман 
«IX. Последние стихи» 
  
Страйк предположил, что Робин слишком хорошо проводит вечер с Мёрфи, чтобы отвечать на его звонок, и это несколько притупило чувство триумфа от неожиданного озарения насчет Барнаби. Хотя он сильно устал, ему совершенно не хотелось возвращаться домой и предаваться хандре в своей мансарде. Поэтому он решил отправиться в Харлсден по последнему известному адресу матери Джима Тодда, Нэнси Джеймсон, урожденной Филпотт. 
Через сорок минут после отъезда с Карнавал-роуд, он припарковался на стоянке, с трех сторон окруженной малоэтажными многоквартирными домами. Даже в полумраке Магдален-корт выглядел удручающе. На Карнавал-стрит с видом на свалку металлолома и то было лучше. Здесь же повсюду валялся мусор. Клочок пожухлого газона рядом с его машиной был усеян окурками. Несколько серых стен сплошь покрывали граффити. Бетонные здания своим псевдобрутализмом напоминали дешевые копии Национального театра. Вдоль каждого этажа тянулись длинные серые балконы, с дверями через равные промежутки. Присмотревшись, Страйк разглядел квартиру Нэнси Джеймсон под номером 39 на втором этаже среднего дома. В ее окне горел свет. 
Стоящая неподалеку от машины Страйка компания из пяти подростков с вейпами с интересом разглядывала «БМВ». Двое из них были белыми, двое — смуглыми, а еще один — темнокожим. Страйк направился прямо к ним, войдя в облако паров марихуаны. 
— По пятерке каждому, если вернусь и найду машину в том же состоянии, в каком оставил. 
— Че? — невнятно пробормотал один из белых мальчиков, с длинными, сухими, обесцвеченными волосами в худи с надписью «WACKEN  OPEN  AIR»[93]. 
— Ага, идет, — согласился темнокожий юноша, высокий, жилистый, в футболке с изображением Снуп Догга, но без куртки, несмотря на вечернюю прохладу.  
Страйк направился к лестнице, видневшейся на углу среднего здания. Внутренние стены тоже были разрисованы граффити, а кто-то недавно либо выплеснул на перила карри, либо его вырвало. Страйк, который когда-то жил с матерью в подобных местах, мысленно поблагодарил судьбу за то, что все это осталось в прошлом.  
Он поднялся на балкон второго этажа и постучал в дверь квартиры №39. Никто не ответил.  
Окинув взглядом двор, он заметил, что пятеро подростков снизу смотрят на него.  
— Вы знаете Нэнси Джеймсон? — крикнул он им.  
Один из мальчиков южноазиатской внешности, с клочковатой бородкой, ответил:  
— Она будет в бешенстве.  
Его приятели рассмеялись. Страйк снова постучал. По-прежнему тишина.  
Он подошел к окну, но за очень грязными тюлевыми занавесками почти ничего не было видно кроме того, что в комнате горела лампа. Тем не менее, спустя несколько секунд, ему показалось, что он заметил в углу комнаты движение.  
Он вернулся к двери и постучал в третий раз. Никакой реакции. Тогда он спустился обратно на парковку.  
— Так ты знаешь Нэнси? — спросил он юношу с бородкой, приближаясь к компании.  
— Ага, она та еще старая сучка, — ответил подросток под одобрительные возгласы и смех друзей.  
— Видел ее в последнее время?  
Мальчик покачал головой.  
— А кто-нибудь из вас? — спросил Страйк, обведя взглядом остальных.  
— Я видел, — отозвался второй белый мальчик в футбольной форме клуба «Миллуолл». — С каким-то толстяком.  
— Моложе ее?  
Мальчик пожал плечами. Страйк вспомнил, каким он был в их возрасте: тогда все, кому за сорок, казались древними стариками.  
— Хорошо, — сказал он, — у меня есть основания полагать, что Нэнси могла причинить себе вред и не в состоянии открыть входную дверь. 
Отговорка была слабой, но поскольку ребята в любом случае стали бы свидетелями его действий, Страйк подумал, что не мешает заранее заложить основу для возможной юридической защиты. Он вернулся к своей машине и достал из бардачка связку отмычек. 
— Взламывать будешь? — с интересом спросил юноша с бородкой. 
— Это не взлом, — солгал Страйк. 
— Можно нам с тобой? — спросил юноша в футболке клуба «Миллуолл». 
— Тоже за Нэнси переживаете? — сказал Страйк. 
— Ага, — ответил второй из мальчиков южноазиатской внешности, единственный, на ком было пальто, с воспаленными угрями на лице. — Мы реально переживаем. 
— И вы думаете, что мне стоит зайти туда и проверить, все ли с ней в порядке? — уточнил Страйк, все еще прикидывая, что потом, возможно, придется объяснять адвокату. 
Мальчик с угрями рассмеялся. 
— Ага, — сказал он. — Точно стоит. 
Страйк предположил, что их заинтересовали отмычки, или, возможно, им хотелось посмотреть, как пьяная старуха приходит в ярость при виде незнакомца в своей квартире. Он сомневался, что на МагдаленКорт в воскресный февральский вечер нашлось бы много других развлечений. 
— Мне нужно, чтобы хотя бы один из вас присмотрел за моей машиной, — сказал он. 
— Тот, кто останется рядом с машиной, получит все двадцать пять фунтов? — спросил темнокожий юноша. 
— Нет, но ему полагается дополнительная пятерка, — ответил Страйк. 
— Ладно, тогда я останусь, — сказал мальчик. 
И Страйк побрел обратно наверх, а два белых мальчика и двое юношей южноазиатской внешности последовали за ним. 
— Это Бэгги, — услышал он, как один говорит другому, указывая на пятно от карри или рвоты, забрызгавшие ступеньки у подножия лестницы, и все захихикали. 
Страйк в четвертый раз безуспешно постучал в дверь квартиры Нэнси, после чего вставил ключ в замок и повернул его. Внутренняя цепочка не была накинута, так что ему не пришлось вышибать дверь плечом или что-то ломать. 
— Чем это воняет? — спросил юноша с бородкой, пытаясь пройти вперед, но наткнувшись на руку, которую Страйк резко поднял, преграждая ему путь. 
— Оставайтесь здесь, — твердо сказал детектив. — Не входите. 
В ноздри ударил безошибочный, тошнотворно-сладкий запах разлагающейся плоти. Он уловил жужжание мух.  
― Стоять, — настойчиво сказал он подросткам и двинулся по узкому коридору, чтобы заглянуть в приоткрытую дверь справа, где все еще горела лампа и где невероятно истощенный кот жалобно мяукнул, пробежал мимо него и выскочил на балкон.  
Тела Джима Тодда и женщины, в которой Страйк опознал его мать Нэнси, лежали на грязном ковре в зловонных миазмах, усиленных продолжавшей пылать газовой горелкой. Тодд, полностью одетый, получил несколько колотых ран. Его рубашка и пол под ним пропитались почерневшей кровью. Судя по всему, голодный кот обглодал часть его лица. Нэнси, хрупкая женщина небольшого роста в ночной рубашке, была убита единственным ударом ножа в грудь. Черная поперечная склеротическая полоса виднелась в ее потухших, остекленевших глазах, в одном из которых извивалась личинка.  
— ОХРЕНЕТЬ!  
Страйк обернулся: подростки, разумеется, проигнорировали его приказ оставаться на месте. Мальчик с угрями зажал рот рукой.  
— Вон отсюда, — сказал Страйк. — Убирайтесь!    
Трое юнцов попятились назад, но юноша с бородкой замер, не в силах сдвинуться с места. Страйк грубо схватил его за куртку и вытолкал на балкон, но слишком поздно, чтобы остановить мальчика в футболке клуба «Миллуолл», который уже крикнул вниз приятелю, присматривавшему за машиной Страйка:  
― Их, черт возьми, убили!    
— Заткнись, — рявкнул Страйк. — Это тебе, мать твою, не шутки.  
Дверь квартиры №38 открылась, и на пороге появилась женщина с глубокими морщинами, крашеными рыжими волосами и татуировкой на шее в халате и тапочках.  
— Что тут происходит? — сердито спросила она.  
— Сейчас, подождите, — ответил Страйк.  
Он повернулся к мальчику с угрями, который выглядел очень бледным и казался менее возбужденным, чем остальные, что, по мнению Страйка, говорило о некоторой зрелости.  
— Вызови полицию. Скажи им… — Я спросила, что тут происходит? 
— Минутку, мадам, — Страйк понизил голос. — Скажи им, что убиты двое человек, и продиктуй им ад… 
— Я не останусь, если приедет полиция, — заявил мальчик в худи с надписью «WACKEN» и пустился прочь, оттолкнув по пути соседку. 
— Эй! — крикнула она ему вслед. — Что это за запах? — Добавила она, подходя ближе. 
— Продиктуй полиции адрес, — продолжил Страйк, обращаясь к мальчику с угрями. — Потом спустись и подожди их, чтобы проводить сюда. И, мать твою, никому больше об этом не рассказывай, — добавил он, видя, что двое других мальчиков уже уткнулись в телефоны. — Нам тут не нужны любопытные зеваки, а вам — обвинения в воспрепятствовании правосудию. 
Угроза, разумеется, была пустой, но она сработала: оба подростка убрали телефоны в карманы. 
— Я сказала… — начала соседка зловещим тоном. 
— Произошел несчастный случай, — заявил Страйк, когда трое подростков направились к лестнице. — Соответствующие службы уже уведомлены. 
— Но… 
Страйк вернулся в квартиру №39 и захлопнул дверь прямо перед носом женщины.  
Несмотря на то, что он в своей жизни повидал немало трупов, разглядывать разлагающиеся останки ему ничуть не нравилось. Тем не менее, он поднял лацкан пальто, прикрыв лицо от смрада тления, и вернулся в гостиную, намереваясь максимально использовать те десятьпятнадцать минут, что оставались до приезда полиции. 
Еще один взгляд на тела подтвердил его предположение о том, что они были мертвы уже несколько дней, хотя разложение, несомненно, ускорилось из-за газовой горелки. Тодд, как заметил Страйк, получил травму головы, помимо нескольких ножевых ранений в живот и шею. 
Страйк оглядел маленькую, почти пустую комнату. Видавшие виды обои под покраску отклеились. Телевизору было не меньше десяти лет. На полу лежало массивное граненое пресс-папье из хрусталя, покрытое засохшей кровью с одним седым волосом. Больше никаких признаков борьбы не было. 
Страйк пошел проверить остальную часть небольшой квартиры. Ванная была не слишком чистой, но следов крови там не обнаружилось. Спальня Нэнси оказалась захламленной, неухоженной и источала неприятный запах. Следующая комната была забита всяким барахлом, но смятое одеяло на односпальной кровати указывало на то, что здесь спал Тодд. Из-под подушки выглядывал уголок книги, которую Страйк приподнял, чтобы прочесть название: «Как я заработал больше 1.000.000$, играя в покер» Дойла Брансона по прозвищу «Долли из Техаса».
Приближающийся звук сирены становился все громче. Снаружи слышались голоса: все больше соседей выходили из своих квартир, собираясь, как падальные мухи. Прикрыв нос лацканом пальто, Страйк вышел из квартиры как раз в тот момент, когда в темный двор въехала машина с мигающими синими маячками.



Часть восьмая 

  
В течение нескольких месяцев он искал жилу, которая проходила под водой, и по мере того, как он ее обнаруживал, она становилась все богаче и богаче. Он верил, что это приведет его к материнской жиле… 
 
Джон Оксенхэм, «Дева серебряного моря» 
  


Глава 93 

  
Твоя очередь была высказаться, 
и ты высказал свою правду: 
Вот моя рука, и ты следуешь моему примеру. 
Несмотря на то, что я многое признал, 
первый факт остается в силе― 
Ты действительно презираешь меня… 
 
Роберт Браунинг  
«Извинения епископа Блаугрэма» 
  
В своей профессиональной жизни Страйк чаще выступал в роли следователя, чем допрашиваемого, но в последние годы  полиция устраивала ему неудобные допросы чаще, чем хотелось бы. Следует признать, что бывали и случаи, когда Страйк оказывался там в качестве жертвы — в прошлом году в них с Робин стреляли, а за год до этого в их офис было отправлено взрывное устройство, — это был уже третий раз, когда Страйк обнаруживал труп в Лондоне, и это без учета двух случаев, когда труп находила Робин. Смотря непредвзято, он понимал раздражение полицейских, склонных расценивать эти находки как закономерные, а не случайные.  
Он на своей машине добрался в сопровождении офицера в форме до ближайшего полицейского участка и дал показания, отказавшись от своего права на адвоката. Выслушав рассказ Страйка о том, как он обнаружил мертвыми мать и сына Джеймсонов, а также о том, что его наняли для опознания тела в серебряном хранилище «Рамзи», его собеседник, косоглазый пожилой мужчина, потребовал, чтобы Страйк отдал свои отмычки, что того нисколько не смутило, потому что у него было несколько комплектов. Затем сотрудник полиции вышел из комнаты, бормоча что-то о необходимости сделать несколько звонков. Детектив почти час просидел в одиночестве за поцарапанным серым столом, куря вейп, пока разгневанная женщина-полицейский, принесшая ему чашку чуть теплого чая, не попросила его прекратить курить. 
Когда косоглазый полицейский наконец вернулся, он объявил, что Страйка доставят в Скотленд-Ярд. Когда Страйк спросил, может ли он опять поехать самостоятельно на своей машине, ему ответили «нет», а затем, словно спохватившись, объявили об его аресте.  
— За что? — спросил он, уверенный в ответе, но нуждающийся в подтверждении.  
— За взлом и незаконное проникновение в жилище, — пояснил косоглазый сержант.  
Была уже почти полночь, когда Страйк вышел из полицейской машины у Скотленд-Ярда. В последний раз, когда Страйк был здесь, он искренне, а не на словах, помогал полиции в расследовании. Его отвели в еще одну комнату для допросов на верхнем этаже и снова оставили одного. 
Памятуя о предупреждении Уордла о том, что он серьезно разозлил группу по расследованию убийств, с которой, как он предполагал, ему и предстояло встретиться, Страйк намеревался быть честным, насколько это было возможно, сохраняя при этом разумный уровень самосохранения. Присяжные могли бы простить ему проникновение в квартиру миссис Джеймсон, если бы убедились, что он думал, что двух человек на полу еще можно было спасти, поэтому он намеревался упорно придерживаться версии, которую изложил еще в Магдален-корт. На случай, если следственная группа не пойдет на уступки, он держал в запасе информацию, часть которой могла вполне послужить кнутом, а другая соблазнительным пряником, и был уверен, что и то, и другое ему может пригодиться. Поэтому он достал свой вейп и продолжил спокойно наслаждаться никотином, пока почти в час ночи в комнату не вошли двое полицейских в штатском: обрюзгший белый мужчина лет пятидесяти, одетый в дешевый костюм, с таким выражением лица, будто он страдал запором, и женщина лет тридцати пяти, с рыжими волосами до плеч. Если бы Страйка попросили высказать свое мнение, он бы назвал эту женщину миловидной. У нее была большая родинка на щеке, зубы с большими промежутками между ними, но хороший цвет лица и привлекательные зеленые глаза. У Страйка возникло подозрение, что это, возможно, была знакомая Мёрфи: женщина по фамилии Айверсон, с которой парень Робин однажды по пьяни пообжимался. Страйк задался вопросом, то ли эту пару подняли из постелей, чтобы они провели допрос, то ли они работали всю ночь. Мученическое выражение лица мужчины можно было объяснить и тем, и другим. 
Он включил записывающее устройство и представился старшим инспектором Нортмором, а рыжеволосая, подтверждая догадку Страйка, — старшим инспектором Айверсон. Нортмор назвал дату и время, оказалось, что у него ужасно воняет изо рта, Страйк почувствовал этот запах за полтора метра. Нортмор предложил Страйку назвать свое имя и адрес, попросил его подтвердить, что он отказался от своего права на адвоката, затем сообщил ему, что Айверсон расследует убийство в хранилище серебряной лавки, в то время как он расследует убийство Софии Медины. Страйка заинтересовало его последнее высказывание: полиция, очевидно, пересмотрела свое мнение о том, что мужчина и женщина, которых видела Мэнди на Сент-Джордж-авеню, были лишь плодом ее воображения.  
Нортмор сверился с записями, которые передал ему полицейский в форме, прибывший из Харлсдена, а затем сказал:  
— Вы говорите, вас наняли для опознания тела, которое было найдено в магазине «Рамзи» двадцатого июня прошлого года.  
— Верно, — сказал Страйк.  
— Кто вас нанял?  
— Извините, не могу вам этого сказать. 
— Вы понимаете, что вы под арестом? — спросил Нортмор, под его покрасневшими голубыми глазами залегли большие серые мешки.  
— Да, я понимаю, — ответил Страйк.  
— Вы лишены права хранить молчание.  
— Я подписал имеющий юридическую силу договор со своим клиентом, который хочет сохранить конфиденциальность.  
— Эти правила не применяются, когда вопросы задают правоохранительные органы, мистер Страйк.  
— Ничего из того, что я делал сегодня вечером, не имеет никакого отношения к моему клиенту. Я вошел в квартиру миссис Джеймсон, — продолжил Страйк, — потому что, заглянув в ее окно, увидел не только двух человек, лежащих на полу, но и признаки движения. Я подумал, что по крайней мере один из них мог быть жив и, возможно, нуждался в срочной медицинской помощи. 
— Вы не могли заметить никакого движения, — сказал Нортмор, и Страйка снова обдало запахом воспаленных десен. — Если только вы не утверждаете, что заметили личинок через окно, — добавил он с легкой усмешкой. 
— В комнате была кошка, — сказал Страйк, — парни, которые поднялись со мной наверх, видели, как животное убежало. Занавески были грязными. Я не мог определить, что двигалось животное. Я подумал, что это один из трупов.  
— Почему вы не вызвали «скорую», если думали, что на полу лежат двое раненых? 
— Не хотел впустую тратить время экстренных служб, если они лежат там живые по какой-то своей причине.  
— Вы только что сказали, что они не открывали дверь.  
— Вот почему я подумал, что кому-то нужно срочно проникнуть внутрь и посмотреть, что происходит. 
Страйк знал, эта парочка старается для того, чтобы их слова остались на аудиозаписи. Эти разговоры были подготовкой к предстоящему важному делу между ними. Нортмор напоминал Страйку, в какие неприятности тот уже вляпался; Страйк излагал план защиты, которого он намеревался придерживаться, если они действительно захотят выдвинуть против него обвинение. Игра еще не началась понастоящему.  
Теперь заговорила Айверсон, неожиданно продемонстрировав валлийский акцент.  
— У вашей клиентки недавно родился ребенок? Или она была беременна в течение последнего года?  
Страйк искренне надеялся, что выражение его лица не выдало его, но вопрос стал для него большой неожиданностью. 
— Почему вы?..  
— Райт поделился с одним из соседей сверху, что его девушка беременна, — ответила Айверсон, наблюдая за реакцией Страйка. — Он сказал, что копит на обручальное кольцо.  
— Сосед, о котором идет речь, — член семьи Мохамед? — спросил Страйк.  
— Да, — ответила Айверсон.  
— Я не могу раскрывать подробности о моем клиенте, — сказал Страйк, хотя информация о том, что, по словам Райта, у него была беременная девушка, привела его в замешательство.  
— Откуда вы узнали, что человеком, которого нашли в серебряном хранилище, был не Ноулз? — спросила Айверсон.  
Отметив, что теперь они признают, что до сегодняшнего вечера им было хорошо известно о том, что Страйк расследует дело о теле в хранилище, он ответил: 
— От своего знакомого.  
— Того самого парня, который и ранее давал вам подсказки о мире организованной преступности? 
— Да, — ответил Страйк. 
— Люди могут подумать, что такой информатор принесет больше пользы, работая с полицией, а не с частным детективом, — заметил Нортмор. Изо рта у мужчины сильно пахнуло; Страйк старался не дышать носом. — Или вы платите ему достаточно хорошо, чтобы быть уверенным, что подсказки получаете только вы?  
— Вопрос не в деньгах, — пояснил Страйк, и Нортмор слегка насмешливо фыркнул, что разозлило детектива, хотя он и постарался этого не показать. — Конкретно этот человек будет сотрудничать с полицией только через свой труп.  
— Но при этом мы должны доверять его словам, что Ноулз отправился в «Барнаби»?  
— Не обязательно полагаться только на его слова, учитывая, что я сам могу точно сказать вам, где находится «Барнаби» и что там происходит, — сказал Страйк, решив, что пришло время намекнуть на свой пряник в виде полезных сведений. Как он и ожидал, снова воцарилось молчание.  
— Вы знаете, где это, не так ли? — спросила Айверсон.  
— Да, знаю, — ответил Страйк. — Собственно говоря, узнал сегодня вечером.  
— Как удобно, — отметил Нортмор.  
— Всего лишь совпадение, — поправил Страйк. 
— Не похоже, что вы испытываете угрызения совести из-за того, что усложняете или затрудняете полицейское расследование, мистер Страйк, — сказал Нортмор.  
— Когда я это делал? — спросил Страйк.  
— Всего пару часов назад вы проникли на место преступления, не имея на то полномочий.  
— Никто не знал, что там произошло убийство, пока я не вошел туда.  
— Вы опрашивали людей, связанных с двумя действующими расследованиями убийств. 
— Расследование по делу Уильяма Райта было закрыто, когда мое агентство взялось за это дело, — сказал Страйк. — Вы опознали в нем Ноулза. Я передавал вам всю информацию, которая могла быть вам полезна, с тех пор как мы начали расследование. Я ничего не скрывал. 
— Кроме «Барнаби», — съязвил Нортмор.  
— Только что сказал вам: я узнал, что такое «Барнаби», только сегодня вечером.  
— Как много информации сообщил вам старший инспектор Райан Мёрфи? — спросил Нортмор.  
Краем глаза Страйк заметил, как напряглось выражение лица Айверсон. Он был удивлен, что назвали имя Мёрфи в разговоре, который записывался на пленку. Может быть, этот человек находится под какимто подозрением? Может быть, он вообще находится под следствием?  
— Ноль, — сказал Страйк. 
— Ничего не обсуждалось во время разговоров в постели? — спросил Нортмор.  
— Еще не переспал с ним, — ответил Страйк. — Строит из себя недотрогу.  
Айверсон издала легкий вздох, который, возможно, был подавленным смешком.  
— Мёрфи никогда не делился конфиденциальной информацией со мной, и, насколько мне известно, он также никогда не делился ею с моим партнером, — ответил Страйк.  
— У вас не было никаких сомнений в том, законно ли брать у нашей следственной группы улики по делу, — сказал Нортмор. 
— Если вы говорите о фотографиях тела, то Кокран сделала это по собственной инициативе, — заметил Страйк, — а теперь она уволилась из нашего агентства.  
— Да? А что так? Ей не нравится, как вы ведете дела? 
Подозревая, что это намек на недавние газетные статьи о его отношениях с женщинами, Страйк предпочел не отвечать.  
— Вы были удивлены, обнаружив Джима Тодда мертвым сегодня вечером, мистер Страйк? — спросила Айверсон.  
— Да, я был удивлен, — ответил Страйк. — Я поехал туда, чтобы попытаться узнать контактные данные Тодда у его матери, если они у нее были. Я не знал, что он остановился у нее.  
— Что вас так заинтересовало в Тодде? 
— Я думаю, именно он помог Уильяму Райту устроиться на работу в магазин «Рамзи». 
У него сложилось впечатление, что этот ответ не стал неожиданностью для Айверсон, и он предположил, что команда по расследованию убийства в серебряном хранилище тоже могла прийти к такому выводу.  
— Что вам известно о передвижениях Джима Тодда семнадцатого июня? — спросила Айверсон.  
— Немного, — ответил Страйк.  
— Вы, случайно, не знаете, зачем он ездил в Далстон?  
Интерес Страйка заметно возрос.  
— Можно допустить, — сказал он, предположив, что полиция изучала записи камер видеонаблюдения, — что он встречался с Ларри Макги. 
Бесстрастный вид сидящих перед ним, казалось, указывал на то, что полиция тоже пришла к такому выводу, но Айверсон спросила: 
— Какие у вас основания так думать? 
— Потому что двое парней, связанных с серебром Мёрдока, направлялись примерно в одно и то же время в Далстон, где у них не было никаких известных причин находиться. — Страйк не был уверен, что это было в одно и то же время, но теперь пытался выяснить. — Это кажется слишком большим совпадением.  
По отсутствию реакции он предположил, что Макги и Тодд действительно приезжали в Далстон в одно и то же время.  
— Что вам известно об отношениях Макги и Тодда? — спросила Айверсон.  
— Кроме того, что Тодд работал в магазине «Рамзи», а Макги доставил туда серебро Мёрдока в тот день, очень немногое. Тодд проговорился, что знал о смерти Макги, когда я беседовал с ним, что показалось странным, потому что сначала он утверждал, что не знает, кто это такой.  
— Вы общались с дочерью Макги, — отметила Айверсон. 
— Да, общался, — подтвердил Страйк, — но она не сказала мне ничего полезного, кроме того, что Макги был помешан на женщинах, о чем я уже узнал от его бывших коллег из «Гибсонс».  
— Предлагали дочери деньги? — спросил Нортмор.  
— Зачем мне было предлагать ей деньги? — спросил Страйк, но полицейский не стал его просвещать.  
— Почему вас так заинтересовал Макги? — спросила Айверсон.  
— Меня интересует все, что имеет отношение к украденному серебру. Это связано с убитым человеком, которого я должен опознать, — сказал Страйк. — Обычный сбор данных, верно?  
Он не забыл, что интерес полиции к тому, что происходило с серебром до того, как оно прибыло к Рамзи, был минимальным. Айверсон взглянула на Нортмора, который выпрямился в кресле, прежде чем спросить:  
— С чего вы взяли, что София Медина как-то связана с убийством в серебряном хранилище? 
— Это была не моя идея, а моей напарницы. Она заметила, что описание тела и одежды Медины совпадает с описанием женщины, которая выносила предметы из комнаты Райта в Ньюэме. Как вам известно, — добавил Страйк, опять же для записи, — когда нам сообщили о мужчине и женщине, которые заходили в квартиру Райта за несколько часов до и через несколько часов после его убийства, мы передали эту информацию непосредственно вам.  
— Вы предложили свидетелям деньги за информацию, — заявила Айверсон.  
— Да, — ответил Страйк. — Они без гроша.  
— Вы потратили кучу денег на потенциальных свидетелей, — отметил Нортмор, и Страйка снова обдало зловонием от больных десен, — что позволяет легко подвергнуть сомнению их показания в суде.  
— Если вы хотите сказать, что информаторы полиции никогда не получают вознаграждения...  
— Вы также заплатили двум бывшим соседям Джима Тодда. Вы даже не представляете, как это может аукнуться, если богатый частный детектив, разгуливающий по округе, раздает наличные свидетелям и подозреваемым, — отметила Айверсон. 
А она, конечно, наглая, подумал Страйк. Проболталась Мёрфи, прекрасно зная, кто его девушка, и теперь самодовольно восседала в своем темно-синем брючном костюме, ведя себя так, словно, в отличие от Страйка, ни на йоту не нарушала профессиональную этику. Тем не менее Страйк был вынужден признать, что они с Нортмором соорудили против него вполне внушительное дело. До продажи дома Теда и Джоан он вовсе не был богат: все заработанные деньги он вкладывал в развитие агентства, но было бы слишком легко изобразить будто он сын рокзвезды-мультимиллионера, вмешивающийся в полицейские расследования, ради своих личных целей подкупающий и подстрекающий к даче ложных показаний свидетелей. Теперь он понял первый, странный намек Нортмора о том, что он держит Штыря при себе, используя свой кошелек, а не делится им, как каким-то металлодетектором во плоти, с полицией.  
— Вы платили Гретхен Шифф? — спросила Айверсон. 
— Моя напарница беседовала с Шифф, и нет, она не давала ей денег, — Страйк решил, что пришло время пустить в ход свой метафорический кнут. — Должен сказать, мы были удивлены, что вы не получили информацию об Озе от Шифф, тем более что Медина — не единственная молодая женщина, которая исчезла после встречи с ним, не так ли? 
Он должен был отдать должное Айверсон: она превосходно сохранила непроницаемый вид. Упоминание об Озе не вызвало у нее  даже легкого трепета узнавания.  
— Вы ведь знаете, что он проделывал это по меньшей мере дважды, верно? — спросил Страйк. — Что девушка по имени Сапфир Нигл исчезла после встречи с мужчиной, который тоже представился музыкальным продюсером и тоже подарил ей рубиновое ожерелье?  
— Мы обсуждаем то, что знаете вы, а не мы, — сказала Айверсон.  
— Просто удивлен, что вы не запросили информацию о нем, — продолжал Страйк. — Особенно учитывая историю с фургоном. 
Страйк видел, что Айверсон очень не хотела просить его пояснить, что он имел в виду: это было бы признанием слабости. Наконец она произнесла:  
— Что за история с фургоном? 
— Оз хотел купить фургон, — сказал Страйк. — Настоящий Келвин Озгуд получил электронное письмо об этом, но он никогда не собирался покупать старый фургон. Неподалеку от тела Медины был найден брошенный фургон, так ведь? — Он мог бы сказать больше, мог бы добавить, что знал про молодую женщину, которая была либо настоящей блондинкой, либо носила парик, которая села в фургон после того, как сдала серебристый «пежо» в пункт проката, но, поскольку он с помощью Робин получил эту информацию от Мёрфи, он решил об этом умолчать.  
— Странно, что Труман не хотел рассматривать никакие версии, кроме той, что найденный труп — тело Ноулза, — сказал Страйк.  
Взгляд Нортмора метнулся к записывающему устройству. Страйк прекрасно понимал, что тот внезапно забеспокоился о том, что Страйк может сказать на пленку, и именно поэтому он намеревался это сделать. Если они хотели запугать его вероятностью публикации порочащих статей в прессе, им нужно было знать, что ему тоже будет о чем рассказать.  
— Раз уж мы заговорили о совпадениях и нарушениях в ходе расследования убийств, — продолжил Страйк, — я не уверен, что общественности уже не известно, что Малкольм Труман является членом масонской ложи Уинстона Черчилля, правильно? Как ни странно, именно в эту ложу пару лет назад вступил лорд Оливер Брэнфут. В последнее время он проявляет ко мне живой интерес, и я счел своим долгом отплатить ему тем же. Обычно я всегда отвечаю взаимностью, — сказал он, глядя Нортмору прямо в глаза. 
— Мы сделаем небольшой перерыв, — заявил последний, взглянув на часы на стене. — Мы приостанавливаем нашу беседу в час двадцать пять. 
Он нажал кнопку «Стоп» на записывающем устройстве, поднялся на ноги и поймал взгляд Айверсон. Они вдвоем вышли из комнаты.  
Страйк просидел в одиночестве минут двадцать, прежде чем вернулись следователи, причем лицо Нортмора было еще мрачнее, чем когда он уходил.  
— Вы остановились на том, что любите отвечать взаимностью, мистер Страйк, — напомнила Айверсон.  
— Знаете, я чувствовал бы себя в большей безопасности, если бы мы продолжали вести запись, — сказал Страйк, скрестив руки на груди. Завуалированные угрозы опорочить его в газетах и вполне реальная угроза того, что его обвинят во взломе и проникновении в дом, не склоняли его к заключению сделок, условия которых потом можно было бы переиначить.  
После короткой паузы Нортмор снова включил устройство, объявил, что сейчас без четверти два, и повторил имена присутствующих. 
— Вы сказали, что любите отвечать взаимностью, мистер Страйк.  
— Да, когда могу, — сказал Страйк.  
— Возможно, мы были бы готовы не выдвигать обвинения во взломе и незаконном проникновении, учитывая, что, по вашему мнению, одного или обоих Джеймсонов можно было спасти.  
— Очень благородно с вашей стороны, — отметил Страйк без тени улыбки.  
— Но вы получите предупреждение за неправомерное использование отмычек.  
— Вполне справедливо, — согласился Страйк.  
— Если какая-либо информация, которой мы поделились с вами сегодня вечером, станет достоянием общественности, это, конечно, поставит под угрозу наше расследование, — сказала Айверсон. — То же самое касается любых личных сведений, которые, как вы думаете, у вас есть о старшем инспекторе Трумане...  
— О, я абсолютно уверен в своих сведениях, — сказал Страйк. — У меня есть фотографические доказательства того, что он посещает ложу Уинстона Черчилля.  
Нортмору не удалось скрыть легкую гримасу. 
— Даже если и так...  
— Не понимаю, зачем мне делиться этой информацией с кем-то еще, — сказал Страйк. — Как я знаю, не очень-то весело, когда тебя третируют таблоиды, — добавил он, — и, мне кажется, я уже доказал, передав вам всю необходимую информацию, которую раскопало наше агентство, что я далек от желания помешать полицейскому расследованию.  
Ему доставил удовольствие хмурый вид Нортмора.  
— Учитывая все это, — сказал Нортмор, — мы были бы рады узнать, что такое «Барнаби» и где оно находится.  
— Вполне справедливо, — признал Страйк. — На Карнавал-стрит в Харинги есть свалка металлолома под названием «Утиль Брайана Джаджа». В темное время суток там работают мусоросжигательные установки и утилизируются автомобили. Марко Риччи, брат Луки, был там несколько часов назад и доставил грязный фургон. 
Нортмор и Айверсон обменялись взглядами, которые навели Страйка на мысль, что подозрения относительно свалки или ее владельца могли возникнуть у них и раньше.  
Айверсон снова посмотрела на часы на стене.  
— Беседа закончилась без семи минут два.  
Выключив запись, она сказала:  
— Хорошо, мистер Страйк. Вы можете идти.  
Страйк устал, проголодался, у него болела нога, и он был вынужден оставить свой «БМВ» в Харлсдене. Тем не менее, он чувствовал, что он оказался в выигрыше после этой ночи. 


Глава 94 

  
Когда снег в Рождество ложился 
На Бредон, белый и немой,
Моя любовь с рассветом встала, 
Тихонько дом покинув свой,
Одна отправилась к святой. 
  
А. Э. Хаусман 
«XXI. Холм Бредон. Шропширский парень» 
  
В пять утра Робин, почти не сомкнувшая глаз, решила, что нет смысла оставаться в постели, и поднялась, чтобы сварить себе кофе.  
На телефоне было три пропущенных звонка от Мёрфи, на которые она решила никак не реагировать, и несколько сообщений, которые читала по мере их поступления. В одном из них был прикреплен видеофайл: Мёрфи снял, как выливает водку из бутылок в кухонную раковину. Робин недоумевала, зачем это было нужно. Неужели он вообразил, что она считает, будто его спрятанные заначки — это весь оставшийся в мире алкоголь?  
Его умоляющие, извиняющиеся, оправдательные сообщения были полны информации, которой он не делился с ней ранее. На работе против него начали служебную проверку, и начальник вызывал Мёрфи поговорить с ним о его пьянстве после того, как коллега, знавший, что он прикладывается к бутылке на рабочем месте, «сдал» его.  
В ночных сообщениях он утверждал, что не говорил ей об этом изза внематочной беременности: не хотел огорчать ее, не хотел сваливать на нее все свои проблемы после того, через что она прошла. Он писал, что его уже несколько месяцев мучает чувство вины, что Робин слишком хороша для него, что он любит ее больше, чем кого бы то ни было раньше, но, если она захочет уйти от него, он поймет, потому что он злоупотребил ее доверием, и не собирается это оправдывать. Однако все же умоляет ее остаться, дать ему еще один шанс и позволить ему доказать, что он ее достоин.  
В итоге эти сообщения не только лишили Робин сна, но и наполнили ее гневом, чувством вины и страхом.  
Объяснения Мёрфи противоречили сами себе. Проверка на работе началась еще до того, как она попала в больницу. Она была уверена, что он лгал ей насчет той ночи, когда произошло зачатие: на самом деле он был пьян, когда они занимались тогда сексом. Хотя она не могла винить его во всем — ведь это было ее решение какое-то время полагаться на презервативы и не принимать таблетку экстренной контрацепции на следующее утро. И все же она злилась на него за вспышку ярости в тот вечер, когда она спросила, не пил ли он, из-за которой она почувствовала вину, несправедливо осудив его. 
И все же… глядя на темное небо, Робин не могла обманывать саму себя. Она тоже была не так уж безгрешна.  
Ни разу Мёрфи не упрекнул ее за то, что она добровольно провела долгие месяцы под прикрытием на ферме Чапмена, что так пошатнуло ее психическое состояние, что она не захотела возобновлять прием гормональных противозачаточных. После ее возвращения к нормальной жизни он окружил ее лаской и поддержкой. Именно тогда (поняла она, оглядываясь назад) он стал гораздо меньше говорить о своей работе. У нее легко вошло в привычку не расспрашивать подробно о его делах, полагая, что для него самого лучше, когда не вдаются в детали. Разве женщина, которая искренне любит, не проявила бы большего интереса, даже если бы это привело к ссоре? Да, он лицемерил, но разве она сама не слишком легко верила обману? И разве она сама не врала своему парню — прямо или недоговаривая — на протяжении нескольких месяцев? 
Робин сделала глоток быстро остывающего кофе и вспомнила ночь, когда она плакала, уронив голову на стол в офисе, не только из-за потерянного ребенка, но и из-за Корморана Страйка. «Ты говоришь, что любишь меня, но мне кажется, что ты прячешь от меня какую-то часть себя…» Была ли она сама отчасти причиной того, что Мёрфи опять начал пить? «Между нами иногда словно вырастает стена, и я не понимаю, это просто твоя натура, и так ты любишь…» Она вспомнила облегчение, которое испытала, когда их опередили с покупкой дома… «Не можешь пропустить даже сочельник, чтобы тайком не написать ему…» Она тогда не отправляла Страйку сообщение, но проверяла телефон в надежде, что он напишет ей… Она так часто была виновата, не делом, так мыслью… 
Могла ли она бросить Мёрфи сейчас, в один из самых тяжелых периодов его жизни? После того, как он поддержал ее после фермы Чапмена и беременности? Что с ним будет, если она уйдет? Что, если его уволят? Она вспомнила бывшего парня Ким, который покончил с собой после того, как она его бросила. Она снова представила прекрасное лицо Шарлотты Кэмпбелл, видимое сквозь окровавленную воду в ванной. Несмотря ни на что, в глубине души она считала Мёрфи хорошим человеком. Она не раз говорила ему, что любит его. 
Не в силах выносить мысли, которые еще больше усугубляли ее страдания, Робин сходила в душ и переоделась. Пока она сушила волосы, Мёрфи еще раз написал ей:  
    
«Прошу, не бросай меня. Пожалуйста.»
    
Робин не ответила. Было довольно рано, но ей было все равно: она отправится в офис и займется бумажной работой.


Глава 95 

 
От кого он постиг сей удар? 
И вверг его в худший кошмар 
  
Джон Оксенхэм 
«Дева серебряного моря» 
  
Час спустя, вскоре после выхода со станции «Тотнем-Корт-роуд», Робин обнаружила, что Страйк отправил ей сообщение, пока она была в метро.  
    
«Позвони, как проснешься. У меня была напряженная ночка.» 
    
Робин набрала его номер.  
— Что случилось?  
— Думал, ты еще спишь. Ты где?  
— На Чаринг-Кросс-роуд.  
— Какого черта ты так рано встала? — спросил Страйк.  
— Не могла уснуть, — ответила Робин.  
— Знакомое чувство, — сказал Страйк. Он взял такси до Харлсдена, чтобы забрать свою машину, поставил ее на место в гараж, вернулся в офис, и тут его осенила одна идея, поэтому, чувствуя себя слишком бодрым, чтобы ложиться спать, он провел следующие несколько часов за изучением дела о серебряном хранилище.  
— Ты где? — Робин услышала в трубке голоса и звон посуды.  
— Не знаю, — ответил Страйк. — Где я? Сейчас… Кафе «Маленький Портленд» на Литл-Портленд-стрит. Заказал себе полный английский завтрак. Вчера не ужинал.  
— Тебе нужна компания?  
— Да, если это будешь ты, — сказал Страйк, и, несмотря на усталость и подавленное настроение, Робин ощутила легкое тепло от этих слов.  
— Хорошо, увидимся там.  
Незадолго до того, как дойти до кафе, она получила еще одно сообщение от своего парня.  
  
«Просто позвони мне, пожалуйста.»
  
Робин захлестнула новая волна злости и чувства вины. Ей нужно было решить, что она скажет Мёрфи, прежде чем ответить ему. Пока что она не имела ни малейшего понятия, что говорить. 
Когда она вошла в кафе — старомодную забегаловку, где воздух был пропитан запахом бекона и жареных яиц, — она увидела Страйка за столиком в углу. Он выглядел точно так же, как она сама себя чувствовала: изможденным и слегка помятым. 
— Что случилось? — спросила Робин, опускаясь на стул напротив. 
— Ты в порядке? — поинтересовался Страйк, потому что Робин была очень бледной и уставшей на вид. 
— Все хорошо, — ответила она. 
Она не собиралась рассказывать Страйку о том, что Мёрфи снова пьет: чувство преданности по отношению к парню было слишком сильным. 
— Хочешь что-нибудь поесть, пока я буду рассказывать? 
— Вообще-то, — сказала Робин, которая не завтракала, — да. 
Она заказала чай и сэндвич с беконом, а когда официант ушел, Страйк принялся рассказывать о своих ночных приключениях, начиная с «Барнаби», затем перешел к обнаружению двух трупов, и закончил арестом, допросом и освобождением без предъявления обвинений. К тому времени, как Робин подали сэндвич и чай, у нее рот был буквально открыт от изумления. 
― О… боже… мой. 
— Да, — отозвался Страйк. — И это еще не все. Айверсон спросила меня, не была ли наша клиентка беременна или не родила ли ребенка недавно. 
Рука Робин взлетела ко рту, как у Фионы Фриман, когда Робин сообщила ей, что та попала под объектив камеры, просовывая зашифрованную записку под дверь агентства. 
— Судя по всему, — продолжил Страйк, — Райт сказал одному из соседей сверху, что его девушка ждет ребенка. 
— О, нет, — прошептала Робин сквозь пальцы. 
— Хотя он мог и соврать, — отметил Страйк, ожидавший такой реакции. 
— Но... 
— Возможно, для пользы дела он хотел представить себя перед новыми соседями в выгодном свете. 
— Понимаю, но... 
— Я, конечно, охренел, когда она это сказала, — признался Страйк, — но это все равно не делает Флитвуда Райтом. Кто знает, вдруг это Пауэлл или Сэмпл обрюхатили… ожидали пополнения, — тут же поправился он, потому что после рассказа Робин на Сарке не хотел говорить о беременности чересчур легкомысленно. — В любом случае, теперь мне еще больше не терпится найти Хуссейна Мохамеда, и Шах, кажется, отыскал нужный дом. 
— Правда? 
— Да, только что увидел в деле. Жена открыла дверь Шаху, и он заметил в прихожей инвалидное кресло. Сказала, что муж работает водителем «Убер». Она заметно нервничала из-за визита и захлопнула дверь прямо перед носом Шаха, не дав ему спросить о Райте. Думаю, нужно установить наблюдение за домом и попытаться поймать Хуссейна, когда он будет выходить из дома или возвращаться с работы. 
— Сообщим Десиме о том, что сказал Райт? 
Страйк, жующий сосиску, задумался. 
— Лучше не стоит, — ответил он. — По крайней мере, до тех пор, пока у нас не появится что-то более конкретное. Помнишь того типа, который звонил, утверждая, что он Флитвуд? 
— Десима что-нибудь ответила по этому поводу? 
— Да, — сказал Страйк. — Предсказуемо: «Все слышали, как я называла Руперта “медвежонком”, этот человек мог просто имитировать низкий голос», — заметь, она косвенно признает, что у Флитвуда действительно низкий голос — и «все, кто работал в “Дино”, знали о краже нефа». Она считает, что кто-то выдавал себя за него, либо, чтобы зло пошутить, либо потому, что был причастен к убийству и пытается сбить нас с толку. Честно говоря, я думаю, если бы мы сейчас привели к ней живого Флитвуда за руку, она бы все равно настаивала, что он мертв. 
— Тиш Бентон вернулась с Сардинии, — Робин достала телефон и открыла аккаунт Тиш в Инстаграме. — Не думаю, что это был отпуск, по крайней мере, не совсем. У нее новая работа, связанная с частыми поездками. Возможно, нам повезет, и мы застанем ее в Лондоне. 
Страйк взял у нее телефон. С последней фотографии, улыбаясь, смотрела симпатичная девушка с блестящими черными волосами, стоящая перед вывеской «Отель Серенита» с подписью под снимком: 
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— А, — сказал Страйк. — Что ж, придется попытаться поймать ее между рейсами. 
Робин и правда выглядела измученной и несчастной, подумал Страйк, возвращая ей телефон. Нельзя было списать все это на потрясение от возросших шансов того, что Райт и был Флитвудом, — она и до этого выглядела бледной и подавленной. 
— Ты точно в порядке? — спросил он, вспомнив, как она призналась, что не могла уснуть. 
— Да, — автоматически ответила Робин, — все нормально. 
Но желание хоть чем-то поделиться, если не всем, то хотя бы частью, заставило ее добавить: 
— У Райана... тяжелый период. 
— А, — произнес Страйк, тут же пожалев о своем вопросе, потому что мысль о том, как Робин всю ночь утешала и поддерживала своего парня, не особо его радовала. — Я не собирался тебе говорить, но его имя всплыло на вчерашнем допросе. 
— Каким образом? — встревожено спросила Робин. 
— Спросили, не снабжает ли он нас информацией… Я, разумеется, все отрицал. Сказал, что он никогда ничего нам не говорил. С минуту они сидели молча. Затем Робин произнесла: 
— А что, если у него был какой-то нервный срыв? 
— У кого, у Мёрфи? 
— Нет! — поспешно возразила Робин. — У Руперта Флитвуда! 
— А, — Страйка огорчил ее тон, защищающий Мёрфи. 
— Знаю, ты считаешь, что я слишком мягко отношусь к Руперту, — продолжила она, — но, пожалуйста, выслушай меня. На работе над ним ужасно издеваются. Лонгкастер насмехается над ним из-за смерти его родителей в присутствии гостей. Дилер требует с него деньги. Все против его отношений. Десима объявляет, что беременна. Предположим, у Руперта случился какой-то… срыв и он украл неф, и только потом понял, насколько усугубил свое положение. Это колоссальный стресс. Просто допустим, что он устроился на работу в магазин «Рамзи», чтобы что-то доказать: что может справиться сам, что не боится испачкать руки, убеждая себя, что вернется к Десиме героем и…  
— И будет арестован за кражу нефа, — сказал Страйк.  
— А если он тогда просто не мог мыслить здраво?  
Страйк проглотил большой кусок кровяной колбасы, прежде чем сказать:  
— Я не отрицаю, что Флитвуд поднялся в списке возможных кандидатов на роль Райта, но тогда ответь мне. Если он искренне радовался беременности, то зачем разорвал «счастливую футболку», в которой был, когда она ему об этом сообщила?  
— Не знаю, — сказала Робин. — Но если у Райта была беременная девушка, и он не Флитвуд, то очень странно, что ни одна другая женщина не объявилась, чтобы найти отца своего ребенка. Десима — единственная из известных нам недавно родивших женщин, кто считает, что Райт мог быть ее парнем.  
— Возможно, та женщина думает, что ее просто бросили, — сказал Страйк. — В противоположность Десиме.  
— Все еще хочу понять, зачем Руперт пошел на вечеринку Саши Легарда, — призналась Робин. — Это последнее известное место, где его видели, и очень странно, что он туда заявился без приглашения, учитывая случившееся тогда. На этой неделе я собираюсь поговорить с Козимой, заставлю ее так или иначе встретиться со мной… От Ким со вчерашнего дня ничего не слышно?  
— Нет. А что?  
— Я не ожидала, что она уйдет тихо. Мне казалось, она  придет к тебе и будет упрашивать оставить ее в агентстве.  
— После того, что я сказал ей в баре, — ответил Страйк, — нет. Сегодня утром я оставил записку на столе Пат, чтобы она выплатила ей все, что мы должны, так что, надеюсь, на этом все и закончится.  — И что она теперь будет делать?  
— Скорее всего, устроится в новое агентство Фары Наваби.  
— Ты не знаешь, когда Уордл сможет начать работать? 
— В среду. Он хочет сразу приступить к работе, и у него остались неиспользованные дни отпуска. Похоже, когда он заявил об увольнении, его присутствие в коллективе стало нежелательным. По его мнению, коллеги подозревают, что он переходит к нам.  
Робин оглядела быстро заполняющееся кафе и понизила голос.  
— Так вот... Тодд…  
— Мертвее мертвых, — подтвердил Страйк. — Да. Совершенно такой же почерк, как в убийстве Райта, только без расчленения и увечий. Удар по затылку и множественные ножевые ранения. Мать получила один удар ножом в живот. С ней, такой маленькой и худой, наверное, справились с легкостью. 
— Это ужасно, — сказала Робин.  
— Да, хорошего мало, — согласился Страйк. — Думаю, Оз совершил четыре убийства за восемь месяцев, а это уже тянет на серийного убийцу. Но я не считаю, что они были совершены ради острых ощущений — по крайней мере, не все. Убийство Медины, полагаю, доставило ему удовольствие, но сомневаюсь, что он получил кайф, когда убивал Тодда и его мать. Тодд просто стал обузой, поэтому его пришлось устранить.  
— Из-за того, что тот подглядывал под юбки?  
— Думаю, да. Он понимал, что Тодд снова мог привлечь внимание полиции, и, полагаю, последнее, чего бы хотел Оз, — это видеть Тодда в комнате для допросов. Вдруг тот решит сдать Оза в обмен на сделку со следствием?  
— Значит, Тодд был причастен к убийству Райта?  
— Да, — сказал Страйк, — и, думаю, полиция тоже склоняется к этой версии. Они уже сопоставили факты по Тодду и Макги, хотя, как мне кажется, знают ненамного больше нас. Они спросили меня, зачем оба поехали в Далстон в одно и то же время.  
— Но у Тодда было железное алиби на момент убийства.  
— Было, да, но готов поспорить, что это Тодд написал резюме для Райта и помог ему пройти собеседование. И еще одна мысль пришла мне в голову после того, как я вышел из участка. Если Тодд нашел для Райта ту дыру на Сент-Джордж-авеню, то у него какое-то время могли быть ключи. Он мог сделать дубликаты и передать их Озу. Что касается всей этой чепухи, которую он мне наплел про человека в солнечных очках, следящего за магазином, «Храме номер семнадцать» и о том, что Райт был претенциозным, думаю, это все было ложью и попыткой ввести меня в заблуждение. 
— Что мы знаем об Озе, — сказала Робин. — Мы имеем дело с жестоким насильником, который убивает тех, кто начинает представлять для него угрозу? 
— Жестокий насильник и убийца, который не проявляет милосердия к сообщникам, не способным удержаться от преступлений на сексуальной почве, хотя все улики указывают на то, что ему самому не помешало бы поработать над самоконтролем. 
— Но ни за одно из этих убийств его так и не поймали, — заметила Робин, — что говорит о его сообразительности. 
— Согласен, — поддержал Страйк. — Тут и ум и, как я подозреваю, практика. По-настоящему неуравновешенный человек мог бы внезапно сорваться и устроить кровавую резню, но Оз вполне вменяем. Он действует методично и хладнокровно — за исключением случаев, когда дело касается девушек. Но даже из-за этого его пока не взяли. 
— И ты говоришь о четырех убийствах за восемь месяцев, — продолжила Робин, — но, возможно, их пять. Мы до сих пор не знаем, что произошло с Сапфир Нигл. 
— Не надейся быстро это выяснить, потому что полиция по части Оза сильно отстает, — сказал Страйк. — Не думаю, что они связывали убийство Медины и исчезновение Нигл, пока я не упомянул об этом сегодня утром. Похоже, они также не в курсе, что настоящему Озгуду написал незнакомец по поводу фургона. Из чего я делаю вывод, что они к нему не возвращались и не пытались заполучить эти странные сообщения. С другой стороны, они явно пересмотрели свою позицию о том, что Мэнди ради денег выдумала историю с появлением Оза и Медины на Сент-Джордж-авеню... 
— Вероятно, это произошло после того, как выяснилось, что серебристый «пежо» дважды приезжал в Ньюэм, — отметила Робин. 
— Я тоже так думаю. Похоже, их разозлило, что мы знаем о принадлежности Малкольма Трумана к масонам, а еще больше — мое предположение, что он поэтому отказался рассматривать версию, будто это не тело Джейсона Ноулза, и, само собой, я позаботился, чтобы это осталось у них на записях. 
Страйка одолела зевота, и он поднял руку, чтобы попросить у официанта еще кофе. 
— Полагаю, ты заметила, — сказал он, когда его кружку снова наполнили, — что в прессе нет ни слова о частных порнофильмах лорда Оливера Брэнфута? Братья де Леон не выполняют свою часть сделки. 
— Прошло всего несколько дней. Мы же договорились, что сначала они подготовят мать. 
— Мне нужно нейтрализовать Брэнфута, — сказал Страйк. — Пока он шныряет вокруг и шлет головорезов, чтобы запугивать нас, мы во многих отношениях уязвимы. Фраза «мы думаем, у вас есть квартира, где вы снимаете порнофильмы» — слишком слабая основа для ответного удара. Нам нужны доказательства. Адрес.  
— Ты все еще считаешь, что тот, кто угрожал мне, был человеком Брэнфута?  
— Ни у кого из тех, кто связан с этим делом, нет в распоряжении парней, готовых нарушить закон за пачку наличных. А пока у этого ублюдка прямая линия с Калпеппером, мы по-прежнему рискуем столкнуться с очередной порцией желтизны в прессе. Мне уже досталось ехидное замечание старшего инспектора Нортмора насчет методов моей работы. Думаю, он был бы чертовски рад снова увидеть меня в таблоидах. Было бы очень кстати, если мы могли бы исключить Пауэлла или Сэмпла. Как там Уинн Джонс?  
Робин кратко пересказала свой разговор с Джонсом и закончила словами:  
— Насколько я могу судить, он знает, где Тайлер, и пообещал не выдавать его. Он убежден, что Тайлер не трогал машину, но алиби Тайлера на ту ночь крайне шаткое: он плохо себя чувствовал и остался дома, в пустом родительском доме. Но, с другой стороны, верится с трудом, что Тайлер ехал за ними до самого Бирмингема, чтобы возиться с антиблокировочной системой на парковке.  
— Согласен, — Страйк провел рукой по небритой щеке и спросил: — Ты поверила Джонсу, когда он сказал, что Пауэлл никогда не упоминал при нем о серебре?  
— Он вроде как высмеял эту идею, — ответила Робин. — Скорее всего, они говорили о Сильвене Деланде. Стоит ли Пат продолжать обзванивать все пабы с названием «Серебряное что-то там»? Мы тратим много рабочего времени, которое потом придется оплачивать Десиме.  
— Да, поскольку на Пауэлла у нас больше ни хрена нет… Кстати, в четверг я наконец вышел напрямую на шотландскую Гейтсхед. Когда я спросил, не она ли Рена Лидделл, она выкрикнула что-то вроде «не смей произносить мое имя» и бросила трубку. В общем, думаю, можно смело предположить, что это она. Я оставил сообщения на всех ее старых страницах в соцсетях с просьбой выйти на связь. Бог знает, где она сейчас… Судя по тому, что она говорила, не в Лондоне. Я подумал, может, она вернулась в Шотландию, но ночью проверил и не нашел ни одного шотландского паба с названием «Золотое руно». Если только я его случайно не пропустил. Видимо, такое название привлекает только англичан и валлийцев…  
— В любом случае, — продолжил он, — я собираюсь утром заглянуть в библиотеку Холборна.  
— Чтобы выяснить, почему у шотландцев нет пабов с названием «Золотое руно»? — недоуменно спросила Робин. 
— Нет, хочу посмотреть, нет ли у них старых планов ФримасонсХолла и Уайлд-корта. В интернете я ничего не нашел, а в библиотечных архивах могут храниться старые материалы. 
— Зачем тебе планы Уайлд-корт? 
— Потому что я до сих пор не могу понять, как Райт и Оз попали в ту ночь в магазин. Ты сама говорила, что наверняка есть записи с камер, где они идут к магазину, но, если бы полиция их нашла, уже сообщила бы об этом. Примерно в то время на Уайлд-Корт были замечены лишь четверо студентов, которых уже исключили из числа подозреваемых. Так как, черт возьми, двум мужчинам удалось материализоваться на Уайлдкорт, чтобы их никто не заметил и не зафиксировали камеры? 
— Не знаю, но какое отношение имеют планы?.. Погоди, — сказала Робин, не зная, смеяться ей или нет. — Ты что, предполагаешь что-то вроде?.. 
— Потайного хода между Холлом и магазином, к которому он примыкает? Согласен, звучит неправдоподобно, но я хочу проверить, когда был построен магазин, и выяснить, не переделывали ли часть Холла под него. Если между двумя зданиями есть проход, то нам, вероятно, нужно искать двух мужчин, которые вечером вошли во Фримасонс-Холл после того, как Райт сел в метро на Ковент-Гарден. 
— Но Холл был бы закрыт… А, ты имеешь в виду, для посещения собрания масонов? 
— Возможно. Я пытаюсь выяснить, какие ложи собирались там в ту ночь. Если Оз и Райт были масонами, это может объяснить, почему Райт доверял Озу, даже зная, что за ним кто-то может прийти. 
— Но, если Райт доверял Озу потому, что они были масонами, Оз мог заманить его куда угодно, — сказала Робин. — Зачем встречаться во Фримасонс-Холл при куче свидетелей масонов, а потом уводить его с собрания, чтобы убить в магазине «Рамзи»? 
— Почему это обязательно нужно было делать в хранилище, — нахмурившись, произнес Страйк. — Да. Мы снова вернулись к началу.


Глава 96 

  
...странные холодные глаза маленькой русалочки
И блеск ее золотых волос. 

Мэтью Арнольд  
Покинутый водяной 
  
  
Новость об убийстве Джима Тодда и его матери попала в лондонскую газету «Ивнинг Стандард» на следующий день. К облегчению Страйка, о его присутствии на месте преступления не упоминалось. В кои-то веки интересы полиции, похоже, совпали с его собственными: они не хотели огласки того факта, что детективное агентство «Страйк и Эллакотт», возможно, опережает их в расследовании убийства в серебряном хранилище, а Страйк не хотел, чтобы журналисты возвращались на Денмарк-стрит. Газеты, похоже, не заметили связи между смертью Райта и убийством Тодда и его матери, чему Робин тоже была рада. Ей не нужны были дальнейшие осложнения в ее и без того сильно натянутых отношениях с Мёрфи. 
Она и ее парень наконец увиделись во вторник вечером в пабе «Герцог». Мёрфи выглядел так, словно похудел за те два дня, что прошли с их последней встречи. Слегка сгорбившись, с покрасневшими глазами, он слушал, как Робин произносила заранее подготовленную речь.  
— Я не оставлю тебя, — начала она, и на глазах Мёрфи выступили слезы; он потянулся и схватил ее за руку, но Робин отдернула ее. — Но мы не можем притворяться, что между нами все хорошо и ничего не произошло, Райан, потому что на самом деле это не так. Я не могу съехаться с тобой, пока мы не восстановим доверие.  
— Это справедливо, — сказал Мёрфи, — это совершенно справедливо. Я думал, что, черт возьми, потерял тебя навсегда, — произнес он срывающимся голосом. — Я, блин, так сильно тебя люблю, Робин.  
— Я тоже тебя люблю, — сказала Робин, — но на этот раз нам нужна честность. Мне нужно, чтобы ты рассказал мне, что происходит на работе и как у тебя обстоят дела с выпивкой... 
— Вчера я вернулся  в общество анонимных алкоголиков, — сказал Мёрфи. — Я стал пропускать их собрания. На работе было так много дел, и я сказал себе, что не могу позволить себе тратить на это время, но сейчас это на первом месте. Если бы это чертово расследование только закончилось... 
— Почему в отношении тебя ведется расследование? Потому что пьешь? 
— Нет, из-за того парня, которого я первым арестовал за бандитскую разборку, — пробормотал Мёрфи, который явно не хотел вдаваться в подробности, но Робин надавила на него.  
— Но почему они начали расследование против тебя?  
— Он… утверждает, что я его избил.  
— А это так?  
Последовала короткая пауза. Затем Мёрфи кивнул.  
— Он был ранее судим, и его разрыв с матерью детей, пострадавших в перестрелке, был чертовски неприятным. Я был не единственным, кто думал, что он это сделал. Я потерял самообладание. Я видел младшего мальчика, которому отстрелили половину головы, — Мёрфи сжал стакан с газированной водой так, что побелели костяшки пальцев. — Поговаривали, будто он думал, что малыш не от него. Я знаю, мне не следовало... Эта гребаная мать к тому же вернулась к нему, и она подстрекает его подать в суд, потому что она, черт возьми, ненавидит копов так же сильно, как и он. 
— Райан, прости, это ужасно. Но в будущем ты должен рассказывать мне, что с тобой происходит. Ты не можешь просто держать все это в себе.  
— Знаю, — Мёрфи снова взял ее за руку, и на этот раз Робин не отстранилась, — я так и сделаю.  
В среду днем, стоя под холодным дождем и наблюдая за входной группой в «Дино», Робин убеждала себя, что поступает правильно. Они с Мёрфи через многое прошли вместе, и он действительно был ей не безразличен. Уйти от него в такой момент было бы неоправданной жестокостью. Позже, когда он придет в себя, она решит, стоит ли... Она гнала от себя эту мысль, не желая ее доводить до конца. Шарлотта Кэмпбелл в ванне, залитой кровью; бывший парень Ким в своей машине, наполненной угарным газом. Она не могла оставить Мёрфи сейчас. 
Работа сегодня не слишком отвлекала. Робин сомневалась, что ей удастся чего-то добиться, если она будет часами дрожать под зонтиком, хотя и пришла к выводу, что единственная реальная возможность поговорить с Козимой с глазу на глаз может представиться, когда девушка будет входить или выходить из «Дино». Казалось,  это было единственное место, в котором она бывала без сопровождения друзей. Проблема заключалась в том, что между улицей и парадной дверью клуба было всего несколько шагов, а на страже всегда стоял швейцар во фраке бордового цвета и цилиндре. Тем не менее, опыт научил Робин, что застигнутые врасплох собеседники порой выдают ответы, не успев оправиться от удивления, и отсутствие у агентства прогресса в установлении местонахождения Руперта Флитвуда заставило ее решиться на эту последнюю попытку. 
Пока она стояла там, осматривая залитую дождем дорогу в поисках каких-нибудь признаков своей цели, бдительная Робин заметила в «хонде аккорд», припаркованной неподалеку от ее «лендровера», мужчину средних лет. Казалось, он наблюдал за ней, потому что быстро отвернулся, когда Робин посмотрела на него. У него были густые седеющие волосы и необычно маленький нос, похожий на гриб-пуговку посреди большого квадратного лица. Робин продолжала наблюдать за ним, размышляя, стоит ли ей беспокоиться. Он казался крупнее и мягче, чем тот человек, который угрожал ей масонским кинжалом. Она слегка подвинулась, надеясь разглядеть номерной знак его автомобиля, но затем заметила скользящий по дороге «мерседес» с шофером Дино Лонгкастера и узнала Козиму, сидевшую в одиночестве на заднем сиденье. 
Она почти побежала к тротуару на другой стороне улицы. Машина подъехала ко входу, а Робин уже стояла у клуба, ожидая, когда Козима выйдет. Девушка не торопилась, сначала расчесала свои длинные волосы и нанесла блеск на губы, глядя в откидное зеркало на потолке автомобиля, напечатала какое-то сообщение, прежде чем, наконец, сложить свои вещи в сумку и открыть пассажирскую дверь.  
— Козима, — сразу же сказала Робин, когда швейцар бросился к ним, держа в руках большой бордовый зонт. Девушка удивленно посмотрела на Робин. — Меня зовут Робин Эллакотт. Я частный детектив. Я хотела задать вам пару вопросов о Руперте...  
— Что? — спросила Козима, уставившись на Робин, в то время как швейцар прикрывал ее от дождя своим зонтиком. 
— …Руперте Флитвуде. Что он сказал вам на вечеринке по случаю дня рождения Саши Легарда?  
— Мне… что? — повторила Козима, но краска залила ее бледное лицо. — Я не... оставьте меня в покое!  
— Козима, вы, должно быть, знаете, что Руперт пропал, — сказала Робин, спеша рядом с девушкой ко входу в «Дино». — Ваша сестра невероятно беспокоится о нем, и...  
― Оставьте меня в покое! — пронзительно повторила Козима и, выскочив из-под зонта, вбежала через вращающуюся дверь и исчезла из виду. Швейцар, высокий мужчина лет пятидесяти, сказал:  
— Вам ясно сказали. Убирайтесь отсюда.  
— Это общественное место, — холодно ответила Робин. 
Она отступила в дверной проем неподалеку от «Дино», размышляя, что делать дальше. Она предположила, что существует небольшая вероятность того, что Козима, как и Фиола Фэй, может вернуться, чтобы узнать, что уже известно Робин, но особо на это не рассчитывала.  
Взгляд Робин снова упал на припаркованную «хонду аккорд», в которой сидел мужчина с носом-грибом. И опять он поспешно отвернулся, когда Робин посмотрела на него. С этого места она вообще не могла видеть номерной знак «аккорда». Размышляя, хорошая ли идея подвинуться, чтобы удалось разглядеть номер, она отвлеклась на звук тяжелых шагов слева от себя и, обернувшись, увидела приближающегося Дино Лонгкастера, крупного, в красивом костюме, с тускло поблескивающей головой, похожей на пушечное ядро.  
— Я слышал, вы приставали к моей дочери, — протянул он. 
— Я не приставала, — сказала Робин, стараясь, чтобы ее голос звучал невозмутимо, потому что Лонгкастер выглядел устрашающим как из-за своего роста, так и манеры поведения. — Просто задала вопрос.  
— Не могли бы вы уделить мне пять минут? — спросил Дино Лонгкастер, глядя на нее поверх своего длинного носа. — Внутри клуба?  
— Конечно, — ответила Робин.  
— Спасибо, Джошуа, — поблагодарил Лонгкастер, когда они проходили мимо швейцара.  
— Мистер Лонгкастер, сэр, — пробормотал служащий, прикоснувшись к своему цилиндру, и отвернулся, когда Робин проходила мимо него. Оказалось, что на нем были наушник и микрофон.  
Восхитительное тепло окутало Робин, когда она вошла в роскошный холл, полный искусно состаренных зеркал. Обтянутые темносиней тканью стены были покрыты рисунками в стиле 1920-х годов, изображающими женщин и борзых собак, в воздухе пахло амброй и сандаловым деревом, а лестница вела вверх мимо множества картин, на многих из которых были также изображены собаки. Настоящий белый пес, в котором Робин узнала пиренейскую горную породу, ждал Лонгкастера прямо за дверью, виляя хвостом; он ткнулся носом в руку хозяина, и тот погладил его.  
— Мы поднимемся наверх, — сказал Лонгкастер и повернулся к красивой чернокожей девушке в облегающем бордовом платье и с уложенными в шиньон волосами. — В Монтегю никого нет, верно?  
— Верно, мистер Лонгкастер, сэр. 
— Сюда, — сказал Лонгкастер Робин и направился наверх, пиренейский зенненхунд последовал за ним. На лестничной площадке второго этажа было еще больше сотрудников в бордовых костюмах, все они были симпатичными, все выпрямлялись, как элегантные сурикаты, при приближении Лонгкастера. Робин убеждала себя, что она абсолютно не боится этого человека, находясь на его территории, потому что за свою карьеру детектива она встречала гораздо более пугающих людей, чем Дино Лонгкастер, но повышенная настороженность и нервозность, которые, казалось, проявлялись у каждого сотрудника, мимо которого они проходили, говорили ей, что нужно обладать определенной долей смелости, чтобы не бояться Дино Лонгкастера. 
Он провел Робин мимо нескольких дверей с табличками «Амарилло»[94] и «Достоевский» и, наконец, привел ее в пустую комнату, одновременно величественную и уютную, еще более роскошную, чем холл. Стены были обтянуты красной тканью с узором индийских огурцов; на стенах висело еще больше масляных картин, в основном с изображениями собак и лошадей; в камине пылал огонь; в больших хрустальных вазах стояли алые розы; глубокие бархатные кресла выглядели очень гостеприимно. На маленьких столиках лежали разложенные доски для игры в нарды и шахматы, а впечатление частного дома усиливали несколько фотографий в серебряных рамках, развешанных по стенам, некоторые из них были черно-белыми, в основном с изображением самого Лонгкастера или его самой фотогеничной дочери. На одной из этих фотографий Лонгкастер получал серебряный гоночный трофей от королевы; на другой он стоял в черном галстуке, приветствуя Ага Хана[95] в дверях своего клуба. 
— Прошу вас, — Лонгкастер указал Робин на пару кресел у камина. 
Он подтянул брюки на коленях, прежде чем сесть напротив нее. Пес тут же положил свою огромную белую голову ему на колени, а Лонгкастер принялся массировать ее длинными, похожими на лопаты пальцами.  
— Могу я иметь удовольствие узнать, кто пристает к моей дочери?  
— Меня зовут Робин Эллакотт, я частный детектив, и никаких приставаний не было.  
Продолжая гладить собаку, Лонгкастер протянул свободную руку и нажал на маленький медный колокольчик на боковом столике. Официант в униформе появился так быстро, что Робин подумала, что он, должно быть, стоял наготове прямо за дверью
— Мартини, — сказал Лонгкастер.  
— Да, мистер Лонгкастер, сэр. Мадам?  
— Нет, благодарю...  
— Принесите ей «Ее Величество», — сказал Лонгкастер официанту, который улыбнулся и вышел из комнаты. Лонгкастер повернулся к Робин. Его глубоко посаженные серые глаза оглядели ее с головы до ног и обратно, прежде чем он произнес:  
— Итак, вы пытаетесь выследить медузу. 
— Какую «медузу»? — будто не поняв спросила Робин.  
― Род Флитвуд, — сказал Лонгкастер, — вид Руперт.  
Он протянул длинную руку к футляру для сигар, стоявшему на другом низком столике, открыл его и достал сигару и нож для обрезки. Пес укоризненно посмотрел на своего хозяина, когда тот перестал его гладить, затем, издав что-то вроде тихого стона, улегся у его ног, положив голову на лапы. Лонгкастер принялся обрезать кончик сигары и, бросив взгляд на Робин, заметил: 
— Вам не следует носить черное.  
— Что? 
— Черное. Это старит вас. Вам же не больше тридцати пяти? 
— Вам не кажется, что довольно грубо говорить такое человеку, с которым вы только что познакомились? — спросила Робин, стараясь, чтобы ее голос звучал весело.  
— В этом нет ничего грубого. Я даю вам хороший совет.  
— Но я его не просила. 
— Вероятно, потому, что вы не знали, что нуждаетесь в нем. 
Наверное, вы думаете, что в черном вы выглядите стройнее, не так ли?  
— Нет, — сказала Робин, — так проще. 
— Хороший вкус не имеет ничего общего с простотой, — резко произнес Лонгкастер, протягивая руку за большой малахитовой зажигалкой. — Черный цвет элегантно смотрится на азиатках, на большинстве чернокожих женщин и на некоторых темноволосых представительницах белой расы, но нет ничего более дешевого, чем черный цвет на блондинке.  
— Что ж, спасибо за ваше мнение, — сказала Робин. — Разве в наши дни не запрещено курить в клубах?  
— Запрещено, — ответил Лонгкастер, энергично затягиваясь сигарой. Дверь открылась, и снова появился официант. Он поставил бокал для мартини с оливкой на палочке у локтя Лонгкастера и бокал для шампанского, наполненный какой-то ядовитой смесью рубинового цвета, рядом с Робин.
— Что это? — спросила Робин у Лонгкастера, глядя на свой напиток, когда дверь за официантом закрылась.  
— Дюбонне и джин. Мы называем его «Ее Величество», потому что это любимый напиток королевы. Меня всегда беспокоит мысль о том, что она пьет что-то настолько обычное. 
Лонгкастер отхлебнул мартини, не сводя темных глаз с Робин, затем сказал: 
— Выпейте. Вряд ли я смогу вас отравить, не так ли? Или вы боитесь, что я на вас наброшусь? Об этом можете не беспокоиться. В последнее время меня больше волнует возможность помочиться по утрам, чем женщины.  
— Я предпочитаю сохранять ясную голову, когда работаю, — сказала Робин и подумала, как чопорно это звучит.
— Сомневаюсь, что Десима поскупилась бы на один «Ее Величество» для вас.  
Робин предпочла проигнорировать это замечание.  
— Вы знаете, где Руперт Флитвуд, мистер Лонгкастер? 
— Нет.  
— Его тетя думает, что он устроился на работу в Нью-Йорке.  
— Я считаю это крайне маловероятным.  
— Почему?  
— Медузы не отличаются способностью попадать на рейсы в НьюЙорк. Пейте свой гребаный напиток. 
Робин взяла стакан и сделала глоток.  
— Нравится? — спросил Лонгкастер.  
— Да, — честно призналась Робин. 
— Я так и думал, что вам понравится, — Лонгкастер выпустил клуб сигарного дыма, затем сказал: — Сомневаюсь, что Флитвуд далеко уехал, если только его не занесло сильным течением. Возможно, его выбросило где-нибудь на берег... Маленькие дети тыкали в него пластиковыми лопатками...  
— Вы не боитесь, что он мог покончить с собой?  
— Нет, — ответил Лонгкастер, — нет, я могу честно сказать, что ни на секунду не переживал на этот счет.  
— Похоже перед тем, как исчезнуть, он находился под большим давлением, — заметила Робин.  
— Не знаю, как насчет давления, — протянул Лонгкастер, — он вышел отсюда, пошатываясь под тяжестью первоклассного изделия семнадцатого века из голландского серебра. Вы считаете это поводом для самоубийства? Или это поведение молодого человека, который не в состоянии понять, как выразился Вудхауз, «тонкого различия между meum и tuum»[96]?  
— Вы обратились в полицию, не так ли? — спросила Робин. 
— Естественно, но наши бравые полицейские не слишком заинтересованы в возвращении имущества таким, как я. «У вас же есть страховка, не так ли?» — поют они рефреном. Однако вы можете сказать Десиме, что, как только я узнаю, где находится медуза, я направлю полицию в нужном направлении. Я уверен, что к этому времени он уже понял, что ту штуку невозможно продать. Ни один уважаемый дилер не притронется к нефу без подтверждения законного права собственности. Это особенно прекрасный и самобытный образец такого рода изделий, и, к несчастью для медузы, его можно увидеть на фотографиях комнаты «Достоевский», — Лонгкастер еще раз затянулся сигарой и спросил: — А вы знали, что я выиграл неф у его отца?  
— Да, я знаю, — ответила Робин.  
— Мы с Питером вместе учились в Итоне. На самом деле, этот неф изначально принадлежал не Питеру, а его жене. Она была в ярости, когда узнала, что он натворил. До того, как Питер женился на Веронике, у него не было горшка, в который можно было бы помочиться. Медуза, как и он, надеется жениться на деньгах. 
Лонгкастер указал длинным пальцем на фотографию на стене, на которой были изображены двое мужчин — в одном можно было узнать более молодого Лонгкастера, а у другого было худое, беспечное лицо — и три женщины. Одна из них, которой на вид тоже было около сорока, носила очки и выглядела довольно сурово. Две другие были моложе, одна темноволосая, другая светловолосая, и обе очень красивые. Все пятеро позировали — женщины в бальных платьях, мужчины в смокингах — на фоне гигантского замка, над которым развевался желтый флаг с изображением черного льва.  
— Это Питер и Вероника, — сказал Лонгкастер, — Женщина в очках — Анжелика, сестра Питера, тетя медузы. Я ей не нравлюсь, о чем, я уверен, она бы вам сказала, если бы вы с ней поговорили, — Лонгкастер еще несколько секунд бесстрастно смотрел на фотографию, прежде чем снова заговорить. — Не уверен, но, думаю, я, возможно, трахнул ее в те выходные. А эта темноволосая женщина — моя бывшая подружка. В то время я сопротивлялся  ее откровенным намекам на то, что мне следует обойтись с ней  как с честной женщиной, но я наслаждался холостой жизнью. 
— Это 	дом Флитвудов? — спросила Робин, разглядывая средневековый замок на заднем плане.  
— Конечно, нет, черт возьми, это Гравенстен[97], — фыркнул Лонгкастер.  
Он осушил свой бокал, затем наклонился и еще раз нажал на медный звонок. Официант открыл дверь через несколько секунд.  
— Только мартини. Ей ничего, она филонит. 
Когда дверь снова закрылась, Робин сказала:  
— Один человек, свидетель их отношений, сказал мне, что Руперт искренне любил Десиму. Он не считает, что Руперт был с ней из-за ее де... 
— Чушь собачья, — рявкнул Лонгкастер. — Никто не свяжется с Десимой из-за ее красоты или обаяния. Они вдвоем были похожи на Траляля и Труляля, только представьте себе этих луноликих детей. Что не так? — спросил он, как поняла Робин, в ответ на выражение ее лица.  
— Просто подумала, как можно говорить такие ужасные вещи о собственной дочери.  
— Я оставляю за собой право говорить о своих детях все, что мне заблагорассудится, — резко отреагировал Лонгкастер. — Предел мечтаний для Десимы — это двухквартирный домик в Бейсингстоке. Ей нравятся второсортные вещи и второсортные люди. Теперь она снова выставила себя полной дурой и не хочет этого признавать, поэтому и наняла вас.  
— Руперт — ваш крестник, не так ли? — спросила Робин. 
— Какое это имеет отношение к делу? Вы думаете, я должен нянчиться с ним, потому что когда-то знал его родителей? В мире полно крестников. Что мне было нужно, так это чертов приличный работник бара. Я оказал медузе услугу, дав ему работу, и все, что я получил взамен, — это попытка опустошить банковские счета моей дочери и наглое гребаное воровство. Если он думает, что с ним уже покончено, то это ничто по сравнению с тем, что произойдет, когда я, черт возьми, его найду.  
— Вы знали, что Руперт, украв ваш неф, пришел без приглашения на вечеринку по случаю дня рождения Саши Легарда? — спросила Робин. — Что он поссорился с Валентином и сказал Козиме что-то такое, от чего она расплакалась?  
По тому, как слегка приподнялись брови Лонгкастера, она поняла, что он этого не знал. Вынув сигару изо рта, он сказал: 
— Я думаю, крайне маловероятно, что медуза стал бы разыскивать членов моей семьи после того, как украл мое имущество. 
— Ну, он так и сделал, — сказала Робин. — Это было как раз перед тем, как он исчез. Было много свидетелей их ссоры. Именно об этом я и хотела поговорить с вашей дочерью.  
Официант вернулся со вторым бокалом мартини для Лонгкастера. 
Как только он подошел к двери, Лонгкастер сказал:  
— Оливер, скажи Мими, чтобы она зашла сюда.  
— Да, мистер Лонгкастер, сэр.  
Надеясь, что «Мими» означает «Козима», Робин сделала еще один глоток своего коктейля, который, как она должна была признать, был так же приятен, как тепло огня, после двухчасового стояния под дождем.
— Ты была бы не дурна собой, если бы постаралась, — Лонгкастер снова окинул Робин с ног до головы скучающим взглядом. — Уложила бы как-нибудь получше свои волосы. Зализывать их так назад тебе вовсе не идет.  
— Вы всем указываете, как они должны выглядеть и одеваться, мистер Лонгкастер?  
— Только тем, кому это нужно, — ответил Лонгкастер. 
Он казался искренне расстроенным, почти обиженным тем, что Робин не была лучше ухожена и одета. Она вспомнила, как Алби описывал этого человека, который хотел жить в полностью контролируемом мире, что он считал грехом плохо одеваться или иметь лишний вес, и подумала о Десиме и о том, каково расти, имея такого отца.  
В этот момент в комнату вошла Козима. Не поблагодарив официанта, который придержал для нее дверь, она села на стул между Робин и отцом, лицом к камину. Робин видела, что девушке очень не по себе, хотя она и притворялась, что это не так. Она откинула назад свои длинные светлые волосы, расправила подол своего короткого красного платья, скрестила ноги, улыбнулась отцу и сказала: 
— Привет, папочка.  
— Мне только что сообщили, — сказал Лонгкастер, — что медуза пришел без приглашения на вечеринку по случаю дня рождения Саши Легарда.  
Козима выдавила из себя смешок при слове «медуза», но ее отцу, похоже, было не до смеха.  
— И я слышал, вы с Валентином разговаривали с ним там.  
— Совсем немного, — сказала Козима, — ничего особенного. 
— Почему вы не сообщили в полицию о его местонахождении? — спросил Лонгкастер. — Или не позвонили мне, чтобы я мог это сделать? 
Он просто... он был там одну минутку, а потом ушел, — сказала Козима. — У полиции не было бы времени схватить его. Он просто вошел и сразу же вышел.  
Ее правая рука крутила золотые кольца на левой. Она снова скрестила ноги.  
— Саша сказал моему партнеру, что Руперт сказал или сделал нечто, что заставило вас плакать, — проговорила Робин.  
— Это… 
Робин поняла, что Козима хотела все отрицать, но это означало бы назвать знаменитого красивого актера лжецом. 
— Я думаю, что на самом деле я плакала не из-за Руперта. 
— Саша говорил, что вы плакали, — повторила Робин. — Он сказал, что Руперт расстроил вас.  
— Нет, он не расстроил, — Козима залилась краской. — Вас там не было, вы не знаете, что произошло. Я была расстроена, потому что он просто ворвался на вечеринку к Саше, понимаете? 
— Вы только что сказали, что плакали не из-за Руперта, — подметила Робин.  
Она ожидала, что Лонгкастер вмешается, чтобы защитить свое любимое чадо от вопросов, но, напротив, владелец клуба смотрел на Козиму с не слишком дружелюбным выражением на своем скуластом лице. 
— Я не... в тот вечер разыгралась целая драма, ладно, я просто чувствовала себя немного подавленной, а потом появление Руперта стало последней каплей, я подумала, что сейчас будет сцена... 
— Что за сцена? — спросила Робин.  
— Просто, понимаете, позвали бы охрану, и, типа, люди подумали бы, что мы с Валом пригласили Руперта или что-то в этом роде... 
— Почему кто-то мог подумать, что это вы его пригласили? — спросила Робин. — Никто из вас с ним не дружил, ведь так? Он просто немного поработал здесь. Скорее подумали бы, что Саша пригласил Руперта, учитывая, что они двоюродные братья? 
— Послушайте, — Козима покраснела еще сильнее, — я просто была расстроена той ночью, и мне было противно, что он появился, после того как украл папину серебряную вещицу...  
— Но не настолько, чтобы вызвать полицию, — проворчал 
Лонгкастер.  
— Все произошло так быстро, папочка, только что он был там, а в следующую секунду...
— Он пробыл там достаточно долго, чтобы поспорить с Валентином, не так ли? — спросила Робин.  
Я думаю, Вал просто, эм, типа, увидел Руперта и, думаю, попытался заставить его уйти, — сказала Козима, все еще краснея.  
— Опять же, это не то, что говорит Саша Легард, — настаивала Робин. — Он говорит, что Руперт приехал туда в поисках ссоры. Он искал Валентина, а не наоборот.  
— Ну, я не... я не все видела, там было очень многолюдно, я не знаю, что произошло. Боже, что тут такого? — Козима фальшиво усмехнулась. — Почему вас это вообще волнует?  
— Я сказала вам на улице, почему, — ответила Робин. — Ваша сестра очень беспокоится о Руперте. Он исчез. 
— Это не моя вина, — на милом личике Козимы появилось странное выражение паники. — Это не моя вина. Я не знала… это не моя вина. 
— Чего вы «не знали»? — спросила Робин.  
— Я имею в виду, что не заставляла его красть корабль, не моя вина, что он сбежал.  
— Хватит, — сказал Лонгкастер, когда Робин открыла рот, чтобы ответить. Он снова нажал на медный колокольчик рядом с собой. — Я думаю, мы услышали достаточно, мисс...  
— Эллакотт, — сказала Робин.  
Официант, который ранее приносил им напитки, появился снова.  
— Мисс Эллакотт уходит, Оливер. 
Лонгкастер поднялся на ноги, разбудив пиренейскую горную собаку, которая потянулась и завиляла хвостом.  
— До свидания, — попрощался Лонгкастер, протягивая Робин руку для рукопожатия. — Интересный визит. 
— До свидания, — сказала Робин. — Спасибо за угощение. 
Выходя из комнаты, она еще раз поймала взгляд Козимы. Девушка смотрела вызывающе, но, как показалось Робин, испуганно.
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Но все же, по мере того как мы будем продвигаться, 
Масса нарастает все больше и больше 
Из томов, которые еще предстоит прочитать, 
О тайнах, которые еще предстоит раскрыть. 
 
Мэтью Арнольд  «Эмпедокл на Этне» 
  
  
Дождливым вечером первого марта Страйк, уставший после утомительной дневной слежки за миссис Повторной, сразу после того, как передал смену Уордлу, зашел в магазин «Компьютерный дом» на Тотнем-Корт-роуд, чтобы купить новый ноутбук. Затем он завалился в паб «Летающая лошадь», откуда позвонил айтишнику Болту, издавна обслуживающему агентство, и получил инструкции по установке браузера-анонимайзера, позволяющего заходить в интернет без отслеживания, на новое устройство. Ему показалось глупым отказываться от пары пинт пива и бургера, раз уж он оказался там, так что только в половине девятого он наконец отправился домой.  
Войдя на Денмарк-стрит, он с удивлением увидел свет в окне офиса, так как знал, что у Робин выходной, а Пат была единственной сотрудницей агентства, у которой тоже были ключи. Он поднялся по металлической лестнице на третий этаж и вошел через стеклянную дверь с гравировкой. 
Робин сидела на своем обычном месте за столом партнеров, рядом лежала недоеденная пицца, а перед ней были разложены многочисленные материалы расследования, в том числе планы Уайлдкорта и Фримасонс-холла, которые Страйк раздобыл в библиотеке Холборна. У нее были личные причины остаться в офисе вместо того, чтобы идти домой, и одной из них было то, что она по-прежнему остро опасалась слежки или угроз. Поглощенная чтением и анализом материалов дела,  она потеряла счет времени и подпрыгнула, услышав, как Страйк поворачивает ключ в замке. Однако, когда она увидела его, ее сердце забилось — и тут же, с чувством вины, Робин поняла, что гораздо сильнее, чем следовало бы.  
— Извини, — машинально произнесла она, прежде чем поняла, как это бессмысленно.  
— Не стоит извиняться, это и твой офис тоже, — сказал Страйк. — Что ты здесь делаешь так поздно? Думал, у тебя сегодня свободный вечер. 
— Райану нужно работать, и я подумала, что, пожалуй, могу и подольше задержаться, — сказала Робин.  
Это было не совсем правдой. Мёрфи действительно была занят, но вторая причина, по которой Робин не хотела уходить домой слишком рано, заключалась в том, что она боялась, что ее парень может неожиданно заглянуть к ней. В настоящее время он то нуждался в ней, то раздражался. Последнее, несомненно, было вызвано ломкой после резкого прекращения употребления алкоголя, но он продолжал пытаться навязать Робин свои планы, наполнить календарь будущими обязательствами, добиваясь гарантий, что они все еще будут вместе через шесть, восемь, двенадцать недель. Накануне вечером он предложил провести его стремительно приближающийся тридцать четвертый день рождения в Сан-Себастьяне, где жила его сестра. Робин сказала, что подумает об этом. В настоящее время она противилась любым договоренностям, которые было нелегко отменить.  
Удрученный тем, что Робин не видит смысла возвращаться домой, если там нет Мёрфи, Страйк поставил новый ноутбук на стол.  
— Твой старый сломался? — спросила она, заметив, что на Страйке голубая рубашка, которая ей нравилась. 
— Нет, — Страйк направился в сторону кухни. — Я не хочу оставлять на офисном компьютере никаких следов того, что собираюсь просмотреть. В Даркнете. Осторожность не помешает, поскольку МИ-5 следит за нами.  
Он достал из буфета бутылку виски, которую Робин подарила ему на день рождения.  
— Хочешь выпить? — окликнул он ее.  
— Не могу, я за рулем, — ответила Робин, стараясь, чтобы это прозвучало как ни в чем не бывало. Они оба здесь, одни, после наступления темноты: она вспомнила ночь, которую они провели на Сарке, а также тот вечер, когда они вместе ели карри навынос, еще до знакомства с Мёрфи, и Страйк сказал ей, что она его лучший друг. Она не должна думать о таких вещах. И не должна была обращать внимания на рубашку Страйка.  
— Дэв только что прислал мне сообщение, — крикнула она, — он хочет взять неделю отпуска на Пасху, если мы сможем обойтись без него. 
Страйк вернулся в кабинет со стаканом виски и сел напротив нее.  
— Если мы не избавимся от этого проклятого дела о серебряном хранилище, нам придется как-то протянуть целую неделю, — сказал он. 
— Кстати, с ним что-то не так?  
— С кем, с Девом? Нет, я так не думаю. А что такое?  
— В последнее время он был довольно резок со мной, и, как я вижу, он обратился с вопросами об отпуске к тебе, а не ко мне.  
— Он ничего не говорил, — ответила Робин. — Хм… Кажется, я разгадала, что означает записка, которую Найл Сэмпл оставил своей жене.  
— Что? — спросил Страйк, совершенно сбитый с толку.  
— Я читала ту книгу, которую ты скачал. «Мораль и Догмы 
Древнего...» 
— … и Принятого Какого-то Там Бреда, да, — сказал Страйк, — и как это помогло?  
Робин посмотрела на экран своего компьютера и прочитала вслух: 
― Вопрос: Какое число является самым оккультным? Ответ: 5, потому что оно находится в центре ряда. Вопрос: Какое число является самым благотворным? Ответ: 6, потому что в нем содержится источник нашего духовного и материального счастья. Вопрос: Какое число самое счастливое…  Ты понял суть, — сказала она. — Если я права, Найл оставил Джейд восьмизначный код: два, пять, ноль, шесть, два, ноль, один, шесть. Полагаю, надеяться на то, что это открывает хранилище серебра Рамзи, было бы слишком? 
— Сомневаюсь, — сказал Страйк, когда Робин передала ему через стол листок, и он взглянул на цепочку цифр. — Девяток здесь нет. Самой изношенной клавишей на кодовой панели была девятка… хотя это может быть дата. Двадцать пятое июня 2016 года. 
— О Боже, я этого не заметила! Что произошло двадцать пятого июня 2016 года?  
Страйк погуглил.  
— На Филиппинах были обнаружены пять новых видов орхидей.  
— Я имею в виду, что происходило в жизни Сэмпла, — весело сказала Робин.  
— Его последний раз видели живым за три недели до этого дня, так что я знаю не больше твоего. 
Страйк открыл свой блокнот на странице с инструкциями Болта по установке браузера-анонимайзера. Он не думал ни о Сарке, ни о том вечере, когда они ели карри в офисе, ни о том, как спали в одной постели после побега Робин с фермы Чапмена. Он думал о том, что именно таких естественно возникающих ситуаций он ждал от дела о серебряном хранилище, и как же бессмысленно, в конце концов, было браться за это чертово расследование.  
— У меня есть еще одна новость, — сказала Робин. — Мне недавно звонил отец Хьюго Уайтхеда.  
— Напомни, кто это? 
— Его сын Хьюго разбил машину Тайлера Пауэлла.  
— А, да. Что он сказал? 
— Я сказала ему, что мы пытаемся разыскать Тайлера Пауэлла, а он ответил, что будет рад поговорить со мной, если только его жена не узнает, потому что ее слишком расстраивает обсуждение автокатастрофы, поэтому я собираюсь к ним домой в понедельник вечером, когда она будет в гостях у друзей. 
Зазвонил офисный телефон.  
— Это, наверное, опять Рена Лидделл, — Страйк схватил трубку.  
Он услышал шум уличного движения.  
— Здрасти... это снова я...  
Страйк поднял большой палец вверх.  
— Привет, — сказал он и, стараясь не напугать ее, как в прошлый раз, спросил: — Как дела? 
— Мне нужно с вами встретиться. Мне страшно.  
Она начала плакать.  
— Чего вы боитесь? — спросил Страйк.  
— Я знаю, что за мной следят.  
— Я хочу встретиться, — осторожно произнес Страйк, — но вам придется сказать мне, о каком Золотом руне вы говорите.  
— Вас кто-нибудь слышит? — она внезапно насторожилась.  
— Нет, — ответил Страйк.  
— У вас есть пистолет? 
— Нет, — сказал Страйк. — А что?  
— Я бы хотела иметь.  
— Это плохая идея, — твердо произнес Страйк.  
— Да, может быть... Я собиралась… но это неправильно, даже если они мусульмане, не так ли? Это неправильно… просто приходите в Золотое руно, хорошо? Это то место, где он был, я не могу сказать больше, так ведь?  
Он услышал гудки и понял, что она звонит из телефонной будки. Возможно, у нее больше не было монет, потому что связь оборвалась. Страйк поспешно начал набирать 1471, чтобы узнать номер, с которого она звонила, когда телефон зазвонил снова.  
— Черт, да? — проговорил он, снимая трубку.  
Это я, — сказала Мидж, которая, судя по всему, была в баре или ресторане. — Важные новости об Оглобле. 
— Подожди, — Страйк переключился на громкую связь, — я с Робин. Что там с Оглоблей?  
— Он и несколько его приятелей в таверне «Стэплтон» в Харинги, и у них назревает поножовщина.  
― Чего? — спросила Робин.  
— Вы знаете, что он держал своего черного пса-убийцу у приятеля на Карнавал-стрит?  
— Да, — ответил Страйк. 
— Приятель с ним покончил. Он явно не хочет, чтобы его наказали за участие в собачьих боях. Оглобля рассвирепел. Пес, по-видимому, был чемпионом-убийцей.  
— Черт, — снова выругался Страйк.  
— Они планируют отомстить сегодня?  
— Я не уверена, — сказала Мидж, — но я попросила Шаха приехать и подстраховать меня на всякий случай. Я их всех сфотографировала.  
— Отлично, — сказал Страйк. — Но будь осторожна.  
— Будет сделано, — Мидж завершила разговор. 
— Черт возьми, — пробормотал Страйк, вытирая лицо рукой. — Говорят, пришла беда, открывай во...  
— Кстати, об этом, — неохотно произнесла Робин, — мне кажется, за мной опять следят. Ничего не случилось, — быстро добавила она, заметив выражение лица Страйка, — но я уже дважды видела одного и того же человека на «хонде аккорд». В среду он был у клуба «Дино», а сегодня утром ехал за мной до офиса. Когда я притормозила, чтобы припарковаться, он просто поехал дальше, но я смогла увидеть часть номерного знака и хорошо разглядела его лицо. Это определенно не тот человек, который угрожал мне кинжалом — он старше и полнее. Очень маленький нос, крупное лицо, густые седые волосы. 
— Дерьмо, — выругался Страйк.  
— Ты можешь подумать, что это безумие, — Робин старалась, чтобы в ее голосе не было и намека на постоянно одолевающий страх, — но по тому, как он выглядел — очень опрятный и респектабельный, чисто выбритый, — я не думаю, что он один из парней Брэнфута, и я не могу не задаться вопросом... 
— Полиция? 
— Ну, мы знаем, что команда, работающая над делом о серебряном хранилище, не совсем довольна нами. Может быть, они пытаются уличить нас во вмешательстве?
— Я бы не удивился, что та парочка, с которой я познакомился, попыталась нас за что-нибудь прижучить, — признался Страйк.  
— Конечно, — нерешительно сказала Робин, — есть также вероятность, что он из...  
— МИ-5?  
— Ну, а что, — сказала Робин.  
— Господи, мы изрядно разозлили кучу народа из-за этого дела, — сказал Страйк. — Ты разослала описание парня из «аккорда» остальным сотрудникам агентства? 
— Да, и фрагмент номера, который я запомнила.  
— Хорошо, — он отхлебнул виски. Взглянув на планы Уайлд-корта и Фримасонс-холла, которые лежали перед Робин, он спросил, — удалось там что-нибудь обнаружить? У меня не было времени как следует изучить. 
— Ничего, что могло бы нам помочь, — ответила Робин, — магазин был создан из пары складских помещений в задней части Фримасонсхолла в 1958 году. В дальних стенах были две двери, но их заложили кирпичом, когда помещение превратили в магазин.  
— На цокольном этаже была дверь, правильно? 
— Да, когда это был чулан. 
— Где именно находилась дверь? 
— В задней части хранилища, но, как я уже сказала, ее больше нет, она замурована. За стеной подвала, там, где находятся шкафы, есть небольшое пустое пространство, но, чтобы попасть туда, тоже придется проделать проход в кирпичной стене. 
— Это достаточно большое помещение, чтобы вместить затаившегося убийцу? 
— Разве что ребенка, и то на четвереньках, — ответила Робин, — но ему пришлось бы сначала войти в магазин через парадную дверь, спуститься в подвал и проломить стену, чтобы попасть внутрь. 
— И даже Кеннет Рамзи, возможно, заметил бы это, — сказал Страйк. — Значит, Райт и Оз не могли попасть в подвал той ночью через Фримасонс-холл? 
— Нет, — ответила Робин.  
— Тогда как, черт возьми, они смогли проникнуть туда незамеченными?  
— Понятия не имею, — призналась Робин, потянувшись за очередным куском холодной пиццы. — Кстати, что ты хотел поискать в даркнете? — спросила она, наблюдая, как Страйк все еще возится со своим новым ноутбуком.
— Есть пара предположений, — пояснил Страйк, — они маловероятны, но на данный момент я готов попробовать практически все. Я был бы не прочь увидеть аккаунт Софии Медины на «Онлифанс».  
— Его больше нет, — сказала Робин, — я посмотрела.  
— Да, он исчез с общего доступа, но мне пришло в голову, что, возможно, он все еще плавает в выгребной яме даркнета.  
— Ищешь Оза?  
— Да. Я знаю, что он не называл себя «Озом» на «Онлифанс», но люди часто выбирают имена для аккаунтов, оставляющие подсказки. Так поступают даже те, кто намного умнее Джима Тодда. Родольф Лемуан. Сидни Рейли. Лорел Роуз Уилсон — хотя, по общему признанию, она была не в себе. 
— Кто такие Родольф Лемуан, Сидни Рейли и... кто еще?  
— Лемуан, — сказал Страйк, наклоняясь, чтобы подключить новый ноутбук, — был французским шпионом времен Второй мировой войны, его настоящая фамилия была Столлман, но в шпионских целях он взял девичью фамилию жены.  
— Как Тодд, взявший девичью фамилию своей матери для незаконной торговли людьми.  
— Все так. Сигмунду Розенблюму, также известному как Асу шпионажа, вероятно, нравились его инициалы.  
— Как Фиоле Фэй, — вставила Робин.  
— Именно… поэтому он переименовал себя в Сидни Рейли. А Лорел Роуз Уилсон написала вымышленные мемуары о своей жизни в секте сатанинского культа насилия под именем Лорен Стратфорд, заработала на этом кучу денег, прежде чем ее разоблачили как мошенницу, а затем вновь появилась как жертва Холокоста, которой она также не являлась, под именем Лауры Грабовски.  
— А где Уордл сегодня вечером? — спросила Робин. 
— Следит за миссис Повторной, — сказал Страйк. — Я подумал, что для начала надо дать ему работу попроще.  
У Робин зазвонил мобильный. У нее упало сердце, когда она увидела, что это Мёрфи.  
— Привет, — она встала и направилась в приемную. Она боялась, что Страйк что-то скажет, и Мёрфи поймет, что она в офисе вместе с ним.  — Тебя нет дома, — сказал он.  
— Да, я все еще в офисе. Пока ты на службе, я решила разобраться с кое-какой бумажной работой. Откуда ты знаешь, что меня нет дома? — добавила она, гадая, не сидит ли он под дверью ее квартиры. 
— Я заскочил на минутку, просто выпить кофе или еще чегонибудь. Сейчас возвращаюсь назад. 
— О, — сказала Робин. — Если бы я знала, что у тебя есть свободный час, я бы вернулась домой.  
— Так ты все еще в офисе? Страйк там? 
— Нет, — снова солгала она, испытывая знакомое, ноющее чувство вины. — Он на слежке.  
Завершив разговор с Мёрфи, Робин вернулась в кабинет. Она чувствовала себя более виноватой, чем до звонка, и, хотя предпочла бы остаться и еще обсудить дело о сейфе в серебряной лавке со Страйком, она сказала:  
— Мне надо идти. 
— Хорошо, — сказал он. 
Когда она ушла, Страйк, прекрасно понимая, что начинает привыкать пить в одиночестве, чего избегал годами, налил себе еще виски, прежде чем вернуться к компьютеру. Он выбрал альбом Тома Уэйтса «Blue Valentine» и запустил смешанное воспроизведение. Он всегда находил грубое утешение в песнях своего любимца с хрипловатым голосом. Уэйтс пел об отчаянии, наркотиках и пьянстве, о неоплаканных смертях и жизнях, проведенных в бедности и безнадежности. Любовь, по мнению Уэйтса, была, как правило, обреченной или грязной, а смерть — ранней, случайной и жестокой. Страйк открыл для себя певца в подростковом возрасте и нашел в нем благословенное противоядие от гитарного рока групп семидесятых годов, песни которых его мать без устали слушала.  
  
Ромео истекает кровью,
но и не скажешь,  
Он поет вместе с радио  
С пулей в груди… 
  
Двадцать минут спустя Страйк вернулся к своему только что настроенному ноутбуку, готовый окунуться в дебри интернета, где покупка и продажа наркотиков, оружия и украденных данных были обычным делом, где можно было купить поддельные документы и нанять хакеров, а также просматривать видеозаписи ужасных действий, для тех, кто находил их захватывающими.  
Ему потребовался почти час, чтобы найти архивную версию страницы Софии Медины на «Онлифанс», выложенную на сайте «МЕРТВЫЕ ШКУРЫ», который предоставлял мужчинам видео для мастурбации, на которых фигурировали женщины, умершие, по всей видимости, от мужского насилия, а не те, где притворялись на камеру. 
Он пролистал ниже, вглядываясь в имена и комментарии подписчиков. Мог ли Оз быть «Толстым твердым членом»? «Ковшом О’Джизмом»? Он в этом сомневался. Оз искал связи в реальной жизни, и мужчина, выдающий себя за богатого музыкального продюсера, вряд ли начал бы разговор с фразы «засунь кулак себе в жопу». СканкБ, с другой стороны, написал: «Ты прекрасна. Я надеюсь, что у тебя есть мужчина, который относится к тебе так, как и следовало бы», на что Медина ответила тремя эмодзи в виде сердечка. Однако, продолжил ли СканкБ этот многообещающий обмен любезностями, осталось неизвестно.  Том Уэйтс продолжал петь.  
  
Я спускаю своих гончих,  
преследую дьявола по кукурузному полю… 
  
Виски все глубже погружал Страйка в депрессию, но он продолжал бездумно бродить по киберпространству, просматривая сайты, предлагающие поддельные документы и кредитные карты таких разных стран, как Украина и Таиланд, или торгующие как сильно подозревал Страйк, живым товаром. Один сильно зашифрованный сайт с названием «Детский сад» был испещрен эмодзи с цветком. Из контекста он предположил, что это замена слов «маленькая девочка». 
Убеждая себя, что в Интерполе достаточно экспертов, которые справятся с поимкой педофилов и торговцев поддельными документами и без его помощи, он теперь искал видеозаписи казней ИГИЛ, думая о секретной миссии, которая стоила Найлу Сэмплу его лучшего друга. 
На каждом видео, которые Страйк начал методично просматривать, в углу был черно-белый флаг «Исламского государства» с белым кругом, на котором по-арабски было написано: «Нет бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — его пророк». Страйку вспомнился трофейный флаг ИГИЛ, который он видел в штаб-квартире САС в Херефорде, помещенный в рамку напротив трофейной свастики времен Второй мировой войны на противоположной стене. По мнению Страйка, разницы между этими двумя идеологиями особой не было. Нацисты творили невыразимые зверства как над своим собственным народом, так и над людьми других национальностей; сторонники ИГИЛ убили гораздо больше мусульман, чем жителей Запада, и обе идеологии отличались садизмом, недоступным воображению большинства людей. В их глазах смерть была недостаточным наказанием: противники должны были испытывать крайнее унижение, ужас и боль, прежде чем дело считалось выполненным. 
Он с отсутствующим выражением лица наблюдал, как сжигали, расстреливали, обезглавливали и топили людей. Съемка была проведена на высоком профессиональном уровне: ИГИЛ хотело, чтобы мир точно знал, насколько они были ужасающе лишены человеческого сочувствия. Глумящиеся люди в масках сбрасывали трупы в глубокую естественную пропасть на севере Сирии под названием аль-Хота. Арабский язык Страйка был слишком примитивен, чтобы понять, о чем они говорят, но, похоже, они играли в какую-то игру, пытаясь сдвинуть труп, застрявший на выступе, с помощью тела другого человека. Он видел аль-Хоту однажды, много лет назад. Местные легенды рассказывали о чудовище, обитавшем в его глубинах.  
Почувствовав легкую тошноту, он закрыл свой ноутбук как раз в тот момент, когда зазвонил его мобильный. Ему звонил Уордл.  
— Хотел предупредить, — в голосе бывшего полицейского звучало некоторое недоумение. — Она собирается позвонить в дверь офиса. 
— Кто? — растерянно спросил Страйк.  В приемной раздался звонок.


Глава 98 

  
Любовные беды — все можно купить: 
Бледнеет лицо, голос тихо дрожит, 
Опущен взгляд, глаз усталый потух ― 
Все это лишь твой собственный дух. 
  
А. Э. Хаусман 
«VI, Шропширский парень» 
  
— Уверен, что она меня не заметила, — сказал Уордл с тревогой в голосе. 
Страйк выключил Тома Уэйтса, вышел из внутреннего кабинета, прикрыв за собой дверь, отделяющую его от офиса, чтобы не было видно виски, книг и планов Уайлд-корт. 
— Как она сюда попала? — уточнил он. 
— На такси, — ответил Уордл. — Вышла на Чаринг-Кросс-роуд… Я сначала подумал, что это совпадение, но... 
В уличную дверь позвонили во второй раз. 
— Возможно, тебе придется проследить за ней, когда она уйдет, — предупредил Страйк. — Так что будь поблизости. 
Он отсоединился, затем нажал кнопку домофона. 
— Страйк, — произнес он. 
— Знаю, — ответил женский голос. — Я хочу с вами поговорить. 
— Хорошо, — сказал он, — сейчас вам открою. 
Он включил свет в приемной. Ожидая появления незваной гостьи, краем глаза Страйк заметил движение: уродливая черная рыбка с шишковатым наростом на голове плавала у самой поверхности брюшком вверх, беспомощно шевеля плавниками. 
На лестничной площадке показался силуэт миссис Повторной. 
Страйк открыл стеклянную дверь. 
— Присаживайтесь, — сказал он.  
— Спасибо, — отозвалась она напряженным голосом, пройдя мимо него и опустившись на диван.  
Как и следовало ожидать от женщины, чьи дни в основном занимали шопинг, маникюр и укладки, она была безупречно одета и ухожена: на ней было скорее всего сшитое из атласа пальто, облегающее кремовое платье и высокие черные туфли на тонких ремешках. Однако вблизи она оказалась не так хороша, как казалась издалека. Черты лица у нее были мелкими и невыразительными, но она служила живым свидетельством того, как деньги, навыки и хороший вкус могут преобразить женщину: ее фигура была подтянутой благодаря диете, ее окрашенные в дорогом салоне карамельного цвета волосы с мелированными прядями выгодно оттеняли кожу, а искусный макияж зрительно увеличивал глаза вдвое.  
— Сегодня утром я поняла, что он платит вам, чтобы вы следили за мной, — произнесла она все тем же напряженным голосом. — Я узнала номер банковского счета.  
— Вот как? — откликнулся Страйк, понимая, что отрицать это бессмысленно. — Каким образом?  
— Раньше я была его личным помощником. Как-то раз он попросил меня проверить его регулярный перевод вам. Я запомнила номер счета. 
Это было еще, когда он встречался с иностранкой.  
— С русской, — уточнил Страйк. — Понятно.  
— Я гадала, проделает ли он то же самое со мной. Неужели он действительно думает, что я ему изменяю?  
— Не знаю, — ответил Страйк, что, в общем-то, было правдой. Он не собирался делиться своей теорией о сексуальных наклонностях ее мужа. — Я заверил его, что никаких признаков неверности с вашей стороны нет.  
— Хм, — протянула она, разглядывая офис, а затем вновь посмотрела на Страйка оценивающим взглядом. — Хорошо, я как раз пыталась придумать, как поступить.  
Страйк, уловивший в этих словах угрожающий подтекст, обошел стол Пат и сел в ее компьютерное кресло.
— Я знаю, что он мне изменяет, — заявила миссис Повторная.  
— А, — произнес Страйк.  
— С эскортницами, — пояснила она. — Этот банковский счет я тоже узнала. Есть одно место, которое он всегда любил; он пользуется их услугами уже несколько лет. Вот почему он всегда рад, когда я гуляю с подругами. 
Вопрос, зачем она вышла замуж за такого человека, едва мелькнул в голове Страйка, как он сам себе на него ответил. Дизайнерская одежда, безупречная прическа, долгие обеды, кокетливые заигрывания с красивыми официантами — все это, видимо, скрашивало странную сделку, на которую она пошла. 
— Он довольно известен в своих кругах, — сказала она, разглядывая свои безупречно ухоженные ногти. — Втянув вас в это, я могла бы доставить ему массу неприятностей. Это получило бы широкую огласку, и он больше не смог бы использовать вас для слежки за своими подружками, ведь так? 
Дурное предчувствие у Страйка усилилось. 
— Или, — она подняла глаза, — вы могли бы начать следить за ним для меня. Собрать информацию об эскортницах. Я не скажу ему, что наняла вас, и мне очень нравится идея, что он оплатит мои расходы на получение доказательств для развода с солидной компенсацией. 
— Это было бы отличным решением, — сказал Страйк. 
— Значит, вы согласны? — спросила она. 
— Да, думаю, мы договорились. 
Она встала, достала ручку из стаканчика на столе Пат и написала на стикере номер своего мобильного. 
— Я бы хотела получать еженедельные отчеты, — она оторвала листок и протянула ему. 
— Хорошо, — согласился Страйк. 
Они пожали друг другу руки. Ее рука была холодной. 
— Я и не думала, что это надолго, — сказала она. — Мужчины ведь не меняются, правда? 
— Ну… не часто, — ответил Страйк. 
Она бросила взгляд на аквариум. 
— Кажется, ваша рыбка умирает. 
Страйк остался стоять на лестничной площадке, пока не услышал, как открылась и закрылась уличная дверь, затем позвонил Уордлу. 
— Пусть идет, — сказал он. — Ты тут ни при чем. Она просто умнее его, вот и все. Поднимайся. Если хочешь, пропустим по стаканчику. У меня есть открытая бутылка виски. 
Через пять минут Уордл появился в приемной, куда Страйк уже принес бутылку односолодового «Аррана». 
— И часто такое бывает? — спросил Уордл, когда Страйк пересказал ему их разговор с миссис Повторной. 
— Со мной впервые, — ответил Страйк. 
— Нет, не буду, — Уордл отмахнулся от предложенного виски, когда Страйк поднял бутылку. — Несколько месяцев назад я этим слишком увлекался, в одиночку. Так что на время завязал.  
— А, — отреагировал Страйк, наливая себе тройную порцию. — Рад за тебя.  
— С этой рыбой все нормально? — спросил Уордл, глядя на черный комок, хватающий воздух у поверхности аквариума.  
— Нет, — ответил Страйк.  
— Разомни горох, — посоветовал Уордл.  
— Что?  
— Наверное, она наглоталась воздуха наверху. Золотые рыбки — жадные твари. Достань ее и покорми размятым горохом. Иногда помогает.  
— Откуда ты, черт возьми, это знаешь?  
— Моя племянница держит рыбок. В ее комнате три аквариума с разными видами. Недавно завела себе бойцовых рыбок «Бетта».  
Не имея ни малейшего понятия, кто такие «Бетта», и абсолютно не желать знать, Страйк снова сел в компьютерное кресло Пат и поинтересовался:  
— И давно ты завязал с выпивкой?  
— С того вечера, когда ты приходил с карри. Забавно, но именно то, что ты упомянул о работе здесь, заставило меня задуматься… ну знаешь… о переменах. Хотя я мог бы выпить кофе, — добавил Уордл. — Есть без кофеина?  
— Если и есть, то в одном из этих шкафчиков, — ответил Страйк, который никогда в жизни сознательно не пил кофе без кофеина. Он сделал еще один глоток виски, и в этот момент его мобильный завибрировал. Он посмотрел на экран и увидел сообщение от Мидж: 
    
«Оглобля направился домой. Сегодня без поножовщины.»  
    
— Что? — переспросил он, смутно уловив, что Уордл говорил о чемто.  
— Я спросил: «Слышал, что Мёрфи снова принялся за старое?»  
Уордл нашел нужный ему кофе и теперь собирался заварить его себе. Страйк, у которого сердце вдруг учащенно забилось, словно он сорвался на бег, сказал, стараясь скрыть интерес в голосе:  
— Ты говорил, что кто-то подозревает, будто он вновь начал пить. 
— Да, и был прав. Его поймали за распитием водки прямо на рабочем месте. Так или иначе, у него до хрена проблем. Хотя, наверняка, он выкрутится, — сказал Уордл, скривив губы. — А Айверсон до сих пор верит, что они неправильно все поняли. 
— Айверсон, — повторил Страйк, чувствуя, что слегка тормозит.  
— Та женщина из команды по делу о серебряном хранилище, которую он лапал несколько лет назад.  
— А, да. Встречал ее. Рыжая.  
— Да, — подтвердил Уордл, когда чайник закипел. — Что скажешь, если Мёрфи выгонят и он захочет устроиться сюда? 
— Буду решать по обстоятельствам, — ответил Страйк.  
— Скорее всего, он попытается убедить Робин уйти и открыть агентство «Эллакотт&Мёрфи» вместе с ним, если ты его не возьмешь, — продолжил Уордл, по-прежнему стоя спиной к Страйку. — Или «Мёрфи&Мёрфи», если добьется своего.  
— Что? — еще раз переспросил Страйк.  
Уордл вернулся к дивану с кофе в руке.  
— Он собирается сделать ей предложение.  
— Это догадка? — резко спросил Страйк. — Или ты точно знаешь?  
— Он сказал об этом Айверсон на прошлой неделе, а она — мне, когда я сообщил ей, что начинаю здесь работать, — пояснил Уордл. — Думаю, он просто заявил ей о своих планах, чтобы она от него отвязалась. Говоря мне это, она выглядела так, будто сейчас вот-вот расплачется.  
— Понятно, — сказал Страйк, почувствовав, будто от шеи и ниже тело его закоченело. — Уже и кольцо купил, наверное?  
— Не знаю, — ответил Уордл, отпивая кофе.  
В основном из-за боязни, что выражение лица выдаст его мысли, Страйк опять уткнулся в телефон. Мидж прислала еще одно сообщение: 
  
«сделала фото его сообщников»
  
Страйк, который не мог переварить услышанное, напечатал в ответ «отлично», после чего снова вынужден был спросить «что?», так как Уордл определенно что-то сказал.  
— На днях услышал кое-что очень интересное про эту Ким Кокран. О том, почему она ушла из полиции. 
— Да? — отозвался Страйк, все еще думая о Мёрфи и Робин. — Что ж, теперь это не мое дело. 
Неизвестно, заметил ли Уордл рассеянность коллеги, но он спросил: 
— Так что, хочешь, чтобы я завтра начал следить за Повторным? 
— Нужно все обдумать, — Страйк заставил себя сосредоточиться. — Придется поддерживать видимость слежки за женой, потому что он спросит об этом меня, если не увидит никого поблизости, когда окажется рядом с ней. 
Они обсудили последствия этой двойной игры, пока Уордл, допив кофе, не сказал, что, пожалуй, ляжет спать пораньше. Страйк, отчаянно желавший остаться один, предложил ему оставить кружку — он помоет ее вместе со своим стаканом из-под виски. 
Когда Уордл ушел, Страйк остался сидеть на месте. Теперь он был вынужден признать, что все еще питал слабую надежду: несмотря на разговоры Робин о заморозке яйцеклеток, что-то все же может произойти и разлучить ее с Мёрфи. Но если дело идет к предложению… 
Он вспомнил сапфировое кольцо, украшавшее безымянный палец Робин, когда она только начала у него работать, занимая то же место, где сейчас сидела Пат. Кольцо символизировало жирную синюю точку: ничего не получится. Она вышла замуж за Мэтью, хотя тот ей изменял в прошлом и был, по личному мнению Страйка, редкой сволочью, и потребовалась вторая, еще более вопиющая измена, чтобы разрушить этот брак. Но Мёрфи, увы, казался верным… «Он замечательный… Я не могу его винить… Я ему нужна, даже если детей не будет… После случившегося он был очень внимателен…» 
Страйк поднялся, осознав, что не слишком уверенно стоит на ногах, и вернулся в кабинет. Закрывая различные вкладки на компьютере, он случайно снова включил Уэйтса. 
  
Никто, никто  
Не полюбит тебя так, как я,  
Ведь ни у кого, ни у кого нет такой силы… 
  
Щелчком по кнопке он оборвал музыку, выключил компьютер, погасил свет и вернулся в приемную, где вымыл кружку Уордла и свой стакан. 
Он уже собирался погасить свет, как взгляд его снова упал на захлебывающуюся черную рыбку у поверхности аквариума. Она беспомощно барахталась, лежа кверху брюшком, и жадно глотала воздух. Если верить Уордлу, она сама навлекла на себя эти страдания. Держа палец на выключателе и слегка покачиваясь на месте, Страйк смотрел на нее, представляя, как утром найдет ее мертвой и неподвижной, плавающей там же, где она сейчас боролась за жизнь. Две другие обитательницы аквариума, серебряная и золотая, безмятежно плавали внизу, равнодушные к ее участи. Черная рыбка была на редкость уродливой, почти отвратительной. Дополнительным оскорблением было то, что она носила его имя. 
— Ладно, тупое мелкое создание, — пробормотал он и нетвердой походкой направился к лестнице в мансарду, не будучи уверенным, есть ли у него замороженный горошек, но готовый — удивляясь, что вообще это делает, и испытывая смутное желание хоть что-то исправить, даже когда все остальное вокруг катится к черту — это проверить. 


Глава 99 

  
…а истинную честность, которая должна, по идее, быть обычным явлением в мире, не сыщешь днем с огнем. 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
На следующее утро произошло несколько событий, которые вывели Робин из равновесия. 
Во-первых, в шесть утра ее разбудил звонок Барклая, который сказал, что нет нужды следить за миссис Повторной, поскольку та проводит день в спа-салоне с подругами, о чем ее муж забыл сообщить агентству. Робин была рада внезапно освободившейся субботе, собираясь посвятить ее сну и стирке. 
К сожалению, незадолго до девяти ее снова разбудили. На этот раз позвонил Мёрфи, сообщивший, что его родители неожиданно приехали в город, и он приглашает ее к себе на обед. 
— Я их не ждал, они свалились как снег на голову, — сказал он с досадой. — Решили устроить «сюрприз», потому что я недостаточно часто с ними общался. Так ты сможешь прийти, они очень хотят с тобой познакомиться? Я приготовлю обед. Папа будет смотреть футбол. Слава богу, они не останутся ночевать, потому что поедут к маминой сестре. 
Так вышло, что, хотя Робин и Мёрфи были вместе уже второй год, она еще ни разу не встречалась ни с кем из его семьи. Родителипенсионеры жили в Ирландии, откуда был родом его отец. Однажды Робин взяла трубку, когда позвонила его мать-англичанка, и они мило поболтали, пока Мёрфи принимал душ. На этом весь их непосредственный контакт и закончился. Поэтому Робин посчитала, что отказаться от обеда невозможно, нехотя вытащила себя из постели и начала искать что-нибудь подходящее среди небольшого запаса чистой одежды. 
Она как раз начала набирать ванну, когда телефон снова зазвонил. На этот раз это был Страйк. После краткого объяснения неожиданного визита миссис Повторной в офис накануне вечером он спросил, не могла бы Робин пожертвовать своим выходным, чтобы заняться делом Повторного, потому что буквально все остальные сотрудники агентства были заняты. Кто-то следил за Оглоблей и его потенциально опасными дружками, которые пока еще не напали на человека, прикончившего чудовищного пса Оглобли, кто-то отслеживал передвижения лорда Брэнфута, кто-то пытался застать дома водителя «Убера» Хуссейна Мохамеда, а кто-то присматривал за Алби Симпсон-Уайтом. Робин показалось, что в голосе Страйка при упоминании последнего имени прозвучала нотка раздражения. Она решила, что ей не слишком тонко намекнули, что именно она добавила эту дополнительную нагрузку к их обычному графику. 
Когда Робин объяснила, что не может отказаться от обеда с родителями Мёрфи спустя всего пять минут после того, как согласилась, Страйк сухо ответил: 
— Ладно. Будем надеяться, миссис Повторная не разозлится, что мы не выполняем ее просьбу, и не пойдет к журналистам. 
Поскольку Робин впервые за много лет отказалась от работы по личным причинам, и, учитывая, что в последнее время на нее ложилось больше обязанностей, чем на всех сотрудников, вместе взятых, она сочла недовольный тон Страйка совершенно необоснованным. Но она не успела этого сказать, потому что он повесил трубку. 
Теперь, вдобавок к усталости испытывая еще и злость (кто виноват в том, что агентство в настоящее время уязвимо для нападок прессы?), Робин приняла ванну. Высушив волосы и одевшись, она отдернула шторы в спальне и увидела — ее глаза мгновенно заметили его, словно она его ждала — человека в зеленой куртке, стоящего на противоположном тротуаре. Он быстро повернулся, как только шторы раздвинулись, будто пытаясь скрыть свое лицо, хотя с такого расстояния она все равно не смогла бы его разглядеть без бинокля. Сознание пыталось убедить ее, что она не может быть в этом уверена, но внутреннее чутье твердило обратное: та же зеленая куртка, то же телосложение, тот же рост, что и у человека в маске гориллы, который угрожал ей масонским кинжалом. 
С колотящимся сердцем Робин смотрела, как он удаляется, не показывая свое лицо. Она была убеждена, что он наблюдал за ее окнами. 
Раз за разом появляться в той же куртке, в которой она уже видела его вблизи, не признак большого ума. Тем не менее, Робин прекрасно знала, что глупые мужчины могут быть столь же опасны, как и умные. Она проверила в сумке ли тревожная кнопка и перцовый баллончик, уверяя себя, что он не посмеет ничего сделать на оживленной улице при дневном свете, и напоминая себе, что от подъездной двери до «лендровера» всего несколько метров. Она хотела позвонить Страйку, но передумала, вспомнив, каким раздраженным он был по телефону. Да и в агентстве сейчас все равно не было никого, кто мог бы ей помочь. Второй раз за последние несколько месяцев она пожалела, что живет одна, но тут же напомнила себе, что если бы она жила с Мёрфи, то оказалась бы в еще более затруднительном положении. Он по-прежнему ничего не знал ни о мужчине в зеленой куртке, ни о маленькой резиновой горилле, ни о масонском кинжале, спрятанном в ящике для носков. 
Была ли у Зеленой Куртки машина? Не последует ли он за ней к Мёрфи? Не успел ли он что-то сделать с ее «лендровером», пока она спала или принимала ванну? Нужно будет проверить, прежде чем сесть, но в этот момент у нее в руке будет перцовый баллончик. Приняв такое решение, Робин надела пальто, еще раз проверила содержимое сумки и вышла из квартиры. 
День выдался прохладным, облака плыли по небу, то и дело скрывая солнце. Робин оглядывалась по сторонам и за спину, пока быстрым шагом шла к машине, но человека в зеленой куртке нигде не было видно. Держа перцовый баллончик наготове, она нагнулась, чтобы осмотреть днище «лендровера», но ничего подозрительного не обнаружила, да и на кузове не было царапин. Она быстро села в машину и заперла двери. Теперь, чувствуя себя в большей безопасности, она оставила сумку открытой на пассажирском сиденье, чтобы баллончик был под рукой, и поехала, постоянно поглядывая в зеркало заднего вида. 
Осложнял ситуацию тот факт, что Блэкхорс-роуд, где жила Робин, была оживленной улицей. Робин понимала, что у Зеленой куртки хватило бы времени, будь он в здравом уме, сесть в машину и поехать следом, особенно если он знал, где находится квартира Мёрфи. Она понятия не имела, на какой машине мог ездить Зеленая Куртка, но не сомневалась, что он точно знал, за каким «лендровером» нужно следовать. 
Робин приехала к Мёрфи незадолго до полудня, будучи не до конца уверенной, следят ли за ней. Дверь квартиры Мёрфи открыла его улыбающаяся мать — элегантная, привлекательная женщина лет шестидесяти с волосами оттенка бежевый блонд, от которой Мёрфи, очевидно, унаследовал свою привлекательность: ту же форму лица и полную верхнюю губу. 
— Как приятно наконец-то с тобой познакомиться! — воскликнула она, и Робин ответила ей с максимальной сердечностью, какую только могла изобразить, не переставая при этом думать о Зеленой Куртке.  
Если привлекательная внешность Мёрфи досталась по материнской линии, то рост и волосы он получил от отца, крепкого ирландца с низким голосом, который также сказал, что рад знакомству с Робин и пошутил, что Мёрфи слишком долго прятал ее от них. Мёрфи казался немного нервным, что Робин списала на неожиданный приезд родителей и необходимость готовить для них. Он был занят на кухне, так что Робин и пожилая чета Мёрфи сели вместе и непринужденно болтали о переезде в Голуэй[98] после долгих лет, проведенных в Лондоне, о третьей беременности старшей сестры Мёрфи и о том, что у Робин недавно появилось еще два племянника. Робин заметила, что никто из них совсем не спросил ее о работе, ведь именно благодаря ей они с Мёрфи познакомились. Она подумала, не попросил ли он родителей избегать разговоров об агентстве. 
Обед был вполне приятным, хотя еда могла бы быть и вкуснее: стейки Мёрфи оказались резиновыми, а картофель слегка недожаренным. На столе стояло вино, которым отец Мёрфи охотно угощался, отпуская шутки, порой весьма забавные.  
Робин невольно вспомнила своих бывших свекра со свекровью. Отец Мэтью тоже был болтлив, тогда как его покойная мать держалась более сдержанно, отличалась изысканными манерами и наблюдательностью, и Робин всегда чувствовала, что та ее недолюбливает. Мать Мёрфи была куда дружелюбнее своей предшественницы из семейства Канлиффов, однако Робин все же заметила признаки того, что ее тайком оценивают.  
— Нам так жаль, что с домом ничего не вышло, — заметила она Робин.  
— Да, — ответила Робин. — Очень обидно.  
Чем дольше длился обед, тем сильнее Робин убеждалась, что родители Мёрфи не знают о его недавнем алкогольном рецидиве. Изучающий взгляд миссис Мёрфи наводил на мысль, что она подозревает: за историей о том, что их второй раз опередили с домом, скрывается нечто большее. Возможно (укол тревоги пронзил Робин), родители Мёрфи знали о внематочной беременности. Робин взяла со своего парня обещание, что он не расскажет об этом ее родителям, но не потребовала таких же гарантий насчет его семьи. 
За обедом она впервые узнала, почему уроженец Лондона Мёрфи болеет за «Ливерпуль»: его отец провел в этом городе большую часть своей юности и остался страстным болельщиком команды. Он не мог допустить, чтобы его сын поддерживал кого-то другого, объяснил он Робин, и она вежливо рассмеялась. В тот день «Ливерпуль» играл с «Арсеналом». Матч начинался в пять тридцать, поэтому старший мистер Мёрфи не хотел идти обедать в ресторан — в этих модных лондонских заведениях никогда не знаешь, насколько могут растянуть подачу блюд. Оба родителя несколько раз повторили Робин, как они гордятся Мёрфи, а сам он при этих словах, казалось, напрягался. Робин поймала себя на мысли, что с нетерпением ждет начала матча, потому что мать Мёрфи сказала, иронично закатив глаза: 
— Как только он начнется, разговаривать будет нельзя, — затем добавила: — Поэтому я и взяла с собой вязание. 
— Ее деловой партнер болеет за «Арсенал», — сказал Мёрфи, кивнув в сторону Робин, которая почувствовала легкую неприязнь в этом замечании. Его отец добродушно пошутил, что в понедельник в офисе наверняка будет неуютно, поскольку «Арсенал» вот-вот полностью разгромят. 
В пять часов семья Мёрфи, заблаговременно до начала игры, перебралась на диван и кресло. Мистер Мёрфи развалился так, что для Робин осталось совсем мало места, поэтому она осталась сидеть за столом, где они обедали. 
Как только матч начался, Робин незаметно достала телефон. Она предпочла бы ноутбук, но вряд ли могла взять его с собой. Мёрфи и его отец, которым, по всей видимости, позволялось говорить сколько угодно, критиковали и расхваливали отдельные моменты матча и игроков, в то время как миссис Мёрфи в основном сосредоточенно вязала что-то похожее на детский свитер из розовой ангорской пряжи. 
Сначала Робин проверила, ответила ли Тиш Бентон (судя по последней фотографии в Инстаграме в настоящее время находившейся в пятизвездочном отеле в Париже) на ее просьбу побеседовать, отправленную через сеть отелей Клэрмонт, но сообщений от нее не было. 
— ГОЛ! — в унисон завопили Мёрфи и его отец, так что Робин подпрыгнула. Оба были с поднятыми вверх кулаками: Фирмино забил за «Ливерпуль». Робин поспешно издала ликующий возглас и изобразила широкую улыбку, пока внимание семьи Мёрфи снова не переключилось на телевизор. 
Она только закрыла Инстаграм, как пришло сообщение от ее брата Мартина.  
  
Могу я пожить у тебя пару дней? 
  
Робин смотрела на сообщение, гадая, не отправил ли Мартин его не тому человеку. Мало того, что ее средний брат ни разу не приехал навестить ее в Лондоне, он был, пожалуй, наименее близким для нее членом семьи. Робин, конечно, любила его, но, как она говорила Страйку на Сарке, у них было очень мало общего. В юности он переживал из-за лучшей успеваемости своих братьев и сестры, и подвергал Робин легким, но постоянным нападкам, только потому, что она была единственной девочкой. Их друзья, привычки и жизненные приоритеты были совершенно разными. 
Решив, что простой уточняющий вопрос поможет ему понять свою ошибку, она ответила: 
  
«Ты имеешь в виду с Кармен и ребенком?»
  
Он не ответил, поэтому Робин вернулась к линии расследования, которой занималась до тех пор, пока ранним утром ее не одолела усталость. 
Вскоре после полуночи она наткнулась на информацию, что тетя Руперта по отцовской линии, Анжелика, была историком и когда-то работала в Гентском университете в Бельгии. Даже после того, как она перебралась в Швейцарию вместе с мужем, коллегой-ученым, Анжелика продолжала поддерживать профессиональные связи с бельгийским университетом и регулярно ездила между двумя странами, пока рос Руперт. Решение отправить Руперта в пансионат, похоже, было принято для того, чтобы позволить бездетным тете с дядей заниматься своими такими разными, но в равной мере блестящими академическими карьерами. 
— Не стоило оставлять Санчеса на скамейке запасных, а, Венгерканонхер? — сказал Мёрфи. Старший Мёрфи разразился хохотом. Робин продолжила изучать информацию. 
Анжелика завершила профессорскую работу в Гентском университете в 2000 году, когда Руперту было девять лет. 
«Кажется, он сказал… он сказал, что знает, что с ней случилось? И он вроде сказал, что мы это увидим… в новостях?» 
Могло ли быть так, что Руперт что-то услышал или узнал об убийствах Реаты Линдвалл и ее дочери от своей тети, пока та работала в Бельгии, или кого-то из ее коллег? 
— ДА-А-А! ВОТ ЭТО ГОЛ! — заорал Мёрфи, пока отец громогласно его поддерживал. «Ливерпуль» забил еще один мяч прямо перед перерывом. 
Поспешно натянув на лицо улыбку, Робин спросила:  
— Кто-нибудь хочет еще чаю? Кофе?  
Но мать Мёрфи уже направлялась на кухню, оставив в кресле свое пушистое розовое вязание. Старший мистер Мёрфи громко заявил, что ему нужно в туалет. 
Робин достала блокнот и записала: «Тетя Руперта работала в Бельгии, пока ему не исполнилось девять». В письменном виде, как ей показалось, эта информация уже не казалась таким уж важным прорывом в расследовании. Когда она закрыла блокнот, в комнату вернулся старший мистер Мёрфи, все еще поправляя ширинку. 
— Твой Страйк, наверное, рвет и мечет, да? — обратился он к Робин, плюхаясь на диван и с легкостью занимая два места. — Уже два-ноль! 
— Да, — Робин выдавила из себя еще одну улыбку. — Скорее всего.  
«Значит, вы все-таки кое-что знаете о моей работе. Вам известно имя моего напарника». 
— Санчеса сейчас уберут со скамейки запасных, — сказал Мёрфи.  
— Да уж, теперь выбора нет, — отозвался его отец. 
Робин улыбнулась и поблагодарила мать Мёрфи за переданный ей кофе. После чего миссис Мёрфи взяла в руки свое вязание и вновь устроилась в кресле. Когда футбольный матч возобновился, и внимание остальных вновь обратилось к телевизору, Робин небрежно встала, вроде бы размяться, но, на самом деле, чтобы посмотреть в окно. 
Никаких признаков Зеленой Куртки она не заметила, хотя на улице стояли припаркованные машины, в которых он мог прятаться. 
Она снова села и открыла Инстаграм, следуя уже другой линии размышлений. Робин нашла два аккаунта Хлои Гриффитс. В старом были фотографии достопримечательностей Айронбриджа, в новом — множество снимков ее и парня во время путешествия по Европе. 
На взгляд Робин, самой интересной из фотографий, которые Хлоя выложила до исчезновения Тайлера, была та, где она праздновала в апреле свой день рождения, который она отметила вечеринкой дома: на заднем плане Робин узнала постер с Иисусом, курящим травку. 
На снимке было полно молодых людей, но в центре кадра выделялись четверо. Среди них был глуповато улыбающийся Тайлер Пауэлл с большими ушами, который обнимал за плечи Энн-Мари, знакомую ей по фотографиям в прессе: неприметную, бледнолицую девушку с самостоятельно, судя по всему, окрашенными розовыми волосами, которые ей совсем не шли. Энн-Мари выглядела совершенно счастливой и непринужденной. А вот Хлоя, стоявшая по другую сторону от Тайлера, улыбалась, казалось, через силу. Молодой человек с копной рыжих волос, чье лицо не было видно, обнимал рукой шею Хлои. Он наклонялся вперед, видимо, смеясь, увлекая ее за собой и проливая пиво из пластикового стаканчика. Уинн Джонс стоял в тени за парой, ухмыляясь, тогда как Иэн Гриффитс, рядом с Джонсом и, возможно, предвидя, как пиво окажется у него на ковре, выглядел не очень довольным. 
— ДЕРЬМО! — взревел Мёрфи, и Робин снова подпрыгнула, мгновенно приклеив улыбку к лицу, прежде чем сообразила, что Мёрфи не радуется, и гол забил «Арсенал», а не «Ливерпуль». 
— Следи за языком, — мягко сказала миссис Мёрфи, и Робин снова вспомнила покойную свекровь, которая всегда призывала семью к сдержанной вежливости даже в моменты радости или печали. 
Робин вернулась к фотографии с вечеринки в честь дня рождения Хлои. На запястье девушки был браслет, украшенный чем-то похожим на эмалевые фиалки, и Робин предположила, что это был подарок Тайлера на день рождения, который она надела, возможно, из вежливости, потому что он не очень сочетался с ее простым черным платьем. Она задумалась, почему Хлоя не последовала многочисленным гневным комментариям и не удалила фотографии с Тайлером, хотя в одном из ее ответов была подсказка. 
  
понзи2: хлоягрифф удали их, никто не хочет видеть этого урода
хлоягрифф: не указывай мне, что делать 
  
Последним постом в старом аккаунте, появившимся через несколько недель после дня рождения Хлои, была цитата из стихотворения Сильвии Плат:  
  
«Я к тебе прижимаюсь, онемев, словно камень. Скажи мне, что я здесь». 
  
«Странная цитата», — подумала Робин, скорее отражающая подростковый нигилизм, чем настроение девушки лет двадцати с небольшим. Было ли это проявлением скорби по подруге Энн-Мари? Старый аккаунт остался, возможно, в знак протеста против осуждения жителей Айронбриджа, но новый, судя по всему, символизировал попытку начать с чистого листа, потому что он тоже начинался с цитаты Плат: 
  
«Я почувствовала, как мои легкие наполняются быстро меняющимися пейзажами — воздухом, горами, деревьями, людьми. И подумала: "Вот что значит быть счастливой"». 
  
На новых фотографиях были запечатлены места из путешествия Хлои по Европе в компании весьма привлекательного молодого человека. Здесь попадались художественные кадры городов и еды, которую они пробовали, несколько селфи на фоне живописных пейзажей — то наедине, то с бойфрендом. Затем, следуя за другой мыслью, Робин перешла со страницы Хлои на страницу Оза. 
С тех пор как Робин в последний раз заглядывала в этот аккаунт, на него подписалось еще тридцать человек, что ее разозлило. С его помощью удалось обольстить двух девушек, одна из которых умерла. Предпринимала ли полиция какие-либо меры или же там настолько не хотели верить агентству, что фейковому аккаунту присвоили низкий приоритет? 
Последние фотографии Оза представляли собой виды Нэшвилла с привычными неопределенными, интригующими хэштегами: #ТС6, #СекретныйПроект. Одна из девушек в комментариях восторженно отреагировала: 
  
ОМГ — ТЕЙЛОР СВИФТ????????? 
  
На что Оз ответил подмигивающим смайликом. 
Еще один рев с дивана возвестил о третьем голе «Ливерпуля». 
— Все! — крикнул старший мистер Мёрфи. — Игра окончена! — Он повернулся к Робин и сказал: — Передай мистеру Страйку мои соболезнования, — таким тоном и с таким злорадным выражением лица, что Робин поняла: Страйк был темой разговора между отцом и сыном, и Райан ясно дал понять отцу, как сильно ему не нравится деловой партнер Робин. 
«Отлично», — подумала Робин и, используя свой рабочий аккаунт в Инстаграме на имя Венеции Холл, написала в комментариях под последним постом Оза: 
  
Этот человек — самозванец. Он не знаком с Тейлор Свифт, и не работает над ее шестым альбомом, а если поискать эти фотографии в интернете, то окажется, что он их все украл. 
  
Матч закончился, мистер и миссис Мёрфи наконец решили уйти, собрав свои вещи, и намереваясь теперь вовремя добраться до тети Райана.  
— Было приятно познакомиться с вами, — произнесла Робин как можно более воодушевленно. — Очень приятно.  
Объятия матери Мёрфи застали ее врасплох.  
— Мы так рады, что наконец-то познакомились с тобой.  
Но объятия казались неестественными, а тело пожилой женщины — скорее скованным, чем податливым.  
— Тебе стоит иногда брать выходной, девочка, — сказал отец Мёрфи, подмигивая ей. Видимо, он догадался, что она работала, пока они смотрели игру. Неужели Мёрфи жаловался и на ее трудоголизм?  
В конце концов, семья Мёрфи ушла: сын провожал родителей до машины. Робин снова посмотрела в окно, чтобы проверить, не появился ли Зеленая Куртка, но его нигде не было видно. Мёрфи поговорили пять минут у входа в здание, затем родители уехали, а Мёрфи зашел в дом.  
Как только он вернулся в гостиную, Робин поняла, что ее ждут неприятности. Тем не менее, она попыталась разрядить атмосферу, которую он принес с собой.  
— Они очень мил...  
— Если ты не хочешь здесь находиться, — тихо сказал Мёрфи, — так и скажи.  
Робин уставилась на него.  
— Что значит «если не хочу»?..  
— Ты вела себя так, будто тебе смертельно скучно, даже сыграть специально у тебя бы не получилось. 
— Подожди, — возразила Робин. — Мне сказали, что нам нельзя разговаривать во время футбола.  
— Она же не имела это в виду буквально! Ты даже не могла сесть...  
— Твой отец занял две трети дивана!  
— Могла бы попросить его подвинуться!  
— Я только что познакомилась с ним, и не стану указывать, где ему сидеть в квартире, которая мне не принадлежит, — парировала Робин.  
Она тоже внезапно разозлилась. Несмотря на усталость, она поддерживала беседу за долгим обедом, смеялась над шутками его отца, отвечала на все вопросы матери и в одиночку загрузила посудомойку, чтобы родители Мёрфи могли пообщаться с ним за кофе. Она пожертвовала своей субботой в последнюю минуту, чтобы сделать ему приятное. Она изо всех сил старалась делать вид, что болеет за «Ливерпуль». 
Но настоящая проблема, она была уверена, заключалась не в том, что она осталась сидеть на жестком стуле позади семьи Мёрфи, а в том, что вместо вязания — особенно детского свитера — она достала блокнот и телефон. Возможно, Мёрфи решил, что ее поиски в интернете на самом деле были тайной перепиской со Страйком, в чем он ее обвинил в канун Рождества. «Ты можешь забыть о работе хотя бы на две минуты?» 
— Мне нужен свежий воздух, — сказал Мёрфи. Он повернулся, и входная дверь захлопнулась, оставив Робин ошеломленной. 
«Свежий воздух? Как и все эти пробежки, на которые ты уходил, и тренировки в спортивном зале, которые тебе так нравились?» 
С твердой решимостью Робин приступила к поискам, начав с кухонных шкафов. Она не нашла алкоголя ни там, ни в крошечном сушильном шкафу с бойлером, ни под диваном или спрятанным за скудной коллекцией книг Мёрфи. В ванной комнате тоже не было алкоголя; она даже понюхала его шампунь и лосьон после бритья, чтобы убедиться в этом. Оставалась спальня. 
Не было бутылок ни под кроватью, ни в прикроватных тумбочках. Она снова перерыла одежду Мёрфи, достала коробку с проводами для зарядки и мелочью, ощупала верхнюю полку, где он раньше прятал водку, но теперь бутылок там тоже не было, как и в его спортивной сумке, только кроссовки и тренировочный костюм. 
Однако в глубине шкафа стоял портфель. Порывшись в нем, она нащупала пальцами что-то вроде маленького бумажного пакета. 
Она вынула его и заметила на нем логотип ювелирного магазина. Заглянув внутрь, она увидела маленькую черную бархатную коробочку, тоже явно совершенно новую, со свернутым рядом чеком. Испытывая гораздо более сильное потрясение, чем, когда захлопнулась дверь, Робин вдруг поняла, что она увидит, если откроет коробочку. 
И действительно, когда она подняла крышку, то увидела маленький бриллиант, мерцающий на ободке из белого золота или платины. 
По ее телу прокатилась волна жара. 
«О, боже, нет». 
Она вытащила чек, но не для того, чтобы посмотреть на цену, а для того, чтобы увидеть дату. Он купил его гораздо раньше того, как она обнаружила водку, до того, как они решили отказаться от нового дома. 
Робин аккуратно положила кольцо и чек обратно в пакет, убрала его в старый портфель, закрыла дверцу шкафа и принялась собирать свои вещи. Если Мёрфи и вправду не сбежал в паб или винный магазин, он, вероятно, скоро вернется, полный раскаяния и с мыслями о том, не разрушил ли он на этот раз все окончательно. 
Робин была так взволнована, когда вышла из квартиры, что совершенно забыла о Зеленой Куртке. Однако она благополучно добралась до «лендровера» и тронулась в путь, напуганная еще больше, чем по дороге сюда: не из-за внезапного нападения, а из-за серебристого колечка, спрятанного в глубине шкафа Мёрфи — крошечных сверкающих оков.
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 Ха-ха, не розу ль срывает он? 
 Жан хочет злую прогнать тоску! 
 Огонь раскрывает страшный бутон, 
 И тянется пыльник вслед лепестку. 
 И кровь закипает красной росой, 
 И запах серы — ее аромат. 
 И весь он, настигнутый Божьей грозой, 
 Огромный цветок, что вырастил Ад! 
 
Роберт Браунинг 
«Трагедия еретика» 
  
  
В понедельник утром, в половине девятого, Страйк отправился на своем «БМВ» в поездку по западной части страны. Ему не нужно было выезжать так рано, но он не хотел столкнуться с Робин в офисе и не ответил на электронное письмо, которое она прислала ему по поводу очень сомнительной, с его точки зрения, связи Руперта Флитвуда с Бельгией. Уверив себя, что предложение Мёрфи было принято и что в субботу Робин собиралась на ланч с будущими свекром и свекровью, поэтому его нельзя было отменить, Страйк потратил более двух суток, чтобы настроиться на поздравительное выражение лица и тон, которые понадобятся ему при их следующем разговоре.  
Без четверти девять Страйку позвонила Мидж.  
— Я раздобыла адрес квартиры Брэнфута, — торжествующе объявила она. 
— Потрясающе, — сказал Страйк, и эта новость немного улучшила его настроение, потому что припугнуть Брэнфута и его приспешников стало одной из его главных задач.  
— Где это?  
— На Блэк-Принс-роуд, в Ламбете, на третьем этаже шикарного дома, — ответила Мидж. — Вчера вечером я проследила за ним. Он зашел около одиннадцати, а час спустя в дом вошли чернокожий парень в кожанке и пьяная девушка. На третьем этаже загорелся свет и горел около трех часов. В четыре Брэнфут снова выползает из дома. В шесть девушка, шатаясь, выходит из дома и садится в такси, выглядит она ужасно. Полчаса спустя выходит этот мерзкий порноактер. У меня есть фотографии их всех.
— Отличная работа, — похвалил Страйк. 
— Спасибо, — сказала Мидж. — Ладно, я собираюсь перехватить Хуссейна Мохамеда в перерыве между его сменами в «Убере». Мне нужен кофе. Поговорим позже.  
Страйк ехал по шоссе М40 около получаса, когда ему позвонила Робин, как он и предполагал. Собравшись с духом, он ответил.  
— Пат сказала, что ты едешь в Херефорд, — сказала она. — Зачем?..  
— Я встречаюсь с Реной Лидделл. Вчера вечером она написала мне, используя один из своих старых аккаунтов в Твиттере: «Херефорд, завтра в 14:00» — и в этом городе есть «Золотое руно».  
— Ух ты, здорово, — сказала Робин. — Что ж, Мидж нашла...  
— Знаю, она только что звонила мне, — сказал Страйк, — так что, когда приеду в Херефорд, я позвоню де Леону и предупрежу его, что собираюсь сам съездить к Брэнфуту и сказать ему, что я знаю, что он делает в этой квартире, и если де Леон хочет сидеть сложа руки и ждать, когда история выйдет наружу, не придавая должного значения своему собственному участию, — то это его проблема. 
— Что ж, у меня есть и другие новости, — Робин в этот момент находилась в агентстве в кабинете, и у Страйка сжался желудок.  
— Вернее, у Пат, — продолжила Робин. — Она нашла паб в Йовиле под названием «Серебряная молния», в котором в июне прошлого года пару недель работал бармен, назвавшийся Дэйвом. Он был невысокого роста и с большими ушами. Его уволили, потому что он был не очень хорош. 
— Ага, — сказал Страйк. — Что ж, через пару часов я буду в окрестностях Йовила. Я мог бы заехать туда после Херефорда и показать им фотографию Тайлера Пауэлла.  
— Многовато езды за один день, — сказал Робин. — Херефорд и Йовил не так уж близко друг от друга.  
— Уверен, я справлюсь. Что-нибудь еще? 
Робин, которой не очень понравился резкий тон Страйка, ответила:  
— Нет, я просто зашла, чтобы оформить кое-какие квитанции, но, как я тебе уже говорила, сегодня вечером у меня встреча с Фабером Уайтхедом.  
— Ладно, не буду тебя задерживать, — сказал Страйк.  
— Страйк, — резко сказала Робин.  
— Что?  
— Если ты все еще злишься из-за субботы, так и скажи. Ты же буквально сообщил в последний момент, и это не значит, что я не хочу тратить свободное время…
— Я не злюсь из-за субботы, я знаю, что не предупреждал заранее. Я беспокоился 	из-за того, что миссис Повторная высказывала завуалированные угрозы относительно прессы, вот и все.  
— Ну, поскольку не я сделала нас мишенью для таблоидов...  
— Внимание таблоидов — это профессиональный риск, — сказал Страйк. — Спроси своего парня.  
Как он отчасти и надеялся, после его провокационных слов Робин бросила трубку. 
Она в ярости стояла у стола партнеров, уставившись на свой мобильный, как будто видела, что Страйк смотрит на нее в ответ. Ты полный придурок. Робин с такой силой распахнула дверь, что Пат испуганно обернулась.  
— Все в порядке? 
— Отлично, — сказала Робин. — У меня есть несколько квитанций для оформления.  
Она была уже на полпути к шкафу с документами, когда заметила рядом с аквариумом большую банку из-под маргарина, наполненную водой. В ней находилась черная рыба по имени Корморан, которая лениво плавала по имеющемуся ограниченному пространству.  
— Почему эту рыбку вынули из аквариума? 
— Он заставил меня кормить ее чертовым горошком, — проворчала Пат.  
К аквариуму была прислонена записка с инструкциями, написанными неразборчивым почерком Страйка. Рука Робин сама потянулась к записке, она подняла ее и прочитала.  
  
Золотые рыбки берут корм на дне  
Если они заглатывают слишком много воздуха на поверхности, то могут потерять равновесие и начать плавать вверх тормашками.  
ЗАМАЧИВАЙТЕ КОРМ ПЕРЕД ТЕМ, КАК ДАВАТЬ ЕГО РЫБКЕ  
Кормить только небольшим количеством горохового пюре, пока она не поправится.  
Как только положение будет нормальным, можно вернуть в общий аквариум.  
  
— Она сейчас в нормальном положении, — сказала Робин Пат.  
— Думаешь? 
Пат присоединилась к Робин, и они обе уставились на рыбу с шишковатым наростом на макушке, вертящуюся всем своим телом, а ее двойной хвостовой плавник развевался позади во время кружения в банке. За ней вились длинные нити рыбьих экскрементов.  
— Может, мне вернуть ее обратно? — спросила Пат.  
— Я бы вернула, — сказала Робин. — Тут у нее не так много места.  
Тем временем спаситель черной рыбки, ставший таковым поневоле, ехал по шоссе М40, ругая себя за то, что так разговаривал с Робин. Очень умный ход, сказал он себе, вести себя как придурок сразу после ее помолвки. Он будто сам решительно подталкивает ее уйти и основать компанию «Мёрфи и Мёрфи».


Глава 101 

  
...только необходимость и величайшая вещь из величайшего числа могут законным образом нарушить господство абсолютной и идеальной справедливости. 

Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого 
 Шотландского Устава Масонства»  
  
  
Страйк поставил свой «БМВ» на многоэтажную автостоянку недалеко от центра Херефорда и отправился искать место, где можно пообедать, потому что завтрак уже остался далеко позади. Короткая прогулка привела его к ресторану под названием «Мускулистые парни», который он выбрал, поддавшись порыву саморазрушения, потому что какой смысл сейчас пытаться соревноваться с Мёрфи в стройности? Устроившись за столиком на улице, чтобы можно было покурить вейп, и заказав фирменное блюдо заведения — бургер «Скверный мальчишка», он позвонил Дэнни де Леону. Не дождавшись ответа, Страйк оставил голосовое сообщение, предупреждающее де Леона о том, что детективное агентство установило местонахождение квартиры, где Брэнфут тайно снимал, как ничего не подозревающих подвыпивших людей трахают порнозвезды, и что вскоре он донесет эту информацию до Брэнфута. Таким образом, Дэнни придется пострадать от последствий того, что он не поговорил с прессой, а это могло бы снизить риск мести Брэнфута для него самого. 
Затем Страйк полез в карман пиджака за книгой Джима Тодда «Знай, когда сбросить карты: всегда выигрывай по-крупному», которую он захватил с собой, чтобы до конца изучить нацарапанные Тоддом заметки. Открыв книгу на новой странице, он просмотрел список названий для различных парных комбинаций карт.  
Король-Король — Ковбои  
Король-Дама — Марьяж 
Король-Валет — Коджак  
Король-Девятка — Клык  
Он уже собирался перевернуть эту страницу, на которой Тодд написал только «покер 8-й» без каких-то пояснений, когда что-то в подсознании Страйка подсказало ему не торопиться.  
77 — трость для ходьбы... («Я даже купила трость зеленого, как у армейских, цвета, чтобы никто не подумал, что ты  плаксивый  салага»)  
4-4 — парусники... («Смотри прямо на линию горизонта...»)  
Черт возьми, неужели теперь все будет напоминать ему о Робин? Он продолжал читать, пока не услышал звук телефона. Страйк достал его в надежде, что Робин прислала ему гневное сообщение, которое дало бы ему возможность без особых усилий напечатать извинения за то, что он язвительно отозвался о Мёрфи. Однако это был всего лишь Барклай, сообщивший ему, что мистер Повторный только что украдкой прокрался в отель. 
Страйк сидел с телефоном в руке, размышляя, должен ли он извиниться перед Робин, даже если она не написала первой. Он прекрасно понимал, что наказывать ее за то, что она не отвечает взаимностью на его чувства, которые он никогда не высказывал вслух, — значит, вести себя как полный придурок. Он все еще пытался сформулировать сообщение, в котором не было бы явного подтекста «Я просто ненавижу, когда ты с Мёрфи», когда принесли его бургер, и он с облегчением отложил телефон в сторону.  
Огромный чизбургер с беконом и жареным луком немного взбодрил Страйка. Съев последний ломтик картофеля, он взял телефон и отправил сообщение Робин.  
  
«Прости меня за то, что я сказал. Я измотан, хоть это и не оправдание.»
  
С минуту он сидел, глядя на свой телефон, надеясь увидеть три точки, означающие, что Робин печатает ответ, но ничего не произошло.  
Выпив кофе, оплатив счет и облегчив мочевой пузырь в туалете «Мускулистых парней», Страйк отправился к «Золотому Руну», находившемуся, как ему подсказали гугл-карты, в нескольких минутах ходьбы. 
 Войдя в паб, Страйк обнаружил узкое, тесное, похожее на коридор помещение и большой телевизионный экран, на котором транслировалась передача канала «Скай Спортс». Страйк купил себе безалкогольное пиво и уже собирался присесть, когда бармен наклонился вперед и спросил:  
— Вы Кэмерон Страйк?  
— Да, — ответил Страйк.  
— Вам нужно подняться туда, — бармен указал на дверь в задней части паба. 
Выяснилось, что бармен имел в виду «подняться» в буквальном смысле. На очень маленькой, вымощенной камнем площадке не было столиков, зато крутая металлическая лестница вела на крышу. Страйк предположил, что Рена Лидделл не знала, что он пользуется протезом. Он стал подниматься, держась за перила, а его пиво расплескалось на руки.  
Он оказался на крыше, где на искусственной траве стояло несколько столиков и пластиковых пальм в квадратных кадках. Ограду украшал крест Святого Георгия, за которым Страйк увидел высокий шпиль церкви Святого Петра.  
Занят был только один столик. Напротив Страйка с легкой улыбкой на губах сидел высокий, с седеющими волосами Ральф Лоуренс с квадратной челюстью, предположительно, сотрудник из МИ-5. Сегодня на нем был не костюм, а джинсы и рубашка с открытым воротом под темно-зеленым кашемировым свитером, а его голубые глаза были скрыты за солнцезащитными очками-авиаторами. 
Страйк знал, что выражение его лица выдало и удивление, и неудовольствие, и он также видел, что это порадовало Лоуренса. После долгой дороги, с ноющими коленом и подколенным сухожилием из-за сложного подъема, устроенного человеком, который знал, что у него не хватает половины ноги, и вдобавок еще с мокрым от пива рукавом, Страйк с трудом скрывал свое негодование. Когда он сел напротив Лоуренса, в его голове пронеслось что-то вроде списка теорий, и он остановился на самом очевидном вопросе.  
— Так это не Рена пригласила меня сюда, это были вы?  
— Нет, она, — спокойно ответил Лоуренс, — но мы наблюдали.  
— Где она?  
— Ее поместили в специальное учреждение.  
— Почему? 
— Она пыталась достать оружие.  
— Зачем?  
— Вы же нашли ее социальные сети. Скажите мне, какая группа людей, по ее мнению, заслуживает расстрела. 
Страйк не собирался попадаться в эту ловушку. Лоуренс отхлебнул что-то, похожее на воду, и, доставая свой вейп, Страйк на мгновение позабавился, представив, как выбивает стакан из рук мужчины.  
— Ну, все ведь считают, что именно так поступают спецслужбы, верно? — спросил он. — Людей сажают за решетку, признавая сумасшедшими, если они слишком много знают? 
— Почему вы считаете, что Рена Лидделл что-то знает?  
— Она что-то знает, — сказал Страйк, — иначе вы бы здесь не сидели. Вы бы позволили мне думать, что она просто не пришла, если бы не беспокоились, что она уже что-то рассказала.  
— Возможно, у меня есть к вам вопросы.  
— Ну, так задавайте, — сказал Страйк.  
— Вы явно общались с ней не только через социальные сети. 
— А я общался? 
— Первый контакт произошел не там. Кто к кому первый обратился?  
— Сейчас все как-то запутанно, — сказал Страйк. 
— Анджела сказала мне, что ты считаешь себя забавным, — сказал Лоуренс.  
— Ничего она вам не говорила, — спокойно ответил Страйк.  
— Послушайте, — сказал Лоуренс, и Страйк с радостью отметил, что ему не понравилось, как Страйк пропустил мимо ушей его язвительный комментарий, — я  оказываю вам услугу, хотя вы, похоже, этого не осознаете. У вас был онлайн-контакт с психически больной исламофобкой, которая пыталась раздобыть себе оружие. 
— Вам не удастся запугать меня, намекнув, что у меня якобы был контакт с террористом, — сказал Страйк. — Я прекрасно знаю, почему вы здесь, и это, черт возьми, как-то связано с оружием. Вы облажались, предупредив Рену, чтобы она не тратила на меня время. Именно это и навело ее на мысль связаться со мной в первую очередь. Если она стала обузой, это ваша вина, а не моя.  
— Мистер Страйк, я прошу вас о сотрудни… 
— И я, возможно, согласился бы, если бы вы не заставили меня подняться на гребаную крышу и разлить мою пинту пива.  
Страйк с трудом поднялся на ноги.  
— В этой стране все еще соблюдаются гражданские свободы. Вы лишитесь работы, если будете держать ее в психиатрической лечебнице слишком долго. Я могу подождать. 
Он повернулся и, изо всех сил стараясь не прихрамывать, стал спускаться по крутой металлической лестнице. Поскольку он опрометчиво вызвался заехать в паб «Серебряная молния» в Йовиле, он решил, что ему пора ехать. 


Глава 102 

  
Уделите мне всего минуту внимания: если я потерплю неудачу —  облагодетельствованный такой аудиторией, поймите! — 
Чтобы все исправить, причислите меня к толпе 
Как знатока человеческого разума! 
Толпа — вот как раз то, что приводит к ошибке! 
 
Роберт Браунинг 
Tertium Quid 
  
  
Робин была слишком зла на Страйка и оставила его сообщение с извинениями без ответа. Работа, казалось бы, должна стать тем самым местом, где мужчины не будут на нее выплескивать свое плохое настроение, и она не видела причин проявлять снисходительность, которую сам Страйк тоже редко проявлял.  
Оглобля до сих пор не был арестован, что безосновательно усугубило гнев Робин на Страйка: она одновременно злилась и на его грубость, и на безнаказанность заводчика бойцовских собак. В тот день Робин снова вела наблюдение за домом матери Оглобли, но это не давало ей никакого утешения — она напоминала себе, что ее усталость и страдания были ничем по сравнению с тем изнеможением, которое она испытывала, работая под прикрытием во Всемирной гуманитарной церкви. Она очень плохо спала и сегодня проснулась в четыре утра, уверенная, что вернулась в спальню церкви, из которой ей приходилось выбираться раз в неделю, чтобы отправить Страйку сообщение. Затем она лежала без сна, размышляя о Мёрфи, пока не зазвонил будильник. 
В субботу Мёрфи позвонил ей еще до того, как она доехала до своего дома, и извинился за то, что набросился на нее после обеда. Как Робин и подозревала, его родители понятия не имели ни о его недавнем срыве, ни о внутреннем расследовании против Райана, которое начали на его работе. Он признался Робин, что всегда с трудом переносил болтливость и пьянство своего отца, и что мать безжалостно расспрашивала его о несостоявшейся покупке их совместного дома еще до того, как Робин пришла на обед. Она была убеждена, что ее подозрения относительно чувств миссис Мёрфи верны: Робин, по ее мнению, не была такой преданной девушкой, какой он заслуживал.  
Она не спрашивала своего парня, рассказал ли он своим родителям о внематочной беременности, потому что не хотела слышать ответ, но была уверена, что они знали. Она также подозревала, что они были в курсе, что помолвочное кольцо с бриллиантом спрятано в шкафу Мёрфи. Они приехали в Лондон, чтобы встретиться с будущей невестой своего сына и возможной матерью будущих внуков, находясь в полном неведении о том, что их сын натворил нечто такое, из-за чего Робин боялась строить с ним долгосрочные планы. 
Она не приняла извинения Страйка, но простила Мерфи, потому что у второго был расстроенный голос по телефону, и она все еще чувствовала обязанность поддерживать его в трезвом образе жизни. Если и было что-то хорошее в их последней ссоре, подумала она, так это то, что у него не осталось сомнений: сейчас неподходящее время для предложения руки и сердца. Она предпочла бы верить, что он полностью отказался от этой идеи. Но кольцо он не вернул в магазин, а значит, всё ещё надеялся, что новая возможность ему представится.  
Оглобля оставался дома до половины шестого, после чего Робин передала наблюдение Мидж. Она перекусила сэндвичем в «лендровере», а затем отправилась в город Биконсфилд в графстве Бакингемшир, где ей предстояло встретиться с отцом Хьюго Уайтхеда, молодого человека, который разбился на машине Тайлера Пауэлла. Она выяснила в интернете, что Уайтхеды собрали вещи и навсегда покинули Айронбридж вскоре после похорон Хьюго. 
Робин приехала на Тилсуорт-роуд незадолго до семи часов. Дом Уайтхедов из красного кирпича был большим, с гаражом на две машины. Поскольку миссис Уайтхед не должна была знать о визите Робин, она проехала на «лендровере» немного дальше по дороге к парковочному месту, не освещенному уличными фонарями, а затем вернулась к дому пешком.  
Входная дверь открылась почти сразу же, как только она позвонила, и на пороге появился Фабер Уайтхед, отмеченный наградами архитектор, как было известно Робин. Это был странного вида мужчина, он напоминал ей белугу в очках, с очень бледной кожей, маленькими глазами и массивным выпуклым лбом с высокими залысинами. Он был одет в мешковатый черный свитер и джинсы, а линзы его очков в яркокрасной оправе были такими толстыми, что его глаза за ними казались двумя маленькими точками.  
— Мисс Эллакотт?  
— Да, 	— Робин протянула ему руку, и они обменялись рукопожатием. 
— Входите, — пригласил Уайтхед и, взяв у Робин пальто, повесил его на вешалку, затем провел ее через холл в большую гостиную со стенами модного темно-серого цвета, стеклянным журнальным столиком и длинным низким черным диваном со стальным каркасом и таким глубоким сиденьем, что у Робин был выбор: присесть на краешек или откинуться назад и вытянуть ноги прямо перед собой.  
— Могу я вам что-нибудь предложить? — спросил Уайтхед Робин. — Чай, кофе?.. 
— Стакан воды был бы кстати, — сказала Робин. — Спасибо.  
Пока Уайтхед ходил за ним, Робин огляделась и увидела цифровую фоторамку, стоящую на шкафчике из черного дерева. На ней медленно сменялись семейные фотографии, и взгляд Робин упал на снимок рыжеволосого Хьюго, знакомого ей по фотографии с дня рождения Хлои Гриффитс. Она знала, что Хьюго погиб в возрасте двадцати лет, но здесь ему было лет четырнадцать, он был одет в футболку для регби и показывал на свой рот, очевидно, смеясь над отсутствием зуба. 
— Так что, — начал Уайтхед, передав Робин стакан с водой и усаживаясь с бокалом красного вина в руке в кресло, выполненное в одном стиле с диваном, — вы расследуете дело Тайлера?  
— Не совсем, — сказала Робин. — Как я уже писала вам в своем электронном письме, нас наняли, чтобы мы попытались опознать тело в хранилище серебряной лавки. Полиция считала Тайлера возможной жертвой, поэтому мы занялись им. Если мы выясним, куда он делся, мы, очевидно, сможем исключить версию, что он был Уильямом Райтом.  
— Ясно, — Уайтхед отпил немного вина, а затем сказал: — Я знаю, что вы уже говорили с Иэном Гриффитсом и Дилис Пауэлл.  
— Да, говорили. Вы поддерживаете с ними связь?  
— Я считаю нужным поддерживать связь с Гриффитсом, — сказал Уайтхед. — Он заверил меня, что вы и ваш партнер работаете честно.  
— О, отлично, — сказала Робин.  
— Мы с Гриффитсом оба хотим, чтобы Тайлера нашли, хотя и по разным причинам. 
Бросив взгляд на темнеющее окно, Уайтхед сказал:  
— Нам придется поторопиться, я не знаю, сколько Люсинда пробудет в гостях. Она чуть не отменила ужин, но я уговорил ее пойти. Думаю, это пойдет ей на пользу. Она принимает максимальную дозу антидепрессантов, но она все еще... А нашему старшему сыну, Харви, приходится заново учиться на последнем курсе университета. После того, что случилось с Хьюго, он совсем расклеился. Ему предоставили отсрочку для выпускных экзаменов по семейным обстоятельствам. 
— Мне очень жаль, — сказала Робин. — Наверное, вам невероятно больно об этом говорить.  
— Говорить об этом не так больно, как думать об этом целый день, каждый день, — признался Уайтхед. — Люсинда хочет, чтобы я «двигался дальше». Мы не можем это обсуждать, это ее слишком расстраивает. Харви, однако, на моей стороне. Он знает, что я встречаюсь с вами сегодня вечером. Он согласен с тем, что виновный вышел сухим из воды. 
— Вы имеете в виду Тайлера?  
— О нет, — сказал Уайтхед. — Нет, уж кого-кого, только не Тайлера. Хлою Гриффитс.  
Робин была так ошеломлена, что не могла придумать, как реагировать.  
— Вы удивлены, — сказал Уайтхед, пристально глядя на нее. — Но когда я объясню... вы знаете, кто такая Хлоя Гриффитс?  
— Да, — медленно произнесла Робин, — дочь Иэна Гриффитса...  
— Да, именно так, — Уайтхед сделал еще один глоток вина. — К тому же, видите ли, кое-что полиция никогда не предавала гласности, а именно: записи с камер видеонаблюдения. В конечном счете полиция решила, что они недостаточно убедительны, но была запись, на которой кто-то садился в «мазду» на автостоянке в Бирмингеме.  
— Правда? — спросила Робин, размышляя о некачественных записях с камер видеонаблюдения, которые и так уже только запутали это дело.  
— Вы не возражаете, если я буду делать заметки?  
— Нет, нет, пожалуйста...  
Когда Робин достала блокнот и ручку, Уайтхед сказал: 
— Полиция изучила эту запись, прежде чем отбросить ее как не относящуюся к делу. Нам сказали, что изображение было очень размытым, и в ту ночь шел сильный дождь, что тоже не помогало, но фигура, похожая на женскую, прошла между «маздой» и соседней машиной, затем нырнула вниз и скрылась из виду, и полиция подумала, что она, возможно, села в «мазду», но потом они решили, что это человек должно быть, просто зашнуровывал ботинок или что-то в этом роде.  
— А почему они стали проверять запись с парковки? — спросила Робин.  
— До них доходили все слухи, которые ходили в Айронбридже, о том, что Тайлер что-то испортил в машине, и, конечно, если это и было сделано, то, должно быть, на парковке, потому что они разбились на обратном пути. Тайлер не мог этого сделать сам. Мало того, что Тайлера тяжело принять за женщину, несмотря на плохое качество записи, он разговаривал по телефону в тот самый момент, когда этот человек садился в «мазду» в Бирмингеме. Сигнал мобильного подтвердил, что он говорил из Айронбриджа. 
— Вы знаете, с кем он разговаривал? — спросила Робин.  
— Нет, но я уверен, что полиция проверила. Я слышал, что люди в Айронбридже говорили, будто Тайлер сбежал из-за аварии, но я точно знаю, что он думал о побеге задолго до этого. Я слышал, как он беседовал с Хьюго об отъезде.  
— Он говорил, что хочет поехать в Лондон?  
— Нет, просто он хотел перемен, но у него были навыки, которые везде могут пригодиться, он был хорошим механиком. В любом случае, очевидно, что Тайлер не мог испортить антиблокировочную систему, — сказал Уайтхед. — Должно быть, кто-то другой отключил ее. Мы все знали, что надвигается шторм. Это была возможность незаметно навредить им. Любой знал, что обратная дорога будет опасной, особенно для недавно получившего водительские права. 
Робин, которая делала пометки, была рада возможности не смотреть Уайтхеду в глаза. Ей и без этого было понятно, что даже самые умные люди могут быть ослеплены своим страстным желанием не смотреть фактам в лицо. Родители не разрешили Хьюго воспользоваться семейным «ренджровером» в ночь, когда он попал в аварию со смертельным исходом. Его семья, должно быть, задавалась вопросом, остался бы он в живых, если бы он был за рулем другого автомобиля.  
— Я понимаю, почему люди говорили, что Тайлер что-то сделал с машиной, что он притворился больным в ту ночь, потому что, конечно, это была его «мазда» — у него, скорее всего, были от нее ключи. Но Хлоя и Тайлер были друзьями — она могла умыкнуть их или сделать второй комплект без его ведома. Иногда она проводила время с ним в гараже, поэтому могла расспросить, как обращаться с антиблокировочной системой. 
Робин открыла рот, чтобы что-то сказать, но Уайтхед продолжил:  
— Друзья Тайлера и его бабушка решили, что это мы распустили слух о том, будто Тайлер повредил машину, но это не так. Сразу после аварии мы с Люсиндой круглосуточно находились у постели Хьюго — мы понятия не имели, о чем говорили в Айронбридже. Только позже мы узнали, что говорили люди и о записях с камер видеонаблюдения. Но я никогда не мог понять, зачем Тайлеру это делать, никогда. 
— Мне говорили, — осторожно произнесла Робин, — что он ревновал, так как Энн-Мари была его бывшей девушкой? 
— Нет, нет, это было много лет назад, — сказал Уайтхед, отмахиваясь от этой идеи большой белой рукой. — Когда им обоим было по шестнадцать или около того. Не было и речи о том, чтобы он злился из-за этого. Но когда полиция поняла, что Тайлер не мог сломать машину в Бирмингеме, они, казалось, исключили любую возможность вредительства. И все же на пленке еще был этот человек. 
Который, возможно, зашнуровывал обувь.  
— Никто не поинтересовался, почему Хлоя Гриффитс внезапно уехала за границу, — сказал Уайтхед. — До катастрофы она не проявляла ни малейшего желания покидать Айронбридж, и полиция никогда не принимала всерьез то, что она на самом деле угрожала убить Хьюго и Энн–Мари. 
— А она угрожала? — спросила Робин. 
— Да. Она ужасно поссорилась с ними обоими, очень сильно. Мы узнали об этом только через несколько недель после катастрофы, но было много свидетелей. Она буквально кричала им обоим: «Я убью вас на хрен, если вы это не прекратите».  
— Если они не прекратят что? — спросила Робин. 
— Они пошутили, просто пошутили, о том, что она изменяла своему парню в Телфорде с Тайлером. В этом не было злого умысла. Они просто поддразнивали ее. Тайлер подарил Хлое браслет — вот что спровоцировало скандал. Хьюго вернулся домой совершенно потрясенный. Он сказал, что они с Энн-Мари называли ее «застенчивой фиалкой», потому что на браслете были фиалки, и она становилась все более и более раздраженной, а потом они намекнули, что она изменяла своему парню с Тайлером, и я могу только предположить: она боялась, что парень услышит об этом, поэтому она пришла в полную ярость и закричала на них. Это была слишком уж бурная реакция, но все в «Лошади и жокее» слышали это, но никто не сообщил в полицию о ее агрессивном и угрожающем поведении из-за такого ничтожного повода. В тот вечер я попросил людей, которые были в тот момент в пабе, рассказать о том случае. Харви убедил их это сделать. Но полиция не захотела слушать. «О, это была просто маленькая глупая ссора», — но она ведь сказала, прямым текстом сказала, что убьет их, — нам с Люсиндой никогда особо не нравилась эта девушка, — сказал Уайтхед. — Мне было немного жаль ее: матери у нее не было, отец такой незрелый, так что неудивительно, что она не умела вести себя в обществе. Она была довольно тихой и угрюмой, но потом внезапно становилась злобной. Я думаю, она привыкла считать себя жертвой, а ее отец потакал ей и баловал, и она ожидает, что весь остальной мир будет относиться к ней так же. Очень хорошенькая, но всегда чувствовалось, что в ней скрывается что-то неприятное. А теперь она свалила за границу, причем в самое подходящее время. Вот почему я так хочу не терять связь с Гриффитсом. Я хочу знать, когда Хлоя вернется в страну. 
— Я понимаю. А..? — начала Робин, но Уайтхед перебил ее.  
— До аварии молодые люди были единодушны во мнении, что Хлоя водила Тайлера за нос. Было совершенно очевидно, что он был влюблен в нее, но она обращалась с ним хуже, чем с собакой, унижала его и так далее. Он не самый умный, но добродушный парень, и дома ему плохо. Его отец, Айвор, — злой человек, поэтому Тайлер часто бывал в доме Гриффитсов и, знаете ли, был полезен Хлое. Подвозил ее и все такое. И я думаю, что ее самолюбию льстило то, что эта комнатная собачка всегда была рядом. Но в ту ночь, когда она угрожала Хьюго и Энн-Мари, она наговорила очень много неприятных, вещей о Тайлере, унижающих его достоинство. Она ясно дала понять, что он недостаточно хорош для нее, и Хьюго был потрясен — ему нравился Тайлер, по-настоящему нравился. И после этого Хьюго сказал мне, что Хлоя почти не разговаривала с ним, как будто она объявила вендетту ему и Энн-Мари. Хьюго пытался урезонить ее, но она послала его куда подальше. Неадекватный гнев из-за такого пустяка.  
— Хлоя сказала мне... 
— Вы говорили с ней? — спросил Уайтхед с почти пугающим возбуждением. 
— Только по Ватсапу. На самом деле, она сказала мне, что ей не нравился Тайлер, что она относилась к нему дружелюбно, потому что ей было жаль его, и она предположила, что, возможно, он исказил...  
— Ну вот, видите, она все еще пытается свалить все на него! Кто раздул скандал из-за Тайлера? Кто поддерживал слухи? Я думаю, это была Хлоя. Тайлер был для нее расходным материалом, полезным простофилей. Я на сто процентов уверен, что это она поддерживала слухи о том, что Тайлер испортил машину. Сам Гриффитс признался мне, что впервые услышал эти слухи от Хлои. «Это просто детская болтовня, я уверена, что в этом нет ни капли правды». 
— Вы не знаете, было ли у Хлои алиби на ту ночь? — спросила Робин.  
— Полиция ничего нам не сказала, — ответил Уайтхед. — Они просто не хотели слушать.  
— Вы знали девушку по имени Зита в Айронбридже? — спросила Робин.  
— Зита? Нет, я так не думаю. Если она не из группы друзей Харви и Хьюго, я не знаю. А что? 
— Она утверждает, что Тайлер угрожал ей после того, как услышал, как она повторяет слухи о том, что он испортил «Мазду».  
— На самом деле я его не виню, — решительно заявил Уайтхед. — Когда тебя обвиняют в чем-то подобном...  
— Она утверждает, что он чуть не сбил ее.  
— О, я уверен, что это неправда, — сразу же сказал Уайтхед. — Нет, нет, это было бы непохоже на Тайлера. Если бы речь шла о его друге Уинне Джонсе, вот в это я бы поверил, он настоящий мужлан, но не Тайлер. Знаете, я бы не удивился, если бы он сам заподозрил, что за аварией стоит Хлоя. Я очень, очень хочу найти его, получить ответы на некоторые вопросы и помочь ему очистить свое имя… Думаю, нам пора закругляться, — Уайтхед бросил нервный взгляд на темное небо за незашторенным окном. — Если Люсинда вернется раньше...  
— Конечно, — ответила Робин, — у меня к вам еще один вопрос. Если Хлою подвозил Тайлер, получается, что у нее не было собственной машины? 
— Нет, но она могла бы позаимствовать у отца, верно? Когда она не могла ее взять, то полагалась на Тайлера.  
— Понятно, — сказала Робин. — Что ж, большое вам спасибо, что уделили мне время.  
— Знаете, — заметил Уайтхед, провожая Робин обратно в холл, — Хьюго действительно любил скорость, никто не отрицает, что это было так, он был молод, но только не в таких условиях и с пассажиром. И, — добавил он, снимая пальто Робин с крючка и передавая его ей, — он знал, что надвигается буря. Мы все знали. 
— Я соболезную вашей утрате, — Робин была не в силах придумать, что еще сказать.  
— Вы дадите мне знать, если найдете Тайлера?  
— Если мы его найдем, я спрошу, не возражает ли он, если мы дадим вам знать, — пообещала Робин.  
На улице было прохладно. Она быстро прошла по улице к «лендроверу» и села внутрь, размышляя обо всем, что только что услышала. Затем достала телефон и набрала новое сообщение для Хлои Гриффитс.  
  
«Привет, Хлоя, это Робин Эллакотт. Извините, что снова обращаюсь к вам, но у меня есть еще несколько вопросов, и я думаю, что вы единственный человек, который может на них ответить. Я понимаю, как это трудно для вас, и я бы не стала беспокоить вас снова, если бы не думала, что это важно.»
  
Отправив это сообщение, Робин задумалась. По какой-то причине название «Лошадь и жокей» всплыло у нее в голове, но она не могла понять, почему. Она только открыла Гугл, чтобы поискать это место, как дверь рядом с ней распахнулась. Прежде чем она успела закричать, чьято рука сомкнулась на ее горле.


Глава 103 

  
... заметь, 
Чего может достичь одна слабая женщина. 
 
Мэтью Арнольд  
«Меропа: Трагедия» 
  
Он навалился на нее сверху, прижимая к пассажирскому сиденью; она почувствовала, как в спину ей уперся ручной тормоз; она не могла закричать из-за его рук, сжимавших ее горло. Он придавил ее сверху, и она почувствовала, как ее сумочка соскользнула на пол…  
Он пытался затолкать ее в машину, и она понимала, что он собирается уехать вместе с ней; она услышала, как со стуком упал ее телефон; увидела его лицо в странно кубических свете и тени, свирепость, густые брови… 
Ей удалось высвободить правую руку из-под него, и она схватила его за запястье, пытаясь оторвать его от своего горла, но левой она шарила по полу в темноте; он был там, она знала, что он там, она проверила, прежде чем выйти из квартиры тем утром… 
Ее пальцы сомкнулись на пластике, нащупывая насадку, и перед глазами у нее поплыли черные точки, но она справилась… 
Первая струя не попала на него — она почувствовала, как та зашипела, обжигая воздух… 
Вторая попала ему в голову сбоку, и Робин закрыла глаза… 
Она услышала его хрип, бульканье и судорожные вздохи; хватка на ее шее ослабла; она брызгала снова и снова и слышала, как он ругается — теперь он пытался уклониться от брызг, но все еще стоял на ней коленями… 
Собрав все силы, на которые была способна, она вслепую ударила правой рукой вверх и услышала глухой стук костяшек пальцев о кость…  
Она открыла глаза; они начали слезиться от ядовитого пара, который теперь густо висел в воздухе, но теперь она знала, куда целиться…  
Еще одна струя, и еще, прямо ему в лицо…  
Она вдохнула, и ее легкие тоже обожгло, но это не имело значения: она закричала так громко, как никогда в жизни, вцепившись в его кудрявые волосы.


Глава 104 

  
Пятнать клеветой имя, которое и без того открыто запятнано, — все равно что добавлять полосы железным прутом к тому, с кого содрали кожу плетьми…

Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого 
 Шотландского Устава Масонства»  
  
В это время Страйк ехал по шоссе М4 обратно в Лондон. Его поездка в Йовил в «Серебряная молния» вышла бессмысленной: никто в пабе не узнал Тайлера Пауэлла на фотографии.  
— Не, Дэйв был довольно, знаете ли, толстым, — сказала ему одна из барменш, обводя невидимый обруч вокруг своей талии, чтобы продемонстрировать внушительный обхват исчезнувшего Дэйва.  
Как бы ему ни хотелось верить в то, что Тайлер Пауэлл набрал лишние килограммы и действительно оказался этим «Дэйвом», Страйк подумал, что вряд ли тот смог бы набрать такой солидный живот за месяц, поэтому, поблагодарив всех, он вернулся к своему «БМВ» и направился в Лондон. Несмотря на трогательно смелое заявление Робин, что он прекрасно перенесет еще несколько часов за рулем, его правую ногу сводило судорогой. К тому же он был ужасно голоден; бургер «Скверный мальчишка», съеденный в «Мускулистых парнях», превратился в далекое воспоминание. Гнев, который он продолжал испытывать по отношению к Ральфу Лоуренсу изводил его, как изжога. 
До города оставалось километров пятнадцать, когда у него зазвонил телефон.  
— Это я, — произнес испуганный голос, — Дэнни де Леон.  
— Ты получил мое сообщение? — спросил Страйк. Слишком усталый, раздраженный и голодный для светских любезностей, он сказал: — Я предупреждал при встрече, что мне придется действовать без тебя, если ты будешь слишком долго тянуть с признанием.  
— Я не знал, к кому обратиться, — произнес взволнованный голос. — Понятно? Я не знал, как обычно делаются такие вещи...  
— Тогда тебе следовало позвонить и спросить меня, — сказал Страйк. — Я пришлю контактные данные журналиста по имени Фёргюс Робертсон, который уже заинтересовался Брэнфутом, но ты должен позвонить сейчас, если не хочешь прожить остаток своей жизни в роли прихвостня Брэнфута, и будь убедителен в изображении чертова раскаяния в том, что делал.  
— Убедителен в чем?  
— В раскаянии, — громко произнес Страйк. — Ты стыдишься, чувствуешь себя виноватым. Если ты не хочешь, чтобы тебя обвинили, и рассчитываешь избежать его возмездия, разоблачи этого ублюдка сейчас. 
Страйк закончил разговор и поехал дальше, размышляя, не стоит ли остановиться на следующей заправке и перекусить, а не ждать, пока он доберется до центра Лондона.  
Десять минут спустя, на заправке в Хестоне, Страйк отправил Дэнни де Леону контактные данные Фёргюса Робертсона, отметив при этом, что ответа от Робин на его извинения по-прежнему не было. Затем он заглянул в туалет и, помочившись, отправился перекусить, сосредоточившись только на собственной депрессии и соответствующих словах, которые ему придется произносить, когда Робин объявит о своей помолвке.  
Когда его мобильный зазвонил снова, и он увидел, что это Фёргюс Робертсон, он перевел звонок на голосовую почту. Предположительно, де Леон только что связался с журналистом, и Робертсон хотел получить от Страйка подтверждение личности де Леона, но, поскольку Страйк как раз встал в очередь за едой, он проигнорировал звонок. 
Страйк был слегка удивлен, когда Робертсон позвонил снова, пока он ждал кофе, и в третий раз, когда Страйк собирался сесть и съесть свой сэндвич.  
— Что? — спросил Страйк, наконец сняв трубку.  
— Я пытаюсь оказать тебе услугу, — раздался нетерпеливый голос Робертсона.  
— Он уже связался с тобой, не так ли?  
— Что? 
— Де Леон. Насчет Брэнфута.  
— О чем ты говоришь?  
— Я... неважно. Какое одолжение ты хочешь мне сделать? 
— Калпеппер собирается опубликовать о тебе охрененно большую статью. Я узнал от приятеля. У него появился новый источник.  
Ощущение было такое, будто по пищеводу Страйка проползла замороженная змея. Он думал, что с этим покончено, забыто, осталось позади, но он сразу понял, кто, скорее всего, окажется новым источником.  
— Ким Кокран? 
— Я не знаю.  
— Какая тема? — спросил он, но он уже знал.  
— Судя по всему, ты попал в любовный треугольник с горячей брюнеткой и Эндрю Хонболдом. Хонболд издал судебный запрет, чтобы газеты не печатали о том, что он не знал, чей ребенок у любовницы — его или твой. Это решение только что отменили. Общество обеспокоено: 
борец за семейные ценности изменяет своей жене.  
— Это его ребенок, — сказал Страйк. — Я не отец.  
— Хорошо, если у тебя есть доказательства, сейчас самое время обратиться с ними к адвокату, — сказал Робертсон. — Возможно, уже слишком поздно останавливать публикацию, но ты сможешь внести в нее поправки. 
— Хорошо, — сказал Страйк, удивляясь тому, насколько спокойным был его собственный голос. — Спасибо, что предупредил.  
Он встал, оставив свой сэндвич развернутым, а кофе недопитым, и, прихрамывая, вернулся к своему «БМВ», где посидел с минуту, вглядываясь в темноту перед собой. Если статья будет опубликована, ему крышка. Журналисты снова соберутся на Денмарк-стрит. Все гадости, которые Калпеппер до сих пор писал о нем, будут преувеличены в сотни раз. Он станет тем самым Парнем, который проделывал все это с женщинами: с работницей секс-бизнеса Кэнди, Ниной, которую он отверг, Шарлоттой, погибшей в ванной, Бижу, ее незаконнорожденным ребенком и ее любовником, которого критиковали таблоиды. Его бизнесу придет конец. Все, кто с ним работал, будут запятнаны.  
Он позвонил Бижу. Она ответила после второго гудка.  
— Ты слышал? — спросила она, и в ее голосе звучала такая же паника, какую он и сам испытывал.  
— Да, слышал. Скажи мне правду: ты признавалась Хонболду, что мы трахались? 
— Нет, никогда! Я сказала, что намекала об этом коллегам на работе, пытаясь заставить его ревновать! Я показала ему анализы ДНК, и вчера он действительно сказал, что сожалеет о том, что сомневался во мне, но сейчас...  
— Правильно. Ты будешь придерживаться версии, что мы всего лишь выпили вместе, и я буду настаивать на том же, — сказал Страйк. — Никто не сможет доказать обратное. Я попытаюсь разобраться с этим. Мне пора. 
Он повесил трубку. Он видел только одно возможное решение своей проблемы, и ничто, кроме такой крайности, не могло бы заставить его сделать это. Страйк затянулся никотином и позвонил своей единокровной сестре Пруденс. 


Глава 105 

  
В ту ночь, когда мой отец заполучил меня, 
Он думал не обо мне, 
Он не терзал свою фантазию, 
Размышляя о том, каким я должен быть, 
Сын, которого вы видите. 
 
А. Э. Хаусман  
«XIV: Преступник, Последние стихи» 
  
  
Полчаса спустя Страйк подъехал к белому высокому таунхаусу с колоннами по обе стороны глянцевой черной входной двери. Когда Страйк подошел достаточно близко, чтобы разглядеть ее, он увидел, что вместо стандартной львиной головы на двери красуется медный дверной молоток в форме электрогитары. Страйк решил позвонить в звонок.  
Он услышал шаги и только сунул руку в карман за визитной карточкой, ожидая увидеть экономку или, возможно, даже дворецкого, как дверь открылась, и на пороге появился высокий седеющий Джонни Рокби собственной персоной, одетый в черный костюм и голубую рубашку с открытым воротом.  
— А, — он ухмыльнулся и отступил назад, чтобы пропустить Страйка. — Входи. 
Страйк знал, что в юности Рокби был такого же роста, как и его старший сын, хотя сейчас стал немного ниже. Густая грива волос Рокби длиною до плеч была седой, хотя еще несколько лет назад он красил волосы в пурпурно-каштановый цвет. Его лицо бурого цвета было изборождено глубокими морщинами, несомненно, из-за длительного пребывания в своем доме на Карибах, а также из-за многолетнего употребления наркотиков и алкоголя. В отличие от своего старшего сына, он был очень худым.  
— Сюда, — сказал он и провел Страйка в огромную гостиную, оформленную в шоколадно-коричневых и золотистых тонах. Обстановка показалась Страйку смутно знакомой, но он, пребывая в растерянности, не мог понять почему.  — Пру сказала, что тебе нужна помощь. 
— Да, — сказал Страйк. Каждая частичка его души противилась говорить такое, но вопрос стоял так: либо он это сделает, либо агентство будет неминуемо уничтожено. — Мне нужен юрист, который мог бы действовать быстро. Я сам заплачу, но, думаю, ты сможешь найти подходящего быстрее, чем я.  
— Без проблем, — сказал Рокби.  
Он достал из кармана мобильный телефон и набрал номер:   
— Денхолм, это Джонни. Это срочно. Я дома, позвони мне… Он перезвонит, как только услышит сообщение, — Рокби положил свой телефон на кофейный столик. — Хочешь выпить?  
— Я за рулем, — сказал Страйк. 
— Хочешь безалкогольного пива? Я сам не пью. Врач запретил. Садись. 
Страйк сел, как ему было велено, на большой коричневый диван, стоящий под прямым углом к креслу Рокби. Тот нажал на маленький звонок на стеклянном столике рядом с собой, и появилась филиппинка средних лет, одетая в серебристо-серую униформу.  
— Тала, можно нам парочку этого ненастоящего пива?  
Она ушла, а Рокби повернулся к Страйку.  
— Зачем тебе адвокат?  
— Доминик Калпеппер пытается состряпать обо мне очередную историю, — сказал Страйк.  
— Что за гребаные проблемы у тебя? Почему?.. 
У Рокби зазвонил мобильный. Он поднял трубку. 
— Привет, Денхолм, извини, что звоню так поздно... Нет, это мой сын... Нет, Корморан... нет, ты нужен только ему... да... он сейчас со мной. 
Сейчас передам.  
Страйк взял у отца телефон.  
— Добрый вечер, — поздоровался Страйк.  
— Добрый вечер, — раздался на том конце провода сухой голос с акцентом представителя высшего класса.  
— Мне нужна помощь со статьей, которую собирается опубликовать Доминик Калпеппер.  
— На какую тему?  
— О судебном запрете, наложенном по запросу королевского адвоката Эндрю Хонболдом. Он хотел, чтобы газеты не печатали о том, что он не знает, чей ребенок, его или мой, у женщины по имени Бижу Уоткинс. У меня никогда не было с ней сексуальных отношений, она это подтвердит, и у меня есть тест ДНК, который доказывает, что я не отец, Хонболд также его видел. При необходимости я могу немедленно переслать вам информацию. 
— Очень хорошо, — сказал Денхолм, — Калпеппер, говорите?  
— Да, все верно.  
— Хорошо, я перезвоню вам через...
— Дай мне трубку, — громко сказал Рокби, указывая на Страйка. — Дай мне.  
Страйк передал телефон.  
— Денхолм? Заставь еще этого ублюдка извиниться за ту чушь про проститутку.  
— Нет никако... — начал Страйк.  
— Передай гребаному Калпепперу, — Рокби отмахнулся от Страйка, — что или он берет свои слова обратно, или Корморан увидится с ним в суде. Вот это все. Я хочу, чтобы этот придурок обделался… да... 
именно так… да. Все в порядке.  
Рокби повесил трубку и сказал:  
— Он перезвонит, как только свяжется с ними. 
— Я не хотел примешивать сюда другие вещи, — сказал Страйк, с трудом сдерживая раздражение.  
— Почему? — спросил Рокби. — Разве это правда?  
— Нет, но...  
Улыбающаяся экономка вернулась с подносом, который поставила на полированный стол красного дерева. Когда она налила два бокала пива и ушла, Страйк сказал:  
— Я не могу позволить себе долгие годы судебных разбирательств.  
— Никаких долгих лет. Денхолм все уладит. Он пугает ублюдков до усрачки, ведь те знают, что его клиенты могут их обчистить.  
— Но у меня не такие финансовые возможности, так что...  
— Я запла...  
— Я не хочу, чтобы ты за что-то платил, я уже говорил тебе об этом. 
Я пришел сюда за твоими контактами, а не за деньгами. 
— Черт возьми, позволь мне это сделать. 
— Нет, — сказал Страйк. 
— Гордость, да? — спросил Рокби таким тоном, словно это было название венерической болезни.  
— Что-то в этом роде, да, — ответил Страйк.  
— Тогда вычти это из своих денег. Они все равно, черт возьми, лежат для тебя.  
— Они не нужны.  
— Почему? — спросил Рокби, но, прежде чем Страйк успел заговорить, он добавил: — Месть за твою маму? Потому что, по-твоему, я бросил ее, заставил жить в бедности? Я скажу тебе, почему я перестал поддерживать ее напрямую: твоя тетя Джоан позвонила мне в офис и сказала, что Леда тратит деньги на парней и наркотики, а у тебя нет приличной обуви. Леда могла бы иметь все, что хотела, если бы доказала, что это для тебя, но она так и не удосужилась попросить, после того как я принял кое-какие меры предосторожности. Слишком много усилий. В любом случае, ты ведь уже брал что-то из них раньше, не так ли? 
— Потому что я хотел работать, и у меня не было выбора. Никто не считал, что одноногий мужчина, у которого не было нормального залога для кредита, является безрисковым заемщиком, — сказал Страйк. — И я все вернул. Так что если твой бухгалтер никогда... 
— Да знаю я, что ты, черт возьми, вернул деньги, но какой, блин, в этом был смысл? Это твои деньги. По закону они твои. Что ты собираешься делать, когда я умру, сжечь их? Отдать в гребаный приют для ослов? 
— В Королевское национальное общество спасания на водах, наверное, — сказал Страйк. Он отпил немного пива.  
— В память о твоем дяде, верно? Как его звали?  
— Тед, — сказал Страйк.  
Воцарилось неловкое молчание, во время которого Страйк, предпочитавший не смотреть на Рокби, обратил свое взгляд на гигантский групповой портрет «Deadbeats» работы Дэвида Бейли, висевший над камином. 
— Послушай, я и не знал, что Гиллеспи приставал к тебе, чтобы ты вернул деньги, — сказал Рокби. — Мне не понравилось, что ты говорил обо мне, когда брал их взаймы, но я и не подозревал, что он преследовал тебя за это. Теперь его нет. В отставке. По правде говоря, я был рад, что он ушел… Я сорок лет провел под гребаной наркотой, я позволял людям решать все за меня. Я ни хрена этим не горжусь.  
— Мне плевать на Гиллеспи, — сказал Страйк. — Я всегда собирался вернуть долг. Я так и сказал, когда брал взаймы.  
Последовала еще одна короткая пауза.  
— Я слышал, вы с Пру теперь иногда видитесь, — сказал Рокби.  
— Ага, — ответил Страйк.  
— Забавно. Вы двое больше всех на меня похожи. 
— Я похож на Теда, — из уст сорокадвухлетнего Корморана Страйка прозвучала ярость шестнадцатилетнего подростка, и тут же детектив пожалел об этом.  
— Я не имею в виду личность, — Рокби, казалось, не обиделся. — Я имею в виду, что сделал себя сам. Ты знаешь, кем был мой старик?  
— Полицейским, — сказал Страйк.  
— Да. Гребаный полицейский! — Он бы полюбил тебя, армия, медали и все такое. Жаль, что он умер до того, как узнал, что я произвел на свет настоящего мужчину. Мы ненавидели друг друга. Вышвырнул меня на улицу, когда мне было пятнадцать. Я был вынужден пойти и остаться у Лео. Ты знаешь, кто такой Лео?  
— Твой барабанщик, — сказал Страйк. 
— Ага, — сказал Рокби. — Короче, я добился всего с нуля. Так же, как и ты.  
— Я добился не с нуля, — возразил Страйк. — Не у всех есть возможность занять деньги, чтобы начать свое дело.  
— Не у каждого есть друг по имени Лео, который помогает наладить жизнь, — сказал Рокби. — И дерьмо случается, и удача приходит. Такова жизнь. Ты справляешься с этим дерьмом и используешь удачу по максимуму, когда можешь, потому что она выпадает не так уж часто. Целая группа возникла, потому что мама и папа Лео разрешили мне пожить у них, а теперь посмотри. У меня так много мест, где можно переночевать, что я забываю про половину... Ты уже достаточно натерпелся от того, что я твой отец, может, для разнообразия стоит извлечь из этого хоть какую-то пользу. Ты знаешь, к чему приводит эта гребаная обида? У тебя может развиться чертов рак.  
Страйк заставил себя спросить: 
— Как ты? Я слышал... 
— Что, о моей простате? — пренебрежительно спросил Рокби. — Говорят, что все в порядке. Нужно пройти обследование и все такое. 
Последовала еще одна, более долгая пауза. Страйк отхлебнул пива.  
— Послушай, — начал Рокби. — В тот день в студии...  
— Я не хочу об этом говорить, — сказал Страйк, мысленно прося гребаного адвоката быстрее перезвонить. 
— …я знаю, что вел себя как мудак. Я тогда, черт возьми, не спал всю ночь, пил, и как раз принял большую дозу кокаина, чтобы попытаться проснуться, потому что мы собирались записываться. Знаешь, почему я был в таком раздолбанном состоянии? Потому что накануне вечером Джимми сказал нам, что у него гребаный СПИД. Грязные иглы в Челси, тупой ублюдок. А потом появляется Леда, без предупреждения, тащит тебя за собой...  
— Я же сказал, я не хочу... 
— Я поступил как мудак, я, черт возьми, признаю это, ясно? После этого я чувствовал себя ужасно. Я не гордился собой. Должен ли я был вести себя лучше? Конечно, черт возьми, должен был. Ты никогда не делал ничего такого, за что тебе стыдно? 
— Достаточно, — сказал Страйк. — Я пришел сюда не для того, чтобы обсуждать прошлое, и мне не нужны извинения. Ты единственный, кто может мне помочь, иначе меня бы здесь не было.  
— У тебя волосы прямо как у Эрика Блума, — сказал Рокби, разглядывая его. — Ты знаешь такого ...?
— Солист Blue  Oyster  Cult, да, и эти волосы досталась мне от моего дедушки из Корнуолла, — сказал Страйк.  
— Ну и откуда, черт возьми, я должен был это знать? — сказал Рокби. — Я не хочу говорить про нее плохо, но она все это устроила, Леда, и Эрик был единственным, к кому у нее были настоящие чувства, так что ты можешь понять, что я думал, когда ты родился…  
— Я понимаю, как все это произошло, — процедил Страйк сквозь стиснутые зубы. — Забудь об этом. Это не имеет значения. 
— Черт возьми, она дала тебе второе имя «Блу». А что я должен был понять? Ты слушаешь Blue  Oyster  Cult?
— Когда мама была рядом, — сказал Страйк. — С тех пор — нет.  
— Я их за хрен не считаю. Но вживую они звучали охренительно. Вживую, твою мать, отдаю им должное, Леде нравились их выступления. Она часто говорила мне… 
— Что значит «часто говорила»? — спросил Страйк, втянутый в разговор помимо своей воли. — Это было однажды, так ведь?  
— Конечно, это было не один раз, — нетерпеливо сказал Рокби. — Раз двадцать, наверное. Или больше. Случалось каждый раз, когда она была поблизости. Она сказала тебе, что это было только раз, не так ли? 
Страйк не ответил. Все, что Леда когда-либо рассказывала ему о его зачатии, это то, что это произошло на «лучшей гребаной вечеринке», на которой она когда-либо была, явно представляя, что он будет гордиться тем, что был зачат в нью-йоркском лофте, в окружении рок-звезд семидесятых и их бесчисленных прихлебателей. Ее последующая злость на Рокби за то, что он отказывался признать свое отцовство, пока его не вынудили к этому с помощью теста ДНК, привела к тому, что в детстве Страйка она редко упоминала его имя, разве что для того, чтобы поругать его.  
— Это было не один раз, и не посреди гребаной комнаты на какомто кресле-мешке, кстати, — раздраженно сказал Рокби. — Это как история с Марианн Фейтфул и этим гребаным батончиком «Марс». Люди выдумывают всякую херню и хотят в нее верить. Это было в отдельной комнате, и никто, нахрен, не смотрел, потому что мне это было не по душе, да и ей тоже. И я должен был жениться на чертовой Карле месяцем позже, так что, очевидно, я должен был отрицать, что ничего этого не было, не так ли? И эта вечеринка была как раз после того, как Леда побывала на концерте Blue  Oyster  Cult, так что когда ты заявился с таким же причесоном, как у Эрика...  
— Ничего, если мы перестанем обсуждать, с кем моя мать могла или не могла трахаться? — процедил Страйк сквозь стиснутые зубы.
— Конечно, — Рокби пожал плечами. Он отхлебнул еще пива, а затем сказал: — Что касается твоей мамы, то она была забавной, понастоящему забавной. Мне всегда это нравилось. Мне нравятся женщины с чувством юмора. Черт его знает, почему я женился на долбаной Карле, с ней было так же весело, как если бы крайняя плоть застряла у тебя в ширинке. Кстати, откуда у Леды взялась фамилия «Страйк»?  
— Это был парень, который приехал в город на ярмарку, — сказал Страйк. — Она бросила его через неделю после того, как вышла за него замуж.  
— Ха, — сказал Рокби. — А я всегда был уверен, что она это выдумала. Значит, ты пользуешься фамилией парня, которого никогда не встречал? 
— Я пользуюсь ей, потому что она принадлежала моей матери, — сказал Страйк. — Можно мы оставим...  
— Послушай, я знаю кое-что от других, — сказал Рокби, наклоняясь вперед. — Я понимаю, ты думаешь, что я хочу хорошо выглядеть в глазах прессы, говоря, что мы общаемся, но ты ошибаешься. Я пытаюсь держать газеты подальше от твоей гребаной персоны, потому что, если они поймут, что ты продашь им достаточно жареных фактов, они набросятся на тебя, как гребаные шакалы... Хочешь сэндвич или что-нибудь еще? Я собирался пойти куда-нибудь поужинать, но Пру позвонила и сказала, что ты придешь. Я бы не отказался от чего-нибудь. 
Неприязнь Страйка короткое время боролась со зверским голодом, потому что из-за всех этих дел он оставил свой проклятый сэндвич в «Хестоне» нетронутым.  
— Да, я бы не отказался от чего-нибудь, — неохотно согласился он.  
Рокби снова позвонил в колокольчик рядом с собой, а затем сказал:  
— Пру говорит, что ты не хочешь детей.  
— Не хочу, — сказал Страйк.  
— Я был слишком молод, когда появился первый. Не понимал, что это такое. А что касается более поздних, то я их испортил. Эд снова в гребаном рехабе, — вздохнул Рокби. — Так все-таки, почему этот ублюдок Калпеппер охотится за тобой? 
— Я доказал, что у его жены был роман.  
— Ха, — усмехнулся Рокби, потягивая пиво. — У тебя есть ктонибудь? Есть женщина?  
— Нет, — ответил Страйк. 
— Я огорчился, услышав о том, что случилось с этой Шарлоттой.  
— Ну да, — сказал Страйк.  
— Великолепная, но сумасшедшая, — сказал Рокби. — У меня такое было. Карла была такой. Однажды ты просыпаешься и понимаешь, что классные сиськи и красивое лицо, но у чертовски отвратительного человека. Но, в итоге, у меня все хорошо. Мы с Дженни вместе с 81-го года, ты знал об этом? 
— Да, — Страйк решил не упоминать, что некоторые, возможно, не считают третий брак Рокби безоговорочным триумфом, учитывая его многочисленные измены, получившие широкую огласку.  
— Она бросала меня три раза, а потом возвращалась, — сказал Рокби. — Мы созданы друг для друга, вот так просто. Она сейчас в Австралии, продюсирует какой-то фильм... 
У Страйка зазвонил мобильный, и, увидев имя Робин, он ответил.  
— Привет, все в порядке? 
— Я… В порядке, — сказала она, но он услышал напряжение в ее голосе. — Я в порядке, но я в полицейском участке.  
— Что?.. 
— Этот человек, который угрожал мне масонским кинжалом...  
— Что? — Он встал и направился к двери гостиной, не в силах усидеть на месте, слушая это.  
— Пожалуйста, пожалуйста, не начинай кричать на меня, — сказала Робин, и Страйк понял, что она плачет. — Пожалуйста. Я знаю, что облажалась. По дороге в Биконсфилд я никого не видела позади себя, но мне следовало проверить машину — он установил на нее маячок. 
— Ты уверена, что с тобой все в порядке? — спросил Страйк, хотя было ясно, что с ней не все в порядке, и он сам не понимал, зачем сморозил такую глупость.  
— Да, он не использовал нож, он пытался... похитить меня или чтото в этом роде, он залез в машину...  
— Откуда ты знаешь, что это был тот самый парень? 
— На нем была та же зеленая куртка, — сказала Робин, борясь с рыданиями. — Но я воспользовалась спреем и таким образом отбилась от него, и по улице шел мужчина, который услышал мой крик и помог, он оттащил его от меня, прижал к земле и вызвал полицию.  
— Боже мо..  
— Я только что закончила давать показания в полиции, и его допрашивают… Я полагаю, что это в итоге хорошо… — Что, черт возьми, в этом хорошего? 
— Пожалуйста, не ори на меня! — закричала Робин.  
— Прости... прости, я просто...  
— По крайней мере, он под стражей, и, Страйк, у него вьющиеся волосы. Он может быть Озом. Возможно, так оно и есть. В его водительских правах указано, что он Уэйд Кинг, но это пока все, что я знаю. Я перезвоню тебе, как только узнаю больше. Они хотят, чтобы я оставалась здесь, пока они не услышат, что он скажет.  
— Хорошо, — сказал Страйк. — В каком отделении ты находишься? 
Я приеду и заберу тебя. 
— Все в порядке, Райан приедет за мной, — сказала Робин.  
— Ладно, держи меня в курсе… благодари свой спрей, черт возьми.  
— Наверное, мне придется объяснять, почему он оказался у меня в сумке, — рассеянно сказала Робин. — Одному богу известно, что я собираюсь сказать. Поговорим позже.  
Она повесила трубку, оставив Страйка стоять в холле, отделанном деревянными панелями, и смотреть на мандалу с бабочками работы Дэмиена Херста, не замечая ее. Придя в себя, он направился обратно в гостиную.  
— Все в порядке? — спросил Рокби.  
— Да, — ответил Страйк. — Это была моя напарница.  
— Робин? 
— Да.  
— Пру она нравится. Говорит, что она хороший человек. 
— Да, так оно и есть. 
— Пру считает, что вы должны быть вместе.  
— Ну да, — сказал Страйк.  
— Да. Она считает, что ты в нее влюблен. Только не говори Пру, что я тебе это рассказал, она на меня разозлится.  
Дверь гостиной открылась, и вошла экономка, неся второй поднос, на этот раз с двумя сэндвичами и свежим пивом.  
— Как ты?.. — начал Рокби.  
— Я начала их готовить, когда услышала, что вы не пойдете на ужин, — сказала она, улыбаясь.  
— Ты, Тала, на вес золота, мать твою так, — сказал Рокби. — Спасибо, дорогая.  
— Ты можешь пойти ужинать, — сказал Страйк. — Не отменяй из-за меня. 
— Я с самого начала не хотел идти, — сказал Рокби с набитым бутербродом ртом, когда экономка снова ушла. — Терпеть не могу своего гребаного зятя. Новый муж Дэнни, но не говори Дэнни, что я это сказал.  
— Мы не общаемся, — сказал Страйк. 
— Он крутой пиарщик, — сказал Рокби, — и редкий зануда.  
Сэндвич оказался очень вкусным. С минуту мужчины ели, и Страйк вдруг понял, что именно напоминает ему гостиная Рокби: бар «Ритц», возле которого они с Робин чуть не поцеловались. Затем Рокби спросил: 
— Хочешь совет?  
— Нет, — сказал Страйк, и Рокби рассмеялся.  
— Я ненавижу гребаные советы и все такое. Вот почему мне не нравится гребаный муж Дэнни. Он все время советует с точки зрения пиара, а потом говорит: «Это бесплатно, Джонни». На днях думаю спросить его, за сколько он будет держать рот закрытым. Я всего лишь хотел сказать, что в конечном счете важно только то, хороший ли человек рядом с тобой. Мне тяжело далось это понимание. И на свете не так много хороших людей, как ты думаешь. По-настоящему хороших. 
На мгновение Страйк мысленно перенесся на поминки по Теду, когда Полворт поднимал к потолку кружку. «За настоящего мужчину, за Теда». 
— Не отпускай Робин, если она тебе нужна, — сказал Рокби. — Жизнь чертовски коротка.  
На столе зазвонил мобильный, и он поднял трубку.  
— Денхолм, — сказал Рокби, снова передавая трубку Страйку.  
— Страйк слушает, — сказал детектив. 
— Я сообщил в газету, что вы можете предоставить неопровержимые доказательства того, что не являетесь отцом ребенка, — сказал голос с акцентом представителя высшего класса на том конце провода.  
— Я пришлю вам их сейчас. 
— В этом нет необходимости, он поверил мне на слово, — сказал Денхолм. — Он по опыту знает, что это самый разумный и дешевый способ. Я также сказал им, что вы никогда не спали с этой женщиной и подадите в суд, если ваше имя будет названо. По другому вопросу, с журналистом предстоит поговорить, прежде чем они решат, отступать ли им. Насколько я понимаю, Калпеппер настаивал на том, что история женщины правдивая, но, судя по тому количеству шума, которое я только что услышал, думаю, что у его начальника возникли подозрения. Я, конечно, ясно дал понять, что сумма ущерба, которая вам причитается, будет расти с каждым днем, пока они отказываются приносить извинения, учитывая ущерб, нанесенный вашей репутации, и последствия для работы, обеспечивающей вас средствами к существованию 
— Благодарю вас, — сказал Страйк. — Я хочу, чтобы вы выставили счет на мое имя. Не моему отцу.  
— Мои услуги не дешевы, — сказал Денхолм с легким удивлением в голосе. 
— Как я понял, сумма возмещения ущерба может покрыть счет.  
— Они должны заплатить, — согласился Денхолм. — Я свяжусь с вами, как только узнаю их решение по статье о девушке Кэнди, но статья о ребенке определенно отменена. Она удалена с веб-сайта, а номер готовится к срочной перепечатке.  
Во второй раз за несколько недель Страйк почувствовал почти головокружительное облегчение. Он вернул Рокби его телефон.  
— Ты разобрался?  
— Да, — ответил Страйк.  
— А что насчет дела с проституткой? 
— Он работает над этим, — сказал Страйк. С некоторым трудом он добавил: — Я благодарен за это. Спасибо.  
— Я ничего не сделал, только позвонил по телефону, — сказал Рокби. — Ничего особенного. Могу я попросить тебя об ответной услуге?  
— Что? 
— Я хочу поддерживать связь. Не из-за своего гребаного имиджа, не из-за всего этого дерьма. Мне не нравится, что я тебя не знаю. Ты моя плоть и кровь, черт возьми. Я знаю, что был засранцем, ясно? Я знаю, что не могу вернуть все назад и стать отцом, но я уже стар. Никогда не думаешь, что станешь таким, если жил такой жизнью, как я. Думаешь, что должен был бы уже умереть, черт возьми, но я стар и не хочу умирать, не узнав тебя. Возможно, ты считаешь, что у меня нет права гордиться, но это так. Я горжусь тобой. 
Налитые кровью глаза Рокби наполнились слезами.  
— Тебе не обязательно соглашаться, я не пытаюсь тебя купить, я знаю, тебе не понравилось, когда я предлагал деньги раньше. Я просто хочу с тобой познакомиться. Просто выпить пива или еще чего-нибудь, не в общественном месте. Где угодно по пиву, когда за тобой не гонится какой-нибудь сраный журналист. По одному пивку. 
Страйк несколько секунд смотрел на него, колеблясь, потом сказал:
— Да, хорошо. Мы выпьем пива.
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Кто, спрашиваешь ты, поддерживает мой разум в эти тяжелые дни?

Мэтью Арнольд 
«Другу» 
 
  
  
Несмотря на то, что она твердила Мёрфи, Робин не была «в порядке», не чувствовала себя «прекрасно» или «совершенно нормально». Она постоянно была готова расплакаться. Перед глазами вставало лицо нападавшего, которое было искажено странными квадратными тенями, отбрасываемыми косым светом уличного фонаря. Ей казалось, что ее снова душат те сильные руки. Ей было больно глотать. В зеркале она увидела темно-серые кровоподтеки на своей шее. Приняв душ, она увидела еще больше синяков на бедре и животе, там, где нападавший упирался в нее коленями. На нее нахлынули воспоминания о мужчине, который чуть не убил ее, когда ей было девятнадцать лет, о маске гориллы в нескольких дюймах от ее лица, о белой отметине у него под ухом — пятне витилиго, которое она запомнила и которое, как позже сказал ей находившийся с ней на связи сотрудник полиции, сыграло ключевую роль в его опознании и вынесении приговора. 
Двадцатисантиметровый шрам на ее предплечье, казалось, покалывал и напоминал ей о еще одном мужчине, который набросился на нее из темноты. 
Если бы она рассказала все эти истории незнакомому человеку, он бы точно спросил, как, черт возьми, могло случиться, что ей повстречались три разных человека, намеревавшихся ее задушить или зарезать ножом. И это не считая того, что она побывала под дулом пистолета, а лидер одного религиозного культа сексуально ее домогался. Они бы точно подумали, что она лжет, что ей отчаянно хочется привлечь к себе внимание. Это звучало бы абсурдно. Это казалось нелепым. Таких вещей просто не бывает. А если они и случались, то, конечно, не с одной и той же женщиной. Что она делала, чтобы притянуть к себе такое внимание? Что с ней было не так? Она была слабым звеном. Именно ее было легче всего запугать. Всю оставшуюся жизнь она будет таскать за собой свою историю жертвы, которую любой мог узнать и использовать против нее. 
Она не могла поделиться этим с Мёрфи. У них обоих не должны одновременно возникнуть серьезные проблемы на работе. Если он тревожится о ней сейчас, когда она не рассказала ему и половины — нет, она не рассказала ему и сотой доли того, что происходит, — Робин с трудом могла представить, как бы он отреагировал, если бы узнал, что Зеленая куртка уже как минимум дважды преследовал ее и угрожал ножом, кроме того, она была почти уверена, что это он сунул ей в руку маленькую гориллу в магазине «Харродс». Она не могла сказать Мёрфи, что нападавший на нее почти наверняка был одним из рецидивистов Брэнфута, потому что это напрямую вело к Малкольму Труману, столичной полиции и масонам, и если бы она рассказала ему, что за ней следил второй мужчина на «хонде аккорд», или о звонках с угрозами в офис, он бы просто разозлился. «Почему ты мне об этом раньше не рассказала?» 
И ответ на это был прост: потому что он посоветовал бы ей перестать вредить себе снова и снова, бросить работу, из-за которой у нее появились шрамы и синяки, бессонница и ночные кошмары. Она не сомневалась, что именно такой совет дал бы ей любой здравомыслящий человек. Мёрфи хотел бы, чтобы она снова, как после того жестокого изнасилования, стала похожа на затворницу, которая была почти не в состоянии выходить из дома. Он не понимал, что именно эта работа вернула ей чувство собственной значимости, которое она утратила в свои девятнадцать лет. Вдобавок ко всему, с чем она столкнулась после вчерашнего нападения, к Робин пришло осознание очевидного факта: она скорее откажется от всего на свете, включая Мёрфи, но не от агентства. Осознание этого факта привело к страху перед психотерапевтом. Она не хотела, чтобы анализу подвергли ее выбор профессии, и не желала снова, в обнимку с упаковкой салфеток и под кивки делающего пометки психолога, мысленно переживать изнасилование. 
Страйк, тем временем, позвонил и настоял, чтобы Робин взяла отгул. Они даже поссорились из-за этого. Робин страшилась, что не сможет выйти из квартиры, если пробудет там слишком долго. В конце концов, она согласилась поработать неделю из дома. 
Чего Робин не знала, так это того, что Мёрфи позвонил Страйку на следующий день после инцидента в Биконсфилде. Разговор был коротким и откровенным. Мёрфи сказал Страйку, что Робин находится в очень плохом состоянии. Страйк ответил, что был бы рад, если бы Робин взяла столько дней отпуска, сколько захочет, но именно она настаивала всего на пяти днях. 
— После Фермы Чапмена у нее была всего неделя отпуска, — обвиняющим тоном произнес Мёрфи. 
— И это тоже было ее выбором, — парировал Страйк. Но когда разговор закончился, Страйка, сидевшего в своем «БМВ» и наблюдавшего за офисом мистера Повторного, охватило беспокойство о психическом здоровье Робин. Ему не нужно было, чтобы Мёрфи говорил ему, что Робин следовало бы подольше не ходить на работу после побега из секты, в расследовании дела которой она была задействована в прошлом году, и ему не нужно было рассказывать о реалиях посттравматического расстройства, потому что Страйк сам был его жертвой. 
Он услышал в голосе Мёрфи собственнические нотки, которых раньше никогда не было так заметно, несомненно, потому, что они с Робин теперь были официально помолвлены, и это сделало разговор Страйка более коротким, чем он мог бы быть при других обстоятельствах. Тем не менее звонок возымел желаемое действие, а именно — напомнил Страйку, что у него есть этические обязательства по отношению к Робин, хотя она и является партнером фирмы, а не сотрудницей. Эти размышления заставили его подойти к разговору с Робин с тактом, которым, как Страйк знал, он обычно не отличался. Когда в среду представился повод связаться с ней, он позвонил ей из офиса. 
— У меня есть новости. 
— О, отлично, — обрадовалась Робин. — Мне так скучно, я сижу здесь и смотрю новости о бюджете. — Это было не совсем правдой. Канцлер казначейства действительно выступал перед парламентом на экране телевизора с выключенным Робин звуком. Но на самом деле она просматривала старый любительский веб-сайт, посвященный предполагаемым появлениям на публике Реаты Линдвалл после ее предполагаемого убийства. 
— Ну, во-первых, Барклай поймал с поличным мистера Повторного. Он снял, как тот выходит из отеля с блондинкой с ярким макияжем и в мини-юбке. 
— Отлично. Вы рассказали миссис Повторной? 
— Да, и я думаю, что она окончательно потреплет ему нервы, так что пройдет несколько лет, прежде чем он сможет позволить себе снова заняться слежкой. Но у меня есть новости еще лучше. Угадай, кто согласился встретиться со мной в пятницу? 
— Кто? 
— Забавный парень из сериала. Часто участвует в викторинах. 
Платит за убийства порнозвезд. 
— Ты шутишь.
— Нет. И еще лучше. Он хочет угостить меня ужином в отеле «Горинг». 
— Что ему надо? 
— Оскорбительно втереться в доверие, — сказал Страйк. — Его люди в полиции, должно быть, уже сообщили ему, что Уильям Райт — это не Джейсон Ноулз, поэтому я бы решил, что он еще больше обеспокоен тем, что мы мешаем расследованию. Сегодня утром я позвонил ему в офис и сказал, что хотел бы поговорить с ним о регулировании детективного бизнеса в связи с его комментариями в прессе. «О, конечно, какая потрясающая идея». 
— Он никогда бы не сказал «потрясающая идея». 
— Сказал. А также «первоклассно». 
— Ты все это выдумываешь. 
— Подожди, — сказал Страйк. — Я сказал, что хочу привести свою напарницу-детектива. Он ответил, что будет рад. 
— Потрясающе, мне нужно выбраться из этой чертовой квартиры, — с жаром воскликнула Робин, и это была именно та реакция, на которую надеялся Страйк. Отель «Горинг»... Разве не там всегда останавливаются члены королевской семьи в Лондоне? 
— Я думаю, на нас это должно произвести неизгладимое впечатление. 
— Почему он пытается нас умаслить? 
— Я бы предположил, что он стремится выглядеть как человек, который не имеет абсолютно ничего личного против нас, а просто профессионально заинтересован в регулировании отрасли. Я полагаю, он также надеется, что мы расскажем ему все, что знаем о теле в хранилище серебряной лавки, пока будем есть лобстеров «термидор». 
— Я не люблю лобстеров. 
— Тогда закажи их и оставь нетронутыми. Он же платит, — сказал Страйк, и Робин рассмеялась. — Нам с тобой надо встретиться пораньше в баре и обговорить стратегию нашего поведения. 
— Отлично, — сказала Робин. — Чем ты занимаешься в данный момент? 
— Погружаюсь в даркнет. 
— Что именно ищешь? 
Страйк сомневался, что она была в том психологическом состоянии, чтобы услышать, что он снова смотрел видеозаписи казней, устроенных боевиками ИГИЛ, поэтому решил рассказать самую приятную часть правды. 
— У меня ушло почти двенадцать часов, но, кажется, я нашел Рену Лидделл, которая спрашивала в интернете совета, как достать оружие. 
Там она тоже называла себя «Мирбат». Я подумал, что, возможно, найду ее где-нибудь. Если она собиралась попросить у меня, совершенно незнакомого человека, оружие, почему бы ей не опубликовать эту просьбу в интернете? Так или иначе, она, едва познакомившись с парнем, который сказал, что, возможно, сможет помочь, беспечно дала ему номер своего мобильного. У меня такое чувство, что он был не тем, за кого себя выдавал. Я думаю, он был там, чтобы заманить ее в ловушку. 
— Почему? 
— Пунктуация и орфография были слишком хороши, и он задавал каверзные вопросы. Он, вероятно, был разочарован тем, что от нее услышал, потому что, когда ей предложили заполучить оружие, она начала спрашивать, не является ли убийство людей в принципе чем-то неправильным. Я не вижу оснований для того, чтобы принудительно удерживать ее в психиатрической лечебнице в течение длительного времени. Я оставил сообщение на мобильном телефоне. 
— Ты уверен, что искать ее?.. 
— Разумно? Это разозлит МИ-5, верно? Ральф Лоуренс разозлится, что я не сбежал в горы, потому что он мне так сказал, согласись? 
— Соглашусь со всем вышесказанным, — сказала Робин. 
— Он заставил меня залезть на проклятую крышу того паба, чтобы доказать свою правоту. Я не нарушаю никаких законов, набирая телефонный номер. 
— Я знаю, но… 
— Он носит солнцезащитные очки-авиаторы. Это решающий момент. 
Вопреки здравому смыслу, Робин снова рассмеялась. 
— У тебя есть что-нибудь новенькое? — спросил Страйк. 
— Немного, — Робин сделала глубокий вдох, потому что хотела, чтобы ее слова прозвучали непринужденно и бесцеремонно. — Парня, который напал на меня в Биконсфилде, выпустили под залог. 
— Черт, — выругался Страйк. 
Он знал, что это произойдет, но сожалел о том, что не ошибся. Страйк считал, что британская система уголовного правосудия слишком снисходительно относится к определенным категориям преступников, и эта точка зрения сформировалась у него в подростковом возрасте, когда он видел, как его отчим неоднократно совершал насилие, а затем его отпускали под залог на условиях, которые он потом нарушал. 
— Они рассказали тебе о нем что-нибудь новое? — спросил Страйк. 
— Немного, —  ответила Робин. — Похоже, они все еще думают, что он напал на меня случайно, хотя я и рассказывала им о других случаях, когда видела его... 
…«случаях»? Во множественном числе? — резко переспросил Страйк. 
— Пожалуйста, не начинай, — сказала Робин, — но я… я видела его в субботу возле своей квартиры. 
С огромным трудом Страйк удержался от того, чтобы «не начать», вспомнив, что в субботу он вел себя по отношению к Робин как придурок, поэтому, по-видимому, она не позвонила ему и не рассказала о том, что Зеленая куртка ее преследовал. 
— Значит, он знает, где ты живешь? 
— Да, — подтвердила Робин. — Ты помнишь ту резиновую гориллу и масонский кинжал, который он в меня метнул? 
— Хм, как ни странно, не могу стереть их из памяти. 
— Оба предмета, упакованные в пакеты для заморозки,  находятся у меня дома. Я рассказала о них полиции, но пока никто за ними не пришел. Похоже, они склоняются к версии, что он авантюрист или сталкер. И не рассматривают всерьез идею, что кто-то пытается отстранить меня от расследования. Их не очень заинтересовали мои слова о том, что мужчина в такой же куртке был замечен возле моей квартиры в субботу. 
— Неужели Мёрфи не может заставить их отнестись к этому более серьезно? 
— Он сделал все, что мог, — солгала Робин. 
— Значит, они просто сказали тебе, что он выпущен под залог? 
— И что он живет в совершенно другом районе Лондона. Думаю, они считают, что из-за этого я буду чувствовать себя в большей безопасности — хотя, поскольку он определенно знает, где я живу, на самом деле это не так, — призналась Робин. — В любом случае, действуют все обычные условия освобождения под залог: он не может сменить адрес, ему запрещено связываться со мной, и он будет являться в полицию раз в неделю. 
— Да уж, это его остановит, — опрометчиво заметил Страйк, но тут же вспомнил, что, вероятно, это было не слишком полезное замечание. — А как насчет того мужчины в возрасте на «хонде аккорд»? Ты его больше не видела? 
— С тех пор, как рассказала тебе о нем, ни разу. 
— Ладно, что ж, нам нужно решить, как мы будем в дальнейшем действовать. 
— Что ты имеешь в виду? 
— Ты понимаешь, о чем я, — сказал Страйк.  
Он намеренно предложил ей поужинать с ним в «Горинге», прежде чем приступить к этой части разговора, потому что хотел дать ей понять, что ее не отстраняют от расследования. Отсутствие ответа на другом конце провода подсказало Страйку, что Робин была как на иголках и ждала, что он скажет, но время для увиливаний и маневров прошло. Он не собирался так злиться, как в Айронбридже, но и не собирался уклоняться от того, что считал своим долгом, даже если Робин это не нравилось. Известие о том, что человек в зеленой куртке оказался более настойчивым, чем Страйк предполагал ранее, более чем подтвердило его мнение о необходимости принятия более строгих мер безопасности. 
— Некто, вероятно, Брэнфут, пытается нас напугать, и они нацелились именно на тебя, — сказал Страйк. 
— Потому что я... 
— Потому что они думают, что заметили уязвимость, — серьезно произнес Страйк. — А когда твой оппонент замечает уязвимость, тебе надо ее прикрыть, а не выставлять напоказ. Ты в буквальном смысле лучшая из всех, с кем я когда-либо работал. Когда-либо. Но ты без колебаний заявила мне, что я не гожусь для этой работы, когда я передвигался на костылях, и я плачу тебе тем же. Ты сейчас не можешь себе позволить никакого общественного транспорта, никаких уединенных мест и особенно ночных экскурсий в одиночку. Ничего из этого, пока мы не завершим это дело. 
— Но... — начала Робин, чьи глаза наполнились слезами, когда Страйк сказал, что она лучшая из всех, с кем он когда-либо работал. 
— Никаких «но», — сказал Страйк. — Мы уже обсуждали это раньше. Понимаю, что происшествие тебя не напугало, хотя, черт возьми, должно было. Это не значит, что ты  совсем не можешь работать, просто какое-то время ты будешь работать по-другому. 
— Но Страйк, я не могу прекратить ночную работу. Если Оглобля и его друзья замышляют отомстить тому человеку на Карнавал-стр... 
— Пока ничего не произошло, и задуманное им может быть пустой болтовней. Послушай, — сказал Страйк, и ему стоило немалой гордости признать, что он точно запомнил ее слова, — ты сказала мне, что «не хочешь меня терять». Ну, а я вот не хочу терять тебя. 
Хотя на этот раз Страйк ничего не слышал, потому что она зажимала рот рукой, Робин снова заплакала. Горячие слезы стекали по ее пальцам, и она не решалась заговорить. 
— Я тебе ничего не рассказывал, — сказал Страйк. — Я был у Рокби, когда ты звонила в пятницу. 
— Где? — переспросила Робин слегка сдавленным голосом. 
— У Рокби, — повторил Страйк. 
— Что это, ресторан? —Робин изо всех сил старалась, чтобы ее голос звучал нормально. 
Нет, дом Джонни Рокби, — сказал Страйк. — Человека, который предоставил половину содержимого моей ДНК. Моего отца, можно сказать. 
— Что? — На Робин эта информация произвела именно тот отвлекающий эффект, на который надеялся Страйк. — Ты… что? Почему? 
Как? 
Когда Страйк закончил объяснять, Робин ошеломленно спросила: 
— Ты сказал, что пойдешь с ним выпить? 
— У меня не было особого выбора, так ведь? Особенно после того, как он вытащил меня из той ямы. Но если ты почитаешь сегодняшнюю газету, то увидишь опровержение и извинения по поводу статьи о Кэнди. Они запрятали этот материал на шестнадцатой странице, но все же он есть. 
— Ничего себе, — Робин насухо вытерла лицо рукавом и чувствовала себя — даже после объявления о своем новом режиме работы — гораздо лучше, чем в начале разговора. Странное утешение ощущалось от осознания, что Страйк тоже допускал ошибочные суждения, которые угрожали не только его душевному спокойствию, но и его способности выполнять свою работу. 
— Что ты о нем думаешь? — спросила она. — Я имею в виду, после того, как впервые встретился с ним по-настоящему? 
— Он понравился мне немного больше, чем я ожидал, — признался Страйк. — Он был честнее, чем я ожидал, рассказывая о своей жизни. Я бы не стал из кожи вон лезть, чтобы пообщаться с ним снова, если бы столкнулся с ним в баре. Но в целом он вроде нормальный. 
— Это хорошо, — сказала Робин. — И я очень рада, что опубликовали извинения за статью о Кэнди, — добавила она, мысленно отметив, что надо обратить на это внимание своей матери. 
— В любом случае, — сказал Страйк, — я хочу, чтобы в пятницу ты поехала в «Горинг» на такси и уехала обратно тоже, хорошо? И есть коечто, чем ты можешь заняться дома, на что у меня нет времени. Я просмотрел сайты «Правда о масонах» и «Оскорбленный и обвиненный», хотел найти совпадения имен пользователей, обсуждаемых вопросов или личных данных, уделяя особое внимание всем, кто размещал сообщения до июня прошлого года или около того, но я ничего не нашел. Я был бы признателен, если бы ты провела более тщательный, систематический поиск. 
— Мы не знаем, размещал ли Райт что-либо на этих сайтах, — сказала Робин, которая подозревала, что ей поручают задание, которое, вероятно, не принесет больших результатов, но займет ее, пока она будет находиться дома в безопасности. — Возможно, он просто просматривал. 
И насколько вероятно, что он использовал одно и то же имя пользователя в обоих местах? 
— Если он умный, он этого не делал, — признал Страйк, — но попробовать стоит. 
— Ладно, — вздохнула Робин, — я посмотрю. 
— Также было бы здорово, если бы ты еще немного надавила на Тиш Бентон, потому что с Флитвудом у нас полный тупик. 
— Я слежу за ее Инстаграмом, — сказала Робин. — Она прекрасно проводит время, перелетая из отеля в отель гостиничной сети «Клермонт». 
— «Клермонт», говоришь? — переспросил Страйк. 
— Да. Ну, знаешь, это крупная сеть отелей класса люкс. Это было упомянуто в хэштеге под одной из фотографий, которые я тебе показывала, из ее Инстаграма. 
— Блин, — сказал Страйк. — Я должен был это заметить. 
— Что заметить? 
— Прадед Шарлотты владел первым отелем этой сети. Ее мать в девичестве звали Тарой Клермонт. По-моему, она все еще входит в совет директоров компании. 
— О, — произнесла Робин. 
— Что кажется странным совпадением, — заметил Страйк, но, поскольку Робин не ответила, он сказал, что ему лучше идти, и повесил трубку, удивляясь, почему она не сказала ему, что помолвлена, и решив, что она, вероятно, ждала подходящего момента, чтобы сообщить ему об этом лично. 
Упоминание о Шарлотте вызвало у Робин странное щемящее чувство в сердце, которое она не могла объяснить, но ей не особенно хотелось вдаваться в подробности. Она чувствовала себя комком сверхчувствительных нервов, и ей действительно нужно было взять себя в руки, перестать быть такой тонкокожей и нервозной, особенно после того, как Страйку удалось поднять ей настроение. Тем не менее, после того, как он повесил трубку, она заплакала еще сильнее. Спотыкаясь, она побрела на кухню за бумажными полотенцами, чтобы вытереть глаза и высморкаться, сказав себе, что на самом деле проблема в том, что она устала, а затем вернулась на диван к веб-сайту о Реате Линдвалл, который не обновлялся уже несколько лет. Заголовок в верхней части страницы гласил: 
  
«ЭРИК МАЕС ОТСИДЕЛ ДЕСЯТЬ ЛЕТ ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЕ, КОТОРОГО ОН НЕ СОВЕРШАЛ». 

На самом деле Маес уже отсидел шестнадцать лет за двойное убийство Реаты и ее дочери. На фотографии на сайте был изображен мужчина сердитого вида с плохим прикусом, густыми бровями и грубым из-за густой щетины лицом; на самом деле, для человека, совершившего двойное убийство, он выглядел весьма правдоподобно. Под его фотографией были и другие изображения. Слева были подлинные фотографии Реаты, справа — снимки, на которых она якобы была запечатлена в разных местах Европы после своей предполагаемой смерти. 
  
Замечена в баре «Оссендорф», в июне 1999 года. Волосы, очевидно, крашеные, но обратите внимание на форму бровей, одна выше другой. «Оссендорф» в 1 часе езды от Льежа!!!!!! 
 
Сентябрь 2001, вестибюль отеля «Дортмунд» — Линдвалл собирается подняться в лифте, волосы снова обесцвечены. 
 
25 апреля 2002 года сильно располнела и подстриглась, но профиль ПОЛНОСТЬЮ СООТВЕТСТВУЕТ. 
  
Там же была фотография, на которой Иоланда в возрасте около трех лет, темноволосая, в то время как ее мать была блондинкой, сидела на коленях у Реаты. Обе выглядели серьезными, сосредоточенными, их взгляды были устремлены в одном направлении. Отсутствие улыбок на лицах обеих было воспринято как неопровержимое доказательство безразличия Реаты к своему ребенку тем, кто подписал фотографию: «"Любящая мать". Так ли это?» 
Последние несколько фотографий были отобраны, чтобы «доказать», насколько счастливее была Реата в отсутствие Иоланды. На одной из них Реата в мини-платье  танцевала под живое выступление музыкальной группы в переполненном, похожем на пещеру зале в Льеже, ее светлые волосы развевались на ветру. 
«Он говорил ей, что она напоминает ему одну шведскую девчонку, которую он когда-то знал…» 
Робин перешла с этого веб-сайта на портал благотворительного фонда помощи пропавшим без вести, где она впервые обнаружила Сапфир Нигл. Девушку до сих пор не нашли. 
Вздохнув, Робин отправилась за кофе и печеньем. Ей было нужно подкрепиться, если она собиралась потратить несколько дней на то, чтобы выяснить, может ли кто-нибудь из сотен пользователей сайтов «Правда о масонах», а также «Оскорбленный и обвиненный», быть связан, пусть даже отдаленно, с одним из их кандидатов на роль Уильяма Райта. 
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Будь ее воля — и поныне отделяла бы стена, легкая и прочная, ее от моей любви. 
 Я видел бы лицо ее — с защитой меж нас, 
 И познавал ее душу, как положено друзьям… 
 Друзья, которые влюбленными могли бы быть. 
 
Роберт Браунинг 
«У камина» 
  
Изменения в рабочем графике Робин крайне затруднило бы выполнение текущих задач агентства, если бы не закрытие дело Мистера Повторного. Страйк просил Уордла в приоритетном порядке выяснить все о Зеленой куртке, также известном как Уэйд Кинг, а сам тем временем отложил начало работы над делом следующего клиента из списка ожидания — мужчины, который боялся, что его жена, высокопоставленная чиновница, ему изменяет. 
— Нам стоит включить смекалку, а не одно усердие, — предложил Барклай, когда они со Страйком столкнулись в офисе в четверг. 
— Как будто это, черт побери, так просто, — проворчал Страйк. 
В пятницу днем Страйк вернулся на свою мансарду после нескольких часов наблюдения за Оглоблей, который, к общему раздражению, все еще был на свободе, и переоделся в костюм для ужина с лордом Оливером Брэнфутом. Завязывая галстук, он напомнил себе, что ему придется показать лучшую в своей жизни актерскую игру, когда Робин сообщит ему о своей помолвке. 
— Поздравляю, — пробормотал он вслух, глядя в зеркало в ванной — единственное в своей квартире. Его отражение выглядело так, словно сообщало о чьей-то смерти. 
Уордл позвонил Страйку, когда тот уже спускался по металлической лестнице на улицу. 
— Кое-что раздобыл для тебя об Уэйде Кинге. 
— Отлично. Выкладывай. 
— Ему тридцать шесть лет, работал дальнобойщиком до недавних пор, сейчас без работы, живет с подругой в Рейнэме, есть ребенок. Соседи подозревают его в домашнем насилии — подруга часто ходит в темных очках. 
— Есть судимости?
— Нападение при отягчающих обстоятельствах в двадцать пять лет. С тех пор ничего. За решеткой не был. 
— Есть идеи, почему он потерял работу? 
— Нет, — сказал Уордл, — но он проработал в одной компании пять лет, прежде чем они его уволили. 
— Любопытно, — сказал Страйк. 
Было неудивительно обнаружить, что Кинг склонен к насилию, но Страйк ожидал услышать, что этот человек очень молод, живет в какойнибудь трущобе, отчаянно нуждается в деньгах и недавно вышел из тюрьмы: короче, представляет собой именно тот типаж молодого человека, который лорд Брэнфут мог бы использовать в качестве своего приспешника. Зачем мужчине, который до недавнего времени имел стабильную работу (пусть недавно и потерял ее), не говоря уже о том, что дома его ждут подруга и ребенок, понадобилось похищать женщину — чисто ради денег? И он был дальнобойщиком… Недавно убитый Тодд тоже работал дальнобойщиком, и того тоже уволили. Могло ли это быть совпадением? 
Пока Страйк ехал на такси в «Горинг», один из немногих пятизвездочных отелей Лондона, где он никогда не бывал, его снова охватили размышления о таинственном Озе. Может, как предполагала Робин, Кинг и есть Оз? Неужели полиция арестовала, а затем отпустила человека, который, по мнению Страйка, убил как минимум четырех человек меньше чем за год? Он достал блокнот и сделал себе пометку — возможно ли узнать, где был Уэйд Кинг в момент убийства Уильяма Райта и Софии Медины. 
В коктейль-баре «Горинга» он застал Робин уже сидящей за маленьким круглым столиком у мраморного камина, стена позади нее была увешана рамками с рисунками растений на золотом фоне. Она выглядела — и от этого легче ему не стало — лучше, чем он когда-либо ее видел: она распустила свои красиво уложенные рыжевато-русые волосы, а на ней было облегающее платье приглушенно-розового цвета с высоким воротником, которое Страйку показалось сексуальным в своей показной скромности. Когда он подошел, она отложила тот самый, прочитанный им в «Савое» выпуск журнала, на обложке которого красовалась Козима Лонгкастер с развевающимися на ветру волосами. 
— Привет, — сказал он, отодвигая бархатный стул, чтобы сесть, и добавил, потому что терять было уже нечего: — Прекрасно выглядишь. 
— Решила, что стоит приложить усилия, — сказала Робин, пытаясь отшутиться, хотя была польщена комплиментом. Вместо того, чтобы признаться, что она выбрала розовую, а не черную версию платья из-за непрошенного совета по стилю от Дино Лонгкастера, она сказала: — Купила его онлайн, потому что мне нужно было что-то, чтобы прикрыть шею. 
— А, — сказал Страйк. — Синяки? 
— Поверь, ты не захочешь видеть, что это платье укрыло. 
«А я бы не отказался», — подумал Страйк. 
Она протянула ему меню правой рукой, но левая была вне поля зрения. 
— Ты уже заказала напитки? — спросил Страйк. 
— Еще нет. Я возьму что-нибудь безалкогольное. 
Заказав у официанта виски и безалкогольный коктейль, Страйк обернулся и увидел, как Робин откидывает волосы с лица левой рукой, на которой не было никаких украшений. Робин, заметившая его пристальный взгляд, проверила тыльную сторону руки на случай, если она вдруг чего-то не заметила: например, размазанной туши, о которой он не удосужился сообщить ей в Айронбридже. 
— Есть какая-то особая причина не пить? — спросил Страйк, размышляя, не связано ли воздержание от алкоголя с процедурой забора яйцеклеток. 
— Просто не хочется, — сказала Робин, предпочтя не говорить, что хочет сохранить ясную голову. Она поедет домой на такси, но все равно придется идти от тротуара до двери. — А что? 
Страйк внезапно решил перенести битву на территорию противника. 
— Уордл сказал мне, что Мёрфи сорвался. 
— О, — Робин была не в восторге, что Страйк об этом знает. Ей хотелось отвлечься, а не обсуждать свои отношения. — Ну… да, у него был срыв, когда на работе было так тяжело. Но он снова ходит на собрания Общества анонимных алкоголиков. У него все в порядке. 
— Понятно, — сказал Страйк. — Все еще планируете съезжаться? 
— Вообще-то нет, — сказала Робин. — С домом не сложилось. 
— А, — сказал Страйк. — Значит, все еще ищете? 
— Поиск пока отложили, учитывая все остальные наши дела. А  вообще-то, — она точно не хотела продолжать тему поиска жилья, — я нашла человека на сайте «Оскорбленный и обвиненный», который также писал на «Правде о масонах» — либо это один человек, либо двое используют одинаковый логин. 
— Серьезно? — удивился Страйк. — Какой именно? 
— Остин Х, — сказала Робин. 
В голове Страйка нелепо всплыло слово «Фазз». Почему — он и сам не понял, но прежде чем он успел развить свою мысль, раздался бархатистый мужской голос: 
— Здравствуйте-здравствуйте! 
Страйк и Робин подняли глаза и увидели лорда Оливера Брэнфута — высокого и пухлого, с присущими ему растрепанными волосами и обвисшими веками, на полных губах которого играла добродушная улыбка. 
Рядом с ним, в облегающем черном платье до колен, стояла Ким Кокран. 
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Но Месть движется опасным путем, 
На котором в два раза больше ям и ловушек 
Для всех, кто проходит по нему, преследователей и преследуемых, 
Здесь не помогут материнские молитвы. 
 
Мэтью Арнольд  
«Меропа: Трагедия» 
  
С появлением Брэнфута по залу прокатилась волна возбуждения. Многие повернули головы в его сторону, и на лицах большинства отразилось удивление.  
Страйк первым оправился от удивления, увидев Ким. Когда он встал, чтобы пожать руку Брэнфуту, его мыслительные процессы, казалось, ускорились, как это обычно бывало, когда он находился под давлением. Перед ним пролетела, как падающие костяшки домино, цепочка событий, которые должны были свести эту пару вместе; теперь он был уверен, что именно Ким инициировала контакт, а Брэнфут с радостью принял дорогостоящую помощь агентства Наваби в нейтрализации угрозы, которую представляли для него Страйк и Робин. 
Робин почувствовала, что ее сумка соскользнула с колен, и наклонилась, чтобы поднять ее, радуясь возможности скрыть шок, который, как она знала, отразился на ее лице.  
— Я думаю, вы и мисс Эллакотт уже знакомы с мисс Кокран? — спросил Брэнфут.  
— О да, — сказал Страйк.  
Ни Ким, ни Страйк не протянули друг другу руки.  
— Пожалуйста, не торопитесь из-за нас, — добродушно произнес Брэнфут, когда Страйк осушил свой стакан виски.  
— И мысли не было, — ответил Страйк. — Мы готовы к ужину. Робин, которая подняла свою сумку, встала, понимая, что, вероятно, выглядит так, как и чувствует себя: определенно выбитой из колеи. 
— Фотографии в прессе не передают должного представления о вас, мисс Эллакотт, — сказал улыбающийся Брэнфут.  
Робин неохотно позволила Брэнфуту пожать ей руку. Это был человек, который пытался убить Дэнни де Леона и который делал все возможное, чтобы парализовать работу их агентства: его лесть еще больше усугубляла оскорбления, причиненные травмами, скрытыми под розовым платьем.  
— Ну что, пойдемте? — сказал Брэнфут, махнув длинной рукой в сторону зала.  
Еще больше людей повернулось, когда они вчетвером направились к двери, и Брэнфут дарил свою сияющую улыбку в ответ на каждое улыбающееся лицо, приветствуя некоторых полупоклоном. Ким шла рядом с ним, не глядя по сторонам, ее каблуки были на пару сантиметров выше, чем у Робин, каждый волосок на ее темноволосой голове был на своем месте. Робин искоса взглянула на своего напарника, пытаясь оценить его реакцию на эту неожиданную ситуацию, но выражение лица Страйка ничего ей не сказало. В то же самое время мысли Робин быстро заметались, и, когда она шла позади Ким, у нее возникло некое подозрение. Чем больше она думала об этом, тем больше убеждалась в своей правоте. 
Когда они проходили через вестибюль, на стенах которого были нарисованы пальмы, пожилой мужчина вскрикнул от восторга при виде Брэнфута и остановился, чтобы пожать ему руку.  
— Вы нужны нам снова! — искренне сказал он Брэнфуту, в то время как его жена стояла рядом, нервно улыбаясь: — Вы бы выиграли с большим отрывом!  
— Aut viam inveniam aut faciam[99], — захохотал Брэнфут. — Следите за новостями.  
Когда три детектива и Брэнфут вошли в большой зал с белыми стенами, люстрами и малиновым ковром, Страйк сказал: 
— Если позволите, я отойду на минутку, мне нужно срочно позвонить.  
— Конечно, — ухмыльнулся Брэнфут. 
В полном неведении о том, кому собрался звонить Страйк и зачем, да и будет ли он звонить вообще, Робин вместе с Брэнфутом и Ким прошла к круглому угловому столику, покрытому белоснежной скатертью. Почтительный вид официанта отражал то же предвкушение веселья, что и у других людей, узнавших Брэнфута. Его появление было похоже на приход друга, которого с восторгом встречают на вечеринке; теперь веселье должно было начаться по-настоящему.  
— Что ж, — сказал Брэнфут, — я рад познакомиться с вами, мисс Эллакотт. Позвольте мне сказать, что я испытываю величайшее почтение к тому, что вы сделали в отношении этого ужасного культа в прошлом году. Это было действительно благородное дело.  
— Спасибо, — ответила Робин.
— Молодые люди уязвимы в тех местах, которые общество часто упускает из виду, особенно молодые мужчины. Здоровое в остальном стремление к честному делу, к честной службе, к честной миссии сбивает с пути многих молодых людей, и то, что вы сделали, тем более замечательно, что у вас нет опыта работы в полиции, не так ли? 
— Ну, я занимаюсь этой работой почти семь лет и...  
— Вы, вообще-то, были секретарем мистера Страйка?  
— Не совсем. Я работала в агентстве временно...  
— Как временный работник, да, именно это я и имел в виду, — добродушно отметил Брэнфут. — У нас замечательная профессия! И, учитывая вашу личную историю, вы проявили поистине необычайное мужество. 
Робин могла бы спросить: «Какая личная история?», но не решилась на это. Возможно, Брэнфут говорил о ножевом ранении правого предплечья, о котором писали в прессе, но если Страйк был прав в своей теории о том, что Зеленая куртка был одним из молодых преступников, то Брэнфут знал об изнасиловании. Она потянулась за хлебом и разозлилась, заметив, что ее пальцы дрожат.  
— Я так понимаю, у вас романтические отношения с сотрудником уголовного розыска, это правда? — продолжал Брэнфут.  
— Я бы предпочла не говорить о своей личной жизни, если вы не возражаете, — твердо сказала Робин. 
— О, в обычной ситуации я бы согласился, что секреты спальни должны оставаться личными, — Брэнфут все еще улыбался, — но мистер Страйк хочет поговорить о регулировании в вашей отрасли, и меня беспокоят именно подозрительные совпадения в официальных и неофициальных расследованиях. На самом деле, я знаю, что это касается и самой полиции.  
Робин посмотрела через стол на Ким.  
— Скажи Наваби, что этот человек в «хонде аккорд» никуда не годится.  
— Прости, о чем ты? — холодно спросила Ким. 
— Частный детектив на «хонде аккорд», седовласый мужчина с крошечным носом. Тебе стоит передать Наваби, что я неоднократно его засекла.  
— Извини, я не понимаю, о чем ты говоришь, — ответила Ким, но легкий румянец, казалось, свидетельствовал о том, что удар Робин попал в цель.  
Страйк тем временем расхаживал взад-вперед по тротуару перед отелем, завершая срочный разговор с Уордлом.  
— Мне нужно имя, — сказал Страйк, — и побыстрее, иначе мы облажаемся.  
— Я перезвоню, как только смогу, — сказал Уордл и отключился.  
Теперь Страйк звонил Фёргюсу Робертсону. 
— Так, так, так, — произнес тот, ответив почти сразу. — Я собирался позвонить тебе, когда получил... 
— Дэнни де Леон выходил на связь? 
— Сегодня утром, — Робертсон ответил более спокойно, но так же радостно, — и я тебе чертовски обязан за это. В понедельник я собираюсь вылететь на Нормандские острова и побеседовать с ним лицом к лицу. Нам, конечно, понадобятся подтверждения, но это может стать чертовски гром... 
— Значит, статья будет опубликована не скоро? 
— Господи Иисусе, Страйк, ты не можешь опубликовать что-то подобное в газете, не согласовав это с юридическим отделом! 
— Тогда вам нужно отправить кого-нибудь с камерой в квартиру Брэнфута на Блэк-Принс-роуд сегодня вечером.  
— А что такое?..  
— Пока ничего, но держу пари, что еще до конца ночи он пошлет своих приспешников забрать оборудование для съемки и, возможно, двустороннее зеркало. 
— Погоди, ты, блин, собираешься предупредить эту мразь?  
— Если бы де Леон заговорил, когда я ему сказал, ты бы уже опубликовал свою сенсацию, и я бы сегодня не сидел напротив этого ублюдка за обеденным столом, — сердито ответил Страйк. — Я оказываю тебе услугу: если ты хочешь спасти свое разоблачение, пошли когонибудь на Блэк-Принс-роуд. Мне нужно идти, я жду телефонного звонка.  
Он выключил телефон и продолжил расхаживать туда-сюда под присмотром швейцара в котелке, но прошло еще пять минут, и Уордл так и не перезвонил. Решив, что больше не может оставлять Робин наедине с Брэнфутом и Ким, Страйк поднялся по ступенькам обратно в отель.  
— А, вот и он! — воскликнул Брэнфут, заметив, что Страйк направляется к их столику. — Может, закажем что-нибудь, прежде чем перейти к делу? Cenabis bene, mi Fabulle[100]!    
— Однако Катулл хотел, чтобы Фабулл сам обеспечил себя едой и питьем, — сказал Страйк, усаживаясь. — Я думал, что платите вы?  
Это вызвало смех у Брэнфута.
— Он также хотел, чтобы Фабулл нашел ему девушку, «симпатичную и сговорчивую», не забывайте, но да, мистер Страйк, я плачу. Так вы знакомы с Катуллом?  
— Немного, — ответил Страйк.  
— К счастью, наши маленькие друзья никогда его не читали, не так ли? Иначе они сожгли бы наши библиотеки дотла.  
Брэнфут поддерживал оживленную беседу, пока все четверо просматривали меню.  
— От всей души рекомендую курицу, фаршированную трюфелями. Не ограничивайте себя, я сам начну с икры, устрицы здесь тоже замечательные...  
Когда они заказали еду и отослали подававшего вино официанта после его довольно продолжительного разговора с Брэнфутом, тот спросил: 
— Вы тоже говорите по-латыни, мисс Эллакотт? 
— Нет, — ответила Робин. 
— Pedicabo ego vos et irrumabo, Aureli pathice et cinaede Furi[101]... это начальные строки шестнадцатого стихотворения, в котором Катулл пытается совершить содомский грех с Аврелием и, по сути, изнасиловать Фувия, потому что они насмехались над его слащавыми стихами, — сказал Брэнфут. — Единственный подходящий способ справиться с критикой, а?  
— Я бы на вашем месте обсудил это с фокус-группой, прежде чем включить это в свою предвыборную программу, — сказал Страйк, и Брэнфут снова рассмеялся.  
— Так что мы имеем на данный момент? — спросил Страйк, обращаясь ко всем сидящим за столом.  
— Мы едва затронули тему, — произнес Брэнфут с легкой ухмылкой, которая, как заметила Робин, никогда не сходила с его лица. — Я высказал восхищение мисс Эллакотт той важной ролью, которую сыграло ваше агентство в разоблачении ВГЦ, высказал некоторые опасения по поводу бизнеса частных детективов. Мисс Эллакотт свои карты не раскрывает. 
— Хорошо, — сказал Страйк. — Что ж, я уверен, что вы человек, который ценит откровенные разговоры, так что, может быть, перейдем сразу к делу? Вы очень заинтересовались нами вскоре после того, как мы начали расследовать дело о теле, найденном прошлым летом в магазине «Рамзи».
— Это то самое дело, для которого вас наняла Десима Маллинз? — спросил Брэнфут.
Робин внезапно охватил страх, который не имел ничего общего с ее собственными делами.  
— Ты все ему рассказала, не так ли? — спросил Страйк у Ким, на лице которой появилась слабая кошачья улыбка. — Нарушила соглашение о неразглашении? 
— Мы с Фарой решили, что должны присмотреться к Десиме Маллинс после того, как я ушла из агентства, — сказала Ким. — Ты никогда не говорил мне, что у нее есть ребенок, которого она пытается скрыть. Я не давала клятвы хранить это в тайне. 
— Ты законченная стерва, — сказала Робин, застав Страйка врасплох. Ким улыбнулась еще шире, а Брэнфут рассмеялся.  
— Ребенок — это повод для радости, нет? — сказал он.  
— За исключением того, что она теряет свой рассудок так же, как и свой ресторан, — сказала Ким, — и вы двое выжимаете из нее все до последнего пенни, пока ездите в свои поездки и ведете бессмысленную слежку, притворяясь, что пытаетесь выяснить, кем был этот труп. Два дня назад она была в травмпункте, убежденная, что ребенок болен, потому что не перестает плакать. Вот кого вы эксплуатируете. И еще вы вступили в сговор, чтобы скрыть наличие ребенка. Я полагаю, что если бы вы предупредили социального работника, то, возможно, посвятили бы в ситуацию кого-то, кто помешал бы вам вымогать у нее деньги. 
— Отличная позиция, — одобрительно заметил Страйк. — Да, я представляю, как пресса могла бы это раскрутить. Состоятельная рестораторша скрывает ребенка и заблуждается на счет своего бывшего парня, которую детективы, заслуживающие внимания прессы, водят за нос.… очень неплохо. 
Принесли вино. Когда Робин отказалась от вина, Брэнфут фыркнул. 
— Честное слово, я никогда не встречал человека, который отказался бы от «Монраше» 92-го года. Тем больше достанется нам, а, мистер Страйк, или я могу называть вас Корморан?  
— Не стесняйтесь, — сказал Страйк. Как только официант отошел, Страйк спросил: — Ну, так в чем же дело? Мы прекращаем расследование по поводу тела в хранилище, а вы не рассказываете прессе о Десиме и ее ребенке?  
— Как вы понимаете, у меня нет личной заинтересованности в этом вопросе, — сказал Брэнфут, — но я считаю, что именно такие вещи должны быть более строго регламентированы. Финансовая эксплуатация уязвимых слоев населения, непомерные гонорары за весьма незначительные услуги, особенно небрежное отношение к защите детей, 
я не отрицаю, что вы двое совершили несколько достойных похвалы поступков, но, если говорить совершенно откровенно, у меня отличные связи в полиции благодаря безграничному доверию, и — поправьте меня, если я ошибаюсь — недавно вас допрашивали по поводу подкупа свидетелей. Размахивание перед ними деньгами, конечно же, делает их показания в суде сомнительными. 
— Что ж, похоже, вы нас здорово подловили, — сказал Страйк. — Это все?  
— Не совсем, — сказал улыбающийся Брэнфут. — Бойфренд мисс Эллакотт, прошу прощения, что снова о нем заговариваю…  
Каждому их них подали по набору амюз-буш[102]. Официант с любовью описал каждую закуску, но Робин не расслышала ни слова. Она почувствовала легкую тошноту. Если карьера Мёрфи будет разрушена изза нее… 
— На чем я остановился? — спросил Брэнфут, когда официант снова отошел. — О, да, старший инспектор Мёрфи. Да, мне жаль об этом упоминать, но он имеет отношение к делу. У него большие неприятности на работе, не так ли? То проблемы с алкоголем, то незаконный арест? И вдобавок он втайне передавал вам информацию. 
— Нет, — сказала Робин, — он этого не делал. Единственный человек, который передал нам конфиденциальную информацию, которой у нее не должно было быть, сидит прямо напротив меня.  
Брэнфут рассмеялся. 
— Я могу сказать, что вы не разбираетесь в политике, мисс Эллакотт. Пройдет ли старший инспектор Мёрфи проверку на вшивость? Общественности не нравятся сотрудники правоохранительных органов, которые проводят незаконные аресты, избивают подозреваемых и сливают информацию об убийствах любой симпатичной молодой женщине, с которой им посчастливилось переспать, — и это еще мы не затронули тему выпивки среди бела дня. Так что, если вы простите меня за такие слова, я думаю, пресса сочтет, что от вашего любовника пахнет довольно дурно.  
— Что ж, похоже, вы определенно нас раскусили, — сказал Страйк. Он повернулся к Ким. — Подцепила кого-нибудь стоящего в Ламбете?  
— Что? — спросила Ким. 
— Кто-нибудь общался с тобой поблизости от офиса лорда Брэнфута? Кто-нибудь, у кого есть квартира на Блэк-Принс-роуд?
Выражение лица Ким стало странно отсутствующим. Она уставилась на Страйка, и Робин, хотя и понимала, что должна сожалеть о подобном поступке, поймала себя на мысли, что надеется, что Ким действительно позволила уговорить себя зайти в ту квартиру. Затем она посмотрела на Брэнфута. 
Маска добродушного шута исчезла. Его глаза потемнели на обычно комичном, как у гнома лице, и внезапно стало легко представить, как он вручает конверт с наличными опасному молодому преступнику и говорит ему, что хочет убить другого молодого человека. И все же ей показалось, что в выражении лица Брэнфута она прочла скорее расчет, чем панику. Возможно, он напоминал себе о множестве юристов, политиков, полицейских, масонов и связях с прессой, доступных ему на случай, если опасность, которую он только что заметил, станет серьезной, точно так же, как сама Робин находила спокойствие от ощущения перцового баллончика в своей сумке.  
Завибрировал телефон Страйка. Он достал его из кармана и увидел сообщение из двух слов от Уордла:  
  
«Эд Биллингс»
  
Он убрал мобильник в карман. Снова появился официант, чтобы убрать тарелки, на которых были поданы амюз-буш. Затем Страйк сказал:  
— Одна из «поездок», о которых только что упомянула мисс Кокран, была на остров Сарк, хотя вам будет приятно узнать, что мы не выставляли мисс Маллинс счет за это. Вы когда-нибудь были на Сарке?  
Брэнфут не ответил. Его внезапная, нехарактерная для него неподвижность говорила не столько о добыче, сколько о хищнике, готовящемся к нападению.  
— Интересное место, — непринужденно заметил Страйк. — Есть на что посмотреть. И угадайте, кого мы там встретили? Вашего знакомого.  
Страйк взял себе булочку. Пауза длилась до тех пор, пока не подали закуски. 
Возникло немало хлопот при подаче блюда с икрой для Брэнфута. Страйк, заказавший скумбрию по-корнуолльски, к своему полному удовлетворению успел съесть пару кусочков за то время, пока официант выкладывал яичные белки, блинчики, сырой лук и икру. Когда официант наконец отошел, Страйк обратился к Брэнфуту:  
— Я бы даже заплатил, чтобы услышать, как ваш киллер объяснит, зачем ему понадобилось убивать де Леона в хранилище масонской серебряной лавки. Что он делал, запутывал, как в трехмерных шахматах? 
Явный перебор с темой масонов — хорошо, что вы сами масон, сможете помочь им? Не поймите меня неправильно, но все сходится. Я всерьез рассматривал возможность того, что вы затеяли двойной блеф, тем более что вы вели себя как человек, который верил, что его удар удался. Но многолетний опыт расследований привел меня к выводу, что если вы можете поговорить с человеком лицом к лицу, то он определенно жив. 
Робин не могла не восхититься хладнокровием Брэнфута. Внешне невозмутимый, он накладывал икру на блинчики. Ким, напротив, не притронулась к своему террину из утиной печени с пряностями.  
— Если вы думали подослать к де Леону второго киллера, — сказал Страйк, — то знайте, что теперь слишком поздно. Он уже все рассказал. В общем, мы собрали материалы, которые, по нашему мнению, могут заинтересовать газеты, тут и «Ложа Уинстона Черчилля», к которой принадлежите и вы, и Малкольм Труман, и квартира на Блэк-Принсроуд, ваша давняя связь с порнопродюсером Крейгом Уитоном, фотографии, на которых вы и различные актеры фильмов для взрослых входите и выходите из той квартиры, и, насколько я слышал, большой список людей, которые, как только поймут, что их тайно снимали, как они трахаются с порнозвездами... 
Ким, взявшаяся было за вилку, со стуком уронила ее на тарелку. Страйк ухмыльнулся.  
— Так я и думал, что он не смог бы устоять перед искушением заснять тебя на пленку, — сказал он ей. — Как он поступил, повел тебя в местный бар, познакомил с каким-то симпатичным парнем, а потом ушел с извинениями? Ну, теперь ты все знаешь. Он не собирался возвращаться домой к жене, он прокрался в квартиру и стал ждать за зеркалом, пригнувшись, держа свой член в руке.  
Брэнфут по-прежнему молчал. Он продолжал есть икру.  
— Возможно, я ошибаюсь, — сказал Страйк, — но я думаю, что полицейские-масоны, телевизионная публичность, тайные съемки, куча порнозвезд и неудачное покушение будут представлять гораздо больший интерес для газет, чем женщина, которая не хотела, чтобы ее семья знала, что она родила ребенка, и наняла нас, чтобы выяснить, жив ли еще отец ее сына. Но у меня есть запись, на которой вы неявно угрожаете разоблачить ее, — добавил он, постукивая по мобильному телефону в нагрудном кармане, — так что мы можем добавить к этому списку еще и шантаж. 
Робин ждала от Брэнфута какой-нибудь вспышки гнева, но он просто смотрел на Страйка через стол, машинально пережевывая последний блинчик. Наконец он медленно поднялся на ноги и, глядя на Страйка сверху вниз, сказал: 
— Можешь сам оплатить свой гребаный ужин.  
Он бросил салфетку и, даже не взглянув на Ким, вышел.  
Ким была бледна как полотно и, казалось, от потрясения была пригвождена к стулу. Страйк поднял руку, подзывая наблюдавшего за ним официанта. 
— Не могли бы вы отменить основное блюдо для лорда Брэнфута, пожалуйста? — попросил он. — Его неожиданно вызвали. И ее тоже отмените, — добавил он, указывая на Ким.  
— Вы уве... — начал официант.  
— Она уверена, — сказал Страйк.  
Смущенный официант удалился.  
— Ну что, — сказал Страйк, поворачиваясь к Ким. — Теперь твоя очередь. Ты сказала мне, что ушла из полиции из-за «политики».  
— Так и было, — сказал Ким. 
— А что политического в том, чтобы делать коллеге минет в машине, когда вы оба должны быть на службе?  
Лицо Ким стало пунцовым. 
— Этого не было. Говорили, что было, но это не так. 
— Так почему же жена Эда Биллингса выгнала его? 
— Этого не было — вообще ничего — это был слух, пущенный бывшей Рэя! 
— Тебе было насрать на правду, когда ты пошла к Доминику Калпепперу и сказала ему, что у меня ребенок от Бижу Уоткинс. Даже не думай вешать мне лапшу на уши, — добавил он, когда Ким открыла рот. — Я знаю, что это была ты. Но как только пресса раздобудет пленку, которую Брэнфут сделал в своей берлоге в Ламбете, и опознает на камере бывшего полицейского, им понадобится две минуты, чтобы выяснить, что ты ушла, потому что тебя застукали за сексом с женатым коллегой...  
— Я этого не делала, это ложь, я не...  
— О, они, вероятно, добавят пару слов типа «предположительно», но с этого момента никого не будет волновать, кто еще был в той квартире. Ты будешь на первых полосах газет несколько недель, — сказал Страйк. 
— Ты не можешь... 
— Посмотри на меня, — сказал Страйк, — откуда Брэнфут узнал подробности про работу Мёрфи? Ты рассказала ему. Как он узнал о ребенке Десимы? Ты рассказала ему. Но я обещаю тебе вот что: если ты не будешь держать свой гребаный рот на замке по поводу того, что будет дальше, нам, черт возьми, ничего не помешает. Я сделаю так, что ни одно детективное агентство в Великобритании не захочет иметь с тобой дела. Романы с женатыми мужчинами, самоубийство Рэя, минет Биллингсу, поездка на Блэк–Принс-роуд и съемка в любительское порно — ты думаешь, что тебе, мать твою, все сойдет с рук, но я позабочусь о том, чтобы к тебе прилипло столько грязи, что ни из какого шланга это не смоешь, и мне наплевать, насколько это все правда.  
Румянец Ким снова сменился бледностью. Ее глаза наполнились слезами. Страйк вернулся к своей скумбрии, ведя себя так, словно она перестала существовать. Через минуту Ким, пошатываясь, встала и вышла из ресторана.  
— Это неправильно, — тихо спросила Робин, — что мне это очень, очень понравилось? 
— Если это и неправильно, я не хочу быть правильным, — сказал Страйк с набитым скумбрией ртом.  
— Как ты..?  
— Уордл. Прошлой ночью он пытался объяснить мне, почему она ушла, но я был занят другими делами.  
Вспомнив, что это были за дела, он сделал еще один глоток «Монраше» 92-го года, а затем сказал:  
— Уордл выяснил еще кое-что об Уэйде Кинге в зеленой куртке.  
— Правда? — спросила Робин, стараясь, чтобы ее голос звучал просто заинтересованно. Упоминание имени этого человека вызвало в памяти лицо, искаженное кубическими тенями.  
— Он был дальнобойщиком, пока его не уволили.  
— Дальнобойщиком, — повторила Робин. — Как... 
— ...наш покойный друг Тодд. Точно.  
— Кинг ездил на континент?  
— Вероятно. Многие из них ездят.  
Робин понизила голос. 
— Ты думаешь, что группа торговцев людьми все еще действует? 
— Я думаю, это возможно. 
— Выходит, что Кинг может быть Озом? 
— Я тоже думаю, что это возможно. Я пытаюсь выяснить, где он был в выходные с семнадцатого по девятнадцатое июня прошлого года. Тем временем, наши меры безопасности остаются в силе, хорошо? Ты будешь работать днем и не будешь работать вечером в одиночку.  
Робин решила не спорить по этому поводу. Обрадованный отсутствием возражений, Страйк сказал: 
— Продолжай, что ты рассказывала мне в баре об Остине Х.  
— О, да, — сказала Робин, — ну, в «Правде о масонах» он спрашивает, защищают ли масоны друг друга.  
— Кажется, я это видел, — сказал Страйк, слегка нахмурившись. — Ему ведь ответили, что масоны — это не мафия?  
— Совершенно верно, — согласилась Робин.  
— Фазз, — словно пробуя на вкус слово произнес Страйк.  
— Что?  
— Он ничего не говорил о «Фаззе», нет? У меня такое чувство, что я видел имя Остин в связи с «Фаззом». 
— Словно полицейского[103]? — озадаченно переспросила Робин.  
— Понятия не имею… вылетело из головы. Я зайду и поищу сам. Что писал Остин на сайте «Оскорбленный и обвиненный»?  
— Что отец его девушки распространял о нем неприятные слухи, и он хотел знать, как это остановить. Большинство респондентов советовали отмутузить отца. 
— Да, я заметил, что они не очень-то любят глубоко погружаться в вопросы, эти «оскорбленные и обвиненные».  
— Но это могло бы подойти Руперту, не так ли? — спросила Робин. 
— Возможно, — сказал Страйк, хотя в его голосе и звучал скепсис. — Но если под «слухами» имелось ввиду, что Дино Лонгкастер говорил людям, что Флитвуд украл его неф, то они были правдой. Единственное, с чем, кажется, согласны буквально все, включая самого Флитвуда, — что тот на самом деле похитил неф.  
Страйк задумался еще на минуту, а затем сказал:  
— Возможно, в понедельник у меня будет больше информации о Флитвуде. Сделаю кое-что. Может, ничего не получится. Расскажу, если сработает.  
Если честно, рассказать о том, что он решил предпринять в поисках Руперта Флитвуда, означало бы упомянуть Шарлотту, но почти каждый раз, когда он делал это в последнее время, Робин немедленно прекращала разговор.  
Подошел официант, чтобы убрать тарелки. Когда он отошел, Страйк сказал:  
— Одному богу известно, сколько они сдерут с нас, но давай съедим по пудингу. Все равно за что быть повешенным — за овцу или ягненка и все такое. 
Они оба сразу же подумали о серебряном шарме в виде овечек на браслете, который Робин еще ни разу не надевала.


Глава 109 

  
Ветер, волна и кора, спасите Евтукла и меня, 
Балаустиона, не от горя, а от отчаяния, 
Не от воспоминаний, а от настоящего и его боли! 
 
Роберт Браунинг  
«Апология Аристофана» 
  
  
В понедельник Страйк встал в пять утра и затемно отправился в Нортумберленд, решив сесть за руль своей машины. Отчасти потому что поездом доехать было бы ненамного быстрее, но главным образом из-за того, что до Хеберли-хауса — особняка, в котором Шарлотта провела большую часть своего детства и отрочества — было трудно добраться без машины.  
У него была тяжелая ночь. Видеозаписи казней, устроенных боевиками ИГИЛ, которые он смотрел раньше, с запозданием всплыли в его сознании во время сна. Он снова наблюдал, как выстроившихся в ряд связанных, стоящих на коленях заключенных, с лицами, закрытыми мешками, в оранжевых комбинезонах, напоминающих о заливе Гуантанамо, расстреливали в затылок, и в мешках появлялись кровавые дыры, когда их лица сносило выстрелом. Он смотрел, как одних людей обезглавливали, других сжигали заживо в клетке, а человека в капюшоне, прикованного цепью к металлической штанге, затащили на балюстраду моста, а затем сбросили в реку, где он бесследно исчез. 
Он также пережил во сне свою личную встречу с «Аль-Каидой»: желтая грунтовая дорога и убегающий молодой человек, волочащий за собой ребенка; взрывное устройство, разорвавшее тело водителя Гэри Топли надвое, оторвавшее половину лица Ричарда Энстиса и правую часть ноги Страйка.  
Он проснулся весь в поту и некоторое время курил вейп. Ему не нужен был психолог, чтобы понять, что эти воспоминания пробудила предстоящая поездка в Хеберли. Шарлотта навсегда была связана с воспоминаниями о ранении, положившем конец его военной карьере, потому что она вернулась к нему, осталась и помогла восстановиться, прежде чем неизбежные глубокие и непримиримые разногласия между ними снова начали расти. 
Усталый и мрачный, он ехал на север, к дому, который с радостью никогда бы больше не видел. У него не осталось приятных воспоминаний о Хеберли, который он старался посещать как можно реже во время их с Шарлоттой долгих отношений, которые часто давали трещину. Шарлотта всегда была там особенно напряженной и непостоянной, они с матерью проскальзывали друг мимо друга в столовой и коридорах, как враждебно настроенные кошки. Нед Легард, покойный отчим Шарлотты и отец Саши, был достаточно дружелюбным человеком, но часто отсутствовал, ему приходилось регулярно отлучаться от жены, чтобы поддерживать хотя бы видимость нормального брака.  
Леди Тара Дженсон (в прошлом Тара Клермонт, Тара Кэмпбелл, Тара Лонгкастер и Тара Легард) всегда осуждала отношения своей дочери со Страйком, и она не прикладывала особенных усилий, чтобы скрывать свое мнение. Страйка не беспокоило ее пренебрежение даже в юности. Он и так редко встречал человека, который не нравился бы ему больше, чем она, к тому же его воспитание наделило его стойкостью, которую вряд ли можно было бы подвергнуть суровому испытанию ледяным молчанием, перемежающимся взрывами гнева. Однако он был уверен, что, если сегодня ему удастся пройти через автоматические ворота, Тара заговорит с ним. Как и ее покойная дочь, она всегда радовалась возможности продемонстрировать свою грозную силу брани: потеря контроля заряжала ее энергией и приводила в восторг. 
Он позвонил заранее, чтобы убедиться, что леди Дженсон дома, представившись продавцом из «Картье», которому было поручено доставить дорогущее ожерелье. На выбор прикрытия повлияли два обстоятельства: Тара была именно из тех женщин, которым раболепные продавцы лично доставляли ожерелья по непомерно высокой цене, и к тому же ее день рождения приходился на март, хотя Страйк уже не мог вспомнить точную дату. В настоящее время Саша был на съемках где-то в Америке, что давало двойную выгоду: его точно не будет в Хеберли-Хаус, и он не сможет помешать, и кроме того, вполне вероятно, именно он мог бы отправить своей матери такой дорогой подарок на день рождения.  
Чем дальше на север он ехал, тем острее, как бритва, резали Страйка воспоминания: Шарлотта, рыдающая, бежала босиком по длинной подъездной дорожке, спасаясь от очередной ссоры; Шарлотта, безумно смеявшаяся, когда они вдвоем ехали по этой дороге, клянясь, что влепит матери пощечину, если та «начнет»; Шарлотта, пьяно рыдающая в маленьком домике лесника, где они вместе со Страйком нашли убежище в одну особенно суровую ночь. 
Было тяжело удержаться от того, чтобы не задуматься об иронии своего положения. Когда-то давно, когда он был молод и влюблен, он уже проезжал по этому пути, а теперь он был человеком средних лет и влюблен так же безнадежно, как и в девятнадцать лет, хотя и по другим причинам. Он вспомнил, как цитировал Катулла Шарлотте в тот вечер, когда они впервые встретились. Он хотел произвести впечатление, доказать, что молодой человек, посещавший семнадцать разных школ, может быть таким же умным и культурным, как выпускники Итона, с которыми она в основном общалась. Воспоминания ставили вопрос, был ли сорокадвухлетний мужчина на самом деле хоть немного мудрее того юноши, который заучивал стихи о любви к Лесбии? По крайней мере, последний знал, чего хотел, и действовал, невзирая на возможные катастрофические последствия. Его более взрослая ипостась предпочла стать осторожным там, где ему следовало бы быть смелым; слишком поздно осознав свои желания и потребности, он отказался от единственного, как ему все чаще казалось, шанса на настоящее счастье. 
Ведя машину по автостраде, Страйк думал о том, как показательно сложилась его первая встреча с Робин. Он выбежал из офиса, намереваясь последовать за Шарлоттой, с которой расстался всего несколько часов назад, и опасаясь (памятуя о передозировке и автобусе), что она может броситься под поезд метро. Вместо того чтобы догнать свою девушку, он столкнулся с Робин с такой силой, что сбил ее с ног на лестничной площадке, и только его быстрая реакция помешала ей упасть с лестницы и, возможно, сломать шею. Робин преградила ему путь обратно к Шарлотте, а он в ответ чуть не убил ее: в этом был какой-то грубый символизм, если он когда-либо встречал такой… 
Возможно, на ее безымянном пальце все еще не было кольца, но Страйк был уверен, что это всего лишь вопрос времени. Это убеждение основывалось на его знании Робин. Она была из тех людей, которые настаивают на своем, даже когда верность может показаться неразумной, и Страйк вряд ли мог пожаловаться на эту черту характера, потому что сам извлекал из нее выгоду. Никто из тех, кто искренне заботился о ее интересах, не советовал бы ей остаться со Страйком и его агентством в первые дни, когда она могла бы зарабатывать гораздо больше денег в компании, которая вряд ли могла обанкротиться в любую минуту. Нет, Робин была хорошим и порядочным человеком, а хорошие и порядочные люди не уходят, когда дела идут плохо, и не бросают своих романтических партнеров, когда у тех случаются кризисы.  
К уже ранее испытанной неприязни к Мёрфи из-за его хорошей физической формы и успешности Страйк добавил искреннее осуждение  его пристрастия к алкоголю и проблем на работе.


Глава 110 

  
Кто здесь может вернуть союз?
Что же это может быть 
Но вечный ужас между нами двумя, 
Потоки отчуждающей крови? 
Через эту пропасть 
Кто может протянуть руку помощи? 
 
Мэтью Арнольд  
«Меропа: Трагедия» 
  
Большие искривленные деревья, растущие вдоль дороги, и просторы первоклассных сельскохозяйственных угодий были похожи на пейзаж из полузабытого сна. Страйк пытался найти утешение в величественном равнодушии природы ко всем людским переживаниям, но эта стратегия оказалась настолько неэффективной, что он почти с облегчением свернул на боковую дорогу, ведущую в Хеберли, и сосредоточился на том, что нужно было сделать.  
Перед ним замаячили высокие ворота из кованого железа, установленные между каменными столбами, на верхушках которых был вырезан лосось — элемент фамильного герба Легардов и, возможно, отсылка к реке Тайн, протекавшей рядом с домом. Страйк вышел из машины и подошел к домофону, похоже, новому — старый, как ему помнилось, был ржавый. Он нажал кнопку звонка, и ответила женщина с восточноевропейским акцентом.  
— Представьтесь, пожалуйста?  
— Я из «Картье», — ответил Страйк в переговорное устройство, и к тому времени, как он вернулся к своей машине, железные ворота медленно открылись. 
Вдоль дорожки росли рододендроны, но их время цвести еще не наступило; и они, словно почетный караул, стояли вдоль дороги, ведущей наверх к дому, плотной стеной глянцевой темной зелени. Когда «БМВ» взобрался на вершину холма, вдали показался дом Хеберли — словно огромный каменный блок рыжеватого цвета с высокими окнами и колоннадой дорического ордера[104]. Страйку оставалось преодолеть чуть менее километра, трасса пролегала через олений парк, где в солнечные дни огромные старые деревья отбрасывали приятную тень, и семья Легард, если все ее члены были достаточно трезвыми, иногда устраивала пикники, на которых не было места колючим одеялам, посуде «Тапервер» и вареным яйцам, как это случалось у Страйка с Тедом и Джоан, но требовалось, чтобы персонал накрывал столы на козлах белоснежными скатертями и выносил серебряную посуду на лужайку. 
Он припарковался на посыпанной гравием площадке перед домом. Когда он подошел к входной двери, она открылась, и появилась женщина, которую Страйк принял за домработницу: невысокая, худощавая, светловолосая, в черном платье. Он не узнал ее, но и не ожидал, что вспомнит. Если в Хеберли-хаус когда-либо и были пожилые семейные слуги, то все они исчезли с появлением Тары, которая была печально известна своей неспособностью удержать персонал, которому приходилось регулярно общаться с ней.  
— Вы разве не привезли ожерелье? — с любопытством спросила домработница, разглядывая пустые руки Страйка.  
— Оно у меня в машине, — он кивнул на «БМВ». — Я не должен доставать его, пока не появится леди Дженсон.  
Эта неправдоподобная история, казалось, удовлетворила домработницу, и она повернулась, чтобы провести Страйка в холл с мраморным полом, который почти не изменился с тех пор, как Страйк был здесь в последний раз. Подножие широкой лестницы украшало еще больше резных фигур лосося, а стулья восемнадцатого века, которые он помнил, все еще стояли перед огромным каменным камином. 
Страйк подождал, пока она скроется из виду, а затем, стараясь ступать как можно тише, направился сначала к двери гостиной, которую открыл, чтобы посмотреть внутрь, а затем прошел через холл и заглянул в столовую. Он как раз увидел то, за чем пришел, когда снова услышал шаги и вернулся, чтобы встать у камина.  
Тара, спускаясь по лестнице, сказала:  
— Я думала, что вы, должно быть, передадите мне что-то от моего сына, но...  
Она остановилась на полуслове, все еще находясь в шести шагах от окончания лестницы, и уставилась на Страйка. 
Когда-то такие же темные и потрясающе красивые, как у ее покойной дочери, волосы Тары теперь были выкрашены в светлый цвет. Ее лицо подтягивали, вероятно, не один раз, так что по обе стороны рта, там, где кожа была натянута вверх, образовались странные горизонтальные складки. Филлеры исказили пропорции ее лица. Она была такой же худой, как и всегда, одета в дорогой вариант загородной одежды, которая в данном случае подразумевала шелковую блузку и твидовые брюки. Страйк знал, что, если бы она могла как следует пошевелить мышцами, на ее лице застыло бы выражение ярости.  
— Какого хрена ты здесь делаешь? Почему ты его впустила? — набросилась она на домработницу, которая только что вернулась в холл, чтобы, возможно, предложить прохладительные напитки.  
— Он сказал, что из «Картье», — испуганно ответила домработница.  
— Ты просила его показать удостоверение личности?  
— Нет, — ответила домработница с таким видом, словно вот-вот расплачется.  
— Это не ее вина, — сказал Страйк.  
— Ты, заткнись — огрызнулась Тара. — И вообще, убирайся. Убирайся, мать твою, сейчас же, или я попрошу кого-нибудь из охранников вышвырнуть тебя отсюда. 
— Если ты не хочешь, чтобы о Саше писали во всех газетах как о скупщике краденого, я бы не советовал этого делать, — сказал Страйк. — И прежде чем ты сделаешь вид, что не понимаешь, о чем я говорю, скажу: я только что видел это на буфете в столовой.  
Несколько секунд Тара сверлила его взглядом, затем рявкнула домработнице: «Кофе!» — и та поспешно удалилась. Тара спустилась по лестнице, не глядя на Страйка, развернулась и направилась в гостиную точно так же, как Шарлотта, когда напивалась, поворачивалась спиной к тем, кто ее раздражал или надоедал ей. Страйк последовал за ней и успел как раз к тому времени, как Тара достала сигарету из шкатулки слоновой кости, закурила и опустилась в низкое, обитое парчой кресло.  
За девять лет, прошедших с тех пор, как Страйк был в этой комнате в последний раз, в ней сделали ремонт: тогда стены были бледносеребристо-голубыми, теперь они стали темно-зелеными. Некоторые фотографии переставили, хотя над каминной полкой висел все тот же портрет скучающей прабабушки Саши Легарда, сделанный Огастесом Джоном. 
— Не понимаю, как у тебя хватило гребаной наглости заявиться сюда, — усмехнулась Тара.  
— А что так? — спросил Страйк, без приглашения усаживаясь на диван.  
— Ты прекрасно знаешь. После того, что ты сделал.  
— Я много чего сделал, — Страйк вытянул ногу с протезом, которую после долгой дороги снова свело судорогой. — Тебе придется говорить конкретнее.  
— Это ты, черт возьми, виноват в том, что она покончила с собой! — закричала Тара.  
Страйк нисколько не удивился тому, что она через считанные секунды предъявила это преувеличенное обвинение, которое многие люди приберегли бы для кульминации ожесточенной ссоры. Тактика Тары в спорах всегда заключалась в том, чтобы дотянуться до самого опасного предмета, который она могла бросить в своего оппонента, прежде чем тот успевал опомниться. Шарлотта навсегда запомнила вступительные выпады своей матери. «Лучше бы, черт возьми, я тебя вообще не рожала. Снова наглоталась таблеток, вечно ищешь внимания. Боже, какая же ты скучная, уродливая маленькая засранка». 
— А по чьей вине произошли две попытки самоубийства до того, как я с ней познакомился? — спросил Страйк.  
— Пошел ты! 
— Как всегда, красноречиво, — сказал Страйк. — Ладно, вернемся к буфету.  
— Не твое собачье дело, что у меня на буфете!  
— Это не твой буфет, это буфет твоего сына, и ему здорово достанется, когда пресса узнает, куда делся серебряный корабль Дино Лонгкастера, верно?  
— Саша знает, что он здесь, и ему все равно! — заявила Тара, но Страйк был уверен, что это грубая ложь. Знай Саша, что сделала его мать, он бы очень нервничал, если бы об этом стало известно кому-то еще, особенно журналистам. — Я прочитала предсмертную записку Шарлотты, — громко добавила она, — я знаю, что ты с ней сделал. 
— Самое худшее, в чем меня можно обвинить в отношении Шарлотты, — это то, что я не перестроил всю свою жизнь в соответствии с ее предсмертным желанием, — сказал Страйк.  
— Ты был неверен, ты был... 
— Я собирал ее по гребаным кусочкам до тех пор, пока ее уже нельзя было собрать, — сказал Страйк, — и сейчас я смотрю на ту, по чьей милости она не смогла дожить до глубокой старости.  
— Ублюдок, — сказала Тара. — И я, конечно, имею в виду это буквально. 
— Я бы сказал, что по сравнению с тобой и Шарлоттой я — неплохое доказательство, что у незамужней матери может вырасти хороший ребенок, — сказал Страйк. — Вернемся к нефу.  
— Если ты думаешь, что я собираюсь что-либо объяснять головорезу, который едва не убил мою дочь...  
— Ладно, — Страйк встал. — Я пойду, расскажу журналистам, что украденный корабль у Саши, и, поверь мне, получу от этого удовольствие.  
— Ты не посмеешь, вернись сюда! — закричала Тара, когда Страйк направился к двери. Не успел он дойти, как она открылась, и за ней показалась перепуганная домработница.  
— Выйди, — крикнула ей Тара, — это личный…  
Домработница вошла с подносом в руках. Тара раздраженно фыркнула.  
— Сначала налей кофе, — сказала она. — Потом убирайся. Вернись сюда! — крикнула она Страйку. — Вернись! 
— Нам больше нечего сказать друг другу, — Страйк повернулся, чтобы посмотреть на нее, в то время как домработница поставила поднос на кофейный столик и дрожащей рукой налила Таре кофе в чашку.  
— Нет, есть, — яростно ответила Тара. — Сядь. Сядь.  
Страйк не пошевелился. Возможность относиться к ней так, как, по его мнению, она заслуживала, приносила облегчение; в прошлом ему всегда приходилось помнить, что Шарлотте придется расплачиваться, если он позволит себе лишнее по отношению к Таре, но теперь Шарлотта была на Бромптонском кладбище, наконец-то избавившись от страданий, в отличие от тощей женщины из плоти и крови с искаженным, тщательно накрашенным лицом и с испачканной губной помадой сигаретой  в костлявой руке.  
Налив Таре кофе, домработница выбежала из комнаты и закрыла за собой дверь, а Страйк остался стоять.  
— Сядь, — повторила Тара. — Сидеть. 
— Я тебе не гребаная собака, — огрызнулся Страйк. — Ты собираешься отвечать на мои вопросы?  
— Да, — нетерпеливо сказала Тара. — Сядь. 
Прежде чем вернуться на диван, Страйк налил себе кофе. Затем он сказал:  
— Я полагаю, ты не просила Флитвуда красть неф. Он украл его, а затем принес сюда, потому что не мог придумать, кому еще он мог бы его продать, верно? 
Он принял молчание Тары за согласие.  
— Сколько ты ему за него дала? 
— Это не твое дело. Можешь сказать долбаному Дино… — Он не мой клиент, — сказал Страйк.  
— Не лги мне, я не дура, и он не рассказал тебе всей истории, но ты можешь передать ему, что у меня есть свидетели. Лотти Хэзлеригг и Ангус Лайалл все мне рассказали! 
— Все о чем? 
— Дино жульничал. Он всегда мечтал заполучить неф, а Питер Флитвуд был настолько пьян в тот вечер, когда поставил его на кон, что, вероятно, видел перед собой две доски для игры в нарды. Лотти и Ангус были там и видели, как это произошло, они знают, что сделал Дино, но никто не хотел бросать ему вызов, потому что, как мне хорошо известно, он может стать чертовски опасным. Он вывихнул мне плечо, когда… 
— Да, я слышал историю о твоем плече, — сказал Страйк. — Я помню перевернутый стол и ожоги на твоей ноге, я знаю, что ты застала его в постели с подростком, нанятым обслуживать вечеринку. Меня интересует только неф.  
— Я тебе о нем и рассказываю! — огрызнулась она. — Дино всегда издевался над Питером, обращался с ним так, как будто он все еще был его приятелем в Итоне, даже когда я была за ним замужем. Так что ты можешь вернуться к этому куску дерьма и передать ему от меня...  
— Я только что сказал тебе, что он не мой клиент. Я работаю на его дочь Десиму.  
— Почему ее так волнует этот чертов корабль? 
— Совсем не волнует. Ее интересует только местонахождение Руперта Флитвуда. Руперт упоминал Десиму, когда встречался с тобой?  
— Нет.  
— И во сколько тебе обошлось одурачить Дино?  
— Я только что сказала тебе, что это не твое чертово дело...  
— Это мое дело, потому что, если бы ты дала Флитвуду пятьдесят штук, он смог бы скрыться гораздо эффективнее, чем если бы ты дала ему десятку.  
Тара пристально посмотрела на него, еще раз затянулась сигаретой и сказала сквозь облако дыма: 
— Я дала ему шесть тысяч. Все. Доволен? 
— По-моему, ты дала ему еще кое-что.  
— Например, что? 
— Например, работу за границей, в отеле «Клермонт».  
— Я не отвечаю за прием на работу и увольнение. 
— Я сомневаюсь, что кто-нибудь из членов правления откажет единственному оставшемуся в живых Клермонту, если он скажет, что хочет, чтобы его племянник от другого брака получил работу в ресторане или на кухне. Я сомневаюсь, что они стали бы особенно возражать, если бы ты предложила им взять на работу бренд-консультантом человека, который единственный знал, куда делся неф.  
— Ну что ж, — Тара прищурилась над чашкой кофе, — какой ты умник?  
— Да, улики указывают на это, — согласился Страйк. — В каком отеле скрывается Флитвуд? 
— Я не знаю, — ответила Тара. — Я попросила их подыскать ему что-нибудь, и они подыскали. Я не знаю, куда он делся. Но он прислал мне открытку с благодарностью. Хорошие манеры. Я не помню ни одного благодарственного письма от тебя.  
— За что, черт возьми, я должен тебя благодарить? — спросил Страйк.  
Она была стара, уже не та красавица, которая очаровывала представителей голубой крови и рок-звезд в начале семидесятых, прежде чем выйти замуж за надежного человека: сэра Энтони Кэмпбелла, у которого за плечами было солидное семейное состояние и замок на Арране, но то, как Тара проводила со Страйком спарринг, отразило тлеющую искру ее былого обаяния. Ее бесстрашие, высокомерие, непринужденная жестокость в сочетании с ошеломляющей красотой когда-то покоряли мужчин, но Страйк был привит от этого слабого отблеска опасного очарования благодаря длительному общению с дочерью, которая была так похожа на нее. Страйк и Шарлотта как-то задавались вопросом, встречались ли когда-нибудь их матери; они видели фотографию Тары с Джонни Рокби после какого-то концерта: может, он и ее трахнул? «Может быть, мы брат и сестра», — сказала Шарлотта, и эта мысль показалась Страйку скорее отталкивающей, чем возбуждающей. 
— Руперт говорил тебе, почему он хотел уехать за границу? 
— Очевидно, потому что Дино охотился за ним. 
— Он говорил тебе, что был на дне рождения Саши? 
Тара еще раз затянулась сигаретой.  
— Он не говорил, но Саша сказал мне, что он явился без приглашения.  
— Саша сказал, почему?  
— Вероятно, потому, что Флитвуду не часто удается пообщаться с красивыми людьми, — сказала Тара.  
— Значит, он недостаточно хорош собой для работы с гостями? 
Мойщик посуды, так? 
— Я только что сказала тебе, что не знаю, где он и чем занимается.  
— Ладно, — Страйк поднялся на ноги. — Я тебя больше не побеспокою. Не возражаешь, если я облегчусь перед уходом?  
— Возражаю, — проворчала Тара.  
— Можешь не провожать, — сказал Страйк, как будто она ничего не говорила. — Я помню, где туалет.
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Кажется, мы подошли к концу… 
 
Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
  
Предпочитая оставить окрестности Хеберли-хаус как можно дальше перед тем, как сделать остановку и перекусить, Страйк поехал на юг, в город Йорк. Теперь, сидя в своем припаркованном «БМВ», он позвонил Десиме Маллинс, предвкушая поздний ланч в пабе после того, как он покончит с этой неприятной обязанностью.  
Когда он закончил пересказ своей беседы с Тарой, Десима произнесла высоким голосом:
— Нет, это не может быть правдой. Он бы никогда... Он даже не общался с Тарой... Нет, она, должно быть, лжет!
— Неф у нее, — сказал Страйк, — и, честно говоря, я чувствую себя глупо, что сразу не подумал о бывшей жене, которая была бы рада позлить Дино Лонгкастера, не могла похвастаться высокими моральными принципами, зато готова выбросить на ветер лишние деньги. Она утверждает, что не знает, в каком отеле работает Руперт, но то, что он работает в одном из них — правда. Она использовала свои связи, чтобы найти ему и Тиш Бентон работу в сети. Простите, я знаю, это не тот ответ, на который вы надеялись, но...  
— Значит, вы собираетесь обзванивать все отели «Клермонт», даже если его там нет? 
— Я думаю, он в одном из этих отелей, — сказал Страйк, стараясь, чтобы в его голосе прозвучало  участие, а не раздражительность. — И нет, я не собираюсь их обзванивать. На этом дело закрыто.  
— Почему… вы меня бросаете?  
— Все остальное вы уже сможете сделать сами, и поэтому было бы неправильно продолжать выставлять вам счета. Простите, — повторил он. — Я знаю, вы не хотели верить, что Руперт жив, но... 
— Дело не в этом... Как вы можете такое говорить? — воскликнула она. — Конечно, я была бы рада узнать, что он жив, но он бы никогда не бросил меня вот так, никогда! 
— Иногда мы ошибаемся в людях, как бы хорошо, как нам кажется, мы их ни знали, — Страйк все еще старался сохранить терпение. — Мне очень жаль, но, насколько я понимаю, работа сделана. Я желаю вам удачи, — запинаясь, закончил он, — и всего хорошего.  
Закончив на этом разговор, Страйк вышел из «БМВ» и, снова слегка прихрамывая, отправился на поиски еды. Пока Страйк шел, он позвонил Робин и рассказал ей историю своей поездки в Хеберли. 
— ...в общем, все кончено, — заключил он. — Работа по установлению личности Уильяма Райта снова ложится на плечи полиции. Мы выходим из игры.  
Страйк не удивился, что за этими словами последовало потрясенное молчание.  
— Но почему Руперт уехал вот так? — наконец спросила Робин. — Почему он поступил так жестоко? 
— Могу только предположить, что самое простое объяснение и является правильным, — сказал Страйк. — Он не хотел ребенка и поступил как трус. В любом случае, я умираю с голоду, и уже подхожу к пабу, так что поговорим с тобой позже.  
Название паба «Старый белый лебедь», к сожалению, напомнило Страйку Айронбридж, но, поскольку ему не хотелось идти пешком еще дальше, он зашел туда и обнаружил приятное помещение со стенами, выкрашенными в белый и голубой цвета. Только он купил себе пинту безалкогольного пива и заказал рыбу с жареной картошкой, как ему позвонил знакомый из полиции Джордж Лейборн.  
— Привет, — сказал полицейский. — Я получил твое электронное письмо по поводу Уэйда Кинга.  
— И что?.. — Страйк искренне надеялся услышать нечто, что поставит точку в деле о серебряном хранилище. 
— Он был во Франции с шестнадцатого по восемнадцатое июня прошлого года. 
— Во Франции? — переспросил Страйк, нахмурившись.  
— Да, вез грузовик, полный скотча, из Спейсайда[105] в Канны.  
— Это железобетонно, да?  
— Полностью подтверждено, да.  
— Черт, — сказал Страйк, — в смысле, я имею в виду, спасибо за информацию. Я перед тобой в долгу.  
Он повесил трубку. Информация Лейборна была полезной, но он рассчитывал услышать другое. Если бы Уэйд Кинг был Озом, все было бы решено. Но вот, как сложилось.
Он случайно выронил свой вейп из кармана, когда клал туда записную книжку; тот закатился под соседний пустой столик, и, когда Страйк наклонился, чтобы поднять его, он снова вспомнил о предмете, похожем на трубку, который уронил Уильям Райт, и который, по мнению Мэнди и Дэза, был трубкой для дури, в то время как Райт утверждал, что это образец крови. И он снова задался вопросом, что же это было на самом деле.
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Ох, танцы, шутки, смех игривый 
Вращают мир неумолимо. 
Если б сердца в юнцах не зрели, 
Они бы вечно молодость имели. 
Не думай лишнего — ведь мысль сурова,
Ведет парней под мрак земного крова. 
  
А. Э. Хаусман 
«XLIX, Шропширский парень» 
  
Что ж, дело было закрыто. Место Десимы занял новый клиент  из списка ожидания, и изуродованное тело мужчины, называвшегося Уильямом Райтом, продолжало лежать неопознанным, без глаз и кистей рук, в неизвестном морге. Робин не следовало переживать из-за него, или из-за мертвой Софии Медины, или пропавшей Сапфир Нигл, но ее разум отказывался выбросить из головы разрозненные факты дела о серебряном хранилище, которые продолжали неприятно вертеться в сознании, словно песчинки на зубах. Действительно ли у Райта была беременная девушка? Зачем он заходил на сайт «Оскорбленный и обвиненный»? Куда делось серебро Мёрдока? Что означали восемь цифр, оставленные Найлом Сэмплом для своей жены? Почему Хлоя Гриффитс так агрессивно повела себя из-за браслета? О чем, по мнению Алби Симпсон-Уайта, Десиме лучше было не знать? 
Робин понимала, что должна выбросить все это из головы. Дело теперь вела столичная полиция, и, словно подчеркивая этот факт, в четверг представитель полиции заявил, что убитый в хранилище всетаки не был Джейсоном Ноулзом. Единственной газетой, уделившей этой истории заметное внимание, стала «Сан», опубликовавшая материал под заголовком:
«МАСОНСКОЕ ТЕЛО: ПОЛИЦЕЙСКИЕ "ОШИБЛИСЬ"».
По настоянию Страйка Робин продолжала работать либо у себя в квартире, либо в офисе. Она начала чувствовать себя помощницей Пат, занимаясь бумажной работой и поиском в интернете незначительной информации. С другой стороны, она осознавала, что ее психическое состояние было хуже, чем когда-либо. С каждым днем ей становилось не легче, а наоборот. Неожиданные звуки, даже звонок телефона, заставляли ее вздрагивать; она не могла спать дольше двух часов подряд, все время ее мучали воспоминания о мужчине, который пытался задушить ее в «лендровере». Самые незначительные вещи доводили ее до слез: пролитый апельсиновый сок, потерянная пуговица. Она изо всех сил старалась скрыть это от окружающих, включая Мёрфи, будучи уверена, что, если сказать правду, это приведет к ссоре или к требованию полностью прекратить работу хотя бы на время. 
Уэйд Кинг вышел под залог, и он знал, где ее искать. Робин нравилось жить одной, потому что это дарило ей ощущение полной свободы, но теперь она чувствовала себя небезопасно в своей квартире, поэтому каждый день ездила на Денмарк-стрит. Больше всего ей хотелось постоянно находиться среди людей, которых она знала и которым доверяла. 
Когда в четверг вечером, ожидая Мёрфи на ужин, она свернула на Блэкхорс-роуд, он позвонил ей.  
— Сегодня я не смогу приехать.  
— О, — Робин разозлилась на себя за то, что снова была готова расплакаться. — Почему? 
— Час назад я приехал домой к одному подозреваемому, и выяснилось, что в глубине его шкафа лежат, похоже, два самодельных взрывных устройства.  
— Черт! 
— Да, сейчас у нас объявлен высокий уровень террористической опасности, и мы эвакуировали половину улицы и ждем саперов.  
— Что ж, на фоне этого моя послеобеденная суета с квитанциями кажется поистине эпохальной, — сказала Робин, и Мёрфи рассмеялся. Ее удивило, как приятно ей было развеселить его; казалось, у них в последнее время было мало поводов для смеха.
— Давай завтра вечером? — предложил он, и Робин согласилась. 
Сгущались сумерки. Припарковавшись у своего многоквартирного дома, она достала из сумки новый самодельный баллончик с перцовым спреем (первый конфисковала полиция), и несколько минут просидела на месте, пытаясь набраться смелости, чтобы выйти на темную автостоянку. Сколько бы она ни твердила себе, что никто ее не подстерегает в засаде, подсознание отказывалось в это верить.  
— Давай же, — строго сказала она себе и вышла из машины. 
Она была на полпути к двери дома, когда услышала мужские голоса, кто-то кричал. Охваченная паникой, она побежала обратно к «лендроверу». 
Из ее дома выскочили двое мужчин и направились прямо к ней. Ее так трясло, что она выронила ключи от машины. Наклонившись, чтобы поднять их, она услышала злобное «чертова сука», и первый мужчина пронесся мимо, его кудрявые волосы мелькнули в свете уличного фонаря. «Это он…» Но второй, выше и шире в плечах, замедлил шаг; он почти настиг ее… 
— НЕТ! — закричала Робин, вытаскивая перцовый баллончик. 
— Роб, это я, — раздался знакомый голос. — Это я! 
— Мартин? — с трудом произнесла Робин, прислонившись спиной к машине, с баллончиком в руке, а ключи так и лежали на земле. — Что?.. — Кто это был? — спросил он. 
Мартин держал в руке скомканный лист бумаги. Робин не могла собраться с мыслями. Не в силах сдерживаться, она разрыдалась. 
— Роб, — брат обнял ее. — Что, черт возьми, происходит? 
— Ничего, ничего, — выдохнула она, понимая, насколько нелепо это звучит. — Почему ты здесь? Как ты?.. 
— Что происходит? — повторил Мартин. 
— Я… я добилась ареста этого человека, он… — но она не могла рассказать Мартину о нападении, еще не хватало, чтобы об этом узнала ее мать, — …поэтому он теперь мстит мне… как ты вообще?.. 
— Шел дождь. Один из твоих соседей впустил меня. Я сидел на лестнице, ждал, когда ты вернешься. Но тут появился этот ублюдок, и попытался просунуть это под твою дверь, — сказал Мартин, подняв скомканную бумагу. — Я спросил: «Ты кто, на хер, такой?», он начал наезжать, я ответил тем же, и он убежал. 
— Что там? — спросила Робин, высвобождаясь из объятий Мартина, но было видно, что он не хочет ей показывать. — Мартин, дай сюда. 
Он нехотя протянул листок. На нем была изображена морда гориллы. 
Мартин знал, какую роль сыграла горилла в прошлом Робин. 
— Как он об этом узнал? — спросил он. 
— Из интернета, — ответила Робин. — Слушай, я очень рада тебя видеть, но почему ты здесь? 
— Кармен выгнала меня. 
— О, Марти, мне жаль, — сказала Робин. 
При обычных обстоятельствах, обнаружив Мартина на пороге, она в первую очередь испытала бы раздражение и изумление. Для него было характерно заявляться без приглашения или, точнее, почти через две недели после того, как он спросил, может ли приехать, и не дождавшись ответа, удобно ли это ей. Однако сейчас она была так благодарна, что он оказался здесь в этот критический момент, и так рада тому, что ей не придется ночевать одной, что снова крепко его обняла. 
— Как здорово тебя видеть. Пойдем, расскажешь мне все. 
— У тебя новый «лендровер», — заметил Мартин, пока они шли обратно к ее дому. — А что случилось со старым? 
— Не прошел техосмотр. 
— Похоже, ты сейчас неплохо зарабатываешь, — сказал Мартин, бросив взгляд на машину, в его голосе звучала смесь зависти и восхищения. 
— Он служебный, — ответила Робин, — не мой. 
Она любила брата, но он никогда не стеснялся просить денег у семьи. До сих пор он не обращался к Робин с этим, зная, что лишних финансов у нее нет. 
Мартин поднял сумку, оставленную на лестнице, и последовал за Робин в квартиру. 
— Тут уютно. 
— Спасибо, — машинально ответила Робин. Картинка с гориллой слегка зашуршала; она посмотрела на нее и поняла, что дрожит. 
Не снимая пальто, Робин прошла на кухню, достала еще один пакет для заморозки и положила в него изображение гориллы. Воспримет ли полиция это всерьез? Они до сих пор не приехали ни за масонским кинжалом, ни за резиновой гориллой, которую ей всучили в «Харродсе». 
— Слушай, — она обернулась к Мартину с уже упакованной картинкой в руках, — пожалуйста…умоляю… не говори об этом дома. Я тебя очень прошу, Мартин. Я не выдержу, если мама начнет меня пилить вдобавок ко всему, что сейчас происходит. 
— Позвонишь Райану? 
— Сегодня вечером у него есть дела поважнее, чем я, — ответила Робин, думая о самодельных взрывных устройствах. — Знаешь, в холодильнике есть бутылка вина... 
Зазвонил телефон: это был Страйк. 
— Я пойду поговорю в спальне, бери, что хочешь. 
Все еще держа в руках картинку с мордой гориллы и не сняв пальто, Робин вошла в спальню, села на край кровати и ответила на звонок своего напарника. 
— Привет. 
— Просто хотел узнать, как ты, — сказал Страйк. — Добралась нормально?  
— Да, — голос Робин дрогнул. — А ты где?  
— В Харинги. Оглобля с сыном сидят в фургоне на Карнавал-стрит.  
— О, нет, — возмущенно сказала Робин. — Он собирается втянуть сына в свой план мести с поножовщиной?  
— Похоже на то. Барклай и Шах следят за двумя другими членами этого отряда мстителей, и, кажется, все они движутся сюда. Думаю, сегодня ночью все случится.  
Робин сразу отбросила мысль рассказать Страйку о визите Уэйда Кинга. Момент был неподходящий: ему надо предотвратить поножовщину, однако  Страйк все же уловил напряженные нотки в ее голосе.  
— Уверена, что все в порядке?  
— Да. Мой брат Мартин приехал ко мне неожиданно.  
— А, — Страйк обрадовался по двум причинам: рядом с Робин был крупный мужчина, который мог обеспечить ей защиту, и, если Мёрфи еще не сделал предложения, вряд ли он решится на это сегодня. — Ну, передавай ему от меня привет.  
— Передам, — ответила Робин. — Удачи с Оглоблей. Очень надеюсь, что никто не пострадает.  
— Оглобле не помешало бы преподать урок, — сказал Страйк, — но я сделаю все возможное, чтобы никто не причинил вреда его сыну.  
Робин спрятала лист бумаги, который держала в руках, в тот же ящик, где лежали кинжал и резиновая горилла. Ее все еще трясло. Поддавшись внезапному порыву, она снова взяла мобильный и, не дав себе времени передумать, позвонила единокровной сестре Страйка, психотерапевту Пруденс.  
— Робин! — воскликнула Пруденс, отвечая на звонок. — Как ты?  
— Эм… Если честно, не очень, — призналась Робин. — Извини, что взваливаю это на тебя, Пруденс.  И, конечно, это не можешь быть лично ты, но не могла бы ты мне порекомендовать кого-нибудь… психотерапевта, то есть. Для меня. Но, Пруденс… извини, — повторила Робин, понимая, что говорит немного сбивчиво, — только не… это не должен быть кто-то, кто станет отговаривать меня от моей работы. Мне нужен человек… который… не знаю… понимает… кто-то… я даже не могу толком объяснить…  
— Робин, что-то случилось? — в голосе Пруденс послышалась тревога. — Я имею в виду, что-то новое? 
— Много всего произошло, — сказала Робин, — и я… я не в лучшем состоянии. Наверное, мне стоило… после фермы Чапмена… но я не пошла. 
На другом конце провода повисла пауза, затем Пруденс задумчиво произнесла: 
— Кажется, я знаю именно такого человека. 
— Правда? — спросила Робин с удивлением и надеждой в голосе. 
— Да. У нее довольно нестандартный подход, но пациенты ее обожают. 
— Хорошо, — немного настороженно ответила Робин, думая, не подразумевает ли слово «нестандартный» литотерапию[106] и рейки[107]. Она представила, как, услышав об этом, ухмыльнется Страйк. — В каком смысле?.. 
— Она бывает крайне прямолинейной, — пояснила Пруденс. 
— То есть говорит, что тебе делать? 
— Ее слова не всем нравятся. И она много матерится. 
— Я работаю с твоим братом, меня этим не напугаешь, — ответила Робин, и Пруденс рассмеялась. 
— Она много берет. 
— Это не имеет значения, — сказала Робин. — Если она хороша… Я знаю, что мне нужно что-то сделать. Я должна что-то предпринять. 
— Я пришлю тебе ее контакты, хотя, если подумать, она, возможно, сейчас в отъезде. 
— Если она тот самый человек, я готова подождать, — ответила Робин. — Думаю, мне станет легче уже от того, что я хоть что-то делаю… и, Пруденс, пожалуйста… прошу, не говори Страйку, что я звонила. 
— Конечно, не скажу, — ответила Пруденс, — но… 
— Он знает, — с трудом выдавила Робин, — что у меня не лучший период. Просто я не хочу, чтобы он узнал, что я тебя в это втянула. 
— Ты не «втягиваешь» меня, Робин, — возразила Пруденс. — Я рада помочь. 
После разговора Робин еще некоторое время сидела с телефоном в руке, чувствуя себя лучше от одной мысли о незнакомом сквернословящем психотерапевте. Она сняла пальто, бросила его на кровать, глубоко вздохнула и вернулась в гостиную, где обнаружила брата, сидящего на ее диване и наливающего вино в кружку. 
— У меня есть бокалы, — сказала она. 
— Не нашел, — ответил Мартин, что, как Робин прекрасно знала по многолетнему опыту общения с братом, означало, что ему просто было лень открыть больше одного шкафчика. Она пошла за бокалом для себя и села рядом с ним на диван. 
— Почему Кармен тебя выгнала?  
— Поймал ее на долбаной измене.  
— Что?    
— Прихожу вчера вечером домой, а там ее гребаный бывший. «О, привет, Мартин. Джейсон просто принес Дирку подарок».  
Робин не понравилось, как Мартин передразнил свою девушку; ее бывший муж тоже всегда переходил на писклявый фальцет, когда изображал женщин.  
— Этот придурок еще и женат.  
— В этот момент они?.. 
— Не-а, не успели, — Мартин залпом выпил полкружки вина. — А, может, уже все сделали и снова оделись.  
— Марти, ты уверен?.. 
— Что он там делал, пока меня не было?  
— Ну... принес подарок малышу. А подарок был?  
— Да, — сказал Мартин, — и я вышвырнул его в окно прямо у него на глазах.  
Робин мысленно застонала. Она знала своего брата: неисправимо вспыльчивый, импульсивный и склонный к приступам ярости, которые любой объективный наблюдатель счел бы совершенно неоправданными. 
Ревность уже не раз становилась проблемой в его прежних отношениях. 
— И как давно Кармен рассталась с этим мужчиной?  
— Не знаю, лет шесть-семь назад... — Робин вспомнила Тайлера Пауэлла и утверждение о том, что он настолько ревновал свою девушку, с которой встречался  в шестнадцать лет, что решил повредить машину. — Я сказал ей, что не хочу, чтобы она виделась с этим скользким уродом, а она, значит, приглашает его, когда меня нет!  
— Мартин, ты не вправе указывать Кармен, с кем ей можно общаться. 
— Почему она мне не сказала, что он придет?    
— Может, она и сама не знала, может, он просто зашел по пути?  
— Забавно, что это произошло, когда меня не было. 
— А может, — Робин приготовилась к тому, что он сорвется уже на нее, — она не сказала тебе, потому что знала, что ты устроишь истерику?  
— Она тебе звонила? — требовательно спросил Мартин.  
— Нет, конечно. У нее и нет моего номера, если только ты ей его не дал. 
— Я ей говорю: «Откуда мне знать, что Дирк не от него?»  
— О нет! Мартин, ради бога…  
Он допил вино и снова потянулся за бутылкой.  
— Ты правда думаешь, — Робин не подозревала, что почти дословно повторяет то, что совсем недавно Страйк говорил Бижу Уоткинс, — что она спала бы со своим бывшим в вашей квартире через полтора месяца после родов?  
— Она все время про него болтает! — яростно воскликнул Мартин. — Чертов говнюк. Открыл собственный бизнес. Знаешь, как называется? «Эскалибур»[108], — Мартин произнес это с таким презрением, что Робин с трудом сдержала улыбку.  
— И чем он занимается?  
— Сдает в аренду мусорные контейнеры. 
Несмотря на все усилия, Робин расхохоталась, что сняло с нее напряжение и принесло облегчение; она с трудом могла остановиться.  
— Гребет деньги лопатой, — горько отметил Мартин, пока Робин задыхалась от смеха. — Захватил гребаный рынок, распространяя контейнеры по всему Йоркширу. Чертов «Эскалибур»… Он везде лепит этот меч: на борта контейнеров и на спецовки своих чертовых работников. Удивительно, что он не заставил Кармен вытатуировать его на заднице.  
Робин с трудом подавила смех и сказала:  
— Прости… прости, но это же правда смешно. «Эскалибур — аренда контейнеров».  
На лице Мартина невольно мелькнула улыбка, но он произнес: 
— Он конченый придурок. Они с Кармен раньше вместе играли в «Подземелья и драконы» и прочую подобную хрень. Я был у него дома с Кармен, он как-то устраивал вечеринку — показывал ей, что у нее могло бы быть, если бы они не расстались. Широкоэкранный телик и домашний спортзал. И на все свои вещи он налепил свой логотип! Даже на подушки… Он сдает контейнеры и воображает себя… а кто владел Эскалибуром?  
— Король Артур, — Робин все еще боролась с желанием рассмеяться.  
— Да, точно, — Мартин осушил вторую кружку вина. — Выпендривался перед ней своими бицепсами. Мечами на футболках и на своих долбаных гирях. Вот же кретин.  
— Похоже, он действительно идиот, — сказала Робин.  
— Так и есть, — Мартин, по-видимому, нашел в этом утверждении какое-то утешение. — Да. 
Но Робин понимала, почему, какими бы нелепыми ни были поступки этого человека, они провоцировали проявление комплексов ее брата. У Мартина не было ни сбережений, ни собственного жилья, и он никогда не задерживался ни на одной работе, не мог сосредоточиться на чем-то, что требовало длительных усилий. 
— Марти, — мягко сказала Робин, — ты уверен, что не накручиваешь себя?
— Тогда почему она меня выгнала? 	— спросил Мартин с характерной для него нелогичностью. 
— Может, потому, что ты вышвырнул в окно подарок для сына и обвинил ее в том, что она спит с владельцем проката контейнеров, который воображает себя Королем Артуром, — предположила Робин, и брат неохотно фыркнул. 
Странно было сидеть здесь с Мартином и понимать, что он решил прийти именно к ней, а не к кому-то другому из членов семьи. Возможно, он просто рванул к самой дальней свободной кровати, которую, как он надеялся, сможет занять, но Робин не могла отделаться от не слишком приятного подозрения, что он видит в ней более родственную душу, чем когда-либо раньше. Ведь она занималась странной, временами опасной работой, которую не одобряла их мать, за спиной у нее был неудачный брак, а покупка дома откладывалась, в отличие от счастливого женатого отца двоих детей Стивена или выпускника Джонатана с его новой «правильной» работой в бренд-менеджменте. Но затем Робин вспомнила, как, изрядно выпив, Мартин замахнулся на ее бывшего мужа в день их свадьбы, и снова рассмеялась. 
— Вспомнила, как ты чуть не ударил Мэтью. 
— А, — Мартин на этот раз по-настоящему улыбнулся. — Он тот еще чертов засранец. 
— Это точно, — согласилась Робин. — Но не такой засранец, как тот тип, из-за которого ты переживаешь. Послушай… Думаю, тебе стоит позвонить Кармен и извиниться. 
— Да я ни за что… 
— Мне правда кажется, что она ни в чем не виновата, Мартин. 
Робин слишком хорошо знала своего брата, чтобы давить на него. Он был неисправимо упрямым и поступал правильно либо по своей воле, либо никогда. Она поднялась с дивана. 
— Приготовлю нам что-нибудь поесть. 
Она только открыла холодильник, оценивая его скудное содержимое, как внезапная мысль заставила ее вернуться в гостиную. 
— Марти, ты сказал, что этот мужчина из «Эскалибура» нанес логотип на свои гири? 
— Да, он лепит его на все подряд, — ответил Мартин. 
— Разве можно делать гири со своим логотипом? 
— Если ты из тех придурков, которым такое нравится. А что? 
— Да так ничего, — сказала Робин и вернулась на кухню.


Глава 113 

  
И так уж было суждено, что однажды, терпеливо терзая огромный кусок скалы, пока он не оторвался от своего векового ложа, почувствовал, как камень задрожал под его рукой, и, навалившись на него всем своим весом, он исчез в пространстве за его пределами. 
Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
  
На следующее утро Робин уехала в офис агентства, когда Мартин еще спал на диване-кровати. Ей хотелось кое-что сказать Страйку при личной встрече, поэтому она заставила себя поехать в центр, постоянно поглядывая в зеркало заднего вида и во время короткой прогулки по Денмарк-стрит чувствуя себя неуверенной и беззащитной.  
Она зашла в офис примерно  в девять часов утра. Пат уже сидела за своим столом. А Уордл разговаривал со Страйком во внутреннем кабинете.  
— У нас разве не три рыбки было? — вешая пальто, спросила Робин у Пат, потому что большая черная рыбка и золотая рыбка поменьше, похоже, потеряли своего соседа.  
— Траволта умер, — проворчала Пат. — Он говорит, что нашел его плавающим на поверхности, когда вернулся утром.  
— Траволта? 
— Да, у нас были Корморан, Робин и Траволта. Твоя единственная, с кем не возникло никаких проблем. Что логично, — мрачно добавила Пат.  Страйк вышел из кабинета небритый и измотанный.  
— Доброе утро, — приветствовал он Робин. — Вчера вечером ты пропустила настоящий цирк с конями. Я как раз рассказывал Уордлу...  
Она последовала за ним во внутренний кабинет, где, прислонившись к стене, стоял Уордл со скрещенными на груди руками.  
— Мы перехватили Оглоблю с сыном и двух его приятелей, когда они направлялись к входной двери дома номер пятнадцать на Карнавалстрит, — пояснил Страйк. — Они пришли к выводу, что мы сообщники убийцы собаки, и вытащили ножи. Короче говоря, Шаха ранили ножом в ногу.  
Робин ахнула. Речь, которую она готовила для Страйка, вылетела у нее из головы. 
— С ним все в порядке? 
— Типа того. Сегодня утром его выписали из больницы, но рана глубокая. Барклай задержал Оглоблю, а я уложил его самого сильного напарника, но третий парень сбежал. Однако нам удалось убедить сына Оглобли остаться на месте, бедный маленький ублюдок. Ты, получается, не врала, что у него искалечена половина лица.  
— Ну да, — сказала Робин, — думаю, у него на всю жизнь останется шрам и не один. Где он сейчас?  
— Со своими двоюродными дедушкой и бабушкой, — ответил Страйк. — Если повезет, Оглобля получит большой срок, и у мальчика появится шанс вернуться к нормальной жизни. Как бы то ни было, нам пришлось дать показания в полиции, и нам чертовски повезло, что у нас было достаточно фотографий, подтверждающих, что мы следили за Оглоблей в течение нескольких месяцев, иначе, я думаю, нас бы обвинили в нападении, что, как мы знаем, весьма обрадовало бы полицию. И нас стало меньше на одного человека, возможно, навсегда.  
— Что ты имеешь в виду? — спросила Робин.  
— Я думаю, есть вероятность, что Шах уйдет к Наваби.  
— Что? — в ужасе переспросила Робин. — Дэв не уйдет! 
— Я бы не стал на это ставить. Вчера вечером мы с ним поссорились, пока ждали, когда Оглобля сделает свой ход. Он буквально процитировал Ким. Нам не следовало браться за дело о серебряном хранилище, мы тянули деньги из Десимы, «вступив в сговор с целью сокрытия ее ребенка», разъезжали по стране за ее счет и так далее. Я думаю, старые приятели из полиции твердят ему, что он работает на совершенно неподходящего человека. Он также думает, что я сексуально домогался Ким.  
— Что?..  
— Она, должно быть, сказала ему так, — устало произнес Страйк. — Похоже, они с Наваби очень хотят поиметь меня. Они уже пытались переманить кого-нибудь из вас?  
— Нет, — сказал Робин. — Наверное, мне стоит обидеться. 
— Я поговорю с Шахом о чертовой Кокран, — нахмурился Уордл. — Я расскажу ему, кто она такая. Я уже говорил, она доставляла неприятности везде, где работала. Чертова заноза.  
— Это очень помогло бы, спасибо, — Страйк потирал глаза, которые щипало от усталости. — И когда будешь говорить  с ним, можешь   передать Шаху, что дело о серебряном хранилище продолжается, и я плачу за него из своего кармана.  
— Что? — спросила Робин, у которой от этой новости заметно поднялось настроение.
— Я, пожалуй, пойду, — сказал Уордл. — Через полчаса я должен следить за этой чиновницей-изменщицей.  
Когда Уордл закрыл за собой дверь, Страйк посмотрел на Робин и спросил: 
— Чему ты так радуешься? 
— Ты серьезно? Дело о серебряном хранилище продолжается? 
— Да, именно так. 
— Я тоже внесу свой финансовый вклад. Ты не сможешь взять на себя все расходы, у тебя ничего не останется от твоего наследства такими темпами.  
— Мне оно и не нужно, — равнодушно сказал Страйк.  
— Разве тебе никогда не хотелось купить дом?  
— Зачем? Нет ничего более удобного, чем квартира, — ответил Страйк.  
Он мог бы сказать, что, если Робин захочет переехать к нему, он будет более чем счастлив начать поиски дома, но, естественно, ничего не сказал.  
— Почему ты так рада, что мы продолжаем расследование? — спросил он.  
— Потому что... только не кричи, ладно? — предупредила Робин.  
— Что случилось? — зловеще спросил Страйк. 
— Ничего, но, вероятно, только потому, что там оказался Мартин.  
Робин описала события предыдущего вечера и заключила:  
— Я не хочу провести остаток своей жизни, оглядываясь через плечо. Хочу закончить это дело должным образом. 
— Ты сообщила в полицию о том, что Кинг нарушил условия освобождения под залог? — спросил Страйк, изо всех сил стараясь выполнить ее просьбу и сохранить спокойствие. 
— Да, — сказала Робин, — и я напомнила им, что у меня есть еще две вещи, которые он мне всучил, но… — Их это не заинтересовало. 
— Я не думаю, что это из-за отсутствия интереса, — сказал Робин. — Сейчас очень высокий уровень террористической опасности; я понимаю, что лист формата А4 с изображением гориллы не является их первоочередной задачей. В любом случае, — быстро продолжила она, потому что было видно, что Страйк с трудом сдерживается, чтобы не начать излагать правила безопасности и защиты, — я хочу поговорить с Хуссейном Мохамедом.  
— Мы это уже обсуждали. Я не хочу, чтобы ты появлялась на улице, — Страйк очень старался сохранять спокойствие. — И я полагаю, что события прошлого вечера доказывают...  
Хорошо, — согласилась Робин, — кто-нибудь другой поговорит с Мохамедом; мне все равно, просто хочу, чтобы это было сделано. 
— Зачем? 
Она глубоко вздохнула. 
— Ладно, возможно, тебе это покажется безумием, но Мартин вчера вечером рассказал мне об одном своем знакомом, который разместил логотип своей компании на штангах в своем домашнем спортзале. Он бизнесмен, помешанный на Эскалибуре, и, по-видимому, наносит его на все, что угодно.  
— Ты думаешь, у Райта были сделанные на заказ гири? — спросил Страйк, удивленно подняв брови. 
— Мы знаем, что Оз и Медина вернулись в квартиру Райта рано утром за чем-то, что даже Оз едва мог унести, верно? Ты же сам сказал, что это, вероятно, были гири. Ну, а что, если бы на них было что-то особенное… я не знаю, какая-нибудь эмблема, личный слоган? 
— Гири на заказ были бы чертовски экстравагантной покупкой для парня, у которого денег хватало только на то, чтобы жить в той дыре, — ответил Страйк. 
— Я знаю, — сказала Робин, — но они не обязательно должны были быть сделаны на заказ, на них могли быть... ну, не знаю, наклейки или что-то в этом роде. Наклейки Медина не смогла соскрести, но даже если бы ей удалось это сделать, следы клея могли подсказать, что убийца удалил улику, которая позволила бы опознать Райта. Или же гири были какой-то марки, или цвета, или еще чего-то, что могло бы указать на то, кем был Райт. Мы знаем, что Мэнди и Даз никогда не заходили в комнату Райта, но Мохамед мог это сделать. Я знаю, что это очень маловероятно, но, Страйк, я думаю, мы намного опередили полицию. Мы рассматривали возможность того, что Райт не был Ноулзом всерьез 
гораздо дольше, чем они. Мне просто кажется, что… 
В дверь постучали, и вошла Пат с недовольным видом. 
— Это дядя Оглобли. Он хочет, чтобы вы сказали, что мальчика там не было. Говорит, что это не его вина, отец заставил его.  
— Черт возьми, — взорвался Страйк, — мы уже дали показания полиции. Что дальше? Он захочет, чтобы Шах притворился, будто сам воткнул нож себе в ногу?  
— Значит, это «нет», — нахмурилась Пат и снова закрыла дверь.  
Страйк понизил голос.  
— Когда ты пришла, она что-то говорила об этой чертовой рыбе?  
— О Траволте? 
— Чего? 
— Ее так звали. Сама только что узнала.  
— Какого хрена она их назвала? 
— Люди иногда дают имена домашним животным, — рассмеялась Робин.  
— Я знал, что так и будет, — раздраженно сказал Страйк. — Когда я сказал, что рыбка сдохла, она бросила на меня такой взгляд, будто я ее съел… на чем мы остановились? 
— Мохамед, — сказала Робин. — К тому же, вчера поздно вечером я получила это от Хлои Гриффитс. Смотри... 
Она протянула ему свой телефон, и Страйк прочитал: 
  
«Привет, Хлоя, это Робин Эллакотт. Извините, что снова обращаюсь к вам, но у меня есть еще несколько вопросов, и я думаю, что вы единственный человек, который может на них ответить. Я понимаю, как это трудно для вас, и я бы не стала беспокоить вас снова, если бы не думала, что это важно.» 
 
«Какие вопросы?» 
 
«Я разговаривала с отцом Хьюго, и он упомянул о вашей серьезной ссоре с Тайлером и Энн-Мари из-за браслета.»
 
«И что?» 
 
«Я просто немного запуталась в ваших с Тайлером отношениях.» 
 
«У тебя что, совсем нет ГЛАЗ, черт возьми? Он похож на Тайлера в моем гребаном Инстаграме?»
 
«Я не имела в виду, что Тайлер путешествует с вами.» 
  
На это Хлоя ничего не ответила.  
— Немного агрессивно, — отметил Страйк, возвращая телефон Робин.  
— Так и есть, не правда ли? Я понимаю, что она, возможно, просто не хочет, чтобы ее беспокоили по этому поводу...  
— Я не хочу, черт возьми, чтобы меня из-за этого беспокоили, — сказал Страйк, проводя рукой по небритому лицу, — но сегодня в семь утра мне позвонила Рена Лидделл. Ее выписали из больницы, и она утверждает, что с ней все в порядке, теперь она снова принимает клоназепам, хотя это не сильно помогло от ее паранойи, раз ее отправили в психушку. Она хочет встретиться со мной, но боится, что «нас подслушивают». Мы собираемся встретиться в пабе «Инженер» в Камдене, где они с Сэмплом выпивали перед его исчезновением. Может заявиться Ральф Лоуренс, но нам придется пойти на этот риск. 
Поскольку Страйк не кричал из-за Уэйда Кинга, Робин решила, что ей следует проявить такую же сдержанность, поэтому, вместо того чтобы ставить под сомнение целесообразность дальнейшего противостояния с МИ-5, она сказала: 
— Значит, именно из-за Рены ты хочешь продолжить расследование? 
— Нет, я решил продолжить до того, как она позвонила. Я пришел сюда после всей этой истории с поножовщиной и больницами, и у меня было... может быть, не откровение, но идея о службе доставки «Гибсонс» и декоративной подставке из Восточной ложи, и чем больше я думаю об этом, тем больше мне кажется, что у меня появилась одна зацепка. 
Благодаря Тому Уэйтсу.  
— Певцу? — растерянно переспросила Робин.  
— Да. Послушай-ка это.  
Страйк нажал кнопку на клавиатуре, и заиграло пианино.  
— Подожди, пока начнется припев, — сказал Страйк. 
  
...солдатские вещи,  
Его винтовка, его ботинки,
набитые камнями,  
А это — для храбрости  
А это — для меня  
И все это по доллару  
В этой коробке…[109]
  
— Подойди сюда, — Страйк подозвал ее к своему месту за столом и снова почувствовал запах ее духов, когда она подошла, чтобы посмотреть на экране монитора Страйка кадры, снятые камерой видеонаблюдения в магазине «Рамзи». Пока Том Уэйтс продолжал петь, Страйк нажал на воспроизведение.  
Ларри Макги вошел в магазин, выгрузил ящики и ушел.  
Райт отнес первый ящик в подвал.  
Появилась молодая блондинка и отвлекла внимание Памелы. 
Райт отнес второй ящик в хранилище.  
Затем отнес третий ящик вниз.  
Тодд вошел в магазин и помог Райту спустить вниз самый большой ящик.  
Райт вернулся в зал.  
Тодд все еще был в подвале. Он оставался там почти двадцать минут.  
Тодд появился снова.  
Блондинка ушла.  
Памела спустилась в хранилище одна. 
Памела вернулась в магазин с товарами, которые затем сложила в сумку.  
Райт ушел, неся сумку.  
Памела получила сообщение.  
Памела попросила Тодда остаться.  
Памеле позвонили. Она указала Тодду на дверь. Он вышел из магазина.  
Райт и Тодд вернулись, пошатываясь под тяжестью еще одного большого ящика.  
Они отнесли его в хранилище.  
Тодд вернулся наверх и передал Памеле ее сумку.  
Памела ушла.  
У Тодда начался приступ кашля.  Прошло сорок четыре минуты.  
Райт снова появился из подвала.  
Они с Тоддом поссорились.  
Тодд ушел.  
Страйк нажал на паузу. Том Уэйтс продолжал петь:  
 
И все это по доллару в этой коробке…
 
— Ты это заметила? — спросил Страйк.  
— Ничего такого, чего бы я не видела каждый раз, когда пересматривала запись, — сказала Робин. 
— Хорошо, — Страйк перемотал пленку назад и еще раз показал фрагмент видеозаписи, на котором Тодд и Райт несли самый большой ящик из первой партии в хранилище. Тодд двигался очень медленно, как краб, и, казалось, рисковал его уронить.  
— Как ты думаешь, они притворяются? — спросил Страйк, — Притворяются, что ноша намного тяжелее, чем есть на самом деле? 
— Нет, — сказала Робин. — Ящик выглядит по-настоящему тяжелым. 
— Но ведь внутри нет декоративной подставки из Восточной ложи, не так ли? Потому что она попала в «Буллен&Ко». Сейчас…  
Страйк снова прокрутил страницу и нажал «Воспроизвести». Памела вернулась наверх из хранилища, держа в руках какие-то мелкие предметы, она сложила их в сумку, которую передала Райту, и тот ушел.  
— Памела сняла крышку с большого ящика внизу, правильно? — обратился Страйк к Робин. — И вместо декоративной подставки она увидела мелочи, которые купила для своего собственного магазина. 
— Верно, — сказала Робин.  
— Которые она, пятидесятилетняя женщина с трясущимися коленками, умудрилась поднять наверх. Ну, так?.. 
— Почему ящик был таким тяжелым, когда они спускались по лестнице? — в ужасе спросила Робин. — Почему я этого не заметила? 
— По той же причине, по которой не заметил и я. По той же причине Памела не заметила, и сам Райт. По той же причине люди до сих пор попадаются на удочку мошенников с тремя наперстками, — сказал Страйк. — А потом я начал думать об отпечатке ботинка в крови вокруг головы, о сломанной ставне и искореженной двери позади стола. Свет был бы виден через окно, если бы убийца включил его в подвале… Это не объясняет нам, почему, — продолжил Страйк, — и не говорит нам, кто это сделал, но это раскрывает нам кое-что важное о нашем убийце. Это хранилище было буквально единственным местом, где у него был реальный шанс застать Уильяма Райта врасплох. Причина четвертая — необходимость. У них буквально не было другого выбора,


Глава 114 

 
При пронзительном звоне серебряного колокольчика быстрые холодные капли ужаса брызнули 
Внезапно на мостовую Множеством лиц. 
Роберт Браунинг  
Канун Рождества 
  
  
После двух ночей, проведенных у Робин, Мартин вернулся в Йоркшир. Целые сутки ушли на перепалку по телефону c Кармен, и лишь после этого она приняла его извинения. У Робин не было другого выбора, кроме как выслушать доводы Мартина и даже уловить большую часть возражений Кармен, так громко она кричала. В перерывах между спорами с Кармен по телефону Мартин признался Робин, что Дирк спал не дольше одного часа, что шрам от эпизиотомии продолжал беспокоить Кармен, а соски кровоточили так сильно, что ей пришлось отказаться от грудного вскармливания. Робин не хотела вдаваться в эти ужасные подробности, но Мартин, казалось, почувствовал некоторое облегчение, рассказав ей о них. Робин смотрела, как он уходил, со смешанными чувствами. Его место, несомненно, было рядом с женой и ребенком, но она находила его присутствие рядом успокаивающим. 
Робин продолжала чередовать рабочие дни в офисе и в квартире, которая, как она и опасалась, стала больше походить на тюремную камеру. К сожалению, если Страйка не было с ней в офисе (ей не хотелось признаваться в этом самой себе, но это была правда), Денмарк-стрит не давала ей чувствовать себя в большей безопасности. Именно там на двери была нарисована буква «G», а Денмарк-стрит и Чаринг-Кросс-роуд были шумными и оживленными, что делало Робин еще более нервной. 
Проснувшись двадцать второго марта, она решила, что проведет день в своей квартире, потому что ее напарник следил за чиновницей, подозреваемой в измене. Входная дверь была заперта на два замка, сигнализация включена, а под ручку входной двери подсунут стул. Она старалась не завидовать Мидж, которая в данный момент караулила Хуссейна Мохамеда в Форест-Гейте. Робин подробно проинструктировала Мидж, указав, что ей особенно интересно узнать, видел ли Мохамед когда-нибудь гири в квартире Райта, но ей так хотелось побеседовать с ним лично. 
Она записалась на прием к психотерапевту, которого порекомендовала Пруденс, и, хотя прием был назначен только через три недели, Робин, как она призналась Пруденс, чувствовала определенное облегчение, зная, что она уже обратилась за помощью. Она никому не сказала об этой встрече, даже Мёрфи. Робин не хотела думать, что это говорит о состоянии их отношений.  
Закончив завтрак, Робин отправила новое сообщение в Ватсапе Хлое Гриффитс, которая больше не отвечала после своей последней вспышки гнева. 
  
«Хлоя, я понимаю, вы не хотите, чтобы вас спрашивали по этому поводу, но полиция выяснила, что Тайлер разговаривал по телефону из Айронбриджа с кем-то в Лондоне, когда Энн-Мари и Хьюго разбились, так что он не может иметь к этому никакого отношения.»
  
К некоторому удивлению Робин, через несколько минут пришел ответ.  
  
«И что? Я никогда и не говорила,  что он это сделал.»  
  
Робин напечатала: 
    
«Как вы думаете, почему он уехал из Айронбриджа?» 
 
Хлоя ответила немедленно.  
  
«Откуда я знаю?»  
 
«Мистер Уайтхед говорит, что вы с Тайлером были близки.»  
 
«Он несет чушь. Я же говорила, Тайлер — подонок.»  
 
«Ваш отец и Уинн Джонс думают, что Тайлер уехал, чтобы работать в пабе. Тайлер когда-нибудь говорил вам об этом?»  
 
«Да, однажды он сказал, что подумывает о том, чтобы поработать в пабе в какомнибудь другом месте.»  
 
«Вы можете вспомнить, где именно?» 
 
«Наверное, в Вулверхэмптоне. Он бы хотел быть рядом со стадионом «Молинью».  
 
«Там ведь играют «Вулвз», верно?»  
 
«Да.»  
 
«Извините за педантичность, Хлоя, но когда вы написали мне в первый раз, то сказали, что Тайлер «никогда раньше не хотел жить где-то еще».  
 
На этот раз Хлоя не ответила. Робин уже собиралась положить трубку, когда телефон зазвонил.  
— Где ты? — раздался испуганный голос Мёрфи.  
— Дома, а что?..  
— Слава Богу. На Вестминстерском мосту произошел теракт. 
— Боже мой, что случилось? 
— Какой-то парень намеренно наехал на пешеходов на своей машине. Нужно бежать, просто хотел убедиться, что тебя там не было. 
Мёрфи отключился. По телу Робин пробежал холодный пот. Страйк сейчас находился в Вестминстере, следил за чиновницей. Она позвонила ему. Он не взял трубку.  
Робин бросилась к телевизору и включила «Скай Ньюс». Автомобиль террориста въехал на тротуар моста и сбил пешеходов, один из которых упал через перила в Темзу. Машина поехала дальше, врезалась в ограждение Вестминстерского дворца, затем водитель, вооруженный ножом, выскочил и напал на безоружного полицейского.  
Не отрывая взгляда от экрана, Робин снова позвонила Страйку. Ответа не последовало.  
— О, Боже, пожалуйста, пусть с ним все будет в порядке, — прошептала она.  
Водитель машины был застрелен полицейским спецназом. Все нападение длилось восемьдесят две секунды, но десятки людей получили переломы и ранения, и кто-то из них, возможно, погиб. 
У Робин зазвонил мобильный: Страйк.  
— Извини, — сказал он, — я отключил звук на телефоне, чтобы послушать, как она разговаривает с подругой. 
— Где ты? — спросила Робин, которая слышала сирены и крики.  
— В Таверне Святого Стефана.  
— Ты был прямо там! — воскликнула Робин, которая знала этот паб; они бывали там вместе.  
— Да, и нам не разрешают уходить, повсюду вооруженные копы, — Страйку приходилось повышать голос, чтобы перекричать окружающий шум. — Буду держать тебя в курсе, но я в порядке.  
— Отлично, — слабым голосом произнесла Робин.  
У нее дрожали ноги. Когда Страйк завершил разговор, она упала на диван и уставилась в телевизор. Этот необоснованный акт агрессии и жестокости усилил ощущение постоянной опасности вокруг нее.  
И тут в ее голове промелькнула ужасная мысль. Была бы она в таком же ужасе и замешательстве, если бы в Вестминстере оказался Мёрфи, с которым она бы не могла связаться?  
«Конечно, была бы, — яростно сказала она себе. — Конечно». 
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Мне снится далекое поле 
И кровь, и дым, и выстрелы. 
Там, в могилах, лежат мои товарищи. 
В моей могиле нет меня. 
 
А. Э. Хаусман  
XXXIX, «Дополнительные стихи» 
  
  
В семь часов вечера, когда Страйк ехал на машине в сторону Камдена, он слушал радио. Четверо прохожих были убиты неизвестным террористом, совершившим наезд на пешеходов на Вестминстерском мосту. Более двадцати человек получили ранения, некоторые из них серьезные. Женщина, сброшенная с перил моста в Темзу, находилась в критическом состоянии.  
Страйк надеялся, что никто из его знакомых никогда не узнает, что он почувствовал и что сделал, когда услышал крики у Таверны Святого Стефана, увидел бегущих вооруженных полицейских и гражданских, а затем услышал выстрел. Несколько часов спустя он все еще был подавлен воспоминаниями о своей инстинктивной, бездумной реакции. 
Холодный пот прошиб все его тело, и он, прихрамывая, вышел как можно быстрее на улицу, протискиваясь мимо паникующих посетителей, как будто он все еще был вооружен и одет в бронежилет, с обеими целыми ногами, и он лично должен был спасти весь Лондон. Подбежавший полицейский заорал на него, чтобы он убирался обратно, и Страйк, охваченный чувством стыда, вновь обрел рассудок; он скрылся в пабе, сорокадвухлетний герой-сорвиголова…  
Но на несколько секунд крики выпивающих в пабе растворились в небытии: он снова оказался на желтой грунтовой дороге в Афганистане, в машине, которая вот-вот должна была взорваться, потому что он слишком поздно крикнул «тормози». Страйк подозревал, что его давление оставалось высоким в течение нескольких часов после теракта, да и сейчас он не поручился бы, что оно нормальное. 
Он понятия не имел, какой эффект это нападение произвело на Рену Лидделл, которая сожалела о наплыве исламистов в Британию и предприняла нерешительную попытку раздобыть оружие, чтобы стрелять в мусульман. Он подумал, что, скорее всего, она вообще не придет на их встречу в «Инженере». Как Страйку было хорошо известно, последствия терактов для и без того неуравновешенных умов могут быть катастрофическими. Он вспомнил историю, рассказанную ему другомвоенным медиком, о тяжелораненом мужчине, который находился в состоянии параноидального психоза и, по-видимому, верил, что он лично является причиной взрывов зданий в Багдаде, хотя сам лежал на больничной койке в Германии.  
Страйк припарковал свой «БМВ» на Глостер-авеню, где находился «Инженер». Паб, как он заметил, находился всего в паре сотен метров от моста через Риджентс-канал. На вывеске над дверью паба был изображен Изамбард Кингдом Брюнель[110] в цилиндре.  
Войдя, Страйк обнаружил стильный гастропаб. Бар был отделан полированным деревом, стены выкрашены в алый цвет, а посетители выглядели прилично. Ни внутри, ни на террасе не было ни одной женщины с татуировкой на лице. Решив окончательно удостовериться, он вернулся в бар. 
— Меня зовут Корморан Страйк, и я должен был здесь кое с кем встретиться. Для меня не оставляли никаких сообщений? Молодая блондинка.  
Молодой бармен выглядел слегка удивленным, за что Страйк не мог его винить. Кто оставлял сообщения через людей в мире, где существовали мобильные телефоны? Неужели этот престарелый идиот не понимал, что его кинули? Но пожилая женщина за стойкой обернулась на слова Страйка.  
— С татуировкой на лице?  
— Да, — сказал Страйк.  
— Это она, — сказала официантка бармену, — та грязнуля, которая начала кричать.  
— О, — видимо, бармен уже не считал, что Страйк заблуждается, но явно не одобрял его выбор женщины.  
— По-моему, она не очень хорошо себя чувствует, — сказал Страйк. — Когда она здесь была?  
— Час назад, около того. 
— Она оставила сообщение?  
— Нет, — ответила барменша, — она крикнула что-то про мост и ушла.  
— Понятно, — сказал Страйк, — спасибо.
Он снова вышел из паба на улицу. Что сделала бы Рена, сбежав из «Инженера»? Уехала автостопом из Лондона? Он посмотрел в сторону моста через канал, но никаких блондинок там не было. 
Он пошел дальше и, заметив слева от себя ступеньки, ведущие вниз с улицы к Риджентс-каналу, спустился по ним, не имея ни малейшего представления о том, зачем он это делает, за исключением того, что он инстинктивно хотел подойти и посмотреть на реку, но также и потому, что ему было интересно, могла ли Рена пойти этим путем.  
Он вышел на пешеходную дорожку, идущую параллельно грязнозеленому, медленно текущему каналу, так что оказался между двумя мостами, один из которых был кирпичным, для автомобилей и пешеходов, а другой — железным, с железнодорожными путями сверху. 
Вечерний свет быстро угасал. Тени от деревьев отбрасывали на медлительную воду темные пятна. Одинокий лебедь медленно скользил к Страйку, его маленькие темные глазки смотрели понимающе. Он наблюдал, как лебедь проплыл под железным мостом, его белоснежный цвет в тени становился грязно-серым, а затем Страйк заметил темную, скорчившуюся груду под мостом, которая, как он подумал, вполне могла быть человеком.  
Мимо Страйка пробежал бегун, который нахмурился, так как Страйк заставил его на полметра отклониться от выбранного им самим курса. Он пробежал мимо чего-то, похожего на кучу тряпья, даже не взглянув на нее. Таков был Лондон: пока люди не закричат о своем горе или если они не принадлежат к тем, кто изначально вызывает сочувствие,  — но даже это не гарантия — остальные горожане будут слишком заняты, чтобы остановиться, и слишком уставшими, чтобы обращать на это внимание. Страйк испытал это на себе. Он был слишком крупным, слишком брутальным и выглядел слишком угрожающе, чтобы вызывать у прохожих желание защитить его, о чем он знал по всеобщей подозрительности, с которой к нему отнеслись, когда он упал из-за сильно поврежденного подколенного сухожилия и не смог подняться с городского тротуара. 
Страйк медленно приблизился к фигуре. Она была свернута в позе эмбриона, безмолвная и неподвижная, рядом валялся набитый рюкзак. Грязные руки, покрытые татуировками, были зажаты на макушке грязной светловолосой головы. Она была маленькой и определенно не мужской.  
— Рена? — тихо позвал он.  
Она подняла глаза. Даже в полумраке моста он разглядел, что ее лицо нездорово бледное и покрыто пятнами. У нее был уродливый герпес на нижней губе и размытая татуировка в виде слезы под правым глазом.  — Я Корм...  
Утренний теракт длился — от начала до конца — восемьдесят две секунды. Происходящее сейчас заняло гораздо меньше времени, но Страйк отреагировал быстрее, потому что все еще был на взводе после недавних массовых убийств. Он схватил ее за тонкое запястье и, прежде чем осознал, что увидел дуло пистолета, направил его вверх, а другой рукой вырвал пистолет из ее хватки; она закричала и ударила его по ногам свободным кулаком, ее голос эхом разнесся под сводом моста. 
Он отбивался от нее, стараясь не быть грубее, чем следовало, в нос  ударил запах, исходящий от нее; казалось, она не мылась несколько месяцев.  
— Это я, Корморан Страйк, вы хотели со мной встретиться, твою мать, — он схватил ее за руку, потому что она продолжала наносить удары, — это я, вы названивали мне несколько недель!  
Смысл его слов, казалось, дошел до нее: она перестала сопротивляться, и он сразу же отпустил ее, не желая, чтобы его обвинили в нападении. Он осмотрел пистолет, чтобы проверить, заряжен ли он, и сразу понял, что это муляж, причем неубедительный. Сунув его в карман, он протянул руку.  
— Вставайте. Вы замерзнете насмерть, лежа здесь. Давайте поедим.  
— Отвали, — яростно сказала она. — Я останусь здесь.  
— Почему? 
— Я так хочу. За мной следят.  
Поскольку Страйк точно знал, что Рена представляет интерес для МИ-5, он не был склонен списывать это полностью на очередной «Гейтсхед».  
— Что ж, рад наконец с вами познакомиться, — сказал он.  
Она, прищурившись, посмотрела на него, и Страйк подумал, что она выглядит одновременно и заинтригованной, и подозрительной.  
— Ты действительно он? Детектив? 
— Да, это я, — сказал Страйк.  
— Они велели мне не говорить с тобой.  
— Я знаю, — сказал Страйк. — Они думают, я хочу устроить проблемы. Это не так. Я просто пытаюсь выяснить, что случилось с Найлом Сэмплом. 
— Я думала, ты пытаешься найти моего брата?  
Дерьмо. 
Он видел твит Рены, в котором говорилось, что она, конечно, не верит в смерть своего брата Бена, но он надеялся, что она смирилась с правдой за последние два года. Он знал, что эта ситуация потребует очень осторожного обращения, потому что он понятия не имел, подпитывал ли Найл Сэмпл, у которого поврежден мозг, ложную надежду на то, что ее брат все еще жив.  
— Давайте поедим чего-нибудь, — повторил он, как предполагалось, ободряющим тоном.  
— Нет, — повторила она, все еще щурясь на него в полумраке, и добавила: — Ты служил в армии, не так ли? Я читала об этом в интернете.  
— Да, я служил в армии, — сказал Страйк.  
— Я не верю в военных, не думаю, что они вообще нужны, черт возьми, я видела, что происходит. 
Долгое общение с людьми, страдающими зависимостями и психическими расстройствами, научило Страйка, что, если ты не фанат быстро вспыхивающих конфликтов и безобразных сцен, то лучше спокойно соглашаться со всем, чем возможно.  
— Да, плохие вещи продолжают происходить, — согласился он. — Почему бы нам просто не прогуляться немного?  
Рена проигнорировала это предложение. Ее светлые волосы были заплетены в дреды, и Страйк не удивился бы, увидев в них ползающих насекомых. Он не винил ее за то физическое состояние, в котором она находилась, но ему было интересно, почему в психиатрическом учреждении позволили ей уйти, хотя ему это и было на руку.  
— Я думаю, он имел в виду это место, — Рена указала на мост.  
— Кто, Найл? 
— Да. Он сказал, что оставил для меня кое-что. Еще кое-что. Может, спрятал за кирпичами? — спросила она, рассеянно глядя вверх.  
— Да, вы говорили, он вам что-то подарил, когда вы встретились, — сказал Страйк. —  Что это было?  
— Неважно, — сказала она, снова охваченная подозрением.  
— Да мне это не нужно, — заверил ее Страйк. — Мне просто стало интересно, потому что вы рассказали мне об этом.  
— Я не рассказывала.  
— Тогда, должно быть, мне это показалось, — сказал он умиротворяюще. — Пойдем, прогуляемся немного. Мы можем вернуться сюда. Вы не голодны?  
— Ты же не работаешь на гребаных ублюдков из службы безопасности, нет?  
— Нет, — сказал Страйк. — Они недовольны мной. Не хотят, чтобы я с вами встречался. 
— Да, я знаю это, — сказала она. — Это из-за того, что я могу рассказать.  
— Становится холодно. Почему бы нам немного не прогуляться?  
Она задумчиво поковыряла ноготь на большом пальце, потом сказала:  
— Да, можно.  
Она встала и подхватила свой рюкзак. 
— Хотите, я это понесу? — спросил Страйк, когда она закинула поклажу себе на плечи.  
— Не-а... У тебя ведь только одна нога, не так ли?  
— Полторы, — ответил Страйк и задрал правую штанину, чтобы показать Рене металлический стержень, служивший ему лодыжкой.  
— Дерьмо, — выругалась она. — У тебя сигареты есть?  
— Нет, — ответил Страйк, когда они пошли вдоль берега канала. —  В последнее время я курю вейп.  
— И как она, эта штука?  
— Нормально, — сказал он. — Но не так хорошо, как курить.  
— Ха, — Рену, казалось, развеселили эти слова.  
— Вы встречались с Найлом в «Инженере»? — спросил Страйк. 
— Да.  
— О чем вы говорили?  
— Он только и сказал мне, что отправляется за Беном. Искать его. 
— Правда? — спросил Страйк. 
— Ага. Вот почему эти ублюдки не хотят, чтобы я заговорила. Они оставили моего брата там, и у него не было возможности вернуться, и они не хотят, чтобы кто-нибудь знал об этом.  
Ночь быстро сгущалась. Страйку было нелегко передвигаться по тропинке из-за правой ноги.  
— Вы уверены, что не хотите чего-нибудь перекусить? — спросил он. Она искоса взглянула на него сквозь сумерки.  
— Хорошо, давай поедим, — сказала она. 
Казалось, она оставила свою враждебность под тенью моста, и Страйк надеялся, что так будет продолжаться и дальше. Пока они вернулись к ступенькам, по которым он спустился, и вместе поднялись на улицу, у Страйка разболелось колено и подколенное сухожилие. Они вошли в «Инженер».  
Страйку показалось, что он увидел опасения на лицах персонала бара, когда он вошел с очень вонючей и грязной Реной, но никто не помешал паре занять столик у окна в зале с красными стенами, хотя пара средних лет демонстративно сморщила носы, когда Рена проходила мимо них.  
— Я не могу вспомнить ничего, что было до того, как мне исполнилось шесть лет, — ни с того ни с сего объявила Рена, как только уселась.  
— Правда? — спросил Страйк. Ему приходилось нередко слышать случайные 	и 	нелогичные 	высказывания от психически неуравновешенных людей.  
— Да, — Рена снова потерла свои пальцы. — Тогда-то и умерли наши родители.  
— Мне очень жаль, — ответил Страйк. — Как они умерли? 
— Во время землетрясения в Турции, когда они были в отпуске. Измит. Только я не думаю, что они были моими настоящими родителями. Я помню блондинку, а та, что умерла, была темноволосой.  
Страйк задумался, была ли история о землетрясении правдой. Череда травмирующих событий вполне могли объяснить психические проблемы Рены, но они также напомнили о давно забытой им женщине, с которой познакомился ребенком в одном из мрачных сквотов, куда мать затащила их с Люси. У нее были выбиты зубы, и она с безумным взглядом говорила всем, кто был готов слушать, что она незаконнорожденная дочь принцессы Маргарет и ее первого любовника Питера Таунсенда, у нее были доказательства: точные время и даты, а также ее самое первое воспоминание — образ рыдающей над колыбелью женщины в тиаре.  
Оба заказали выпивку, Рена попросила пинту пива.  
— Смотри, — сказала Рена, снова без перехода и игнорируя меню, которое барменша положила перед ней, — он дал мне это. 
Она пошарила под слоями грязной одежды и вытащила серебряное ожерелье. На нем был странный кулон в виде шахматной доски. 
— Это вам Найл подарил, да? — Страйк разглядывал вещицу.  
— Да. Он сказал, что оно волшебное, — сказала Рена. — Для защиты. Он подарил его мне, когда мы встретились. И он собирался подарить мне еще. Он сказал мне. На мосту.  
— Он собирался подарить вам другие серебряные украшения? 
— Да, да, я так думаю. Он спрятал их на мосту.  
— На том мосту, где я нашел вас? 
— Да, я так думаю. Или, может быть, на том, что рядом. Не знаю.  
— У Найла был с собой портфель, когда он встретился с вами? 
— Да, — ответила Рена, — и он был очень тяжелый. Я думаю, там было что-то еще.  
— Еще серебро? 
— Да. 
Рене принесли пиво, и она с удовольствием выпила половину. Страйк задумался, насколько хорошо сочетается светлое пиво с клоназепамом — препаратом, который, по ее словам, она принимала. 
— Значит, Найл, когда встретил вас, сказал, что отправляется за Беном?  
— Да, — ответила она с внезапным всплеском гнева, — потому что ни один другой ублюдок этого не сделал, не так ли? 
— Вы с Беном росли вместе после смерти родителей? 
— Нет. Мне пришлось уехать и жить с бабушкой, а ему — с нашим дядей. Наш дядя не был женат, Бен был старше. Дядя не хотел брать себе маленькую девочку.  
Страйку сразу вспомнилась его мать и ее насильственное расставание с Тедом в возрасте двух лет. Была бы жизнь Леды лучше, если бы она могла остаться со своим братом? Была бы жизнь Рены лучше? 
— Я думаю, он мой брат, — беспокойно сказала Рена. — Я думаю, это так.  
— Где вы жили, когда Найл связался с вами в прошлом году? — спросил Страйк. — Все еще с бабушкой? 
На вид ей было около двадцати пяти, хотя сказать наверняка было трудно. Возможно, она была моложе, несмотря на морщинистое и ввалившееся лицо.  
— Нет, — сказала Рена, — она давно умерла. Я была в другом месте.  
Интонация, с которой было произнесено это слово, наводила на мысль, что Рена скорее всего находилась в психиатрической лечебнице или, возможно, в отделении для наркозависимых.  
— Найл объяснил, как он узнал, где вы находитесь? 
— Думаю, Бен мог сказать ему, — неопределенно ответила Рена.  
— Значит, вы с Беном поддерживали связь? 
— Иногда. Он говорил мне, — она внезапно оживилась, — что в мой день рождения, девятнадцатого июля, была битва, и что они не дадут этому здоровяку, которого убили, который был, типа, чертовски храбрым, и он был не из Британии, а с острова Фудзи или откуда-то еще, не знаю, откуда, и ему так и не вручили настоящую медаль, потому что никто не должен был знать, что они там были, вот такую фигню они вытворяют в армии. 
— Талайаси Лабалаба, — сказал Страйк. — Битва при Мирбате.  
— А ты откуда знаешь? — спросила Рена, взволнованная и расстроенная одновременно.  
— На базе САС в Херефорде ему поставили памятник, — пояснил Страйк.  
Он только что вспомнил, почему имя пользователя Остин Х вызвало у него в памяти слово «Фазз», когда они с Робин сидели в баре «Горинг». Он видел это имя на сайте «Правда о масонах». 
Почти уверен, что Остин «Фазз» Хасси (тоже из САС, битва при Мирбате) был масоном.  


Глава 116 

  
Испытаний немало, и долг их черед, 
Но пройдешь ты их все — и победа придет, 
Если честен твой облик и тверд твой взгляд. 
Как искатель, что рвется добыть свой клад 
Из глубин, где скала над добычею спит, — 
Пусть оправданный луч вдруг во мрак заблестит, 
И огонь со сталью завершат свой обряд,  И желанный трофей упадет без преград. 
  
Роберт Браунинг 
«Побег герцогини» 
  
Робин была дома одна. Наступила ночь, шторы были задернуты, дверь заперта на два замка, сигнализация включена, а стул по-прежнему стоял, подпирая ручку входной двери. Новости по телевизору она смотрела без звука, читая субтитры, чтобы узнать подробности о нападении на Вестминстерском мосту. Имя погибшего террориста не сообщалось, но по его описанию можно было предположить, что он был мусульманином. Она понимала, что разглядывание кадров с места трагедии не помогает ей справиться с тревогой, но не могла отвести взгляд. 
Внезапно зазвонил телефон, заставив ее вздрогнуть. 
— Привет, — торжественно произнесла Мидж. — Узнала для тебя то, что нужно, от Хуссейна Мохамеда. Бедняга пришел с работы пораньше. «Сегодня в Лондоне плохой день для мусульманина, чтобы сидеть за рулем». Сейчас отправлю тебе аудиофайл, чтобы ты сама все услышала. 
— Гири?.. — спросила Робин, чувствуя прилив нетерпения, — он упоминал?.. 
— Просто послушай, — Мидж была явно довольна собой. — Не разочаруешься. Начни с седьмой минуты. 
Робин отключилась и последовала указанию, открыв файл и прибавив громкость на телефоне до максимума. 
— ...не узнаете его ни на одной из этих фотографий? 
— Понимаете, в коридоре было так темно, — произнес мужской голос с сирийским акцентом. — Мы никогда не видели его как следует, а с бородой и очками... 
— Но вы с ним разговаривали? 
— Я лично — всего пару раз. В первый раз он предложил помочь нам с инвалидной коляской Хафсы. Тяжело жить на верхнем этаже. Но чтобы выбраться из центра временного содержания, мы сказали, что справимся… Пригласили его зайти выпить кофе, но он ответил, что у него дела... он точно не был вором? 
— Нет, — сказала Мидж. — А что? 
— Потому что тогда многое выглядело бы логичным. Он не хотел, чтобы мы видели его комнату. Ждал, когда мы пройдем мимо, и только тогда открывал дверь. 
— Он говорил вам, что его девушка ждет ребенка, верно? 
— Не мне, а моей жене как-то раз, когда меня не было дома, и он снова помогал ей с Хафсой. Надеется, что будет девочка. Она ему ответила: «Большинство мужчин ведь хотят сына». А он говорит, что изза мужчин в мире происходит больше всего бед, и он не хочет, чтобы их стало на одну больше… Жена спросила, почему его девушка не с ним, если она ждет ребенка, и он ответил, что та скоро приедет. Сказал, что ее семья его не одобряет, поэтому все сложно. После его гибели мы подумали, что, возможно, семья девушки как-то к этому причастна… но, может, все, что он моей жене наговорил, было ложью. 
— Вы потом еще с ним разговаривали? 
— Всего один раз. 
— О чем? 
— О львах, — ответил Мохамед. 
— Львах? 
— Да. Мы с женой и Хафсой весь день отсутствовали, но ждали посылку. Мужчина с первого этажа сказал, что видел, как Уильям поднимался с коробками в свою квартиру. Я подумал, что он оставил нашу посылку у себя, и постучал к нему в дверь. Он не сразу открыл. Шторы были задвинуты, горела только настольная лампа, так что было темно, и он сделал нечто странное. Накинул простыню на свои гири, но она сползла, пока я там стоял. Он подошел и снова накрыл их. Я понял, что он не хочет, чтобы я их видел — тогда я не знал почему. Но если он их украл, то в этом был смысл. Может, они были из дома, который он ограбил? 
— А гири вы можете как-то описать? — спросила Мидж, в то время как сердце Робин забилось почти с болезненной быстротой. 
— Да, они были желтые, с мордой черного льва, а может, львицы — что-то вроде мультяшной картинки. Я видел их всего секунду. Когда он снова накрыл их, то посмотрел на меня как-то странно. Виновато, понимаете? Но он понял, что я заметил, поэтому, чтобы показать, что мне все равно, и проявить дружелюбие, я произнес: «А, лев — мое счастливое животное. Имя Хафсы означает "детеныш львицы"». Я ему так и сказал. Он улыбнулся и ответил: «Но разве не Асада Башара[111]  называют львом Сирии?» Это правда, но не все об этом знают, а я ему: «Но ведь львы в этом не виноваты», — и он рассмеялся. Он отдал мне посылку, и на этом все… нет, — поправился Мохамед, — не все. Там лежал еще костюм, который он гладил. Сказал, что в понедельник выходит на новую работу. Кажется, он был этому рад. 
— Вы рассказали полиции о желтых гирях, которые видели в комнате Райта? 
— Нет. Они же сами должны были их увидеть, когда заходили туда? 
— Вам известно, что два человека — мужчина и женщина — дважды наведывались в квартиру Уильяма, до и после убийства, и вынесли оттуда вещи? 
— Я слышал, что туда кто-то приходил, но не знал, что они забрали что-то. Женщина с первого этажа спрашивала, не видел ли я их, но я не видел. Украли, вы говорите? Ограбили его квартиру? 
— Да, мы так думаем. Можете вспомнить что-нибудь еще, что Уильям говорил вам или вашей жене? О друзьях, коллегах, о ком-то еще, кого он знал в Лондоне? 
— Нет… Только то, что он рассказывал нам о Банке продовольствия[112] на… Стоун-роуд, кажется. 
— Райт им пользовался? 
— Думаю, да. Он говорил, что у него мало денег. 
— Стоун-роуд, так? 
— Да. Мы с женой ходили туда несколько раз после того, как он нам рассказал. 
Робин отправила Мидж сообщение с благодарностью, а затем заметила, что получила ответ в Ватсапе от Хлои Гриффитс. 
  
«Нет, я не знаю, почему Тайлер уехал. Он едва со мной разговаривал перед тем, как я отправилась в путешествие по Европе, а мой парень начинал злиться, даже если я просто здоровалась с Тайлером на улице после того, как он подарил мне этот дурацкий браслет с цветами. Почему вы продолжаете ко мне приставать? Я НЕ ЗНАЮ, ГДЕ ТАЙЛЕР ПАУЭЛЛ, И МНЕ ПЛЕВАТЬ НА НЕГО.»  
    
Робин отправила новое сообщение в Ватсап: 
    
«Просто из любопытства: где вы были в ту ночь, когда Хьюго и Энн-Мари попали в аварию?»
    
У нее было предчувствие, что Хлоя захочет хорошо подумать, прежде чем ответить на этот вопрос. 
Теперь Робин искала в интернете Стоун-роуд в Ньюэме, где Уильям Райт посещал Банк продовольствия. Им нужен был всего один человек, который не был бы пьян, под воздействием наркотиков или не страдал от проблем со зрением, когда видел Райта при дневном свете; всего один, кто посмотрел бы на фотографию и с уверенностью сказал: да,  это он… 
Мохамед, что неудивительно, ошибся в названии улицы, на которой находился Банк продовольствия: «Строун», а не Стоун. Робин сделала пометку, вспоминая при этом самодовольное исправление Уинна Джонса: «на Уэллси-роуд… Уэсли-роуд…» 
Слова, которые легко перепутать… вещи, которые выглядят так, какими ожидаешь их увидеть. Сноп кукурузы или дерево. Черный лев на желтом фоне… 
Имена… Уильям Райт был оптовым производителем столового серебра, или шотландским ботаником XVIII века, или известным английским футболистом, или масоном, утонувшим во время Первой мировой войны… значения имен… 
Осененная случайной мыслью, Робин нашла в Гугле значение одного имени. 
— Боже мой, — прошептала она. 
С дрожащими руками она снова открыла Инстаграм. Нужно было убедиться, прежде чем звонить Страйку. Она должна быть абсолютно уверена. 
Прошел час, и впервые с момента нападения у дома Уайтхедов Робин забыла о своем страхе. Она не вздрагивала от малейших ночных шорохов, не вставала из-за стола, чтобы перепроверить, заперта ли дверь. Ей даже в голову не пришло подойти к окну и посмотреть на Блэкхорсроуд на случай, если Уэйд Кинг наблюдает за ее окнами. Ее волновало только подтверждение ошеломляющей теории, которая вспыхнула у нее в голове из-за значения одного имени. 
Наконец, она потянулась к лежавшему рядом мобильному и набрала номер напарника. 
Страйк ответил почти сразу. 
— Где ты? — спросила Робин. 
— Только что оставил Рену Лидделл в отеле «Тревелодж», — сказал Страйк. — Заплатил, чтобы она пожила там пару ночей. Как ты? 
— Страйк, кажется, я нашла что-то важное... Действительно важное. 
— Забавно, — ответил Страйк, хромая к своему «БМВ», — но я тоже.



Часть десятая 


«Несомненно, — сказал он себе, — здесь находится сердце серебра, от которого отходили разрозненные жилы». 
 
Джон Оксенхэм 
«Дева серебряного моря» 


Глава 117 

  
Рыцарь Востока, или Меча… 
Большинство полагается на волю волн, которые могут со временем вынести их на тихий берег, хотя могут и завлечь в смертоносные глубины; и лишь немногие отважные и стойкие сердца приказывают сильным рукам снова и снова грести вперед, к успеху и победе. 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
— И все-таки я думаю, — сказал Страйк, — что нам очень повезет, если полиция вообще заинтересуется нашими открытиями. 
Он уже вернулся в офис и сидел за столом партнеров, а за окном темнело ночное небо. Они с Робин продолжали телефонный разговор, начатый два часа назад, пока он шел к своей машине. Каждый поделился тем, что удалось выяснить и понять, и, хотя оба были уверены, что наконец отделили частички пазла истории Уильяма Райта от событий, связанных с другими людьми, и сложили их как нужно, их разговор уже некоторое время ходил по кругу. 
— Я злюсь на себя, — сказала Робин. — Мне следовало заметить... 
— Мы искали иголку в чертовом стоге сена, — возразил Страйк, — но я не понимаю, что мы ответим, если полиция заявит, что у нас одни догадки, пара фейковых аккаунтов в Инстаграме и старое объявление на еБэй... Хотя находка и впрямь отличная. 
Говоря это, он смотрел на старое объявление, которое Робин прислала ему по электронной почте: подержанные гири, проданные мужчиной из Дагенхэма в мае прошлого года. Робин уже связалась с продавцом, и тот сообщил, что парень по имени Уилл купил их за наличные. Он был в полном восторге, потому что не ожидал, что такой комплект вообще существует. 
— Мне не нравится, что ты снова собираешься туда один, — сказала Робин, не позволяя похвале унять ее беспокойство. 
— Я не один, со мной будут Барклай и Уордл. 
— Значит, опять пойдешь в обход правил. То есть тебя снова арестуют за взлом и проникновение. 
— На этот раз все будет иначе. 
— И как именно? 
— Если мне повезет, я проникну внутрь и выйду так, что никто об этом не узнает. Ты ведь сама говорила, что это может быть вопрос жизни и смерти. 
Робин действительно сказала это в начале разговора, но после двух часов бесконечных обсуждений она уже не была настолько оптимистична.  
— Возможно, я тогда выдавала желаемое за действительное. Мне неприятно это говорить, но Сапфир Нигл может быть мертва. Ее никто не видел несколько месяцев, а мы знаем, что он без колебаний убивает тех, кто ему больше не нужен.  
— Что ж, если завтра утром у вас с Мидж все пройдет успешно в серебряной лавке Рамзи, у нас появятся весомые доказательства, что хотя бы часть нашей теории верна. Я говорил тебе, что Рамзи закрыл свой бизнес после того, как стало известно, что Тодда убили?  
— Нет, — ответила Робин. — Почему?  
— Похоже, помощница ушла, опасаясь, что может стать следующим убитым сотрудником. Его жена не в состоянии вернуться к работе, а сам он едва держится за место в финансовой компании. Говорит, что собирается объявить о банкротстве.  
— О, нет, — сказала Робин.  
— Ты всегда сочувствовала ему больше, чем он того заслуживает, — проворчал Страйк. — Я понимаю, у него умер сын и больная жена, но этот человек — идиот.  
— Ладно, успокойся, — сказала Робин, слегка удивленная раздраженным тоном Страйка. — Люди совершают ошибки.  
— Да, и я сам их немало совершил, но я не жалею тех, кто раз за разом наступает на одни и те же грабли, которые можно было легко обойти. Чертова лавка с самого начала была провальной затеей.  
В трубке раздались гудки.  
— Тебе кто-то звонит?  
— Да, извини… мне нужно ответить, это Райан. Я...  
— Хорошо, поговорим завтра, — отрезал Страйк и разъединился. 
— Привет, — сказала Робин своему парню.  
— У тебя все в порядке? — спросил Мёрфи. 
— Отлично, — ответила она, потому что больше сказать было нечего.  
«Возможно, завтра мы раскроем дело, в котором полиция наделала много ошибок, но я не могу рассказать тебе, как мы к этому пришли, потому что для этого мне пришлось бы упомянуть  о куче вещей, которые я намеренно от тебя скрывала. Кроме того, мой напарник снова собирается проникнуть в частный дом, а я ничего не сделала, чтобы его остановить». 
— Как у тебя дела? — спросила она. — Как там парень с самодельным взрывным устройством?  
— Подтвердилось, что это подросток с проблемами в общении, —  сказал Мёрфи. — Никакой связи с нападением на Вестминстерском мосту.  
— Хорошо, — ответила Робин, хотя и не понимала почему. Бомба и есть бомба. Возможно, ее успокаивала мысль, что юноша действовал в одиночку, а не в составе какой-то группы. А вот во время разговора со Страйком чувство тревоги нарастало: никто не знал, сколько у Оза сообщников.  
— В общем, — сказал Мёрфи, — я задумался о своем дне рождения. 
Робин понадобилось несколько секунд, чтобы переключиться на повседневную реальность. Конечно, день рождения Мёрфи был уже совсем скоро: нужно было купить ему подарок, а также наконец найти дары для своих новорожденных племянников.  
— Я забронировал столик в ресторане отеля «Ритц», — сказал Мёрфи. — Подумал, что мы недостаточно часто позволяем себе сорить деньгами. Я заранее предупреждаю, чтобы ты могла освободить вечер, хорошо? Потому что я уже сообщил данные своей кредитной карты.  
— О, — отстраненно произнесла Робин. — Хорошо. То есть... да, я обязательно возьму выходной.  
Опасаясь, что сказала это недостаточно жизнерадостно, она добавила:  
— Будет здорово, «Ритц».  
Но после того, как Мёрфи отключился, Робин застыла, уставившись на картину Рауля Дюфи над камином. На ней был изображен морской пейзаж, видимый через два распахнутых окна, и это лишь добавило нотку тоски к внезапно накатившей панике. 
Ее парень при выборе места для ужина всегда отдавал предпочтение гастропабам. За все время их отношений он ни разу не предложил пойти в место настолько шикарное, как «Ритц». Не то чтобы он был скупым: напротив, он щедро оставлял чаевые и первым предлагал угостить всех за столом, но никогда не проявлял ни малейшего интереса к французской кухне или ресторанам, куда нужно наряжаться. 
В пятнадцати километрах от нее Страйк сожалел о тоне, которым говорил с Робин по поводу Кеннета Рамзи. Его осуждение тех, кто совершал глупости и кого Робин слишком легко прощала, в основном относилось не к владельцу серебряной лавки, а к бывшему алкоголику, готовящемуся, как он был уверен, сделать ей предложение. 
Обычно работа помогала Страйку забыть о личных проблемах. Он умел отсекать ненужные мысли и концентрироваться исключительно на том, что требовалось сделать, — этот навык он отточил в армии. К сожалению, в последнее время эта тактика работала не лучшим образом, потому что человек, о котором он пытался не думать, был неразрывно связан с делом. 
Тем не менее, если он хотел, чтобы ему сошло с рук то, что он собирался предпринять на следующий день, ему нужно было все тщательно спланировать и подготовиться. Поэтому, изо всех сил стараясь отогнать мысли о Робин и Мёрфи, Страйк продолжил составлять список того, что нужно было сделать или раздобыть, прежде чем он приступит к последнему, как он надеялся, этапу дела о серебряном хранилище. 
Перечитав все, Страйк добавил: «Наручники (несколько?)», подумал еще немного и написал: «дубинка Теда». Закончив, он выключил настольную лампу, взял блокнот и отправился в мансарду.


Глава 118 

  
Никто не станет забывать про тайный ход, 
 Про безопасность, про прикрытый путь к спасенью. 
 Отступит мудрый лишь затем, чтоб сделать взлет —  Назад шагнув, приблизиться к стремленью. 
  
Роберт Браунинг 
«Граф Гвидо Франческини» 
  
— Есть какая-то особая причина, почему мы выезжаем в семь утра, да? — зевнул Барклай, появившись на следующее утро в гараже, где стоял «БМВ» Страйка. В руках у него был пакет из «Макдоналдса», из которого пахло беконом. Уордл, пришедший на пару минут раньше, потягивал кофе навынос. 
— Да, вы двое поедете вперед и осмотрите местность, — пояснил Страйк. — Меня и мою машину там уже видели, так что я не буду показываться до наступления темноты. Можешь подбросить нас до пункта проката, — добавил он, протягивая Уордлу ключи от машины. — Не хочу, чтобы у меня свело ногу, если придется драться. 
— Мы сами с ним справимся, если до этого дойдет, — сказал Уордл, обходя машину. 
— Никто из вас не будет ввязываться в драку без крайней на то необходимости, — возразил Страйк. — Если поймают меня, это не станет большой головной болью: полиция и так зла на меня, и я просто снова окажусь в новостях. Но если парня, который только что уволился из столичной полиции, возьмут за взлом и проникновение, или моего сотрудника, которого недавно арестовывали за то, что он лазил по крышам, обвинят в нападении, тогда у нас практически не останется сотрудников, чьи имена и фотографии не мелькали бы в газетах. 
— Меня на заднем сиденье укачивает, — мрачно заявил Барклай, когда Страйк сел на место пассажира спереди. 
— Все с тобой будет нормально, — сказал Страйк, — если только тебе не подсунули креветок в макмаффин с яйцом. 
— Можешь — с таким-то отношением — не просить меня одолжить тебе мои кастеты, — проворчал Барклай, втискивая свои длинные ноги в машину.


Глава 119 

  
…и снова в путь, искать ответ! 
 Там, где жнеца работы след… 
  
Мэтью Арнольд 
«Ученый цыган» 
  
— Привет, — сказала Мидж, присоединяясь к Робин в конце Уайлдкорт без четверти девять. Унылое серое утро выдалось прохладным, и Мидж накинула шарф поверх кожаной куртки, тогда как Робин жалела, что не надела свитер. Обе женщины несли большие дорожные сумки, и Робин улыбнулась, услышав, как у Мидж в сумке что-то звякнуло.  
— У великих умов мысли сходятся… — сказала она, поправляя свою на плече.  
— Да, я взяла с собой почти весь свой набор инструментов.  
Они вместе направились в переулок, минуя мусорные баки и служебный вход в отель «Коннахт».  
— Как твои дела? — спросила Робин, которая уже несколько недель не разговаривала с Мидж по душам.  
— Неплохо. Вчера занималась сексом, чтобы отвлечься после расставания.  
— Поздравляю, — сказала Робин, притворяясь веселой, хотя сейчас ей меньше всего хотелось думать о разорванных отношениях и уязвленных чувствах. «Я забронировал столик в ресторане отеля "Ритц"… Заранее предупреждаю…» — И кто счастливица?  
— Ее зовут Эллен. Бывшая девушка моей предпоследней бывшей.  
— А, — протянула Робин.  
— Всегда считала ее горячей штучкой. Но у нее совершенно жуткий кот.  
— Правда?  
— У него всего три лапы, — объяснила Мидж.  
— Он же в этом не виноват, — откликнулась Робин, подумав о Страйке.  
— И только один глаз.  
— Все равно…  
— А когда он не в духе, то гадит в ванну.  
Робин рассмеялась, но тут же заметила Кеннета Рамзи, идущего к ним быстрым шагом. Его серебристые волосы были растрепаны, а пиджак сидел на нем еще свободнее, чем в последний раз, когда Робин его видела.  
— Все это очень… когда мне позвонил мистер Страйк…  
— Пожалуйста, не возлагайте слишком больших надежд, — предупредила Робин. — Мы не уверены, что наша теория верна.  
Но по взволнованному виду Рамзи, пока он возился с ключами от магазина, она поняла, что он молился о чуде.


Глава 120 

  
...и вот, наконец, серебряная нить 
Она бесшумно вьется по густому лесу, по расщелине, по мху и камням, 
С криком вливается в свою прародительницу-реку. 
 
Роберт Браунинг  
«Паулина» 
  
  
По пути на север Страйк рассказал Барклаю и Уордлу, почему, по его мнению, погиб Уильям Райт. Это оказалось полезным:  скептицизм коллег помог Страйку понять, что именно им с Робин нужно сделать в случае, если им придется убеждать полицию.  
— Если все так, — сказал Уордл, — то это самое запутанное убийство, о котором я когда-либо слышал, и я не могу поверить, что он смог все это провернуть. 
— Он и не смог, — заметил Страйк, — иначе мы бы не ехали за ним, верно? Это очень запутанное и непростое дело. Слишком много составляющих. К тому же он не смог удержаться и добавил к ограблению изнасилование. Не стоит мешать работу и утехи.  
— Я думаю, тебе очень повезет, если ты вытянешь все дело на этом отпечатке ноги, — сказал Уордл.  
— Если мы правы, вещественных доказательств будет гораздо больше, чем отпечаток ноги, — сказал Страйк. — Хотя, признаюсь, пока никаких нет, и мы не знаем, где их взять.  
Они прибыли в пункт проката автомобилей в Банбери вскоре после девяти. Уордл и Барклай сели во взятый напрокат «Мицубиси» и продолжили путь на север, предоставив Страйку самому решить, как  убить несколько часов в маленьком городке. В кафе «Старый город» можно было не только выпить кофе, но и посидеть за столиком на свежем воздухе, там Страйк съел два овсяных печенья, покурил вейп и почитал новости в телефоне. 
Ответственность за теракт на Вестминстерском мосту взяло на себя «Исламское государство». Водителем оказался Халид Масуд, пятидесятидвухлетний житель Великобритании, новообращенный мусульманин, в прошлом неоднократно судимый за уголовные преступления. Страйк пролистал веб-сайт «Би-би-си», чтобы отвлечься. Робин пока еще не звонила ему, и если его теория о магазине «Рамзи» не подтвердится, ему, возможно, все же придется позвонить Барклаю и Уордлу и попросить их вернуться. Поэтому имя Доминика Калпеппера вызвало у него меньший интерес, чем могло бы несколькими днями ранее. Журналиста уволили из газеты, и Страйк сильно подозревал, что это произошло из-за не подкрепленной доказательствами статьи о Кэнди.  
Его телефон зазвонил. Он схватил трубку, не проверив, кто звонит, и на мгновение растерялся, услышав голос Шаха, а не Робин.  
— Привет, — сказал Шах. — Я, э-э… Я звоню, чтобы извиниться. 
— За что? — Страйк, полностью поглощенный своими мыслями, не сразу смог вспомнить, за что Шах должен был извиняться.  
— За то, что наговорил тебе о деле с серебряным хранилищем, и за то, что поверил Кокран, когда она сказала, что ты к ней приставал. Мы с Уордлом поговорили, и... да. Мне не следовало принимать ее слова за чистую монету. И я знаю, что ты хочешь дожать это дело за свой счет и попытаться выяснить, кто убил этих людей, так что я... я не горжусь тем, что сказал тогда.  
— Черт возьми, я тоже говорил много такого, чем не горжусь, — признался Страйк. — Как нога?  
— Болит, — сказал Шах.  
— Понятное дело. Не беспокойся о деньгах, мы можем выплачивать тебе среднюю плату, пока ты на больничном.  
— Это охренительно благородно с твоей стороны, — сказал Шах.  
— В общем, я бы хотел, чтобы ты остался в агентстве, — сказал Страйк.  
Он услышал звуковой сигнал.  
— Шах, отключаюсь, это может быть Робин. 
Он переключил звонок, не дожидаясь ответа.  
— Привет, — послышался голос Мидж. — Мы почти добрались. Робин подумала, что тебе, возможно, захочется услышать все в прямом эфире. Она уже добралась до задней стенки.  
Робин, которая была чуть ниже Мидж и немного худее, стояла на коленях в одном из старых шкафов в подвале лавки Рамзи, из которого они убрали все чистящие средства. Снаружи была видна только ее обувь, когда она с помощью молотка Мидж вытаскивала гвозди.  
— Как там все выглядит? — спросил Страйк. — Видно, что недавно что-то переделывали?  
— Там новые гвозди, — сказала Мидж, — но мы все еще не знаем, что со стеной за досками: трогали ее или нет.  
Кеннет Рамзи сидел на крутых деревянных ступеньках, ведущих в подвал, обхватив голову руками.
— Готово, — раздался приглушенный голос Робин, и Страйк услышал возню и глухие удары. Растрепанная и запыленная Робин выбралась из шкафа, вытаскивая доску, которая раньше была в глубине шкафа.  
— Дай мне свою кувалду, — попросила она Мидж. — Кирпичи были уложены заново, но они расшатались. 
— Она что, только что сказала, что кирпичи расшатались? — переспросил у Мидж очень взволнованный Страйк.  
— Да, — ответила Мидж, передавая Робин кувалду. Робин забралась обратно в шкаф, снаружи остались торчать только ноги, и Страйк услышал еще несколько приглушенных ударов.  
— Что происходит? 
— Она пытается пробить стену.  
Робин изо всех сил колотила по кирпичам в тесноте, и один из них провалился в пустоту за стеной. С отчетливым лязгом он ударился обо что-то металлическое.  
— Фонарик, — крикнула она Мидж, и та подала ей фонарик.  
— Что она?..  
— Она попросила фонарик, я ей его дала, — сказала Мидж. 
Кашляя в небольшом облаке пыли, со слезящимися глазами, Робин вытащила кувалду из шкафа и включила фонарик, чтобы заглянуть в дыру, оставленную упавшим кирпичом.  
Луч фонарика упал на груду серебра, втиснутую в глухое пространство за стеной. Она увидела уродливую и богато украшенную декоративную настольную подставку Восточной ложи; серебряные киянки и чертежные треугольники; церемониальный кинжал Джона Скина и неф «Каролин Мерчант», чьи серебряные паруса и такелаж отбрасывали тень на стену за ним. В дальнем углу валялось что-то похожее на скомканную одежду. Рубашка была покрыта ржавокоричневыми пятнами.  
Робин, пятясь, выбралась из шкафа и потянулась к телефону, который Мидж держала в руке.  
— Оно здесь, — сказала она Страйку. — Похоже, что все. Плюс одежда Райта.  
— А обувь?  
— Не увидела.  
— Черт, — сказал Страйк. 
Он считал, что, с учетом всех обстоятельств, серебро Мёрдока на самом деле никогда не покидало стен магазина, но, услышав подтверждение этой теории, испытал огромное облегчение. Затем он услышал громкий, отдающийся эхом вопль.  
— Что это, черт возьми, такое?  
— Э-э-э... это был мистер Рамзи, — объяснила Робин.  
Владелец магазина встал на четвереньки, чтобы протиснуться в шкаф и заглянуть в проделанную Робин дыру. Теперь он истерически рыдал, видны были только его ноги и задница.  
— Подожди, — сказала Робин, когда вопли Рамзи эхом заполнили небольшое пространство, и поднялась по лестнице обратно в зал. — Он немного перенервничал, — тихо произнесла она.  
— Готов поспорить, так оно и есть, — ответил Страйк.  
— Интересно, сколько времени потребовалось Тодду, чтобы проделать эту дыру в стене, — задалась вопросом Робин. — Раствор был старый и легко крошился, так что я не думаю, что это было так уж сложно. Тяжелее всего, наверное, ему было забраться в шкаф, чтобы сделать это. 
— Зато Озу было несложно запихать туда все серебро, — сказал Страйк.  
— Верно… Где ты сейчас находишься? — спросила Робин, стоя в темном и пыльном зале магазина.  
— В Банбери, жду вестей от Барклая и Уордла.  
— Ты собираешься ждать до темноты?  
— На этот раз свидетелей быть не должно, — сказал Страйк. — Я и так хожу по очень тонкому льду. Слушай, по дороге сюда я думал о Флитвуде. Почему бы тебе... черт, подожди, — сказал он, когда его телефон запищал, — я тебе перезвоню.  
Он переключился между вызовами.  
— Привет, — прозвучал печальный голос его знакомого из полиции, Джорджа Лейборна. — Ты был прав.  
— Вы нашли его? — удивленно переспросил Страйк. — Уже?  
— Да. 
— Быстро вы.  
— Есть общее мнение, что твоими советами не стоит пренебрегать, особенно после случая с Ноулзом. Семья будет уведомлена сегодня утром. — Хорошо, спасибо, что дал мне знать. 
— Не хочешь поделиться чем-нибудь еще, раз уж мы об этом заговорили?  
— Пока нет, — ответил Страйк.  
— Что ты задумал? — спросил Лейборн, и Страйк был вынужден признать, что в его голосе звучала вполне обоснованная подозрительность.  
— Тебе лучше не знать, — ответил Страйк.  
Отключившись, он перезвонил Робин.  
— Это был Лейборн, — сказал он без предисловий. — Они нашли тело Сэмпла. 
— О Боже. 
— Да, — ответил Страйк, — но так лучше. Проще, чем так и не узнать. Слушай, ты не могла бы убедить Рамзи не болтать о том, что его серебро было найдено, пока я не улажу остальные дела? Объясни ему, что это в его интересах, иначе это может выглядеть так, будто он пытался привлечь к себе внимание, пряча серебро в своем магазине.  
— Хорошо, — ответила Робин. — Но, пожалуйста, будь осторожен.  
— Очень ценный совет от женщины, которая однажды бросилась на рельсы перед приближающимся поездом, — сказал Страйк. — Хорошо, я буду осторожен. Это Барклай, — добавил он, когда его телефон снова запищал. — Я буду держать тебя в курсе. — Он снова завершил вызов  и ответил на звонок Барклая. 
— Мы на месте, — известил выходец из Глазго, — но он только что уехал на фургоне в большой компании других парней. Уордл поехал за ними. Я все еще наблюдаю за домом.  
— Ладно, — сказал Страйк, — я подъеду поближе. Он заплатил за овсяное печенье и кофе, посетил туалет кафе, потом вернулся к своей машине и направился в сторону Айронбриджа. 
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На лицевой стороне драгоценности изображены первые три обладателя этой степени, двое из которых опускают третьего в подземное хранилище. 
  
Альберт Пайк 
«Мораль и Догма Древнего и Принятого Шотландского Устава Масонства» 
  
Ночь уже наступила к тому моменту, когда Страйк решил, что он мог без опаски въехать в маленький городок, который при дневном свете казался таким причудливо красивым. Теперь у него был совершенно иной облик, а, может, широкий черный Северн и огромный арочный мост приобрели зловещий вид, потому что Страйк кое-что узнал о живущем здесь человеке. Когда слева от Страйка возникла река с мостом, а справа — дома, будто сползающие вниз по крутому склону, в детективе проснулось почти первобытное недоверие к ущельям и расщелинам, чувство, что его загнали в ловушку. Он вспомнил о казавшейся бездонной пропасти аль-Хота, о сброшенных туда мертвецах и рассказах о том, что таится в ее глубинах. 
Впереди весело мерцали огни отеля «Лебедь», где они с Робин поссорились. На крутом повороте он повернул направо, на Нью-Роуд, по которой они поднимались пешком, потом проехал мимо синей таблички в память о Билли Райте и освещенного окна в грязно-оранжевом коттедже Дилис, прежде чем припарковался в нескольких домах от старого семейного гнезда Тайлера Пауэлла. 
Когда он выбрался из «БМВ», из темноты вышла высокая фигура.  
— Как обстановка? — спросил Страйк.  
— Только что получил сообщение от Уордла. Они все еще в пабе в Хорсхэй, — сказал Барклай. — В пятнадцати минутах езды отсюда. Если только внутри нет кого-то, кому и без света хорошо, дом пуст. 
— Сколько человек с ним уехало?  
— Спереди было двое, но, скорее всего, еще кто-то сидел сзади в фургоне.  
— Ты звонил в дверь?  
— Да. Никто не открыл. 
— Хорошо, — Страйк нащупал в карманах пальто отмычки, наручники и тяжелую рыбацкую дубинку, — я иду внутрь. Если увидишь, что он или фургон возвращаются, звони.  
— А если услышу, как ты орешь «помогите»?  
— Игнорируй, само собой.  
Страйк двинулся вверх по улице. Ночь была по-зимнему холодной, луна — убывающий полумесяц в форме серпа — висела над деревьями на противоположном берегу Северна. В старом доме Пауэллов не горело ни одного огонька, хотя табличка «Продается» исчезла: видимо, Айвор наконец получил предложение, которое удовлетворило его алчные ожидания.  
Страйк повернул направо и пошел по тропинке к задней двери дома Иэна Гриффитса. Достав связку отмычек, он принялся за работу, надеясь, что изнутри не накинута цепочка или не задвинут засов. 
Спустя пару минут замок поддался, и дверь открылась со слабым скрипом. Страйк переступил через порог в кромешную тьму коридора, аккуратно прикрыв за собой дверь.  
В его ноздри ударил затхлый, неприятный запах, которого не было в прошлый раз, когда он был здесь, хотя, возможно, раньше его перебивали ароматические палочки, слабое благоухание которых он еще улавливал. Двигаясь осторожно и бесшумно, он вошел в гостиную, задернул шторы на окне и лишь потом включил фонарик на телефоне. Луч почти сразу выхватил маленькую фигурку «Писающего мальчика». Он медленно оглядел комнату при свете фонарика. Как и прежде, повсюду были выставлены безвкусные сувениры. Луч осветил плакат с Иисусом, курящим косяк, заставил блеснуть тайского слона и переместился к множеству фотографий Хлои, демонстрирующих, каким хорошим отцом был Иэн Гриффитс, как он гордился своей дочерью, сейчас путешествующей за границей со своим привлекательным бойфрендом. А вот и снимок миловидной женщины в красном ожерелье из бисера, обнимающей юную Хлою. Страйк задумался, жива ли она еще. Для Гриффитса это рубиновое ожерелье было чем-то вроде оранжевых комбинезонов людей, казненных ИГИЛ. 
Как раз в тот момент, когда Страйк уже собрался выйти из комнаты, он услышал отдаленный звон мобильного. 
Мгновенно выключив фонарик, он застыл, прислушиваясь. 
Над головой что-то лязгнуло, от чего закачалась люстра. Прямо над ним в комнате кто-то был. 
Он бесшумно переместился, прижавшись к стене у двери в гостиную, и мужской голос зазвучал отчетливее. 
— Это я, Джонси. А кто же еще? Ты же сам мне позвонил, болван… ты что, в стельку? 
Кто-то спускался по лестнице — судя по звуку, кто-то крупный и тяжелый. В коридоре зажегся свет. Страйк сунул телефон в левый карман пальто, а из правого достал рыбацкую дубинку Теда. 
— Ага, давай... ха-ха-ха... нет, я дремал... что?.. Вчера нажрался, вот и... ну, ясно... присматриваю за ней, что же еще? Ладно, да, я ее подготовлю... ха-ха-ха... пока. 
Страйк услышал шаги, легкий шорох, а затем глухой удар. Звук был очень похож на тот, который, по словам Гриффитса, произвела Дилис, когда вышла из комнаты, задев столик в коридоре. 
— Тебе нужно помыться, — услышал он слова мужчины. — Микки хочет разок, они возвращаются. 
— Я не могу дотянуться туда, — жалобно прозвучал девичий голос. — Он снова меня связал. 
— Мне нужно что-то взамен, если из-за тебя мне придется спуститься, — сказал мужчина. — Отсосешь или можешь оставаться грязной. 
Страйк как можно тише вышел в коридор, сжимая в руке дубинку. Никого не было видно. Он завернул за второй угол. 
Прямо перед ним слева от лестницы и спиной к детективу стоял мужчина такого же телосложения, как и сам Страйк, с толстой шеей и короткими темными волосами. Казалось, он собирался спуститься в открытый люк, рядом с которым лежал скомканный коврик. 
Уинн Джонс то ли что-то услышал, то ли почувствовал присутствие Страйка. Он повернул голову, но было слишком поздно: на его голову уже опустилась рыбацкая дубинка. 
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…не раз какой-нибудь мужчина,
Ища добычу в свои руки, 
Хватал малютку — златовласую рабыню… 
  
Мэтью Арнольд 
«Больной король в Бухаре» 
  
Удар обрушился на череп Джонса с громким хрустом. Он рухнул вперед, ударившись лбом о противоположный край прямоугольного отверстия в полу, и неуклюже провалился в него. Сначала он задел короткую лестницу, а затем с гулким глухим звуком упал на бетонный пол подвала. Страйк подошел ближе и увидел, что массивное тело Джонса неподвижно распласталось на бетоне. Прекрасно понимая, что, скорее всего, только что убил человека, он встал на ступеньку и, стесненный тяжестью своего пальто, с трудом спустился в подземное помещение, где уже неприятный запах, который он почувствовал чуть ранее, стал гораздо резче, смешиваясь с нотками фекалий и мочи. 
— Кто вы? — раздался испуганный девичий голос. 
Она сидела у дальней стены. Когда глаза Страйка привыкли к почти кромешной тьме, он разглядел лицо, похожее на череп, и ввалившиеся глаза. Бледная кожа светилась в темноте, словно луна, и он мельком заметил, что на ней почти ничего нет из одежды. Он наклонился, чтобы не удариться головой об очень низкий потолок, приблизился к девушке, снял пальто и накинул его на девушку. 
— Я пришел, чтобы помочь вам. Вы связаны? 
— Да, — сказала она, и ее голос прозвучал пронзительно и испуганно. — Кто вы? 
— Детектив. 
Подвальное помещение выглядело так, будто хозяин выкопал его сам. Бетонный пол был неровным и бугристым. В углу был туалет. Вдоль нижней части стены тянулась труба. На маленьком плетеном столике лежали два огромных фаллоимитатора. Там же стоял таз с мыльной водой и плавающей в ней губкой. 
Он наклонился, чтобы осмотреть руки девушки, которые были связаны и прикованы цепью к трубе, проходившей в нижней части стены пещеры. Освободить ее быстро точно не получится.  
— Вы Сапфир? — спросил он.  
— Откуда вы знаете?  
— Мы искали вас. Я вас освобожу, — пообещал он ей. — Мне только нужно проверить, не сдох ли этот придурок.  
Все еще пригнувшись, Страйк вернулся к Джонсу и пощупал пульс на его шее. Но даже найдя его, он бы не поручился, что тот не сломал себе шею при падении. Несмотря на редеющие волосы, тучный Джонс в бессознательном состоянии выглядел до нелепости юным.  
Страйк был уверен, что его телефон, который все еще лежал в кармане пальто, накрывающего Сапфир, не ловит сигнал под землей.  
— Мне нужно взять мобильный и подняться наве…  
— Нет… сначала выпусти меня! Выпусти меня! — закричала 
Сапфир, и ее голос сорвался на визг.  
— Мне нужно позвонить тем, кто поможет тебя освободить.  
— Выпусти меня! ВЫПУСТИ МЕНЯ!  
— Замолчи!    
Страйк услышал что-то наверху: это точно был звук открывающейся задней двери, за которым последовал гул мужских голосов.  
— О, боже, нет, нет, нет, уходи, он убьет меня…    
Страйк яростным жестом приказал девушке замолчать, и пробрался обратно к отверстию в потолке, быстро прикидывая шансы. Без сомнений, Уордл или Барклай пытались предупредить его, что Гриффитс и его друзья возвращаются домой, и не их вина, что он сейчас находится в бетонной камере под землей без связи, но это не меняло того факта, что они с девушкой, бесспорно, оказались в опасном положении. Его легкомысленный ответ на вопрос Барклая «а если я услышу, как ты орешь "помогите"?» уже не казался таким смешным. Возможно, коллеги ждали от него какого-то сигнала или крика о том, что ему нужна помощь, но поскольку любой шум сейчас выдал бы его присутствие четырем или пяти, судя по голосам, мужчинам, один из которых, как он теперь знал, был серийным убийцей, Страйк предпочел спрятаться в тени за лестницей. 
Из гостиной донеслась громкая музыка: «Steely  Dan».  
«Пока играла музыка…»[113] 
В любой момент кто-то — хотя бы тот самый «Микки», о котором упоминал Джонс и который «хотел разок», — мог завернуть за угол в коридоре и увидеть открытый люк и лежащего без сознания Джонса. Громкий разговор мужчин смешивался с музыкой.
— Уходи отсюда, — всхлипнула Сапфир. — Он подумает, что это я виновата…  
— Тихо!  
— Он убивал людей! — прошептала Сапфир.  
— Я знаю, тихо!    
Ему нужны были Уордл и Барклай; если они смогли бы убедить мужчин наверху поверить, что они из полиции, у него был бы шанс…  
— Какого черта? — раздался мужской голос прямо над головой, и тень легла на неподвижное тело Джонса. — Джонси?  
На верхней ступеньке лестницы появилась маленькая нога в кроссовке. Страйк просунул руку в проем, схватил лодыжку и дернул.  
Иэн Гриффитс с криком, который, как надеялся Страйк, заглушит играющая наверху музыка, упал на бесчувственного Джонса и откатился в сторону. Страйк бросился на Гриффитса и, прежде чем тот успел подняться, ударил его о бетонный пол. Правой рукой он зажал Гриффитсу рот, а другой попытался схватить за запястье, но опоздал…  
Страйк почувствовал жгучую боль, когда лезвие полоснуло его по голове. Ему повезло — лицо не было задето, но ухо точно рассечено… 
Кровь хлестала из раны на голове, но Страйку удалось схватить Гриффитса за запястье руки, держащей нож, и он начал бить ею о грубый бетонный пол, пока не услышал, как оружие выпало из пальцев Гриффитса. Тот попытался закричать сквозь руку Страйка, зажимавшую ему рот. Страйк несколько раз ударил Гриффитса головой об пол, чтобы тот перестал сопротивляться…  
Музыка, игравшая в гостиной, смолкла. Страйк услышал стук в заднюю дверь. Затем раздался крик, и он узнал голос Уордла:  
— Откройте, полиция! 
До Страйка донесся топот бегающих ног. Над ним и Гриффитсом скользнула тень, и люк закрылся, захлопнутый пинком того, кто, похоже, даже не посмотрел вниз. Теперь трое мужчин и девушка оказались запертыми вместе в темноте, и Страйк услышал, как на люк снова надвигают коврик, скрывая его. 
В тесном пространстве разнесся громкий стон: Джонс приходил в себя. Страйк, который предположил, что Джонс моложе него как минимум на двадцать лет, прекрасно понимал, что шансов у него немного, учитывая габариты Джонса, рассеченное ухо, от боли в котором его уже мутило, необходимость контролировать второго мужчину и нож, лежавший где-то в темноте. 
— Какого хрена? — прозвучал хриплый голос Джонса. — Что случилось? 
Страйк продолжал изо всех сил удерживать вырывавшегося Гриффитса на полу, зажимая ему рот рукой. Он плохо слышал левым ухом, потому что оно было полно крови. 
— Что случилось? — повторил Джонс, и Страйк услышал движение. Теперь он вовсе не был рад, что Джонс не свернул себе шею, и уже жалел об этом. Гриффитс пытался что-то сказать сквозь руку Страйка, но у него получилось лишь сдавленное мычание. 
— Кто здесь? — испуганно произнес Джонс. — Что происходит? 
Несмотря на то, что люк и коврик приглушали звуки, теперь сверху доносились крики  и удары. Поскольку Барклай и Уордл уступали по численности более чем вдвое, Страйк сомневался, что может рассчитывать на немедленную помощь. Убрав руку ото рта Гриффитса, потому что теперь уже не имело значения, будет этот ублюдок орать или нет, он нанес удар в то место, где, по его мнению, должно было быть лицо Гриффитса, и услышал его болезненный крик. Кровь продолжала течь из порезанного ножом уха Страйка. 
— Что происходит? — снова сказал Джонс, и Страйк почувствовал, как крупная рука нащупала его плечо, залитое кровью. — Ты еще кто? 
— СТРАЙК? — донесся голос Уордла. 
— Я ВНИЗУ! — проревел Страйк. 
— Чего? — сказал невидимый Джонс, и Страйк услышал, как тот тяжело поднялся на ноги, а затем вскрикнул от боли, ударившись головой о низкий потолок. 
Люк открылся, и Страйк увидел Уордла, смотрящего на него сверху. 
— Господи Иисусе, — в ужасе произнес он, и Страйк понял, что его левое плечо было покрыто ярко-алой кровью. 
— Нужна помощь, — выдавил Страйк, все еще сидя на Гриффитсе. 
— Барклай! — крикнул Уордл, прежде чем спрыгнуть вниз, не воспользовавшись лестницей. 
Если бы Барклай в тот момент не спустился в подвал, Страйк сомневался, что для Уордла все закончилось бы благополучно, потому что молодой Джонс, хоть еще и был не в себе, похоже, понял, что незнакомцы пришли не с добрыми намерениями. Его попытку наброситься на бывшего полицейского пресек шотландец, который, схватив лестницу за ножки, развернул ее, едва не задев голову Страйка, и отбросил Джонса в сторону, опрокинув стол, на котором лежали фаллоимитаторы. 
— Где-то тут нож, — выдохнул Страйк, прижимая сопротивляющегося Гриффитса к полу.  
— Нашел, — сказал Уордл, подхватив его с пола, после чего поспешил помочь Барклаю, который пытался надеть наручники на руки Джонса за его спиной.  
— Что там наверху происходит? — спросил Страйк.  
— Трое сразу дали деру, как только мы вошли в дверь, — запыхавшись, ответил Уордл. — Мы скрутили двух самых медлительных, но не знаю, есть ли среди них...  
— Этот главный, — сказал Страйк, все еще пытаясь усмирить Гриффитса.  
— Ты в курсе, что у тебя ухо висит? — спросил Барклай у Страйка.  
— У тебя ведь есть дочь, верно?  
— Да, — ответил Барклай, по понятным причинам озадаченный таким неожиданным вопросом. 
Страйк, смутно полагая, что отец дочери будет наилучшим вариантом в отсутствие женщины, кивнул в сторону Сапфир.  
— Она привязана к той чертовой трубе. Можешь ее освободить? 
— Не беспокойся, — Барклай выпрямился насколько было возможно. Джонс тем временем был надежно закован наручниками и лежал на животе. — Все хорошо, девочка, — обратился шотландец к Сапфир, подходя к ней. — Мы тебя отсюда быстро достанем.  
— Помоги мне вытащить этих говнюков наверх, — пропыхтел Страйк Уордлу, пока Гриффитс продолжал вырываться.


Глава 123 

  
Мы интуитивно понимаем, что такое справедливость, лучше, чем можем ее изобразить. Что это такое в каждом конкретном случае, настолько сильно зависит от обстоятельств, что определения этого понятия совершенно неверны.

Альберт Пайк 
«Мораль и догма Древнего и Принятого  Шотландского Устава Масонства» 
  
  
Гриффитс перестал сопротивляться, как только Уордл надел на него наручники. Страйк был рад увидеть, что сломал Гриффитсу нос, который теперь расползся по всему лицу и обильно кровоточил, хотя и не так сильно, как рана на левом ухе Страйка, причинявшая ему мучительную боль. Он чувствовал странный холод — будто плоть, никогда не соприкасавшуюся с потоком воздуха, впервые обдуло ветром, — и это неприятно контрастировало с непрерывным током теплой крови рядом с ухом.  
— Тебе надо в больницу, — сказал Уордл Страйку, когда они поднимали Гриффитса по лестнице, которую Барклай переместил к люку. — Как можно быстрее.  
— Позже, — сказал Страйк. 
Но даже испытывая мучительную боль, он заметил, что Гриффитс прихрамывал, когда они его тащили, — особенность, которую при первой встрече Страйк приписал тому факту, что Гриффитс споткнулся о свою гитару. Этого небольшого дополнительного подтверждения его теории было достаточно, чтобы Страйк решил разобраться в этом деле самостоятельно, потому что он беспокоился, что Иэну Гриффитсу все еще может сойти с рук убийство Тайлера Пауэлла. «Не доказано» — такого вердикта присяжных он боялся. Даже если Гриффитса признали бы виновным в убийствах Софии Медины, Джима Тодда и его матери, даже если бы этот человек был справедливо приговорен к нескольким пожизненным срокам, этого было бы недостаточно для Страйка. Он хотел справедливости, даже мести — для Тайлера Пауэлла: молодого человека, которому при жизни невероятно не везло, и который, безусловно, не заслуживал той участи, которую уготовил ему Гриффитс. Хитроумный, запутанный и диковинный характер этого убийства все еще мог помешать присяжным поверить в то, что такое могло произойти, а Страйк был уверен в этом. В последнее время Пауэлл стал для него настоящим: немного потерянным, как сказала Робин, но храбрым, находчивым и решительным, а не таким дурачком, каким его могли бы считать люди, парень, который, по мнению Страйка, был «славным малым» и чьей самой большой ошибкой было полагать, что человек, протягивающий руку помощи, делает это из лучших побуждений. 
В гостиной царил беспорядок. Синтезатор был перевернут, а плакат с изображением Иисуса, курящего травку, висел криво. Страйк пнул в сторону плюшевого мишку-растамана, лежавшего лицом вниз на ковре. Это была комната, специально созданная для человека, который любил притягивать подростков и молодых женщин, комната, которая создавала ложное впечатление «неординарного обаяшки», который оставался молодым в душе. Страйк презирал такое поведение.  
На полу сидели двое, прикованные наручниками спина к спине. Один из них был тощим юношей с открытым ртом, в котором видны были очень плохие зубы. Другой, мужчина средних лет с густой бородой, рыдал.  
— Тащи сюда второго, — сказал Страйк Уордлу, усаживая Гриффитса на диван, покрытый покрывалом с мандалой. — Если будет доставлять тебе какие-нибудь неприятности, Барклай поможет.  
— Страйк...  
— Приведи, черт возьми, Джонса, я хочу, чтобы он был здесь для допроса! 
— Ты можешь испортить прокурору все дело, — тихо сказал Уордл. — Мы должны немедленно позвонить в полицию, чтобы они увидели то, что видели мы, кроме того тебе нужна помощь... 
— Он все равно может, мать его, отмазаться от серебряного хранилища, — возразил Страйк. — Ты сам сказал: отпечатка обуви недостаточно. Приведи, черт возьми, Джонса! 
С явной неохотой Уордл вышел из комнаты.  
— Заткнись на хер, — прорычал Страйк рыдающему бородачу, который перешел на хныканье.  
Мало того, что Страйк обозлился на сделанный в присутствии подозреваемых намек Уордла на то, что он может поставить под угрозу их дело. Вдобавок детектив плохо слышал: его левое ухо было полно крови; он засунул в него указательный палец, чтобы прочистить его, и это было так больно, что его чуть не вырвало. Судя по тому, что он только что почувствовал, он подозревал, что Барклай не шутил, когда сказал, что ухо повисло. 
Гриффитс молча сидел на диване, его нос опух, поэтому он дышал ртом. Страйк не сомневался, что этот человек возомнил себя неприкасаемым, вот почему он позволял себе так много рисковать, ставить все на карту, играть с огнем. Страйк подозревал, что Гриффитс не совсем утратил веру в собственную непобедимость даже сейчас, такой бледный и с распухшим носом, который все больше походил на свеклу, пропитанный кровью человека, которого он только что порезал.  
Уордл появился снова, ведя за собой свирепого на вид, но все еще слегка ошеломленного Джонса с огромным красным лбом, двойным подбородком и глазами разного размера. Уордл повалил Джонса на пол и приковал его наручниками к тем двоим, которые уже сидели там. На лбу Джонса, в том месте, где он ударился головой о край дыры в полу, прежде чем упасть в подвал, набухала большая шишка.  
— Я уверен, что у него сотрясение мозга, — сказал Уордл.  
— С таким крепким черепом, как у него, все будет в порядке, — сказал Страйк.  
— Тебе нужно... 
— Не мог бы ты принести мне что-нибудь для этого гребаного уха? — спросил Страйк, которому не терпелось поскорее отделаться от бывшего полицейского. Уордл снова неохотно вышел из комнаты.  
Страйк вытащил стул, на котором несколько месяцев назад сидела Дилис, на середину комнаты и плюхнулся на него, испытав облегчение: когда он сидел, голова у него кружилась чуть меньше. В комнате раздался отдаленный звон и голос Барклая.  
— Ну что, — сказал Страйк Гриффитсу. — Где твоя дочь, Хлоя?  
— У тебя нет права задавать нам вопросы, — гнусаво произнес Гриффитс. — Вы нарушили закон, вы вломились в дом, вы напали на нас...  
— А я помню совсем другое, — сказал Страйк. — Я постучал в твою дверь, ты открыл, тут несколько твоих приятелей сбежали, ты попытался ударить меня ножом в лицо, что заставило меня заподозрить, что у тебя нечистая совесть, и эта теория подтвердилась, когда я открыл люк в твоем коридоре. Мои друзья тоже запомнят все именно так. Не стоит воспринимать Уордла слишком серьезно. Он только что уволился из полиции. У него все еще старомодные представления о правилах и регламентах и о том, что нельзя применять излишнее насилие к подозреваемым. Где Хлоя? 
После короткой паузы Гриффитс сказал: 
— Путешествует со своим парнем.  
— Да ну на хер. Ее аккаунт в Инстаграме такой же фальшивый, как и твой аккаунт Оза. Ты делал коллаж из ее фото с каким-то левым парнем на фоне достопримечательностей.  
Страйк, несмотря на мучительную боль, с удовлетворением наблюдал, как побелело лицо Гриффитса.  
— Я ничего не сделал. Я ничего не сделал, — захныкал бородач на полу.  
— Заткнись, — сказал ему Страйк. —  Ты… — он указал на юношу с плохими зубами. —  Как тебя зовут?  
— Даррен Пратт, — прошептал юноша.  
— А его? — спросил Страйк.  
— Уинн Джонс.  
— А его? — спросил он, указывая на бородача.  
— Микки Эдвар...  
— Не говори ему! — взвизгнул Эдвардс.  
— Если ты Микки, то ты определенно собирался что-то сделать, ублюдок, — сказал Страйк, — и я готов поспорить на оба своих яйца, что ты уже делал это раньше.  
— Пожалуйста… пожалуйста… Я женат, у меня дети... 
— Тогда им, наверное, лучше всего уехать подальше от Айронбриджа и сменить фамилию, — сказал Страйк. — Вряд ли им будет весело на детской площадке, когда я закончу тут с вами. Кто-нибудь из вас знает, где Хлоя? — он обратился к трем мужчинам на полу.  
— Путешествует, — тихо сказал Джонс. — Грифф, мать его, только что сказал тебе. 
— Вы не обязаны отвечать на его гребаные вопросы! — сказал Гриффитс.  
— Они ответят, если не хотят остаться без зубов, — сказал Страйк и, снова обращаясь к Пратту, добавил: — Тайлер подарил Хлое браслет на день рождения, верно?  
Пратт взглянул на Гриффитса и промолчал.  
— Этот браслет напугал тебя до смерти, так ведь? — обратился Страйк к Гриффитсу. — И мы оба знаем, почему Хлоя взбесилась в пабе, когда люди не переставали об этом говорить, не так ли? Фиолетовый. Фиалки. Мы еще вернемся к этому вопросу.  
Уордл вернулся в комнату, держа в руках что-то похожее на чистую простыню, которую он протянул Страйку. Последний взял его и прижал к левой стороне головы, что было немногим менее мучительно, чем засунуть палец себе в ухо. 
— Что ж, — сказал Страйк, обращаясь к четверым мужчинам в наручниках, прижимая простыню к ране на голове и надеясь, что ему станет лучше, — вас всех посадят за изнасилование девушки в подвале: это само собой разумеется. Главный вопрос в том, насколько вы замешаны в других делах, которые проворачивал ваш дружелюбный сосед-сутенер. Вы знали, что ваш приятель — убийца и замешан в торговле людьми?
— Ее никто не продавал! — прорычал Джонс, злобно глядя на Страйка. — Она сама не против!  
— Вот оно что?  
— Она сбежала из дома, — сказал Гриффитс. — Я ее приютил. И она любит секс, и что с того? 
— И почему она прикована к чертовой трубе? 
— «Пятьдесят оттенков серого», — сказал Гриффитс. — В наши дни молодым девушкам это нравится. Спроси ее. Она тебе скажет.  
— Я думал, она согласна! — всхлипнул Эдвардс.  
— Ты когда-нибудь трахал Хлою, Микки? — спросил Страйк. — До того, как она якобы уехала, а Сапфир поселилась здесь?  
— Никогда, — взвизгнул Эдвардс. 
— Уордл, — сказал Страйк, — попроси Барклая передать тебе мои отмычки из кармана пальто, а сам сходи и проверь дом напротив, не привязана ли там еще одна девушка.  
— Тебе нужно...  
— Просто сходи и проверь этот чертов дом.    
Уордл ушел. Страйк повернулся к мужчинам на полу.  
— Я собираюсь оказать вам троим услугу. — Он не верил, что они знают все; напротив, он подозревал, что Гриффитс рассказал им как можно меньше. Больше всего о Гриффитсе, несомненно, знал Тодд, и именно поэтому Тодду пришлось умереть. Тем не менее Страйк был уверен, что Гриффитс использовал и этих людей, осторожно вовлекая их в свою грязную, тайную жизнь. Такие люди, как Гриффитс, умели распознавать в других потенциальных насильников; они знали, как привязать к себе сообщников, скомпрометировать их, сделать соучастниками. Возможно, именно так Гриффитс или его помощник Тодд использовали неряшливого, жадного Ларри Макги. Большой пустой ящик от «Гибсонс», пара этикеток, которые Макги поменял местами, не только ради денег, но и секса. Возможно, ему даже было позволено потискать Медину за углом, пока она отвлекала его от того, что на самом деле происходило в кузове его грузовика. 
Но Страйк тоже хорошо разбирался в людях; Страйк тоже знал, как использовать людей. Он считал рыдающего Эдвардса никчемным человеком; он знал этот тип людей: «я все отрицаю, я невиновен!»  Такие сказали бы это, даже если бы с их рук капала кровь, убежденные, что могут тронуть суровые сердца блюстителей закона своим искусно разыгрываемой патетикой. Однако хитрый взгляд Джонса подсказал Страйку, что в нем заложен сильный инстинкт самосохранения. Тощий юноша с плохими зубами выглядел испуганным, но даже из него можно было извлечь пользу. Страйк подумал, что такой недотепа, надевший толстовку наизнанку, может легко повестись на что угодно. 
— Я ничего не сделал, — снова прошептал Эдвардс. — Ничего! Я не понимаю...  
— Я помогу вам понять, мать вашу, не беспокойтесь об этом, — сказал Страйк. — Вы двое были приятелями Тайлера, верно? — обратился он к Пратту и Джонсу.  
— Да, — агрессивно произнес Джонс. — И что? 
— Давайте поговорим об этой случившейся так кстати автокатастрофе.  
— Лагс ничего не делал с этой машиной! — тут же сказал Пратт. 
— Я знаю это, тупица, — сказал Страйк. — Так было удобнее для твоего приятеля Гриффа, а не для Тайлера.  
— Прекрати отвечать на его гребаные вопросы! — крикнул Гриффитс и, очевидно, решив, что лучше взять собственную защиту в свои руки, чем полагаться на других, добавил. — И с чего мне это было удобно? Именно я заступился за Тайлера, когда все, на хер, отвернулись... 
— Не вешай мне лапшу на уши. Тайлер знал, что ты стоишь за этими слухами. Он ведь писал о тебе на сайте «Оскорбленный и обвиненный»? «Отец моей девушки распускает слухи обо мне». Он также раскусил твой гребаный гамбит с Озом. Хлоя, должно быть, рассказала ему. Он пытался рассказать настоящему Озгуду, кто ты такой. Отчасти из-за этого парня, который, по твоему мнению, звезд с неба не хватал, ты в полной заднице. 
К великому удовлетворению Страйка, с лица Гриффитса сошли последние краски.  
Страйк знал, что следующая часть разговора будет самой важной. Ему действительно было нужно, чтобы один из этих людей, преднамеренно или случайно, проговорился про Гриффитса, потому что именно здесь, в клубке ошибочных привязанностей и недоказуемых связей, правосудие в отношении Тайлера Пауэлла могло ускользнуть от него. 
— А вы знали, — Страйк обратился к Джонсу и Пратту, в то время как Эдвардс продолжал тихо всхлипывать, — что Тайлер искал совета на сайте «Оскорбленный и обвиненный»?  
— Он пытается заманить вас в ловушку, — у Гриффитса явно пересохло во рту.  
— Я оказываю им услугу, — повторил Страйк. — Я объясняю им, что ты пытаешься пристегнуть их к обвинению в убийстве.  
— Какое еще убийство, — усмехнулся Джонс. — Кого убили?  
— Вашего друга Тайлера, — сказал Страйк.  
— Он работает в пабе! 
— Доказательства? — спросил Страйк.  
— Мы с ним на связи. 
— Разговаривал с ним? Не просто переписывался? 
— Да! 
— Будь поосторожнее в своих заявлениях, — предостерег Страйк. — Потому что, если бы это были только текстовые сообщения — а все это легко можно проверить, — в суде тебе было бы легче доказать свою невиновность. Легко не заметить подделку по тексту, но не так-то просто по голосу. Подумай хорошенько теперь. Если ты продолжишь лгать о разговоре с Тайлером после июня прошлого года, ты пожалеешь, что не получил срок только за изнасилование. Ты станешь соучастником убийства, вступив в сговор с Гриффитсом и притворяясь, что Тайлер все еще жив. Тебе не показалось странным, что Тайлер попросил тебя со своего нового номера позвонить его бабушке и выдать себя за него?  
— Это была просто шутка, — начал Джонс.  
— ЗАТКНИСЬ НА ХРЕН! — рявкнул Гриффитс. — Он, черт возьми, заманивает тебя в ловушку, не?..  
— Я тебя не заманиваю, — Страйк все еще обращался к Джонсу. — Если ты и впрямь поверил, что старый приятель просит тебя о таком одолжении, чтобы немного подшутить над полоумной старушкой, это было бы совсем не похоже на сокрытие убийства. 
Страйку казалось, что он понимает, какие приятельские отношения связали в юности Пауэлла, Пратта и Джонса. Совместные школьные будни, шутки, выпивка, но никакого глубокого взаимопонимания и никогда никаких откровенностей. Его не удивило, что все они скрывали друг от друга огромные секреты; у него самого были подобные дружеские отношения. И в любом случае, Пауэлл знал, что, если бы он рассказал этим двум идиотам правду о тайной семейной жизни Гриффитса, он рисковал бы большим, чем своей собственной жизнью.  
В дверном проеме за спиной Страйка произошло какое-то движение. Он осторожно из-за сильной боли в ухе, к которому прижимал простыню, повернул голову и увидел Барклая.  
— Только один раз в жизни видел, чтобы идиотина обмочился, — сказал Барклай, с академическим интересом разглядывая мужчин на коврике. То ли из-за того, что Микки Эдвардс слишком много выпил в пабе в Хорсхей, то ли из-за того, что его так сильно напугал ход разговора, но он ничего не мог с собой поделать и только что потерял контроль над своим мочевым пузырем. На ковре расплывалось большое мокрое пятно, и теперь Джонс сидел в моче этого человека.  
— Твою мать, Мик! — взревел он.
— Страйк, — Барклай глянул на рану детектива, — твое гребаное ухо... 
— Что с девушкой?  
— Нужны плоскогубцы. Когда будет скорая помощь?  
— Когда я ее вызову. Пойди посмотри, не найдется ли виски или бренди, чего-нибудь покрепче. Принеси бутылку. 
Барклай снова исчез.  
— Тебя использовали, — объяснил Страйк Джонсу, который теперь сидел в луже мочи, — и то, что ты решишь сделать сейчас, может на десять лет сократить твой тюремный срок. Твой друг Тайлер мертв, и его заманили на верную смерть через сайт «Оскорбленный и обвиненный». Я думаю, кто-то из вас двоих порекомендовал ему этот сайт, потому что он не стал бы, черт возьми, прислушиваться к советам этой мрази, — сказал он, указывая на Гриффитса. — Так что, как это было? Кто-нибудь из вас упомянул о «Оскорбленном и обвиненном» в разговоре с Тайлером, а затем сказал Гриффитсу, что он там писал? Или это Гриффитс порекомендовал вам сайт, как место, куда Тайлер мог бы обратиться за консультацией?  
— Да, — начал Пратт, но Гриффитс внезапно крикнул:  
— Заткнись! 
— Ты же пытался помочь ему, — сказал Пратт, очевидно, полагая, что он оправдывает Гриффитса, и Страйк ухмыльнулся бы, если бы для улыбки не требовались мышцы, связанные с его кровоточащим ухом. 
— Гриффитс просил тебя не говорить Тайлеру, что рекомендация исходила от него? 
— Д...  
— Заткнись, черт возьми! — взвыл Гриффитс.  
— Ты умный человек, Даррен, — сказал Страйк, и Пратт уставился на него, разинув рот, несомненно, потому, что ему никогда в жизни не говорили, что он такой умный. — Продолжай говорить правду, и у тебя все наладится с полицией, это я тебе обещаю.  
— Ну что ж, — обратился Страйк к Гриффитсу. — Тайлер публикует пост под именем своей любимой марки машины, Остин Х как Хили, и пишет: «отец моей девушки распускает обо мне слухи», потому что он, черт возьми, знал, что за всем этим стоишь ты, верно? Возможно, он даже заподозрил, что это ты устроил аварию. На записи с камер есть человек небольшого роста, который прятался за машиной в Бирмингеме. Кажется, никто никогда не задавался вопросом, не был ли сам Тайлер предполагаемой целью аварии, учитывая, что это была его машина, и он должен был ехать на концерт.  Ты не можешь… 
— Ты прав, — сказал Страйк, — я не могу этого доказать, но это не имеет значения. Независимо от того, сделал ты что-то с машиной или нет, впоследствии ты обратил аварию в свою пользу, верно? Ты хотел выгнать Тайлера из Айронбриджа, держать его подальше от Хлои и загнать в угол, где у такого маленького говнюка, как ты, был бы шанс избавиться от него. Кстати, Тодд когда-нибудь рассказывал тебе, почему он использовал ник «Коджак», чтобы привлечь Тайлера?  
— Я не знаю, кто такой Тодд, — сказал явно вспотевший Гриффитс.  
— Сколько низкорослых и толстых преступников на сексуальной почве ты убил за последнее время? Коджак. Король-Валет. Стартовая комбинация в покере. Например, ты называл себя Сканком, чтобы поболтать с Софией Мединой.  
Лицо Гриффитса становилось все более серым.  
— Я не...  
— Сканк Бакстер. Это гитарист «Steely  Dan». 
— Это просто гребаные… 
— Да, имена пользователей, — согласился Страйк, — и я признаю, что сами по себе они ничего особенного собой не представляют, но у меня такое чувство, что твой жесткий диск расскажет совсем другую историю.  
Барклай появился снова, держа в одной руке плоскогубцы, а в другой — бутылку виски «Тичерс». Последнюю он протянул Страйку.  
— Как у тебя дела? — спросил Страйк.  
— Почти готово, — сказал Барклай.  
— Отлично. Сделай мне еще одно одолжение, прежде чем уйдешь, — сказал Страйк, откидывая окровавленную простыню, чтобы открутить крышку от бутылки «Тичерс», — обыщи их обоих на предмет наличия телефонов. Не того, который обоссался, — добавил он. —  Двух других.  
Своим неповрежденным ухом Страйк услышал, как открылась и закрылась задняя дверь. Вскоре после этого в комнате снова появился Уордл.  
— В доме напротив нет связанных девушек. 
— Я и не думал, что они там будут, — признался Страйк. Он отхлебнул немного виски. Это не сильно облегчило его боль, но, тем не менее, немного помогло.  
— Какого черта ты пьешь? — спросил Уордл. 
— Ты что, моя жена, мать твою? Твое здоровье, — добавил Страйк, когда Барклай вручил ему два мобильных телефона и ушел с плоскогубцами в руках.  
Не нависай надо мной, мать твою, — раздраженно сказал Страйк Уордлу. — Присаживайся, если остаешься. Уордл уселся на диван рядом с Гриффитсом с крайне неодобрительным видом.  
— У тебя такой вид, будто ты вот-вот упадешь в обморок, — сказал он Страйку.  
— Со мной все в порядке, — Страйк сделал второй глоток виски, побольше. — В любом случае, — продолжил он, обращаясь к Джонсу и Пратту. — Тайлер использовал для инъекций «Эпипен»[114]? Из-за аллергии на арахис? 
— Да, — осторожно ответил Пратт.  
— Он уронил его при свидетелях, — сказал Страйк Гриффитсу. — Солгал, попытался скрыть это, но они точно поймут, что это было, как только увидят.  
Несмотря на то, что Страйк мог слышать только одним ухом, он отчетливо расслышал звук отдаленной сирены.  
— Ты вызвал полицию? — спросил он у Уордла.  
— Нет, — ответил Уордл и, выглядя смущенным, снова встал и вышел из комнаты.  
Опасаясь, что Уордл лжет, и еще больше опасаясь, что он не сможет довести начатое до конца, Страйк сказал Гриффитсу: 
— Весь этот план был основан на том, что ты чертов пигмей, верно?  — Я не понимаю, что ты имеешь в виду, — сказал Гриффитс. 
— У тебя не было ни малейшего шанса одолеть Пауэлла в честном поединке, поэтому вы с Тоддом разработали хитроумный план, не так ли? В девяностые вы с ним проворачивали выгодные делишки, верно? Привозили девушек в бордели и к частным клиентам? Могли безнаказанно насиловать и мучить, когда захотели? Но тебе удалось ускользнуть до того, как в Бельгии все накрыли, не так ли?  
— Я никогда не был в Бельгии, — сказал Гриффитс. — Никогда. 
— Интернет, — сказал Страйк, — рассказывает совсем другую историю.  
Он сунул руку в карман брюк за телефоном, но вспомнил, что тот все еще лежит в пальто, которое теперь прикрывало Сапфир в подвале. Вместо этого он взял один из лежащих у него на коленях телефонов, который Барклай забрал у Пратта и Джонса.  
— Чей это и какой код? Не заставляйте меня вставать, черт возьми, — предупредил их Страйк, — потому что я не сяду, пока не вырублю вас, черт возьми. Код. Быстро. 
— Шестьдесят девять, шестьдесят девять, — пробормотал Уинн Джонс. 
— Ну разумеется, черт возьми, — пробормотал Страйк, открывая телефон и ища в Гугле нужную фотографию, в то время как его ухо так сильно пульсировало, что он подумал, не вырвет ли его. — Вот, — сказал он наконец, протягивая телефон и фотографию Гриффитсу, — это ты на сцене в Бельгии, играешь на своей паршивой гитаре в подвальном клубе. Мой партнер нашла это. Как ни странно, твой приятель Уэйд Кинг, которого мы видим здесь играющим на басу, все это время пытался запугать правильного человека. Робин — это она на самом деле раскрыла дело. 
— Это не я, — прошептал Гриффитс, — и я не знаю человека с басги... 
— Это ты, — сказал Страйк. — Моя напарница провела небольшое расследование, и оказалось, что ваша убогая псевдоевропейская группа в девяностых немного поездила по континенту, не так ли?  
В этот момент в комнате снова появился Уордл.  
— Там, внизу, у моста, что-то происходит. Там полиция и «скорая помощь», я вижу огни из окна.  
— Значит, слишком заняты, чтобы ехать к нам, — сказал Страйк. 
— Они, черт возьми, приедут, — решительно заявил Уордл. Он снова вышел из комнаты, и Страйк услышал, как хлопнула задняя дверь.  
— Он такой строгий, — сказал он Гриффитсу. — Всегда добивается своего. 
Хотя Страйк не был знаком с обмороками, у него было смутное представление о том, что охватившее его головокружение — предвестник потери сознания, поэтому он не повернул головы, когда услышал за спиной еще какое-то движение.  
— Освободил ее, — объявил Барклай, появляясь в поле зрения Страйка с плоскогубцами в руке. — Она на кухне, ест. Ей это нужно, — сказал он, бросив угрожающий взгляд на Гриффитса. — Кого-то обработать? А то у меня руки чешутся.  
— Возможно, — сказал Страйк. — Мы все еще на стадии сбора информации.  
— Отлично, — Барклай покачал плоскогубцами на ладони. — На чем остановились?  
— На том, как Тайлера заманили в магазин «Рамзи», — Страйк снова повернулся к Гриффитсу. — Тодд посоветовал Тайлеру взять новое имя и замаскироваться, даже притвориться левшой, чтобы спрятаться от опасного отца своей девушки, убийцы, и устроиться на работу в такое место, куда никто не ожидает, где он будет зарабатывать достаточно, чтобы прокормить себя и свою девушку, когда она тоже сбежит. Но на самом деле для того, чтобы как можно труднее было установить его личность после смерти. 
— Я ничего об этом не знаю! — захныкал бородач, лежавший на полу.  
— Кто это? — спросил Барклай Страйка. 
— Микки Эдвардс.  
Барклай в два шага прошел через комнату и с такой силой ударил Эдвардса ногой в висок, что тот опрокинулся на бок, увлекая за собой Джонса и Пратта.  
— Она, твою мать, говорила о тебе, — сказал Барклай, стоя над кучкой задыхающихся, что-то бормочущих мужчин.  
— Вы не можете этого делать! — закричал с дивана Гриффитс с безумными глазами.  
— Да, не делай этого, — сказал Страйк Барклаю, делая еще один глоток виски, — в присутствии Уордла.  
— А куда он делся?  
— На мосту что-то происходит, он пошел разузнать. В любом случае, — сказал Страйк, у которого все еще кружилась голова, когда он повернулся к Гриффитсу, — вы могли уговорить Тайлера играть роль на работе, но вы не могли следить за ним дома, не так ли? Куда вы дели его гири с эмблемой «Вулверхэмптон Уондерерс»[115]? А где его руки, глаза, член и уши? В парковой зоне Петтс-Вуда?  
Лицо Гриффитса выглядело еще более серым, чем обычно, но он сказал: 
— Я не понимаю, о чем ты... 
— В Петтс-Вуде, куда вы с Мединой поехали после того, как ранним утром посетили комнату Райта, — сказал Страйк. — Если там обнаружатся уши Пауэлла, или его член, или его гири, это уже будет весомой уликой. Это больше, чем отпечаток ноги. 
Страйк слышал, что говорит невнятно, но не думал, что это из-за виски; он выпил слишком мало. Возможно, это из-за потери крови? Голова кружилась все сильнее. Он сделал еще один большой глоток «Тичерс». 
— Тебе понравилось увечить тело, верно? — спросил он. — Масонские символы оставлять, чтобы пустить по ложному следу, да, но тебе это чертовски понравилось. Тайлер Пауэлл видел тебя насквозь. Он знал, кто ты такой. Он хотел перевезти Хлою в безопасное место, поэтому ты разрубил его на куски. Но все это было слишком сложно. Да, у Рамзи была дерьмовая охрана, и хранилище без камер… Медина наверху, отвлекая Памелу… Тодд выпускает тебя, и ты прячешься — где? В туалете? В шкафу? Остаешься в укрытии, пока Тодд не кашлянет, чтобы сказать тебе, что путь свободен. А потом ты подкрадываешься к Тайлеру сзади и бьешь его по затылку долбаной дубинкой и продолжаешь бить, пока не размозжишь ему череп.  
Страйк услышал, как открылась задняя дверь. Уордл вернулся в переполненную комнату.  
— Один из ваших приятелей только что бросился с железного моста, — сообщил он мужчинам в наручниках. — Не хотел отвечать за это. 
Страйк попытался сказать «какое совпадение», но слова не шли с языка. В любом случае, никто в комнате его бы не понял. Эдвардс снова разрыдался.
— Заткнись на хрен, — прорычал Барклай, — или я тебя заткну.  
— Сюда кто-то идет, — сказал Уордл Страйку. — Полиция. Я сказал им, что мы нашли похищенную девушку. Они будут здесь с минуты на минуту. Нам нужно снять с них наручники.  
— Это верно, — сказал Страйк. Он попытался встать, но упал обратно.  
— Оставайся на месте, черт возьми, — сказал Барклай. — Я вызываю «скорую».  
Возможно, сочетание большой потери крови и неразбавленного виски было не самой лучшей идеей, Страйк был готов признать это сейчас, но ему нужно было продолжать говорить, потому что он хотел, чтобы этот человек знал: Страйку все известно. Пока Уордл снимал наручники с лежащих на полу мужчин, Страйк сказал: 
— Ты убил его и наступил в лужу крови около его головы. И ты этого не заметил — был слишком напуган. Тебе нужно было подняться наверх, с твоей гребаной фальшивой бородой, в костюме и очках, с твоими заляпанными кровью кроссовками в сумке из магазина «Рамзи», но в его ботинках — притвориться Уильямом Райтом, сделать вид, что он выходит из магазина, и направиться на станцию «Ковент-Гарден».  
— И ты споткнулся, — сказал Страйк, — потому что твои гребаные ножки были в его обуви сорок третьего размера.  
— Страйк, прекрати, черт возьми, трепаться, — раздался нетерпеливый голос Уордла. — Оставь это.  
— Ты вернулся в подвал, чтобы изувечить тело. Не смог включить свет… поэтому и не заметил этот отпечаток ноги… он высох... не размазался… это доказывает, что убийство произошло задолго до расчленения... но Тодд не стал бы помогать, если бы не было похоже, что убийство произошло ночью... потому что он был пойман в Бельгии, а ты вышел сухим из воды... и, черт возьми, не говори мне, что никогда не был в Бельгии... 
Страйк замахнулся мобильным телефоном Джонса на Гриффитса.  
— Эта фотография… твой гребаный концерт... Видишь блондинку на снимке? Это Реата Линдвалл, которая умерла два месяца спустя… ее дочь исчезла… как удобно, маленькая девочка... для мужчины, который хочет привлечь внимание молодых женщин… а она выросла и тоже ведь была полезна? По-другому… «Иоланда» означает «фиалка» или «фиолетовый»… Хлоя назвала ему свое настоящее имя… когда они войдут в твой компьютер… и обнаружат, что ты забивал в Гугле «имя Иоланда»... Где она? Что ты с ней сделал? 
— Он сказал мне, что она под бетонным полом, — прошептал детский голос. Сапфир, все еще одетая в пальто Страйка, стояла в дверях, бледная, как привидение.  
Гриффитс бросился бежать, но не успел он сделать и трех шагов, как Барклай сбил его с ног сильным и сокрушительным ударом.  
— Неопровержимые доказательства, — сказал Страйк, открывая список контактов на телефоне Джонса. — Вот...  
Номер был записан как «Лагс НОВЫЙ». Страйк нажал на кнопку вызова.  
Где-то в другой комнате они услышали мелодию звонка: «Сделай это снова» группы «Steely  Dan».  
«Утром ты отправляешься на охоту…»  
— Вот так, — сказал Страйк Джонсу. — Тебя использовали. Он убил твоего приятеля. 
Страйк по глупости решил, что, встав, он почувствует себя лучше. Последним перед тем, как, закатив глаза, потерять сознание, он увидел курящего косяк Иисуса. 



Эпилог


Он нашел то, что искал с таким трудом и упорством. Что еще имело значение? 
 
Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря» 
  
 	  
  
  

Глава 124 

 
И он был счастлив, если бы знал 
Причины происходящего и то, что было далеко внизу 
У его ног, когда он увидел зловещий поток ужаса и безумного страдания, 
И безрассудная судьба были бы счастьем. 
 
Мэтью Арнольд  
«Стихи на паять: апрель, 1850» 
  
  
Через одиннадцать дней после того, как Иэн Гриффитс и его друзья были взяты под стражу, а Страйк и Сапфир Нигл были доставлены на машине скорой помощи в больницу Королевской принцессы в Телфорде, в своей мансарде Страйк надел единственный имеющийся у него черный костюм и снова отправился в Херефорд.  
В тот же день они с Робин собирались добавить последний штрих к делу о серебряном хранилище, но тут Джейд Сэмпл позвонила в офис и лично пригласила Страйка на похороны мужа. Разложившийся в воде труп Сэмпла, как и предполагал Страйк, был найден на дне Риджентсканала, под железнодорожным мостом, удерживаемый на дне металлическим кейсом, полным кирпичей, который был прикован наручниками к запястью погибшего.  
— Думаю, мне стоит поехать, — сказал он Робин, хотя и с некоторым сожалением. Он мечтал о еще одной поездке с ней, даже если потерял всякую надежду воспользоваться прекрасными пейзажами, чтобы сорвать ее предстоящую помолвку. — Ты сама нашла последнее доказательство, можешь сделать все и без меня. 
Сегодня Страйк не беспокоился о безопасности Робин. Даже если бы у Гриффитса были сообщники в Италии, им не было бы смысла нападать на Робин сейчас, когда многочисленные компьютеры и телефоны исследуются судебными экспертами, медленно и методично раскрывается преступная сеть, охватившая весь континент. Весь масштаб этой истории еще не стал достоянием прессы. Ни один журналист не знал о связи между убийством мужчины в лавке Рамзи и группировкой по торговле людьми. Сообщалось только, что в доме в Айронбридже была найдена пропавшая девочка, а несколько дней спустя (и это попало на первые полосы нескольких газет) под неровным бетонным полом самодельного подвала Гриффитса было обнаружено тело второй молодой женщины. Труп еще не был опознан, хотя контакт в полиции Джордж Лейборн по секрету сообщил Страйку, что погибшая была беременна. 
О причастности детективного агентства к аресту Гриффитса газетам до сих пор ничего не было известно, что, по мнению Страйка, устраивало полицию так же, как и его самого. На этот раз никто не поднимал особого шума из-за отмычек; никто из тех, кто был близок к расследованию, похоже, не считал, что к Гриффитсу и его сообщникам-насильникам была применена излишняя сила. Тут, конечно, помогло почти отрезанное ухо Страйка. Также, казалось, существовало молчаливое соглашение, что до тех пор, пока агентство тихо не вмешивается, позволяя полиции спокойно говорить об «источниках» и «наводках» и приписывать себе заслуги в поимке группировки, торговавшей людьми, на любые неординарные или действительно незаконные действия, совершенные Страйком, Уордлом и Барклаем, вплоть до нескольких физических нападений, могли смотреть сквозь пальцы. 
Тем временем в газете «Санди Телеграф» была опубликована сенсационная статья Робертсона о лорде Оливере Брэнфуте («гребаные адвокаты готовы были меня наизнанку вывернуть», — как журналист сообщил Страйку по телефону), и следующие двое суток, казалось, другие новости мало интересовали Соединенное Королевство, включая даже тело, найденное под полом подвала Гриффитса. Дэнни де Леон заключил выгодную сделку с изданием «Сан» по обнародованию информации;  жену и сыновей Брэнфута по улице преследовали орущие репортеры, один из молодых Брэнфутов даже хотел ударить фотографа, но промахнулся и попал одной журналистке в челюсть; ведущий викторины, в которой Брэнфут участвовал дюжину раз, выступил с заявлением, выражающим «шок и отвращение». Сам Брэнфут, который, по слухам, нанял самое дорогое пиар-агентство в Лондоне, исчез из поля зрения общественности, хотя и выступил с заявлением, в котором ничего не подтвердил и не опроверг, но сделал это тоном оскорбленного достоинства; Крейг Уитон, казалось, исчез с лица земли, а несколько молодых женщин, которые по незнанию попали на видео на Блэк-Принсроуд, объединились, чтобы нанять не кого иного, как Эндрю Хонболда, королевского адвоката. 
Именно об этой суматохе и думал Страйк, стоя в лучах слабого апрельского солнца в почтительном отдалении от толпы, окружавшей могилу, в которую должны были опустить бренные останки Найла Скотта Сэмпла. На кладбище церкви Святого Мартина уже было немало могил бойцов САС, все с почти одинаковыми надгробиями из светлого камня, на которых был выгравирован полковой знак — крылатый кинжал. 
Обнаружение тела Сэмпла потрясло Страйка сильнее, чем он ожидал или был готов признать даже перед Робин. По сравнению с сенсацией, вызванной преступлениями Брэнфута, и обнаружением тела Иоланды под бетонным полом, самоубийство Сэмпла не вызвало особого ажиотажа в прессе. Негласное единодушие, по-видимому, сводилось к тому, что его смерть хоть и была печальной, но вполне могла случиться с солдатом с черепно-мозговой травмой, и тогда публика переключила внимание, предпочитая злорадствовать над безвкусными, грязными выходками лорда Брэнфута. Однако было что-то поразительное в этой кончине в мутной воде, в теле, лежащем там, невидимом и незамеченном, что-то, жестоко сжимающее внутренности, что-то большее, чем просто горе. По крайней мере, одной из причин, по которой он оказался здесь, а не отправился в Италию с Робин, было то, что он увидел комментарии под несколькими разрозненными новостными сообщениями о смерти Сэмпла, которые разозлили его: символические выражения сожаления, за которыми последовали пространные обличительные речи о внешней политике Великобритании и роли армии в колониальных войнах и карательных операциях. Никто из них, казалось, не задавался вопросом, рисковал ли Сэмпл и ему подобные своими жизнями ради того, чтобы как можно больше гражданских лиц, возможно, даже сами комментаторы или члены их семей, не были сбиты экстремистами-убийцами при переходе моста. 
Эти мысли отвлекли Страйка от слов викария, но не от боли в левом ухе. Ему потребовалась микрохирургическая операция, чтобы прикрепить его на место, потому что оно было почти полностью отрезано. У него сохранилось смутное воспоминание о том, как кто-то сказал, что он может его целиком потерять, и немного более четко он помнил о том, как засмеялся, когда медсестра предположила, что он все еще может сделать косметическую операцию, если его беспокоит внешний вид.  
Это был не первый случай, когда Страйк появлялся на церковной службе с травмой, но, несмотря на это, он чувствовал, что повязка на ухе неоправданно бросается в глаза. Синяки на его лице — никто не успел подхватить его, когда он потерял сознание в гостиной Гриффитса, и это означало, что он ударился лицом об пол, — еще не сошли полностью, что еще больше усиливало впечатление о нем как о человеке, который решил поучаствовать в драке перед тем, как ехать на похороны. 
Викарий закончил свое выступление. Страйк был достаточно высок, чтобы видеть, как опускают гроб, хотя между ним и могилой стояли три ряда людей. Джейд тихо всхлипывала в носовой платок, а по бокам от нее стояли ее сестра-близнец и мать.  
Наконец церемония была закончена. Страйк как раз направился к своей машине, когда зазвонил его телефон. Он надеялся, что это Робин, но это оказался Уордл. Поскольку Страйк знал, что Уордл поддерживает связь с Айверсон, рыжеволосой девушкой из группы по расследованию убийств, он ответил на звонок.  
— Они нашли гири с эмблемой «Вулверхэмптон Уондерерс», — сказал Уордл без предисловий. — И пару человеческих рук.  
— В Петтс-Вуде? 
— Да, вчера вечером. Поиски продолжаются. 
При этой новости Страйка захлестнула огромная волна облегчения. Даже когда он ехал этим утром в сторону Херефорда, его терзали сомнения по поводу того, будет ли опознан Тайлер Пауэлл и доказана причастность Гриффитса к его смерти.  
— Сапфир дает показания, — сказал Уордл, — о многом. Гриффитс подобрал ее в Лондоне, держал в дерьмовой комнате с двумя другими несовершеннолетними девочками, которых регулярно навещали Уэйд Кинг, Тодд и другие, а затем перевез ее на север, в Айронбридж, где по очереди появлялись все те подонки, с которыми мы повстречались. 
— Вот дерьмо, — с отвращением произнес Страйк. — Послушай, ты, случайно, не знаешь, заставлял ли Гриффитс ее выдавать себя за других женщин по телефону, нет?  
— Да, заставлял, — удивленно произнес Уордл. — Как ты?.. 
— Робин догадалась. С ней связывались две девушки: якобы внучатая племянница Дилис Пауэлл, и девушка по имени Зита, которую мы так и не нашли. Оба раза они сливали ей дезинформацию о Тайлере Пауэлле и пытались выяснить, что нам известно. При этом один раз девушка перепутала названия улицы и бара.  
— А, — сказал Уордл. —Ну, на данный момент в доме Гриффитса нашли около шести разных одноразовых телефонов, а также кудрявый парик и рубиновое ожерелье, спрятанные в коробке на платяном шкафу.  
— А я смотрю, Айверсон не стесняется делиться информацией, верно? — удивился Страйк. — Я думал, она будет держать язык за зубами после того, как они набросились на Мёрфи за то, что он помог нам. 
— Она... э-э... мы выпили вчера вечером, — смущенно произнес Уордл, и это сказало Страйку все, что ему нужно было знать. Он предположил, что Сьюзен Айверсон пребывала в том же настроении, что и он, когда более года назад принял предложение Бижу Уоткинс выпить вместе: она искала утешение для своего эго, поскольку ее планы на Мёрфи были безвозвратно разрушены. Возможно, думал Страйк, и у него упало настроение, ее общение с Уордлом означает, что Робин и Мёрфи теперь, наконец, точно помолвлены. Вместо всего этого, он спросил: 
— Тело, найденное под полом, уже опознали? Кто-нибудь связывался с бельгийцами по поводу ДНК Иоланды? 
— Они, по-видимому, делают это сегодня. О, а тот парень, музыкальный продюсер, Озгуд? Они восстановили удаленные письма в его электронной почте. 
— И? 
— Двоюродная сестра Софии Медины связалась с ним из Испании. Та сказала девушке, что они с ее бойфрендом-музыкальным продюсером собираются подшутить над человеком, который его надул.  
— И эта шутка заключалась в том, чтобы спрятать кучу серебра и обокрасть дерьмовую квартиру?  
— Очевидно, — сказал Уордл.  
— Вот дерьмо, — повторил Страйк.  
— Я слышал, Куинси Джонс никогда так не радовался, как когда вламывался в серебряные лавки, — сказал Уордл, и Страйк, несмотря на мрачное настроение, рассмеялся. Впервые за долгое время он услышал от Уордла что-то похожее на шутку. Секс определенно поднимает настроение мужчине… возможно, Страйку, как и Уордлу, следует начать наверстывать упущенное…  
Закончив разговор, он направился к своему «БМВ», когда громкий хрипловатый голос окликнул его по имени. Обернувшись, он увидел Джейд Сэмпл, чью руку он слегка пожал, направляясь в церковь.  
— Вы придете на поминки? — спросила она, запыхавшись.  
— Да, конечно, — сказал Страйк, хотя предпочел бы этого не делать. 
Поэтому он поехал в отель и присоединился к скорбящим, которые толпились, как угрюмые вороны, в большом зале для приемов, оформленном в голубых тонах, где было много круглых столов, но не хватало стульев. Вдоль одной из стен был накрыт стол, но никто еще не ел. Решив, что стулья лучше оставить для пожилых людей и ближайших родственников усопшего, чувствуя себя неловко из-за бросающегося в глаза перевязанного уха и слегка сожалея о том, что не захватил с собой обезболивающих, Страйк взял себе слабоалкогольного пива и направился к месту для курения. По пути он заметил вдалеке солидно выглядящего Ральфа Лоуренса. Последний слегка кивнул Страйку, на что детектив ответил взаимностью: это был жест, соответствующий как степени их знакомства, так и смеси неприязни и уважения, которые, как подозревал Страйк, оба испытывали друг к другу. 
Оказавшись на улице и не в силах сопротивляться порыву, Страйк под благовидным предлогом позвонил Робин.  
— Привет, — сказал он, когда она ответила. — Ты где?  
— Еду в такси, — сказала Робин. — Я буду в отеле через десять минут. В данный момент она ехала по дороге на Сардинии, окаймленной пальмами, под ясным голубым небом. Когда она прилетела в столицу, Кальяри, ей показалось, что она попала на гравюру Рауля Дюфи, висевшую у нее на каминной полке: сверкающее море, дома пастельных тонов, жаркое солнце на ее коже. Она знала, что ее пребывание на острове будет очень коротким, и это придавало его красоте и великолепной погоде горько-сладкий привкус. В лучшем случае, это была лишь временная передышка от множества проблем, которые остались в мрачном сером Лондоне: она чувствовала себя так же странно, как в больнице после внематочной беременности; казалось, все было пропитано тем же чувством нереальности происходящего.  
— Похороны закончились? — спросила она. 
— Только что, — ответил Страйк. — Джейд захотела, чтобы я пришел на поминки. Я звоню, потому что Уордл только что получил последние новости от группы по расследованию убийств. 
— Они все еще с нами разговаривают? — удивленно спросила Робин.  
— Один из них разговаривает, — сказал Страйк, решив не вдаваться в подробности. — В любом случае...  
Реакция Робин, когда Страйк закончил пересказывать информацию Айверсон, была не такой радостной, как ожидал ее партнер.  
— Если бы я только догадалась раньше, — вздохнула Робин, глядя на сверкающее море слева от нее. — Если бы я только поняла, что мне звонит та же девушка...  
— Легко было ошибиться, — сказал Страйк. 
— Нет, я должна была догадаться, там явно было что-то не так, — сказала Робин. — Она сказала «Жокей и лошадь» вместо «Лошадь и жокей», «Уэлси-роуд» вместо «Уэсли». И вчера вечером я вспомнила кое–что еще: когда она позвонила мне в первый раз, я услышала, как кто-то пишет — должно быть, это ведь был Гриффитс, который строчил ей, что сказать?   
— Возможно, — сказал Страйк.  
— Я должна была догадаться, — повторила Робин.  
— Но Гриффитс и так уже в полной заднице, — сказал Страйк.  
— Я знаю, и я рада, — ответила Робин, — но я не могу перестать думать об Иоланде. Какая ужасная, отвратительная жизнь. Похищена убийцей своей матери. Вынуждена вечно играть роль. И вот, как только она начала думать, что сможет вырваться на свободу, и рядом Тайлер… У меня такое чувство, что к концу мы как бы узнали его, сами того не понимая. Я думаю, он был действительно хорошим человеком. 
Я тоже, — сказал Страйк. — Может, он и не блистал особыми талантами, но он достаточно интересовался внешним миром, чтобы знать, что Асада называют Львом Сирии и что он был жуликом. Он был готов пойти на все, чтобы увезти девушку от Гриффитса.  
— Я полагаю, когда Иоланда стала старше, Гриффитс не смог уже скрывать ее. Ему пришлось отпустить ее в школу, если он хотел жить в Великобритании.  
— Он, вероятно, рассчитывал на то, что она слишком боялась его, чтобы рассказать кому-нибудь правду. Она была бы чертовски полезна и для привлечения внимания других молодых женщин. Это хорошая роль: преданный отец-одиночка, овдовевший в молодости… но она забеременела от него. Вот это объяснить было бы сложно. 
— Ты думаешь, это был его ребенок? Не Тайлера? 
— Я полагаю, мы узнаем это, когда придет время, но да, я подозреваю, что это был его ребенок, и Тайлер был готов помочь ей растить его.  
Страйк спрашивал себя, был бы он в этом отношении таким же великодушным, как Тайлер Пауэлл, но так и не пришел к определенному выводу. 
— Страйк, мне пора, кажется, я вижу отель, — сказала Робин.  
— Хорошо, — ответил он, — поговорим, когда ты вернешься.  
Он чувствовал, что ему не следует оставаться курить вейп на улице, в то время как скорбящие толпились в зале для приемов, но когда он повернулся, чтобы вернуться в отель, то увидел выходящего оттуда Ральфа Лоуренса. Страйк подозревал, что тот ждал, когда детектив закончит разговор, и больше из любопытства, чем с беспокойством, подумал, что Лоуренс скажет ему на этот раз.  
— Как дела? — спросил человек, который, как Страйк теперь неохотно готов был признать, был, вероятно, сотрудником МИ-5.  
— Прекрасно, — ответил Страйк, — А у вас?  
— Вы совершили замечательный поступок, найдя его.  
— Удачная догадка, — равнодушно произнес Страйк.  
— Вы знаете, почему он покончил с собой таким образом?  
— У меня есть подозрение, — сказал Страйк. Когда Лоуренс озадаченно посмотрел на него, Страйк объяснил: — Я смотрел видео ИГИЛ в даркнете. Парень в капюшоне, прикованный к штанге и сброшенный с моста. Мне пришло в голову, что это мог быть Бен Лидделл. 
Лоуренс оглянулся через плечо на зал, который все еще заполнялся одетыми в черное людьми, затем тихо сказал: 
Четверо бойцов Эскадрона «Е» были тайно переправлены на территорию, где официально нет британских войск. Цель состояла в том, чтобы установить контакт с группировкой, выступающей против «Исламского государства», и обеспечить их самыми современными средствами связи. Миссия провалилась. В их маленький самолет попала зенитная ракета. Пилот погиб мгновенно, самолет загорелся и начал пикировать; им пришлось снижаться на малой высоте. Два спецназовца погибли при ударе о землю, Сэмпл был серьезно ранен и едва находился в сознании, но Лидделл оттащил его в укрытие. 
— У них была рация и достаточно боеприпасов, чтобы несколько часов отбиваться от любого, кто попытается до них добраться, — продолжал Лоуренс, — но было неясно, успеет ли помощь прибыть до того, как они будут схвачены или убиты. Когда спасатели прибыли на место, они обнаружили Сэмпла одного. Лидделл вышел из укрытия, чтобы принести воды для Сэмпла. И так и не вернулся. МИ-6 передала нам подробности, когда Сэмпл пропал. Они нашли видеозапись казни, которую вы смотрели, но «Исламское государство» похоже, не осознало, что человек, которого они поймали, был из САС, иначе они бы сделали из этого гораздо больше шума. Лидделл наверняка знал, что самое главное — не признаваться, что он из спецназа. Он хорошо говорил по-арабски. Одному богу известно, кем он притворялся. Мы удалили все следы этого проклятого видео из общедоступной сети, и, как вы могли понять, Лидделла на нем узнать невозможно. Мы, тем временем, беспокоились о том, чтобы Найл Сэмпл не транслировал миру свою искаженную версию миссии. Когда он вышел из комы, он был зол и дезориентирован. Перед травмой ему доверили секретную информацию. Это прекрасный новый мир, мистер Страйк: в прежние времена мы пытались помешать журналистам получить доступ к секретной информации, но в наши дни, с появлением социальных сетей, все, что было нужно Сэмплу, — это подключение к интернету, и люди, работающие под глубоким прикрытием, тут же подвергались бы риску. 
— Рена Лидделл знает, как погиб ее брат? 
— Возможно, Сэмпл и рассказал ей, но она до сих пор не готова поверить в то, что ее брат мертв. Вы были правы относительно моих опасений за нее. Я не просто беспокоился, что Сэмпл мог рассказать ей искаженную версию того, что произошло во время миссии, я боялся, что он поделился информацией, которую мы, безусловно, не хотели бы доверить взбалмошной женщине с проблемами психического здоровья.  
— И что вы собираетесь делать, отправить ее в другое психиатрическое учреждение?  
— Может, вы мне и не верите, — холодно сказал Лоуренс, — но я действительно 	верю 	в гражданские свободы, вот только иногда национальная безопасность требует мер, которые могут нарушить идеальную систему правосудия, придуманную кем-то из мечтателей.  
— Сколько лет вашей бабушке? — спросил Страйк, и Лоуренс удивленно посмотрел на него.  
— Что? 
— Вы только что процитировали Альберта Пайка, — сказал Страйк. — В «Морали и догмах» есть отрывок о генерале, который уничтожает мост, чтобы спасти основные силы своей армии, даже если для этого ему приходится пожертвовать батальоном. Пайк говорит, что такие действия не являются несправедливыми, но «могут нарушать идеальные принципы справедливости, о которых грезят некоторые мечтатели».  
— А, — сказал Лоуренс, —  сколько лет вашей бабушке?  
— Они обе мертвы, — ответил Страйк.  
Сквозь стеклянную дверь, ведущую в зал, он увидел оживление в толпе, означавшее прибытие семьи: Джейд в своем черном платье и пальто, рядом с ней ее сестра-близнец, держащая ее за руку.  
— Мы должны...  
— Да, — сказал Лоуренс, и они бок о бок вернулись внутрь.  
Страйк только занял позицию в углу комнаты, когда заметил Джейд, направлявшуюся к нему.  
— Спасибо, что приехали, — сказала она.  
— Я очень сожалею о вашей утрате, — официально произнес Страйк. 
Он видел, что Джейд снова была на грани слез, но не стал упрекать ее за это сегодня. Без сомнения, она чувствовала то же, что и он на похоронах Теда, — как будто невидимый камень давил ей на грудь.  
— Вы видели ее, не так ли?  
— Рену Лидделл? Да, — сказал Страйк и по ее тону понял, что у нее все еще есть подозрения относительно отношений ее мужа с сестрой его покойного друга. — Они не были... между ними не было ничего романтичного. Он просто хотел встретиться с ней и передать ей то серебряное ожерелье.  
— Оно должно принадлежать мне, — простонала Джейд, заливаясь слезами. 
Люди повернулись в их сторону. Некоторые из них глядели осуждающе: Страйк расстраивал вдову.  
— Может, выйдем на минутку? — предложил Страйк, которому не хотелось устраивать жалкое представление для скорбящих, и повел Джейд обратно в зону для курения. Она рухнула на деревянный стул, и он сел рядом с ней, пока она рыдала. Наконец она сунула руку в свою черную сумочку и вытащила пачку сигарет.  
— Больше не курите вейп? — спросил Страйк, с завистью наблюдая, как она закуривает.  
— Я, наверное, вернусь к этому, — сказала Джейд, глубоко затягиваясь «Мальборо» и выпуская дым в небо, — но сегодня мне позволительно выкурить чертову сигарету, да?  
— Определенно, — сказал Страйк. 
— Это серебряное ожерелье принадлежало маме Найла. Это его отец купил много лет назад в Омане. Почему он отдал его Рене, а не мне?  
— Я думаю, — сказал Страйк, — чтобы как-то загладить свою вину. Чувство вины за то, что он выжил, в то время как ее брат — нет? И он думал, что оно могло защитить.  
— Так почему же он хотел защитить ее, а не меня? — настаивала Джейд, и по ее лицу текли слезы, а тушь размазывалась по лицу.  
— Может, потому что он знал, что теперь, после смерти Бена, у нее были неприятности и она лишилась семьи? — предположил Страйк. 
Джейд плакала, ее сигарета медленно догорала, и Страйку хотелось забрать ее у нее и докурить. Наконец Джейд спросила: 
— Вы знаете, какой был код на портфеле, который он набил кирпичами? Знаете, что за шифр был?  
— Нет, — ответил Страйк.  
— Дата родов ребенка, которого я потеряла. Значит... значит, это было важно для него, не так ли?  
— Да, — сказал Страйк, — Должно быть…  я слышал, в кейсе были только кирпичи? 
— Кирпичи и записи, которые он сделал, они были завернуты в полифен, но мне сказали, что никто не сможет это прочитать. Все промокло. Не знаю, правда ли это... Может, это было письмо ко мне?  
— Возможно, — сказал Страйк. 
Лично он готов был поспорить, что Сэмпл написал то, что, по его мнению, было правдой о той миссии Эскадрона «Е», какой бы она ни была. Страйк не видел другой причины, зачем ему бы потребовалось оставлять намеки на то, где можно найти его самого и его записи, или зачем скрывать их, независимо от того, промокнут они или нет.  
— Иногда ты так сильно хочешь кого-то, даже когда знаешь, что это неправильно и ничего не получится, но ты все равно хочешь его, понимаете? — спросила Джейд сдавленным голосом.  
— Да, — Страйк мысленно увидел сардоническую улыбку Шарлотты. 
— Мы не подходили друг другу, но все равно хотели этого. Не могли иначе. Мы не подходили друг другу, я знаю, все это говорили, и ладно, они были правы, но мы любили... Я действительно любила его, — прошептала она, — правда, любила. Я всегда чувствовала, что не могу до конца понять его. Если бы я только могла понять... но я не смогла. 
Страйк подумал о вере, от которой давным-давно отказался, в то, что он мог как-то повлиять на Шарлотту, исправить ее, сделать здоровой и счастливой.  
— С тобой все в порядке, детка? — раздался осторожный голос у них за спиной. Мужчина с рыжими усами, которого Страйк заметил в Криффе, пришел за Джейд. 
— Да, — прохрипела она, поднимаясь на ноги, — Я в порядке... Увидимся, — сказала она Страйку, и Рыжеусый повел ее прочь, подозрительно оглядываясь на крупного мужчину с перевязанным ухом.  
Страйк наблюдал, как Джейд растворяется в толпе. На этот раз он не вернулся в зал для приемов. Убедившись, что никто не смотрит на него через стеклянную дверь, он пошел к своей машине.


Глава 125 

  
Когда придет мой смертный счет 
 И грех отца с собой возьмет? 
Когда, когда лишь гробовой
Усмирит материнский гнев немой? 
  
А. Э. Хаусман 
«XXVII: Валлийские рубежи, Шропширский парень» 
  
Отель «Серенита» в реальности оказался еще красивее, чем на фото в Инстаграме: большое здание из выцветшего желтого камня, которое когда-то было загородным домом. Расплатившись с водителем, Робин с напускной уверенностью пересекла кондиционируемый вестибюль и направилась прямо к открытой площадке, где она увидела несколько человек, наслаждающихся обедом. Она собиралась заказать еду, а затем начать расспрашивать персонал. 
Но делать этого не пришлось. Робин не успела просидеть и двух минут, как появился круглолицый молодой человек с короткой шеей, чьи светлые волосы выгорели почти добела на сардинском солнце, предложил ей меню на английском языке и поинтересовался, не хочет ли она чего-нибудь выпить перед заказом.  
— Руперт, — произнесла Робин. Хотя она предполагала встретить его здесь, его внезапное появление стало для нее неожиданностью.  
Круглое лицо Флитвуда вдруг обмякло, и Робин подумала, что это стало кульминацией его многомесячных страхов.  
— Меня зовут Робин Эллакотт, — сказала она. — Я частный...  
— Я знаю, кто вы, — произнес он своим глубоким басом. — О, господи... Ее же здесь нет, правда?  
— Десимы? — уточнила Робин. — Нет, она в Великобритании. 
— Она?..  
— Она в курсе, что вы работаете в сети отелей «Клермонт», но не знает, в каком именно. Я сама догадалась, что вы здесь. Мне было известно, что Тиш Бентон приезжала сюда не в сезон, и я решила, что она, вероятно, навещала вас.  
Флитвуд замер, уставившись на нее.  
— Я здесь не для того, чтобы создавать вам проблемы, Руперт, — тихо сказала Робин, потому что семья за соседним столиком уже наблюдала за официантом, заинтригованная его странным, растерянным поведением. — Я просто хочу поговорить с вами. Когда у вас перерыв?  
Она подумала, что он уже не ответит, но затем он с безнадежным видом пробормотал:  
— В три.  
— Можем тогда пообщаться, пожалуйста? Обещаю, я ни с кем не буду связываться до этого момента.  
Он несчастно кивнул в знак согласия.  
И вот в три часа Робин и Руперт Флитвуд встретились на затененной террасе под навесом из ярко-розовой бугенвиллеи, которая только начинала цвести. Флитвуд принес для них два кофе, но, казалось, не мог смотреть Робин в глаза. Когда она поблагодарила его, он кивнул, затем, не глядя на нее, добавил сахар в свой стаканчик. 
— Как она? — спросил он, уставившись в свой кофе, который помешивал.  
— Не очень, — ответила Робин.  
— Я пытался… звонил вашему напарнику.  
— Знаю.  
— Чтобы она знала, что я жив.  
— Да, — сказала Робин, — но для нее это оказалось даже мучительнее, чем мысль о вашей смерти. Она не могла понять, как вы вот так просто бросили ее, особенно когда она была беременна.  
Руперт уронил ложку с легким звоном, напомнившим Робин звук удара кирпича о серебро Мёрдока.  
— Она сделала аборт? — прошептал он.  
— Нет, — ответила Робин. — У вас есть сын.  
— О, боже, — простонал он, закрыв лицо руками.  
— С ним все хорошо, — добавила Робин. — Родился без осложнений.  
Через некоторое время стало ясно, что Руперт плачет. Не громко, как Дэнни де Леон или Мёрфи, а беззвучно, лишь его плечи слегка подрагивали. 
— Руперт, — сказала Робин, — кажется, я знаю, почему вы уехали.  
— Вы не можете знать, — донесся его приглушенный голос.  
— Думаю, что могу, — настаивала Робин. «Они вдвоем были похожи на Траляля и Труляля, только представьте себе этих луноликих детей». — Вы узнали, что Десима ваша единокровная сестра. 
Он поднял взгляд, на его заплаканном лице отразилось потрясение.  — Как?..  
— Из интервью Козимы я узнала, что она сделала анализ ДНК. Тогда я поняла, что вы все немного похожи, — объяснила Робин. — Дино, Десима и вы. 
Руперт грубо вытер лицо рукавом своей белой официантской рубашки, но слезы все равно продолжали катиться из его глаз. У него очень симпатичное лицо, подумала Робин; не то чтобы красивое, но вживую он выглядел лучше, чем на фотографии, которую они со Страйком показывали людям, встречавшимся с Уильямом Райтом. 
— Как вы это выяснили? — спросила она. 
Вытерев лицо рукавом еще раз, Флитвуд полез в нагрудный карман жилетки, достал пачку «Мальборо лайтс», закурил и хрипло произнес:  
— Валентин.  
— Он вам рассказал?  
— Не... прямо, — ответил Флитвуд. 
Робин ждала. Флитвуд курил целую минуту, не произнося ни слова, затем начал говорить:  
— Он с самого начала грубо общался со мной и Десимой... однажды ночью, он в «Дино» напился в хлам и заявил мне, что Дино спал с моей матерью, что у них был роман... сказал, будто бы застукал их вместе на диване, когда был ребенком... а потом... не знаю, наверное, испугался, что слишком много разболтал... стал отнекиваться, твердить, что пошутил, и, шатаясь, вышел из клуба... 
— На следующий день я ему позвонил, а он сказал, что просто хотел, чтобы я держался подальше от Десси, и соврал, чтобы отпугнуть меня... но... 
Флитвуд глубоко затянулся сигаретой и продолжил: 
— В тот же день я посмотрел на Дино и... наконец, понял все. У него, у Десси и у меня, у всех троих круглые лица и довольно... коротковатые шеи. Я всегда знал, что не похож на Питера Флитвуда... Я даже на маму не похож, разве что она была светловолосой... так что... чем дольше я смотрел на себя в зеркало, тем отчетливее понимал, что выгляжу скорее, как Лонгкастер, чем Флитвуд.  
— Вы рассказали Десиме? 
— Черт, нет, — произнес Флитвуд, на мгновение закрыв глаза. — Я просто... сдал один из этих тестов ДНК... и да. В онлайн-базе он автоматически подтянулся к данным теста Козимы... оказалось, что мы наполовину брат и сестра... что довольно многое объясняло. Моя тетя всегда меня ненавидела... наверное, она знала, что я ей вообще не родня, но ей пришлось меня воспитывать. И она всегда дико ненавидела Дино Лонгкастера... должно быть, ей было противно смотреть, как я расту и все больше становлюсь похож на него.  
— Так вы пошли на вечеринку к Саше, потому что?..  
— Я хотел разобраться с этим чертовым Валентином, — сказал Руперт. Он снова глубоко затянулся сигаретой, выдохнул и пояснил: — Я был в такой ярости. Если бы он предупредил нас с Десси с самого начала, ничего бы не случилось. Или хотя бы сообщил до того, как она забеременела... трусливый придурок. Он просто не хотел расстраивать Дино, вот и все. Не стоит ворошить осиное гнездо... Я вообще не понял, почему Козима плакала. Может, думала, что я устрою скандал в газетах или вроде того. Дино просто ненавидит прессу. Или, зная ее, она могла решить, что я буду претендовать на наследство Дино... переживала, что ей достанется четверть, а не треть... 
— Кто еще знает правду? — спросила Робин. — Алби? Тиш?  
— Да, они знают, — слезы все текли из уголков глаз Флитвуда. — Только они. Мне нужно было кому-то рассказать. Меня сводил с ума... инцест, — добавил он, глядя на стол, и Робин услышала в его голосе ужас и стыд, которые, как она догадалась, терзали его почти весь год.  
— Я читала, что родственники, выросшие порознь, могут испытывать влечение друг к другу при встрече, — сказала Робин. — Они чувствуют связь, ощущают ее. Вы оба ни в чем не виноваты. 
— Именно так говорили Тиш и Алби, но легко рассуждать, когда это случилось не с тобой... Черт возьми, я спал со своей сестрой... 
Робин не нашла, что ответить. Было странно и нелепо сидеть среди всей этой красоты, когда вдалеке сверкало бирюзовое море, а рядом цвела бугенвиллея, и обсуждать древнее табу, нарушенное двумя людьми, которые понятия не имели, что делают. 
— Полагаю, вы знаете про неф? — пробормотал Флитвуд.  
— О том, что вы украли его и продали леди Дженсон? Да, — ответила Робин.  
— Он принадлежал моей матери, — тихо сказал Флитвуд. — И был собственностью Легардов. Я все еще Легард, никто не может этого у меня отнять. Дино не имел на него никаких прав. Это все, что я у него когдалибо брал, но он мне был должен. Он, черт побери, мне был должен. 
— Руперт, Десима изводит себя. Она думает, что вы мертвы. Винит себя... 
— Что я умер в хранилище серебряной лавки, — сказал Флитвуд, снова ненадолго закрывая глаза. — Знаю, Алби говорил мне. Но я позвонил вашему напарнику...  
— Она не поверила, что это были вы. Руперт, будет куда лучше — гуманнее — если вы сами позвоните Десиме и все объясните. 
Он, казалось, задумался. Робин сделала глоток кофе, прикидывая, что теперь, после того, как она нашла его так легко и быстро, у нее нет причин откладывать возвращение в Лондон. Сардинское солнце согревало спину, над головой шелестела бугенвиллея, и ей вспомнилось, как Мёрфи спрашивал, почему они никогда не путешествовали вместе за границу, а затем, неизбежно, всплыло в памяти платиновое кольцо с бриллиантом, которое он спрятал в своем портфеле. Она была уверена, что у нее осталось четыре дня до того, как он вручит его ей в «Ритце». Робин ничего не предприняла, чтобы предотвратить это предложение, потому что не представляла, как это сделать, не признавшись, что рылась в его личных вещах. 
— Понимаете, — слабо произнес Флитвуд с другого конца стола, — я все еще люблю ее. Я очень старался... но люблю.  
— И она до сих пор любит вас, — сказала Робин, — но теперь появился ребенок, Руперт. Вам двоим нужно что-то решить. Вы не можете прятаться вечно. 
Руперт раздавил сигарету в пепельнице.  
— Как она его назвала?  
— Лион, — ответила Робин.  
— О, Господи, — произнес Руперт, снова закрывая лицо руками. — В честь чертового Белого Льва? Это ничего не значило, он мне никогда не был отцом...  
— Руперт, — сказала Робин, — она родила одна. Несколько месяцев жила как в аду, виня себя в вашей смерти. Пожалуйста, позвоните ей и расскажите правду.


Глава 126 

 
Я лично надеюсь, что солнце пробьется сквозь 
Самую густую тучу, которую когда-либо покрывала земля; 
Что, пройдя Последнее, вернется Первое, 
Компас сделает круг; 
Что то, что начиналось лучше всего, не может закончиться хуже всего, 
И то, что Бог благословил однажды, не может оказаться неверным. 
 
Роберт Браунинг  
«Очевидная неудача» 
  
  
— В некотором смысле, — сказала Десима Маллинс, — у меня такое чувство, будто он действительно умер.  
Это было в пятницу ближе к вечеру, их бывшая клиентка попросила Страйка и Робин о последней встрече в офисе. Сегодня Десима выглядела более ухоженной, чем ее когда-либо видели детективы: все еще слишком худая, но в то же время привлекательная, хотя и с затравленным взглядом. Как она уже объяснила, она вернулась в Лондон вместе с сыном и намеревалась вскоре возобновить работу в своем ресторане, хотя и на неполный рабочий день. 
Робин, у которой теоретически был выходной, захотела присутствовать на встрече, она пришла в темно-розовом платье и туфлях на высоких каблуках, в которых была в «Горинге». Страйк уже успел взглянуть на ее левую руку. На ней по-прежнему не было кольца.  
— Если бы он только поделился со мной... — сказала Десима.  
— Я думаю, — ответила Робин, — он был в ужасе от того, что узнал...  
— Но вот так просто сбежать от меня... он знал, что я его ищу, Алби и Тиш сказали ему об этом...  
— Я не оправдываю его побег, — сказала Робин. — Я знаю, что ему следовало остаться и быть честным. 
— Иногда я жалею, что мы об этом узнали, — с несчастным видом произнесла Десима. — Все было бы хорошо, если бы мы оставались в неведении. Какой смысл знать? Вчера вечером он снова позвонил мне. 
Мы разговаривали по телефону шесть часов. 
— Шесть? — переспросила Робин.  
— Да. Так всегда бывает, когда мы разговариваем, мы не можем остановиться, — сказала Десима. — Я была так зла… а потом мы оба заплакали, а потом... через некоторое время все стало почти как раньше, но мне казалось, что я разговариваю с его призраком. Очевидно, все кончено. Я должна думать о нем совершенно по-другому… мы никогда не будем… мы не можем вернуться. Все это — сплошной кошмар… он говорит, что хочет вернуться в Лондон, устроиться здесь на работу и помогать мне с Леоном. Он хочет полноценно общаться с сыном… 
Она глубоко вздохнула и перешла к теме, которая, как догадался Страйк, была целью встречи.  
— Вал и Козима никому не расскажут, им слишком стыдно. Так что...  
— Никто из наших сотрудников ничего об этом не знает, и мы с Кормораном никому ни слова не скажем, — заверила Робин. Страйк кивнул в знак согласия.  
— Спасибо, — поблагодарила Десима. — Я не хочу, чтобы до Леона дошли какие-либо слухи или он узнал об этом раньше, чем мы придумаем, как... как ему сказать.  
— А вам это нужно? — спросил Страйк, и Робин удивленно посмотрела на него; она предполагала, что Страйк всегда считает правду, какой бы неприятной она ни была, предпочтительнее лжи, и она не могла не вспомнить его гневный совет: «Мы, черт побери, не социальные работники». 
— Почему он должен знать что-то, кроме того, что его родители хотели его, но их отношения не сложились? — спросил Страйк. — Физически с ним все в порядке, так ведь? 
— Да, — сказала Десима, — с ним все в порядке. Думаю, нам повезло, что ни у кого в семье нет серьезных генетических заболеваний. Мы оба здоровы. 
— Думаю, что такие вещи случались гораздо чаще, чем люди считают, в те дни, когда тест ДНК не был доступен каждому желающему, — сказал Страйк. — По-моему, вашему сыну чертовски повезло, гораздо больше, чем многим другим детям. У него есть родители, которые любят его и находятся в хороших отношениях друг с другом. Отец, который хочет участвовать в его воспитании. Да, я бы сказал, что он чрезвычайно счастливый ребенок, по сравнению с некоторыми. 
Робин заметила некоторое удивление во взгляде, который Десима бросила на Страйка. Казалось, она была глубоко поражена таким практичным взглядом на ситуацию, и Робин почувствовала прилив нежности к своему партнеру, что немедленно вызвало внутренний приступ вины, потому что у Мёрфи был день рождения, и она должна ужинать с ним через полтора часа, а не таять тут от умиления. Страйк проявил неожиданную чуткость и сострадание, когда мужчина, которого, по ее словам, она любила, вероятно, прямо сейчас размышлял, когда именно ему следует предъявить это кольцо с бриллиантом… она поняла, что Десима снова заговорила, и вернулась мыслями к настоящему.  
— ...выяснили, кем был покойник в хранилище. И эта бедная девушка в безопасности.  
— И это благодаря вам, — сказал Страйк. — Без вас не было бы правосудия в отношении Тайлера Пауэлла, преступной группировке, торговавшей людьми, не был бы положен конец, а жена Найла Сэмпла до сих пор не знала бы, где он находится. Итог: вы были правы. Уильям Райт не был Джейсоном Ноулзом. 
Десима улыбнулась. Она выглядела лучше, чем когда вошла в офис: менее напряженной и встревоженной. 
— Я, пожалуй, пойду, — сказала она, — няня заканчивает работу в шесть. Спасибо вам обоим.  
Она пожала им обоим руки и ушла. Когда они услышали, как закрылась стеклянная дверь в приемной, Робин тихо сказала: 
— Это ужасно, да?  
— Бывает и лучше, — признался Страйк. 
— Я думаю, они всегда будут любить друг друга и никогда не смогут ничего с этим поделать.  
Стараясь скрыть чувство подавленности, которое вызвали у него слова Робин, Страйк спросил: 
— Хочешь кофе?  
Робин проверила время на своем телефоне. У нее оставалось еще больше часа до того, как она должна была быть в отеле «Ритц». Каждый раз, когда она думала об этом, в животе у нее зарождался панический страх.  
— Да, отличная идея, — она обрадовалась, что у нее есть еще немного времени, когда она может думать только о работе или, по крайней мере, пытаться думать. 
Пат все еще сидела за своим компьютером в приемной. Она всегда оставалась, чтобы приготовить чай или кофе в присутствии клиента, даже если, как сегодня, это означало задержаться после пяти часов.  
— Рабочий день закончен, — напомнил Страйк Пат, ставя чайник.  
— Собираюсь закончить с этими счетами, раз уж начала, — проворчала офис-менеджер, продолжая печатать и держа во рту электронную сигарету. — Не придется делать в понедельник.  
— Ты нашла замену Траволте, — сказала Робин, заметив, что в аквариуме появился новый обитатель, на этот раз в белую, черную и оранжевую крапинку.  
— Да, — угрюмо ответила Пат. — Слишком пусто, если их всего две.  
— Как ее зовут?  
— Элтон, — ответила Пат, и Робин рассмеялась. 
Когда оба детектива вернулись в кабинет с кофе, Робин сказала: 
— Я не спросила, как твое ухо.  
— Кажется, оно снова прирастает к моей голове, — ответил Страйк, — и это хорошо, потому что я бы выглядел полным придурком, если бы попытался надеть солнечные очки без него.  
— Все еще болит? 
— Нет, — Страйк не совсем понимал, зачем он лжет, хотя подозревал, что еще не избавился от привычки выглядеть таким же подтянутым и физически крепким, как Мёрфи. — В этом деле целая череда несчастных влюбленных, правда? — сказал он, предпочитая уйти от темы собственной физической немощи.  
— Так и есть, — согласилась Робин. — Руперт и Десима. Семплы. 
Памела Буллен-Дрисколл и ее муж...  
Страйк усмехнулся, но сказал уже более серьезно:  
— И Тайлер с Иоландой… все из-за этого гребаного браслета, который их подвел. Гриффитс, возможно, подозревал, что она слишком сблизилась с Тайлером, но браслет был большой ошибкой. 
Робин снова подумала о серебряном браслете с шармами, спрятанном дома в ее вечерней сумочке.  
— Мне невыносима мысль, что Тайлер поехал в Лондон, занимался всей этой маскировкой, — сказала она, — прошел собеседование в лавке Рамзи, думая, что готовит дом для Иоланды... пытаясь выяснить, стоило ли вступать в масонство, ради защиты...  
— Да, — сказал Страйк, — я знаю.  
Как и для Робин, расследование дела о серебряном хранилище стало для Страйка одним из самых неприятных в его жизни. Конечно, ему нравилось осознавать, что Гриффитс и его приятели-насильники и торговцы людьми находятся под стражей; теоретически он гордился тем, что выяснил, куда делся или как встретил свой конец каждый из пяти возможных Уильямов Райтов, но, оглядываясь назад на последние несколько месяцев, он в первую очередь чувствовал горькое сожаление и бесконечные самобичевания, которые не имели никакого отношения к серебряному хранилищу и были полностью связаны с Робин.  
— Я, пожалуй, пойду, — неохотно сказала она, допив кофе. 
Страйк проводил ее в приемную, где Пат надевала пальто, очевидно, закончив со счетами.  
— Хороших выходных, — ворчливо сказала она.  
— И тебе тоже, Пат, — ответила Робин. — Спасибо, что задержалась.  
Когда дверь за офис-менеджером закрылась, Страйк указал на платье Робин.  
— Собираешься куда-то?  
— Да, — ответила она, не глядя на него. — У Райана сегодня день рождения. Мы идем в «Ритц», в ресторан, — быстро добавила она, пытаясь отвлечь мысли обоих от воспоминания о баре. — Что ж, увидимся в понедельник. 
Стеклянная дверь открылась и снова закрылась, Робин ушла. Внезапно Страйка захлестнул прилив адреналина. Он как будто вернулся на ту самую желтую грунтовую дорогу, зная, что сейчас произойдет, потому что заметил, как подросток, установивший самодельную бомбу, убегал с дороги, волоча за собой маленького мальчика, которого он явно хотел спасти от неминуемого взрыва. Страйк крикнул «тормози», но было уже слишком поздно, чтобы избежать беды.  
Теперь он тоже почти наверняка опоздал. Тем не менее, он распахнул стеклянную дверь. 
  
 	  
  

Глава 127 

  
Никаких предупредительных тресков, никаких тонких струй или ручейков извне. 
Всего лишь один вселенский коллапс, одна хаотическая кульминация, 
начавшаяся и закончившаяся в одно и то же мгновение, когда свод камеры, больше не поддерживаемый разреженным воздухом, растворилась под непреодолимым давлением моря. 
 
Джон Оксенхэм  
«Дева серебряного моря»  
  
  
Каблуки Робин громко стучали по металлическим ступенькам, и, что напарник вышел вслед за ней, она поняла не сразу, а только когда он позвал ее по имени. Обернувшись, она увидела, что он стоит выше ее на грязной лестничной площадке. К ее удивлению, он ничего не сказал, а просто смотрел на нее.  
— Что? — спросила она.  
Страйк спустился на пару ступенек.  
— Не повторяй одну и ту же ошибку дважды.  
— Что? — растерянно переспросила Робин.  
— Только потому, что Мёрфи поддержал тебя после… ну ты понимаешь… ты ничего ему не должна.  
Робин, не испытывавшая ничего, кроме удивления, уставилась на него. И вдруг ее осенило.  
— Ты знаешь? 
— Знаю что? — спросил Страйк.  
— Что Райан собирается сделать предложение.  
— Так и ты знаешь? — спросил он, спускаясь еще на одну ступеньку и вглядываясь в её лицо.  
— Откуда?..  
— Он рассказал Айверсон. Та рассказала Уордлу.  
Робин вдруг почувствовала сильное, необъяснимое желание заплакать. Ей была ненавистна мысль о том, что люди, особенно Страйк, знают о готовящемся предложении; это давило почти невыносимо, ведь у нее оставалось меньше часа, чтобы решить, что же она скажет, когда Мёрфи достанет из кармана коробочку с кольцом.  
— Мне нужно идти, — сказала она и повернулась, чтобы уйти.  
— Робин! 
— Что? — снова спросила она. 
— Ты должна... я хочу кое-что сказать.  
Страйк спустился еще на одну ступеньку, теперь их разделяло всего две, и кровь стучала у него в ушах, точно так же, как в то утро, когда он узнал о смерти Шарлотты. Прошло несколько секунд, прежде чем он почти агрессивно произнес:  
— Я влюблен в тебя. 
Робин не шевелилась и не произнесла ни слова, но где-то внутри у нее все похолодело, и она не могла сказать, было это потрясение, удовольствие или боль, и ей ничего не пришло в голову, кроме как в четвертый раз спросить:  
— Что? 
— Я влюблен в тебя, — повторил Страйк.  
Лицо Робин было немного бледнее обычного, с совершенно отсутствующим выражением, по которому ничего нельзя было понять. Пауза затянулась, и Робин просто смотрела на него. Она не могла поверить услышанному, но вывод, к которому она пришла за последние несколько мучительных месяцев, наконец заставил ее сказать отрывистым голосом: 
— Я знаю, что ты делаешь.  
Ей потребовалась вся ее выдержка, чтобы не сломаться.  
— Ты боишься, что я уйду из агентства, если выйду замуж...  
— Чушь собачья, это не... 
— Тогда зачем говорить это сегодня вечером? Потому что ты думаешь, что вот-вот потеряешь меня, — сказала она, прежде чем он успел ответить. — Ну, тебе не о чем беспокоиться, я не собираюсь...  
— Дело вовсе не в агентстве. Не в нем, — настаивал он, прежде чем она успела возразить. — Я уйду из этого чертова агентства раньше тебя. Я месяцами пытался найти подходящее время, чтобы сказать это. Я не хотел делать этого вот так, — сказал он, указывая на темную лестничную клетку. — Я собирался сказать это в Озерном крае, а потом на Сарке...  
— Я тебе не верю, — с трудом выговорила Робин, потому что у нее, казалось, распухло горло. Она не знала, от злости ли это на Страйка, на себя, на Мёрфи или от ужасной боли в сердце. — Если ты действительно... если это на самом деле... мне нужно идти, — повторила она и поспешила вниз по лестнице, оставив Страйка стоять на месте. 
Он прислушивался к ее шагам и раздумывал, не последовать ли за ней, но все еще стоял в нерешительности, а потом услышал, что она поднимается по лестнице, и когда она, раскрасневшаяся, вышла из-за угла, вид у нее был сердитый, но Страйк, который верил, что женщина, не испытывающая к нему чувств глубже дружбы, могла бы в этот момент уже хлопнуть дверью, внезапно ощутил надежду.  
— У тебя были годы, — сказала Робин, которая теперь дрожала от гнева. — Годы. Я была одинока. Я была свободна. Каждый раз, когда мы становились хоть немного ближе, ты отталкивал меня и уходил трахать других женщин.  
— Но не в последнее время, — ответил Страйк.  
— Конечно, потому что сейчас, когда я с Райаном, можно было смело испытывать границы на прочность!  
— Ты думаешь, я валял дурака ради собственного развлечения, да? 
— Может быть, — сказала Робин, и слезы ярости заблестели в ее глазах. — Говорил: Шарлотта сказала мне, что думает, будто ты влюблен в меня, что я должна была на это ответить? Ты просто пытался решить, чего же ты хочешь, — у тебя были годы, — сказала она, повысив голос, — но ты молчал!  
— Я боялся испортить, все испортить...  
— Агентство, оно всегда...  
— Дело было не только в агентстве, но и в нас, нашей дружбе...  
— Что ж, я все еще твой друг, так что тебе не обязательно...  
— Я не хочу быть твоим гребаным другом, — сказал Страйк, повысив голос. — Вот что я тебе, черт возьми, пытаюсь сказать. Я влюблен в тебя. Все остальные это видят, почему ты не можешь?  
— И ты ожидаешь, что я вот так просто откажусь от двухлетних отношений, чтобы стать еще одной женщиной, которая наскучит тебе через пару месяцев, так, что ли? — спросила Робин, и ее голос эхом разнесся по лестничной клетке. 
— За семь лет же не наскучила. Ты думаешь, я бы сказал это, если бы хотел просто потрахаться? Я не прошу тебя изменять со мной, мне не нужна интрижка. Я хочу быть с тобой. Всегда. Выходи за меня замуж.  
Страйк сам не ожидал услышать от себя такое. Робин издала нечто среднее между смешком и вздохом.  
— Ты... ты обезумел, — сказала она, оцепенев от шока. — Ты в буквальном смысле... ты сошел с ума. Мы никогда даже...  
— Это легко поправимо.  
Страйк спустился по лестнице, положил руки ей на плечи и притянул к себе, но она уперлась кулаком ему в грудь и оттолкнула его.  
— Нет! — сказала она, дрожа от прикосновения и злясь на себя за это. — Я не такой человек — я не поступлю с Райаном так, как Мэтью поступил со мной! 
— Я должен был тебе сказать, — сказал Страйк. — Ты должна знать. 
Робин пыталась найти, что ответить, но безуспешно. Наконец она повернулась и поспешила вниз, стуча каблуками по металлу, и на этот раз Страйк услышал, как она дошла до холла, как открылась и захлопнулась за ней входная дверь.  
Он простоял целую минуту, надеясь услышать, как она открывается снова, но этого не произошло.  
Черт.  
Он повернулся и, опираясь на перила, поднялся по лестнице обратно на третий этаж, затем внезапно остановился. Пат стояла на лестничной площадке.  
— Мне нужно было в туалет, — защищающимся тоном произнесла она.  
Если Страйк и начал соображать, не слышно ли было их с Робин голосов через дверь туалета, ему не пришлось долго ждать ответа.  
— Не волнуйся, — проворчала она. — Я не буду сплетничать. 
Не в силах придумать, что сказать, Страйк прошел мимо Пат в кабинет и опустился в ее кресло. Прошло несколько секунд, прежде чем он почувствовал, что он не один, и поднял голову. Пат последовала за ним.  
— Конечно, он очень симпатичный, этот Мёрфи, — сказала она своим хрипловатым баритоном.  
— Эти слова — то, что доктор прописал, — с горечью произнес Страйк.  
— Но в последнее время она не казалась счастливой. Дома она не была счастлива.  
Страйк ничего не ответил.  
— Нельзя делать предложение вот так, крича на женщину на лестнице, потому что ее парень вот-вот сделает то же самое, — сказала Пат.  
— Я не это имел в виду, просто вырвалось само собой. 
— Только не говори ей об этом, — резко оборвала его Пат. — Дело плохо и без отказа от своих слов.  
Страйк издал тихий стон и обхватил голову руками. Если бы он смотрел на Пат, то заметил бы, как слегка смягчилось ее обезьянье лицо.  
— Ты же не ждешь, что она ответит тем же сегодня вечером, не так ли?  
— Почему бы и нет?  
— Для умного мужчины ты слишком тупой, — раздраженно сказал Пат. — Что ей оставалась делать, когда ее парень ждет за углом с кольцом в кармане? В любом случае, ты морочил ей голову?  
— Что я?.. 
— Ты ждал, пока другой мужчина захочет жениться на ней, прежде чем что-то сказать. Конечно, она подумала, что ты говоришь это, чтобы она не ушла из агентства.  
— Я не так все планировал. 
— Значит, тебе нужен новый план? — ободряюще спросила Пат. — Мне пора идти. У меня сегодня гости — играем в бридж.  
Она повернулась и вышла, закрыв за собой дверь. Страйк остался смотреть на дверь, на стекле которой было выгравировано «Детективное агентство Страйка и Эллакотт».  
Это было не то же самое, что проснуться в больнице без половины ноги, и не то же самое, что узнать о самоубийстве Шарлотты. На этот раз он был не просто жертвой судьбы: он сам своими действиями спровоцировал потрясающие и, возможно, катастрофические перемены. Глядя на дверь, он вдруг осознал, что, хотя всегда считал себя хозяином собственной судьбы, на деле всего лишь хорошо отражал ее удары, которые был вынужден принимать. Трижды за всю свою жизнь он по своей воле принимал осознанные, судьбоносные решения, в которых не мог обвинить никого и ничто другое. 
В первый раз он, будучи студентом в Оксфорде, пьяным и ожидая отказа, прошел через переполненную комнату, чтобы поговорить с самой красивой девушкой, которую он когда-либо видел. Во второй раз он основал детективное агентство, рискуя столкнуться с унижением и финансовым крахом. Сегодня был третий раз. Он наконец-то, и, возможно, слишком поздно, нашел то, чего хотел больше, чем одиночества и безопасности. И Страйк решил: все, что он может сейчас сделать, — это ждать, когда Робин Эллакотт решит, хочет ли она того же.  
На столе перед ним зазвонил телефон. Страйк перевел вызов на автоответчик. Доставая из кармана вейп, он краем глаза заметил какоето движение. Черная рыбка по имени Корморан снова беспомощно барахталась на поверхности аквариума.
— Тупой придурок, — прорычал он. — Ты сам во всем виноват.  
Телефон перестал звонить. Страйк еще минуту посидел в тишине, попыхивая вейпом, затем поднялся на ноги, чувствуя, как пульсируют ухо и колено. За неимением ничего другого, чем он мог бы улучшить свое нынешнее положение, Страйк отправился на чердак за пустой коробкой из-под маргарина и горстью гороха.
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Примечания

1  Труро — административный центр Корнуолла, самый южный город Великобритании.

2  Харинги — расположенный на севере район (боро) Лондона.

3  Слинг — тканевое приспособление, используемое для переноски ребёнка в первые месяцы жизни.

4  Леон дословно переводится как «лев». Как имя непривычно для британцев.

5  Аслан  — лев, центральный герой серии книг «Хроники Нарнии».

6  Перевод А. Кокотова.

7  «The House of the Rising Sun» — традиционная песня, фолк-баллада, наиболее известна в исполнении группы The Animals.

8  Камберуэлл — жилой район в южной части Лондона.

9  Тафнелл-парк — район и одноименная станция метро на севере Лондона, Англия, в лондонских районах Ислингтон и Камден.  

10  Перевод М. Калинина.

11  Главный храм Объединенной великой масонской ложи Англии.

12  В Хаттон-Гарден в Лондоне в 2015 году было ограблено подземное хранилище. Этот случай широко обсуждался в прессе. Общая стоимость украденного оценивается в 14 миллионов фунтов стерлингов, из которых удалось вернуть только 4,3 миллиона.

13  Холборн — исторический район Лондона, центр юриспруденции и бизнеса.

14  Лемсип — жаропонижающее лекарство, аналог российского «Терафлю».

15  Альфонс Муха — чешский художник, художник-ювелир и график, один из наиболее известных представителей стиля ар-нуво, масон.

16  Эйтчисон-Хейвен - одна из старейших масонских лож в мире, возникла в Шотландии. Обладает старейшими известными письменными протоколами, первая запись из которых датирована 9 января 1598 года.

17  Здесь и далее в главе строчки из известной рождественской песни «Я видел три корабля» (I Saw Three Ships).

18  Гипертропия — смещения глаз (косоглазие), в случае которых глаза направлены вверх.

19  Стерлинговое серебро — название сплава из 92,5% и выше серебра и до 7,5 % других металлов, обычно меди.

20  Платинированное — покрытое тонким слоем платины, которая защищает украшения от царапин и потертостей.

21  Шарм (в данном случае) — подвеска для браслетов или цепочек.

22   Гильоширование — гравировка на поверхности металла сетки волнистых, закономерно переплетающихся линий. 

23   Фраза «Are  you  on  the  square?» часто используется англоязычными масонами в качестве приветствия, опознавания своих и означает «Ты честен, можешь доверять».

24   Большой ювелирный торговый центр в Лондоне, работающий с 1885 года.

25 (~)   «Серебряные колокольчики» (Silver  Bells) — популярная рождественская песня на английском языке. 


26   Айронбридж — селение в графстве Шропшир.

27  Принцесса Пич — это один из главных женских персонажей игр «Нинтендо», правительница Грибного Королевства.

28  Розалина— персонаж из серии игр «Нинтендо».

29   Барланарк — район в шотландском городе Глазго.

30  Риталин (метилфенидат) — это препарат психостимулирующего действия.

31  Линкедин — это онлайн-платформа для налаживания профессиональных контактов. В Российской Федерации доступ к ней официально заблокирован.

32  «Харви Николс» — британская сеть универмагов класса люкс.

33  Слова из песни «Good King Wenceslas» («Добрый король Вацлав») — рождественская песнь, повествующая о короле Богемии (современной Чехии), жившем в десятом веке.

34  Королевское общество по предотвращению жестокого обращения с животными — это старейшая и крупнейшая благотворительная организация по защите животных в мире, основанная в Великобритании в 1824 году для борьбы с жестоким обращением с животными и оказания им помощи. Организация занимается защитой всех видов животных — домашних, сельскохозяйственных, диких и служебных, — а также помогает с поиском новых домов для бездомных животных и расследует случаи жестокого обращения.  

35  «Бутс ЮКей» — британский ритейлер товаров для здоровья и красоты, аптечная сеть. Основана в 1849 году Джоном Бутом.

36 (~)   «Хаунслоу Геральд» — это местное издание, освещающее новости, культуру, спорт и другие события в лондонском районе Хаунслоу. Оно является источником информации для жителей этого района и публикует местные истории и объявления.  


37  Крестики-нолики (также называется масонским шифром, шифром вольных каменщиков или шифром пигпен) — геометрически простой шифр подстановки, в котором каждой букве алфавита ставится в соответствие определенная часть одной из четырех сеток.

38  Операция «Херрик» — название операций британских вооруженных сил во время войны в Афганистане, с 2002 года до окончания боевых действий в 2014 году.  

39  «Do They Know It’s Christmas?» («Знают ли они, что сегодня Рождество?») — песня, написанная в 1984 году для сбора средств на борьбу с голодом в Эфиопии. В исполнении популярных британских и ирландских музыкантов она стала культовой, была несколько раз перезаписана другими исполнителями.  

40  В Британской армии (сухопутных силах Великобритании) есть полки разных родов войск: пехоты, кавалерии, артиллерии и авиации. Наименование «полк» традиционно сохраняется вне зависимости от численности подразделения и его состава.

41  Специальная авиадесантная или авиационная служба (САС) — специальное подразделение вооруженных сил Великобритании.  

42  ОСР — отдел специальных расследований военной полиции, где ранее служил Корморан Страйк.

43  Королевский штандарт Великобритании —  флаг из четырех частей, содержащих гербы бывших королевств Англии (с тремя идущими львами), Ирландии (с арфой) и Шотландии (со стоящим на дыбах львом). Знамя помещаться в любом месте, которое посещает британский монарх.  

44  Анх — древнеегипетский иероглиф, известный как «Ключ Жизни», символизирующий вечную жизнь, муд-рость и бессмертие.  

45  Коньячное масло, или бренди-баттер (англ. brandy  butter) — традиционный британский десертный гарнир, смесь взбитого сливочного масла, сахарной пудры и бренди.

46  Пер. Г. Бена.

47  Цитата из пьесы У. Шекспира «Ромео и Джульетта»

48  Фраза, ставшая крылатой, благодаря известной песни «Loving  You's  a  Dirty  Job (But  Somebody's  Gotta  Do  It)», исполненной Бонни Тайлер и Тоддом Рандгреном в 1985 году.

49  Дословно: великая любовь (фр.)

50  Джеффри Арчер — английский писатель и политик. В 1997 году принял участие в выборах на должность лондонского мэра, после всплывших в прессе порочащих фактов исключен из партии.

51  Джимми Сэвил — один из известных и популярных диджеев и ведущих в Великобритании, в том числе детского шоу. После смерти стало известно о его многочисленных домогательствах и изнасилованиях детей.

52   Пер. Е.К. Кистеровой.

53  Плита «Ага» — накопитель тепла и плита фирмы Aktiebolaget Gas Accumulator. Позиционируется как товар премиального уровня.

54  «Not Tonight Santa» («Не сегодня, Санта») — рождественская песня британской попгруппы «Girls Aloud», записанная в 2005 году.

55  «Фликр» (Flickr) — фотохостинг, предназначенный для хранения и дальнейшего использования пользователем цифровых фотографий и видеороликов.  

56  «МоделХаб» (ModelHub) — онлайн-платформа, дочерний проект «ПорнХаба», известный размещением контента порнографического характера.

57  «I Wish It Could Be Christmas Every Day» — рождественская песня английской глэм-рок группы «Wizzard», была записана в декабре 1973 года.

58   Озерный край — регион в графстве Камбрия на северо-западе Англии, который пользуется популярностью у туристов.  

59  Rightmove.co.uk — популярный портал об объектах недвижимости для продажи и аренде в Великобритании.

60  Синекура (от лат. sine cura — без заботы) — легкая, хорошо оплачиваемая работа.  

61   Не говори этого (с немецкого).

62  Да (с немецкого).

63  Пойдем (с немецкого).

64  Тебе следует поговорить с адвокатом! (с немецкого).

65  Мне следовало это сказать (с немецкого).

66  Я должна был это сказать! Тогда пойдем в полицию! (с немецкого).

67  Больше ничего не говори. У нее нет полномочий (с немецкого).

68  Полиция, адвокат и ложь (с немецкого).

69  Потому что полиция уже знает! (с немецкого).

70   А теперь давай позвоним адвокату (с немецкого).

71   Пер. А. Кокотова.

72  НАБП — аббревиатура для Национальное агентство по борьбе с преступностью.

73   Пер. Э. Ю. Ермакова.

74  Подоскоп — устройство, позволяющее получить изображение отпечатков ступней пациента на плоскую поверхность в режиме статической нагрузки.

75  Льеж - город в Бельгии, в регионе Валлония.

76  Пер. Г. Бена

77  «Бирмингемская шестерка» — шестеро мужчин из Северной Ирландии, которых в 1975 году приговорили к пожизненному заключению после обвинительных приговоров за взрывы в пабах Бирмингема в 1974 году. Дальнейшее следствие установило, что полиция под пытками вынудила всех оговорить себя, приговоры были отменены Апелляционным судом.

78  Бадди в образовательных учреждениях — это опытный ученик, который по-дружески помогает новому обучающемуся адаптироваться, предоставляя поддержку и делясь своими знаниями.

79  Операция «Торал» является кодовым названием британского присутствия в Афганистане после 2014 года в рамках миссии «Решительной поддержки» НАТО.

80  С латыни: «Если ничего другого не получается, то пусть наш язык станет железным, а рот будет как у собаки».

81  В оригинале pit-pony — рабочая лошадь, которая тянула вагонетки с углём в шахтах. В переносном смысле может использоваться как оскорбительное прозвище для человека, который выполняет тяжёлую, неприметную работу.

82  «Волки» (The Wolves) — прозвище, полученное футбольным клубом «Вулверхэмптон Уондерерс» из-за сокращения жителями названия города Вулверхэмптон, в котором базируется команда.

83  SteelyDan — американская рок-группа, исполняющая сложный, нестандартный джазфьюжн с элементами софт-рока, фанка, ритм-энд-блюза.

84  «Шропширская звезда» — ежедневная английская региональная газета.

85  День мертвых — праздник, посвященный памяти умерших, проходящий ежегодно 1 и 2 ноября в центральноамериканских странах.

86  Долговязый Джон Сильвер (англ. Long  John  Silver) — персонаж романа Роберта Стивенсона «Остров сокровищ». Фамилия пирата дословно переводится как «серебро».  

87  GYM — спортзал (англ.)

88  Операции коммандос — общий термин для внезапных и дерзких нападений элитных военных подразделений на территорию противника.

89  Баркинг — местность в восточной части Лондона. Название похоже на  звукоподражание, имитирующее для британцев лай собаки.

90  «А я брожу одна, потому что никто не любит меня» — строчки из песни Франсуазы Харди Tous Les Garçons Et Les Filles («Все парни и девушки»).

91  «Как все парни и девушки моего возраста, узнаю ли я вскоре, что такое любовь?». См. предыдущую сноску.

92  Здесь используется языковая игра, присущая кокни — одному из самых известных типов лондонского просторечия, в котором активно используется рифмованный сленг.

93  Wacken Open Air — крупнейший в мире фестиваль тяжелой музыки, проводимый ежегодно в предместьях городка Вакен, на севере Германии.

94  Томас Остин Престон–младший (31 декабря 1928–29 апреля 2012), известный как Амарилло Слим, был американским профессиональным игроком, известным своими навыками игры в покер и умением делать выгодные ставки.

95  Ага-хан — наследственный титул главы религиозной общины исмаилитов-низаритов. На фото скорее всего был изображен Ага-хан IV (13 декабря 1936, Женева — 4 февраля 2025, Лиссабон) — 49-й имам общины.

96  Meum et tuum — фраза на латыни, означающая «моё и твоё», «моя собственность и твоя собственность».

97  Гравенстен — единственный средневековый замок во Фландрии (Бельгия), построен в 1180 году.

98  Голуэй — город в Ирландии.

99   Aut  viam  inveniam  aut  faciam (лат.) — «Я либо найду путь, либо проложу его сам».  

100   Cenabis  bene, mi  Fabulle (лат) — «Поужинай хорошо, мой Фабулл».

101  Pedicabo ego vos et irrumabo, Aureli pathice et cinaede Furi (лат) — «Вот ужо я вас спереди и сзади, Мерзкий Фурий с Аврелием беспутным!»

102   Амюз-буш — крошечная закуска, подаваемая перед началом трапезы, чтобы возбудить аппетит и познакомить гостя со стилем кухни ресторана.  

103   На британском сленге the  fuzz означает полицию. Устаревший, но понятный термин, возникший, возможно, из-за меховых шляп или неверного произношения слова the  force.

104  Дорический ордер — один из ордеров (композиция фасада здания с колоннами) классической архитектуры. Считается наиболее ранним греческим архитектурным ордером.  

105  Спейсайд — долина реки Спей в Шотландии, известная самыми знаменитыми в мире винокурнями, производящими виски.

106  Литотерапия (камнелечение) — один из методов альтернативной медицины, лечение с использованием камней.

107  Рейки — вид альтернативной медицины, в котором используется техника так называемого «исцеления путём прикасания ладонями».  

108  Эскалибур — легендарный меч британского фольклора. Принадлежал королю Артуру.

109  Отрывок из песни Тома Уэйтса «Soldier's things».  

110  Изамбард Кингдом Брюнель — британский инженер, одна из крупных фигур в истории Промышленной революции.  

111  Башар Хафез аль-Асад — сирийский государственный деятель, 16-й президент Сирии.

112  Банк продовольствия, или Пищевой банк — благотворительная организация, которая занимается сбором пищевых продуктов от производителей и поставщиков и передачей их нуждающимся через сеть сотрудничающих организаций.

113   Слова из песни «Kid  Charlemagne» группы «Steely  Dan».

114  «Эпипен» — автоинъектор, медицинское устройство для введения лекарства.

115   «Вулверхэмптон Уондерерс» — английский профессиональный футбольный клуб, чей логотип содержит изображение символическое отображение морды волка.
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